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ÖN SÖZ 

 

Eski Türk edebiyatı, asırlarca atalarımızın duygu ve düşüncelerine 

vasıta olduktan sonra ömrünü tamamlamış bir edebiyattır. Ancak arkasında 

büyük bir miras ve bugün için sayısını bile tam olarak bilemediğimiz kadar 

çok eser bırakmıştır. Aradan geçen zamana, dil, düşünce ve hayattaki 

değişimlere paralel olarak bizden gittikçe uzaklaşan eski Türk edebiyatı 

sahasında akademik çalışma yapmanın da bir o kadar azim, sabır ve hatta 

aşk gerektirdiği de malumdur. 

Bu duygularla başladığımız doktora çalışmamızda tez konusu 

seçiminde epeyce zorlandığımızı belirtmek isteriz. Çünkü hem kapsamı ve 

sınırları doktora tezine uygun, hem bâkir ve özgün, hem de çalışılmaya değer 

bir konu tespit etmek oldukça güçtü. Uzun süren araştırmalar sonucunda, 

aradığımız özelliklere uygun bularak Kabûlî İbrahim Efendi ve Divanı’nı tez 

konusu olarak seçmeye karar verdik. Bu konu hemen hemen bâkir bir 

konuydu. Çünkü üzerinde Prof. Dr. İskender Pala’nın bir bildirisi dışında 

müstakil hiçbir yayın yoktu. O da sonuçta Kabûlî’nin bir mecmuada bulunan 

çok sınırlı sayıdaki şiirine dayanıyordu. Halbuki yaptığımız ön araştırmaya 

göre şairin hacimli sayılabilecek bir Divan’ı vardı ve bu eser üzerinde hiçbir 

çalışma yapılmamıştı. Diğer taraftan Kabûlî, her ne kadar klasik Türk şiirinin 

zirve dönemi olan XVI. yüzyılda yaşamış ve dolayısıyla Bâkî, Hayâlî, Fuzûlî 

gibi büyük şairlerin gölgesinde kalmışsa da görebildiğimiz kadarıyla, 

incelenmeye değer, özgün bir sanatçı idi. Bu konuyu çalışarak hem bilim 

dünyasında pek tanınmayan bir şairi tanıtmış olacak, hem de onun gizli 

kalmış eserini ortaya koyarak Türk edebiyatı araştırmalarına, ilgililere kaynak 

ve malzeme temin etmiş olacaktık. Değerli hocalarımızın da uygun 

görmesiyle aynı konuda çalışmaya başladık. 

Tespit ettiğimiz Divan nüshalarının temini konusunda biraz sıkıntı 

yaşadık ve vakit kaybettiysek de sonuçta bu zorlukları aşarak nüshaları temin 

ettik. Daha sonra sırasıyla çevriyazı, nüsha karşılaştırması ve inceleme için 

Divan’ın ve diğer kaynaklardaki bilgilerin fişlenmesi işlemleri yapıldı. 

Ardından bu fişler tasnif edilip uygun biçimde yazıya aktarıldı.  
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Tezimiz, bir Giriş ve üç ana bölümden meydana gelmektedir. Giriş’te 

“Türk Edebiyatında Kabûlî Mahlaslı Şairler”, ve “Bir Edebî Muhit Olarak 

Kütahya ve Kütahyalı Divan Şairleri” konuları ele alınmıştır. 1. Bölüm’de 

“Kütahyalı Kabûlî’nin Hayatı ve Edebî Kişiliği” ortaya konulmuştur. Bu konu, 

“Hayatı ve (İnsanî) Kişiliği” ile “Edebî Kişiliği” diye iki alt başlık, bunlar da 

daha alt başlıklar halinde ve ayrıntılı şekilde incelenmiştir. Tezimizin 2. 

Bölüm’ü “Kabûlî Divanı’nda Şekil ve Muhteva” başlığını taşımaktadır. Burada 

“Nazım Şekilleri”, “Âhenk Unsurları”, “Muhtevâ”, “Dil ve Üslup” konuları yine 

alt başlıklara ayrılarak ele alınmıştır. Çalışmamızın 3. Bölüm’ü kurallar gereği 

“Sonuç” ve “Kaynakça”nın ardından gelmektedir. Bu bölümde tarafımızdan 

hazırlanan “Kabûlî Divanı’nın Tenkitli Metni” sunulmuştur. Tezimizde daha 

sonra “Divan Nüshalarından Örnek Fotoğraflar”, şahıs, eser ve yer isimlerinin 

gösterildiği “Dizin”, “Özet” ve “Abstact” bulunmaktadır. 

Görüldüğü üzere çalışmamızın 1 ve 2. bölümleri “İnceleme”, 3. 

Bölüm’ü ise “Metin”den oluşmaktadır. İncelemede, zaman zaman metin 

kısmından alıntılar yapılmıştır. Bunlarda mümkün olduğunca farklı metinler 

kullanılmaya çalışıldıysa da yer yer tekrarlardan kaçınılamamıştır. Kimi 

zaman bir ifadenin farklı konularda malzeme ihtiva etmesi ve konular 

arasında bağlantıların olması bunda etkili olmuştur. Örneğin şairin "Dînî ve 

Tasavvufî Kimliği" konusu ile şiirlerin muhtevasının incelendiği bölümdeki 

"Din ve Tasavvuf" bahisleri arasında müşterek beyitlerin bulunması 

kaçınılmaz olmuştur. İnceleme kısmında, Kabûlî Divanı'ndan alınan 

örneklerin geçtiği yerler gösterilirken her defasında dipnot düşmek yerine; 

yay parantez içinde ilgili manzûme grubunun kısaltması, manzûme numarası 

ve beyit/bent numarası yazılmıştır. G 35/3 gibi. Bu, gazeller bölümündeki 35. 

manzûmenin 3. beyti demektir. Diğer taraftan metinler arasında tutarlılığı ve 

uyumu sağlamak için tezde geçen bütün divan edebiyatı metinleri çevriyazılı 

(transkripsiyonlu) olarak yazılmış, kaynak eserde çevriyazılı olmasa dahi 

metin bu hale getirilmiştir. 

Merhum Prof. Dr. Mehmet Çavuşoğlu, "Onaltıncı yüzyıl şiirinin en 

önemli hususiyeti Türkçe kelime ve deyimlerin üzerinde oynayarak edebî 

sanatlar göstermektir. Herhalde, Türkçemizin ifade ve mana bakımından en 
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zengin örneklerini bu yüzyılın mahsullerinde buluruz." demektedir (bk. 

Dîvanlar Arasında, Ankara, Umran Yayınları, 1981, s. 31). Kabûlî Divanı da 

aynı yüzyıla ait edebî ürünlerden biridir. Kabûlî Divanı; içindeki sosyal ve 

tarihî unsurların bolluğu, halk dili ve kültüründen alınma ifadelerin çokluğu, 

arkaik şekillerin, Türkçe deyimlerin çok sık kullanılması, ayrıca edebî sanatlar 

içinde cinasa ayrı bir önem verilip bu sanatın çok sık ve başarılı şekilde 

kullanılmış olmasıyla dikkati çeken bir eserdir. Bu çalışmayla, bilim 

dünyasında pek fazla tanınmayan Kabûlî İbrahim Efendi adlı Türk divan şairi 

ve Divan’ı tanıtılmış, bunların Türk divan şiirindeki yerleri tespit edilmiş ve 

eserin tam metni ortaya konulmuş olmaktadır. Çalışmamızın ilgililere faydalı 

olmasını temenni ederiz. 

Son olarak, bu tezi hazırlarken zaman zaman yardımlarını gördüğüm 

değerli insanlardan bazılarını burada anmak isterim. Öncelikle, Tez İzleme 

Komitesi’nde iken vefat eden Prof. Dr. Abdülkerim Abdülkadiroğlu hocama 

Allah’tan rahmet dilerim. Ayrıca, Almanya nüshasını bize getiren Prof. Dr. 

Âdem Ceyhan’a, İzmir nüshasının temininde yardım ve diğer çalışmalarım 

sırasında beni devamlı teşvik eden ağabeyim Doç. Dr. Kenan Erdoğan’a, 

Arapça ve Farsça manzûmeler konusunda yardımlarını gördüğüm Prof. Dr. 

Musa Yıldız, Arş. Gör. Yusuf Karataş ve Arş. Gör. Dr. İsrafil Babacan’a, 

Âlî’nin Kabûlî ile ilgili manzûmesinden bizi haberdar eden Prof. Dr. İ. Hakkı 

Aksoyak’a, çalışmamızı takip eden Tez İzleme Komitesi üyesi hocalarım 

Prof. Dr. Filiz Kılıç ve Prof. Dr. İsmet Cemiloğlu’na çok teşekkür ederim. 

Çalışmamın başından sonuna kadar bana her konuda yardımcı olan, 

uyarılarıyla beni yönlendiren kıymetli hocam Prof. Dr. Ahmet Mermer’e ve 

çalışmalarımda bana destek olan eşim Neslihan’a da ne kadar teşekkür 

etsem azdır. Kızım Elif Nur’a daha fazla vakit ayırabilecek olmanın  

sevinciyle…  

 

Mustafa ERDOĞAN 

ANKARA-2008
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GİRİŞ 

 

1. Türk Edebiyatında Kabûlî Mahlaslı Şâirler 

 

Bilindiği üzere, divan şâirlerinin şiirde kullandıkları ada mahlas 

denilmektedir. Türk edebiyatında İran tesiriyle başlayan bu gelenek, divan 

şiiri yaşadığı sürece devam etmiş ve bu uzun süre zarfında kimi zaman aynı 

mahlasın birden fazla şâir tarafından kullanıldığı olmuştur. Doğal olarak bu 

durum yer yer şiirlerin karışmasına da sebep olmuştur1. Nitekim Kabûlî 

mahlası da Türk edebiyatında birden fazla şâir tarafından kullanılmış ve 

zaman zaman bunların şiirleri karıştırılmıştır. Araştırmalarımıza göre Türk 

edebiyatında Kabûlî mahlasını kullanan şâirler şunlardır: 

Mevlânâ Kabûlî (1437/38-1478) Asıl adı ve doğum yeri 

bilinmemektedir. Fatih devrinde İran’dan İstanbul’a gelen şâirlerdendir. 

Şirvan, Bakü ve Halep’te bulunmuş olan Kabûlî, Osmanlı ülkesinde önce 

Amasya’ya gelerek burada vali olan Şehzâde Bayezid’e bağlanmıştır.  Daha 

sonra İstanbul’a geçerek Fatih Sultan Mehmed’in yakın çevresine girmeyi 

başaran şâir, bir süre sonra etraftaki çekemeyenler tarafından padişahtan 

uzaklaştırılmıştır. Her ne kadar yazdığı şiirlerle padişaha yaklaşmaya 

çalışmışsa da buna muvaffak olamayan Kabûlî, son bir ümitle tertip ettiği 

Divan’ını Fatih’e arz etmiş ve fakat umduğunu bulamamış, yokluk ve sıkıntılar 

içinde İstanbul’da vefat etmiştir. Bu şâirin Farsça ve Türkçe şiirlerinden 

oluşan ve Külliyât-ı Divan-ı Kabûlî adını taşıyan bir Divan’ı vardır. Eserin 

bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya Bölümü 3958 

numaradadır. Tıpkıbasımı İsmail Hikmet Ertaylan tarafından bir tanıtma 

yazısıyla yayınlanmış olan bu Divan’da, 2 kaside ve 11 gazel olmak üzere 13 

                                                
1 Mahlas, mahlas kullanımı ve mahlasdaş şâirler ile ilgili bk. Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı”, 

TDVİA, C. 9, İstanbul, TDV Yayınları, 1994, s. 394-396; Mustafa İsen, “Divan Edebiyatında 
Mahlasdaş Şâirler”, Ötelerden Bir Ses Divan Edebiyatı ve Balkanlarda Türk Edebiyatı Üzerine 
Makaleler, Ankara, Akçağ Yayınları, 1997, s. 195-208; Ahmet Mermer-Neslihan Koç Keskin, Eski 
Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Ankara, Akçağ Yayınları, 2005, s. 63. İsen’in yazısında divan 
edebiyatında Kabûlî mahlasını kullanan 3 şâir olduğu ifade edilmiştir (s. 200). Ayrıca Kabûlî 
mahlası, Fars edebiyatında da çok kullanılan mahlaslardandır. Konuyla ilgili bir kaynakta 7 adet 
Kabûlî/Kabûl mahlaslı şâir geçmektedir. A. Hayyampur, Ferheng-i Suhanverân, Tebriz, Çaphane-i 
Şirket-i Sihâmî, 1340, s. 468. 
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adet Türkçe manzûme bulunmaktadır2. Bu manzûmeler önce Günay Kut, 

daha sonra da Hakan Taş tarafından incelemeyle çevriyazılı olarak 

yayımlanmıştır3. Ertaylan tanıtma yazısının sonuna, bu Kabûlî’nin Divan’ında 

bulunmamakla birlikte bazı cönk ve mecmualarda rastladığını söylediği 

Kabûlî mahlaslı ikisi Türkçe, biri Farsça üç şiir daha ilave etmiştir. İlk beyitleri 

 

Dil alsa gördügüŋ demde dil-ārāda kemāl olsa 

Murāduŋ aŋlasa Ćālemde dil-dār ehl-i ħāl olsa 

 

O nezāket o leţāfet o ţarāvet o ŝafā 

O žarāfet o feŝāħat o belāġat o edā 

 

şeklinde olan ve Ertaylan’ın haklı olarak “kayd-ı ihtiyat ile” yayınladığı bu iki 

Türkçe şiirin bizim çalışmamızın asıl konusu olan Gedizli Kabûlî’nin 

Divan’ında da bulunduğu görülmüştür. Bunlardan “bî-nukat” başlıklı olan 

birincisi, Gedizli Kabûlî Divanı’nın dört nüshasında da bulunmaktadır(G 368). 

“Murassa” denen diğer gazel ise aynı Divan’ın iki nüshasında geçmektedir (G 

12). İkinci gazel daha sonra İskender Pala tarafından, bahsedilen kayd-ı 

ihtiyat dikkate alınmadan, doğrudan Fatih döneminde yaşamış Kabûlî’ye 

atfedilerek yayınlanmıştır4. 

Son zamanlarda yapılan araştırmalar sonucunda, bahsedilen 

Divan’dan başka, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine Kitapları 

Bölümü 884 numarada kayıtlı bulunan ve yine çoğunlukla Farsça şiirlerden 

oluşan ikinci bir Divan’ın da bu Kabûlî’ye âit olduğu anlaşılmıştır. Günay Kut 

tarafından tanıtılan ve içindeki Türkçe şiirler yayınlanan bu Divan’da  Türkçe 

                                                
2 İ. H. Ertaylan, Külliyât-i Dîvân-i Kabulî, İstanbul, İÜEF Yayınları, 1948; İsa Kayaalp, “Kabûlî”, 

TDVİA, C. 24, İstanbul, TDV Yayınları, 2001, s. 43.  
3 Günay Kut, “Kabûlî’nin İlk Divanındaki Türkçe Şiirler”, Yazmalara Adanmış Bir Ömür Nimet 

Bayraktar’a Armağan, İstanbul, Türk Kütüphaneciler Derneği İstanbul Şubesi Yayınları, 2006, s. 
102-120; Hakan Taş, “Mevlânâ Kabûlî [1438-1478] ve Divan’ındaki Türkçe Şiirleri”, Türk 
Kültürü İncelemeleri Dergisi, S. 16, İstanbul, 2007, s. 135-160. 

4 Ertaylan, age, s. 26-27; İskender Pala, “Kabûlî”, TDEA, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1982, C 5, s. 
66. 
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3 kaside ve 6 gazel bulunmaktadır5. 

Türkçe’ye fazla hâkim olmadığı tahmin edilen, ancak divan 

edebiyatının hayâl dünyasını bilen ve ortak malzemeyi mahâretle kullanan, 

vezne hâkim bir şâir olduğu rivayet edilen Kabûlî’nin Türkçe şiirleri oldukça 

azdır6. 

Gedizli Kabûlî İbrahim Efendi (ö. 1591). Çalışmamızın asıl konusunu 

oluşturan bu şâir ve eseri hakkında ileride ayrıntılı bilgi verilecektir. 

Sirozlu Kabûlî. İlim yolunu seçmiş XVI. yüzyıl şâirlerindendir. 

Tezkirelerde şiirlerinin beğenildiği söylenmektedir7. Kaynaklarda, Âşık 

Çelebi’nin Meşâirü’ş-Şuara’sından itibaren bu şâire âit olduğu söylenen dört 

beyit nakledilmektedir. Bu beyitler şunlardır: 

 

Sāķi-i bezm-i ŝafā derd ehline sāġar ŝunar 

Payumuz virmez bize gelse ķadeħ ayaķ ţolar 

 

Gerçi ki kāşāneye çoķ ķāmet-i bālā gelür 

Ol sehī-ķad baŋa ammā cümleden aćlā gelür 

 

Var mı Ćāşıķ derūnında ġamuŋla dāġı yoķ∗ 

Dōstum erbāb-ı Ćışķuŋ içlerinde ŝaġı yoķ 

 

                                                
5 Günay Kut, “Kabûlî’nin İkinci Divanı’ndaki Türkçe Kaside ve Gazeller”, Journal of Turkish 

Studies Türklük Bilimi Araştırmaları, İn Memoriam Şinasi Tekin II, Volume: 31/II, Harvard 
University, 2007, s. 107-122. Divan’la ilgili bilgi için bk. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 
Farsça Yazmalar Kataloğu, Haz. Fehmi Edhem Karatay, İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi 
Yayınları, 1961, s. 233-234. 

6 Kut, agm, s. 108. 
7 Filiz Kılıç, “Meşâirü’ş-Şuara İnceleme Tenkitli Metin”, GÜSBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara, 1994, C. II, s. 726; Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-
Şuara, Haz. İbrahim Kutluk, Ankara, TTK Yayınları, 1981, C. II, s. 792; Beyânî Mustafa bin 
Carullah, Tezkiretü’ş-Şuara, Haz. İbrahim Kutluk, Ankara, TTK Yayınları, 1997, s. 221; Kaf-zâde 
Fâizî, Zübdetü’l-Eş’âr, Millet Ktp., Ali Emiri Manzum Eserler Bölümü, Yz. 1325, vr. 86a; 
Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, Yayına Haz. Nuri Akbayar, İstanbul, Tarih Vakfı Yayınları, 
1996, C. 3, s. 854; Mehmet Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî Divan Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, 
Haz. Cemal Kurnaz-Mustafa Tatçı, Ankara, Bizim Büro Yayınları, 2001, C. II, s. 821; “Kabûlî 
Çelebi”, TDEA, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1982, C 5, s. 66. Tuhfe-i Nâilî ve TDEA’nde bu şâirin 
Serezli olduğu yazılmıştır. 

∗ Mısrada veznin doğru çıkması için “var” kelimesinin bir uzun bir kısa hece değerinde olacak şekilde 
uzun okunması gerekmektedir. 
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Ŝanma ki ayıra peykānuŋı dilden tīrüŋ 

Kimse ħāĈil olımaz iki göŋül bir olıcaķ 

 

Ancak bu beyitlerden ilk ikisi hemen hemen aynen, dördüncüsü ise 

benzer şekilde Gedizli Kabûlî’nin Divan’ında da geçmektedir. İlk beyitte “derd: 

Ćışķ” (G 64/1), ikincisinde “ki: kim” “kāşāneye: kāşāneme” (G 59/1) farkı 

bulunmaktadır. Yukarıdaki dördüncü beyte benzer Gedizli Kabûlî Divanı’nda 

şu beyit bulunmaktadır: 

 

Dilde peykānuŋa yir ķalmaya mı tīr olıcaķ 

Kimse ħāyil mi olur iki göŋül bir olıcaķ (G 183/1) 

 

Anlaşılan iki Kabûlî’nin şiirleri birbirine karıştırılmış ve Gedizli Kabûlî’ye 

ait beyitler Sirozlu Kabûlî’ye âitmiş gibi gösterilmiştir. Nitekim Riyâzî 

Tezkiresi’nde de bu durum fark edilerek Gedizli Kabûlî maddesinin yanına “ 

“aćlā gelür” beyti Ķabūlī-i Gedūsīnüŋdür. Kendi tertibi ile olan Divanında masţūrdur. 

ĆĀşıķ Çelebi Sirozī Ķabūlī nāmına yazmışdur. “ayaķ ţolar” beytinde daĥi ħāl 

böyledür. Ħasan Çelebi de ĆĀşıķa tābiĆ olup Sirozīye yazmışdur.” diye not 

düşülmüştür8. Bu konuda Kaf-zâde Fâizî’nin tezkiresinde de bir karışıklık söz 

konusudur. İlgili maddenin başında hem “Gedûsî İbrahim Çelebi” hem de 

“Kabûlî Sirozî” yazısı vardır. Biyografide verilen bilgiler Gedizli Kabûlî’ye aittir, 

ardından yukarıda yazılan son iki beyit nakledilmiştir9.  

Şeyh Mustafa Kabûlî (ö. 1829). İranlı ve Gedizli Kabûlî’den sonra 

Kabûlî mahlasıyla Divan’ı olan üçüncü şâirdir. Edirneli olan Mustafa Efendi, 

tahsilini tamamladıktan sonra mahkeme kâtibi olmuş, bu görevdeyken 

mesleğini terk ederek Rıfâiyye tarikatine girmiştir. Şeyh İbrahim Ecel’den 

manevî eğitimini alan Mustafa Kabûlî Efendi, daha sonra Selimiye civarındaki 

evini dergâh haline getirip ömrünün sonuna kadar burada irşat faaliyetinde 

bulunmuştur. İnsanlara, hatta hayvanlara bile yardım etmeyi seven, insanlar 

tarafından da çok sevilen biri olan Şeyh Mustafa Kabûlî, vefatından sonra 

                                                
8 Riyâzî Mehmed Efendi, Tezkire-i Riyâzî, Millet Ktp., Ali Emiri Tarih Bölümü, Yz. 765, vr.110a. 
9 Kaf-zâde Fâizî, age, vr. 86a. 
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Edirne’de kendi ismiyle anılan dergâha defnedilmiştir. Hattatlığı da olan 

Mustafa Kabûlî Efendi’nin Divan’ı, tasavvufla ilgili Kenzü’l-Esrâr ve Mûsıletü’l-

Hidâye adlı risaleleri ve Müşkil-güşâ adlı Farsça bir lügatı vardır10. Şâirin 

çeşitli kütüphanelerde yazma nüshaları olan Divan’ı Elif Bolat tarafından 

yüksek lisans tezi olarak hazırlanmış, Selami Şimşek tarafından da kitap 

olarak yayımlanmıştır11. Mustafa Kabûlî’nin Divan’ında da yer yer Gedizli 

Kabûlî’nin şiirleri bulunmaktadır. Örneğin Ankara Millî Kütüphane A 2450 

numarada bulunan yazma Divan-ı Şeyh Kabûlî Mustafa Edirnevî’de Gedizli 

Kabûlî’ye ait ondan fazla şiir bulunmaktadır12. Kâfiye bakımından Divan’a 

uymayan ve farklı bir müstensih tarafından diğer şiirlerden ayrı bir yazı ile 

yazılmış bu şiirler, sanki Divan’ın boş kalan kısımlarına sonradan eklenmiş 

gibidir.  

Divan edebiyatında mahlas aynılığından dolayı şiirlerin karışması 

konusuna bu Divan’dan ilginç örnekler göstermek mümkündür. Mesela, 

yukarıda Mevlânâ Kabûlî konusu anlatılırken bahsedilen ve hem İran’dan 

gelen Kabûlî’ye atfedilen hem de Gedizli Kabûlî Divanı’nda bulunan  

 

O nezāket o leţāfet o ţarāvet o ŝafā 

 

diye başlayan şiir, Şeyh Mustafa Kabûlî Divanı’nda da bulunmaktadır (aynı 

nüsha, vr. 38a). Böylece bu şiir üç Kabûlî’ye birden mâledilmiş olmaktadır. 

Ancak, Mustafa Kabûlî’nin yaşadığı tarihten çok daha eski yazmalarda 

(mesela Gedizli Kabûlî Divanı’nın SB ve İM nüshası gibi) geçmesi bu şiirin 

Şeyh Mustafa Kabûlî’ye âit olamayacağının kesin delilleridir. Ayrıca 

mutasavvıf bir şâir olan Mustafa Kabûlî’nin üslubu ile bu şiirdeki üslup da 

                                                
10 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Haz. Mustafa Tatçı-Cemal Kurnaz, Ankara, Bizim 

Büro Yayınları, 2000, C.I. s. 150; Tuman, age, C. II, s. 821; Rıdvan Canım, Edirne Şâirleri, 
Ankara, Akçağ Yayınları, 1995, s. 423-424; aynı yazar, “Kabûlî/Mutasavvıf Divan Şâiri”, Türk 
Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Ankara, AKM Yayınları, 2004, C. 5, s. 276-277; Elif Bolat, 
“Kabûlî Mustafa Divanı (İnceleme-Metin)”, GÜSBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2005, s. XI-XIX. 

11 Bolat, agt.; Selami Şimşek, Edirneli Kabûlî Mustafa Efendi Hayatı, Eserleri, Tasavvufî 
Görüşleri, Kenzü’l-Esrâr ve Divanı, İstanbul, Buhara Yayınları, 2005. 

12 Bu şiirler için bk. Divan-ı Şeyh Kabûlî Mustafa Edirnevî, 06 Mil. Yz. A 2450, vr. 38a, 39a-39b, 
40b, 49a-49b, 50a, 50b, 51a, 51b-52a, 53b, 54a, 62a, 66b-67a. 
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birbirinden çok farklıdır. 

Bundan başka, hem Gedizli Kabûlî Divanı’nda hem de Kabûlî Mustafa 

Divanı’nın birden fazla nüshasında kayıtlı olan şiirler de vardır. Mesela bu 

konuda 

 

Cūlar gibi dil geşt-i feżā istemez oldı 

 

şeklinde başlayan manzûme ilginç bir örnektir. Bu şiir bir taraftan Gedizli 

Kabûlî Divanı’nın bir nüshasında “Tahmis-i Hod” başlığıyla kayıtlı iken (M 29), 

diğer taraftan Mustafa Kabûlî Divanı’nın dört yazma nüshasında ve 

“Müseddes” başlığıyla bulunmaktadır. Gedizli Kabûlî’nin 1591’de vefat ettiği, 

Divan’ının ilgili nüshasının (İM) da kuvvetli bir ihtimalle şâir hayattayken 

istinsah edildiği, buna karşılık Mustafa Kabûlî’nin 1829’da vefat ettiği, 

divanının en eski nüshasının (Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi Yz. 118) 1792 tarihli olduğu göz önüne alınırsa problem önemli 

ölçüde ortadan kalkmış ve şiirin Gedizli Kabûlî’ye ait olduğu anlaşılmış olur. 

Zaten şiirin üslubu ve muhtevası da Mustafa Kabûlî’ye değil, Gedizli 

Kabûlî’ye daha uygundur. Ancak şiirin Gedizli Kabûlî Divanı’nda tahmis, 

Mustafa Kabûlî Divanı’nda müseddes olması, ayrıca Mustafa Kabûlî 

Divanı’nın dört yazma nüshasında birden geçmesi biraz insanı şüpheye sevk 

etmekte ve “acaba Mustafa Kabûlî Divanı’nda bir intihal mi var” sorusunu 

akla getirmektedir. Fakat Mustafa Kabûlî Divanı nüshalarının hiç birinin 

müellif hattı olmaması bu noktada dikkat edilmesi gereken bir husustur. 

Anlaşılan bu Divan’ın en eski nüshası istinsah edilirken, muhtemelen 

müstensih tarafından Kabûlî mahlasını taşıdığı için ve bir mısra ilavesiyle bu 

şiir de Divan’a kaydedilmiş, aynı yanlış daha sonraki nüshalara da 

yansımıştır13. 

Kabûlî Mehmed Efendi (1821-1877). Tahvil kalemi kâtiplerinden 

Emin Kabûlî Efendi’nin oğludur. İstanbul’da doğmuş, Kethüdâ-zâde Ârif 

Efendi’den ilim ve hüner tahsil etmiştir. Tercüme Odası’nda ve daha çok da 

                                                
13 Mustafa Kabûlî Divanı’nın nüshaları ve özellikleri konusunda bk. Bolat, agt, s. LXXXV. İlgili şiir 

için bk. Bolat, agt, s. 106-107. 
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hariciyede kâtip olarak çalışmıştır. Bu şâirle ilgili ayrıntılı bilgi veren Fatin 

Tezkiresi’nde, Mehmed Efendi’nin nazım ve nesrinin çağdaşlarından üstün 

olduğu ve bir hayli şiir tanzim ettiği söylenmekte ve beş beyitlik bir gazeli 

nakledilmektedir14.  

Âşık Kabûlî (?-?). XVII. yüzyıl halk şâiri Âşık Ömer’in ve XIX. yüzyıl 

halk şâiri Hızrî’nin Şâir-nâme’lerinde diğer şâirlerle birlikte Kabûlî mahlası da 

anılmaktadır. Kabûlî mahlası Âşık Ömer’in şiirinde 

 

Hâfız-ı Şirâzî Rûmî Fuzûlî 

Anları geçince yeğdir Usûlî 

Okunur dillerde nazm-ı Kabûlî 

Her demde şad ola ruh-ı revanı 

 

diye anılırken, Hızrî’nin eserinde  

 

Fehîmî Fuzûlî Kabûlî el-hak 

 

şeklinde geçmektedir15. Bilindiği gibi Âşık Ömer gibi bazı halk edebiyatı 

şâirleri, klasik divan şâirlerini de okumuş ve zaman zaman onların etkisiyle 

divan şiiri tarzında şiirler söylemişlerdir. Bu bakımdan şiirlerde adı geçen 

Kabûlî’nin yukarıda bahsedilen Kabûlî’lerden biri, özellikle de pek çok 

mecmuada şiirlerine rastlanan Gedizli Kabûlî olması mümkündür. Ancak, 

incelediğimiz bazı şiir mecmualarında ve cönklerde Kabûlî, Kabûlî Baba 

mahlas ve başlıklarını taşıyan ve bir Bektaşî halk şairi tarafından söylendiği 

                                                
14 Fatin Davud, Tezkire-i Hâtimetü’l-Eş’âr, [İstanbul], 1271, s. 341-342; Mehmed Süreyya, age, C. 

3, s. 854-855. 
15 Saim Sakaoğlu, “XVII. Yüzyıl Halk Şiiri”, Büyük Türk Klasikleri, C. 6, İstanbul, Ötüken-Söğüt, 

1987, s. 86; “Kabûlî Âşık”, TDEA, C. 6, s. 66; Müjgan Cunbur, “Kabûlî/Divan Şâiri”, Türk 
Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, Ankara, AKM Yayınları, 2004, C. 5, s. 277. TDEA’ne ve 
Cunbur’a göre Âşık Kabûlî XIX. yüzyılda yaşamıştır. Ayrıca Cunbur, Hızrî’nin şiirinde geçen 
Kabûlî’nin, Kabûlî Mehmed Efendi olduğunu söylemektedir ki biz buna katılmıyoruz. Çünkü 
Kabûlî Mehmed Efendi, şiirleri ortada ve yaygın olan, çok meşhur biri değildir. Bilinen tek şiiri 
yukarıda bahsedilen Fatin Tezkiresi’ndeki gazeldir. 
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kanaati veren şiirlere rastlamamızdan16 her ne kadar hayatı hakkında bilgimiz 

olmasa da bu mahlası kullanmış halk şâiri veya şâirlerinin de olduğu 

anlaşılmaktadır. 

Bunlardan başka, Türk edebiyatında yazılmış ilk tezkire olan Ali Şîr 

Nevâî’nin Mecâlisü’n-Nefâyis’inde de “Mevlânâ Kabûlî” başlığıyla üç ayrı 

Kabûlî anlatılmaktadır. Eserin ikinci, üçüncü ve sekizinci meclisinde 

bahsedilen bu şâirlerden üçüncüsünün Türkçe şiir söylediği belirtilmekte ve 

bir beyti örnek olarak verilmektedir17. 

Ayrıca Azerbaycan sahasında yazılmış bir tezkire olan Seyyid Azîm 

Şirvanî’nin tezkiresinde de Kabûlî mahlaslı, Şirvanlı bir şâirden (1824/25-

1853/54) söz edilmekte ve on bentten oluşan Türkçe bir müstezadı örnek 

olarak verilmektedir18. 

Bazı kaynaklarda, mesela TDEA’nde, XVI. yüzyılda yaşamış Kabûlî 

mahlaslı bir mutasavvıf şâirden bahsediliyorsa da aslında bu şâirin mahlası 

Kabûlî değil, Kâbilî’dir19.  

 

2. Bir Edebî Muhît Olarak Kütahya ve Kütahyalı Divan Şâirleri 

 

Bir şehrin bilim, kültür ve sanat muhiti olması; birbirine doğrudan veya 

dolaylı olarak bağlı birden fazla sebeple açıklanabilir. Tarihinin eskiliği, 

dolayısıyla eski bir yerleşim merkezi olması ve burada bir kültürün oluşması, 

coğrafi ve stratejik konumu, yer altı ve yer üstü kaynakları gibi sebepler bu 

bağlamda akla ilk gelen sebeplerdir. Nitekim önemli bilim, kültür ve sanat 

                                                
16 Mecmua-i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb. 411, vr. 9b; Mecmua-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 2358, vr. 12b; 

Doğan Kaya, “Kul Himmet’in Bilinmeyen Deyişleri”, Kul Himmet: Âşık Edebiyatı 
Araştırmaları, İstanbul, 2000, s. 421-432 (12 no’lu cönk). 

17 Ali Şîr Nevâyî, Mecâlisü’n-Nefâyis, Haz. Hüseyin Ayan-vd., Erzurum, Atatürk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Yayınları, 1995, s. 47, 85, 222-224. Mecâlisü’n-Nefâyis’in ikinci 
meclisinde söz edilen Kabûlî’den, Kefeli Hüseyin tarafından yazılan Râznâme adlı hikâyelerden 
oluşan eserde de “Fâl-i Monlâ Kabûlî-i Çağatayî” başlığıyla bahsedilmektedir. Kefeli Hüseyin, 
Râznâme, Çevriyazı ve Tıpkıbasımı Haz. İ. Hakkı Aksoyak, Harvard University, 2004, s. 278-279. 
Mecâlisü’n-Nefâyis’in ikinci meclisinde geçen Kabûlî-i Kunduzî ile ilgili bilgiler 06 Mil Yz. A 7078 
numaralı Mecmûa-i Eşâr ve Fevâid’de de tekrar edilmektedir (vr. 35a, 36b). 

18 Ömer Bayram, “Azerbaycan Sahası Tezkireleri ve Seyyid Azîm Şirvânî’nin Tezkiresi”, GÜSBE 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara, 2005, s. 124-125. 

19 TDEA, C. 5, s. 66. Bu şâirle ilgili bilgi için bk. Kılıç, agt, C. II, s. 725-726; Kınalı-zâde Hasan 
Çelebi, age, C. II, s. 791. 
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merkezlerinde bu sayılan özelliklerin çoğunlukla bulunduğu görülebilir20. 

Ege Bölgesi’nin İçbatı Anadolu bölümünde bulunan Kütahya da genel 

olarak yukarıda sayılan özellikleri taşıyan bir yerleşim merkezidir. Kütahya; 

topraklarının verimli oluşu, İç Anadolu, Ege ve Marmara bölgeleri arasında bir 

geçiş ve çeşitli yolların buluşma noktası olması, bu bölgelere hâkim bir 

jeopolitik ve stratejik mevkide bulunması, eski kültür merkezlerine yakın oluşu 

gibi sebepler yüzünden Anadolu’nun en eski yerleşim merkezlerinden biri 

olmuştur21.  

Tarihi M.Ö. VI. yüzyıla kadar uzanan Kütahya; Frikler, Persler, 

Makedonyalılar, Romalılar ve Bizanslılar gibi çeşitli krallık ve 

imparatorlukların hâkimiyetinde kalmıştır. Türkler’in Anadolu’ya girişini takip 

eden yıllarda (1075-1078) ilk önce Kutalmış oğlu Süleyman Şah’ın kardeşi 

Melik Mansur tarafından Bizanslılar’dan alınmış, bir süre sonra tekrar 

Bizanslılar’ın eline geçmişse de ikinci defa ve kesin olarak İmadüddin Hezar 

Dinarî tarafından fethedilmiştir. Bundan sonra yaklaşık iki asır bir Anadolu 

Selçuklu şehri olarak kalan Kütahya ve civarına, 1260’tan sonra Anadolu 

Selçukluları tarafından, Germiyan Türkmen aşireti mensupları yerleştirilmiştir. 

Batı Anadolu’da gittikçe güçlenen Germiyanlılar, Selçuklular’ın zayıflayıp 

yıkılması ile 1300 yılından itibaren Germiyanoğlu I. Yakup Bey başkanlığında 

Kütahya merkezli olarak bağımsızlıklarını ilan etmişlerdir. Daha sonra kısa 

sürede Kütahya çevresini de beyliklerine katan ve Osmanlılar hariç Batı 

Anadolu’daki beylikleri de kendine bağlayan Germiyanoğulları’nın en kuvvetli 

oldukları devir de I. Yakup Bey zamanıdır (1300-1340). Yakup Bey’den 

sonra beyliğin başına oğlu Mehmet Bey, onun ölümü üzerine oğlu 

Süleyman Şah, onun ölümü üzerine de oğlu II. Yakup Bey geçmiştir. Bu 

arada Süleyman Şah’ın kızı Yıldırım Bayezid’le evlendirilerek Germiyanlılar’la 

Osmanlılar arasında akrabalık bağı kurulmuştur (1381). Anadolu beylikleri 

arasında çeşitli mücadelelerin yaşandığı bu dönem sonunda Osmanlı 

hükümdarı Yıldırım Bayezid, II. Yakup Bey’i yakalattırıp hapsettirmiş ve diğer 

                                                
20 Mustafa Özçelik, “Bir Şiir Muhiti Olarak Kütahya”, Kütahyalı Şâirler Sempozyumu-I (Bildiriler), 

Kütahya, Dumlupınar Üniversitesi, 2000, s. 434. 
21 Özçelik, adı geçen bildiri, s. 434, 435; Yusuf Dönmez, “Kütahya ve Çevresinin Fizikî Coğrafyası”, 

Kütahya (Atatürk’ün Doğumunun 100. Yılına Armağan), İstanbul, 1981-1982, s. 1, 2. 
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beylikler gibi Germiyan Beyliği toprakları da Osmanlılar’a geçmiştir (1390). 

Ankara Savaşı (1402)’nda Bayezid’in Timur’a yenilmesi üzerine diğer 

beylikler gibi Germiyanoğulları da yeniden bağımsızlığına kavuşmuş ve II. 

Yakup Bey tekrar beyliğin başına geçmiştir. Ancak kısa bir süre sonra 

Germiyanoğulları beyliği Osmanlılar’ın himayesine girmiş ve erkek çocuğu 

olmayan II. Yakup Bey’in beyliğini Osmanlılar’a bırakıp vefat etmesiyle de 

(1429) bu topraklar kesin olarak Osmanlı Devleti’ne bağlanmıştır.  

Kütahya, Osmanlılar zamanında da siyasî ve askerî önemini korumuş, 

önce bir sancak merkezi, daha sonra da Anadolu eyalet merkezi yapılmıştır. 

Ayrıca Kütahya’nın çok önemli bir özelliği de şehzadelerin sancak beyi ve 

yönetici olarak görev yaptığı birkaç Anadolu şehrinden biri olmasıdır. Bu 

bağlamda Kanûnî Sultan Süleyman’ın oğulları Şehzâde Bayezid ve Şehzâde 

Selim burada görev yapmışlardır22. 

Kütahya’nın bir kültür ve sanat şehri olarak asıl gelişmesi Türkler’in 

eline geçmesiyle başlamakla birlikte, bir edebî muhit haline gelmesi 

Germiyanoğulları zamanında gerçekleşmiştir. Bilindiği üzere edebî topluluklar 

ve muhitler, “daima edebiyata ehemmiyet veren, cömertlikleriyle sanatkârları 

koruyan, kıymetli eserleri mükâfâtlandıran şahsiyetlerin tesiriyle olmuştur.”23 

Germiyanoğulları’na başkentlik yapmış olan Kütahya’daki edebî gelişme de 

bu tarzda olmuştur.  “Eskiden beri hükümet merkezi olarak mamur bir şehir 

olan Kütahya, aynı zamanda bir kültür merkezi idi. Germiyanoğullarının 

sarayı, pek çok şâir barındırmıştır. Ahmedî, Hamzavî, Şeyhoğlu Mustafa, 

Ahmed-i Dâî ve Şeyhî gibi tanınmış şâirler buradan yetişmişlerdir.”24 Ünlü 

seyyah Evliya Çelebi’nin rivayetine göre Kütahya’da Germiyanoğulları’ndan 

kalma 360 odalı bir saray bulunmaktadır. Bu saray, bilhassa Süleyman Şah 

ve II. Yakup Bey zamanlarında aynı zamanda bir ilim ve kültür merkezi haline 

                                                
22 Kütahya tarihiyle ilgili bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılıoğlu, Bizans ve Selçukiylerle Germiyan ve 

Osman Oğulları Zamanında Kütahya Şehri, İstanbul, Maarif Vekâleti, 1932, s. 1-16, 25-70, 88-
95; Mustafa Çetin Varlık, Germiyan-oğulları Tarihi, Ankara, Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1974, 
s. 1-93; Hakkı Dursun Yıldız, “Kütahya’nın Tarihçesi”, Kütahya, s. 35-48; Mustafa Çetin Varlık, 
“Kütahya”, TDVİA, İstanbul, TDV Yayınları, 2002, C. 26, s. 580-584. 

23 Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, İstanbul, MEB Yayınları, 1996, s. 11. 
24 Age, s. 210. 



 
 

 

11

gelmiş, burada pek çok âlim ve şâir himaye görmüş ve eser vermiştir25. Bu 

şâirler üzerinde kısa kısa durmak Kütahya’daki edebî muhiti anlamak 

açısından faydalı olacaktır. 

XIV. asır Türk edebiyatının önemli isimlerinden Şeyhoğlu Mustafa 

(1340-?), Germiyanoğulları beyi Süleyman Şah’ın musahibi, defterdar ve 

nişancısı olarak görev yapmış, onun adına Kâbus-nâme ve Marzuban-nâme 

adlı eserleri Türkçeye çevirmiştir. Hurşid-nâme adlı mesnevîsini de Süleyman 

Şah adına yazmaya başlamışsa da onun ölümü üzerine Yıldırım Bayezid’e 

bağlanmış ve eserini ona sunmuştur. Şeyhoğlu ayrıca, önceleri Germiyan 

Beyliği’nin önde gelen adamlarından olan ve sonra Osmanlı devlet erkânı 

arasına katılan Paşa Ağa bin Hoca Paşa’nın himayesine ve ihsanlarına 

mahzar olmuş, Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ adlı eserini onun adına 

yazmıştır26.  

Germiyanlı olduğu ve Germiyanoğulları’na intisap ettiği rivayet edilen 

diğer bir önemli şâir Ahmedî (1334-1413)’dir. Kesin olmamakla birlikte 

Ahmedî, Şeyhoğlu ile birlikte Süleyman Şah zamanında sarayda bulunmuş, 

şahın hocası ve müşaviri olup onun lütuflarına mazhar olmuştur. Ahmedî, 

İskender-nâme’sini Süleyman Şah adına yazmışsa da onun ölümü üzerine 

Yıldırım Bayezid’in oğlu Süleyman Çelebi’ye arz etmiştir27. 

XIV. asrın sonu ile XV. asrın başında yaşamış Ahmed-i Dâî de 

Kütahyalı ve Germiyanoğulları’na mensup bir şâirdir. Germiyan’da kadılık 

yapmış olan Ahmed-i Dâî, Süleyman Şah ve II. Yakup Bey tarafından himaye 

edilmiştir. Başta Divan ve Çeng-nâme olmak üzere toplam on dört eser 

bırakmış olan Dâî, II. Yakup Bey adına da Farsça’dan Türkçe’ye bir Tabir-

nâme çevirisi yapmıştır. Aynı muhitteki diğer şâirler gibi Germiyanoğulları’nın 

                                                
25 Varlık, Germiyan-oğulları Tarihi, s. 98, 99. Germiyanoğulları devrindeki edebî ve ilmî faaliyet 

hakkında geniş bilgi için bk. Varlık, age, s. 121-134. 
26 Varlık, age, s. 121-126; Kemâl Yavuz, Şeyhoğlu Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ, Ankara, 

AKM Yayınları, 1991, s. 1, 5-6. 
27 Varlık, age, s. 129; Yaşar Akdoğan, İskendername’den Seçmeler, Ankara, KTB Yayınları, 1988, 

s. 1-vd.; Günay Kut, “Ahmedî”, TDVİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1989, C. 2, s. 165-167; Ahmet 
Atilla Şentürk-Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, Dergâh 
Yayınları, 2005, s. 134-vd. 
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tarih sahnesinden çekilmesinden sonra Dâî de Osmanlılar’a sığınmıştır28.  

Germiyanoğulları’nın edebî muhîtinde bulunmuş diğer bir önemli şâir 

Şeyhî (1371?-1433?)’dir. Divan edebiyatının ilk büyük üstadı olarak kabul 

edilen Şeyhî, Germiyan Bey’i II. Yakup’un musahip ve tabibi olarak uzun 

zaman himayesini görmüş, yanında bulunmuştur. Divan’ında Yakup Bey için 

yazılmış manzûmeler bulunan Şeyhî daha sonra II. Murad’ın hizmetine 

geçmiştir. Şâirin ayrıca Har-nâme ve Hüsrev ü Şîrîn adlı eserleri 

bulunmaktadır29. 

Kütahya, Germiyanoğulları döneminde kazandığı edebî canlılığı, belirli 

bir döneme kadar Osmanlılar zamanında da devam ettirmiştir. Bunda; 

Kütahya ve çevresinde edebî bir geleneğin, birikimin oluşması, ayrıca 

Kütahya’nın bir eyalet merkezi haline gelmesi ve böylece önemli devlet 

adamlarının özelikle de şehzadelerin buraya gelerek sanatçıları himaye 

etmesi etkili olmuştur30. “Kanunî S. Süleyman’ın iki şehzâdesi, Şehzâde 

Bayezid ve Şehzâde Selim bu şehirde sancak beyliği yaptılar. Her iki 

şehzâde de saraylarında birçok şâir toplayarak edebî bir çevre yaratmışlardır. 

Bilhassa, daha önce Manisa ve Konya’da büyük bir şâir topluluğuna sahip 

olan Şehzâde Selim zamanında Kütahya ileri bir edebiyat ve kültür muhiti 

haline gelmiştir.”31  

Kanunî’nin oğlu Şehzâde Bayezid, 1555’te Kütahya’ya sancak beyi 

olarak geldikten sonra kısa zamanda Kütahya’yı bir kültür merkezi haline 

getirmiştir. Âlim ve şâirlerle görüşmekten hoşlanan, onları himaye edip 

gerektiğinde mükâfâtlandıran Bayezid, kendisi de Şâhî mahlasıyla şiirler 

yazmıştır. Kütahya’daki sarayı etrafında bir şiir ve kültür muhiti oluşturan 

Şehzâde Bayezid’in bu dönemde yanında bulunan şâirlerden başlıcaları; 

Gubârî Abdurrahman Çelebi, İşretî, Cafer-zâde Muhlis, Firâkî ve 

                                                
28 Varlık, age, s. 130-131; Günay Kut, “Ahmed-i Dâî”, TDVİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1989, C. 2, 

s. 56-58; Şentürk-Kartal, age, s. 181-184. 
29 Varlık, age, 126-129; Faruk Timurtaş, “Şeyhî, Hayatı ve Eserleri”, Kütahya, s. 711-715; Şentürk-

Kartal, age, s. 184-188. 
30 Özçelik, adı geçen bildiri, s. 439, 440. 
31 İpekten, age, s. 210. 
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Emre’dir32. 

Kütahya’da sancak beyliği yapmış diğer şehzade, Kanunî’nin oğlu 

Selim’dir. 1561’de Kütahya’ya gelen ve padişah oluncaya kadar beş yıl 

burada kalan Şehzade Selim, daha önce görev yaptığı Manisa ve Konya’da 

iken beraberinde bulunan Celâl Bey, Nihânî Durak Çelebi, Hâtemî, Kara 

Fazlî, Hubbî Hatun, Vüsûlî, Visâlî Çelebi, Derûnî ve Gelibolulu Âlî’yi de 

yanında Kütahya’ya getirmiştir. Şehzade Selim’in çevresine daha sonra 

bunlara ilave olarak yeni şâirler katılmış, böylece Kütahya bu dönemde 

nereyse edebî yönden altın devrini yaşamıştır. Kütahya edebî muhitine 

katılan yeni şâirler arasında Sarı Re’yî, Makalî Mustafa Bey, Seyyid 

Meşâmî, Nigârî, Zihnî Bali Çelebi, Merdümî Çelebi, Ahdî, Câmî Bey, 

Seyyid Hâşimî, Trabzonlu Sırrî ve Rahîmî Bey sayılabilir. Böylece 

Kütahya’da çok kalabalık bir şâirler topluluğu meydana gelmiştir. Şehzade 

Selim, padişah olduktan sonra, yıllarca yanında bulundurduğu bu şâirlerin 

çoğunu İstanbul’a götürmüş, bir kısmını sarayında alıkoymuş, diğerlerini de 

yüksek görevler vermek suretiyle memnun etmiştir33. Böylece Kütahya, 

Germiyanoğulları devrinden sonra ikinci defa Osmanlı şiir muhîtinin 

zenginleşmesine katkıda bulunmuştur.  

Fakat XVI. yüzyıl sonunda şehzadelerin sancağa çıkma işi 

sonlandırılınca, şehzade şehirleri denilebilecek Manisa, Konya, Amasya gibi 

şehirlerle birlikte Kütahya edebî muhiti da bu işten olumsuz olarak 

etkilenmiştir. Zira buralarda şiiri besleyen siyasî, ilmî, iktisadî ve kültürel 

zemin yavaş yavaş kaybolmaya yüz tutmuştur. Kütahya, her ne kadar sonraki 

asırlarda da şâirler yetiştirmişse de bir şiir muhiti olma özelliğini eskisi gibi 

koruyamamıştır34. 

Kütahya’da yukarıda sayılan edebî muhitlere dâhil olmayan şâirler de 

yetişmiştir. Bunların başında Şeyhî’nin yeğenleri İzârî, Cenâbî ve Cemâlî, 

Ahmedî’nin kardeşi Hamzavî, Rahîmî’nin oğlu Harîmî, Gedizli iki kardeş şâir 
                                                
32 İpekten, age, s. 210, 211; Şerafettin Turan, “Bayezid Şehzade”, TDVİA, İstanbul, TDV Yayınları, 

1992, C. 5, s. 230-231; Filiz Kılıç, Şehzade Bayezid Şâhî Hayatı ve Divanı, Ankara, KB Yayınları, 
2000, s. 31. 

33 İpekten, age, s. 213; Ahmet Mermer, Kütahyalı Rahîmî ve Divanı, İstanbul, Sahhaflar Kitap 
Sarayı, 2004, s. 13-14. 

34 Özçelik, adı geçen bildiri, s. 441. 
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Keşfî ve Hasbî35, Gedizli Kabûlî, Azmî, Azîzî, Dâverî, Kalenderî, Iydî, 

Hicrî, La’lî, Yetîmî, Ünsî Abdüllatîf Efendi, Visâlî-zâde Ârif Çelebi, Mahvî 

Ahmed Çelebi36, Fâriğ Abdurrahîm Çelebi, Sirâcî, Ahmed Vasfî Efendi 

sayılabilir.  

Kütahya’nın bir kültür ve sanat şehri olarak gelişmesinde bu tarihî ve 

sosyal birikiminin yanında, başta Mevlevîlik ve Halvetîlik olmak üzere 

Anadolu’da yayılan çeşitli tasavvufî cereyanların da büyük tesiri olmuştur. 

Bilindiği üzere bu tarîkatlar bulundukları çevrede kültür, sanat ve edebiyatın 

gelişip yayılmasında etkili olmuşlardır. Nitekim daha Germiyanoğulları 

döneminde, 1312’den evvel Mevlânâ’nın oğlu ve Mevlevîliğin kurucusu 

Sultan Veled Kütahya’ya gelmiş ve burayı öven bir gazel söylemiştir. Bu 

konuda, uzun süre Kütahya Mevlevîhânesi şeyhliğini yapan Divan sahibi şâir 

Mustafa Sâkıb Dede ile yine Divan’ı olan Halvetî şeyhi Gaybî Sun’ullah 

Efendi ilk hatıra gelen örnek isimlerdir. Ayrıca bu tasavvufî çevrede 

Abdullah-ı İlâhî, Celâleddîn Ergun Çelebi, Burhâneddin İlyas Çelebi, 

Ahmed Hâlis Dede, Esîf Mehmed Dede, Hacı Fatıma Hanım, Muhyî 

Abdurrahman Efendi, Necîb Ahmed Efendi, Müftî Derviş, Gülaboğlu Askerî, 

Mustafa Azbî, Evliya-zâde İsmail Hakkı gibi mutasavvıf şâirler de yetişmiştir. 

Bunlardan başka Kütahya tarih içinde Pesendî, Kâmilî, Ârifî gibi önemli halk 

şâirleri de yetiştirmiştir37. 

                                                
35 Süreyya Beyzadeoğlu, “Gedizli İki Kardeş Şair Keşfi ve Hasbi”, Yedi İklim, S. 68 (Kasım 1995), s. 

84-85. 
36 İrfan Aypay, “Mahvî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divançesi”, Kütahyalı Şâirler 

Sempozyumu-I (Bildiriler), s. 226-252. 
37 Kılıç, agt, C. I, 303-306, 365, C. II, s. 578, 627-630, 747, 818-820; Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, 

C. II, s. 1076-1077; Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı (İnceleme-Metin), Ankara, 
AKM Yayınları, 2005, s. 263-264, 314-316, 357, 447-448, 450-451, 468-469; Özçelik, adı geçen 
bildiri, s. 441, 442; Uzunçarşılıoğlu, age, s. 208-274. 



 

1. BÖLÜM 

 

KÜTAHYALI KABÛLÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

1. 1. HAYATI VE KİŞİLİĞİ 

 

1.1.1. Adı ve Mahlası 

 

Kabûlî’nin asıl adı İbrahim’dir. Nitekim kuvvetli bir ihtimalle şâir 

hayattayken düzenlenmiş, belki de şâirin kontrolünden geçmiş olan 

Divan’ının İM nüshasının ilk yaprağında (vr. 1b), dîbâcenin üstünde bulunan 

“Dīvān-ı Ķabūlī İbrāhīm Efendi Sellemehu’llāh” başlığından bu açıkça 

anlaşılmaktadır. Ancak Kınalı-zâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şuarâ’sında 

ve onu takip eden bazı kaynaklarda şâirin adının Ahmed olduğu 

söylenmektedir38. Bu yanlışlık muhtemelen daha sonraki bazı kaynakların 

ilgili bilgiyi Kınalı-zâde Hasan Çelebi’nin eserinden aynen almalarıyla 

yayılmıştır. Nitekim Kabûlî Divanı’nı gördüğü anlaşılan tezkire yazarı Riyâzî 

eserinde, “nâmı İbrâhîm’dür” demekle yetinmemiş, ayrıca ilgili maddenin 

yanına yazdığı “nâmı İbrâhîmdür Ahmed degül” diyerek bu yanlışlığa işaret 

etmiştir39. Daha sonra yazılan birçok kaynakta da bu Ahmed-İbrahim 

ikilemine işaret edilmekte ve Kınalı-zâde ile Riyâzî’nin ifadelerine yer 

verilmektedir40. 

                                                
38 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, C. II, s. 792; Beyânî Mustafa bin Cârullah, age, s. 222; Hamza 

Güner, Kütahyalı Divan Şâirleri, Halk Şâirleri, Tekke Şâirleri, Âşık ve Ozanlar, Kütahya, 1967, 
s. 192. 

39 Riyâzî Mehmed Efendi, age, vr. 110a. 
40 Tuman, age, C. II, s. 821; İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, İstanbul, 

1967, C. I, s. 176; TDEA, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1982, C. 5, s. 66; Haluk İpekten-vd., “XVI. 
Yüzyıl Divan Nazmı ve Nesri”, Büyük Türk Klasikleri, İstanbul, Ötüken-Söğüt, 1986, C. 4, s. 52; 
Haluk İpekten-vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara, KTB Yayınları, 
1988, s. 237; İskender Pala, “Bir Cinas Ustası: Gedizli Kabûlî”, Kütahyalı Şâirler Sempozyumu-I 
(Bildiriler), Kütahya, Dumlupınar Üniversitesi, 2000, s. 196.  Sicill-i Osmanî ve Hediyyetü’l-
Ârifîn’de ise sadece İbrahim ismi anılmaktadır: Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, Yayına Haz. 
Nuri Akbayar, İstanbul, Tarih Vakfı Yayınları, 1996, C. 3, s. 854; İsmail Paşa el-Bağdadî, 
Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâ’ü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn min Keşfi’z-Zünûn, Beyrut, 
1992 (İstanbul, 1951’den tıpkıbasım, Haz. Rıfat Bilge-M. Şerafettin Yaltkaya), C. 5, s. 29. 
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Kabûlî İbrahim Efendi, Divan’ının girişinde kendini okuyucuya şöyle 

takdim etmektedir: “… bu faķīr-i derdmend ü müstemend melālet gūşesinüŋ Ćuzlet-

güzīni ve melālet kūçesinüŋ mesned-nişīni zümre-i Ćulemānuŋ ĥāk-i pāsı ve Ćumde-i 

fużalānuŋ engüşt-nümāsı şikeste dil-rīş aĆni Ķabūlī dervīş… (Dîbâce)”. 

Bazı kaynaklarda “İbrahim Çelebi” olarak da anılan41 şâirin mahlası 

Kabûlî’dir. Kazanılmış bir meziyeti, itiyat hâline gelmiş bir davranışı bildiren 

mahlaslar arasında sayılan42 bu mahlası şâirin neden seçtiği ile ilgili elimizde 

herhangi bir bilgi mevcut değildir. 

Kabûlî, diğer divan şâirleri gibi manzûmelerinin uygun yerlerinde 

mahlasını kullanmaktan öte, bazı manzumelerde ilk beyitte, hatta ilk kelime 

olarak mahlasını söylemiştir (bk. G 302, Kt 3, Kt 21, T 1). Bu, divan şiirinde 

bu pek uygulanan bir usul değildir43. Ayrıca 3 beyitlik bir kıt’anın her beytinde 

ayrı ayrı 3 defa mahlas kullanmıştır ki bu da pek rastlanan bir durum değildir 

(Kt 22). Buna karşılık Kabûlî’nin bazı manzûmelerinde ise mahlasın olmadığı 

görülmektedir. Bu mahlassız manzûmelerden 18’i tam gazel olduğu gibi (G 

25, G 45, G 47, G 89, G 93, G 145, G 279, G 285, G 303, G 311, G 320, G 

349, G 356, G 360, G 363, G 426, G 433, G 442), içlerinde 39, 41, 48 beyitli, 

yani epeyce uzun olanları da vardır (Ms 15, Ms 7, Ms 9). 

Bunlardan başka, bazı divan şâirleri gibi Kabûlî de yer yer mahlasını 

cinas, iham ve tevriye oluşturacak şekilde kullanmıştır (Bazı örnekler için bk. 

K 2/47, K 7/40, M 10/V, M 12/V, M 19/V, M 29/V, M 31/VI, G 11/5, G 29/5, G 

68/5, G 72/5, G 103/5...)  

 

1.1.2. Doğum Tarihi, Doğum Yeri ve Memleketi 

 

Kabûlî’nin doğum tarihiyle ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. 

Divan’ındaki en erken tarihli manzume olan Gediz kadısının azli tarihi H. 

960/M. 1553 yılını göstermektedir (T 12). Kaba bir tahminle bu tarihten yirmi 

beş yıl önce doğduğu farz edilse, H. 935/M. 1528-1529 yılı, otuz yıl önce 

                                                
41 Riyâzî, Riyâzü’ş-Şu’arâ, SK, Es’ad Efendi Bölümü, Yz. 3871, vr. 88b; İsmail Paşa el-Bağdadî, 

age, C. 5, s. 29; Mehmed Süreyya, age, C. IV/1, s. 60; Tuman, age, C. II, s. 821; TDEA, C. 5, s. 66. 
42 Akün, agm, C. 9, s. 395. 
43 Akün, agm, C. 9, s. 396. 



 
 

 

17

doğduğu farz edilse H. 930/M. 1523-1524 yılı ortaya çıkar ki buradan umûmî 

bir tahminle şâirin 1520’li yıllarda doğmuş olduğunu çıkarmak mümkündür.  

Diğer taraftan Kabûlî, Divan’ındaki bir beyitte kendisi uzun bir ömür 

yaşadığını söylemekte, bunun için çok yaşlı anlamında “sâl-hord” ifadesini 

kullanmakta, başka yerlerde de saçının ağardığını, belinin büküldüğünü, 

gözünün karardığını söylemektedir (bk. Son Yılları ve Vefatı Bölümü). Başka 

bir beyitte ise, eğer kendisinden bahsettiği kabul edilirse, bu uzun ömür 

ifadesini netleştirmekte, yetmiş yıl ömür sürmekten bahsetmektedir. 

 

Müzde-sālān gibi nādān degülin 

Sāl-ĥordān-ı ĥıredmendānuz (B 118) 

 

Reh-i Mevlāda yetmiş yıl Ćömür sürmek saĆādetdür 

Belī yetmiş ķul āzād eylemek Mevlāyi Ćādetdür (B 52) 

 

Beyitte geçen yetmiş yıl ifadesini Kabûlî kendisi için kullanmışsa, H. 

1000/M. 1591-1592 tarihinde vefat ettiğine göre, bu tarihten yetmiş 

çıkarıldığında H. 930/M. 1523-1524 yılları ortaya çıkar ki bu da yukarıdaki 

kabataslak tahminimizi doğrular niteliktedir. Sonuç itibariyle Kabûlî İbrahim 

Efendi, büyük bir ihtimalle 1523-1524 yılları civarında doğmuştur. 

Kabûlî’nin doğum yeri Kütahya’nın Gediz ilçesidir. Şâir Divan’ının 

dibacesinde kendisi bunu açıkça ifade etmektedir: “…aĆni Ķabūlī dervīş 

mevlid-i aŝlı ve mevķiĆ-i ĥaţrı vāķiĆ olan Gedūs-ı ŝafā-meĈnūs nām ķaŝabada ki 

vilāyet-i Germiyān āb-ı rūyı ve gül-i gülzār-ı cihānuŋ yüzi ŝuyıdur…” (BM 2b-3a). 

Şairle ilgili bilgi veren kaynaklar da genel olarak bu konuda 

birleşmektedir. Kaynaklardan bazıları şâir için “Kütâhiyya’dandur”, “Kütahyalı” 

gibi genel ifadeler kullanırken44, bazıları “Gedusî”, “Geduslı” demekte45, bazı 

                                                
44 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, C. II, s. 792; Beyânî Mustafa bin Cârullah, age, s. 222; Ş[emseddin] 

Sami, Kâmûsu’l-A’lâm, Ankara, Kaşgar Neşriyat, 1996, C. 5, s. 3599; Güner, age, s. 192. 
45 Riyâzî Mehmed Efendi, Tezkire-i Riyâzî, Millet Ktp., Ali Emiri Tarih Bölümü, Yz. 765, vr.110a; 

Kâtip Çelebi, Keşfü’z-Zünûn an Esâmi’l-Kütüb ve’l-Fünûn, Beyrut, 1992 (İstanbul, 1942’den 
tıpkıbasım, Haz. Rıfat Bilge-M. Şerafettin Yaltkaya), C. I, s. 806; İsmail Paşa el-Bağdadî, age, C. 5, 
s. 29; Mehmed Süreyya, age, C. 3, s. 854; Tuman, age, C. II, s. 821 (Eserin 1. cildinin başında yeni 
yazıyla verilen şâirler dizininde Kabûlî “Gördesli” olarak gösterilmiştir. Bk. Age, s. 49.). 
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yeni kaynaklar da Kütahya Gediz’de doğduğunu daha net olarak 

belirtmektedir46. 

Gediz; Kütahya’nın güneyinde, Kütahya-Uşak karayolu üzerinde, 

Kütahya’ya 91 km uzaklıkta bir ilçedir. Tarihte Kadoi, Kadi, Gedenos, Gedos, 

Gedus gibi isimlerle anılan ve Kütahya’ya benzer bir tarihî geçmişe sahip 

olan Gediz; Selçuklular zamanında ilk defa Türkler’in eline geçmiş, daha 

sonra Germiyanoğulları ve Osmanlılar devrine şahit olmuştur. Kabûlî’den 

yaklaşık bir asır sonra, 1671 yılında Gediz’e gelen Evliya Çelebi’ye göre 

burası, taşlık, kayalık dar bir boğaz içinde, dere kenarında kurulmuş bir 

kazadır. Kütahya eyaletinde serbest zeâmettir, vali el uzatamaz. Kethüdâsı, 

serdarı, şeyhülislamı, nakîbi ve ulemâsı bol bir yerdir. Burada özellikle Sultan 

III. Murad’ın kapıağası Gazanfer Ağa’nın hayır eserleri bulunduğunu 

nakleden Evliya Çelebi, Gediz’in üzümü, armudu, pamuk bezi ve üzüm 

köfterinin meşhur, nimetlerinin bol olduğunu belirtir47.  

Gediz’den yetişmiş şâirlerden biri olan Kabûlî İbrahim Efendi de 

Divan’ında yer yer “ŝafā-meĈnūs” yani safaya alışık dediği memleketi Gediz’i 

anmış, çeşitli yönleriyle övmüştür. Nitekim aşağıdaki beyitlerde Gediz’in 

Germiyan’ın ve her diyarın yüzü suyu olduğunu, onu görenlerin Kâbe’ye 

benzer dediğini, buranın güzel bir iklime sahip olduğunu söylemektedir. 

 

Germiyānuŋ āb-ı rūsıdur Gedūs 

Her diyāruŋ yüzi ŝusıdur Gedūs 

 

KaĆbeye beŋzer diyü söyler gören 

Kūy-ı iķlīm-i nigūsıdur Gedūs (Ty 2) 

 

                                                
46 İstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, C. I, s. 176; TDEA, C. 5, s. 66; 
İpekten-vd., “XVI. Yüzyıl Divan Nazmı ve Nesri”, age, C. 4, s. 52; İpekten-vd., Tezkirelere Göre 
Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 237; Pala, adı geçen bildiri, s. 196. 

47 Evliya Çelebi Seyahatnamesi, [Haz.] Yücel Dağlı-vd., İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 2005, 9. 
Kitap, s. 24-26. Ayrıca bk. Emel Yıldırım, “Toplumsal ve Politik Tarihimizde Gediz”, GÜSBE 
İslam Tarihi Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2005, VIII+118 s.; (Erişim) 
http://www.gediz.bel.tr/tarih.asp (29.04.2007); (Erişim) 
http://www.gedizliler.com/modules.php?name=tarihi (29.04.2007). 
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Kabûlî aşağıya aldığımız Gediz medhiyesinde ise; buranın yakut gibi 

kırmızı ve değerli olan gül renkli şarabından bahsetmekte, taşının mermer 

gibi mücevher çıkardığını, kıymetli olduğunu, asılan üzüm hevenklerinden 

üzüm yiyenin binlerce safa kazandığını söylemekte ve Gediz’i eteğine taş 

doldurup derenin iki tarafına durmuş bahar seliyle savaşan birine benzeterek 

hem Gediz’in taşlık bir derenin iki tarafına kurulmuş olmasına hem de sık sık 

sel baskınına uğramasına işaret etmiştir. Ayrıca Kabûlî, Gediz’in taze 

gençlerinin gül gibi utangaç olduklarını, onların gönüllerinin gonca gibi yavaş 

yavaş açıldığını söylemekte, buranın her tarafının bir yüce nazargâh, her 

köşesinin bir padişah tahtı olduğunu belirtmektedir.  

 

Yāķūt-ı revāndur mey-i gül-rengi Gedūsuŋ 

Ĥārā gibi gevher bitürür sengi Gedūsuŋ 

 

Biŋlerce ŝafā kesb ider öpdükce dehānuŋ 

Ber-dār olacaķdur hele āvengi Gedūsuŋ 

 

Dāmānına seng alup iki cānibe ţurmış 

Seyl-āb-ı bahār ile gibi cengi Gedūsuŋ 

 

Gül gibi ħicāb üzre daĥı tāze cüvānı 

Yap yap açılur ġonca-i dil-tengi Gedūsuŋ 

 

Her cānibi bir yüce nažargāh ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 

Her gūşesi bir pādşeh evrengi Gedūsuŋ (G 210) 

 

Kabûlî; “Arz-ı Hâl” başlıklı, padişaha yazdığı bir manzûmede de 

Gediz’den bahsetmektedir. Özetlemek gerekirse, tamamı 60 beyit olan bu 

mesnevîde şâir; Gediz merkez kazasının kendi vatanı olduğunu, oraya alışık 

bulunduğunu, sürekli orayı özlediğini söylemektedir. Bu ifadelerden 

Kabûlî’nin Gediz’in merkezinde doğmasından başka, burada bir süre 

yaşadığı da anlaşılmaktadır. Şâir, padişahtan daha önceden müstakil bir 



 
 

 

20

kaza iken, daha sonra başka bir yere bağlanmış olan Gediz’i yeniden 

müstakil bir kaza yapmasını ve kendisini oraya kadı olarak görevlendirmesini 

istemektedir. Her ne kadar kendisi 130 akçeden mazul olsa da eskiden beri 

80 akçelik olan Gediz kazasına razı olacağını belirtmekte, bunun için Gediz’in 

kendi vatanı olmasını, ayrıca seksen yaşında ihtiyar babasının ve annesinin 

hasretini gerekçe olarak sunmaktadır. Bu manzûmenin ilgili kısımları aşağıya 

yazılmıştır. 

 

Gerçi ĥalķ içre adı ednādur 

Baŋa nisbet velīkin aćlādur 

 

Yaćni şāhā ķażā-i nefs-i Gedūs 

Vaţanumdur ki olmışam meĈnūs 

 

Çıķmadı sīneden ŝafā-yı vaţan 

Dilden ayrılmadı hevā-yı vaţan 

 

Ħabl-ı ħubbı dile mülāķīdür 

Daĥı serde hevāsı bāķīdür 

 

Nice çıķsun maħabbeti dilden 

CüzĈ-i īmān imiş çü ħubb-ı vaţan 

 

Bir ķażādur ki her gelen ħākim 

Seksen aķçeyle aĥź ider dāĈim 

 

Seksen aķçe dāĈim māyesidür48 

Mā-taķaddümden elli pāyesidür 

 

Müstaķil bir ķażā idi ezelī 

                                                
48 Bu mısrada vezin bozuktur. 



 
 

 

21

Ġayra ilħāķ olındı şimdi velī 

 

Umaram ki o şāh-ı pür-iclāl 

Yine ol ĥāke vireler iclāl 

 

Luţf-ı Ħaķ ķalbine hidāyet ide 

Anı ben ķulına ćināyet ide 

 

İki yıldan ziyādedür şāhā 

Der-i devletde ben ķuluŋ ħālā 

 

Yüz otuz aķçeden olup maćzūl 

Buldı yüz elliye vüŝūle ĥuŝūl 

 

Vaţanum oldıġı cihetden aŋa 

Ţālibem anı himmet eyle baŋa 

 

Az eger çoķ düşünce maħŝūlüm 

Her ne ħāŝıl olursa maķbūlüm 

 

Ķılmazuz varına yoġına nažar 

İtmezüz azına çoġına nažar 

 

Vaţan ehlinden aķçe alınmaz 

Vaţan ehline bunı vir dinmez 

 

Serverā bu ķażāyı leyl ü nehār 

Ţalebe bir ķavī sebeb daĥı var 

 

Pīr-i bisyār-sāledür pederüm 

Ŝıladur aŋa maţmaĥ-ı nažarum 
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Daĥı bir kesb ü ġayrı kārum yoķ 

Vaŝlına aŋa iķtidārum yoķ 

 

Varmaġa ķudret ise yoķ elde 

Āteş-i ħasreti yanar dilde 

 

Ħasret-i māder ü peder şāhum 

Ādemi bī-ķarār ider dāĈim 

 

Bā-ĥuŝūŝ ol peder ki ola müsin 

Sefer aħvāli olmaya mümkin 

 

Meblaġ-ı Ćömri ola seksen-sāl 

Sāl-ĥorduŋ ĥayır dućāsın al (Ms 2/18-40) 

 

Kabûlî, Divan’ındaki diğer bir beyitte ise, Uşak Gediz’e katıldığı zaman 

ölünceye kadar dua edeceklerini söylemektedir. 

 

Ölince duĆā iderdük el-ħaķ 

ĆUşşāķ olıcaķ Gedūsa mülħaķ (B 159)    

 

Şair, Divan’ındaki başka bir manzûmede ise Gediz kadısının görevden 

alınmasına tarih düşürmüştür. Manzûmeden anlaşıldığına göre o dönemdeki 

Gediz kadısı Aydınlı ve hiddetli biridir. Nitekim bu hiddeti bir süre sonra 

görevden alınıp sürülmesine sebep olmuştur. Şâir için erken sayılabilecek bir 

dönemde yazılmış olan bu manzume, şâirin belki de ilgili yıllarda Gediz’de 

veya Gediz’in yakınında olduğunu yahut uzakta olsa dahi memleketiyle 

irtibatını devam ettirdiğini göstermektedir. 

 

Bir deli Aydın ħımārına virilmişdi Gedūs 

Ħiddetinden hīç farķ itmezdi paşay[ı] begi 
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Kendü gibi ĥarları cemĆ itdügine yanına    

Ol ŝanurdı bu diyārı ola merkeb egregi 

    

Süre süre āĥir aŋa devletin depdürdiler    

Baĥt-ı nā-hemvārı kuh ŝaħrāya ŝaldı o segi 

    

Buŋalup geh şunda vü geh bunda gitdi Ćāķıbet    

ĆUzlete dinildi tāriĥ üzdi o üzdi o üzdi o üzdi o ĥar kösdegi ĥar kösdegi ĥar kösdegi ĥar kösdegi (T 12)    

Sene 960 [1553]  

 

1.1.3. Âilesi 

 

Kabûlî İbrahim Efendi’nin âilesiyle ilgili elimizde çok sınırlı bir bilgi 

bulunmaktadır. Nitekim Kabûlî’nin bir şiirinde, anne ve babasının Gediz’de 

bulunmalarını, yaşlı ve yardıma muhtaç olmalarını gerekçe göstererek Gediz 

kadılığına tayinini istediği yukarıda yazılmıştı. Bu beyitlerde şâir anne, 

babasını çok özlediğini ve özellikle babasının seksen yaşında olduğunu 

söylemektedir. 

 

Pīr-i bisyār-sāledür pederüm 

Ŝıladur aŋa maţmaĥ-ı nažarum 

 

Daĥı bir kesb ü ġayrı kārum yoķ 

Vaŝlına aŋa iķtidārum yoķ 

 

Varmaġa ķudret ise yoķ elde 

Āteş-i ħasreti yanar dilde 

 

Ħasret-i māder ü peder şāhum 

Ādemi bī-ķarār ider dāĈim 

 

Bā-ĥuŝūŝ ol peder ki ola müsin 
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Sefer aħvāli olmaya mümkin 

 

Meblaġ-ı Ćömri ola seksen-sāl 

Sāl-ĥorduŋ ĥayır dućāsın al (Ms 2/35-40) 

 

Şairin çok yaşlı dediği babasının ismi ve ne zaman öldüğü belli 

değildir. Mesleği konusunda da çok net bir bilgiye sahip değiliz. Yalnız 

Kabûlî’nin bir beytinde “kuloğlu” kelimesi geçmektedir. Bilindiği üzere kuloğlu; 

bir manada emekli olduktan sonra evlenen ve ölen yeniçerilerin çocuklarına 

denmektedir49. Bu doğruysa şâirin babası eski bir yeniçeri olmalıdır. 

 

Biz de Ķabūlī ķuloġlı ķulıyuz 

Şāh-ı ġamuŋ bende-i dergāhıyuz (G 137/5) 

 

Kabûlî’nin annesinin 1581 yılında vefat ettiği şâirin söylediği tarih 

manzûmesinden anlaşılmaktadır. Bu Farsça tarih kıt’ası şu şekildedir:  

 

Çün māder [-i men] mürde şud 

Cāyeş buved bāġ-ı İrem 

 

Tārīĥ āmed behr-i vey 

Raħmet be-cān-ı māderem∗ (Sene 989/1581) (T 6) 

 

Şairin evlenip evlenmediği, çocuğu olup olmadığı konusunda ise 

elimizde hiçbir bilgi yoktur. Yalnız, "kıyma sultanım" redifli ve sanki 

padişahtan af diler gibi bir edâda yazılmış olan bir gazelde şâir, padişahtan 

akîme (kısır, çocuğu olmayan kişi) kıymamasını istemektedir. Eğer gerçekten 

şâir bu şiiri padişahtan kendisi için af dilemek maksadıyla yazmışsa, ki biraz 
                                                
49 Harun Tolasa, Sehî, Latîfî, Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Y.Y.’da Edebiyat Araştırma ve 

Eleştirisi I, İzmir, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1983, s. 110; Komisyon, 
Örnekleriyle Türkçe Sözlük, İstanbul, MEB Yayınları, 2002, C. 2, s. 1781; Ahmet Talât Onay, 
Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, Haz. Cemâl Kurnaz, Ankara, TDV Yayınları, 1992, s. 264. 

∗ Madem ki annem öldü, onun yeri İrem bağı olsun; onun için “annemin canına rahmet” tarih (olarak) 
geldi. 
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öyle anlaşılmaktadır, burada bahsedilen akîmin Kabûlî olduğu ve buradan 

hareketle çocuğu olmadığı söylenebilir. Ancak eğer şâirin bahsettiği “akîm” 

kendisi değilse o zaman bu ihtimal ortadan kalkar. Halbuki bundan sonraki 

beyitte şâir doğrudan "ben" demektedir. İlgili beyitler aşağıdadır. 

 

Mürüvvet dād-ı Ħaķdur herkes andan müstefīż olmaz 

Kerem gelmez keremsüzden ćaķīme ķıyma sulţānum 

 

Cüdā idüp beni senden seri tenden cüdā ķılma 

ćİnāyet eyle luţfuŋla ķaķıma ķıyma sulţānum 

 

Ķabūlī ķapuŋa ćarż-ı ćubūdiyyet ider dā’im 

Nažar ķıl rāfić-i raķm-ı raķīme ķıyma sulţānum (G 230/3-5) 

 

Diğer taraftan şâirin, oldukça hacimli ve sosyal konulara da pek uzak 

olmayan Divan’ında memleketinden, anne ve babasından bahsettiği halde 

eşinden, çocuğundan hiçbir şekilde bahsetmemesi de evlenmemiş yahut 

çocuksuz olması ihtimalini destekler gibi görünmektedir. 

Bundan başka aşağıdaki beyitlerde şâir, kadına meyledecek kadar deli 

olmadığını söylemekte ve dişilerden sakınmayı tavsiye etmektedir. Gerçi bu 

tür söyleyişlere başka divan şairlerinde de rastlanmaktadır50. Ancak yine de 

                                                
50 Divan şâirlerinin bu konudaki görüşü zen’e meyletmemek yönündedir. Muhtelif şâirlerin bu 

konudaki ifadelerinin birbirine muhteva olarak ne kadar benzedikleri şu beyitler okununca 
anlaşılacaktır:  
Gider aŋma baŋa ŝoħbetlerin Ferhād u Mecnūnuŋ/Ki merd-i ćışķ-ı pāküz biz ŝafāmuz yoķ bizüm 
zenden  
Yaşar Aydemir, Behiştî Divanı, Ankara, MEB Yayınları, 2000, s. 428. 
Mürīd-i ćışķ oldum ben tecerrüd iĥtiyār itdüm/ Eger meyl eyler isem bir zen-i dünyāya nā-merdüm  
Sabahattin Küçük, Bâkî Divanı Tenkitli Basım, Ankara, TDK Yayınları, 1994, s. 312.  
Uġramaz yanına zenlerden kaçar ićrāz ider/ Bir mücerred sāde-dil gerçek ķalenderdür ķılıç 
Cevce gelmez merdüm-i dānāya dünyā-yı denī/ Almaz erzān diyü erzen dānesine er zeni 
Hayretî, Divan, Haz. Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, İstanbul, İÜEF Yayınları, 1981, s. 33, 
396.  
Eri ol nefsüŋüŋ ki virmeyesin/Naķd-i ćömrüŋ zen-i zemāneye mehr  
Yekta Saraç, Emrî Divanı, İstanbul, Eren Yayıncılık, 2002, s. 333. 
Ķıyās eylemeŋüz Yūsuf ile Ķaysa beni/Ne zen beni sever aslā ne ben cihānda zeni  
Saadet Karaköse, “Nev’i-zade Atayi Divanı Kısmî Tahlil-Metin”, İnönü Üniversitesi SBE Türk Dili 
ve Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı Basılmamış Doktora Tezi, Malatya, 1994 (G 239/1). 
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bu beyitler yukarıda ifade edilen görüşlerle örtüşmektedir. 

 

Zene meyl eylemezin ħāŝılı mecnūn degülin 

Ben ne nāmūs u ne Ćārı ne vaķārı severin (G 326/4) 

 

Meyl eyleme dünyāya ħaźer ķıl dişilerden 

Bunlarda vefā olmaz edeb de kişilerden (B 240) 51 

 

1.1.4. Tahsil Hayatı ve Hocası 

 

Kabûlî’nin tahsil hayatıyla ilgili ayrıntılı bilgi yoktur. Onun erken 

yaşlarda doğum yeri ve âilesinin oturduğu yer olan Gediz’de öğrenimine 

başladığı tahmin edilebilir. Zaten Evliya Çelebi Seyahatnâmesi’nde burada 

mekteb-i sıbyan ve medresenin olduğu nakledilmektedir52.  

Şair tahsil hayatıyla ilgili Divan’ında, “… Gedūs-ı ŝafā-meĈnūs nām 

ķaŝabada    ki vilāyet-i Germiyān āb-ı rūyı ve gül-i gülzār-ı cihānuŋ yüzi ŝuyıdur nice 

zamān taħŝil-i Ćilm ü fażāĈile ţālib ve nice müddet tekmīl-i kemāl ü maĆrifete rāġıb 

olup…” (bk. Dîbâce) demektedir ki buradan şâirin uzun bir süre doğum yeri 

olan Gediz’de eğitim gördüğü anlaşılabilir. Ancak daha sonra Kabûlî o 

dönemde her ilim heveslisinin yaptığı gibi Osmanlı’nın ilim ve câzibe merkezi 

İstanbul’a gitmiş ve medrese eğitimini burada yapmıştır.  

Kabûlî’nin tahsil hayatıyla ilgili kaynaklardaki bilgiler de çok kısa ve 

hep birbirinin tekrarı niteliğindedir. Bu konuda ilk bilgi veren Kınalı-zâde 

Hasan Çelebi, “Tarîk-i ćilme sâlik olup merhûm Nâzır-zâde Efendi’nüŋ gülşen-i 

nezâret-i sımât-ı fazl u kemâlâtınuŋ hâdimi olmağla merhûm-ı merkûmuŋ mülâzımı 

oldukdan soŋra…” diyerek onun ilim yoluna girip Nâzır-zâde Efendi’den ders 

                                                
51 Kabûlî’nin âilesiyle ilgili bir iddiayı da burada anmak gerekecektir. Namık Açıkgöz tarafından 

yazılan bir yazıda, Kabûlî’nin Gedizli şâirler Keşfî ve Hasbî ile akraba olduğu söyleniyorsa da biz 
ne tezkirelerde ne başka bir kaynakta böyle bir bilgiye rastlamadık. Namık Açıkgöz, “Tezkirelere 
Göre 16. Asrın Sonuna Kadar Türk Edebî Kültür Hayatı”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, 
Haz. Mehmet Kalpaklı, İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, 1999, s. 414. Aynı bilgiyi, Açıkgöz’ü 
kaynak göstererek Cihan Okuyucu da tekrarlamaktadır. Divan Edebiyatı Estetiği, İstanbul, L&M 
Yayınları, 2004, s. 154-155. 

52 Evliya Çelebi Seyahatnâmesi, 9. Kitap, s. 25. 
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aldığını ve mülazım olduğunu, yani medrese tahsilini bitirip icazet aldığını 

söylemektedir. Bu bilgi, çok az bir değişiklikle diğer kaynaklarda da 

tekrarlanmaktadır53.  

Nâzır-zâde diye meşhur olan Kabûlî’nin hocası müderris ve kadı 

Ramazan Efendi; Sofya’da doğmuştur. Mirim Kösesi diye tanınan Kutbeddin-

zâde Mehmed Efendi’den mülazım olarak Bursa’da Müfti Ahmed Paşa 

Medresesi’nde müderris olarak göreve başlamış, bilâhere yükselerek 

sonunda 1575’te İstanbul kadısı olmuş ve 1576’da vefat etmiştir. Nâzır-zâde 

1559-1569 yılları arasında İstanbul’daki Semiz Ali Paşa, Sahn, Ayasofya ve 

Süleymaniye medreselerinde görev yapmıştır. Anlaşılan Kabûlî de bu yıllar 

arasında medresede okumuştur. Ancak onun tam olarak hangi medreseden 

ve hangi yılda icazet aldığı bilinmemektedir54. 

Kabûlî’nin medresede sarf, nahiv, Kur’ân, tefsir, kelâm, hadis, fıkıh, 

ilmihal, belagat gibi devrin gerekli ilimlerini tahsil ettiğini, Arapça ve Farsça 

okuduğunu tahmin etmek zor değildir55. Şâirin Arapça ve Farsça öğrendiği 

ayrıca Divan’ındaki Arapça ve Farsça şiirlerinden de anlaşılmaktadır. 

 

1.1.5. Mesleği ve Bulunduğu Yerler 

 

Kabûlî İbrahim Efendi, eğitimini tamamladıktan sonra ilmiye sınıfı 

içinde kalarak kadılık mesleğini seçmiştir. Bu konuda bütün kaynaklar 

birleşmektedir. Kınalı-zâde bu hususu “Tarîk-i ‘ilme sâlik olup merhûm Nâzır-

zâde Efendi’nüŋ gülşen-i nezâret-i sımât-ı fazl u kemâlâtınuŋ hâdimi olmağla 

merhûm-ı merkûmuŋ mülâzımı oldukdan soŋra semt-i kazânuŋ ‘âzimi olmış 

                                                
53 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, C. II, s. 792; Beyânî Mustafa bin Cârullah, age, s. 222; Riyâzî 

Mehmed Efendi, age, vr.110a; TDEA, C. 5, s. 66; İpekten-vd., “XVI. Yüzyıl Divan Nazmı ve 
Nesri”, age, C. 4, s. 52; İpekten-vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 237; 
Pala, adı geçen bildiri, s. 196. 

54 Nâzır-zâde hakkında bk. Nev’îzâde Ataî, Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şakâik, Şakâik-ı 
Nu’mâniye ve Zeyilleri, Neşre Haz. Abdülkadir Özcan, İstanbul, Çağrı Yayınları, 1989, C. 2, s. 
240-241. Nâzır-zâde’nin bir özelliği de aynı zamanda ünlü mutasavvıf şâir Aziz Mahmud 
Hüdâyî’nin hocası olmasıdır. Konuyla ilgili bk. Hasan Kâmil Yılmaz, “Aziz Mahmud Hüdâyî”, 
TDVİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1991, C. 4, s. 338. 

55 Konuyla ilgili bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, “Osmanlı Medreselerinde Okutulan Derslere Dair”, 
Osmanlı Devleti’nin İlmiye Teşkilâtı, Ankara, TTK Yayınları, 1988, s. 39-43; Hüseyin Güftâ, 
Divan Şiirinde İlim, Ankara, Akçağ Yayınları, 2004, s. 340-353. 
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idi” diye ifade ederken, Beyânî kısaca “Nâzır-zâde’den mülâzım ve tarîk-i 

kazâya ‘âzim olmışdur” demiştir. Bu noktada farklı bir bilgi, adı konusunda 

olduğu gibi,  Riyâzî Tezkiresi’nde verilmektedir. Riyâzî, “…şehr-i zevk u 

safâya râh-ı râstdur diyü sâlik-i tarîk-i kazâ olmış idi” cümlesiyle Kabûlî’nin 

neden kadılık mesleğini seçtiğini de açıklamaktadır. Buna göre Kabûlî, zevk 

ve safaya giden yol olduğu için kadılık yolunu seçmiştir. Diğer kaynaklarda da 

onun kısaca kadı olduğu belirtilmektedir56. 

Araştırmalara göre kadılık Osmanlı şâirlerinin en fazla tercih ettikleri 

meslektir. Yüksek öğrenimle ulaşılan ve genel olarak Osmanlı toplumundaki 

yaygın mesleklerden olan kadılık, yargı işlerinin haricinde belediyeye ait 

işlerin de sorumluluğunu gerektiriyordu57. “Osmanlı kadısı mahkeme yargıcı 

olduğu gibi, aynı zamanda bir noter, şehirdeki vakıfların müfettişi ve tabii ki 

belediye reisidir. Yani şehrin asayişini yürütmekle görevli zabitleri, subaşıları, 

asesbaşıları o denetler ve onların âmiridir. Çarşıda esnafı kontrol eden 

muhtesib dediğimiz memur ona bağlıdır…” Osmanlı ilmiye sınıfının üyesi 

olan kadılar, medreseden mezun olduktan sonra ilmî bir heyetin huzurunda 

girdikleri yazılı ve sözlü imtihanı geçerek göreve başlarlardı. Yerine göre 

Anadolu ve Rumeli kazaskerine bağlı olan kadıların tamamı İstanbul’dan 

atanırlardı. 25 akçe yevmiye ile işe başlayan kadılar mahkemeye gelen 

harçlardan kendi maaşlarını alırlardı. Ancak mahkemenin bütün gelirini 

kendisine alması mümkün değildi58. Tezkirelerin kadılığa dair “kazâya râzı 

olmak, kazâya rızâ vermek, sevk-i kazâ ile kazâya rızâ vermek” şeklindeki 

ifadelerinden, kadılığın (özellikle küçük kadılıkların) pek arzu edilen, peşinden 

koşulan bir meslek olmadığı anlaşılmaktadır59. Kabûlî’nin kadılıkla ilgili 

görüşü de farklı değildir. Padişaha hitaben söylediği bir kıt’ada 

 

                                                
56 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, C. II, s. 792; Beyânî Mustafa bin Cârullah, age, s. 222; Riyâzî 

Mehmed Efendi, age, vr.110a; Mehmed Süreyya, age, C. 3, s. 854; İsmail Paşa el-Bağdadî, age, C. 
5, s. 29; Tuman, age, C. II, s. 821; Ş[emseddin] Sami, age, C. 5, s. 3599; İpekten-vd., “XVI. Yüzyıl 
Divan Nazmı ve Nesri”, age, C. 4, s. 52; İpekten-vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 
Sözlüğü, s. 237; Pala, adı geçen bildiri, s. 196. 

57 Tolasa, age,  s. 102-104; İsen, “Divan Şâirlerinin Meslekî Konumları”, age, s. 222-223. 
58 İlber Ortaylı, “Osmanlı Kadısı”, Osmanlı’yı Yeniden Keşfetmek, İstanbul, Timaş Yayınları, 2006, 

s. 127-vd. 
59 Tolasa, age,  s. 104. 
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Şimdi bir ĥıdmetdeyem ġavġāsı çoķ maħŝūli yoķ (Kt 25/2) 

 

demektedir ki mahkeme salonlarında ne kadar çok kavganın ya da kavga 

sonuçlarının görüldüğü hatırlanırsa “gavgası çok” ifadesinin buraya ne kadar 

uygun düştüğü anlaşılır. 

Kabûlî, Divan’ının çeşitli yerlerinde kadı olduğunu kendisi de ifade 

etmektedir. Nitekim bazı beyitlerini aşağıya aldığımız, “Arz-ı Hâl” başlıklı ve 

tamamı 66 beyit olan manzûmede (Ms 4), hayatı ve mesleğiyle alakalı ilginç 

bilgiler vermektedir. İki üç yıl mülâzemetten (stajyerlikten) sonra bir kadılık 

aldığını ancak daha iki ay dolmadan oraya başka birinin görevlendirildiğini, 

aldığı gelirin yol parasına yetmediğini söyleyen Kabûlî, bu olaydan sonra bir 

buçuk yıldır mazul olduğunu ifade etmektedir. Hangi vazifeyi istese, hangi 

kadılığı umut etse, hemen bir yardımcının ortaya çıkıp, bir kapıcının görünüp 

o görevi diğer kişiye verdirdiğini söyleyen şâir, o dönemde bazı devlet 

kurumlarında yaygın olan iltimas konusuna gönderme yapmaktadır. İlme 

kimsenin değer vermediğini söyleyen ve böyle giderse bize yer kalmaz diyen 

Kabûlî, daha sonra İbrahim Paşa’dan şefaat ve yardım talep etmektedir. 

 

… 

Dāći-i devletüŋ Ķabūli-i zār 

Ol żaćīf ü źelīl ü zār u nizār 

 

ćArż-ı ħāl ile geldi dergehüŋe 

Nola ger sürse yüzini rehüŋe 

 

Gerçi taŝdīć ider ħikāyātı 

Cān-fezādur velī maķālātı 

 

Ķıŝŝa bu kim bir iki yıl evvel 

Ne nizāć u ferāġ ceng ü cedel 

 

İki üç yıl mülāzemetle meger  
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Ber-ķażā itmiş idüm ey server 

 

İki ay anda olmadum ħākim 

Birine daĥı virmiş ol žālim  

 

Varması gelmesiyle veĈl-ħāŝıl 

Ĥarcuma yitmedi gelen ħāŝıl 

 

Ehl-i Ćirfāna olmadı pāye 

Pāyumuz aldı hep fürū-māye 

 

Eski derd üzre yeŋisi geldi 

Köhne vü nev bölünmeden ķaldı 

 

İnfiŝālüm zamānı sulţānum 

Yoķ durur ŝorulursa noķŝānum 

 

Bir buçuķ yıl durur ki maćzūlem 

Pādşāha dućāya meşġūlem 

 

Ķanķı maţlab ki ţālib olsam aŋa 

Virilür yeĈs baŋa şāhāne 

 

Ne ķadar kim ķażā murād itsem 

Alurın diyü birin ad itsem 

 

Nice yirden muĆīni ħāżır olur60 

Üstüne bir ķapucı žāhir olur 

 

Dir dimez itdürür ne ise murād 

                                                
60 Bu beytin karşılığında başka bir nüshada şu beyit vardır: Birisin istesek ķażānuŋ eger/Beriki üç aġa 
muĆīni çıķar (BM 2. yazım) 
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Anı mesrūr ider beni nā-şād 

 

Böyle ķalursa bize yir ķalmaz 

Ćİlmi ĥod kimse manķıra almaz 

 

Bize olan cezā bi-ħaķķ-ı Ĥudā 

Kimseye olmamış durur ciddā 

 

Ħāliyā defĆ-i žulme ħākimsin 

Ħāl-i [ehl-i] kemāle Ćālimsin 

 

Her faķīre ićānetüŋ var imiş 

Her ġarībe ćināyetüŋ var imiş 

 

İşidüp luţfuŋ ehl-i ćirfāna 

Geldüm işigüŋe ġarībāne 

 

Bir faķīrem ćināyet eyleyesin 

Umaram kim şefāćat eyleyesin (Ms 4/40-60) 

 

Kabûlî, Divan’ındaki 3. kasidede de yine görev yaptığı sırada başından 

geçen bir olayı anlatmaktadır. Özet olarak bu kasideden, Kabûlî’nin bir yerde 

kadı iken iki vergi tahsildarı ile arasında bir sürtüşme meydana geldiği, 

onların zulmüne karşı çıktığı, fakat reaya ile tahsildar arasında kaldığı ve bu 

yüzden devlet tarafından görevden çekildiği anlaşılmaktadır. Bu kasideyle 

şâir olanları anlatıp tahsildarları padişaha şikâyet etmekte, onların idamını ve 

kendisinin de ödüllendirilmesini istemektedir. Yukarıda yazılan manzumede 

olduğu gibi bunda da yer yer sosyal tenkit ifadeleri bulunmaktadır. 

 

… 

El-ķıŝŝa pādşāhum tafŝīl-i ħāle vāķıf 

Olmayan olmaz aŝlā künh-i kelāma vāŝıl 



 
 

 

32

 

Bu dāći-i kemīne bu ćabd-i kemterīne 

Kemter ki nice kemter kemter ġulām-ı muķbil 

 

Yaćnī ķuluŋ Ķabūlī bir yirde ķāżi iken 

Fāriġ olup ķażādan oldı ķapuŋa vāŝıl 

 

İĥtār-ı iltizāma mā-lā yekādu yelzem∗    

Ammā ki nā-revādur taħŝīl-i ġayr-ı ħāŝıl 

 

Ķavm-i piyādegānuŋ mensūĥ olan ćaķārın 

Gördüm yıķup gezerler žulm ile iki ćāmil 

 

Mülküŋ ħimāyetiyçün mālüŋ ŝıyānetiyçün 

Ĥalķuŋ rićāyetiyçün bī-ćillet ü delāyil 

 

Yüz elli yükde ķalmış mensūĥa elli beş yük 

Daĥı ziyāde idüp bī-fażl u bī-feżāyil 

 

Cemćā bu deŋlü mālı taħsīle ćāzim iken 

Bī-renciş-i ĥalāyıķ bī-nāliş-i erāmil 

 

Yoķ źimmetümde bāķī illā ki ħaķķ-ı ĥıźmet 

ćUhdemde ġayrı ħaķ yoķ ţālib ola muħaŝŝıl 

 

Yine ol iki žālim ol ķulzüm-i mežālim 

Bīrūn iken ŝadedden olmaķ revā mı dāĥil 

 

Ħāşā ki pādşāhuŋ žulme ola rıżāsı 

Ħāşā ki ćadl-i şāhī cevre ola mućādil 

                                                
∗ Lüzumunu ihtara neredeyse gerek yoktu. 
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Vīrāne oldı ćālem ķapladı ćālemi ġam 

Ŝanmaŋ ki ħāl-i ādem ıŝlāħa ola ķābil 

 

Efćīveş iki ćāmil dünyāyı yaķdı yıķdı 

Birisi semm-i mühlik birisi zehr-i ķātil 

… 

Lākin günāhum ancaķ mīrīye saćyüm oldı 

Bilmezlik ile sehven olana tevbe ķābil 

 

Ţāćat ki sāćatinde olmaya cürm olurmış 

Metrūk olur ķalurmış mā-beyn-i ħaķķ u bāţıl 

 

Ķaldum tehī ćamelden māl ise çıķdı elden 

Şarţ-ı kerem degüldür meşrūţum ola zāyil 

 

Mīr-i livā olurmış beş altı yükle evvel 

Ben altı yükle şimdi olmaķ revā mı ćāţıl 

 

Bendeŋ ķıyās iderdüm kim māla ţoġruluķla 

Bir ĥıdmet eyleyeydüm kim ĥalķ olaydı ķāyil 

 

Bir elde māl-i mīrī bir keffede rećāyā 

Olaydı bes berāber bī-ħabbe-i meśāķil 

 

ćAdl ile vezn ideydüm mānend-i keff-i mīzān 

Bir źerre olmayaydı bir cānibine māyil 

 

Yaŋlış ĥayālmiş o fikr-i muħāl imiş bu 

Bilmem ben anı bunı ey şehriyār-ı kāmil 

 

Mīrīye ĥıdmet itdüm şāyeste-i ćāţāyam 
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Emvāle saćyüm oldı iħsān olursa ķābil 

 

İħsāna bir bahāne lāzım durur şehāna 

İl bu bahāneyile oldı murāda vāŝıl 

 

Ammā baŋa Ķabūlī ħırmāna bāćiś oldı 

Maħrūm olur olursa dānā bu semte dāĥil (K 3/14-26, 34-44) 

 

Yine Kabûlî diğer bir manzûmesinde de mesleğiyle ilgili yaşadığı bir 

problemi dile getirmektedir. Bu şiirde Kabûlî, hâkimliği sırasında bir çavuşla 

arasında geçen bir problemi beylerbeyine anlatıp ondan şikâyet etmektedir. 

Paşaya hitap ederek söze başlayan Kabûlî, ona ayrıntılı bir olay anlatacağını 

söyler ve hemen ardından olayı anlatmaya başlar. Manzûmeye göre şâir bir 

sabah mahkemede otururken asık yüzlü, çok konuşan, pis ve kaba bir çavuş 

adamlarıyla bir oğlanı mahkemeye getirir ve kadı olan şâirden onu teftiş edip 

sorgulamasını, suçunu itiraf ettirip tutanağın bir suretini de paşaya 

ulaştırılmak üzere kendisine vermesini ister. Alelacele oğlan sorgulanıp 

tutanak yazılır ve ilgili makama gönderilir. Ancak bir süre sonra çavuş 

mahkemeye tekrar gelerek ilgili kaydın bir suretini daha ister. Buna karşılık 

Kabûlî, ücretini verdikten sonra bunun mümkün olacağını söylerse de çavuş 

para vermek istemez. Bunun üzerine kadı Kabûlî ile çavuş arasında bir 

münakaşa başlar. Kabûlî haydi birincisi paşa içindi tamam, ama ikinci suret 

akçesiz olmaz der. Çavuşun gazaba gelerek, sen onu minnetle yazarsın, 

demesi üzerine şâir de kızıp onu azarlar ve kovar. Çavuş öfkeyle yerinden 

kalkıp söverek uzaklaşır. Manzûmenin bu noktasından sonra Kabûlî tekrar 

kim olduğu belirtilmeyen paşaya dönerek ona olan bağlılığını, dürüstlüğünü 

filan anlatıp kendini övmeye, buna karşılık kötülüklerini anlatarak çavuşları da 

yermeye başlar. Dua ile son bulan bu şiir, ya şâir tarafından paşaya çavuşu 

şikâyet için yazılmıştır ya da o çavuş şâiri paşaya şikayet etmiştir ve bu 

manzûme de şâirin paşaya verdiği bir çeşit savunma metnidir. Ama her hâl ü 

kârda ilginç ve kısmen modern hikâye tekniğine de uygun sayılabilecek bu 

manzûme, XVI. yüzyılda bir mahkeme salonunda yaşanan bir tartışmayı, 



 
 

 

35

hatta kavgayı ve sonrasındaki şikâyeti günümüze yansıtması bakımından 

dikkate değer niteliktedir (Şiirin metni için bk. Ms 5)61. 

Şairin mesleği ve rütbesi konusunda bilgi edindiğimiz bir başka şiir de 

2 numaralı mesnevîdir. Doğum yeri maddesinde de üzerinde durulan bu 

manzûmede Kabûlî, padişahtan daha önceden müstakil bir kaza iken, daha 

sonra başka bir yere bağlanmış olan Gediz’i yeniden müstakil bir kaza 

yapmasını ve kendisini oraya kadı olarak görevlendirmesini istemektedir. 

Ayrıca her ne kadar kendisi 130 akçeden mazul olsa da eskiden beri 80 

akçelik bir kaza olan Gediz’e razı olacağını, geliri düşse de aza çoğa 

bakmayacağını belirtmektedir (bk. Ms 2/23-32). 

Yukarıda bahsedildiği üzere, diğer kadılar gibi zaman zaman 

Kabûlî’nin de görevden alındığı, mazul duruma düştüğü olmuştur. Aslında bu 

durum o dönem için pek yadırganacak bir şey değil, yaygın bir işlemdir. 

Çünkü İlber Ortaylı’nın ifadesiyle Osmanlı kadısı, “Zamanla terfi ederek her 

yerde 1,5-2 seneden fazla kalmadan yer değiştirir. Yargıcın mahallî halkla 

yüz göz olacağı düşünülür …” “Osmanlı kadısı terfi eder, bir yere gider, döner 

ve İstanbul’da tekrar bekler, daha üst bir yere terfi eder ve buna mazuliyet 

denir. Azledilmek bu anlamda usulsüzlük neticesi gelen bir fiil değildir. 

Bekledikçe nihayet yüksek bir sancağa mevleviyyet payesi ile tayin 

edilecektir. Böyle mevleviyyet rütbesi için İstanbul’da bekleyen eski kaza 

kadılarına tahtabaşı denir.”62 Bunu bilen Kabûlî kendi gönlüne, 

 

Sürūr-ı naŝba ġırre olma Ćazl-i cāhdan ķorķma (G 370/4) 

 

atanmanın mutluluğuyla gururlanma, makamından azledilmekten de korkma, 

diye nasihat etmektedir63. 

                                                
61 Metin 70 beyit olduğundan buraya alınmamıştır. 
62 Ortaylı, age, s. 129, 130, 131. 
63 Osmanlı tarihi, devlet görevlerine kısa süreli atanma ve azil örnekleriyle doludur. Meselâ sık sık 

defterdarlık görevine atanıp azledilen XVI. yüzyılın ünlü devlet adamı, tarihçisi ve şâiri Gelibolulu 
Âlî bu durumu III. Murad’a hitaben yazdığı bir manzûmede, Nereye defterdar olduysam daha 
oradaki deftere kaydolmadan görevden alındım, öyle ki azil haberimi alan haberci görev mahalline 
benden önce varmıştı diyerek traji-komik bir biçimde dile getirmiştir. Mehmet Arslan-İ. Hakkı 
Aksoyak, Gelibolulu Âlî Riyâzü’s-Sâlikîn, Sivas, 1998, s. 71. Bu kısa süreli atanma ve azil 
sadrazamlık makamında bile olmuş, hatta III. Murad döneminde Siyavuş Paşa sadrazam olduğunun 
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Nitekim Kabûlî Divanı’nda bulunan bir manzûmeden (M 13) şâirin bir 

kış vakti görevinden azledildiği anlaşılmaktadır. Kabûlî bu azledilme vaktinin 

kötülüğünü, kıyamet gününden alâmet diye anlatmaktadır. İsmi açıkça 

zikredilmeyen bir vezir-i azam için yazılmış olan bu şiirde, ilgili veziriazam 

övülmekte ve ondan yardım talep edilmektedir. Bu manzûmenin bir bendi 

aşağıya alınmıştır. 

 

Ķarār u ŝabra şimdi yir bulunmaz ķış ķıyāmetdür 

Zamān-ı ćazl ise rūz-ı ķıyāmetden ćalāmetdür 

Dem-i luţf [u] zamān-ı ćāţıfet vaķt-i ćadāletdür 

Bulup bir nā-murādı ber-murād itmek saćādetdür 

Ķuluŋ üftādedür ammā sezāvār-ı ćināyetdür 

Maħall-i merħametdür ber-murād it anı sulţānum (M 13/III) 

 

Yine Kabûlî padişaha hitap ettiği bir manzûmede  

 

Penc sāl oldı ey şeh-i devrān 

Çāresiz ķodı pençe-i ĥırmān (Ms 3/6) 

 

ey zamanın padişahı, mahrumiyet pençesi çaresiz koyalı beş yıl oldu, 

demekte ve ardından padişahtan yardım istemektedir ki burada bahsedilen 

beş yıl da muhtemelen şâirin mazul olduğu zamanlardır.  

Kabûlî, bu mazul olduğu, yani bir çeşit merkezde bekletildiği 

zamanlarda doğal olarak mansıb almak (göreve atanma yahut görevde ise 

yükselme) istemiş, bunu zaman zaman şiirlerinde de dile getirmiştir. Örneğin 

aşağıdaki beyitte yedi iklimin hâkimi olan padişahtan mansıb almak ümit ve 

arzusunda olduğunu belirtmektedir. 

 

Ķabūlī manŝıb almaķ pādşāh-ı heft-kişverden 

ćAceb ümmīd ü yaĥşı ārzū özge temāşādur (G 94/5) 

                                                                                                                                     
ertesi günü görevden alınmıştır. Vahid Çabuk, Solak-zâde Tarihi, Ankara, KB Yayınları, 1989, C. 
II, s. 354. 
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Kabûlî, Ferhad Paşa veya Osman Paşa’ya yazdığı bir methiyenin 

sonunda, bu mansıb isteğini daha da netleştirmekte, ondan kendisine 

defterdarlık ihsan etmesini istemektedir. Ancak hayatıyla ilgili kayıtlarda 

Kabûlî’nin bu göreve getirildiğine dair bir ibare bulunmamasından ilgili 

isteğinin kabul edilmediği anlaşılmaktadır. 

 

Lāyıķ-ı himmet ġulāmuŋdur Ķabūlī-i ħaķīr 

Vaķtidür iħsān olursa aŋa defterdārlıķ (G 190/9) 

 

Şairin mükerrer isteklerine rağmen mansıb alamadığı ve kendi tabiriyle 

inkisâra düştüğü zamanlar da olmuştur. Nitekim böyle bir zamanda söylendiği 

anlaşılan M 14’te gayet sert ifadeler kullanılmakla birlikte, Osmanlı devlet 

teşkilatındaki atamalarla ilgili ilginç ipuçları verilmektedir. Bu şiirde; âlimlere 

itibarın kalmadığı, cahillerin el üstünde tutulduğu, mansıb almak istenirse bir 

kapıya varılması, bağlanılması gerektiği, kemâle değil mala, zenginliğe 

bakıldığı, eğer çokça mala sahip olunursa her işin görüleceği, malı olmayanın 

ise ilimle şanı hatta asrının feridi bile olsa fakirse orada yerinin olmadığı, eğer 

bir ağaya yakınlığı da yoksa işinin olmayacağı gibi kimisi alışılmış sosyal 

tenkit öğelerine de yer verilmektedir. Ayrıca  

 

Virilmez aķçesüz kişiye aķçelü cihāt 

 

ifadesiyle akçesiz kişiye akçeli yani geliri bol olan görevin verilmeyeceği, 

hatta  

 

Kim arturursa manŝıb anuŋdur ziyād idüŋ  

 

denilerek bir nevi makamların açık arttırmaya çıkarıldığı ve kimin çok rüşvet 

verirse mansıbın onun olduğu söylenmektedir. 

… 

Baķmaz kemāle şimdi kişi māladur nažar 
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Vāfirce māla ķādir iseŋ her işüŋ biter 

… 

Manŝıb gerekse bir ķapuya sen de varıgör 

Var sen de bir ţarīķ ile bir ĥaţ çıķarıgör 

… 

Aŋılmaz ol ki ćilm ile nām u nişānı var 

Anuŋ ki mālı olmaya anuŋ ne şānı var 

Devlet anuŋ ki bir aġaya iķtirānı var 

… 

Yir yoķ faķīre ćilm ile ćaŝruŋ vaħīdi ol 

… (bk. M 14) 

 

Şair, kadıların çok rüşvet yediği yolundaki yaygın kanaati de biliyor ya 

da duymuş olmalı ki kendi nefsine hitaben rüşvetin kötülüğünü ve ondan 

sakınılması gerektiğini ihtar eden müstakil bir gazel yazmıştır (G 27). Ayrıca 

şâirin zaman zaman meslektaşlarını tenkit ettiği de görülmektedir. 

 

Ţalayup her kişiyi aķçelerin çalmaġ içün 

Aşaġı maħkemede iki kimesne ķoduŋuz (Kt 34/1) 

 

Žulm ile yaķdı şehri bir baĥtı ķara nāyib 

Nāyib nicesi nāyib nāyil be-her nevāyib (B 218) 

 

Şairin mesleği, meslekî dünyası doğal olarak hayâllerine ve şiirlerine 

de yansımıştır. Bu manzûmelerin iyice anlaşılması için kadılık mesleğiyle ilgili 

terim ve kuralların bilinmesi gerekmektedir.  

 

Daćvi-i bī-vech idüp ķılmam cedel ey müddećī 

Daćviye maćnī gerek lecc itme gel ey müddećī (M 28/2) 

 

Cihān hem şāhid ü hem müddeĆī hem ķāżı hem meşhūd 

Ne śābit oldı bildüŋ mi Ķabūlī bu daĆavādan (G 299/5) 
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Benzer beyitlerin yanında, diğer taraftan şâirin aşk, sevgilinin güzelliği 

gibi aslında mesleğiyle hiç ilgisi olmayan konuları bile günlük hayatında 

kullandığı hukuk terimleriyle dile getirmesi, divan şiirinin sosyal yönüne örnek 

olacak niteliktedir. 

 

Devlet ol ķāďīya kim bir dil-rübā yanındadur 

Ħaķ bu kim ey müddeĈī devlet ķażā yanındadur (G 62/1) 

 

Āyīne dil-ber ile daĆvī-i ħüsn idermiş 

Gelsün muķābil olsun daĆvīleri görülsün (G 279/5) 

 

Yār ile daĆvi-i Ćışķ eyleme sen yoķ ey dil 

Ķāďi-i Ćaķl anuŋ faŝl idemez daĆvāsın (G 290/4) 

 

Çenār ile çemende daćvi-i ħüsn eyler imiş serv 

Kimesne daćvisin faŝl idemez zīrā özi leddür (G 78/2) 

 

Sāķī yürüt ayaġı ţurma ķadeh sürilsün 

ŞerĆ ile olmaz ise ķānūn ile görilsün (G 279/1) 

 

Ayrıca Kabûlî, Sivas kadılığı sırasında gördüğü bir davayı anlatırken 

de yer yer kabâle (Kadı’nın verdiği hüccet),  hâzırân, şehâdet, meclis-i şer’, 

müdde’î, istişhâd, şâhid, hak gibi mesleğiyle ilgili kelimeler kullanmaktadır 

(Ms 6). 

Kabûlî’nin mesleği konusunu noktalamadan evvel son bir notu 

kaydetmek faydalı olacaktır. Araştırmalarımız sırasında yazma bir şiir 

mecmuasında, Kabûlî’nin divanında da bulunan bir şiirin üstünde “Işıķ-nāme-i 

Mevlānā Ķāďı Ķabūlī Efendi Ĥˇāce-i Caćfer Paşa” başlığının bulunduğunu 

gördük. Buradaki “Ĥˇāce-i Caćfer Paşa” ifadesini destekleyen başka bir delil 

olmamakla birlikte, böyle olmadığını söylemek için de bir sebep yoktur. Eğer 

bu ifade doğru ise, Kabûlî’nin kadılık yanında Cafer Paşa’ya hocalık yaptığı 
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da söylenebilir64. 

Burada incelenecek diğer bir konu da Kabûlî’nin görev yaptığı yerler 

meselesidir. Kabûlî, 

Niyyet-i Ćazm-i sefer eyle Ķabūlī ţurma 

Saŋa bir gūşede şimden girü yoķdur ārām (G 239/5) 

 

diyerek çoğu zaman vazife icabı yollara düşmüştür. Ancak kaynaklarda, 

Mısır’daki kadılığı hariç, bu konuda hiçbir bilgi bulunmamaktadır. Bununla 

birlikte, şâirin yegâne eseri olan Divan’ına başvurulduğunda, yer yer bu 

meseleye dair de ipuçları yakalanabilmektedir. Örneğin şâirin 1582 yılında 

Sivas’ta kadı olduğu divanındaki 6 nolu mesnevîden kesin olarak 

anlaşılmaktadır. “Ŝūret-i Siccil veĉn-Naķl” başlıklı Türkçe-Arapça-Farsça bu 

manzume, şâirin Sivas’ta kadıyken Amasya valisine verilmek üzere yazdığı 

bir hüccettir. Kabûlî bu manzûmede kendi mahkemesinde yaşanan olayı 

anlatmış ve sözünü  

 

Müntehī īn ķabāle-i şerĆī 

ćAbd-i muĥliŝ Ķabūli-i dāćī 

 

Efķar-ı ĥalķ-ı Ħaķķ u aħvec-i nās 

ĦākimüĈl-vaķt-i ĥıţţa-i Sivās 

 

bu şer’î hüccet sona erdi, duacı Kabûlî halis kul, Hakk’ın yarattıklarının en 
                                                
64 Mecmu’a-i Eş’ar, 06 Mil Yz. A 4455, 139a. Şiirin metni için bk. K 10. Bu Cafer Paşa’nın kim 

olduğu konusunda çok net bir bilgi yoktur. Bununla birlikte, XVI. asırda yaşamış iki önemli Cafer 
Paşa vardır. Birincisi Vezir Cafer Paşa’dır ki 1579’dan evvel Anadolu Beylerbeyi olarak Kütahya’da 
bulunmuş (o dönemde Kütahya, Anadolu beylerbeyliğinin merkezi idi), 1582’de Rumeli beylerbeyi 
olmuştur. Sadrazam Mehmet Paşa’nın damadıdır. Kütahya’da mescid, darülkurra, çeşme ve şehir 
etrafındaki Saka köyünde camii vardır. İkincisi Vezir Hadım Cafer Paşa’dır ki çeşitli yerlerde 
sancak ve beylerbeyliğinden sonra, 1586-1594 arasında sekiz yıl Tebriz beylerbeyliği yapmış, 
ardından Bağdat ve Şirvan valiliğinde bulunmuştur. İranlılar ve Gürcülerle pek çok savaş yapmıştır. 
1595’teki Eğri seferine katıldıktan sonra tekrar Tebriz tarafına dönmüş ve 1596-97 civarında vefat 
etmiştir. Konuyla ilgili bk. Peçevi İbrahim Efendi, Peçevi Tarihi II, Haz. Bekir Sıtkı Baykal, 
Ankara, KB Yayınları, 1992, s. 18, 22, 104-111; Uzunçarşılıoğlu, Bizans ve Selçukiylerle…, s. 
160. Kabûlî’nin uzun süre doğu vilayetlerinde görev yaptığı göz önünde tutulursa bahsi geçen Cafer 
Paşa’nın Hadım Cafer Paşa olması büyük bir ihtimal gibi görülebilir. Ancak Hadım Cafer Paşa’yla 
ilgili, Peçevi Tarihi’nde “… hiç okumak bilmez bir adamdı…” şeklinde bir ifade geçmektedir. 
Peçevi İbrahim Efendi, age, s. 111. 
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fakiri ve insanların en muhtacı, Sivas diyarında vaktin hâkimi, diye 

bitirmektedir. 

Kaynaklarda şâirin görev yaptığı yer olarak sadece Mısır adı 

geçmektedir. Bu kaynakların ilki olan Riyâzî Tezkiresi’nde “mahalle 

kazâsından ma’zûl olup Mısır’dan gelürken gark olmışdur” ifadesi 

geçmektedir65 ki anlaşılan Mısır Kabûlî’nin son görev yeri olmuştur. Şâir 

Mısır’a gidişiyle ilgili şunları söylemektedir: 

 

Yaćķūb-ŝıfat milket-i Kenćāna yitişdük 

İnŝāf ide Yūsuf gibi sulţāna yitişdük (G 196/1) 

 

Kabûlî, Mısır’da kadılık yapmakla birlikte anlaşılan oradan pek memnun 

kalmamıştır. Bunu “Mısra gelme” diye başlayan ve kendisine Mısır’da pek 

itibar edilip kıymet verilmediğini anlatan bir gazel söylemesinden kolayca 

anlamak mümkündür (G 222). Şâirin 1591-1592 yılı civarında Mısır’dan 

dönerken vefat ettiği, ayrıca Osmanlı’da kadıların birkaç yıldan fazla aynı 

yerde görev yapamadıkları66 göz önünde tutulursa, şâirin 1590 civarında 

Mısır’a gittiği ortaya çıkar. Buradan dönüşünün de H. 1000/M. 1591-1592’de 

olduğu, vefatı dolayısıyla zaten aynı kaynaklarda nakledilmektedir67. 

Kabûlî Divanı’nda bu bağlamda geçen bir yer ismi de Kars’tır. Kabûlî 

bir beytinde 

 

Revā mı ħākim olmaķ Ćadlüŋ eyyāmında il Ķarŝa 

Baŋa vir anı kim yine gideyin aŋa el ķarŝa (B 143) 

 

diyerek Kars’ta kadı olmak istediğini söylemektedir. Bu isteğinin kuvvetli bir 

                                                
65 Riyâzî, Riyâzü’ş-Şu’arâ, SK, Es’ad Efendi Bölümü, Yz. 3871, vr. 89a. Bu çalışmada adı geçen 

tezkirenin Süleymaniye Kütüphanesi’nde ve Millet Kütüphanesi’nde olmak üzere iki farklı nüshası 
kullanılmıştır. Bunun sebebi, şâirin biyografisinde, öz itibarıyla aynı olmakla birlikte, bu iki nüsha 
arasında bazı eksiklik ve fazlalıkların olmasıdır. 

66 Ortaylı, age, s. 129. 
67 Riyâzî, age, vr. 89a; Kâtip Çelebi, age, C. I, s. 806; İsmail Paşa el-Bağdadî, age, C. 5, s. 29; 

Mehmed Süreyya, age, C. 3, s. 854; Tuman, age, C. II, s. 821; TDEA, C. 5, s. 66; İpekten-vd., “XVI. 
Yüzyıl Divan Nazmı ve Nesri”, age, C. 4, s. 52; İpekten-vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı 
İsimler Sözlüğü, s. 237. 
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ihtimalle kabul edildiği söylenebilir. Çünkü 3 numaralı musammatta Kars 

kalesini tamir ettiren bir paşa övülmektedir.  

 

Ķılāć-ı Ķarŝı yapduŋ anı çün muħkem ħiŝār itdüŋ 

Gelüp ķalb-i Ķabūlī gibi mülküŋde ķarār itdüŋ (M 3/V) 

 

Yine başka bir beyitte ise Kars’a pek de uzak olmayan Ağrı Dağı ismi 

geçmektedir. 

 

Çü geldi ćasker-i Rūm aġrıġıyla çün Aġır daġı 

Ķırıldı baġraġıyla şāh-ı güm-rāhuŋ baġırdāġı (G 433/1) 

 

Bunlardan başka, belki şâirin bulunduğu coğrafya hakkında bilgi 

verebilecek, divanda geçen diğer yer isimleri şunlardır: Gelibolu (G 393/5), 

Osmaneli ((Ms 7/1), Haymana (Ms 7/2), Şiraz-Şirvan (K 1/2, M 3/1), Şam-

Revan (bazen iham yoluyla K 1/3, K 5/2, M 3/I, G 204/3, G 292/4, G 319/3, G 

419/2, G 489/2), Elbürz Dağı (Kafkas sıradağlarının en yükseği, K 1/7, K 

1/25), Tumanis (Tiflis yakınlarında bir kale adı, K 5/31, T 22/2), Lor (İran’da 

bir yer adı, K 5/32, T 18/4), Erdebil (K 8/6, K 8/12, G 433/7), Necef (K 10/22, 

Ms 9/8), Karaman (K 11/1), Tebriz (K 12/2, G 373/1), Kâşân (G 412/5), 

Acem/İran (K 2/19, K 5/2 , K 5/9, K 8/12, K 16/1, M 3/1, M 7/2, G 94/4 …), 

Irak (G 253/3), Bağdat-Şat (B 37), Isfahan (G 209/5), Bedahşan (G 235/1), 

Rum (K 2/19, K 5/2, M 3/3, M 7/5, G 433/1, G 436/5, Ms 2/4…) Rumili (G 

85/3, G 138/9), Turan (K 5/9, M 3/1), Hayber (G 209/3, G 273/4), Herat ve 

Rey (G 258/4), Ceyhun (G 292/4, G 305/1), Aras (B 83), Yemen (K 1/25, K 

2/19, G 107/3, G 141/2, G 321/1, G 366/4, Ms 5/50), Azerbaycan (G 373/1), 

Hind (G 388/4), Bursa (G 423/1), Medîne (Kt 88/1), Meriç (G 33/5, G 455/1), 

Maraş-Urfa (B 142), Uşak (B 159), Şam (T 13/8), Üsküp (T 17/9), Gediz 

(Dibace, G 210/1-5, Ms 2/19, TY 2/1-2, B 159, T 12/1), Kütahya (G 105/6). 

Görüldüğü üzere burada Anadolu’nun doğusunda ve İran-Irak 

taraflarında bulunan yerlerin isimleri daha çok geçmektedir. Buradan 

hareketle Kabûlî’nin hayatının önemli bir kısmının bu coğrafî bölgelerde 
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geçtiği söylenebilir. Diğer taraftan şâirin tarih manzûmelerine bu açıdan 

bakıldığında, Kabûlî’nin diğer tarihler yanında Ferhad Paşa’nın 1545-46’da 

Lori Kalesi’ni tamirine ve defterdarın 1584’te Tumanis Kalesi’nde cami 

yaptırmasına tarih düşürdüğü görülür. Diğer manzûmelerde de Lor ve 

Tumanis isimlerinin geçtiği göz önüne alınırsa Kabûlî’nin kuvvetli bir ihtimalle 

buralarda yaşamış olduğu söylenebilir. 

 

1.1.6. Görüştüğü Devlet Büyükleri 

 

Kabûlî’nin hem bulunduğu çevreyi hem de bu çevredeki insanlarla 

ilişkilerini anlamak bakımından böyle bir alt başlık açılması uygun 

görülmüştür. Diğer bir deyişle Osmanlı’daki himaye (patronaj) sisteminde 

Kabûlî’nin durduğu yeri tespit etmek için böyle bir konu açılmıştır. 

Birçok divan şâiri gibi Kabûlî İbrahim Efendi de devlet büyüklerinin 

himayesini görmek, yardımını almak niyetiyle zaman zaman manzûmeler 

söylemiştir. Bunda şâirin bir devlet memuru olmasının da etkisi büyüktür. Bir 

şâir olarak himayesinin ötesinde, bir memur olarak da görev alması için 

Kabûlî’nin devlet büyükleriyle arasını iyi tutması, zaman zaman onlara şiirler 

sunması gerekmiştir. Kabûlî’nin şiir sunduğu ve bu yolla yardım istediği 

devlet büyükleri arasında ilk sırada devrin padişahı Sultan III. Murad’ı 

saymak doğru olacaktır. 

Sultan II. Selim’in büyük oğlu ve on ikinci Osmanlı padişahı olan 

Sultan III. Murad, 1546’da Manisa’da doğmuş, 1574’ta Osmanlı tahtına 

oturmuş, 21 yıl devleti yönettikten sonra 1595’te vefat etmiştir. Devrinde idarî, 

iktisadi ve siyasî çözülme hızlanmış, rüşvet ve iltimas iyice yayılmıştır. 

Kendisi de şâir, hattat ve mutasavvıf olan III. Murad, Murâdî mahlasıyla Türk 

edebiyatının en hacimli divanlarından birini oluşturmuştur68. Bununla birlikte 

III. Murad’ın sanatkârlara pek ehemmiyet verdiği söylenemez. Himayesini ve 

iltifatını gören şâirler sayılıdır ve daha önceki padişahlar zamanında şöhreti 

                                                
68 H. Ahmet Kırkkılıç, Sultan III. Murad, İstanbul, KTB Yayınları, 1988, s. 4-24, 45-48; Mücteba 
İlgürel, “Üçüncü Murad”, Doğuştan Günümüze Büyük İslam Tarihi, İstanbul, Çağ Yayınları, t.y., 
C. 10, s. 393-401. Muradî’nin divanında 1567 gazel, 1 muhammes, 49 mesnevî, 38 kıt’a, 47 müfret 
vardır. Kırkkılıç, age, s. 45. 
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yakalamış olan Bâkî, Gelibolulu Âlî, Nev’î ve Atâyî gibi şâirlerdir. Sultan II. 

Selim’in ölümünden sonra şâirler büsbütün sahipsiz kalmış, zarurete düşmüş, 

perişan olmuşlardır. Müverrih Âlî, Sultan Murad devrinde şâirlerin az 

maaşlarla iktifa edip ekâbir tarafından da himaye edilmediklerinden ve 

meyhane köşelerinde kaldıklarından şikâyet etmiştir69.  

Ömrünün son on sekiz yılını Sultan III. Murad’ın padişahlığı 

döneminde yaşayan Kabûlî de zaman zaman III. Murad’ın ihsanını almak, 

himayesini görmek maksadıyla uğraşmış, bunun için pek çok manzûme 

söylemiştir. Bunlarda doğrudan ya da dolaylı olarak şâirin padişahtan çeşitli 

isteklerde bulunduğu görülmektedir.  

Kabûlî öncelikle III. Murad’ın tahta çıkışına tarih düşürmüştür. Yeni 

padişahın övüldüğü bu manzume,  

 

Selīmüŋ geçdi eyyāmı zamān Sulţān Murāduŋdur (T 19) 

 

tarih mısraıyla son bulmaktadır. Kabûlî ayrıca, divanındaki ilk tarih 

manzûmesinde padişah III. Murad’ın “atâ-bahş” oluşuna tarih düşürmüştür ki 

her iki manzûmenin de 1574 tarihini göstermesi dikkati çekmektedir. Belki de 

şâir, tahta çıkışı vesilesiyle padişaha sunduğu tarih şiirinden dolayı caize 

almış ve bunu başka bir tarih şiiriyle de tespit etmiştir.  

 

Ķabūlī cemĆ olup erbāb-ı Ćirfān 

Didiler Ĥān Murād-ı āsmān-raĥş 

 

ĆAceb ceddi gibi ŝāħib-seĥā mı 

Didüm tārīĥidür anuŋ ĆaţĆaţĆaţĆaţāāāā----babababaĥĥĥĥşşşş (T 1) 

 

Kabûlî, III. Murad’ın oğlu Şehzade Mehmed’in 1582 yılındaki ünlü ve 

görkemli sünnet düğününe de tarih düşürmüştür70. 13 beyitlik bu tarih 

                                                
69 İpekten, Divan Edebiyatında Edebî Muhitler, s. 125-126, 135, 136. 
70 Bu düğünle ilgili bk. Gülsüm Ezgi Korkmaz, “Sûrnâmelerde 1582 Şenliği”, Bilkent Üniversitesi, 

Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2004. 



 
 

 

45

kıt’asında da yine padişahı övmekte ve ilgili düğünden bahsetmektedir. 

Manzûme şu tarih beytiyle sona ermektedir:  

 

Ben de Ķabūlī seyr idüp bu sünnetüŋ tārīĥini 

Didüm MuMuMuMuħammedħammedħammedħammed    sünnetin bisünnetin bisünnetin bisünnetin biĈllĈllĈllĈllāh icrā eyledüŋāh icrā eyledüŋāh icrā eyledüŋāh icrā eyledüŋ (T 2/13) 

 

Ayrıca Kabûlî, "Şeyh-i Yahūdi (?)" diye anılan sultanın şeyhinin 

1582’deki vefatına da tarih düşürmüştür (T 25). 

Bundan başka Kabûlî Divanı’nda III. Murad’ın övüldüğü “Ķaŝīde 

Berāy-ı Sulţān Murād” başlıklı toplam 57 beyitlik bir kaside bulunmaktadır (K 

2). Bu kasidenin ilk 16 beyitlik kısmında sonbaharın tasvir edildiği bir nesîb 

yer almakta, 17. beyit ile konuya geçildikten sonra 18-37. beyitler arasında 

padişah Sultan III. Murad övülmektedir. Burada şâir genellikle bilinen teşbih 

unsurlarını kullanarak padişahı eski İran kahramanlarına benzetmekte; 

Acem, Arap ve Rum ülkesinin sahibi, Allah’ın nurunun gölgesi, Süleyman 

mülkünün sahibi olduğunu söyleyerek ve din büyüklerine benzeterek 

övmektedir. 38. beyitten itibaren şâir kendi halini, bahtsızlığını anlatmakta ve 

padişahtan şöyle yardım istemektedir: 

 

Ţutdı luţfuŋ etegin kesme ümīdüm elini 

El benüm ey şeh-i ferĥunde senüŋdür dāmān 

 

Āstānuŋda ķabūl eyle Ķabūlī ķuluŋı 

Bende-i muķbil iken tā ola maķbūl-i cihān (K 2/46-47) 

 

Daha sonra kasidenin fahriye bölümüne geçen şâir kendini ise 

 

ćĀlim-i fażl u hüner nāžım-ı dürr ü güher 

Vāķıf-ı remz-i ħasen ćārif-i sırr-ı Ħassān (K 2/50) 

 

diyerek övmektedir. 

Kabûlî-Murâdî ilişkisini bize gösteren diğer bir manzûme grubu da 
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musammatlardır. Kabûlî, Murâdî’nin bir gazelinden hareketle tercî-bent 

yazmış, altı gazelini de tahmis etmiştir. Şâir, tercî-bendini şu iki beyitle takdim 

etmektedir: 

 

Ġazel-i pādşāh-ı ćālem ile 

Sözlerüm imtizāc iderse nola 

 

Şimdi mi oldı ķaŝr-ı ćālemde 

Pādşāh ile ittiħād-ı gedā 

 

4 bentten oluşan bu tercî-bentte (M 4) kısmen tasavvufî aşk 

işlenmektedir. Ancak Muradî’nin bu şiiri, ilgili divan üzerine yapılan doktora 

tezinde ve bundan hareketle yayınlanan kitapta görülememiştir71. Kabûlî’nin 

Murâdî’nin gazellerine yazdığı tahmislerden ikisi “Ġazel-i Sulţān Taħmīs-i Ĥod”, 

dördü ise “Ġazel-i Sulţān Murād Taħmīs-i Ĥod” başlığını taşımaktadır. Yine bu 

manzûmelerin de dikkati çeken tarafları; biri hariç Murâdî’nin gazellerinin, 

kendi divanında bulunmaması, ayrıca musammatların bazılarında tasavvufî 

aşkın işlenmesidir. Çünkü Kabûlî’nin kendi şiirlerinde bu tema pek fazla 

işlenmemiştir (Tahmisler için bk. M 16-M 21). 

Kabûlî’nin III. Murad’a doğrudan hitap ettiği manzûmeler arasında arz-ı 

haller de vardır. Bunlardan birinde şâir  

 

Ey şeh-i kāmkār-ı rūy-ı zemīn 

Pādşāh-ı sipāh-ı kişver-i dīn 

 

Şehryār-ı diyār-ı ćOśmānī 

Mālik-i mülket-i Süleymānī 

 

                                                
71 Bk. Ahmet Kırkkılıç, “Sultan Üçüncü Murâd (Murâdî) Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının 

Tenkidli Metni”, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum, 1985, 2 C; Kırkkılıç, Sultan III. Murad. Nitekim adıgeçen 
tezde de Muradi’nin divanına girmemiş başka manzumeleri olduğu belirtilmekte ve bunlara örnekler 
verilmektedir. Bk. Kırkkılıç, agt, C. I, s. 356-358. 
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Sāye-i ŹüĈl-celāl-i ćālemsin 

Cā-nişīn-i habīb-i ekremsin (Ms 2/1-2, 6) 

 

diyerek söze başlayıp padişahı övdükten sonra, mazul durumda olduğunu 

söyleyerek kendini memeleketi olan ve yaşlı anne babasının bulunduğu 

Gediz’e kadı olarak atamasını istemekte, hatta 

 

İsterem senden ey şeh-i maćŝūm 

Beni luţfuŋdan eyleme maħrūm 

 

Demidür ben ķuluŋı şād eyle 

Nā-murād itme ber-murād eyle (Ms 2/51, 54) 

 

gibi beyitlerle bu isteğini ısrarla dile getirmektedir. Bu manzûmenin tamamı 

60 beyittir. Ancak kaynaklarda ya da şâirin kendi eserinde bu isteğinin kabul 

edildiğine dair herhangi bir ipucu yoktur. Kabûlî padişaha sunduğu 26 beyitlik 

diğer bir arz-ı halde ise onu  

 

Śāni-i ħaşr-i Āl-i ćOśmānsın 

Bāni-i şerć-i faĥr-ı insānsın 

 

Pādşāh-ı kerīm-i ćādilsin 

Ħāŝılı her cihetde kāmilsin (Ms 3/4-5) 

 

gibi beyitlerle övdükten sonra, beş yıldır mazul ve sıkıntı içinde olduğunu dile 

getirerek ondan yardım istemektedir. 

Şâirin padişaha yazdığı diğer bir manzûme ise şikâyet-nâmedir (Ms 7). 

Bu manzumede şâir, Haymana kadısı olan Osman adlı birinden bahsederek 

onun kanuna, fermana ve dine uymadığını belirtip bu kişiyi sultana şikâyet 

etmektedir. 

Kabûlî bu şiirlerden başka pek çok gazelinde de münasebet buldukça 

padişah III. Murad’a hitap ederek ondan yardım talebinde bulunmuştur. 
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Örneğin aşağıda yazılan gazelde “sultân” ve “murâd” kelimeleri de göz 

önünde bulundurularak, büyük ihtimalle III. Murad’ın övüldüğü ve ondan 

yardım istendiği söylenebilir: 

 

Der-i devlet-me’ābuŋ maţlać-ı nūr-ı hidāyetdür 

Cemālüŋ neyyir-i aćžam yüzüŋ görmek saćādetdür 

 

Ķapuŋda ĥıdmet itmek ķadre irişmek ķadar vardur 

Taćayyün bulmaķ aćyān içre maħżā ćayn-ı ćizzetdür 

 

Ħużūr itse yiridür ehl-i ħācāt āstānuŋda 

İşigüŋ ţaşı başdan anlara bālīn-i rāħatdur 

 

Meded sulţānum istićcāl idüŋ fevt olmasun furŝat 

Bir iş kim ĥayr ola te’ĥīri anuŋ ćayn-ı āfetdür 

    

Ķabūlī ġayrı bir maķŝūdumuz yoķ şićr ü inşādan 

Ġaraż ćarż-ı ćubūdiyyet murād ižhār-ı ĥıďmetdür (G 60) 

 

Kabûlî diğer bir gazelinde ise padişahtan at ve yem talebinde 

bulunmaktadır. 

 

Ŝalsun piyāde ķullarına esb-i himmetin 

Ŝāħib-saĆādete idelüm at minnetin∗ 

 

Atlandurur ayaķda ķomaz hem-Ćinān ider 

Aŝħāb-ı devletüŋ nažar eyleŋ mürüvvetin 

 

Bir orta yaşluca kühen aĥūruŋ aşuġı 

Olursa ħaşre dek çekerüz bār-ı minnetin 

                                                
∗ Mısrada veznin doğru çıkması için at kelimesindeki a’nın biraz uzatılarak kelimenin bir buçuk hece 

uzunluğunda okunması gerekir. 
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Yanında ekle şürbe mecāl olmasa şehā 

İtdürmesün bize Ćalef ü āb minnetin 

 

At u ķaţır ħikāyetini ķo Ķabūliyā 

Dilden düşürme edĆiye-i Ćömr minnetin (G 271) 

 

Şair muhtemelen III. Murad’a hitaben söylediği 88. gazelde de 

padişahı ve onun şiirini övmektedir. Gazel şu beyitle başlamaktadır: 

 

Kelām-ı pādşāhī her kelāmuŋ pādşāhıdur 

Dil-i şāh-ı cihān ol pādşāhuŋ taĥtgāhıdur (G 89/1) 

 

Kabûlî’nin muhtemelen III. Murad’a hitaben söylediği diğer bir 

gazelinden (G 90) malı ve makamının elinden çıktığı, belki de alındığı 

anlaşılmaktadır. Ancak şâir, yine de padişahı övmekte ve ona bağlı ve yakın 

olmakla övünmektedir. Şâir ilgili manzûmede mala pek ehemmiyet vermiyor 

gibi görünmekle birlikte, aşk şahına yakınlığım, bağlılığım var diyerek dolaylı 

olarak onun ihsanını aldığını yahut almak istediğini de ima etmektedir. Bu 

gazelin bazı beyitleri aşağıdadır. 

 

Māl ü cāhuŋ infiŝālinden ne ġam 

Şāh-ı ćışķa ittiŝālüm vardur 

 

İnķıyādum bārgāh-ı ćışķadur 

Emrine biŋ imtiśālüm vardur 

 

ćArż-ı ħāl itmek şehā lāzım degül 

ćĀşıķam ayruķsı ħālüm vardur 

 

Ey Ķabūlī medħ-i şāh-ı ćāleme 

Cān u dilden iştiyāķum vardur (G 90/3, 4, 6, 8) 
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Kabûlî, divanındaki 94 numaralı gazelde de kim olduğu açık 

olmamakla birlikte, bir padişahı övmekte ve son beyitte ondan mansıb 

istemektedir. Daha önce söylediğimiz gibi, Kabûlî ömrünün son on sekiz yılını 

III. Murad’ın saltanatında geçirmiştir. Bu bakımdan ilgili padişahın da III. 

Murad olması muhtemeldir. Bu gazelin ilk ve son beyitleri şu şekildedir: 

 

Cemāl-i pādşāhī āftāb-ı ćālemārādur 

Rıżā-yı ćadl ü dādı žāhir ü bāţında peydādur 

 

Ķabūlī manŝıb almaķ pādşāh-ı heft-kişverden 

ćAceb ümmīd ü yaĥşı ārzū özge temāşādur (G 94/1, 5)    

 

Kabûlî diğer bir gazelinde ise sultanın sözüne itimadı ve emrine 

inkıyadı olduğunu, uzun zamandır padişahın divanına dayandığını ve böylece 

adının iyiye çıktığını söylemekte, murâd kelimeleriyle de büyük ihtimalle III. 

Murad’a gönderme yapmaktadır. 

 

Ķavl-i sulţāna ićtimādum var 

Emr ü fermāna inķıyādum var 

 

Bārgāh-ı bülend-i sulţāna 

Ĥayli müddetdür istinādum var 

 

Nola ger nā-murād-ı ćālem isem 

İki ćālemde bir murādum var    

 

Ey Ķabūlī gedā-yı şāh olalı 

Ĥalķ arasında yaĥşı adum var (G 96/1, 2, 6, 7) 

 

Şair diğer bir beytinde ise, değerli bir mücevhere benzettiği kendi 

şiirinin padişahın kulağına giderse buna şaşılmaması gerektiğini ifade 
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etmektedir. 

 

Vāŝıl-ı semć-i şehenşāh-ı cihān olsa nola 

Ey Ķabūlī ķatı pākīze güherdür sözümüz (G 143/5) 

 

Adı kulların arasına yazılanın murâdı olur diyen Kabûlî, padişahtan 

kendisini bir kazaya kadı olarak göndermesini, böylece himmet etmesini 

istemektedir. 

 

Kimüŋ ki nāmı ķuluŋ defterine dāĥil olur 

Murādı ħāŝıl olur maţlabına vāŝıl olur 

 

Ķażāya ķalķan idüp bendeŋ oķ gibi gönder 

Ĥadeng-i himmete ey ķaşı yā ne ħāyil olur (G 103/1, 3) 

 

Aşağıdaki beyitlerde de yine padişahtan mansıb ve kaza isteği söz 

konusu edilmiştir. Burada özellikle iltimas kelimesinin kullanılması dikkati 

çekmektedir. 

 

Manŝıb recāsı pādşeh-i kāmyābdan 

Bir źerre istemek gibidür āftābdan 

 

Şāh-ı ķader-tüvāna ķażā ćarżı fiĈl-meśel 

Bir ķaţre iltimāsına beŋzer seħābdan (G 467/1-2) 

 

Kabûlî diğer bir gazeline de padişahtan kullara bayramlık hediye 

etmenin âdet olduğunu söyleyerek başlamakta ve iki hil’at istemektedir.  

 

Egerçi pādşehden ķullara ćīdiyye ćādetdür 

İki ĥilćatle teşrīf itmek ammā ki saćādetdür (G 109/1) 

 

Yine Kabûlî Divanı’ndaki birçok beyitte padişahtan yardım isteği dile 
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getirilmiştir. Bu beyitlerden bazıları aşağıdadır. 

 

Ĥusrevā ħāl-i Ķabūlī’den şućūruŋ var ise 

Ĥak-i pāye yüz süren eşćār-ı pür-işćārı gör (G 50/8) 

 

Bend-i miħnetden Ķabūlī bendesin āzād ider 

Bende-i fermānumuzdur dirse ger sulţānumuz (G 146/5) 

 

Şair aşağıdaki beyitlerde riyâset (reislik, idarecilik) ve kaftan isteğini 

açıkça dile getirmektedir. 

 

Ġulām-ı āstānıdur Ķabūlī Ćizzet-i şāhī 

Ķapuŋ ķullarını ŝāħib-riyāset eyle sulţānum (G 247/7) 

 

Key luţf idi geysek bir ķaftānuŋı sulţānum 

Boyuŋca geyüp ţurın iħsānuŋı sulţānum (B 148) 

 

Kabûlî Divanı’nda “sultânum” redifli 10 adet gazel bulunmaktadır (G 

223-228, 230-233). Bunlarda, üçü hariç (G 227-228, 231), doğrudan 

padişaha hitap edilmekte, padişah övülerek ondan yardım istenmektedir. 

Yalnız bu şiirler bile şâirin padişahla olan ilişkisini, ondan ne kadar çok istekte 

bulunduğunu göstermesi bakımından ilginç ve dikkate değer nitelikte 

metinlerdir. Bunlarda kimi zaman  

 

ćİnāyet idecek demlerdür iħsān eyle sulţānum 

Çerāġ-ı bāġ-ı ümmīdüm fürūzān eyle sulţānum 

 

Ķabūlī bende-i fermān-berüŋdür āstānuŋda 

Kerem ķıl bende-i fermāna iħsān eyle sulţānum (G 223/1, 9) 

 

beyitlerinde olduğu gibi doğrudan bir ihsan isteği söz konusu edilmekte hatta  
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Beni aķrān arasında ser-efrāz eyle sulţānum 

Zamānı geçmedin maćhūdı ifrāz eyle sulţānum (G 226/1) 

 

beytinde olduğu gibi “ma’hûd” (vaad edilen, söz verilen) kelimesi kullanılarak 

kendisine daha önce bir söz verildiği hatırlatılmakta ve zamanı geçmeden 

onun yerine getirilmesi istenmektedir. Bu şiirlerde kimi zaman  

 

Gün gibi nažīrüŋ yoķ dirsem ķatı žāhirdür 

Kim gördi kim işitdi aķrānuŋı sulţānum (G 224/2) 

 

beytinde olduğu gibi padişah övülmüş, kimi zaman da  

 

Gedā-yı dergehüŋ olan muķīme ķıyma sulţānum 

Saķīme eyle cevri müstaķīme ķıyma sulţānum 

 

Cüdā idüp beni senden seri tenden cüdā ķılma 

ćİnāyet eyle luţfuŋla ķaķıma ķıyma sulţānum (G 230/1, 4) 

 

Aķıtma rūy-ı ĥˇān-ālūdum üzre eşk-i ĥūnīnüm 

Yumazlar ķanı ķan ile mürüvvet ķanı sulţānum  

 

Ķabūlī āstānuŋ ķullarındandur Ćināyet [ķıl] 

Düşürmezler nažardan bende-i fermānı sulţānum(G 232/4-5) 

 

beyitlerinde olduğu gibi bir gözden düşme, af dileme, bağışlanma söz konusu 

edilmiştir. Şâir, son beytinden hasımlarının olduğu anlaşılan bir gazelinde ise, 

padişahtan vefa ve adalet talep etmektedir. 

 

Vefā vü maćdeletden yüz çevirmez merħamet ehli 

Benüm bir ćadle māyil pādşāh-ı bī-ćadīlüm var (G 67/3) 

 

Kabûlî’nin 234 numaralı gazelde eski İran kahramanlarına benzeterek 
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övdüğü kişi de muhtemelen III. Murad’dır.  

Diğer taraftan Kabûlî; hak etmeyen ihsanını alamaz, herkese hak ettiği 

mutluluk sebebi olur diyerek, padişahın insanlara yaptığı ihsanlara, belki de 

bu arada şâirlere verilen caizelere bakışını göstermektedir: 

 

Müsteħaķ olmayan iħsānuŋa mažhar düşmez 

Bāćiś-i devlet olur herkese istiħķāķı (G 407/2) 

 

Bütün bu isteklerine rağmen Kabûlî padişahtan umduğunu bulamamış 

olmalı ki hayâl kırıklığı içinde şunları söylemektedir: 

 

Devr-i Ćadāletüŋde umardum ki şād olam 

Sāyir ķapuŋ ġulāmı gibi ber-murād olam 

 

Yanuŋda gerçi manŝıba yoķdur liyāķatüm 

Bāri Ćadūya ķarşu nola ben de yād olam 

 

Manŝıb gibi Ćazīz ol eyā şāh-ı nīk-baĥt 

Lāyıķ mı ben ķapuŋda ħazīnüĈl-fuĈād olam 

 

Sulţānum işigüŋde ţururken revā mıdur 

Her kişi ber-murād ola ben nā-murād olam (G 259/1-4) 

 

Buna karşılık  

İħsāna mažharuz nažar-ı iltifāt ile 

Manžūr-ı Ćayn-ı Ćāţıfetüz her cihāt ile 

 

Bir manŝıb-ı şerīf idi kūyuŋ gedālıġı 

Tevcīh olındı ol bize ķayd-ı ħayāt ile (G 371/1-2) 

 

beyitlerinden anlaşıldığı üzere zaman zaman iltifat ve ihsana mazhar olduğu 

da anlaşılmaktadır. 
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Netice itibariyle  

 

Evŝāf-ı hümāyūnuŋ meddāħı geçer şiĆrüm 

Beklerse nola dāyim dīvānuŋı sulţānum (G 233/5) 

 

Oldı Ķabūlī bī-gümān vaŝŝāfuŋ ey şāh-ı cihān 

Yād itse nāmuŋ tāze cān kesb eyler eŝnāf-ı ümem (G 234/5) 

 

beyitlerinden anlaşılacağı üzere kendini padişahın meddâhı, vassâfı olarak 

gören Kabûlî ile devrin padişahı Sultan III. Murad arasında, her ne kadar 

kaynaklarda geçmese de bir ilişkinin bulunduğu kesindir. Kabûlî pek çok defa 

padişaha onu öven şiirler sunmuş ve ondan yardım istemiştir. Bunun 

karşılığında padişahtan çok ciddi ve uzun süreli bir himaye gördüğünü 

söylemek zordur. Ancak bazı manzûmelerden (T 1, G 96/2, G 371/1-2 gibi) 

şâirin az da olsa padişahın ihsanlarına mazhar olduğu anlaşılmaktadır. 

Kabûlî İbrahim Efendi’nin himayesini gördüğü diğer bir devlet adamı 

Özdemiroğlu Osman Paşa’dır. Meş’aleler Savaşı’nın muzaffer kumandanı 

olan ve Kafkasya fâtihi olarak anılan Osman Paşa XVI. yüzyıl 

sadrâzamlarındandır. 1527 yılında Mısır’da doğmuştur. Babası Özdemir 

Paşa’dır. Genç yaşta devlet hizmetine giren Osman Paşa; cesâretiyle daha 

yirmi yaşına gelmeden sancak beyliğine yükselerek daha sonra sırasıyla 

Mısır Emirü’l-haclığı, Habeşistan Beylerbeyliği, Niğde Sancakbeyliği, 

Diyarbakır Beylerbeyliği’nde bulunmuştur. Daha sonra, İran seferine çıkan 

Serdâr Lala Mustafa Paşa’nın mâiyetine katılmış, bu sırada savaşlarda 

gösterdiği kahramanlık onun, 1578’de fethedilen Şirvan Beylerbeyliği’ne 

getirilmesine sebep olmuştur. Bundan sonra Kafkasya’da geçen beş yıllık 

idârî görevi sürekli olarak İranlılar’la mücâdele içerisinde geçen Osman Paşa; 

Çıldır, Koyungeçidi, Şamahı savaşlarında İran’a büyük darbeler vurarak 

Şirvan, Kuzey Âzerbaycan, Dağıstan ve Gürcistan’da Osmanlı hâkimiyetini 

pekiştirmiş, 8 Mayıs 1583’te yetmiş bin kişilik İran ordusunu üç gün üç gece 

devâm eden Meş’aleler Savaşı’nda büyük bir bozguna uğratmıştır. Bilahere 

İstanbul’a dönen Osman Paşa, bu hizmetlerinden dolayı Sultan III. Murâd’ın 
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iltifatına mazhar olmuş, önce ikinci vezirliğe, 1584’te de Doğu Serdarlığı ile 

veziriâzamlığa getirilmiştir. 1585’te Tebriz’i teslim alarak tamâmen Osmanlı 

Devleti’ne bağlayan fakat bu sırada hastalanan Osman Paşa, yaklaşık bir 

buçuk yıla yakın sadrazamlık yapmış olarak vefât etmiş ve vasiyeti üzerine 

Diyarbakır’a defnedilmiştir. Ömrünün kırk yılından fazlası serhatlarda geçen 

Özdemiroğlu Osman Paşa kaynaklarda iyi bir kumandan, eşi az bulunan bir 

idâreci olarak geçmektedir72. 

Özdemiroğlu Osman Paşa’nın askerliği ve idareciği yanında 

sanatçılara da ilgi gösterdiği anlaşılmaktadır. Nitekim Rûhî, Gelibolulu Âlî, 

Kelâmî gibi Bağdat civarında yaşamış ya da bulunmuş şâirlerin divanlarında 

Osman Paşa için söylenmiş çok sayıda manzûme bulunmaktadır73. Kabûlî 

İbrahim Efendi, Osman Paşa’ya şiirler yazmakla kalmamış, divanını da 

Osman Paşa adına tertip etmiştir. Kabûlî, bu hususu eserinin dibacesinde şu 

şekilde dile getirmektedir: “… Tertīb ü tedvīni ve terkīb [ü] tezyīni mühim ve 

lāzım olmaġın ol cevāhir-i girān-māyemi ve zevāhir-i bisyār-sermāyemi silk-i 

kelāma münselik ve rişte-i suţūra muntažam ķılmaķ murād olındıķda ĥāţır-ı ķātıra 

ber-ĥuţūr eyledi ki bu dīvān-ı ķaviyyüĈl-erkān u feŝāħat-beyānuŋ Ćünvānı kimüŋ nāmı 

ve tevķīĆi kimüŋ nişānı olsun diyücek hemān sāĆat hātıf-ı ġaybdan ve zebān-ı lā-

raybdan gūş-ı hūşa bir āvāz-ı bülend ve ŝadā-yı ercümend irişdi ki  

 

Elā ey nükte-pervāz-ı suĥanver 

Bu nām olsa o nāme ile perver 

 

İşigi ķıble-i ehl-i dilāndur 

Ķapusı secdegāh-ı çākerāndur 

 

                                                
72 Peçevi İbrahim Efendi, age,  s. 15; Çabuk, age, C. II, s. 334-346; İlgürel, agm, s. 393-396; (Erişim)  

http://www.dallog.com/tdsa1/ozdemiroglu.htm (16/06/2006); (Erişim) http://www.kimkimdir.gen.tr/ 
kimkimdir.php?id=676 (12/09/2006). Ayrıca Osman Paşa’nın Kafkasya fetihleri ve Tebriz’in fethi 
için bk. Yunus Zeyrek, Târîh-i Osman Paşa, Ankara, KB Yayınları, 2001. 

73 Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Divanı Karşılaştırmalı Metin, Bursa, Uludağ Üniversitesi Yayınları, 
2001, C. I, s. 77-89, 210-211, 216-217, 239-241, 248-250, 277; Gelibolulu Mustafa Âlî, Divan I, 
Haz. İ. Hakkı Aksoyak, Harvard University, 2006, s. 255-258; Mustafa Karlıtepe, “Kelâmî Divanı”, 
GÜSBE, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2007, s. 32-34. 



 
 

 

57

Ķarīn-i ħażret-i ħāķān-ı aĆžam 

Vezīr-i aĆžam-ı şāh-ı muĆažžam 

 

ĆAdāletde ĆÖmer ĆOśmān-ı śānī 

ĆAli gibi cihānuŋ pehlevānı 

 

Ki yaĆni ħażret-i ĆOśmān Paşa 

Ŝadāķatde olup Būbekre hem-tā 

 

Nice fetħe žafer bulup ol āsān 

Ĥuŝūŝā şehr-i Tebrīz ile Şirvān 

 

Çünki hātıf-ı ġayb ve lā-raybdan bu işāret vāķiĆ oldı ol şevķden źerrevār raķŝa girüp 

 

Şevķle destüme alup ĥāme 

Medħ-i paşada yazmaġa nāme 

 

Devlet ile cihānda var olsun 

Cāy-ı ćizzetde ber-ķarār olsun 

 

Dest-gīri ola Ĥudā-yı cihān 

Pāydār ola ţurduġınca zamān 

 

Bu dućāya diyen kişi āmīn 

Her belā vü taćabdan ola emīn” (bk. Dîbâce) 

 

Görüldüğü üzere Kabûlî, Osman Paşa’yı eşiği gönül ehlinin kıblesi ve kapısı 

kulların secdegâhı yani sığınağı olan biri olarak övmekte, Tebriz ve Şirvan 

fatihi olarak nitelemektedir. Kabûlî ile Osman Paşa’nın görüşmesi 

muhtemelen Osman Paşa’nın İran savaşlarına katıldığı 1578-1585 yılları 

arasında olmuştur. Ancak Osman Paşa ile Kabûlî arasındaki münasebetler 

konusunda kaynaklarda hiçbir bilgi olmadığı gibi şâirin divanında da bu 
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konuda fazla malumat bulunmamaktadır. Kabûlî’nin Divan’ını padişaha yahut 

Divan’da adı sıkça geçen Ferhad Paşa gibi başka birine değil de 

Özdemiroğlu Osman Paşa’ya ithaf etmiş olması, ona olan yakınlığı, belki de 

onun himayesiyle açıklanabilir. Kabûlî’nin bu ithafın karşılığında caize alıp 

almadığı, almışsa ne aldığı konusunda herhangi bir bilgi yoktur.  

Yukarıda da belirttiğimiz gibi, Kabûlî’nin Osman Paşa’ya olan sevgisi 

ve bağlılığı bu ithafla sınırlı değildir. Nitekim divandaki ilk kaside bir Osman 

Paşa methiyesidir. “Ķaŝīde Berāy-ı ćOśmān Paşa” başlıklı ve 45 beyit olan bu 

manzûme, içinde Osman Paşa’nın Şiraz, Şirvan ve Demirkapı’yı aldığı 

söylendiğine göre 1578’den sonra yazılmış olmalıdır. Kasidede şâir, 

doğrudan Osman Paşa’yı överek söze başlamakta ve sanki manzûm olarak 

Osman Paşa’nın fetihlerini, faaliyetlerini anlatmakta, ardından kısaca kendini 

methettikten sonra paşaya dua ederek sözünü bitirmektedir. Kasidede geçen  

 

ćAceb mi gevher-i nažm ile gelsem ķapuŋa şāhā 

Cevāhirle varurlar ayaġı tozına şāhānuŋ (K 1/42) 

 

beytinden, sanki manzûmenin, paşaya oraya yeni geldiğinde sunulduğu gibi 

bir izlenim edinilmektedir.  

Yukarıda arz edilen bilgilerden hareketle Kabûlî İbrahim Efendi’nin 

Özdemiroğlu Osman Paşa ile görüştüğü ve muhtemelen onun yardımlarını 

gördüğü söylenebilir. 

Kabûlî Divanı’nda adı sıkça geçen ve muhtemelen şâiri en fazla 

himaye eden devlet büyüğü Ferhad Paşa’dır. XVI. yüzyılda iki defa 

sadrâzamlık yapan bu Osmanlı devlet adamı aslen Arnavut olup küçük yaşta 

devşirme olarak Enderun’a alınıp yetiştirilmiş, Kânûnî’nin teveccüh ve 

itimadını kazanmıştır. Ferhad Paşa, Zigetvar Seferi’ne katılmış ve bu seferde 

vefât eden Kânûnî’nin naaşı, onun nezâreti altında İstanbul’a nakl edilmiştir. 

Yeniçeri ağalığı, Rumeli beylerbeyliği yaptıktan sonra 1583’te İran’a serdar 

tâyin edilmiş olan Ferhad Paşa, Revan Kalesi’ni tahkim etmiş, Tiflis’e yardım 

ederek askerin durumunu düzeltmiş, Lori ve Gürî kalelerini zaptetmiş ve 

Gürcistan’a akınlarda bulunmuştur. Özdemiroğlu Osman Paşa’nın 
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ölümünden sonra 1586’da ikinci defa İran serdarlığına getirilen Ferhad Paşa, 

bu seferinde Tebriz’i İran kuvvetlerinin kuşatmasından kurtardıktan sonra 

kendisine merkez yaparak Gence ve Karabağ mıntıkasını zaptetmiş, 

Nihavend’i almış, İran Şahı Birinci Abbas ile barış yaparak birçok memleketin 

Osmanlı ülkesine katılmasına sebep olmuştur. Ferhad Paşa 1591’de Koca 

Sinan Paşa’nın azli üzerine sadrâzam olmuş, kendine hasım olan Sinan 

Paşaya karşı çok lütufkâr davranmış, hürmet göstermiş, ancak Sinan Paşa 

onun bu iyi niyetini takdir etmeyip dâimâ aleyhinde bulunmuştur. Ferhad 

Paşa sekiz ay sonra görevinden alındı ise de 1595’te ikinci kez sadârete 

getirilmiş, ancak Sinan Paşa ve taraftarlarının onun aleyhinde konuşmaları ve 

Eflak Voyvodası ile anlaştığı yolunda dedikodular çıkarmaları üzerine tekrar 

azledilmiş ve çok geçmeden de îdâm olunmuştur (1595). Naaşı Eyüp’teki 

türbesine defnolunan Ferhad Paşa, 16. yüzyıl sonlarında yetişen liyâkatli 

vezirlerden biri olup kendisine her verilen vazifede başarı göstermiştir. 

Osmanlı târihçileri onun doğru ve açık sözlü bir vezir olduğunda ittifak 

etmektedirler74.  

Yukarıda belirtildiği üzere 1583 ve 1586 yıllarında iki defa İran 

serdarlığına atanmış olan Ferhad Paşa, ikinci gelişinde 1592 yılına kadar 

doğu vilayetlerinde kalmıştır. Kabûlî İbrahim Efendi ile Ferhad Paşa’nın 

görüşmesi de bu yıllarda, büyük ihtimalle de 1586’dan sonra olmalıdır. Zaten 

şâirin bir önceki hâmîsi sayılabilecek Özdemiroğlu Osman Paşa 1585’de 

vefat etmiştir. Anlaşılan Kabûlî bunun üzerine yeni doğu serdarı Ferhad 

Paşa’yla münasebet kurmaya, onun himayesini kazanmaya çalışmıştır. 

Nitekim Kabûlî Divanı’nda adı açık yahut gizli olarak en fazla anılan, övülen 

kişi Ferhad Paşa’dır. Eserde, Ferhad Paşa’nın övüldüğü dört adet kaside (K 

5, 8, 15, 16), 3 adet musammat (M 2, 6, 7) ve 2 adet tarih manzûmesi (T 5, 

                                                
74 Peçevi İbrahim Efendi, age, s. 16-17; Çabuk, age, C. II, s. 342, 348-354, 363-371; İlgürel, agm, s. 

395-396. XVI. asır halk şâirlerinden Öksüz Dede, Ferhad Paşa için şöyle demektedir:  
Ferhad Paşa da bir erdir 
Onda Hak nazarı vardır 
Acem’in erleri kördür 
Gülbangın çekdin mi geldin 

Saim Sakaoğlu, “XVI. Yüzyıl Saz Şiiri”, Büyük Türk Klasikleri, İstanbul, Ötüken-Söğüt, 1986, C. 
4, s. 403. 
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18) bulunmaktadır. Bu manzûmelerden bazılarında paşanın adı açıkça 

zikredilmemekle birlikte, şiirin muhtevâsından adı geçen şahsın büyük 

ihtimalle Ferhad Paşa olduğu tahmin edilmektedir. Mesela bir methiye olan K 

5’te doğrudan övülen kişinin adı geçmemekle birlikte Ferhad kelimesiyle 

paşaya gönderme yapılmakta, ayrıca paşanın fethettiği Lori Kalesi’nden ve 

Gürcistan’dan bahsedilmektedir. Yine K 8’de batıdan doğuya gelen bir 

serdardan bahsedilmekte ve “tîşe-i Ferhâd” tamlaması geçmektedir ki bu 

işaretler Ferhad Paşa’yı göstermektedir. Bahsedilen diğer kasidelerden biri 

“Der-Sitāyiş” başlıklıdır ve 

 

Pādşāhum şarķa Ćadl ü dāddur gönderdigüŋ 

Milket-i Keyĥüsreve Ferhāddur gönderdigüŋ (K 15/1) 

 

beytiyle başlamaktadır. Diğeri ise “Der-Sitāyiş-i Ferhād Paşa” başlıklıdır ve  

 

Bi-ħamdiĈllah ĆAcem mülkine Ćadl ü dād gönderdüŋ 

Diyār-ı Ĥüsrev’i fetħ itmege Ferhād gönderdüŋ (K 16/1) 

 

beytiyle başlamaktadır. Görüldüğü üzere bunlarda açıkça paşanın adı 

geçmektedir.  

Divan’daki ikinci musammatta adı açıklanmayan birinin gelişinden 

duyulan sevinç dile getirilmektedir. Şâir gam içindeyken eskiden tanıdığı bu 

kişinin gelişiyle gurbette bir tanıdık bulmanın mutluluğunu yaşamış, sıkıntıları 

hafiflemiştir. Aşağıda yazılan ilk beyitte geçen "yine" kelimesinden şâirin bu 

kişiyle daha önceden tanıştığı, görüştüğü anlaşılmaktadır. Ayrıca 

manzumeden anlaşıldığı kadarıyla bu kişi şâirin evine de gelmiştir. 

Manzumede; rahatlık, sevinç anlamında "ferhat" kelimesi geçmektedir. Ayrıca 

Ferhad Paşa’nın doğuya iki defa serdar olarak gittiği de hatırlanırsa bu 

manzûmede bahsedilen kişinin Ferhad Paşa olması ihtimali 

kuvvetlenmektedir. 

 

Ħamdü li’llah ķudūmuŋ ile yine 
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Şād olduķ müşerrefüz her bār 

 

Tār iken ĥānemüz de buldı żiyā 

Mihr-i ruĥsāruŋ ile leyl ü nehār (M 2/V) 

 

Divan’daki altıncı musammat da yukarıdaki gibi bir kudûmiyedir ve 

aynı mütekerrir beyti taşımaktadır. Anlaşılacağı üzere vezinleri ve konuları da 

aynıdır. Muhtemelen bu manzume de Ferhad Paşa için yazılmıştır. Kabûlî 

Divanı’ndaki yedinci musammat bir Ferhad Paşa methiyesidir.  

 

Ħażret-i Ferhād Paşa kim cihānuŋ cānıdur 

 

diye başlayan bu müseddesin mütekerrir beyti şu şekildedir: 

 

Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 

 

Manzûme, paşanın iki defa askere serdar olduğu belirtildiğine göre (M 7/IV) 

1586’dan sonra yazılmış olmalıdır. Ayrıca 

 

Luţfına yoķdur bahāne miśli gelmez ćāleme 

Ĥvān-ı iħsānına mažhar düşdüŋ ey dil ġam yeme 

Pādşāh-ı Rūm gibi luţfı çoķdur ādeme 

Çoķ şükür olsun Ĥudāya kim irişdük bu deme (M 7/V) 

 

mısralarında Kabûlî, Ferhad Paşa’nın ihsanlarını aldığını, iyiliklerini 

gördüğünü açıkça söylemektedir.  

Divan’daki beş numaralı tarih manzûmesinde bir paşanın gelişinden 

duyulan memnuniyet ifade edilmiş ve bu gelişe tarih düşürülmüştür. Tarih 

1586 yılını göstermektedir. Bu yılda Ferhad Paşa’nın İran serdarlığı 

vazifesiyle doğu vilayetlerine gittiği göz önüne alınırsa bu manzûmede 

bahsedilen paşanın da Ferhad Paşa olduğu söylenebilir. 
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Ħażret-i serdār-ı pür-ķudret vezīr-i kām-rān 

ĆArŝa-i Ćālemde şimdi yine bir dād eyledi 

 

beytiyle başlayan Divan’daki 18. tarih de yine Ferhad Paşa’yla ilgilidir. 

Manzûmede, paşanın Lori Kalesi’ni tamiri üzerinde durulmuş ve bu olaya 

tarih düşürülmüştür. Ferhad Paşa’nın doğuya ilk serdarlığı dönemine tekabül 

eden ve 1584 yılını gösteren bu manzûmenin tarih mısraı şu şekildedir: 

 

Cümle Lori ķalĆasın Ferhād ābād eyledi 

 

Yukarıda verilen bilgilerden hareketle Kabûlî’nin en fazla görüşüp 

yardım gördüğü devlet büyüğünün Ferhad Paşa olduğu söylenebilir. Şâirin 

eskiden beri tanıştığı Ferhad Paşa’yla, evinde misafir edecek kadar yakın bir 

münasebet kurduğu, onun sohbetlerine katıldığı ve epeyce ihsanını gördüğü 

söylenebilir.  

Divanındaki şiirlerden anlaşıldığı kadarıyla Kabûlî’nin temas ettiği ve 

şiir sunduğu diğer devlet büyükleri arasında, Sultan III. Murad, Osman Paşa 

ve Ferhad Paşa kadar önemli bir yer tutmasa da Sadrazam Damat İbrahim 

Paşa (ö. 1601) da bulunmaktadır. Kabûlî, İbrahim Paşa’ya 66 beyitlik bir arz-ı 

hal (Ms 4) sunarak onu övmüş, kendi sıkıntılarını ve mazul olduğunu 

anlatarak kadı olarak göreve atanması konusunda ondan yardım istemiştir. 

Kabûlî ayrıca İbrahim Paşa’nın padişahın kızkardeşi Aişe Sultan ile 

evlenmesine de 5 beyitlik bir kıt’a ile tarih düşürmüştür (T 10)75. 

Yukarıda sayılanlardan başka Kabûlî’nin görüştüğü devlet büyükleri 

arasında Lala Mustafa Paşa (M 3), Siyavuş Paşa (T 4), Mehmet Paşa (Ms 8), 

Hüseyin Ağa (G 73/1), Gazanfer Ağa (G 296/6)  ve Kazasker Molla Ahmed 

Efendi (T 11) de bulunmaktadır.  

Ayrıca Divan’da, kim olduğu net olarak belli olmayan bazı devlet 

görevlilerine sunulmuş manzûmeler de bulunmaktadır (G 277, G 285, Kt 13… 

                                                
75 İbrahim Paşa’yla ilgili bilgi için bk. Peçevi İbrahim Efendi, age, s. 192-193, 208-217, 267; Çabuk, 

age, C. II, s. 344-345, 414-415. 
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gibi). Bütün bunlara rağmen Kabûlî yine de gerçek bir hâmî bulamadığından 

şikâyet etmiştir. 

 

Bizi gözden düşüren ehl-i nažar yoķlıġıdur 

Baŝduran ĥākümüz erbāb-ı baŝar yoķlıġıdur (B 234) 

 

Žuhūr itmek olurdı miśāl-i Fāryābī 

Velī Ķabūlī cihānda žahīrümüz yoķdur (G 69/5) 

 

1.1.7. Son Yılları ve Vefatı 

 

Kabûlî’nin doğum tarihi tam olarak bilinmediğinden kaç yıl yaşadığını 

da söylemek mümkün değildir. Ancak şiirlerinden hareketle şâirin uzun bir 

hayat sürdüğü söylenebilir. Mesela, Kabûlî’nin Celâl-zâde Salih’in gazeline 

yazdığı mutarraf tahmiste geçen şu mısralardan şâirin hayatının sonlarında 

epeyce zayıfladığı, elinin tutmaz, ayağının titrer hale geldiği, işret meclislerine 

katılamadığı anlaşılmaktadır. Çok kesin olmamakla birlikte, bu mısralardan 

onun, uzun bir ömür sürdüğü sonucunu da çıkarmak mümkündür.  

 

Āĥir oldı ćömr çün geçdi hevā şimden girü 

Żaćfa yüz ţutdı beden gitdi ķuvā şimden girü 

Ţutmaz el ditrer ayaķ geldi fenā şimden girü 

Cām-ı ćişretden çekildüm ben dilā şimden girü 

Nideyin el virdügin dünyā baŋa şimden girü (M 28/1) 

 

Aynı şiirde Kabûlî, ömrünün ikindi vaktinin geldiğini ve güneşin batma 

vaktinin yaklaştığını söyleyerek gönlünün su gibi çağladığı gençlik çağlarını 

özlemle anmaktadır. 

 

Pīrlik eyyāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb 

Vaķt-i ćaŝr irdi ķarīb oldı ġurūb-ı āftāb 

Nehr iken baħr oldı göŋlüm gitdi vaķt-i ıżţırāb 
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Gitdi ol çaġlar ki çaġlardı göŋül mānend-i āb 

Ŝu gibi dil ţıflı aķmaz her yaŋa şimden girü (M 28/3) 

 

Kabûlî bu manzûmede ayrıca, hayat macerasının sonunun nereye varacağını 

bilmeden ömrünü yok yere heba ettiğini, gafletle geçirdiğini dile getirmektedir. 

 

Bir gün āgāh olmaduķ dün gibi geçdi mā-meżā 

Bilmedüŋ āĥir neye müncer olur bu mā-cerā 

ćÖmrüŋi ķılduŋ Ķabūlī gibi yoķ yire hebā 

Geçdi ġafletle muķayyed olmaduŋ aŝlā aŋa 

Ŝāliħā ħālüŋ nolur bārī aŋ a şimden girü (M 28/5) 

 

Tabii ki Kabûlî bu ifadeleri Salih’in şiirine muhtevâ bakımından uymak 

için, şiir gereği söylemiş de olabilir. Ancak Kabûlî’nin benzer anlamları dile 

getiren başka şiirleri de vardır. Örneğin aşağıdaki beyitte belinin büküldüğünü 

söylemektedir. 

 

Büküldüm ħasret-i ebrūŋ ile Źü’n-nūn-ı vaķt oldum 

Dilümde anuŋ içün ħarf-i nūn eglencem olmışdur (G 76/2) 

 

Aşağıdaki beyitte de kendisini ihtiyarlatan ve belini büken bir dilberden 

bahsetmektedir. 

 

Ķāmetüm ćışķ ile ĥamīde ķılan 

Beni pīr eyleyen cüvān dil-ber (G 75/6) 

 

Kabûlî şu beyitte ise saçlarının ağardığını belirtmektedir: 

 

Zamān-ı seyr ü ŝafā geçdi başa ķış ķondı 

Ķırardı dīde-i mūlar aġardı nite ki berf (G 181/4) 

 

Şu beyitte de saçlarının ağardığını, gözlerinin karardığını 
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söylemektedir: 

 

Mūlar aġarup göz ķararup yaş ile ţoldı 

Ķaldum yalıŋuz bir fele bārān arasında (G 344/4) 

 

Yine aşağıdaki beyitte şâir zayıfladığından dem vurmaktadır. 

 

ŻaĆfa yüz ţutdı ķuvvet-i bāzū 

Şimdi bāzū-yı żaĆfda ķuvvet (B 130) 

 

Şu beyitte yine ağaran saç imajını kullanan ve bunları ecelin boynuna 

taktığı kefene benzeten şâir, kendi gönlüne çokluğu terk edip tekliği 

yönelmesini, yani bir bakıma Allah’a sığınmasını tavsiye etmektedir. 

 

Aġardı ĥaţţuŋ ey dil keśreti terk eyle vaħdet ķıl 

Gözüŋ aç boynuŋa dest-i ecel geldi kefen ţakdı (G 428/3) 

 

Şair aşağıdaki beyitte ise "pîr iken" kendisini aşkıyla gençleştiren bir 

gençten söz etmektedir. 

 

Pīr iken Ćışķuŋ yine tāze cüvān itdi beni 

Nev-cüvānum göreyin Mevlā seni pīr eylesün (G 275/6) 

 

Kabûlî, Divan’ındaki diğer bir beyitte de kendisi uzun yaşadığını 

söylemekte, bunun için çok yaşlı anlamında “sâl-hord” ifadesini 

kullanmaktadır. 

 

Müzde-sālān gibi nādān degülin 

Sāl-ĥordān-ı ĥıredmendānuz (B 118) 

 

Divan’ındaki başka bir beyitte ise şâir bu uzun ömür ifadesini 

netleştirmekte, yetmiş yıl ömür sürmekten bahsetmektedir. 
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Reh-i Mevlāda yetmiş yıl Ćömür sürmek saĆādetdür 

Belī yetmiş ķul āzād eylemek Mevlāyi Ćādetdür (B 52) 

 

Bunlar, yukarıda belirttiğimiz gibi, belki şiir icabı söylenmiş ifadeler de 

olabilir. Ancak bütün bunlar ve benzer mısralar birlikte düşünülür ve bunların 

şâirle ilgili gerçek bir tarafının olduğu varsayılırsa, o zaman şâirin uzun bir 

ömür sürdüğü ve yaşlandığı ortaya çıkar. 

 

Cānı cenāb-ı ħażrete irgür Ķabūliyā 

ĆAynıyla yine issine ţapşur emāneti (G 399/8) 

 

beytinden anlaşıldığı üzere ölümü, can emanetini sahibine ulaştırmak olarak 

düşünen Kabûlî; kaynakların rivayetine göre H. 1000/M. 1591-1592 tarihinde 

son görev yeri olan Mısır’dan dönerken denizde boğularak can vermiştir76. 

 

1.1.8. Bazı Özellikleri, İnsanî Kişiliği 

 

Kabûlî’nin insanî kişiliğiyle ilgili kaynaklardaki bilgiler çok sınırlıdır. 

Şâirle ilgili en eski kaynak olan Kınalı-zâde Tezkiresi’nde “Hey’et ü sohbeti 

zarâfet ü letâfet şi’r ü inşâsı lutf u melâhât üzredür” denilerek77 onun genel 

görünüşü, şekli, sureti ve sohbeti açısından zarif ve latîf, ince biri olduğu 

ifade edilmektedir. Bu eserin bir özeti mahiyetinde olan Beyânî Tezkiresi’nde 

Kabûlî için “…kendü kâbil-i şândur” denilerek78 onun meşhur olmaya 

kabiliyetli biri olduğu belirtilmiştir. Şâirin kişiliğiyle ilgili en ilginç bilgi Riyâzî 

Tezkiresi’nde geçmektedir. Riyâzî, “şehr-i zevk u safâya râh-ı râstdur diyü 

sâlik-i tarîk-i kazâ olmış idi” diyerek79 onun zevk ve safâya düşkün biri 

                                                
76 Riyâzî, Riyâzü’ş-Şu’arâ, SK, Es’ad Efendi Bölümü, Yz. 3871, vr. 89a; Kâtip Çelebi, age, C. I, s. 

806; İsmail Paşa el-Bağdadî, age, C. 5, s. 29; Mehmed Süreyya, age, C. 3, s. 854; Tuman, age, C. II, 
s. 821; TDEA, C. 5, s. 66; İpekten-vd., “XVI. Yüzyıl Divan Nazmı ve Nesri”, Büyük Türk 
Klasikleri, C. 4, s. 52; İpekten-vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 237. 

77 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, C. II, s. 793. 
78 Beyânî Mustafa bin Cârullah, age, s. 222. 
79 Riyâzî, Tezkire-i Riyâzî, Millet Ktp., Ali Emiri Tarih Bölümü, Yz. 765, vr. 110a. 
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olduğunu söylemektedir. 

Kabûlî’nin fizikî ve ruhî özellikleri ile ilgili kaynaklarda başka hiçbir bilgi 

yoktur. Bu konuda şâirin kendi eserinden çıkarılan bilgiler de çok sınırlı ve 

şüphelidir. Nitekim bunlardan bazıları bir önceki konuda örnek metinlerle 

işlenmiştir. Şâirin ihtiyarlık dönemiyle ilgili bu bilgiler arasında; bedeninin 

zayıfladığı, el ve ayaklarında titremelerin oluştuğu, belinin büküldüğü, 

saçlarının beyazlaştığı, gözlerinin karardığı gibi genel ve birçok yaşlıda 

görülebilecek özellikler bulunmaktadır.  

Bunlardan başka şâirin maddî özellikleriyle ilgili üzerinde durulabilecek 

bazı hususlar aşağıda belirtilmiştir.  

Kabûlî kendisi hareketli bir kişi miydi bilemiyoruz, ancak aşağıdaki 

beyitte gönlüne hareketli bir kişi olmayı tavsiye etmektedir: 

 

Sākin-i gūşe-i ġam olma dilā ķıl ħarekāt 

Ħarekāt iledür elbette vüfūr-ı berekāt (G 28/1) 

 

Buna karşılık şu beyitlerde ise yine kendi gönlüne insanlardan 

uzaklaşıp uzlete çekilmeyi, her şeye karışmamayı tavsiye etmektedir. 

 

Gel ey dil gūşe-i kūy-ı ferāġat iĥtiyār eyle 

Muķīm-i künc-i Ćuzlet ol ķanāĆat iĥtiyār eyle 

 

Çekil bir cānibe ŝu gibi geşt-i deşt ü kuhsār it 

Ķarışma her ĥas u ĥāşāke ŝafvet iĥtiyār eyle (G 338/1-2) 

 

Kabûlî aşağıdaki beyitte hem parasız hem de sevgilisiz olduğunu 

söylemektedir: 

 

Ķabūli biz ikisinden de şimdi maħrūmuz 

Kimisi sīm ü zere kimi dil-bere mālik (G 204/5) 

 

Kabûlî, diğer bir manzûmede fakir olan ve bir zengine mensup 
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olmayan kimselere mansıbların verilmediği, zenginlerin ise her işinin 

olduğunu belirterek fakirlikten ve hâmîsizlikten yakınmaktadır (M 14). Yine 

aşağıya alınan beyitlerde de parasızlıktan yakınmaktadır. 

 

Zerd iden rūyumuzı zer gibi zer yoķlıġıdur 

Bizi ayaķda ķoyan elde güher yoķlıġıdur (G 131/1) 

 

Ĥayliden görmez oldı aķçe kese 

Hīç düşer mi faķīre aķçe kese (Ms 15/25) 

 

Şair Divan’ının pek çok yerinde gam, dert, belâ, mihnet, elem, fakr gibi 

kelimeler kullanarak sıkıntı içinde olduğundan bahsetmektedir. Pekçok divan 

şâirinde benzer söyleyişler görülebilir ve bu bakımdan bunlar geleneksel 

söyleyişlerdir denilebilir. Ancak bunların divanda çok önemli bir yekûn 

oluşturması biraz gerçeklik payı olduğunu da düşündürmektedir. 

 

Faķr u fenā kişverinüŋ şāhıyuz 

Derd ü belā ćaskerinüŋ rāhıyuz 

 

Burc-ı semāvāt-ı ġamuŋ aĥteri 

Evc-i sipihr-i elemüŋ māhıyuz (G 137/1-2) 

 

Beŋzimüz sāza döner ney gibi nālān olsaķ 

Bezm-i derd ü elemüŋ var ise sāzendesiyüz (G 140/4) 

 

Bekledi ķaldı göŋül ĥānesini miħnet ü ġām 

Degme bir ħālet ile kişi vaţandan çıķmaz (G 141/4) 

 

Şāh-ı iķlīm-i belāyam ĥüsrev-i mülk-i ćanā 

Çāker-i sulţān-ı ćışķam bende-i dergāh-ı ġam 

 

Źevķ ü şādīden Ķabūlī yoķ gibi nām u nişān 
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Cān u dilden mā-ħaŝal eksük degül her gāh ġam (G 229/4-5) 

 

Ţolıdur ķalb-i Ķabūlīde ġam u derd ü belā 

Ne ŝafādur kişinüŋ cemĆ ola iĥvān evine (G 336/5) 

 

Kīmyā gibi ćazīz olmaġa saćy eyler iken 

Yol mıdur ĥāk-i reh-i derd ile olmaķ yeksān (K 2/44) 

 

Çıķarsa her gice evc-i sipihre yiridür nālem 

Ĥalāŝ olmaķ içün ġamdan cihānda bulmadum bir dem 

Düşer ĥāke śüreyyā-yı sirişküm nitekim şebnem (M 24/III) 

 

Kabûlî bir gazelinde de hayatta iken kendine zarar veren, zilletine 

sebep olana beddua etmektedir (G 264). Bu gazelden şâirin bir dönem zillet 

çekip, ilgi görmediği, sıkıntı çektiği anlaşılmaktadır.  

Kabûlî’nin şiirlerine, maddî özelliklerinden daha ziyade ruhî yapısıyla 

ilgili hususlar yansımıştır. Örneğin Kabûlî aşağıdaki beyitte âşık ve diğer 

insanlardan farklı olduğunu söylemektedir: 

 

ćArż-ı ħāl itmek şehā lāzım degül 

ćĀşıķam ayruķsı ħālüm vardur (G 90/6) 

 

Kabûlî; kalbinde aşk olmayanın gönül aynasının nurlu, aydınlık 

olmayacağına inanmakta, sevgisiz insanın nursuz, yanıp yakılmayan bir 

kalbin de eskimiş bir kalıp olacağını söylemektedir. 

 

Ķalbinde anuŋ ki ćışķ yoķdur  

Mir’āt-ı dili münevver olmaz (G 163/3) 

 

Merd-i bī-mihr ü maħabbet merdüm-i bī-nūrdur 

Ķalb-i bī-sūz u ħarāret ķāleb-ı fersūdedür (G 84/2) 
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Kendini “bende-i ışk” (G 144/5), “āşıķ-ı nālān” (G 95/5) gibi sıfatlarla takdim 

eden Kabûlî, başını da kesseler aşk yolundan dönmeyeceğini şöyle ifade 

etmektedir: 

 

Ţarīķ-ı Ćışķı terk itmem Ķabūlī kesseler başum 

Hevā-yı Ćışķ serden gitmesün bu yolda ser gitsün (G 319/5) 

 

Şair kendini aşk eserlerine mazhar saymakta, aşkla şöhret bulduğunu, 

sevgi ateşinin kendini altın gibi değerli hâle getirdiğini belirtmekte ve 

güzellerin de kendi gibi âşıklara meyilli olacaklarını iddia etmektedir: 

 

Mažhar-ı āśār-ı Ćışķ olduŋ Ķabūlī aç gözüŋ 

Gün gibi īśār idersin vaķtidür āśāruŋı (G 401/5) 

 

Şöhret bulalı Ćışķ ile nāmum Ķabūliyā 

Sulţān-ı Ćāşıķān-ı cüvānān olam gibi (G 398/7) 

 

Zer gibi ķāl eyleyen nār-ı maħabbetdür bizi 

Ķara ţopraġı Ķabūlī her ćamel cevher m’ider (G 106/5) 

 

Ey Ķabūlī baŋa meyl eylemez ol yār dime 

Ĥūblar ġāyet ile māyil olur Ćuşşāķa (G 372/5) 

 

Kabûlî Divanı’nda Riyâzî’nin söylediği gibi, zevk ve safaya düşkün 

olması özelliğini destekler mahiyette pek çok ifade bulunmaktadır. Örneğin 

"kolonya" redifli gazeli, şâirin kolonyayı hususi şiir yazacak kadar çok 

sevdiğini ve ne kadar ehl-i keyif birisi olduğunu göstermektedir. 

 

Dilde keder ķomaz giderür gerdi sīneden 

Mir’āt-ı ţabć-ı pāke ŝafādur ķolonya 

 

Bīçāregān-ı keyfe ćaceb çāre-sāzdur 
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Emrāż-ı cāna ĥayli şifādur ķolonya (G 11/2-3) 

 

Diğer taraftan 

Men ān rind ü ķallāş bī-rind pāyem 

Ne dānā ne nādān çü dervīş-i mecźūb80 (T 17/11) 

 

diyerek hem rint olduğunu hem olmadığını söyleyen Kabûlî’nin Divan’ındaki 

rindâne ifadelerden bazıları aşağıdadır. 

 

LāĈubālī-meşrebüz naķş-ı ŝuverden sādevüz 

Ġuŝŝadan āzādeyüz zīrā esīr-i bādevüz (B 70) 

 

Gūşe-i mey-kedeyi ķoma Ķabūlī elden 

Ķoyacaķ gūşe degül źevķ idecek yerdür yer (G 56/5) 

 

Ey Ķabūlī saŋa mescidde bulunmaz ise cāy 

Yüri var mey-kede ŝadrına geç otur orada (G 379/5) 

 

Sāġar-ı bādenüŋ Ķabūli gibi 

Sürmemişdür kimesne devrānın (G 289/7) 

 

Mevsim-i gülde şarābı şöyle iç 

Tā ki farķ olmaya meyden ţaş u iç (G 33/1) 

 

Severüz elde sāġarı sāķī 

Ele gelmiş şikārı kim sevmez (G 138/8) 

 

Şarāb-ı nāb ile ţoldur ķabāġı nūş idelüm 

Zamāne ĥākle ţoldurmadın ķabāġumuzı (G 414/4) 

 

                                                
80 Ben o rind olan ve olmayan kallâş ayağım. Cezbeli derviş gibi ne bilenim ne bilmeyen. 
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Meyüŋ bir ķaţresi ćīş ehline biŋ cāndan yegdür 

Tehī peymāne ķahveyle ţolu fincāndan yegdür (G 119/1) 

 

Gördi ki biz mülāzım-ı ćīşuz Ķabūliyā 

Eyyām-ı ćīş u ćişreti oldı ŝaćīd ćīd (G 43/5) 

 

Sāġar u ŝahbā gibi ol lebleri mey-gūn ile 

ĆĪş u Ćişret eylesek ţudaķ ţudaġa el ele (G 339/2) 

 

Gice dil-dār ile tenhāca biraz bāde görüp 

Ey Ķabūlī seħerī defĆ-i ĥumārı severin (G 326/5) 

 

Ayrıca bk. G 72/1, G 72/4, G 76/3, G 85/1, G 93/2, G 123/2. 

Kabûlî, dünyanın geçiciliğini bilip malına fazla ehemmiyet vermemeyi 

tavsiye etmektedir. 

Kemāl ehli olanlar mā’il-i māl ü menāl olmaz 

Miśālin fikr ider anlar cihānuŋ māl bilmezler (G 93/3) 

 

Buna karşılık Kabûlî, Divan’ında zaman zaman yukarıdakilerin tersini, 

yani kadınlardan, zevk ve safadan uzak durmayı da dile getirmektedir. 

 

Zene meyl eylemezin ħāŝılı mecnūn degülin 

Ben ne nāmūs u ne Ćārı ne vaķārı severin (G326/4) 

 

Nev-ćarūs-ı felegüŋ Ćişvesine aldanmaz  

Baķmaz ārāyiş-i nisvāna göŋül erdür er (G 56/3) 

 

Źevķ u ŝafādan berīyüz gerçi kim 

Cām-ı mey-i ŝāf ile leb-bā-lebüz (G 160/3) 

 

Cām-ı şarābı sāķī elinden menĆ itse vāĆiž ġam yir mi Ćārif 

Bezm-i beķāda gül gibi ħāżır kevśer şarābı ġılmān elinden (G 325/2) 
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Esās-ı devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil 

Sarāy-ı ćişreti her kim yapar evvel yıķar āĥir (G 118/2) 

 

Lebüŋ cāmıyla bir kez hem-dem olan 

Olar reşk eylemez nūş-ı unūşa (G 377/3) 

 

Şu beytinde Kabûlî safanın içki meclisine dahil, münhasır olmadığını, 

ayrıca şarabın hak (helâl) olmadığını açıkça söylemekte, bir çeşit hüküm 

vermektedir. 

 

Ŝafā bezm-i meye mülħaķ degüldür  

Sözüm ħaķdur velī mül haķ degüldür (G 463/1) 

 

Kabûlî’nin yukarıdaki beyitlerde geçtiği üzere gerçekten zevk ve safa 

ehli, içki içen bir kişi olup olmadığını net olarak bilemiyoruz. Böyle olması 

mümkündür. Ancak kendisinin, bir beldenin insanlara örnek olması gereken 

dînî, hukukî, mülkî âmiri ve bir devlet görevlisi konumundaki kadılık mesleğini 

yapması bu ihtimali kısmen zora sokmaktadır.  Bir başka deyişle, bir taraftan 

içkinin aleyhine, haramlığına hüküm verirken, diğer taraftan kendisinin bu 

hükme uymaması biraz zor görünmektedir. Diğer taraftan divan şairlerinin 

geleneğin etkisiyle daima kendilerini âşık ve rint göstermek istedikleri de 

bilinen bir husustur. Cihan Okuyucu bu durumu şöyle ifade etmektedir: 

“Divan edebiyatının şairden olmasını istediği bir teşrifat vardır. Bu teşrifatın 

birinci maddesi aşktır. Şâir bu teşrifatın istediği gibi görünmek, duyup, ifade 

etmek zorundadır. Böylece o âdeta ikinci bir tabiat kazanır. Şövalyelik 

kurumuna giren nasıl o kurumun nizamına uyuyor, başkalarına benzemeyen 

bir aşk anlayışı benimsiyorsa, bir tarikate giren nasıl onun âdet ve adabına 

göre bir hayat üslubuna giriyorsa divan şâiri de benzer bir role intibak 

durumundadır. Böylece gerçek hayatta ağzına bir damla içki almamış kişi 

şiirde ayağı meyhaneden çıkmaz harabatî suretinde görünecektir -Hatta 
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şeyhülislamlar bile bu rolden müstağni değildir-…”81 Kabûlî’nin de gelenekçe 

divan şâirine biçilmiş olan bu rolü üstlenmiş olabileceği de düşünülmelidir.  

Diğer taraftan, şâirin belki de gençliğinde rindâne bir hayat sürmüş, 

ancak bir süre sonra uslanarak Hak yoluna yönelmiş olması da mümkündür. 

Nitekim şâir kendisi bunu şöyle ifade etmektedir: 

 

Şimden girü dil ehl-i ŝafā semtine düşdi 

Ţoġruldı reh-i Ħaķķa Hüdā semtine düşdi 

Terk itdi hevāyı ŝuleħā semtine düşdi 

El çekdi fenādan ćuķalā semtine düşdi 

Uŝlandı göŋül derd ü belā istemez oldı (M 29/IV) 

 

Divan’ında Kabûlî’nin kişiliğiyle ilgili başka ipuçları da bulunmaktadır. 

Meselâ, Kabûlî bilgiye ve bilgili insana değer veren biridir. 

 

Dānāya şebīh olur mı nā-dān 

Şāh ile gedā berāber olmaz (G 163/5) 

 

Nīst her süfle harīdār-ı metāć-ı maćrifet 

Merd ān bāşed ki dāned ķıymet-i kālā-yı merd (G 42/4) 

 

Kabûlî aşağıdaki beyitte kendini “garîb-i lâ-ubâlî” olarak anlatmaktadır. 

 

Ķabūlī şunda bir merd-i ġarīb-i lā-ubālīdür 

Vefā ummaz o senden kimseden hergiz recā itmez (G 139/5) 

 

Devlet büyüklerine birçok şiir sunmuş, onlardan yardım istemiş 

olmakla birlikte, Kabûlî’nin şiirlerinde sık sık dile getirdiği bir konu da 

istiğnadır.  

 

                                                
81 Okuyucu, age, s. 197. 
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Ferāġat eyle dehrüŋ manŝıbından terk-i Ćizzet ķıl 

Ne aĆlādan ne ednādan recā ķıl ne müsāvīden (G 329/2) 

 

Niyāzum Ħaķķadur müstaġniyin efrād-ı Ćālemden 

Ķabūlī iħtiyācum yoķ Ĥudādan ġayrı bir ferde (G 345/7) 

 

Göŋül her gāh Ħaķdan ġayra ćarż-ı iħtiyāc itmez 

O bir dergāh-ı ćālīdür ki muħtācını ac itmez (G 142/1) 

 

Biz ne emīrüz ne vezīrüz ne şāh 

Bende-i dergāh-ı İlāhuz İlāh 

 

Biz ne ķabā vü ne Ćabā isterüz 

Tāc u külāh ehline tāc u külāh (G 359/1-2) 

 

Bize ne cāme vü ne tāc gerek 

Aŋa bir ehl-i iħtiyāc gerek (G 490/1) 

 

Cihān ĥalķına ćarż-ı iħtiyāc itmek gedālıķdur 

Ķarār itmek ķanāćat gūşesinde pādşālıķdur (G 65/1) 

 

Ayrıca bk. M 22/III, G 152/2, G 152/4, G 203/5, G 221/1, G 317/1. 

Ne kadar hayatına tatbik ettiği bilinmemekle birlikte, şâirin G 134’te 

dünyaya, dünyanın malına, makam ve mevkilerine, geçici eğlencelerine hiç 

ehemmiyet vermediğini dile getirdiği görülmektedir. Ayrıca aşağıdaki beyitte 

olduğu gibi kimi zaman da kanaat köşesine çekildiğini söylemektedir. 

 

Ayaġ altı degül mey-ĥāne gibi uġramaz kimse 

ĶanāĆat gūşesidür adı bir ĥālīce yer buldum (G 255/4) 

 

Şair bir beytinde ise kıskançlığın kendini öldürdüğünü ifade etmektedir. 
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Beni öldürdi ġayret ġayrı terk et bendeŋi gözet 

Maħall-i merħamet vaķt-i ħamiyyet cāy-ı ćizzetdür (G 61/4) 

 

Kabûlî Divanı’nda sık sık dillendirilen bir özellik de alçak gönüllü 

olmaktır. Şâir daha eserinin dibacesinde “Pes bu faķīr-i derdmend ü müstemend 

melālet gūşesinüŋ Ćuzlet-güzīni ve melālet kūçesinüŋ mesned-nişīni zümre-i 

Ćulemānuŋ ĥāk-i pāsı ve Ćumde-i fużalānuŋ engüşt-nümāsı şikeste dil-rīş aĆni Ķabūlī 

dervīş” ve “Faķīr daĥı şuĆārā zümresinüŋ ĥāk-i pāsı ve büleġā vü fuŝeħā tekyesinüŋ 

kemter gedāsıyın” diyerek alçak gönüllülüğünü belirtmektedir. Bu özellik 

şiirlerde de sık sık ifade edilmektedir. 

 

Ululuķ isteyen iki ćālemde ey göŋül 

Elden ķomaz tevāżućı her demde ey göŋül 

Kibr olmamaķ gerek durur ādemde ey göŋül 

ćİzzet uman cihānda reh-i ġamda ey göŋül 

Cehd eylesün ki ķalbi anuŋçün türāb ola (M 18/III) 

 

Kim ola baŋa ćāşıķ olan dirseŋ ey perī 

Nāmı Ķabūli kendüsi bir efķar-ı ćabīd (G 40/5) 

 

Ey Ķabūlī göŋlümüz alçaķ durur ġāyet bizüm 

Bende-i ćışķ olduķ iller gibi aġalanmazuz (G 144/5) 

 

Gerden-firāz olma ŝürāħī gibi dilā 

Mey gibi düş ayaġa tenezzül zamānıdur (G 99/4) 

 

Cāh ile maġrūr olup nā-dāna dānālanmazuz  

Cāhile ehl-i kemālüz diyü monlālanmazuz (G 144/1) 

 

Ŝu gibi pākīzedür ţabćum diyü lāf eyleme 

Ey Ķabūlī ŝāf-meşreb ol men ü mādan çekil (G 221/5) 
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Gedālaruz içimüzde emīrümüz yoķdur 

Ġanīlerüz aramızda faķīrümüz yoķdur (G 69/1) 

 

Ayrıca bk. K 3/33, G 65/5, G 99/5, G 153/4. 

Kabûlî Divanı’ndaki kimi ifadeler onun kadere inanıp teslim olan, 

mütevekkil biri olduğunu göstermektedir.  

 

Mümkin olduķca rıżā göster ķażāya ey göŋül 

Ķādir iseŋ her belāya ŝābır ol Eyyūbveş (G 168/2) 

 

ćĀrif-i tīr-i ķażā ħükm-i ķaderden aġlamaz 

Ey Ķabūlī sen de ćārifler ķadar ţuyduŋsa gel (G 214/5) 

 

Ġam yir mi Ķabūli rızķ içün er 

Taķdīr olınan muġayyer olmaz (G 163/7) 

 

Tedbīri bozar Ķabūli taķdīr 

Me’mūl olunan müyesser olmaz (G 164/5) 

 

Ħaķ bir cānibe ŝalınca 

ćĀlemde murād alınca 

Naŝībüŋ saŋa gelince 

Küyegör göŋül böyl’olur (M 30/III) 

 

Ayrıca bk. M 30/I, G 116/6, B 184. 

Bunlardan başka "ışk olsun" ve "dede" redifli kasideler (K 9, K 10) gibi 

bazı manzumelerde şâirin nüktedan ve alaycı kişiliğini görmek mümkündür. 

 

1.1.9. Dînî ve Tasavvufî Kimliği 

 

Kabûlî İbrahim Efendi, öncelikle tevhîd ehli, sünnî ve Hanefi 
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mezhebine bağlı bir müslümandır82. O kâinâtta olan her şeyin Allah’ın emri 

olduğuna inanmaktadır. 

 

Źerrāt-ı kāyināt u žuhūrāt-ı mümkināt 

Bir şeyĈ mi var Ķabūli ki emr-i Ĥudā degül (G 213/5) 

 

Her şey’ Ħaķķuŋ mažharıdur (M 30/IV) 

 

Kabûlî, Molla Câmî’nin meşhur kıt’asını ve Nev’î’nin çevirisini 

hatırlatan 9 beyitlik bir tevhid yazmıştır (G 318). Bu manzûme şâirin tevhide, 

hatta vahdet-i vücuda bakışını gösteren güzel bir örnektir.  

 

Žāhirde vü bāţında hevā [hep] sen imişsin 

Her gūşede pūşīde vü peydā sen imişsin (G 318/1) 

 

Ayrıca Kabûlî Divanı’nda yine vahdet-i vücudu terennüm eden Farsça 

bir gazel bulunmaktadır (G 415). Kabûlî aşağıya alınan beyitte ise kendine, 

gönül evindeki dünyevî sevgileri bırakıp vahdet âleminde olmayı tavsiye 

etmektedir. 

 

Ey Ķabūlī ġayrıdan ĥālī ķoyup dil ĥānesin 

ĆĀlem-i vaħdetde ol sevdā-yı ĥaţţ u ĥāli ķo (G 331/5) 

 

Ancak vahdet köşesi diye kendi kabuğuna çekilmeyi de hoş görmez, 

ona göre olması gereken kesret âleminde, yani dünyevî çokluk içinde bir olan 

Allah’ı düşünüp kesrete düşmemektir. 

 

Gūşe-i vaħdet diyü ey dil çekilme vaħdete 

ĆĀlem-i keśretde vaħdet gözle düşme keśrete (G 346/1) 

 

                                                
82 İsmail Paşa el-Bağdadî, age, C. 5, s. 29. 
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Osmanlı’da muhtelif insanların kendi karakterlerini yansıtan mühür 

beyti ya da ifadesi yazdırıp kazdırdıkları bilinen bir husustur83. Kabûlî, belki 

de mühür olarak kazdırıp kullandığı, birincisi mühr başlıklı iki beyitte Hz. 

Peygamber’e bağlılığını şöyle dile getirmektedir: 

 

Mühr-bend-i mühr-i ĥatm-i enbiyā 

Bende-i āl-i Muħammed Muŝţafā (B 9) 

 

ŞefāĆat-ĥˇāh-ı şāh-ı taħt-ı sermed 

Ġulām-ı dergeh-i Aħmed Muħammed (B 10) 

 

Ayrıca 

Şerći taćžīm eylemekdür ādet ü Ćāyīnümüz (G 156/1) 

 

diyen Kabûlî’nin, diğer bir özelliği de şiî, hâricî, rafızî ve kızılbaşlara aşırı 

derecede düşman olmasıdır. Şâir kendisi bunu 

 

Dāġ-ı sürĥ u eşk-i ālüm vardur 

Sürĥ-serlerle cidālüm vardur (G 90/1) 

 

diye ifade etmektedir. Şâirin bu yönünü gösteren başka deliller de vardır. 

Mesela aşağıdaki beyitte Osman Paşa’yı kızılbaşlara zarar verdiği için 

övmektedir: 

 

Ķızıl başlar çıķar zaĥm-ı ĥadengüŋden derūnında 

Ķızılbaşlar çıķarsa rezme ceng itdikce merdānuŋ (K 1/8) 

 

Yine Ferhad Paşa’nın övüldüğü manzûmelerden alınan aşağıdaki ifadelerde 

de kızılbaş, râfızî ve hâricîlere yönelik olumsuz bir bakış açısı vardır:  

 

                                                
83 Konuyla ilgili bk. Erol Özbilgen, “Mühür Edebiyatı”, Osmanlı Ansiklopedisi, İstanbul, İz 

Yayıncılık, 1996, C. 3, s. 134-135. 
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Mücedded ķalćalarla yolların kesdüŋ ķızılbaşuŋ 

Kesildi bir birinden begleri Īrān u Turanuŋ (K 5/3) 

 

Gürūh-ı ĥāricīdendür ĥarācın almaġa saćy it 

Sözine baķma Simon-ı laćīnüŋ dīv-sīmānuŋ (K 5/17) 

 

Çār-yāruŋ dōstı erbāb-ı rafżuŋ düşmeni (M 7/6)  

 

Ġāziyān-ı pür-cihāduŋ naĆrasından ţobveş 

Ehl-i rafżuŋ semĆine feryāddur gönderdigüŋ (K 15/11) 

 

Adı belirtilmeyen bir Osmanlı vezirine yazılmış bir gazelde geçen şu 

beyitte de aynı kızılbaş düşmanlığı görülmektedir: 

 

Ayaġuŋ baŝduġı yirlerde güller lāleler bitsün 

Zemīnüŋ sürĥ-ser ķanıyla reng-i rūyı āl olsun (G 323/3) 

 

Aşağıdaki beyitte ise Kabûlî, bir dedenin şia mezhebiyle meşgul 

olmasını tenkit etmektedir. 

 

Meźhebine Şīćanuŋ sen iştiġāl itmek neden 

Ġayr içün saŋa düşer mi āteşe yanmaķ dede (K 10/27) 

 

Kabûlî İbrahim Efendi, kimi zaman şiirlerinde vahdet-i vücûdu dile 

getirmekle birlikte, onun tasavvufla alakası şüpheli ve sınırlıdır. Örneğin  

 

Ey göŋül vāķıf iken ħāline şeyĥ-i şehrüŋ 

Yapışup dāmenine himmet umarsın ne ćaceb (G 17/3) 

 

beytinde şeyhe karşı pek de olumlu olmayan bir ifade kullanıldığı 

görülmektedir. Şâir, ey gönül şehrin şeyhinin haline vakıf olduğun halde, yani 

bir anlamda faydası olmayacağını bildiğin halde, yine de onun eteğine 
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yapışıp ondan himmet umarsın, ne şaşılacak şey, demektedir. Burada şâirin 

öncelikle kendi gönlüne hitap ederken dolaylı olarak bu şekilde davranan 

diğer insanlara da göndermede bulunduğu görülmektedir. Ayrıca 

 

Ħaķīķat ehli degülsün ţarīķ el virmez 

Senüŋle gel berü ey dil mecāza başlayalum (G 261/3) 

 

beytinde “tarîk el virmez” derken acaba kendinin tarikat mensubu olmadığını 

mı ifade etmek istemektedir, bilemiyoruz. Kabûlî, bir taraftan 

 

Biz ne mürīdüz ne meşāyıĥdanuz 

Rāst-revüz Mućtaŝımī-meźhebüz (G 160/2) 

 

diyerek tarikatla ilgisi olmadığını açıkça söylerken diğer taraftan, daha 

divanının dîbâcesinde kendini “Kabûlî Derviş” diye tanıtmaktadır: “… şikeste 

dil-rīş aĆni Ķabūlī dervīş” (bk. Divan, Dîbâce). Kabûlî aşağıdaki beyitlerde de 

şekl-i dervişâna girmekten bahsederek kendine, padişah olmak istiyorsan 

makamları terk edip ferâgat şalına gir ve dervişlik vaziyetinden çıkma, diye 

seslenmektedir. 

 

Ķabūlī bu ne dirsin şekl-i dervīşāna girmişsin 

Sözüŋe aldanan saŋa inanan cāna ćışķ olsun (K 9/37) 

 

Ķabūlī pādşāh olmaķ dilerseŋ terk-i cāh eyle 

Ferāġat şālına gir vażĆ-ı dervīşāneden çıķma (G 348/5) 

 

Divan’ındaki başka bir beyitte ise, ey Kabûlî sana pîr nazar etmiş 

(olmalı ki) kelimelerin çok dervişçe, demektedir. 

 

Ey Ķabūlī nažar itmiş saŋa pīr 

Kelimātuŋ ķatı dervīşāne (G 382/9) 
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Kabûlî, Divan’daki bir beyitte marifet dergâhının piri, o ocağın uyanık 

ârifi olmakla övünmekte, diğer bir beyitte de okuyanı aşk dergâhına davet 

etmektedir.  

 

Ĥānķah-ı maćrifetüŋ pīriyüz 

Ol ocāġuŋ ćārif-i āgāhıyuz (G 137/3) 

 

Abdāl-ı pāk ider kişiyi iĥtiyārsız 

Dergāh-ı ćışķa gel bir ulu āstānedür (G 87/4) 

 

Ayrıca Divan’ın çeşitli yerlerinde geçen derviş kelimesine umûmiyetle 

olumlu bir bakış açısı görülmektedir. 

 

Bunlaruŋ her biri bir yirde nigehbānlardur 

Mīşe-i faķr u fenā bekçisi arslanlardur 

Yār içün başa ķıyar cāna ķıyar cānlardur 

Ŝuretā gerçi gedā maćnide sulţānlardur 

Ĥˇār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 

Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına (M 10/II) 

 

Žāhirā kendülerin eylediler ĥˇār u ĥaķīr 

Maćnide her biridür mülk-i ķanāćatde emīr 

Pertev-i mihr gibi her birisi ćālemgīr 

Tāc-ı ĥurşīd ü felek anlara evreng ü serīr 

Ĥˇār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 

Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına (M 10/IV) 

 

Bunlardan başka "ışk olsun" redifli 9. kasidede dervişlerin özellikleri 

sayılmakta, ışık dervişleri zaman zaman övülmektedir. 

 

Işıķlar özge ćāşıķlardur anlar ţurfe cānlardur 

Gürūh-ı ćāşıķāna bizden ol cānāna ćışķ olsun (K 9/12) 
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Yer yer şâirin bir derviş karakterine bürünerek dînî ve tasavvufî bazı 

hakikatleri dile getirdiği görülmektedir: 

 

Ŝanma ćālem serserīdür 

Aç gözüŋ ćibret yeridür 

Her şeyĈ Ħaķķuŋ mažharıdur 

Ţuyagör göŋül böyl’olur (M 30/IV) 

 

Farķ eyle düşmānuŋ dostuŋ 

Eyleme kendüŋi üstün 

Pīrler nažarına postuŋ 

Yayagör göŋül böyl’olur (M 30/VI) 

 

Tecerrüd iĥtiyār itmiş nice tecrīdlik çekmiş 

Fenā fi’llāh olan abdāla abdālāna ćışķ olsun (K 9/3) 

 

Kabûlî ayrıca başka bir şiirinde “hizmet etmek”ten, “meydana 

girmek”ten, “himmet-i merdâna erişmek”ten ve “ledün ilmi”nden 

bahsetmektedir ki bunlar sanki şâirin bir tarikate girdiği gibi bir izlenim 

uyandırmaktadır.  

 

Cūlar gibi gezdük yüridük berr ile baħri 

Āĥir giderek sāħil-i ćummāna yitişdük 

 

Ĥıdmet iderek meclis-i rindāna irişdük 

Meydāna girüp himmet-i merdāna yitişdük (G 196/2-3) 

 

Ey göŋül ćilm-i ledünnīden ĥaber ţuyduŋsa gel 

ćĀlem-i ġayb-ı hüviyyetden eśer ţuyduŋsa gel (G 214/1) 

 

Yukarıda söylenenlerden hareketle Kabûlî’nin himmet-i merdâna 
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erişmek ve ledün ilmini öğrenmek için meydâna girmiş ve hizmet etmiş yani 

bir şeyhe bağlanıp tarikate girmiş olması mümkündür. Bu mevzûda Divan’da 

bulunan başka bir beyit ise şüpheleri neredeyse tamamen ortadan 

kaldırmaktadır. Beyit şudur:  

 

Bizi bir server ţarīķ-ı Ćışķa irşād eyledi 

Ĥāţır-ı nā-şādumuz [bir] gerçek er şād eyledi (B 259) 

 

Konu açısından çok önemli olan bu beyitte, sanki şâir kendisi bir şeyhe 

bağlandığını itiraf eder gibidir. Ancak bu kişinin kim olduğu, hangi tarikate 

bağlı olduğu konusunda ne kaynaklarda ne de şâirin eserinde net bir bilgi 

yoktur. Divan’daki bazı ipuçları ise iki tarikatı işaret eder niteliktedir: Bektaşîlik 

ve Mevlevîlik. Zâten yukarıda geçen tabirler de öncelikle bu tarikatler 

tarafından kullanılmaktadır. Ayrıca “erenler hakkı” (G 156/5), “ikrâr etmek” (G 

157/3) gibi ifadeler de bunlara ilâve edilebilir.  

Kabûlî, yukarıda bahsedildiği üzere şiî, kızılbaş ve râfızîlere düşman 

olmakla birlikte, şiirlerinde yer yer Âl-i Âbâ yani Hz. Peygamber ve âile 

fertlerine olan sevgisini dile getirmekte, hatta kimi zaman tevellâdan, 

teberrâdan bahsetmektedir. Bilindiği üzere tevellâ, Hz. Peygamber’i ve ehl-i 

Beyt’i sevmek, onları sevenleri sevmek ve onların yolunda olmak; teberrâ da 

onları sevmeyenleri, onlara karşı çıkanları sevmemek demektir. Bu inanç, 

şianın etkisiyle özellikle Bektaşîler arasında yayılmıştır84. 

 

Muħibb-i ĥānedān u bende-i Āl-i ćAbā yaćni 

Tevellādan tesellādan olan insāna ćışķ olsun 

 

Teberrā ehlinüŋ tīġ ü teberdür lāyıķı ćāşıķ 

Ķılıcın ŝağına vü ŝolına ŝalana ćışķ olsun (K 9/4, 32) 

 

                                                
84 Abdülbâki Gölpınarlı, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İstanbul, İnkılap ve 

Aka, 1977, s. 337; Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Marifet Yayınları, 
1991, s. 489. 
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Teberrādan müberrā vü tevellā üzredür Ćālem 

Gürūh-ı rāfıżīden ħarf atar yoķ sünniyān üzre (G 373/3) 

 

Ancak Kabûlî kimi zaman bu tevellâ-teberrâ ayrımına da karşı 

çıkmakta, ehl-i beyt ile beraber diğer sahabelerin de sevilmesi gerektiğini 

söylemektedir. 

 

Źü’l-feķār u lā-fetādan dem urursun rūz u şeb 

Çār-yāruŋ himmeti olmaķ gerek mülħaķ dede 

 

Ey kişi gel yalıŋuz ħubb-ı ćAli’den urma dem 

Cümle aŝħāb-ı Resūle sen berāber baķ dede 

 

Dost diyüp kimisine kimine düşmen geçüp 

Dost düşmen içre kendüŋ eyleme alçaķ dede 

 

Ol teberrā üzredür bunlar tevellā itmede 

Bir bölük Mevlāsın unutmış biraz nā-ħaķ dede (K 10/24-26, 29) 

 

Yine Divan’da Ferhad Paşa hem Hz. Ali’nin çocuklarını hem de dört 

halifeyi sevdiği için övülmektedir. 

 

Āl-i ĆOśmānuŋ ķulı ķurbānı āl-i Ħayderüŋ 

İki başdan bende-i evlāddur gönderdigüŋ (K 15/9) 

 

Çār-yāruŋ dōstı erbāb-ı rafżuŋ düşmeni (M 7/VI) 

 

Bununla birlikte Kabûlî şiirlerinde zaman zaman Kerbelâ şehitlerini, 

Hz. Ali’nin çocuklarını anarak, onlar için Fatiha okuduğunu söylemektedir (G 

38/3, 8) . 

Kabûlî Divanı’nda bulunan “Hüseyn” redifli bir manzume de bu 

noktada ilginç bir metindir. Bu gazelde Kabûlî; Hz. Ali, Hasan ve Hüseyin’in 
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adlarını anarak onları övmekte, Kerbelâ faciasına gönderme yapmaktadır. Bir 

mersiye havasında olan bu manzûme; Şiî, Caferî, Alevī ve Bektāşīler’in 

muharrem ayında “yā Hüseyn” diye mersiye yakıp ağlamalarını 

hatırlatmaktadır. 

 

Aķıdup seyl-āb-ı eşküm eyledi deryā Ħüseyn 

Dökilen her ķaţre yire çaġurup dir yā Ħüseyn 

 

Ķopmadı Ćālemde bir merd-i hüner illā ĆAli 

Gelmedi dünyāya bir ĥulķı ħasen illā Ħüseyn 

 

Sāķi-i kevśer bihişt içre ĆAlidür pes velī 

İkiden ĥālī degüldür yā Ħasandur yā Ħüseyn 

 

Teşne-leb kerb-i belā-yı Kerbelāda cān viren 

Dimedi āvāze-i ķālū belāya lā Ħüseyn 

 

Ţās-ı çeşmin ţoldurup her dem ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī āb ile 

Cā-be-cā seyr eyleyüp dir ţurmayup saķķā Ħüseyn (G 286/1-5) 

 

Kabûlî, aynı redifi taşıyan diğer bir gazelinde de Hüseyin sevgisini 

klasik şiir çerçevesinde dile getirirken yine Hz. Hüseyin’e ve Kerbelâ olayına 

değinmektedir (G 295). Aşağıdaki beyit de aynı çerçevededir. 

 

Nāmı Ħüseyn ü kendi ħasen ħüsni bir mezīd 

Bir ĥūb gördüm olsun anı sevmeyen Yezīd (G 40/1) 

 

Bu tarz söyleyişlerin Bektaşî olmayan şâirlerde de görülebileceği 

bilinmektedir. Kabûlî İbrahim Efendi’nin Bektaşîlik’le ilgisini gösteren en 

önemli beyitte şâir, Hacı Bektaş-ı Velî dergâhına yüz sürdüğünü kendisi ifade 

etmektedir. 
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Ħācı Bektāş-ı Velī dergehine yüz sürdük 

Bir gedā ķābil imiş varmaġa sulţān evine (G 336/2) 

 

Divan şiirinde kullanılan deyimlerden biri olan yüz sürmek; büyük 

sevgi, saygı gösterilen birinin katına çıkarken eşiğine, ayağına doğru –yüzü 

yere sürercesine– eğilmek demektir85. Ancak bu beytin şâirin Bektaşîlik 

yoluna girmesinden çok, bir Bektâşî tekkesini ziyaret ettiğini anlatıyor olması 

daha kuvvetli bir ihtimaldir.  

Kabûlî’nin şiirlerinde yer yer gönderme yapılan bir tarikat da 

Mevlevîlik’tir. Yukarıdaki Hacı Bektâş-ı Velî’den bahseden beyit gibi 

aşağıdaki beyitte de şâir, Mevlânâ’nın dergâhına girdiğinden bahsetmektedir.  

 

Kuħl-ı erbāb-ı nažar ile Ķabūlī girdüŋ 

Dergeh-i ħażret-i Monlāya yüzüŋ sür ĥāk ol (G 217/5) 

 

Kabûlî’nin şiirlerinde zaman zaman “pîr”, “pîr-i ‘ışk” kelimeleri 

geçmektedir.  

 

Kemend-i ġuŝŝā vü ġamdan iki Ćālemde āzādem 

Ķabūlī bende-i fermān-ı pīr-i Ćışķ-ı pākem ben (G 327/5) 

 

Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nažar itmiş saŋa pīr 

Kelimātuŋ ķatı dervīşāne (G 382/9) 

 

Abdāl-ı pīr-i Ćışķ olana cāme bārdur 

Dervīş-i pāk odur ki ola bārdan berī (G 394/4) 

 

Bu pîr’in kim olduğuna dâir Divan’da açık bir ifade olmamakla beraber, 

beyitlerdeki ışk-ı pâk, dervîş, abdâl gibi kelimelerden bahsedilen pir’in büyük 

bir mutasavvıf olduğu anlaşılmaktadır. Diğer taraftan divan şâirlerinin önemli 

                                                
85 M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Ankara, Akçağ Yayınları, 1999, s. 264. 
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bir kısmının Mevlevî olduğu göz önünde bulundurulursa86, bu kelimenin de 

çoğunlukla Mevlânâ için kullanıldığı söylenebilir. 

Bundan başka ney, külāh, hâmûş gibi umumiyetle Mevlevî 

edebiyatında çok kullanılan kelimelerin Kabûlî Divanı’nda da çok kullanıldığı 

görülmektedir. 

 

Bir bölük baġrı delük Ćāşıķlaruŋ efġānıdur 

Bezm-i Ćişretde ŝadā-yı nāyı bildüm nidügin (G 328/2) 

 

Bezm-i mihnetde Ķabūlīnüŋ ŝarardı çehresi 

Ney gibi hicrüŋle nālān olmasun yā neylesün (G 312/5) 

 

Gözüm cāma döndi sirişküm meye 

Firāķuŋla nālem ne beŋzer neye (G 343/1) 

 

Bezm-i belāda iŋler isem nola ney gibi 

Devrān ayaġa ŝaldı beni dürd-i mey gibi (G 403/1) 

 

Ĥażīż-i ĥāke düşürmek revā mıdur ki şehā 

Sipihre hem-ser iken gūşe-i külāhumuzı (G 405/2) 

 

Ne ķadar olsa kişi ġulġule-endāz-ı cihān 

Menzili āĥir olur meŝţabe-i ĥāmūşān (B 260) 

 

Tāc ile ķabāyı küleh ü şāla degişdüm 

Bu kisveti ben ĥilĆat-i sulţāna degişmem (G 235/5) 

 

Aşağıdaki beyitte sanki Mesnevî’nin ilk beytine gönderme yapılıyor 

gibidir: 

 

                                                
86 Mustafa İsen, “Tezkirelerin Işığında Divan Edebiyatına Bakışlar Divan şâirlerinin Tasavvuf ve 

Tarikat İlişkileri”, Ötelerden Bir Ses…, s. 209-220. 
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Neye feryād ider gūş eyledüŋ mi nāle-i nāyı 

Kimüŋ destinden iŋler diŋledüŋ mi zīr ile yem hem (G 256/2) 

 

Divan’daki diğer bir beyit ise Mevlânâ’nın Mesnevî’sinde geçen  

 

Sîne hâhem şerha şerha ez-firâk 

Tâ-be-gûyem şerh-i derd-i iştiyâk 

 

beytini hatırlatmaktadır. Beyit şudur: 

 

Şerħe gelmez şerħalar açduķ derūn-ı sīnede 

Fenn-i Ćışķ içre bizüz gūyā ki şerrāħuĈl-mütūn (G 322/3) 

 

Konuyu noktalamadan evvel burada son bir notu da aktarmakta fayda 

vardır: İ. Hikmet Ertaylan’ın Fatih dönemi şâiri Mevlânâ Kabûlî ile ilgili 

yayınında Farsça bir Mevlana medhiyesi bulunmaktadır. Ancak bu manzûme 

İranlı Mevlânâ Kabûlî’nin Divan’ında bulunmamaktadır. Ertaylan tarafından 

bir mecmuada bulunarak aynı biçimde tespit edilen iki Türkçe şiir ile birlikte, 

kayd-ı ihtiyatla ilgili yayına ilâve edilmiştir. Bu yayındaki iki Türkçe şiir de 

Mevlânâ Kabûlî’nin kendi tertip ettiği Divan’ında yoktur. Bu şiirlerin Gedizli 

Kabûlî’nin Divan’ında bulunmasından ilgili şiirlerin Gedizli Kabûlî’ye ait olduğu 

anlaşılmaktadır. Aynı şekilde, her ne kadar Gedizli Kabûlî’nin Divan’ında 

bulunmasa da kuvvetli bir ihtimalle bu üçüncü şiir de Gedizli Kabûlî’nindir. Şiir 

eğer Fatih devrinde yaşamış Kabûlî’nin olsaydı, şâirin kendi tertip edip 

Fatih’e sunduğu ve külliyat diye isimlendirdiği Divan’ında bulunurdu herhalde. 

Ayrıca Divan’ı olan Kabûlî mahlaslı 3. şâir Şeyh Mustafa Kabûlî’nin 

Divan’ında da bu manzûme bulunmamaktadır87. Diğer taraftan bu şiir bir 

kısmı yukarıda zikredilen Gedizli Kabûlî’nin Mevlevilikle ilgili şiirleriyle de 

örtüşmektedir. Ancak ilgili şiirin elimizdeki Divan nüshalarında bulunmaması 

yine de bizi ihtiyatlı davranmaya zorlamaktadır. Bahsedilen ve Ertaylan’ın 

                                                
87 Ertaylan, Külliyât-i Dîvân-i Kabulî; Bolat, agt. 
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kitapçı Raif Yelkenci’den aldığını söylediği eski bir mecmuada geçen şiir 

şudur:  

 

[müstefćilün müstefćilün] 

Bā-ćışķ-ı tu dīvāne-em 

Yā Ħażret-i Monlā-yı Rum 

Ez-maćrifet bī-gāne-em 

Yā Ħażret-i Monlā-yı Rum 

 

Her ki tu-rā māĈil şeved 

Ber-ser-i Ħaķ vāŝıl şeved 

Bī-şübhe deryā-dil şeved 

Yā Ħażret-i Monlā-yı Rum 

 

Ben bende-i bāb-ı tu-em∗ 

Efgende-i bāb-ı tu-em 

Şermende-i bāb-ı tu-em 

Yā Ħażret-i Monlā-yı Rum 

 

Müstaġraķ-ı baħr-i güneh 

Geştem me-rā āmed veleh 

ćAķl u ħużūrem şud tebeh 

Yā Ħażret-i Monlā-yı Rum 

 

ćİsyān [u] cürmem lā-yućad 

İħsān [u] ćafvet nist ħad 

Înem tesellî mī-kuned 

Yā Ħażret-i Monlā-yı Rum 

 

                                                
∗ Farsça’da ben yerinde men kullanılıyorsa da Ertaylan’ın yayınladığı metinde açıkça ben 

geçmektedir. Eğer bir baskı hatası değilse, belki bu yazım farklılığı da şâirin İran’dan gelen Mevlânâ 
Kabûlî değil de Türkçe şiir söyleyen Gedizli Kabûlî olduğuna delil olabilir. 
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Men ĥaste-i ħayrān-ı tu 

Nālende-i giryān-ı tu 

Ĥˇāhem ćilāc-ı cān-ı tu 

Yā Ħażret-i Monlā-yı Rum 

 

Âmed be-dergâhet melul 

Bā-ħaķķ-ı evlād-ı Resul 

Kun īn Ķabūlī-rā ķabul 

Yā Ħażret-i Monlā-yı Rum88 

 

Sonuç olarak Kabûlî’nin, dinî-tasavvufî kimliği konusunda kaynaklarda 

herhangi bir bilgi yoktur. Şâirin kendi eserindeki bilgiler ise çok net değildir. 

Her ne kadar kendine derviş dese de Kabûlî’nin şiirleri büyük bir çoğunlukla 

klasik divan şiiri tarzındadır. Bu sebeplerden dolayı Kabûlî’nin öncelikle 

mutasavvıf bir şâir olmadığı söylenebilir. Bununla birlikte Kabûlî, Divan’ında, 

içinde yetiştiği ve yaşadığı toplumsal kültür ve çevrenin de etkisiyle zaman 

zaman tasavvufî terim ve söyleyişlere yer vermiştir. Bu bağlamda şâirin yer 

yer Bektâşîlik ve Mevlevîlik’le ilgi kurulabilecek manzûmeleri bulunmaktadır. 

Ancak bu manzûmeler incelendiğinde Kabûlî’nin bu tarikatlere yönelik 

doğrudan bir bağlılığının değil, uzaktan bir sevgisinin, muhabbetinin olduğu 

fark edilmektedir. Ayrıca şiirleri incelendiğinde Kabûlî’nin İslâm’ın kurallarına 

saygı gösteren, kimi zaman vahdet-i vücûdu dile getiren sünnî bir şâir olduğu; 

kızılbaş, rafızî ve şiîlere ise düşman olduğu anlaşılmaktadır. 

Kabûlî’nin şiirleri arasında kimi zaman birbirine zıt ya da uymayan 

                                                
88 Ertaylan, age, s. 27-28. Manzûmenin çevirisi kısaca şu şekilde yapılabilir: 
Ey Hazret-i Mevlânâ, senin aşkınla ben divaneyim. Ey Hazret-i Mevlânâ, marifetten bîgâneyim 

(marifete yabancıyım). 
Ey Hazret-i Mevlânâ, her kim (ki) sana meyl eder, Hakk’a ulaşır, şüphesiz deryâ gönüllü (cömert) 

olur. 
Ey Hazret-i Mevlânâ, ben senin kapının kuluyum, düşkünü ve utanmışıyım. 
Ey Hazret-i Mevlânâ, günah deryasının batmışı (olarak) geçtim (ama) bana şaşkınlık geldi. Aklım ve 

huzurum bozuldu. 
Ey Hazret-i Mevlânâ, benim isyanım ve suçum sayısız, senin (de) ihsanına ve afvına sınır yoktur. Beni 

bu teselli ediyor. 
Ey Hazret-i Mevlânâ, ben senin hayran hastanım, ağlayan inleyicinim, can ilacını istiyorum. 
Ey Hazret-i Mevlânâ, üzgün (olarak) senin dergâhına geldi, Hz. Peygamber’in evladının hakkıyla 

beraber/hakkı için bu Kabûlî’yi kabul et. 
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ifadeler olduğu görülmektedir. Derviş olduğu-olmadığı, Bektaşî-Mevlevî 

konuları gibi. Mürettep ve hacimli bir divanın uzun bir ömrün meyvesi olduğu 

ve şâirin yaşadığı fizikî, sosyal, kültürel, rûhî pek çok değişme ve gelişmeyi 

yansıttığı göz önüne alınırsa bu durumun çok normal olduğu anlaşılacaktır. 



1.2. KABÛLÎ’NİN EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

1.2.1. Eseri 

 

Kabûlî İbrahim Efendi’nin bilinen tek eseri Divan’ıdır. Bazı kaynaklar 

onun şiiri yanında inşası ile de tanındığını söylemektedir89. Şâir kendisi de şu 

beyitte inşâsının olduğunu belirtmektedir:  

 

Ķabūlī ġayrı bir maķŝūdumuz yoķ şićr ü inşādan 

Ġaraż ćarż-ı ćubūdiyyet murād ižhār-ı ĥıďmetdür (G 60/5) 

 

Hatta şâir, inşada da en önde olduğunu iddia etmektedir: 

 

ŞiĆr ü inşāda Ķabūlīnüŋ öŋüne kim gelür 

Vādi-i nažm içre bir seyl-i firāvāndur gelen (G 273/5) 

 

Ancak Kabûlî’nin inşasıyla ilgili günümüze herhangi bir eser ya da 

belge ulaşmış değildir.  

Şâirin bilinen tek eserinin Divan’ı olduğu söylenmişti. Kabûlî’den 

bahseden ilk kaynaklarda, bu eserden hiç söz edilmemektedir. Bu bağlamda 

1586’da yazılan Kınalı-zâde Tezkiresi’nde ve onun özeti mâhiyetinde olup 

1597-98’de yazılmış olan Beyânî Tezkiresi’nde Kabûlî’nin biyografisi olduğu 

halde, Divan’ından hiç bahsedilmemektedir. Kesin olmamakla birlikte, bu 

durum, ilgili yazarların Kabûlî Divanı’ndan haberdar olmamalarıyla 

açıklanabilir. Eserden bahseden ilk kaynak 1607-1609 arasında yazılan 

Riyâzî Tezkiresi’dir. Bu tezkirenin yazarı Riyâzî, “bu ebyât Dîvân’ından 

intihâb olınup sebt olundı” diyerek onun Divan’ını gördüğünü ifade 

etmektedir. Ayrıca daha sonraki kaynaklardan Keşfü’z-Zünûn ve Hediyyetü’l-

                                                
89 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, C. II, s. 793; İpekten-vd., “XVI. Yüzyıl Divan Nazmı ve Nesri”, 

age, C. 4, s. 52; İpekten-vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 237. 
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Ârifîn’de de şâirin Divan’ı olduğu belirtilmiştir90.  

Divan’ın şekil ve muhtevâ yönünden ayrıntılı incelemesi ve 

nüshalarının detaylı tavsifi ileride yapılacağından burada o konular üzerinde 

fazla durulmayacak, Divan genel bir değerlendirmeye tabi tutulacaktır.  

Yaptığımız araştırmalar neticesinde Kabûlî Divanı’nın İzmir, İstanbul, 

Berlin ve Londra’da olmak üzere dört yazma nüshasının bulunduğunu tespit 

ettik. Bunların tam künyeleri şu şekildedir:  

1. İzmir Millî Kütüphane, Yz. 1052. 

2. British Muzeum Library, Or. 3291/1. 

3. Staatsbibliothek Berlin, Hs. Or. Oct. 950/2. 

4. İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi, Y. 391/6. 

 

Bunlardan ilk ikisi tam ve mürettep nüshalardır. 3 ve 4. sırada 

gösterilen nüshalar ise Divan’dan seçmeler hükmünde ve eksik olan 

nüshalardır. Bu nüshalar içinde İzmir nüshası tarihinin eskiliği, hacmi, düzeni, 

güvenilir olması gibi özelikleri sebebiyle en önemli nüshadır ve hazırlanan 

tenkitli metnin de omurgasını oluşturmuştur. Bununla birlikte, bahsedilen 

eksik nüshalarda bulunan bazı şiirlerin tam nüshalarda yer almaması bize 

kayıp nüsha/nüshalar olduğu ihtimalini düşündürmektedir.  

Kabûlî Divanı’nın başında mensur-manzum karışık bir dîbâce 

bulunmaktadır. Burada Kabûlî; yer yer şiir görüşü, memleketi, tahsili, şiir 

macerası, Divan’ın tertip edilmesi, kişiliği ile ilgili bilgiler vermektedir. Bu 

bilgiler ilgili kısımlarda değerlendirilmiştir/ değerlendirilecektir.  

Kabûlî, Divan’ını, gençlik zamanında söylediği ve sonbahar yaprakları 

gibi dağınık bir şekilde olan şiirlerini düzenleyip bu dağınıklıktan kurtarmak 

için Özdemiroğlu Osman Paşa adına tertip ve tedvin etmiştir. Şâir, bu 

hususları dîbâcede şu şekilde dile getirmektedir: “…Ćunfuvān-ı cüvānī ve 

eyyām-ı şebāb-ı kām-rānīde ţabĆ-ı gevher-bārdan ebr-i nīsān-ı fikret ile žuhūra gelen 

dürer-i manžūmuŋ ve ġurer-i mersūmuŋ sicilli mānend-i evrāķ-ı ĥazān perīşān-ı 

                                                
90 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, C. II, s. 793; Beyânî Mustafa bin Cârullah, age, s. 222; Riyâzî 

Mehmed Efendi, age, vr. 110a; Kâtip Çelebi, age, C. I, s. 806; İsmail Paşa el-Bağdadî, age, C. 5, s. 
29; Mustafa İsen-vd., Şair Tezkireleri, Ankara, Grafiker Yayınları, 2002, s. 57, 65, 84. 
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rūzgār idi. Tertīb ü tedvīni ve terkīb [ü] tezyīni mühim ve lāzım olmaġın ol cevāhir-i 

girān-māyemi ve zevāhir-i bisyār-sermāyemi silk-i kelāma münselik ve rişte-i suţūra 

muntažam ķılmaķ murād olındıķda ĥāţır-ı ķātıra ber-ĥuţūr eyledi ki bu Dīvān-ı 

ķaviyyüĈl-erkān u feŝāħat-beyānuŋ Ćünvānı kimüŋ nāmı ve tevķīĆi kimüŋ nişānı olsun 

diyücek hemān sāĆat hātıf-ı ġaybdan ve zebān-ı lā-raybdan gūş-ı hūşa bir āvāz-ı 

bülend ve ŝadā-yı ercümend irişdi ki 

 

Elā ey nükte-pervāz-ı suĥanver 

Bu nām olsa o nāme ile perver 

 

İşigi ķıble-i ehl-i dilāndur 

Ķapusı secdegāh-ı çākerāndur 

 

Ķarīn-i ħażret-i ħāķān-ı aĆžam 

Vezīr-i aĆžam-ı şāh-ı muĆažžam 

 

ĆAdāletde ĆÖmer ĆOśmān-ı śānī 

ĆAlī gibi cihānuŋ pehlevānı 

 

Ki yaĆnī ħażret-i ĆOśmān Paşa 

Ŝadāķatde olup Būbekre hem-tā 

 

Nice fetħe žafer bulup ol āsān 

Ĥuŝūŝā şehr-i Tebrīz ile Şirvān” (bk. Dîbâce) 

 

Dîbâcede daha sonra Kabûlî, ķaviyyüĈl-erkān ve feŝāħat-beyān diye 

nitelediği Divan’ını inceleyenlerden, vâkî olan yanlışlık ve eksiklikleri lütuf 

kalemiyle düzeltip onun kusurlarını gidermelerini, ayıbını kaybedip hatasını 

atâya döndürmelerini rica eder. Ardından kendini hayırla ananların iki âlemde 

kederden uzak, mutlu olmaları; şiirlerini bozmadan doğru yazan kâtiplerin de 

Allah’ın rahmetine ulaşmaları için dua eder: “Ammā bu nāmeye müţālaća ķılan 

erbāb-ı kemāl ü aŝħāb-ı maķālden recā-yı vāśıķ u ümīd-i ŝādıķ oldur ki vāķić olan 
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ġalaţ u zeleli ķalem-i luţfları ile ıŝlāħ idüp ve ćaybın ġayb idüp ĥāĈ-i ĥaţāyı ćayn-ı 

ćaţāya tebdīl buyuralar.  

 

İdenler nāžımını ĥayr ile yād 

İki ćālemde olsun ġuŝŝadan şād 

 

Daĥı şol kātibe Ħaķ ide raħmet 

Yaŋılup nićmeti yazmaya niķmet 

 

Virüp noķţayla imlāsına şānı 

Ţaġıtmaya miŝāl-i erzen anı” (Dîbâce) 

 

Münâcât ve naatla sona eren bu dîbâcede Farsça manzûmeler de 

bulunmaktadır. 

Şairin Osman Paşa’yla görüşmesi büyük bir ihtimalle 1578-1585 yılları 

arasında olduğuna göre (bk. Görüştüğü Devlet Büyükleri-Özdemiroğu Osman 

Paşa), Divan’ın ilk tertip tarihi de bu yıllar arasında olmalıdır. 1586’da yazılan 

Kınalı-zâde Tezkiresi’nde Kabûlî Divanı’nından bahsedilmemesi, İstanbul ile 

İran sınırı arasındaki uzak mesafe ve iletişimin zorluğu da göz önünde 

bulundurulursa, Hasan Çelebi’nin Kabûlî’nin Divan tertip ettiğini henüz 

duymamış olmasıyla açıklanabilir.  

Diğer taraftan Kabûlî’nin muhtemelen 1523-1524 yılları civarında 

doğduğu hatırlanırsa (bk. Doğum Tarihi bölümü) Divan’ını 50-60 yaşlarında 

iken tertip ettiği ortaya çıkar. Ancak Divan’da ömrünün sonunda görev yaptığı 

Mısır’la ilgili şiirler de bulunmasından şâirin ilk tertip ettiği Divan’a sonradan 

ilâveler yaptığı, hatta Divan’da 1590-91 ve 1591-92 yıllarına karşılık gelen 

tarih manzûmeleri bulunmasından (T 4, T 11), 1591-1592’de vefat etmiş olan 

Kabûlî’nin son zamanlarına kadar şiirle meşgul olduğu anlaşılmaktadır. 

Tarafımızdan tenkitli metni hazırlanan Kabûlî Divanı’nda; 16 kaside, 1 

terkîb-bend, 4 tercî-bend, 1 muaşşer, 2 müsemmen, 5 müseddes, 2 tesdîs, 1 

muhammes, 13 tahmis, 3 murabba olmak üzere toplam 32 musammat, 516 

gazel, 16 mesnevî, 60 kıt’a, 2 rubai, 5 tuyuğ, 286 beyit, böylece toplam 933 
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manzûme bulunmaktadır. Divan’daki manzûmelerin 25 tanesi tarih 

manzûmesidir. Beyit sayısı olarak değerlendirildiğinde Divan’da yaklaşık 

4849 (tam olarak 4848,5) beyit olduğu ortaya çıkmaktadır.  

Mürettep olan iki yazma Divan nüshasında manzûmelerin dizilişi 

kasideler, musammatlar, gazeller, mesnevîler, kıt’alar, rubailer, tuyuğlar, 

beyitler ve tarihler şeklindedir. Yalnız kıt’a, rubai, tuyuğ ve nâ-tamam gazeller 

bir arada ve karışık olarak yazılmıştır. Genel olarak iki tam nüsha 

manzûmelerin sırası konusunda uyuştuğundan tarafımızdan hazırlanan 

Divan’da da istisnalar dışında, bu sıralamaya müdâhele edilmemiştir. 

 

1.2.2. Şiiri ve Edebî Kişiliğiyle İlgili Kaynaklardaki Bilgi ve 

Değerlendirmeler 

 

Kabûlî hakkında bilgi bulunan en eski kaynak Kınalı-zâde Hasan 

Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sıdır. Bu eserde Kabûlî; belâgat fenninde tabiatı 

makbul, şiir ve nesrin inceliklerine vâkıf biri olarak takdim edilmektedir. Şâirin 

genel görünüşünün ve sohbetinin zarif, güzel olduğu belirtildikten sonra, 

şiirinin ve nesrinin iyilik ve güzellik üzere olduğu söylenmektedir. Ardından 

şâirin iki beyti sunulurken Kabûlî’nin şiiri için, “eşćār-ı belāġat-şićār” yani belagat 

nişanlı şiirler; Kabûlî için de “şāćir-i pür-iştihār” yani meşhur şâir denilmektedir: 

“… Fenn-i belāġatda ţabćınuŋ ķabūli ve deķāĈiķ u reķāĈiķ-i şićr ü inşāya şümūli 

vardur. HeyĈet ü ŝoħbeti žarāfet ü leţāfet şićr ü inşāsı luţf u melāħat üzredür. Bu bir 

iki eşćār-ı belāġat-şićār ol şāćir-i pür-iştihāruŋ güftārındandur.”91 

Adı geçen eserin bir özeti mahiyetinde olan Beyânî’nin Tezkiretü’ş-

Şuarâ’sında, Kabûlî’nin nazmı ve kendisi kısaca değerlendirilerek, “Nažmı 

maķbūl-i ehl-i ćirfān kendü ķābil-i şāndur”, yani nazmı irfan ehlinin makbulü ve 

kendisi de meşhur olmaya kabiliyetli denilmektedir92. 

Kabûlî’nin edebî kişiliği ve şiiri ile ilgili kısa ama önemli bilgiler veren 

bir kaynak da Riyâzî Tezkiresi’dir. Eserde; “Egerçi ekśer eşćārı ţavr-ı ġayr-ı 

maćhūd üzre vāķić olmışdur lâkin baćżısı daĥı derece-i ķabūle vüŝūl bulmışdur. Bu 

                                                
91 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age, C. II, s. 793. 
92 Beyânî Mustafa bin Cârullah, age, s. 222. 
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ebyāt Dīvānından intihāb olınup sebt olundı” denilerek şiirlerinin çoğunun bilinen, 

alışılan tarzdan farklı bir tavırda olduğu, ancak sözlerinden bazılarının kabul 

derecesine ulaştığını ifade edilmektedir. Aynı eserde ayrıca, şâirin bir 

Divan’ının olduğu ve hatta görüldüğü de belirtilmektedir. Diğer taraftan 

Kabûlî’nin şiirlerine örnek olmak üzere Hasan Çelebi Tezkiresi’nde 2, Beyânî 

Tezkiresi’nde 3 beyit nakledilirken Riyâzî Tezkiresi’nde 12 beyit yazılmıştır93.  

Çağdaşı sayılabilecek biyografi yazarlarının Kabûlî’nin edebî kişiliği ve 

şiiri ile ilgili verdikleri bilgi bu kadarla sınırlıdır. Osmanlı’nın son döneminde 

yahut Cumhuriyet döneminde yazılan ilgili biyografik kaynaklarda da konuyla 

ilgili çok kısa ifadeler yer almaktadır. Nitekim bunlardan Mehmed Süreyya’nın 

Sicill-i Osmânî’sinde kısa birkaç cümleyle şâirin hayatı anlatıldıktan sonra, 

edebî kişiliğiyle ilgili sadece “şâirdir” denilmektedir94.  

Son dönemde yazılan kaynaklardan Şemseddin Sami’nin Kâmûsu’l-

A’lâm’ında Kabûlî “Onuncı karn-ı hicrî Osmanlı şuarâsından iki zât”tan biri 

olarak tanıtılmakta ve bir beyti örnek verilmektedir95.  

Kâtip Çelebi’nin Keşfü’z-Zünûn adlı eserinde de durum bu tarzdadır. 

“Dīvānu Ķabūlī-Turkī” denilerek şâirin Türkçe bir Divan’ı olduğu teyit 

edilmekte ve Divan’ın dört bin beyitten oluştuğu belirtilmektedir96. Bu 

kaynağın zeyli olan Bağdatlı İsmail Paşa’nın Hediyyetü’l-Ârifîn adlı eserinde 

de şâirin hayatıyla ilgili kısaca bilgi verilirken arada mahlasının Kabûlî olduğu 

ve Türkçe bir Divan’ının bulunduğu söylenmektedir97.  

Mehmet Nâil Tuman’ın Tuhfe-i Nâilî’sinde şâirin kısaca hayatı 

anlatıldıktan sonra, şiiri ve şâirliğiyle ilgili hiçbir değerlendirme yapılmadan 

dört beyti zikredilmektedir98. 

Bunlardan başka son dönemde yazılan bazı kaynaklarda da edebî 

kişiliği ve şiiriyle ilgili değerlendirme yapılmadan kısaca “Divanı vardır”99, “Şiiri 

                                                
93 Riyâzî Mehmed Efendi, Tezkire-i Riyâzî, Millet Ktp., Ali Emiri Tarih Bölümü, Yz. 765, vr. 109b-

110a. Tezkirenin SK, Es’ad Efendi Bölümü, Yz. 3871’da bulunan nüshasında ise sadece 4 beyit 
örnek olarak verilmiştir. Age, vr. 89a. 

94 Mehmed Süreyya, age, C. 3, s. 854. 
95 Ş[emseddin] Sami, Kâmûsu’l-A’lâm, C. 5, s. 3599. 
96 Kâtip Çelebi, age, C. I, s. 806. 
97 İsmail Paşa el-Bağdadî, age, C. 5, s. 29. 
98 Tuman, age, C. II, s. 821. 
99 TDEA, C. 5, s. 66. 
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ve nesriyle tanınan Kabûlî’nin Divan’ı vardır”100, “Şiir ve inşasıyla tanındı. 

Divanı vardır”101 gibi ifadeler kullanılmaktadır. Ayrıca Agâh Sırrı Levend’in 

Divan Edebiyatı kitabında Kabûlî’nin  

 

Yoķdur günāh o ġamzesi ĥūnīde bendedür 

Şāhum ŝuç öldürende degüldür ölendedür (G 8/1) 

  

VāĆižüŋ ķavli Ķabūlī bizi taġyīr itmez 

Āb-ı pāke ne żarar laķlaķa-i ķurbaġadan (G 317/5) 

 

beyitleri Türçe darbımesellere örnek olarak yazılmıştır102. Fahir İz’in Eski Türk 

Edebiyatında Nazım adlı eserinde de şâirin, ilk beyti  

 

Belā ŝıdķ ehline rūz-ı ezelden ola gelmişdür 

Gül-i ĥandān imiş peymāne ammā ŝola gelmişdür (G 116/1) 

 

olan beş beyitlik bir gazeline yer verilmiştir103. Aynı gazel Büyük Türk 

Klasikleri ve İskender Pala tarafından hazırlanan Kronolojik Divan Şiiri 

Antolojisi’nde de bulunmaktadır104. Yine Eski Türk Edebiyatında 

Mazmunlar’da, “Kitaplar” maddesinde, Kabûlî’nin bir beyti zikredilmiş,105 Cem 

Dilçin tarafından yazılan “Divan Şiirinde Gazel” yazısında, “XVI. yüzyılın 

gazelleriyle tanınmış ya da başka eserleri yanında gazelleri de olan en belli 

başlı şâirleri…” arasında Kabûlî de sayılmıştır106. 

Burada son olarak Kabûlî hakkında İskender Pala tarafından sunulan 

                                                
100 İpekten-vd., “XVI. Yüzyıl Divan Nazmı ve Nesri”, age, C. 4, s. 52-53. 
101 İpekten-vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 237. 
102 Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, 
İstanbul, Enderun Kitabevi, 1984, s. 434. 

103 Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım, Ankara, Akçağ Yayınları, 1995, C. 1, s. 294-295. 
104 İpekten-vd., “XVI. Yüzyıl Divan Nazmı ve Nesri”, age, C. 4, s. 52-53; Kronolojik Divan Şiiri 

Antolojisi Dîvânü’d-Devâvîn, Haz. İskender Pala, Ankara, Akçağ Yayınları, 1995, s. 254. 
105 Onay, age, s. 258.  
106 Cem Dilçin, “Divan Şiirinde Gazel”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), S. 415-

417 (Temmuz-Eylül 1986), s. 171. 
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bir bildiriden söz etmek istiyoruz107. Bu bildiri, Kabûlî hakkında derli toplu ve 

müstakil bir çalışma olması, ayrıca bize göre isabetli değerlendirmeler 

içermesi sebebiyle önemlidir. Ancak şâirin tam ve mürettep Divan’ına değil 

de sadece 43 gazeline dayanması yönüyle de eksiktir. Bildiride kaynaklardan 

hareketle şâirin hayatı anlatıldıktan sonra Kabûlî’nin bilhassa cinas 

sanatındaki maharetinden bahsedilmekte ve onun çağının önde gelen 

şâirlerinden sayılması gerektiği ifade edilmektedir. Kabûlî’nin “gerçek bir söz 

sanatkârı” olduğu söylenen bildiride, “… Gerek şiirindeki sağlamlık ve ustalık; 

gerekse sözkonusu şiirlerin kayıtlı oldukları mecmuada gazellerin başında 

yer alan “Kabûlî-i üstâd” tamlamasından onun başka şiirlerinin de olduğu 

belki divan tertip ettiği düşünülebilir. Zira üstad Kabûlî’nin hassaten söz 

sanatlarında gösterdiği başarı kendisine bu lakabın beyhude verilmediğini 

göstermektedir. Şiirlerinde görülen halk deyim ve tabirleri, ifadesindeki 

mükemmellik, üslubunun akıcılığı ve yer yer reh-i nâ-refte kabul edilebilecek 

hayâl ve söyleyişleriyle çağının önde gelen şuarasından sayıldığı 

anlaşılmaktadır” ifadelerine yer verilmektedir108. 

 

1.2.3. Şiir Hakkındaki Görüşleri, Şiir Söyleme Sebepleri 

 

Kabûlî daha Divan’ının girişinde bulunan dîbâcede sözden 

bahsetmekte ve sözü nisan yağmuruna benzetmektedir. Nasıl nisan yağmuru 

gökyüzünden iniyorsa, söz damlaları da can göğünden inmektedir. Şâir, 

nisan yağmurunun sadefin (inci kabuğu) ağzına (içine) düştüğünde inci, 

yılanın ağzına düştüğünde öldüren zehir olduğu yolundaki inanışı dile getirir 

ve dolaylı olarak sözün de kıymetli insanların, şâirlerin ağzında inci gibi 

değerlendiğini, kötü kişilerin ağzında da öldüren bir zehir konumuna geldiğini 

ifade etmek ister. 

 

Hemān söz ķaţre-i nīsāna beŋzer 

Olur cān āsmānından çü nāzil 

                                                
107 Pala, adı geçen bildiri, s. 195-203. 
108 Pala, adı geçen bildiri, s. 198. 
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Ŝadef aġzına düşse dür olur pāk 

Dehān-ı māra düşse zehr-i ķātil (Dîbâce) 

 

Kabûlî’ye göre, sevgilinin dudaklarının mücevher saçmasına yani 

güzel manaları ifade etmesine sebep söz olduğu gibi, dünya ve âhiretin 

yaratılmasına da sebep sözdür. Burada şâir sözün önemine değinmektedir 

ve Kur’ân’da geçen kün fe yekün∗ âyetine gönderme yapıyor olmalıdır. 

 

Suĥandur ol iki lebler güherbār olmaġa bāćiś 

Suĥandur iki ćālem yoġ iken var olmaġa bāćiś (G 29/1) 

 

Aşağıdaki beyitte ise sözün mücevher, inci olduğunu söylemektedir. 

 

Dişüŋe dirler ise ćıķd-ı dür-i ezherdür 

Dil-i ćuşşākı şikest eyleme söz gevherdür (G 68/1) 

 

Şu beyitte de söz dizisi ile inci arasında bir benzerlik kurulmaktadır: 

 

Ķabūlī gevher-i kān-ı maćārif bī-revāc ancaķ 

Dür-i nažm-ı kelām-ı pāküŋe kimse ķulaķ ţutmaz (G 133/5)    

 

Kabûlî, yerinde söylenmiş güzel bir iki sözün, kısa da olsa bazen bütün 

bir divandan daha yeg olabileceğini belirtmektedir. Burada sözün yerli 

yerinde söylenmesi ve maksadı açıkça ifade etmesinin önemi 

vurgulanmaktadır. 

 

Ķabūlī iki sözle yāre maķŝūdum edā itdüm 

Maħallinde iki söz bir bütün dīvāndan yegdür (G 119/5) 

 

Diğer bir beyitte de şâir sözün uzun olanının değil, kısasının faydalı 

                                                
∗ O bir şeye hükmetti mi, ancak “ol” der ve o da oluverir. Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meali, Haz. 

Ali Özek-vd., Ankara, TDV Yayınları, 1993, 2/117. 
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olduğunu söylemektedir. 

 

Vaŝfuŋ muţavvel eylemedüm ķıldum iĥtisār 

Bir söz ki muĥtasar ola lā-büd müfīd ola (G 8/7) 

 

Kabûlî, Divan’ının girişinde kelâmın kısımları üzerinde de durarak, 

edebî metnin nesir ve nazım olmak üzere iki şekilde olabileceğini belirtir: 

“…Erbāb-ı ŝınāćat-kelāmuŋ ve aŝħāb-ı belāġat-intižāmuŋ kelām-ı mućciz-nižām ve 

maķāl-i siħr-intižāmını iki vech üzre muķarrer ķılmışlardur. Biri neśr ki anuŋ 

muħarriri erbāb-ı secć ü inşā ve biri nažm ki anuŋ muķarriri aŝħāb-ı şićr ü nažm-

ārādur. Ķıţća 

 

Ehl-i inşā vü nažma rūşendür 

İki vech üzredür kelām-ı metīn 

 

Biri menśūr çün Benātü’n-naćş 

Biri manžūm nite kim Pervīn” (Dîbâce) 

 

“Lü’lü’-i nažm” tamlamasıyla, nazmı değerli bir inciye benzeten Kabûlî, 

kendisi de nazm incisine ulaşmakla övünür, temiz yaratılış dalgıcının deryaya 

dalıp bu inciyi bulup çıkardığını söyler. 

 

Lü’lü’-i nažma irse Ķabūlī ćaceb midür 

Ġavvāŝ-ı ţabć-ı pākine deryāyı boyladur (G 121/5) 

 

Nazm meyvesinin safalı ve lütuflu olduğunu söyleyerek dolayısıyla 

nasıl olması gerektiğini ifade eden şâir, kendinin de irfan bahçesi içinde (ona 

güzellik veren) bir çardak, eyvan gibi olduğunu belirtir. 

 

Ŝafādan luţfdan ĥālī degüldür mīve-i nažmum 

Riyāż-ı bāğ-ı Ćirfān içre tā kim aŋa tākem ben (G 327/4) 
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Kabûlî ayrıca, lafzın tatlılığının gazele güzellik verdiğini; açık, kolay, 

akıcı ve âhenkli ifadenin letâfetin aynısı olduğunu söyleyerek lafzın önemine 

değinir. 

 

Virür ġazelde leţāfet ĥalāvet-i elfāž 

Degül mi Ćayn-ı leţāfet selāset-i elfāž (B 187) 

 

Kabûlî, hayâllere düşüp mânâ dizisinden çıkmayı, yani çok fazla 

hayâle dalıp anlamı unutmayı da uygun görmez. Buna ilâve olarak şiirde 

nâzik edânın daha iyi olduğunu ifade eder. 

 

Ĥayālāta düşüp çıķma Ķabūlī sımţ-ı maćnīden 

Bu bir ţarz-ı ħasendür ħāŝılı nāzük edā yegdür (G 63/6) 

 

Divan’daki bir beyitte “âlem-i bâlâdan mülhem olmak” yani yüce 

âlemden ilham edilmiş olmak ifadesi kullanılarak şiirin ilham boyutuna 

değinilmektedir.  

 

Ķad-i bālāları vaŝf eyle Ķabūlī ţurma 

Saŋa bu Ćālem-i bālādan olupdur mülhem (G 246/5) 

 

Kabûlî Divanı’nda bahsedilen önemli iki konu da nazm-şiir farkı ve 

şâirliğin doğuştan bir Allah vergisi olmasıdır. Fazilet kazanmakla kişinin şâir 

olamayacağını, olsa bile şiirinin ortaya çıkıp meşhur olamayacağını belirten 

Kabûlî; tabiî ölçünün Hakk’ın bir lutfu, nazm etme kabiliyetinin de Allah’ın bir 

feyzi olduğunu ifade eder. “… nice zamān taħŝil-i Ćilm ü fażāĈile ţālib ve nice 

müddet tekmīl-i kemāl ü maĆrifete rāġıb olup ĥalķun ekśeri fünūn-ı şiĆr ü inşāya 

heves itmek ile şāĆir-i māhir olup zeyl-i himmetlerine dest-res naŝb olmaġ ile bize 

daĥı bir miķdār ķudret ve şiĆr söylemege ħālet-i ruĥŝat virildi. Ammā erbāb-ı kemāle 

maĆlūm ve aŝħāb-ı maķāle mefhūmdur ki kesb-i feżāĈil ile kişi şāĆir olmaz. Olursa 

daĥı şiĆri žuhūra gelüp şöhret bulmaz. Vezn-i ţabĆ ādeme luţf-ı Ħaķ ve ķuvvet-i 

nažmiyye feyż-i muţlaķdur.” (Dîbâce) 
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Buradaki “bize daĥı bir miķdār ķudret ve şiĆr söylemege ħālet-i ruĥŝat virildi” 

ifadesi dikkat çekicidir. Kabûlî, sözün ve şâirliğin Allah vergisi olduğuna 

inanmaktadır. Nitekim kendi şâirliği konusunu anlatırken; Allah’ın inâyetinin, 

lutfunun yaratılış zamanında tabiatında şâirlik kâbiliyetinden bir zerre eser 

koyduğunu ve nazm kâbiliyeti ile sözün gelişi gidişinden, ifade tarzından 

haberdar eylediğini söyler. “Ammā Ćināyet-i Ħaķ ve feyyāż-ı muţlaķ āvān-ı fıţratda 

ve zamān-ı ĥilķatde ţabīĆatumda ķuvvet-i şāĆiriyyeden bir źerre eśer ķomış ve 

ķābiliyyet-i nažmiyye ile sebaķ u siyāķ-ı kelāmdan bā-ĥaber eylemiş.” (Dîbâce) 

Divan’daki şu beyitte de hikmet sahibi olan Allah’ın (verdiği kâbiliyetle) nokta 

kadar bir suyu konuşturduğu ifade edilmektedir: 

 

Noķţa deŋlü nuţfe[y]i nuţķa getürmiş ol Ħakīm 

Ħikmeti gör kim Ķabūlī-i suĥan-gū ķoymış ad (G 44/7) 

 

Şair, hünerin ırsî olmadığına, cibillî yani yaratılıştan ve şahsî olduğuna 

inanmaktadır. 

 

Cibillīdür hüner Cibrīleden Cibrīle el virmez 

Degüldür istiķāmet her kişinüŋ kārı sulţānum (G 225/3) 

 

Bununla birlikte Kabûlî, söz ehlinin teemmül ile, yani iyice düşünüp 

tartarak söz söylemeyi dilsizden öğrendiğini belirtirken, dolayısıyla böyle 

yapılması, şiirin iyice düşünülüp çalışılarak söylenmesi gerektiğini dile 

getirmektedir. 

 

TeĈemmül ţarzın erbāb-ı suĥan ebkemden ögrenmiş 

Te’ennī yolın aŝħāb-ı baŝīret kūrdan görmiş (G 171/2) 

 

Kabûlî, Divan’ının başında şiirin muhtevası hakkında da bilgi 

vermektedir. Buna göre şiir, medh ve zem yani övgü ve yergi olmak üzere iki 

kısımdır. Eğer aşk ve muhabbetle dolan, hatıra gelen sözler ise o medihtir. 

Şehvet ve gazap sonucu ortaya çıkan sözler ise o zemdir: “… Ve şićri daĥı iki 



 
 

 

105

ķısm itmişlerdür. Birine medħ ü birine źem dimişler. Eger kemāl-i ćışķ u 

maħabbetden fāyıż u lāyıħ olmış kelimāt ise ol medħdür. Ve eger māde-i şehvet ü 

ġażabdan ŝādır u mütebādir olan kelām ise aŋa źem diyü tesmiye itmişlerdür.” 

(Dîbâce) 

Kabûlî şiirin ya padişahlar ya da güzeller namına söylenmesi 

gerektiğine inananlardandır: 

 

Ya şehler nāmına dimek gerek eşćār yā dil-ber 

Ķabūlī böyle işćār eyledi Firdevsi-i Ţūsī (G 435/5) 

 

Bunun için birçok beyitte şiir ve inşâdan maksadının padişaha olan 

bağlılığını dile getirmek, ona dua etmek olduğunu söyler: 

 

Ķabūlī ġayrı bir maķŝūdumuz yoķ şićr ü inşādan 

Ġaraż ćarż-ı ćubūdiyyet murād ižhār-ı ĥıďmetdür (G 60/5) 

 

Ġaraż ćarż-ı ćubūdiyyet murād ižhār-ı ĥıdmetdür 

Ŝudūrından ġaraż yoķdur vürūd-ı şićr ü inşānuŋ (K 1/40) 

 

Ķabūlī ġayrı ħālet yoķdur īrād-ı maćārifden 

Ġaraż arż-ı ćubūdiyyet murād ižhār-ı ĥıdmetdür (G 109/5) 

 

Ayrıca bk. K 7/38, K 7/44. 

Kabûlî, diğer bir beyitte ise şiirini padişahın özelliklerinin meddahı, 

övücüsü olarak niteler. 

 

Evŝāf-ı hümāyūnuŋ meddāħı geçer şiĆrüm 

Beklerse nola dāyim dīvānuŋı sulţānum (G 233/5) 

 

Ayrıca Kabûlî şiiri, padişahla görüşmek, onun ihsanını almak için bir 

bahâne olarak gördüğünü açıkça söylemektedir: 
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Ey şeh-i kāmkār-ı Cem-miķdār 

Luţfuŋa bir bahānedür eşćār (Ms 2/57) 

 

Bahāne oldı izüŋ tozına yüz sürmege şićrüm 

Bahāneyle olur dirler ķula iħsānı sulţānuŋ (K 5/34) 

 

ćAceb mi gevher-i nažm ile gelsem ķapuŋa şāhā 

Cevāhirle varurlar ayaġı tozına şāhānuŋ (K 1/42) 

 

Şair bir kıt’ada ise gazeli, padişaha içinde bulunduğu kötü durumu arz 

edecek bir vasıta, bir elçi olarak görmektedir. 

 

Var ey ġazel girye it öp elin pāyine düş 

O şāh-ı muħteşeme Ćarż ķıl meźelletüŋi 

 

Açılma ġayr yanında niyāzı pinhān it 

Ümīddür ki ķabūl ideler şefāĆatüŋi (Kt 12) 

 

Bununla birlikte, sevgilinin inci dişlerini vasfetmek için söylenmiş 

sözler, yerine harcanmış inciler gibidir 

 

Dürc-i ķalbinde şu kim dürr-i maĆānī derc ider 

Dür dişüŋ vaŝfında söylerse yirine ĥarc ider (B 174) 

 

diyen Kabûlî’nin şiir yazmaktaki ikinci maksadı sevgiliye yöneliktir. Nitekim 

Divan’ındaki ilk gazelin ilk beytinde sevgiliye seslenerek; sözlerinin hasbihali, 

maksadının da muhabbetini arz etmek olduğunu, şikâyet anlaşılmaması 

gerektiğini belirtir. 

 

Maķālüm ħasb-ı ħālümdür ħikāyet aŋlama cānā 

Ġaraż ćarż-ı maħabbetdür şikāyet aŋlama cānā (G 1/1) 
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Kabûlî’ye göre şâir güzellerin olmadığı yerde gazeller söylemez, 

dolayısıyla güzellerin bulunduğu yerde, onlar için gazel söyler. Bu ifadenin 

gazel tarifiyle de uyuştuğu görülmektedir.  

 

Güzeller olmayan yirde ġazeller söylemez şāćir 

Ķabūlī ehl-i ćaķl olan metāćın bī-revāc itmez (G 142/5) 

 

Kabûlî, şiirinde sevgilinin bazen kaşını, bazen yan bakışını anlatmış, 

bu bahâneyle de sevgilisine hâlini arz etmiştir. 

 

Geh ebrūsın aŋup geh ġamzesin vaŝf eyledüm yārüŋ 

Ķabūlī bu bahāneyle nigāra Ćarż-ı ħāl itdüm (G 238/5) 

 

Aşağıdaki beyitte ise sevgilisinin hilâl kaşları, harâmî gözleri için şiir 

söylediğini ifade etmektedir. 

 

Hilāl ebrūlaruŋ yādına bir ġarrā ġazāl itdüm 

Ħarāmī gözlerüŋ yādına ĥod siħr-i ħelāl itdüm (G 238/4) 

 

Kabûlî’nin şiir söylemekteki üçüncü maksadı meşhur olmak, eseri 

vasıtasıyla ölümsüzleşmek ve akranları arasında anılmaktır. Nitekim Kabûlî 

şu beyitte edîbin adıyla, şöhretiyle yaşadığını, ölümsüzleştiğini belirtmektedir.  

 

Yolında baş ile cān vir ķazan hemān bir nam 

Cihānda zinde durur nām ile hümām edīb (G 18/4) 

 

Bunun için şiiri, adını akran arasında andırmak, bir bakıma 

ölümsüzleştirmek maksadıyla söylemiştir.  

 

EşĆār u ġazel söyle hemān ţurma Ķabūlī 

Tek aŋdura gör nāmuŋı aķrāŋ arasında (G 344/5) 
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Eserlerini kendi çocuğu gibi gören Kabûlî, bunların unutulmayacağını, 

vakti gelip söyleneceğini beyân etmektedir.  

 

Ķabūlī unudılmaz söylenür vaķtiyle āśāruŋ 

Cihāndur aŋılur bunda peder evvel püser āĥir (G 118/7) 

 

Bütün bunlarla birlikte Kabûlî; şiir ile hedeflediklerinin olmadığını, hiçbir 

makam, mevki elde edemediğini, şiirin hiç faydasını görmediğini söyleyerek 

kendine şiiri bırakmayı önerir. 

 

Ķabūlī maćrifet bī-menfaćatdür ādeme dirler 

Hele biz hīç nefćin görmedük ebyāt u eşćāruŋ (G 205/5) 

 

ĆAmel-i żāyiĆ imiş Ćilm ü maĆārif eyvāh 

ŞiĆr ü inşāyile alınmaz imiş manŝıb u cāh (G 363/1) 

 

Müfīd olmadı eşĆār ile işĆār-ı murādātuŋ 

Ķabūlī şiĆri ķo bir ġayrı ħālet iĥtiyār eyle (G 338/5) 

 

1.2.4. Kendi Şiiri ve Şâirliğine Bakışı 

 

Kabûlî, çoğunlukla mahlasının da geçtiği manzûme sonlarında şiirle, 

kendi şiiri ve şâirliğiyle ilgili değerlendirmelerde bulunmaktadır. Bu kısımlarda 

Kabûlî’nin zaman zaman şiiri ve şâirliği ile övündüğü görülmektedir. Bu 

bağlamda kendi şiirini; dür, güher/gevher, mevzûn, rengîn, pâkîze, müsellem, 

mamur, dervîşâne, musannâ, üstâdâne; kendini de lübb-i şuarâ, üstâd, bülbül 

ve papağan olarak nitelemektedir. Örneğin aşağıdaki beyitte, ey Kabûlî 

sözümüz cihan padişahının kulağına ulaşsa ne olur (buna şaşılmaz, çünkü) 

çok saf, hâlis mücevherdir, demektedir: 

 

Vāŝıl-ı semć-i şehenşāh-ı cihān olsa nola 

Ey Ķabūlī ķatı pākīze güherdür sözümüz (G 143/5) 
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Ayrıca, üzümün şarapla arası iyi olduğu sürece şarabın verdiği hâl gibi 

sözünün de neş’esinin gitmeyeceğini iddia etmektedir. 

 

Ħālet-i bāde gibi neşĈesi gitmez sözümüŋ 

Āb-ı engūr ile tā kim başı ĥoşdur üzümüŋ (B 213) 

 

Kabûlî kendi şiirinden bahsederken, daha önce üzerinde durulan 

nazm-dür (inci) benzetmesini kullanmakta ve ey Kabûlî, kusursuz deniz gibi 

yaratılışın dalgalandı ve nazm incilerin etrafa dağıldı, diye övünmektedir.  

 

Ķabūliyā dür-i nažmuŋ ţaġıldı eţrāfa 

Temevvüc eyledi ţabćuŋ miśāl-i baħr-ı şigerf (G 181/5) 

 

Nitekim aşağıdaki mahlas beytinde de yine inci-söz, deniz-yaratılış 

benzetmeleri kullanılmaktadır. 

 

Dilden dür ü gevher ŝaçılur şimdi Ķabūlī 

Ben kāna degül ţabĆumı Ćummāna degişmem (G 235/7) 

 

Kabûlî diğer bir beytinde ise şiirlerinin altın gibi ölçülü, tartılı ve renkli, 

parlak olduğunu söyleyerek övünmektedir. Çünkü şâir kalp nakdini mihnet 

potasında eritmiştir. 

 

Niçe mevzūn u rengīn olmasun zer gibi eşĆārum 

Eritdüm pūte-i miħnetde naķd-i ķalbi ķāl itdüm (G 236/3) 

 

Kabûlî kendi şiirine güvenmektedir. Bunun için nazmını överken 

müsellem kelimesini kullanmaktadır. Müsellem lügatta; teslim olunmuş, kimse 

tarafından inkâr veya itiraz olunamayan, doğruluğu şeksiz kabul edilen, 
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ayıplardan teberri olunmuş gibi anlamlara gelmektedir109. Ayrıca kendi şiiri 

gibi müsellem bir nazm bulunamayacağını iddia etmektedir. 

 

Nola işidenler diseler sellemehuĈllah 

ŞiĆrüm gibi bir nažm-ı müsellem bulımazsın (G 315/4) 

 

Yine övündüğü bir beyitte Kabûlî, kelâmını tavsif için musanna 

(sanatlı) ifadesini kullanmakta, ayrıca şiirinin üstâdâne, ustaca olduğunu 

söylemektedir.  

 

MuŝannaĆdur kelāmuŋ ŝanĆatı gitdükce arturduŋ 

Ķabūlī beyt-i şiĆrüŋ ĥayli üstādānedür şimdi (G 436/6) 

 

Şiiriyle ilgili bilgi verdiği bir beyitte Kabûlî; tarzının tarz-ı Hasen 

olduğunu, nazımla kemâl bulduğunu, mükemmelleştiğini ve gül gibi nâzik 

edâsı olduğunu söylemektedir. Buradaki hasen kelimesiyle hem güzel anlamı 

verilmekte hem de Hz. Peygamber’in şâiri Hassan bin Sabit’e gönderme 

yapılmaktadır. Ayrıca, kemâl kelimesiyle de İranlı şâir Kemâl-i Isfahânî 

hatırlatılmaktadır.  

 

Ţarzumuz ţarz-ı Ħasendür nažm ile bulduķ kemāl 

Ey Ķabūlī gül gibi nāzük-edāmuz var bizüm (G 249/5) 

 

Kabûlî’nin şiirini anlatmak için kullandığı kelimelerden biri de 

mamur’dur.  

 

Beyt-i şiĆrüm gibi olmazdı Ķabūlī maĆmūr 

Ţolmasa beyt-i Ćömür gibi Ćadālet ol eve (G 381/5) 

 

                                                
109 Ş[emseddin] Sami, Kâmûs-ı Türkî, İstanbul, Çağrı Yayınları, 1989, s. 1345; Osmanlıca-Türkçe 

Ansiklopedik Büyük Lügat, Haz. Abdullah Yeğin-vd., İstanbul, Türdav, 1985, s. 721; Ferit 
Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara, Aydın Kitabevi, 1988, s. 882. 
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Şair, şiirinin sesinin ufuklara gürültü, patırtı saldığını, yani şiirinin 

uzaklara ulaştığını ve güzelliğiyle ortalığı karıştırdığını; nazmının şöhretinin 

de gökyüzüne çıktığını iddia etmektedir. 

 

Velvele ŝaldı ŝadā-yı suĥanum āfāķa 

Çıķdı āvāze-i nažmum felek-i nüh-ţāķa (G 372/1) 

 

Şâirin yukarıdakilerden farklı olarak şiirini nitelemek için kullandığı bir 

tabir dervişâne’dir. Umûmî olarak düşünüldüğünde şiirleri pek tasavvufî 

olmayan Kabûlî’nin niçin dervişçe, dervişe yakışır tarzda anlamındaki 

dervişâne kelinesini kullandığı pek anlaşılamamıştır. 

 

Ey Ķabūlī nažar itmiş saŋa pīr 

Kelimātuŋ ķatı dervīşāne (G 382/9) 

 

Başka bir beytinde kendini lübb-i şu’arâ, şâirlerin özü olarak anlatan 

Kabûlî, aynı beyitte her kişinin kendinin (Kabûlî’nin) tatlı nazmına özün özü 

dediğini söyler. 

 

Lübb-i şućarāsın dir isem nola Ķabūlī 

Dir nažm-ı şekerrīzüŋe her kişi lüb-i lüb (G 14/5) 

 

Kabûlî hayli iddialı bir beytinde ise nazm erbâbı içinde üstad olduğunu 

söylemektedir. 

 

Medħ idemez Ķabūli gibi kimse źātuŋı 

Erbāb-ı nažm içinde bugün üstād olam (G 259/5) 

 

Bu beyitte ve biraz daha yukarıda geçen üstâdâne ifadesine özellikle 

dikkati çekmek istiyoruz. Çünkü bu kelimeyi kullanan yalnızca şâirin kendisi 

değildir. XVIII. yüzyılda istinsah edildiği tahmin edilen ve aslında bir şiir 

mecmuası olan İÜ nüshasında da Kabûlî’nin bazı şiirlerinin üstünde “Kabûlî-i 
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üstâd” başlığı bulunmaktadır (bk. Metin bölümü G 50, G 52, G 67, G 83, G 

84, G 243, G 255, G 282, G 287, G 330, G 357, G 389). 

Kabûlî bir kasidesinin fahriye bölümünde kendini Acem meydanının at 

binicisi yani Farsça’da mâhir, insanlar arasında nüktedan şâir olarak anılan, 

fazilet ve hüner sahibi bir âlim, inci ve mücevher dizen yani güzel şiirler 

söyleyen, güzellik remzine vâkıf, Hassan’ın sırrını bilen biri olarak 

anlatmaktadır. 

 

Bā-ĥuŝūŝ ol ki ola fāris-i meydān-ı ćAcem 

Şāćir-i nükte-şinās aŋıla Ćörf-i ćirfān  

 

ćĀlim-i fażl u hüner nāžım-ı dürr ü güher 

Vāķıf-ı remz-i ħasen ćārif-i sırr-ı Ħassān (K 2/49-50) 

 

Bunlardan başka Kabûlî; kendini aşk, muhabbet ve nazm gülşeninin 

bülbülü olarak tanıtmaktadır. 

 

Ķabūlī ćandelīb-i gülşen-i ćışķ u maħabbetdür 

O bāġuŋ ġoncası gül yüzlü bir yārüŋ dehānıdur (G 53/7) 

 

Ķabūlī bülbülidür gülşen-i nažmuŋ o gülzāruŋ 

Güli ruĥsār-ı dil-berdür Ćiźārı erġavānīdür (G 53/7 (Dipnotu)) 

 

Kabûlî başka bir beyitte de kendini sevgilinin şeker gibi dudakları için 

konuşan, yanak aynasının papağanı olarak anlatmaktadır. Burada 

papağanlara ayna karşısında ve şeker verilerek konuşma öğretilmesi âdeti 

hatırlatılmaktadır. 

 

Söyleden bizi Ķabūlī o leb-i sükkerdür 

Ruĥ-ı āyīnesinüŋ ţūţi-i gūyendesiyüz (G 140/5) 

 

Aşağıdaki beyitte Kabûlî, belagat bağının bülbülü ile aynı dili 
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konuştuğunu, bunun için gönül ehli olmayanın sözlerini anlayamayacağını 

belirtir. 

 

Fehm eylemez kelāmumuz ehl-i dil olmayan 

Biz hem-zebān-ı bülbül-i bāġ-ı belāġatüz (G 155/2) 

 

Diğer bir beyitte ise, eğer koşu için geniş bir meydan olsaydı belagat 

ödülünü çoktan benim yaratılış atım alırdı, demektedir. 

 

Raĥş-ı tabćum çoķdan alurdı belāġat ögdülin 

Terk-i tāza neyleyem bir füsħat-i meydān yoķ (G 189/4) 

 

Kabûlî, Divan’ındaki başka bir beyitte kendini nazm vadisi içinde akan 

büyük bir sele benzetmekte, şiir ve inşâ konusunda önünde hiç kimsenin 

duramayacağını iddia etmektedir. 

 

ŞiĆr ü inşāda Ķabūlīnüŋ öŋüne kim gelür 

Vādi-i nažm içre bir seyl-i firāvāndur gelen (G 273/5) 

 

Yine aşağıdaki beyitte de nazım sahasında diğer şâirlerle yarışa 

yarışa onları geride bıraktığını söylemektedir. 

    

Ķabūli Ćarŝa-i nažm içre ehl-i diller ile 

Semend-i ţabĆumuzı ķoşa ķoşa biz ķalduķ (B 160) 

 

Kabûlî tab’, yani yaratılıştan bahsettiği diğer bir beyitte; kendi 

yaratılışını Hz. Ali’nin atı olan Düldül’e, elindeki kalemini de Hz. Ali’nin kılıcı 

Zülfikar’a benzetmekte, bir manada böylece söz ülkesinde diyarlar fethettiğini 

îmâ etmektedir. 

 

Ķabūli Düldül-i ţabĆa Ćaceb süvār olmış 

Elinde ĥāmesini ŹüĈl-feķāra beŋzedeyin (G 316/5) 
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Başka bir beytinde de şâir, artık söz mülkünde nöbet sırasının 

kendisinde olduğunu, yani bu alanın padişahı olduğunu, bu yüzden kendi 

başına mehterlik yaptığını ifade etmektedir. Bilindiği gibi mehter, iktidarı ve 

saltanatı simgelemektedir. 

 

Nevbet Ķabūli mülk-i suĥanda baŋa dönüp 

Ben daĥı başķa başuma mihterlik eyledüm (G 242/5) 

 

Kabûlî’nin kendi şiirine bakışı konusunda son olarak zikredilecek 

aşağıdaki beyitte de yine bir fahriye bulunmaktadır. Şâir kendi şiirine 

kimsenin nazire diyemeyeceğini, dostlarının sözünün üstüne söz 

söyleyemeyceklerini ileri sürmektedir. 

 

Bu nažma nažīre diyemez kimse Ķabūlī 

Yārān-ı ŝafā söz ķonduramazlar sözüm üzre (G 351/5) 

 

1.2.5. Diğer Şâirlere Bakışı, Etkilendiği ve Etkilediği Şâirler 

 

Kabûlî, bir taraftan Divan’ının dîbâcesinde tevâzû ile “Faķīr daĥı şuĆārā 

zümresinüŋ ĥāk-i pāsı ve büleġā vü fuŝeħā tekyesinüŋ kemter gedāsıyın” diyerek 

diğer şâirlere bakışını belirtmekte; şâirler zümresinin ayağının toprağı, beliğ 

ve fasih insanların tekkesinin eksik, fakir bir dilencisiyim demektedir. Fakat 

diğer taraftan da zamanındaki şâirleri tenkit etmekten çekinmemektedir. 

Nitekim aşağıya aldığımız kıt’asında; ey Kabûlî, şimdi nazm erbâbı çok ama 

çoğunun (şiirlerinin) lafızlarıyla manaları arasında bağ yok; sözlerinde vahşî 

bir eda ve büyük yanlışlar var, beyitlerinde bâkir, ilk def’a söylenmiş manalar 

beslenir (diye iddia ederler) ama bunları zaptetmek, yakalayıp idare etmek 

mümkün değildir, demektedir. 

 

Şimdi nažm erbābı çoķ ammā Ķabūlī çoġınuŋ 

Rişte-i elfāžınuŋ maĆnālarına rabţı yoķ 
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Sözleri mūħiş-edā fāħiş ġalaţ her birinüŋ 

Bikr-i maĆnī beslenür beytinde ammā żabţı yoķ (Kt 3) 

 

Kabûlî Divanı’nda, tahmis, tesdis tarzındaki manzûmeler de göz 

önünde tutulursa şu şâirlerin mahlası geçmektedir: Murâdî, Emrî, Adlî, 

Necâtî, Amrî, Makâlî, Celâl-zâde Sâlih Çelebi, Nesîmî, Rahîmî ve Harîmî. 

Bu şâirlerden Nesîmî aslında bir şâirden ziyade, derisi yüzüldüğü 

halde sözünden dönmeyen bir mutasavvıf olarak anılmaktadır. 

 

Dönme ķavlüŋden Nesīmīveş ten-i ćuryān ile (M 16/2). 

 

Kütahyalı baba ve oğul şâirler Rahîmî ve Harîmî’den ise tevriye 

yoluyla ve dolaylı olarak söz edilmektedir110: 

 

Maćārif bārgāhınuŋ ħarīmi 

ćAdū-yı ehl-i ćirfānuŋ ġarīmi 

 

Ehibbānuŋ kerīm ibnüĈl-kerīmi 

Eviddānuŋ raħīm ibnüĈr-raħīmi (G 448) 

 

Kabûlî’nin asıl edebî muhitini oluşturan ve onu etkilediği 

söylenebilecek şâirler yukarıda bahsedilen Murâdî, Adlî, Necâtî, Emrî, Amrî, 

Makâlî, Celâl-zâde Sâlih’tir.  

Kabûlî Divanı’nda adı en sık geçen şâir, dönemin padişahı III. 

Murad’ın şiirdeki mahlası olan Murâdî’dir. Kabûlî’nin, çevresindeki en önemli 

devlet büyüğü olan III. Murad’la arasındaki ilişkilerden daha önce 

bahsedilmişti (bk. Görüştüğü Devlet Büyükleri bölümü). Kabûlî, Murâdî’nin 

şiirinden hareketle bir tercî-bent yazmış, altı gazelini de tahmis etmiştir. 

Kabûlî’nin Murâdî’nin gazellerine yazdığı tahmislerden ikisi “Ġazel-i Sulţān 

                                                
110 Rahîmî için bk. Mermer, Kütahyalı Rahîmî ve Divanı. Harîmî için bk. Solmaz, age, s. 263-264. 
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Taħmīs-i Ĥod”, dördü ise “Ġazel-i Sulţān Murād Taħmīs-i Ĥod” başlığını 

taşımaktadır. Ancak işin ilginç tarafı Murâdî’nin bu gazellerinin, biri hariç, 

Murâdî Divanı’nda bulunmamasıdır. Nitekim ilgili Divan üzerine yapılan 

doktora tezinde ve bundan hareketle yayınlanan kitapta bu şiirler 

bulunmamaktadır111 (Tercî-bent için bk. M 4, tahmisler için bk. M 16-M 21).  

Kabûlî, Murâdî’nin şiirlerini; tarz, üslup, edâ, kelime hazinesi, hayâl, 

mânâ ve şiir tekniği açılarından özgün (orijinal) anlamı verilen âb-dâr sıfatıyla 

nitelemektedir112.  

 

Dürr-i kelām-ı pākini semć-i revāna al 

Eşćār-ı ābdārını dürc-i dehāna al 

Nažm-ı şeh-i cihānı Kabūlī beyāna al (M 18/V) 

 

Bunlardan başka Murâdî ile Kabûlî’nin bazı şiirleri arasında da yer yer 

benzerlikler bulunmaktadır. Nitekim Murâdî Divanı’nda geçen 

 

Çü düşdüm derd-i Ćışķa ŝanma kendümden eśer buldum 

Düşelden Ćışķına anuŋ neler buldum neler buldum 

 

Kelāmın gūş idüp anuŋ didüm dil saŋa meyl itmez 

Didi kim āferīn biĈllah seni ŝāħib-nažar buldum113 

 

beyitleri ile Kabûlî’nin 

 

Nažar ķıldum vücūdumda ġamuŋdan bir eśer buldum 

Nice şād olmayam kim ĥāk içinde bir güher buldum 

 

                                                
111 Bk. Kırkkılıç, agt; Kırkkılıç, Sultan III. Murad. Nitekim adıgeçen tezde de Muradi’nin divanına 

girmemiş başka manzumeleri olduğu belirtilmekte ve bunlara örnekler verilmektedir. Bk. Kırkkılıç, 
agt, C. I, s. 356-358. Bizim çalışmamız sayesinde Murâdî’nin bilinmeyen altı gazeli ilk defa tespit 
edilmiş ve Latin harfleriyle yazılmış olmaktadır. 

112 Namık Açıkgöz, “Klasik Türk Şiiri Tenkid Terminolojisi ve Âb-dâr Örneği”, Türk Kültürü 
İncelemeleri Dergisi, S. 2, İstanbul, 2000, s. 160. 

113 Kırkkılıç, agt, C. I, s. 280. 
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Gözin ırmaz kevākib āsmān-ı āstānuŋdan 

Bi-ħamdiĈllah felekde ben de bir ŝāħib-nažar buldum (G 255/1, 3) 

 

beyitleri birbirine benzemektedir. Vezin ve kâfiyenin de aynı olduğu göz 

önüne alınırsa, belki de bu şiirler birbirine nazire olarak yazılmıştır. 

Bütün bunlar Kabûlî’nin Murâdî Divanı’nı okuduğunu, ondan kısmen 

de olsa etkilendiğini göstermektedir. Ancak Kabûlî’nin Murâdî’den çok 

etkilendiğini, ona benzemeye çalıştığını söylemek yanlış olur. Çünkü burada 

gözardı edilmemesi gereken bir husus Murâdî’nin dönemin padişahı 

olmasıdır. Aslında Murâdî, edebiyatımızda çok geniş tesirleri olan birinci sınıf 

bir şâir değildir. Fakat özellikle aynı dönemde yaşamış Bâkî, Rûhî gibi bazı 

şâirler Murâdî’nin şiirlerine tahmisler, tazminler söylemişlerdir. "Üçüncü 

Murad, çok güçlü bir şâir olmadığından ondan sonra kendi üslubunda bir 

mekteb teşkil edilmemiştir. Ancak kendi devrindeki bazı şâirler onun 

eserlerini tanzir veya şerh etmiş, daha sonraki bazı şâirlerde onun izleri 

görülmüştür."114 Bunda şâirlerin padişaha yaklaşma, ondan câize alma gibi 

niyetlerinin de etkisi olmalıdır. Kabûlî’nin şiirleri de kısmen bu bağlamda 

değerlendirilebilir. Konunun diğer bir yönü de manzûmelerin muhtevâsıdır. 

Genel olarak değerlendirildiğinde Muradi’’nin gazelleri dînî-tasavvufîdir115. 

Kabûlî’ninkilerin ise daha çok âşıkâne ve rindâne olduğu söylenebilir. Bu 

bakımdan aralarında çok fazla bir benzerlik bulunmamaktadır. 

Kabûlî İbrahim Efendi’nin Divan’ında adı geçen diğer bir şâir Adlî’dir. 

Kabûlî, Adlî’nin iki gazelini tahmis ederek onun şiirlerini okuduğunu, 

beğendiğini göstermiştir (M 24, 25). Ancak bu şâirin kim olduğu konusunda 

şimdilik elimizde kesin bir delil bulunmamaktadır. Kaynaklarda, Kabûlî’den 

önce veya onunla yakın zamanda yaşamış ve bu mahlası kullanmış üç şâirin 

adı geçmektedir116. Bunlar içinde tek Divan’ı olan ve ilk hatıra gelen Sultan II. 

Bayezid’dir. Ancak II. Bayezid’in Divan’ının iki farklı nüshasında yaptığımız 

                                                
114 Kırkkılıç, agt, C. I, s. 362. 
115 Kırkkılıç, agt, C. I, s. 387, 388. 
116 Tuman, age, C. II, s. 651-653; İpekten-vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

s. 10-11. 
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incelemede biz bu gazelleri göremedik117. Bazı kaynaklar III. Murad’ın oğlu 

III. Mehmed’in  de Adlî mahlasıyla şiir söylediğini belirtmekteyse de118 

yayınlanan gazellerinden III. Mehmed’in Adlî değil, Adnî mahlasını kullandığı 

anlaşılmaktadır119. Bahsedilen tahmislerden birincisinde talihten şikâyet, 

ikincisinde aşk konu edilmişir. 

Divan’da mahlası geçmemekle birlikte, Kabûlî’nin edebî kişiliği 

üzerinde etkili olduğu anlaşılan bir şâir de Necâtî’dir. Kabûlî deyim ve 

atasözlerini çok sık kullanma bakımından Necâtî’ye benzediği gibi, ayrıca 

onun Divan’ındaki bir beyti de eserine alarak ilgili beyitten hareketle bir tesdîs 

yazmıştır (M 8). Necâtî’nin üzerine tesdîs yazılan beyti şudur:  

 

Ĥāk-i pāyüŋ tūtyā-yı dīde-i ĥūnbār imiş 

Ħamdü li’llah kim görecek gözlerümüz var imiş120 

 

Kabûlî Divanı’nda anılan şâirlerden biri de Emrî’dir. Kabûlî, Emrî’nin 

bir gazelini tahmis etmiştir (M 26). İlgili manzûmenin sonunda Kabûlî, biraz 

da Emrî mahlasına zemin hazırlamak için Emrî’yi şöyle övmektedir:  

 

Rāh-ı ćışķ içre dilsin ey Emrī 

Rāz açmakda dilsin ey Emrī 

 

Emrî’nin aslında beş beyitlik olan gazelinin Kabûlî Divanı’nda sadece dört 

beyti tahmis edilmiştir121. Bu manzûmeden başka, Kabûlî Divanı’nda Emrî’nin 

bahsedilen gazeliyle aynı vezin, kâfiye ve redifte bir gazel de bulunmaktadır 

(G 280). Kabûlî Divanı’nda herhangi bir işaret bulunmamakla birlikte, bu 

gazelin Emrî’nin gazeline nazire olması ihtimali vardır. 

                                                
117 Divan-ı Adlî, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum Eserler Bölümü, Yz. No. 277 (06 Mil MFA 

D 167); Divan-ı Adlî, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum Eserler Bölümü, Yz. No. 274 (06 Mil 
MFA D168). 

118 Tuman, age, C. II, s. 651; İpekten-vd., age, s. 11. 
119 Rüştü Şardağ, Şâir Sultanlar, Ankara, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 1982, s. 202; Coşkun 

Ak, Şâir Padişahlar, Ankara, KB Yayınları, 2001, s. 64. 
120 Beyit için bk. Necatī Beg Divanı, Haz. Ali Nihat Tarlan, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992, s. 262. 
121 Emrî’nin gazeli için bk. Saraç, Emrî Divanı, s. 227. 
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Kabûlî’nin Divan’ına bir gazelini alarak beğendiğini gösterdiği diğer 

bir şâir de Amrî’dir. Kabûlî, Amrî’nin bir gazelini tahmis etmiştir (M 23)122.  

Kabûlî ayrıca XVI. yüzyıl şâirlerinden Kör Makâlî diye bilinen şâirin de 

bir gazelini Divan’ına alarak tahmis etmiştir (M 22)123.  

Müderris Celâl-zâde Sâlih Çelebi de Kabûlî Divanı’nda anılan 

şâirlerden biridir. Kabûlî, Sâlih’in bir gazelini tahmis ederek beğenisini 

göstermiştir (M 28)124. 

Divan’ında adı geçmemekle birlikte, Kabûlî’nin edebî kişiliği üzerinde, 

yukarıda bahsedilen şâirlerden başka kişilerin de etkisi olduğu muhakkaktır. 

Bunlardan tespit yahut tahmin edilebilenler aşağıda arz edilecektir. 

Kabûlî Divanı’ndaki 44 numaralı gazel aynı zamanda 06 Mil Yz. A 

4228’de bulunan Mecmu’a-i Eş’âr’da da geçmektedir (vr. 31a-31b). 

Mecmuada bu manzūmenin hemen öncesinde Niyâzî-i Acem’in gazeli 

bulunmaktadır. Kabûlî’nin şiiri ise “Nazîre-i Kabûlî” başlığıyla yazılmıştır. Bu 

başlıkla birlikte vezin, kâfiye, redif aynılığı ve söyleyiş benzerliği de göz 

önüne alınınca Kabūlī’nin gazelinin Niyâzî-i Acem’in gazeline nazîre olduğu 

ortaya çıkmaktadır. Mukayeseye imkân tanıması açısından Niyâzî ve 

Kabûlî’nin gazelleri aşağıya yazılmıştır. 

 

Ol ki serve rūħ virmiş ķadd-i dil-cū ķoymış ad 

ćĀrıżuŋnı yāsemindin yaŝıyup rū ķoymış ad 

 

Berg-i nesrīn üzre dirmiş dāne-i fülfülleri 

Her müdevver dāneye bir ĥāl-i Hindū ķoymış ad 

 

                                                
122 Amrî’nin gazeli için bk. Amri, Divan Tenkidli Basım, Haz. Mehmed Çavuşoğlu. İstanbul, İÜEF 

Yayınları, 1979, s. 131. Tamamı 9 beyit olan Amrî’nin gazelinin sadece 5 beyti Kabûlî tarafından 
tahnis edilmiştir. 

123 Makâlî’nin şiiri için bk. Kınalı-zāde Hasan Çelebi, age, C. 2, s. 922; Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire 
Kısmı, Haz. Mustafa İsen, Ankara, AKM Yayınları, 1994, s. 328. 

124 Salih Çelebi’nin gazeli için bk. Divan-ı Sâlih Çelebi (Celâl-zâde), Nuruosmaniye Kütüphanesi, 
Yz. 3846, vr. 49b. Şâir hakkında bk. Rıdvan Canım, Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’ara ve Tabsıratü’n-
Nuzamâ, Ankara, AKM Yayınları, 2000, s. 348; Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 278. 
Salih’in bu gazeli ayrıca, XVI. yüzyılın değerli şâirlerinden Bursalı Rahmî tarafından da tahmis 
edilmiştir. bk. Mustafa Erdoğan, "Bursalı Rahmî’nin Divanı Üzerine”, Atatürk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, Yıl 14, S. 34, Erzurum, 2007, s. 34. 
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Sükkeri mercāna ķatmış cān yaratmış leb dimiş 

Rişte[y]i müşg-āba bandırmış ana mū ķoymış ad 

 

Ruĥları devrinde yazmış bir yire iki hilāl 

Nisbet idüp ķābe ķavseyn aŋa ebrū ķoymış ad 

 

Cān u dil bend itmek içün düzedüp zencirler 

Ţurra-i ţarrār-ı caćd-ı dām-ı gīsū ķoymış ad 

 

Fitne bāġında bir iki nergisi bīnā ķılup 

Her birisine anuŋ bir çeşm-i cādū ķoymış ad 

 

Sen tegi nāz eyleye itgeç Niyāzī[y]i esīr 

Pes saŋa sulţān aŋa kemter dućā-gū ķoymış ad125 

*** 

 

Ol ki māha nūr u fer tevcīh idüp rū ķoymış ad 

Nūrdan bir nūn peydā ķılmış ebrū ķoymış ad 

 

Bir mücellā levħa taŝvīr itmiş üstād-ı ezel 

Rişteler taħrīr idüp eţrāfına mū ķoymış ad 

 

Bir müdevver laćlden bir ħoķķa düzmiş fem dimiş 

Jāleler dizmiş anuŋ içinde lü’lüĈ ķoymış ad 

 

Gülşen-ārā-yı bahāristān-ı nüzhetgāh-ı üns 

                                                
125 Niyâzî’nin gazeli, Diyarbakırlı şâir Halîfe’nin tahmisi ile birlikte Şevket Beysanoğlu tarafından 

daha önce yayınlanmışsa da pek çok okuma farkları vardır. Ayrıca şâirin adı Beysanoğlu tarafından 
Niyazî-i Kadîm diye yazılmıştır ki bu da yanlıştır. Bk. Şevket Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve 
Sanat Adamları, İstanbul, Diyarbakır’ı Tanıtma Derneği Neşriyatı, 1957, C. 1, s. 112-113. Bu 
Niyâzî kaynaklarda Acem Molla Hâfız’ın oğlu olarak tanıtılmakta ve şiirlerinin Çağatay lehçesiyle 
olduğu belirtilmektedir. Asıl adı Muhammed Şâh Çelebi olup Kanunî devri şâirlerindendir. 
Hakkında bilgi için bk. Günay Kut, Heşt Bihişt Sehî Beg Tezkiresi, Harvard Univesity, 1978, s. 
298; Tuman, age, C. II, s. 1129. 
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Bir dıraĥt ārāyiş itmiş ķadd-i dil-cū ķoymış ad 

 

Çehre-perdāz-ı teŝāvīr-i nigāristān-ı ķuds 

Sāde bir peyker güşāyiş eylemiş rū ķoymış ad 

 

Şemć-i kāfūrī fürūzān eylemiş gerden dimiş 

Ĥalķa-i dūd-ı siyāh-ı şemće gīsū ķoymış ad 

     

Noķţa deŋlü nuţfe[y]i nuţķa getürmiş ol Ħakīm 

Ħikmeti gör kim ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī-i suĥan-gū ķoymış ad126 

 

Aynı mecmuanın müteakip yapraklarında, Kabûlî’nin gazelinden sonra, 

aynı vezin, kâfiye ve redifte Sâ’î Çelebi (2 adet), Bezmî, Derviş Halîfe, Refiî 

ve İlâhî’nin gazelleri bulunmaktadır (vr. 31b-33a). Ancak bu gazellerden 

hangisinin hangisine nazire olarak söylendikleri meçhuldür127. Ayrıca 

Kabûlî’nin aynı vezin, kâfiye ve benzer redifte iki beyti daha vardır (G 492). 

Yine Kabûlî Divanı’ndaki 3 numaralı gazel başka şâirlerde 

benzerlerine rastlanan bir gazeldir. Nitekim yaptığımız taramada bu gazelle 

aynı vezin, kâfiye ve redifte Kadı Burhâneddin, Ahmed Paşa, Necâtî Beg ve 

Mesîhî Divanı’nda birer gazel bulunduğunu gördük128. Her ne kadar 

Kabûlî’nin gazelinin nazîre olduğuna dair açık bir işaret yoksa da diğer 

benzerliklerinin yanında, sayılan şâirlerin gazellerinden farklı olarak, Kabûlî 

ve Kadı Burhâneddin’in gazellerinin başlangıçlarının da aynı olduğu fark 

edilmektedir. Kadı Burhâneddin’in ve Kabûlî’nin şiirlerinin ilk beyitleri aşağıda 

yazılmıştır. 

                                                
126 Kabûlî’nin gazeli tarafımızdan hazırlanan tenkitli metinden alındığı için mecmuadaki şekli ile 

aralarında bazı farklar vardır. 
127 Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir’inde yukarıdaki şairlere ilâve olarak Derviş Paşa, Seyyid Feyzî, Hisâlî 

ve Sabûhî’nin de aynı vezin ve kâfiyede şiirleri olduğuna işaret edilmiştir. Bilge Kaya, “Hisâlî 
Hayatı Eserleri ve Metâliü’n-Nezâir Adlı Eserinin Birinci Cildi (İnceleme-Metin)”, GÜSBE, 
Basılmamış Doktora Tezi, Ankara, 2003, C. 2, s. 287-288. 

128 Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı, İstanbul, İÜEF Yayınları, 1980, s. 291, 341-342 
(İlgili gazel divanda iki defa yazılmıştır); Ahmet Paşa Divanı, Haz. Ali Nihat Tarlan, Ankara, 
Akçağ Yayınları, 1992, s. 121-122; Necatî Beg Divanı, s. 160; Mesîhî Dîvânı, Haz. Mine Mengi, 
Ankara, AKM Yayınları, 1995, s. 276. 
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Kadı Burhâneddin: 

ćĀşıķ ki oynayımaya cânını ĥâm ola 

Virmese ay varın güneşe nâ-temâm ola 

 

Kabûlî: 

 ćĀşıķ ki eşki dāne vü tā ķaddi dām ola 

Ārām iderse murġ-ı viŝāl aŋa rām ola 

 

Kabûlî’nin tevhîd muhtevâlı manzûmelerinden birisi Divan’ındaki 318. 

gazeldir. Bu gazel bize İranlı ünlü şâir Molla Câmî’nin bir rubâîsini ve bu 

rubâînin Nev’î tarafından yapılmış tercümesini hatırlatmıştır. Câmî’nin 

rubaisinin Türkçesi şu şekildedir: “Göğsümde gizlenen senmişsin de bunu 

bilmemişim. Gözümde gizlenen senmişsin de bunu bilmezmişim. Bütün bir 

ömür, nişanını cihan içinde aramıştım; bütün cihan meğer senmişsin de bunu 

bilmezmişim.”129 Nev’î’nin çevirisi de yaklaşık olarak bu cümlelerin 

şiirleştirilmiş şeklidir: 

 

Ben ġāfil idüm gizlü ćiyān hep sen imişsin 

Canlarda vü dillerde nihān hep sen imişsin 

 

Senden bu cihān içre nişān ister idüm ben 

Āĥir bunı bildüm ki cihān hep sen imişsin130 

 

Kabûlî’nin gazelinin başlangıcı ise şu şekildedir: 

 

Žāhirde vü bāţında hevā sen imişsin∗ 

Her gūşede pūşīde vü peydā sen imişsin (G 318/1) 

                                                
129 Asaf Hâlet Çelebi, Molla Câmi, Ankara, Hece Yayınları, 2002, s. 75-76. 
130 Nev’î Dîvânı Tenkidli Basım, Haz. Mertol Tulum-M. Ali Tanyeri, İstanbul, İÜEF Yayınları, 

1977, s. 583. 
∗ Bu mısraın sonunda vezinde eksiklik vardır. 
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Kabûlî ile Nev’î’nin şiirlerinin vezni ve (hep hâriç) redifi aynı olduğu gibi, 

muhtevalarında da büyük bir benzerlik bulunmaktadır. Kabûlî, Câmî ya da 

Nev’î’nin şiirini okumuş ve ondan aldığı ilhamla bu şiiri söylemiş olabilir. 

Ancak bunun bir tevârüd olması, yani Kabûlî’nin onlardan habersiz bu 

manzûmeyi söylemiş olması da mümkündür. 

Kabûlî’nin cinas sanatı üzerine kurduğu bir gazeli (333) ile 15. yüzyıl 

şâiri Çâkerî ve 1580’de vefat etmiş olan Şemsî Paşa’nın bir gazeli arasında 

da yer yer benzerlikler bulunmaktadır131. Vezin ve kâfiyeleri aynı olan bu 

manzûmelerin ilk beyitleri aşağıda yazılmıştır. 

 

Çâkerî: 

Görmege ćaks-i cemālüŋ ister-iseŋ āyīne 

Āfitābum āyine olmaġa gökden ay ine 

 

Şemsî: 

Dôstum aġyāra yüz gösterdügiçün āyīne 

Varmaz anuŋçün utanur heftesine ayına 

 

Kabûlî: 

Göŋlüm aldı āl ile bir gözleri ala yine 

Gözleri alalaruŋ cānlar fedā ālāyına 

 

Kabûlî’nin bu gazelinin ilk beyti ile Nesîmî Divanı’ndaki bir beyit de 

birbirine çok benzemektedir. Nesîmî’nin beyti şu şekildedir:  

 

Aldı ālı āl ile şol ala gözlü göŋlümi  

Gör bu āli ne düşmüş ol gözlerinüŋ alasına132 

                                                
131 Hatice Aynur, 15. YY Şâiri Çâkerî ve Divanı, İstanbul, 1999, s. 192; Mehmet Akkaya, Şemsî 

Paşa Hayatı Sanatı ve Divanından Seçmeler, Balıkesir, Alem Basım-Yayım, 1995, s. 147. Aynur, 
Çâkerî’nin gazelini her ne kadar vezni farklı da olsa, redif ve söyleyişi aynı olduğu gerekçesiyle 
Ahmedî’nin bir gazeline nazîre saymıştır. Aynur, age, s. 46. 

132 Nesîmî Divanı, Yayına Haz. Hüseyin Ayan, Ankara, Akçağ Yayınları, 1990, s. 311. 
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Revânî Divanı’nda da vezni farklı olmakla birlikte, benzer iki gazel 

bulunmaktadır. Bunlardan birincisinin ilk beyti şöyledir: 

 

Alduķça nāz ile eline dil-ber āyīne 

ćAks-i ruĥından oldı gül-i aħmer āyīne 

 

Diğerinin ikinci beytinde ise güzeller alayından bahsedilmektedir. 

 

Keklik gibi hemân tagıdur kara gözlü yâr 

Şâhin gibi ki gire güzeller alayına133 

 

Kabûlî Divanı’nda “elinden el-ġıyāś” redifli bir gazel bulunmaktadır (G 

30). Aynı redifte Nesîmî’nin bir tuyuğu, Mürekkepçi Enverî’nin iki gazeli, 

Hayâlî’nin bir gazeli vardır. Kabûlî’nin gazeli ile Nesîmî’nin tuyuğu ve 

Enverî’nin gazelinin biri arasında vezin ve redif aynı ise de kâfiye farklıdır. 

Hayâlî’nn gazelinin ise vezni farklıdır. Rediften de anlaşılacağı üzere 

manzûmeler genel olarak şikâyet konuludur. Nesîmî’nin şiirinde kuru bilgiden, 

anlayışsız adamdan, hâlini bilmez ve insafsızdan; Enverî’ninkinde sevgiliden 

ve felekten şikâyet söz konusu iken Hayâlî’nin gazelinde acımasız sevgiliden, 

Kabûlî’ninkinde acımasız sevgiliden, câhil kâtipten ve faydasız dosttan 

şikâyet edilmektedir134. Bahsedilen tuyuğ ile gazellerin ilk beyitleri aşağıdadır. 

 

Nesîmî: 

Düzme ķurı maćrifetden el-ġıyāś 

Merd-i bī-maćnī elinden el-ġıyāś 

Ħālini bilmez elinden el-ġıyāś 

Vāh bī-inŝāf elinden el-ġıyāś 

                                                
133 Ziya Avşar, Revânî Dîvânı, Konya, 2007, s. 450, 492. Aynı eserde, ikinci gazelin Şevkî’nin bir 

gazeline nazîre olduğu belirtilmektedir. Age, s. 492. 
134 Nesîmî Divanı, s. 402; Cemâl Kurnaz-Mustafa Tatcı, Ümmî Divan Şâirleri ve Enverî Divanı, 

Ankara, MEB Yayınları, 2001, s. 56-57; Hayâlî Divanı, Haz. Ali Nihat Tarlan, Ankara, Akçağ 
Yayınları, 1992, s. 101. 
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Enverî: 

Vaŝlına el virmeyen dildār elinden el-ġıyāś 

El-ġıyās ol dil-ber-i seĥĥār elinden el-ġıyāś 

 

Enverî: 

Kākül-i dil-ber elinden el-ġıyāś 

Bī-amān ejder elinden el-ġıyāś 

 

Hayâlî:  

Öpmege el virmedi cānān elinden el-ġıyāś 

Žulm elin uzatdı ol fettān elinden el-ġıyāś 

 

Kabûlî:  

Raħmi yoķ cānān elinden el-ġıyāś 

Žulmi çoķ sulţān elinden el-ġıyāś 

 

Yine Kabûlî Divanı’nda bulunan “-den leźīź” redifi de şâirler tarafından 

çok kullanılan rediflerden biridir. Kabûlî’nin bu gazeli (46) ile aynı vezin, 

kâfiye ve redifte Mihrî Hatun, Mürekkepçi Enverî, Nev’î, İshak Çelebi, Fuzûlî 

ve Gelibolulu Âlî divanlarında birer gazel bulunmaktadır135.  

 

Mihrî: 

Yoķ ŝanurdum ćālem içre cān ile serden leźīź 

Hey neler varmış cihānda daĥı bunlardan leźīź 

 

Enverî: 

İy göŋül ķanı gülāc-ı laćl-i dil-berden leźīź 

                                                
135 Mehmet Arslan, Mihrî Hâtun Divânı, Ankara, Amasya Valiliği Yayınları, 2007, s. 223; Kurnaz-

Tatcı, age, s. 62-63; Nev’î Dîvânı, s. 260-261; Üsküblü İshâk Çelebi, Divan, Haz. Mehmed 
Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, İstanbul, Mimar Sinan Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1990, 
s. 131; Fuzûlî Divanı, Haz. Kenan Akyüz-vd., Ankara, Akçağ Yayınları, 1990, s. 162; Gelibolulu 
Mustafa Âlî, Divan II, s. 36. 
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Lezzeti bir sükker-i pālūde-i terden leźīź 

 

Nev’î:  

Dôstum ĥār-ı ġamuŋ ćuşşāķa ħurmadan leźīź 

Redd eliyle atduġuŋ ţaş sīb-i raćnādan leźīź 

 

İshak Çelebi: 

Cānuma fikr-i dehānuŋ şehd ü şekkerden leźīź  

Būsenüŋ bir kerresi ķand-i mükerrerden leźīź 

 

Fuzûlî: 

Ey meźāķ-ı cāna cevrüŋ şehd ü şekker tek leźīź 

Dem-be-dem zehr-i ġamuŋ ķand-i mükerrer tek leźīź 

 

Kabûlî: 

Leźźet-i ķand-i lebüŋ pālūde-i terden leźīź 

Şerbet-i şīrīn-i laćlüŋ şehd ü şekkerden leźīź 

 

Âlî: 

Oldı cānā çün zebānuŋ şehd ü şekkerden leźīź 

Leblerüŋ olsa nĈola ķand-i mükerrerden leźīź 

 

Kabûlî Divanı’ndaki “-dan ķaçar” redifli gazel (G 47) ile aynı vezin, 

kâfiye ve redifte iki Karamanlı şâir Nizâmî ve Aynî’nin Divan’larında birer 

gazel bulunmaktadır136. Yer yer aralarında ifade benzerlikleri bulunan bu 

                                                
136 Halûk İpekten, Karamanlı Nizâmî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı, Ankara, Atatürk 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1974, s. 145; Ahmet Mermer, Karamanlı Aynî ve 
Dîvânı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1997, s. 440. Hasan Ziyâî Divanı’nda da bu şiirlerle aynı vezinde 
ve “kaçar” redifli bir gazel bulunmaktadır. Ancak kâfiyesi farklıdır. Bk. Müberra Gürgendereli, 
Hasan Ziyâ’î Hayatı-Eserleri-Sanatı ve Divanı (İnceleme-Metin), Ankara, KB Yayınları, 2002, s. 
170-171. Ayrıca aynı divanda “kaçar” redifli fakat vezni ve kafiyesi farklı bir gazel daha 
bulunmaktadır. age, s.177. Yine “kaçar” redifli, yukarıda bahsedilen şiirlerle aynı vezinde, fakat 
kafiyeleri farklı Zâtî ve Hayretî Divanı’nda 1, İshak Çelebi Divanı’nda 2 gazel bulunmaktadır. Ali 
Nihad Tarlan, Zâtî Divanı, İstanbul, İÜEF Yayınları, 1967, C. I, s. 276; Hayretî, Dîvan, Haz. 
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gazellerin matlâları aşağıya yazılmıştır. 

 

Nizâmî: 

Ţolaşup dil zülfüŋe çâĥ-ı zeneĥdāndan ķaçar 

Rīsmān bulan kişi elbette zindāndan ķaçar 

 

Aynî: 

Gūsfendüŋ ħaŝletidür görkidür andan ķaçar 

Nitekim her yirde dilki görse arslandan ķaçar 

 

Kabûlî: 

Yanuma gelmez raķībüŋ āh-ı sūzāndan ķaçar 

Müdde’ī meydāna girmez tīġ-i bürrāndan ķaçar 

 

Kabûlî Divanı’nda “olmaķ muķarrerdür” redifli bir gazel bulunmaktadır (G 

49). Sâbir Pârsâ Divanı’nda da vezni ve redifi aynı, kâfiyesi farklı bir gazel 

bulunmaktadır137. Gazellerin ilk beyitleri şu şekildedir: 

 

Kabûlî: 

Ġam-ı zülfüŋle dil zār u nizār olmaķ muķarrerdür 

Hevā-yı kākülüŋle bī-ķarār olmaķ muķarrerdür 

 

Sâbir Pârsâ: 

İçüp bir cām dil bu bezme Cem olmaķ muķarrerdür 

Göŋül mirĈātı bī-jeng-i elem olmaķ muķarrerdür 

 

“gör” redifli Kabûlî Divanı’ndaki bir gazel (G 50) ile aynı vezin, kâfiye 

ve redifte Bâkî, Yahyâ Bey ve Usûlî Divan’larında birer gazel 

                                                                                                                                     
Mehmed Çavuşoğlu-M. Ali Tanyeri, İstanbul, İÜEF Yayınları, 1981, s. 172;  Üsküblü İshâk Çelebi, 
age, s. 153, 172. 

137 Sâbir Pârsâ Divanı, Haz. Kâzım Yoldaş, İstanbul, Kitabevi, 2005, s. 99. 
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bulunmaktadır138. İlgili gazellerin matlâları aşağıdadır.  

 

Bâkî: 

Künc-i ebrūsın ĥayāl it gūşe-i gül-zārı gör 

Ĥalķa-i zülfin ķıyās it ţabla-i ćaţţārı gör 

 

Yahyâ: 

Gel vücūduŋ perdesin ķaldur cemāl-i yārı gör 

Cān gözinden sil ġubārı çihre-i dildārı gör 

 

Usûlî: 

Ey baŝīretsiz göz aç aġyāra baķma yārı gör 

Mā-sivādan gözüni yum talćat-ı dîdârı gör 

 

Kabûlî: 

Kaćbeye varmaķ dilerseŋ kūy-ı yāre varıgör 

Nūr görmek ister iseŋ anda rūy-ı yāri gör 

 

Kabûlî Divanı’nda bulunan “olur” redifli gazel (55) ile aynı vezin, kâfiye 

ve redifte Revânî Divanı’nda da bir gazel bulunmaktadır139. Şeyhî ve Hayâlî 

Divanı’nda da aynı kâfiye ve redifte birer gazel varsa da vezinleri farklıdır140. 

Revânî ve Kabûlî’nin gazellerinin matlâ beyitleri aşağıdadır. 

 

Revânî: 

Leb-i cānāneyi emdükçe göŋül hurrem olur 

Kişi mey sohbetini eyleyicek bī-ġam olur 

 

                                                
138 Küçük, age, s. 144; Yahyâ Bey, Dîvân, Haz. Mehmed Çavuşoğlu, İstanbul, İÜEF Yayınları, 1977, 

s. 360; Usûlî Divanı, Haz. Mustafa İsen, Ankara, Akçağ Yayınları, 1990, s. 124. Ayrıca Kadı 
Burhaneddin ve Ziyâî divanlarında da aynı kafiye ve redifte, fakat vezni farklı birer gazel yer 
almaktadır. Ergin, age, s. 222; Gürgendereli, age, s. 181. 

139 Avşar, age, s. 307. 
140 Şeyhî Divanı, Haz. Mustafa İsen-Cemal Kurnaz, Ankara, Akçağ Yayınları, 1990, s. 167; Hayâlî 

Divanı, s. 130. 
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Kabûlî: 

Dem olur ādeme ķan aġladur ey dil ġam olur 

Ġam nedür ćaynına gelmez dem olur ādem olur 

 

Kabûlî Divanı’nda “ile oynar” redifli bir gazel bulunmaktadır (58). Bu 

gazel ile aynı vezin, kâfiye ve redifte Ahmed Paşa Divanı’nda da bir gazel yer 

almakta141 ve iki gazelin muhtevaları da yer yer birbirine benzemektedir. 

Kabûlî’nin şiirinin Ahmed Paşa’nın şiirine nazire olması kuvvetle muhtemeldir. 

Bahsedilen şiirler aşağıdadır. 

 

Dil ţıflı ser-i zülf-i siyeh-kār ile oynar  

Ķaŝd itdi meger cānına kim mār ile oynar 

 

Cān oynasın ol zülf ile oynamaķ uman kim  

Cān-bāzlık iden resen-i dār ile oynar  

 

Dil beydaķını virür ü şeh-mât olur ol kim  

Satrenc-i maħabbetde ruĥ-ı yār ile oynar 

 

Tiryāk virüp zehrini şehd itmege mārın 

Zülfin ţutup ol ħoķķa-i dür-bār ile oynar 

 

Ol zülf-i resen-bāz ile oynar gören eydür  

Bu kāfiri gör kim daĥi zünnār ile oynar 

 

Utuldı göŋül k’oldı nažar-bāz gözüŋle  

Dīvānedür ol kimse ki ćayyār ile oynar 

 

Ol serv-i hevā-baĥşa heves m’oldı ŝabâ kim  

Dīvāne gibi dem-be-dem eşcār ile oynar 

                                                
141 Ahmet Paşa Divanı, Haz. Ali Nihat Tarlan, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992, s. 144. 
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Cān u dilini Aħmedüŋ oynatmaġa cānān  

Fındıķları ćunnâb-ı şeker-bār ile oynar 

*** 

 

Dil ĥalķa-i zülf-i siyeh-i yār ile oynar 

Bilmez żararın ţıfl durur mār ile oynar 

 

ćIşķ ehlinüŋ ālām-ı cefā ćaynına gelmez 

Şol üştür-i ser-mest gibi kim bār ile oynar 

 

Nār-ı ruĥuŋa el uzadur zülf-i siyāhuŋ 

Tersā-beçe-i āteşidür nār ile oynar    

 

Yār oynayıdur şućbede-i zevv-i maħabbet 

Sābāş aŋa kim anı dil zār ile oynar 

 

Naķd-i dili çaldurmayıgör ġamze-i yāre 

Oŋar mı Ķabūlī şu ki Ćayyār ile oynar 

 

Kabûlî Divanı’nda bulunan “gelür” redifli gazelle (59) aynı vezin, 

kâfiye ve redifte Avnî’nin ve Şeyhülislam Yahyâ’nın birer gazeli 

bulunmaktadır. Ayrıca aynı redif ve kâfiyede ancak farklı vezinde Kadı 

Burhaneddin’in ve Yahyâ Bey’in birer gazeli vardır142. Avnî, Kabûlî ve 

Şeyhülislam Yahyâ’nın şiirleri arasında yapı ve muhtevadaki benzerlik hemen 

dikkati çekmektedir. Bunlardan Kabûlî ve Şeyhülislâm Yahyâ’nınkinin nazire 

olması muhtemelse de bu konuda kesin bir bilgi yoktur. Bu üç gazelin ilk 

beyitleri aşağıda yazılmıştır. 

 

                                                
142 Fatih Divanı ve Şerhi, Haz. Muhammet Nur Doğan, İstanbul, Eminönü Belediyesi Yayınları, 

2004, s. 65; Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı, Ankara, MEB Yayınları, 2001, s. 125; 
Ergin, age, s. 386; Yahyâ Bey, age, s. 361. 
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Avnî: 

Her ķaçan seyr ide bāġa ol gül-i raćnā gelür 

Naćra-i bülbülle bāġuŋ başına ġavġā gelür 

Kabûlî: 

Gerçi kim kāşāneme çoķ ķāmet-i bālā gelür 

Ol sehī-ķad baŋa ammā cümleden aćlā gelür 

 

Şeyhülislâm Yahyâ: 

Bīm-i reh bilmez şeb-i tārīkde tenhā gelür 

Senden ey meh-rū ĥayālüŋ baŋa bī-pervā gelür 

 

Kabûlî Divanı’nda yer alan “yanındadur” redifli gazelle (62) aynı vezin, kâfiye 

ve redifte Revânî Divanı’nda bir gazel bulunmaktadır. Bahsedilen gazeller 

arasında yer yer muhtevâ benzerliği de bulunmaktadır143.  

  

Revânî:  

Ķanġı ćâşıķ kim müdām ol dil-rübâ yanındadur 

Bir gedā-yı ĥāŝdur kim pādişā yanındadur 

 

Kabûlî: 

Devlet ol ķāďīya kim bir dil-rübā yanındadur 

Ħaķ bu kim ey müdde’ī devlet ķażā yanındadur 

 

Kabûlî Divanı’nda “yegdür” redifli bir gazel bulunmaktadır (63). Yahya 

Bey Divanı’nda bununla aynı vezinde bir müseddesin üçüncü bendi de aynı 

kâfiye ve redif üzerine kurulmuştur144. 

Kabûlî’nin aşağıya alınan bir gazeli (65) de Revânî Divanı’ndaki bir 

gazele sanki bir cevap niteliği taşımaktadır. Bu şiirler şunlardır: 

 

Göŋül sen kūy-ı dil-berde bunı ŝanma gedālıķdur 

                                                
143 Avşar, age, s. 337. 
144 Yahyâ Bey, age, s. 187. 
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Haķīķat salţanat budur bu özge pādişālıķdur 

 

ćAceb mi ħüsn ü ĥulķ ile göŋüller alsa cānāne 

Bu rūşendür ki ćālemde güzellik dil-rübālıķdur 

 

Güneş yüzlüleri sevmek hemān odlara yanmaķdur 

Güzel kim ola hercāyī işi hep bī-vefālıķdur 

 

Benüm bu oŋmaduk āvāre göŋlüm hīç uŝlanmaz 

Şarāb içmek güzel sevmekdür işi bī-nevālıķdur 

 

Nidersin manŝıb u cāhı nöker olduŋ çün ol şāha 

Revānī gāfil olma kim bu bir başka aġalıķdur145 

*** 

 

Cihān ĥalķına ćarż-ı iħtiyāc itmek gedālıķdur 

Ķarār itmek ķanāćat gūşesinde pādşālıķdur 

 

Ķabā-yı ćāriyetden cismi ćārī ķılmaķ erlikdür 

Libās-ı aţlas u dībāya aldanmaķ ķabalıķdur 

 

Mekānında oturmaķ ćārife bir gūne beglikdür 

Vücūdı ķalćasın ħıfž eylemek başķa aġalıķdur 

 

Cemālüŋ ćarża ķıl gün gibi yüz döndürme ćāşıķdan 

Ķadīmī āşnādan yüz çevirmek bī-vefālıķdur    

    

Kemāl ehli maćārif ŝāħibiyüm diyü lāf urmaķ 

Ķabūlī ćālem-ārālıķ degül ćālem aralıķdur 

 

                                                
145 Avşar, age, s. 313. 
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Kabûlî Divanı’nda bulunan “yokdur” redifli gazel (69) ile aynı vezin ve 

redifte Nev’î, Emrî, Âlî, Yakînî ve Tokatlı Kânî Divanı’nda da birer gazel 

bulunmaktadır146. Ancak gazellerin kâfiyeleri farklıdır. 

Kabûlî Divanı’nda bulunan “ider” redifli gazel (71) ile aynı vezin, kâfiye 

ve redifte Kadı Burhâdeddin ve Yahyâ Bey divanlarında ikişer, Enverî 

Divanı’nda bir gazel bulunmaktadır147.  

Kadı Burhâneddin: 

Cān ne cānīdür ki ol ćazm-i leb-i cānān ider 

Bunça küstāĥ olur ki zīre bā-kirmān ider 

 

Kadı Burhâneddin: 

Ħālüŋi göreli cānum ćazm-i Hindūstān ider 

Göŋlümi ćacebleme ger ķaŝd-ı Erzincan ider 

 

Enverî: 

Bir dil-āver sevmişem bir demde yüz bin ķan ider 

Niceler tīri ucından derd ile efgân ider 

 

Yahyâ: 

Ħaķ cemālin ćālem-i imkān ile pinhān ider 

ćÂşıķuŋ ćaynı açukdur gün gibi seyrān ider 

 

Yahyâ: 

Şādmānam aŋa kim dil-ber beni giryān ider 

                                                
146 Nev’î Dîvânı, s. 315; Saraç, age, s. 121; Gelibolulu Mustafa Âlî, Divan II, s. 60-61; Ömer Zülfe, 

“Yakînî [ö. 1568], Dîvân, Tenkitli Metin-Tetkik-Dizin”, Marmara Üniversitesi, Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 
2004, G 47; İlyas Yazar, “Tokatlı Kânî Divanı”, Ege Üniversitesi, SBE, Eski Türk Anabilim Dalı 
Basılmamış Doktora Tezi, İzmir, 2006, G  37. Nev’î, Âlî ve Yakînî’nin ayrıca aynı redifte, fakat 
farklı vezin ve kafiyede birer gazelleri daha vardır. Bk. Nev’î Dîvânı, s. 305; Gelibolulu Mustafa 
Âlî, age, s. 60; Zülfe, agt, G 48. Nev’î’nin gazelinin ilk beyti şöyledir: “Belâ dildendür ol cânân 
elinden dâdumuz yokdur/Göñüldendür şikâyet kimseden feryâdumuz yokdur” Bu beyit, cânân-dildâr 
farkıyla Semâî mahlaslı Divane Mehmed Çelebi’ye de atfedilmektedir. Semâî ve şiiri için bk. 
Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İstanbul, İnkılap ve Aka, 1983, s. 101-122, 
484-485. 

147 Ergin, age, s. 162; Yahyâ Bey, age, s. 329, 330; Kurnaz-Tatçı, age, s. 86. 
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Seng-i cevr ile yapar gönlüm evin vīrān ider 

 

Kabûlî: 

Bu felek kim ādemi Yaćķūbveş nālān ider 

Geh döner Yūsuf gibi Mıŝr ehline sulţān ider 

 

“olacakdur” redifli Kabûlî Divanı’nda yer alan gazelle (86) aynı vezin, 

kâfiye ve redifte Cem Sultan, Çâkerî, Âlî ve Mezâkî Divan’larında birer gazel 

bulunmaktadır148. Bu manzûmelerin birbirine nazîre olup olmadığı, böyle bir 

durum varsa hangisinin hangisine nazîre olduğu belli değildir. Bu gazellerin 

ilk beyitleri aşağıda yazılmıştır. 

 

Cem Sultan: 

Şīrīn ţudaġuŋ çeşme-i ħayvān olacaķdur 

Rengīn yaŋaġuŋ gün gibi tābān olacaķdur 

 

Çâkerî: 

ćĀlem yüzi gülzār ile ĥandān olacaķdur 

Ol demde kim içmezse peşīmān olacaķdur 

 

Kabûlî: 

Ten besleme k’ol ĥāk ile yeksān olacaķdur 

Ol ĥāneyi terk eyle ki vīrān olacaķdur 

 

Âlî: 

Ķaddüŋ giderek serv-i ĥırāmān olacaķdur  

Varduķca yaşum cūy-ı firāvān olacaķdur 

 

Mezâkî: 

                                                
148 Cem Sultan’ın Türkçe Divan’ı, Haz. İ. Halil Ersoylu, Ankara, TDK Yayınları, 1989, s. 65-66; 

Aynur, age, s. 120; Gelibolulu Mustafa Âlî, age, s. 60; Ahmet Mermer, Mezâkî Hayatı, Edebî 
Kişiliği ve Divanı’nın Tenkidli Metni, Ankara, AKM Yayınları, 1991, s. 333. Mezâkî’nin ayrıca 
aynı vezin ve redifte, ancak farklı kafiyede bir gazeli daha vardır. Mermer, age, s. 334. 
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Ol ġonca-dehen bir gül-i ĥandān olacaķdur 

ćĀşıķları bülbül gibi nālān olacaķdur 

 

Kabûlî Divanı’nda, Hayâlî’nin ünlü “bilmezler” redifli gazeline vezin ve 

redif bakımından uygun bir gazel varsa da (93) iki gazelin kâfiyeleri 

farklıdır149. 

Kabûlî’nin “gör” redifli diğer bir gazeli ile (98) aynı vezin, kâfiye ve 

redifte Ahmed Paşa ve Nev’î’nin Divan’larında birer gazel bulunmaktadır150. 

 

Ahmed Paşa: 

Ne belā-engīzdür ol serv-i ĥoş-bālāyı gör 

Bāġ-ı firdevs getirmiş seyr ider Tūbāyı gör 

 

Nev’î: 

Kūr-çeşm olma verā-yı perde-i eşyāyı gör 

Nāžır olma ŝûrete maćnāyı gör maćnāyı gör 

 

Kabûlî: 

Vaŝl umarsaŋ yārdan ol ġurre-i ġarrāyı gör 

Kim dimişler ey göŋül bayrāmuŋ eyle ayı gör 

 

Kabûlî Divanı’ndaki “zamânıdur” redifli gazel (99) ile Nev’î’nin bir 

gazeli vezin, kâfiye ve redif bakımından aynıdır151. Bu gazellerin ilk beyitleri 

aşağıdadır: 

 

Nev’î:  

Mīnā-yı sebze döndi zemīn gül zamānıdur  

Geldi bahār şīşe ile mül zamānıdur 

                                                
149 Hayâlî Divanı, s. 107. 
150 Ahmet Paşa Divanı, s. 145; Nev’î Dîvânı, s. 297. Aynı redif ve kafiyede Bâkî ve Nâilî’nin de 

birer gazeli vardır. Ancak vezinleri farklıdır. Küçük, s. 181; Nâilî-i Kadîm Divanı, Haz. Halûk 
İpekten, İstanbul, MEB Yayınları, 1970, s. 283. 

151 Nev’î Dîvânı, s. 261. 
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Kabûlî: 

Ey dil ćiźār-ı dil-bere baķ gül zamānıdur 

Artar fiġān u nāle-i bülbül zamānıdur 

 

Kabûlî’nin “yazmışlar” redifli gazeli (102) ile aynı vezin ve redifte 

Fuzûlî, Şeyhülislam Yahya, Nâilî ve Sâbir Pârsâ’nın bir, Mezâkî’nin biri farklı 

vezin ve kâfiyede olmak üzere iki, Nef’î’nin iki gazeli vardır. Ayrıca Şeyh 

Gâlib’in de “üzre yazmışlar” redifli ve aynı vezinde bir gazeli 

bulunmaktadır152. Yapılan taramada, gazelinde “yazmışlar” redifini ilk 

kullanan şâirlerden birinin Kabûlî olduğu anlaşılmaktadır. Bu redifi taşıyan 

gazellerin ilk beyitleri, mümkün olduğunca kronolojik olarak aşağıda 

gösterilmiştir. 

 

Fuzûlî: 

Ezel kātipleri ćuşşāķ baĥtın ķare yazmışlar 

Bu mażmūn ile ĥaţ ol ŝafħa-i ruĥsāre yazmışlar 

 

Kabûlî: 

Ġubār-ı ĥaţţ-ı laćlüŋ ġāyet ile ĥurde yazmışlar 

Ŝanasın ŝūre-i Kevśer durur bir dürde yazmışlar 

 

Şeyhülislâm Yahya: 

O ĥaţ kim ŝafħa-i ruĥsāre-i cānāna yazmışlar 

Tamāma irmemiş tefsīrdür ĶurĈāna yazmışlar 

 

Nâilî: 

Mesīħā-sūz olan derdin eţibbā rūħ yazmışlar 

Leb-i laćlin nemek-pāş-ı dil-i mecrūħ yazmışlar 

                                                
152 Fuzûlî Divanı, s. 163-164; Kavruk, age, s. 153; Nâilî-i Kadîm Divanı, s. 270-271; Sâbir Pârsâ 

Divanı, s. 103; Mermer, age, s. 356, 367-368; Nef’i Divanı, Haz. Metin Akkuş, Ankara, Akçağ 
Yayınları, 1993, s. 294-295; Naci Okçu, Şeyh Galib-II, Ankara, KB Yayınları, 1993, s. 611. 
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Mezâkî: 

O ĥaţ ki gird-i ruĥ-ı lāle-gūna yazmışlar 

Anuŋ miśālini levħ-ı derūna yazmışlar 

 

Mezâkî: 

Yazanlar peykerüm yanumda bir maħbūb yazmışlar 

ćAceb naķş-ı ġarīb itmişler el-ħaķ ĥūb yazmışlar 

 

Sâbir Pârsâ: 

O ćāşıķlar ki hāk-pāy-ı yāre nāme yazmışlar 

Hezārān güft ü gū bī-kāġıd u bī-ĥāme yazmışlar 

 

Nef’î: 

Yazanlar peykerüm destümde bir peymāne yazmışlar 

Görüp mest-i mey-i ćışķ olduġum mestāne yazmışlar 

 

Nef’î: 

Ol ebrūlar ki levħ-i cebhe-i cānāne yazmışlar 

Cemāli maţlaćıdır kim ser-i dīvāne yazmışlar 

 

Şeyh Gâlib: 

Ĥaţ-ı rūyuŋ ki diķķatlerle taćžīm üzre yazmışlar 

Meger āyāt-ı Nemli ŝafħa-i sīm üzre yazmışlar 

 

Kabûlî Divanı’ndaki “kalmışdur” redifli gazel (108) ile aynı vezin ve 

redifte Bâkî’nin bir, Âlî’nin iki gazeli bulunmaktadır153. 

 

Bâkî:  

Göŋül Yūsuf gibi çāĥ-ı zenaĥdānuŋda ķalmışdur 

                                                
153 Küçük, s. 204; Gelibolulu Mustafa Âlî, age, s. 59. 
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Ĥalāŝ eyle benüm şāhum ki zindānuŋda ķalmışdur 

 

Kabûlî: 

Ne ġam yir ol bugün kim ķatli dil-dārına ķalmışdur 

Ne ķorķar ol belādan kişi kim yarına ķalmışdur 

 

Âlî:  

Ŝanurlar Bī-sütūn-ı miħnetüŋ Ferhādı ķalmışdur 

Fiġānumdur gelen Ferhāduŋ ancaķ adı ķalmışdur 

 

Âlî: 

Ţaġılmış ŝaçlaruŋ rūyuŋ niķāb altında ķalmışdur 

Anuŋçün göŋlüm açılmaz ħicāb altında ķalmışdur 

 

Kabûlî’nin “benzer” redifli gazeli (111) ile aynı redif ve vezinde Hayâlî 

Divanı’nda bir gazel bulunmaktadır154. Ayrıca Kabûlî, bahsedilen gazeline 

kendi de nazire yazmış ve “Nazîre be-Hod” ifadesiyle bunu belirtmiştir (112). 

Kabûlî’nin “gelmişdür” redifli gazeli (116) ile aynı vezin ve redifte 

Süheylî, Üsküdarlı Fenâyî, Muvakkit-zâde Pertev ve Keçeci-zâde İzzet Molla 

Divan’larında birer gazel bulunmaktadır155. 

 

Kabûlî: 

Belā ŝıdķ ehline rūz-ı ezelden ola gelmişdür 

Gül-i ĥandān imiş peymāne ammā ŝola gelmişdür 

 

Süheylî: 

                                                
154 Hayâlî Divanı, s. 136. 
155 M. Esat Harmancı, Süheylî Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 2007, s. 266; Abdullah Aydın, 

Üsküdarlı Fenâyî Cennet Mehmet Efendi ve Dîvânı, İstanbul, Kaknüs Yayınları, 2004, s. 172; 
Mehmet Ulucan, “Muvakkit-zâde Mehmed Pertev Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Divanı’nın 
Tenkitli Metni ve Tahlili”, Fırat Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Doktora Tezi, Elazığ, 2005, s. 565 ; Ebubekir Sıddık Şahin, “Keçeci-zade İzzet 
Molla’nın Divanları: Bahar-ı Efkâr Hazan-ı Asar”, Ankara Üniversitesi, SBE, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara, 2005, s. 368. 
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Mürüvvet ādemīlük merdlik dildāra gelmişdür 

Muĥanneślik denīlik ķahpelik aġyāra gelmişdür 

 

Fenâyî: 

Firāķuŋ nārı ćuşşāķı hemīşe yaķa gelmişdür 

Olara raħmetüŋ ābı dem-ā-dem aķa gelmişdür 

 

Pertev: 

Leb-i dāġ-ı firāķa cān-ı ħasret-dīde gelmişdür 

Viŝālüŋ ārzūsıyla der-i ümmīde gelmişdür 

 

İzzet Molla: 

Maħabbet şemćine gerçi göŋüller yana gelmişdür 

Benüm göŋlümce bir ben bir de pervāne gelmişdür 

 

Kabûlî Divanı’ndaki “yegdür” redifli gazel (119) ile aynı vezin ve redifte 

Nev’î, Behiştî ve Kütahyalı Rahîmî’nin birer gazeli vardır156. 

 

Nev’î: 

Senüŋ maħzūnuŋ olmaķ baŋa şādān olmadan yegdür 

Ġamuŋla aġlamaķ illerle ĥandān olmadan yegdür 

 

Behiştî: 

Dehānuŋ ġoncadan ĥaddüŋ gül-i sīr-ābdan yegdür 

Enār-ı ġabġabuŋ bīhden lebüñ ćunnābdan yegdür 

 

Rahîmî: 

Baŋa hicründe ġam vaŝlunla şādān olmadan yegdür 

Dili bīmār-ı ĥoş-derdüŋle dermān olmadan yegdür 

 

                                                
156 Nev’î Dîvânı, s.309-310; Aydemir, Behiştî Dîvânı, s. 303-304; Mermer, Kütahyalı Rahîmî ve 

Divanı, s. 156. 
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Kabûlî: 

Meyüŋ bir ķaţresi ćīş ehline biŋ cāndan yegdür 

Tehī peymāne ķahveyle ţolu fincāndan yegdür 

 

Yine Kabûlî Divanı’ndaki “zamânıdur” redifli gazelin (124) vezin, kâfiye 

ve redif bakımından bir benzeri Hayretî Divanı’nda bulunmaktadır157. 

 

Hayretî: 

Luţf it unutma bendeŋi himmet zamānıdur 

Kim fevt olur efendi bu fırŝat zamānıdur 

 

Kabûlî: 

Bizden cenāb-ı ħażrete minnet zamānıdur 

Sizden kemāl-i luţf u mürüvvet zamānıdur 

 

Kabûlî’nin “eyler” redifli gazeli (125) ile aynı vezin, kâfiye ve redifte 

Karamanlı Nizâmî ve Revânî’nin birer gazeli vardır158. 

 

Nizâmî:  

Yine dil murġı kadīmī vaţanın yād eyler 

İrmege irmez eli nāle vü feryād eyler 

 

Revânî: 

Dil ü cānı ġam-ı cānāne gelüp şād eyler 

Hˇāce münćim olıcaķ ķulların āzād eyler 

 

Kabûlî: 

Gāh ġamgīn ider ol meh bizi geh şād eyler 

Ne güzel mürşid olur gör nice irşād eyler 

 

                                                
157 Hayretî, age, s. 177-178. 
158 İpekten, Karamanlı Nizâmî Divanı, s. 154; Avşar, age, s. 293. 
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Kabûlî’nin “oda yanar” redifli gazeli (128) ile Cem Sultan’ın aynı 

redifteki gazeli arasında hem yapı hem de muhtevada büyük bir benzerlik 

bulunmaktadır. Benzerlikleri görmek açısından bu gazelleri aşağıda yazmak 

faydalı olacaktır. 

 

Cem Sultan: 

Āteş-i ćışķ ile her dem dil ü cān oda yanar 

Ger bir āh eyler isem iki cihān oda yanar 

 

Sūziş-i ćışķ beni şöyle yaķupdur oda kim 

Sözümi her kim işidürse hemān oda yanar 

 

Nice şerħ eyleyeyin ruĥlaruŋuŋ vaŝfını kim 

Şemć bigi dehenüm içre zebān oda yanar 

 

ćIşķumı anuŋ içün bilmedüŋ iy dōst ćayān 

Dil ü cān ħasret odıyıla nihān oda yanar 

 

Dil-berā eyle ħaźer āhum odından ki benüm 

Āteş-i āhum ile kevn ü mekān oda yanar 

 

Atma ġamzeŋ oķını bu dil-i pür-āteşe kim 

Ben benüm’çün dimezem tīrüŋ i cān oda yanar 

 

Müddećī nām u nişān isteme Cemden yüri var 

Ki hevāya uyıcaķ nām u nişān oda yanar159 

 

Kabûlî: 

Sūzişümden ţutuşur ĥāne-i cān oda yanar 

Şerer-i āteş-i āhumla cihān oda yanar 

                                                
159 Cem Sultan’ın Türkçe Divan’ı, s. 84-85. 
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Yandı dil ĥānesi yanında bile ŝabr u ķarār 

Nār düşdükce metāĆ ile dükān oda yanar 

 

Bir şerer düşse yire āteş-i āhumdan eger 

Ol zemīn anuŋ ile niçe zamān oda yanar 

 

Nideyin rūz-ı ķıyāmet şerer-i āhumdan 

Kūh u ŝaħrā ţutuşur kevn ü mekān oda yanar 

 

Ey Ķabūlī nice taķrīr ideyin sūz-ı dili 

Başlasam söylemege anı hemān oda yanar 

 

Kabûlî’nin “çeker” redifli gazeliyle (129) Hayâlî’nin bir gazeli vezin, 

kâfiye ve redif bakımından aynıdır160. 

 

Hayâlî: 

Dil ķaçan ol āftābın sīnede dāġın çeker 

Māh-ı nev taħsīn idüp göklerde ķulaġın çeker 

 

Kabûlî: 

Ķadd-i dil-ber zülf-i Ćanber-bārınuŋ baġın çeker 

Mülk-i ħüsnüŋ bir dil-āverdür ki sancāġın çeker 

 

Kabûlî’nin bir gazelinde (138) geçen “kim sevmez” redifi, İshak 

Çelebi’nin bir, Erzurumlu Zihnî’nin de iki gazelinde kullanılmıştır161. İlgili 

şiirlerdeki vezin, kâfiye ve redif müşterekliğinden başka, yer yer muhtevada 

da benzerlikler görülmektedir.  

                                                
160 Hayâlî Divanı, s. 134. 
161 Üsküblü İshâk Çelebi, age, s. 182; Muhsin Macit, Erzurumlu Zihnî Divanı, Ankara, KB 

Yayınları, 2001, s. 212. Zihnî’nin başka bir gazeli daha bu redifi taşımaktadır. Ancak kafiyesi 
bahsedilen gazellerden farklıdır. Age, s. 212-213. Ayrıca Zihnî’nin burada verilen ilk beytinde bir 
kafiye hatasının olduğu anlaşılmaktadır. 
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İshak Çelebi: 

Ey dil ol gül-ćiźārı kim sevmez  

Delü misin bahārı kim sevmez  

 

Kabûlî: 

Dil-ber-i şīvekārı kim sevmez 

Naĥl-i pür-berg ü bārı kim sevmez 

 

Zihnî: 

Ŝafvet-i laćl-i yārı kim sevmez 

Bâde-i dil-güşâyı kim sevmez 

 

Zihnî: 

Şeh-per-i zülf-i yārı kim sevmez 

Zāhid ebr-i bahārı kim sevmez 

 

Kabûlî Divanı’nda bulunan “çıkmaz” redifli gazel (141) ile aynı vezin, 

kâfiye ve redifte İbn-i Kemâl Divanı’nda bir gazel bulunmaktadır162. Kabûlî’nin 

gazelindeki bir mısra ile İbn-i Kemal’in bir mısraı birbirine çok benzemektedir: 

 

İbn-i Kemâl: 

Ĥayli gündür çekinür servi çemenden çıķmaz 

Degme bir zaĥmet ile kişi vaţandan çıķmaz 

 

Kabûlî:  

Bekledi ķaldı göŋül ĥānesini miħnet ü ġām 

Degme bir ħālet ile kişi vaţandan çıķmaz 

 

Kabûlî Divanı’ndaki “benzer benzemez” redifli gazelle (162) aynı vezin 

                                                
162 İbn-i Kemâl, Dîvan Tenkidli Metin, Haz. Mustafa Demirel, İstanbul, 1996, s. 84. 
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ve redifte Hayâlî Divanı’nda da bir gazel bulunmaktadır163. 

 

Hayâlî: 

Zülf-i yāra sünbül-i pür-tāb beŋzer beŋzemez 

Leblerine ġonca-i sīrāb beŋzer beŋzemez 

 

Kabûlî: 

Tār-ı ćanberbār-ı zülfüŋ māra beŋzer beŋzemez 

Tārumār olduķca mār ol tāra beŋzer beŋzemez 

 

Kabûlî’nin “olmamış” redifli gazeli (169), Ahmed Paşa’nın aynı vezin, 

kâfiye ve redifteki gazelini hatırlatmaktadır164. 

 

Ahmed Paşa: 

Bir dil mi ķalmışdır bu tīr-i ġamzeden ķan olmamış 

Bir cān mı vardır ol kemān ebrūya ķurbān olmamış 

 

Kabûlî: 

Bir göz mi var Yaćķūbveş ħüzn ile giryān olmamış 

Bir dil mi var Yūsuf gibi maħbūs-ı zindān olmamış 

 

Kabûlî’nin “eylesün” redifli gazeli (275), Necâtî’nin aynı vezin, kâfiye ve 

redifteki gazeline çok benzemektedir. Ona nazire olması kuvvetle 

muhtemeldir. Bu şiirler aşağıdadır. 

Necâtî: 

Yāra diŋ bī-çāreler ħaķķında tedbīr eylesün 

Baş açuķ abdālıyuz tedbīr-i zencir eylesün 

 

Mey-kede defći ķapanmasun ölür maĥmūrlar 

Ĥayra girsün muħtesib şerr işi teĈĥīr eylesün 

                                                
163 Hayâlî Divanı, s. 164. 
164 Ahmet Paşa Divanı, s. 180-181. 
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Cennet-i kūyuŋa ķoymazsaŋ bu ŝūretle beni 

Dōstum gelsün ecel bu vażćı taġyīr eylesün 

 

Dün gice düşümde gördüm aġlar idüm derd ile 

Yūsuf-ı Mıŝr-ı melāħat anı taćbīr eylesün 

 

İrmek isterse ķad-i dil-dāra şimşād-ı çemen 

Berk baŝŝun ayaġın serv ile el bir eylesün 

 

Zülfi sevdāsında ser-gerdān olan dīvāneler 

Uyumasun ŝubħ olınca āh-ı şeb-gīr eylesün 

 

Cām-ı ćışķ ile beni sen pīr iken itdüŋ cüvān 

Ħaķ Tećālā sen cüvānı göreyin pīr eylesün 

 

Kişi mescidde Necātī oturup durmaķ ķolay 

Devleti olan göŋülde kendüye yir eylesün165 

 

Kabûlî: 

Ol dehen-beste dil olmaġa ne tedbīr eylesün 

Varsun ol dīvāneye zülfini zencīr eylesün 

 

Dil-ber istiĆcāl idüp aġyārı daĆvet itmesün 

Ĥayrdur eglenmesi şerr işi teĈĥīr eylesün 

 

Destine öykünmege ķādir midür berg-i çenār 

Pençe-i mercān ile biŋ kerre el bir eylesün 

 

VażĆ idüp dil-ber baŋa hīç iltifāt itmez geçer 

                                                
165 Necâtî Beg Divanı, s. 339-340. 
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Aŋa söyleŋ luţf idüp vażĆını taġyīr eylesün 

 

Rūz-ı vaŝlından cüdā olup şeb-i hicre düşen 

Ŝubħ-ı devlet irişince āh-ı şebgīr eylesün 

 

Pīr iken Ćışķuŋ yine tāze cüvān itdi beni 

Nev-cüvānum göreyin Mevlā seni pīr eylesün 

 

Ey Ķabūlī evvelā tīrini göndersün dile 

Gelsün ol dil-dār içün göŋlüŋde bir yir eylesün 

 

Kabûlî Divanı’ndaki “sen gideli” redifli gazele (430) kâfiye, redif ve 

vezin bakımından benzer Ahmed Paşa, Karamanlı Nizâmî ve Mihrî 

Divanı’nda birer, Karamanlı Aynî Divanı’nda dört gazel bulunmaktadır166. Bu 

manzûmeler arasında yer yer muhtevâ benzerlikleri de bulunmaktadır. 

Kabûlî’nin yukarıda bahsedilen şairlerden hangisinin şiirine nazire yazdığı net 

olarak belli olmamakla birlikte, Ahmed Paşa’nın gazelinin ilk mısraı, 

Kabûlî’nin gazelinde aynen geçmektedir. 

 

Ahmed Paşa: 

Kārbān-ı dil ü cān oldı revān sen gideli 

Ne ġarīb olmuşam ey mūnis-i cān sen gideli 

 

Raħm it ol dillere kim aŝıluban maħmiline 

Ķıla yollarda ceres gibi fiġān sen gideli 

 

Ey gözüm nūrı ćināyet nažarın ķıl baŋa kim 

Ķaraŋudur gözüme iki cihān sen gideli 

 

Āh kim fürkātüŋün bir demi yüz biŋ yıl imiş 

                                                
166 Ahmet Paşa Divanı, s. 268; İpekten, Karamanlı Nizâmî Divanı, s. 233; Arslan, Mihrî Hâtun 

Divânı, s. 318; Mermer, Karamanlı Aynî ve Divanı, s. 639-642. 
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Geçdi miħnetle günüm bunca zamān sen gideli 

 

Dün ü gün ħasret-i ruĥsār u ġam-ı zülfüŋden 

Āhum odıyla çıķar göge duĥān sen gideli 

 

Gel ćaźāb itme ki ġark oldı yaşum zemzemine 

Kefeni cismümüŋ ey rûħ-ı revān sen gideli 

 

Aħmedüŋ ķanlı yaşı gül yaŋaġın şevķı ile 

Eyledi yollarını lāle-sitān sen gideli 

 

Karamanlı Aynî: 

Dil ü cān göz yaş ile oldı revān sen gideli 

Ben garīb olmışam iy mūnis-i cān sen gideli 

 

Geldi mihnet dinilen başuma her bir yanadan 

Neler itdi bana bu devr-i zamān sen gideli 

 

Mahmilünden üzülüp fürkat elinde şeb u rūz 

İderem bānk-i ceres bigi figān sen gideli 

 

Demidür vakt-i zamān taze bahār ola yine 

Berü gel fasl-ı cihān oldı hazān sen gideli 

 

Gelmedi başuma ćaklum saçunun sevgüsile 

Gözlerüme karaŋu oldı cihān sen gideli 

 

Her kişi fāyidesin istedi vü buldı velī 

İşbu arada bana oldı ziyān sen gideli 

 

İy elif-kadd-i sehī ćAynī kenāruŋdan ırak 

Bār-ı gam çekmek ile bükdi miyān sen gideli 
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Karamanlı Nizâmî: 

Gitdi nūr-ı baŝar ey mūnis-i cān sen gideli 

Terk idüp cismi revān oldı revān sen gideli 

 

Mihrî: 

Gitdi aķlum bilüm ey şāh-ı cihān sen gideli 

Bir nefes tende ķarār itmedi cān sen gideli 

 

Kabûlî: 

Dīdeden yaş ile ķan oldı revān sen gideli 

Beni aġlar beni hep cümle cihān sen gideli    

 

Ĥalķa derd-i dil-i mecrūhumı taķrīr idemez 

Ġam-ı hicrüŋle zebūn oldı zebān sen gideli 

 

Çekilüp şām u seħer cānib-i şehr-i ćademe 

Ķarbān-ı dil ü cān oldı revān sen gideli 

 

Nāz ile sen gideli görmedük eylük yüzini 

Ħālümüz gitdi yamān oldı hemān sen gideli 

 

Baġrumuz başlu iken dīdemüz oldı yaşlu 

ćĀleme rāz-ı nihān oldı ćayān sen gideli 

 

Gūşe-i ġamda Ķabūlī ten-i bī-rūħ oldı 

Gelmedi gitdi daĥı cismine cān sen gideli 

 

Son olarak Kabûlî’nin Râsih’in ünlü şiiri ile aynı vezin ve kâfiyede 

“üstine” redifli bir gazelinin (341) olduğunu söyleyerek bu konuyu noktalamak 
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istiyoruz167.  

Yukarıda bir kısmı verilen Kabûlî ile başka şâirlerin şiirleri arasındaki 

benzer söyleyişlerin örnekleri daha da arttırılabilir. Bunlardan bazılarının 

birbirine nazîre olması muhtemel ise de bu konuda elimizde net bir bilgi 

bulunmamaktadır168. Bu örneklerden, Kabûlî’nin kimi zaman Türk şiirinde 

daha önce kullanılmış rediflerden, söyleyiş biçimlerinden istifade ettiği, ortak 

hâle gelen gelenek ve kültüre yaslandığı anlaşılmaktadır. Bu divan şiiri için 

çok normal bir durumdur. Hatta kültür ve geleneğe dayanmayan bir divan 

şâirinin varlığından söz edilemez.  

Diğer taraftan, yaptığımız taramalarda, gördüğümüz kadarıyla “turur”, 

“böyledür” “yoklığıdur”, “aldanmazuz”, “kâsebâz”, “çekerüz biz”… gibi bazı 

redifleri de ilk defa yahut sadece Kabûlî’nin kullandığı anlaşılmıştır. Buradan 

Kabûlî’nin yalnız daha önce bulunmuş ifade tarzlarını, redifleri kullanmakla 

kalmayıp yeni redifler, söyleyiş tarzları da geliştirdiği, divan şiirinin tabiriyle 

“nev-zemîn” manzûmeler söylediği ifade edilebilir. 

Manzûme bazındaki bu benzerliklerden başka, Kabûlî ile başka şâirler 

arasında daha küçük çapta ifade benzerlikleri de bulunmaktadır. Örneğin 

Mesîhî’nin  

 

Ħayme-i ćışkı ķurup çalduķ maħabbet ţablını 

Şimdilik nevbet bizümdür biz de başka mehterüz169 

 

beytine benzer Kabûlî Divanı’nda  

 

                                                
167 Râsih’in ünlü “üstine” redifli gazeli ile aynı vezin, kafiye ve redifte, Kabûlî gibi çoğu Râsih’ten 

daha önce yaşamış 40 şâire ait 48 manzûme tespit edilmiştir. Bu konuda zemin şiirin Cem Sultan 
yahut Sâfî’ye ait olduğu söylenmektedir. Konuyla ilgili bk. Hüseyin Akkaya, “Râsih Bey’in 
“Üstine” Redifli Meşhur Gazelinde İkilemelerin Kullanılışı”, II. Kayseri ve Yöresi Kültür, Sanat 
ve Edebiyat Bilgi Şöleni Bildirileri, Kayseri, Erciyes Üniversitesi Yayınları, 2007, s. 631, 632. 
Aynı yazı için ayrıca bk. Turkish Studies/Türkoloji Araştırmaları, S. 2/3, Yaz 2007, s. 27, 28. 

168 Nitekim 1651-52’de vefat etmiş olan Peşteli Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir adlı aynı vezin ve 
kâfiyedeki matlâları toplayan mecmuasının sadece birinci cildinde Kabûlî’nin 36 matlaı kayıtlıdır. 
Ancak maalesef bunların hangisinin zemin, hangisinin nazire şiir olduğu belli değildir. Kaya, agt, C. 
I, s. 7, 91, 134, C. II, s. 243, 287, 288, 305, 320, 375, 411, 418, 437, 467 (2), 492, 501, C. III, s. 527, 
606, 638, 649, 660, 661, 665, 698 (2), 713, C. IV, s. 795, 822, 830, 846, 854, 873, 886, 976, 984, 
1010. 

169 Mesîhî Dîvânı, s. 180. 
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Nevbet Ķabūli mülk-i suĥanda baŋa dönüp 

Ben daĥı başķa başuma mihterlik eyledüm (G 242/5) 

 

beyti geçmektedir. Kabûlî’nin  

 

Baġrumuz başlu iken dīdemüz oldı yaşlu 

ćĀleme rāz-ı nihān oldı ćayān sen gideli (G 430/5) 

 

beytinin ilk mısraı, kısmen Yûnus’un meşhur  

 

ćAceb şu yirde var mĈola 

Şöyle ġarīb bencileyin 

Baġrı başlu gözi yaşlu 

Şöyle ġarīb bencileyin170 

 

dörtlüğündeki üçüncü mısraı hatırlatmaktadır. Yine Kabûlî’nin  

 

ĆĀşıķlıġ ile aŋılan ölmez zamānede 

Mecnūnı gör ki zinde daĥı nāmı ħay gibi (G 402/4) 

beyti Yûnus’un  

Ķo ölmek endīşesin ćāşıķ ölmez bāķīdür 

*** 

Ölümden ne ķorķarsın ķorķma ebedī varsın171 

 

mısralarını hatırlatmaktadır. Kabûlî’nin “oda yanar” redifli gazeli ile anonim 

halk edebiyatının ürünlerinden sayılan aşağıdaki mani arasında da ses ve 

mana benzerlikleri bulunmaktadır. 

 

Oda yanar 

Od düşer oda yanar 

                                                
170 Mustafa Tatçı, Yûnus Emre Divanı II, Ankara, KB Yayınları, 1990, s. 284. 
171 Age, s. 49. 
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Benim bu aşk oduna 

Gün gelir o da yanar172 

 

Sūzişümden ţutuşur ĥāne-i cān oda yanar 

Şerer-i āteş-i āhumla cihān oda yanar (G 128/1) 

 

Bunlardan başka Kabûlî ile Peşteli Hisâlî’nin matlâları arasında pek 

çok benzerlikler olduğu görülmektedir. Bunlara örnek olmak üzere şâirlerin 

ikişer beyitleri aşağıda yazılmıştır. 

 

Kabûlî: 

Senüŋ ruĥsāruŋa baķmaķ bize her gāh lāzımdur 

Bir aydur kim naŝīb olmadı dil dāĥı mülāzımdur (G 128/1) 

 

Hisâlî: 

Ţavāf-ı Kaćbe-i kūy-ı nigāre saćy lāzımdur 

Meh ü ĥurşīd işiginde gice gündüz mülāzumdur173 

 

Kabûlî: 

Ķaldı çāh-ı zeķanuŋda dil-i nālānı çıķar 

Gel Ćazīzüm var ol üftāde-i zindānı çıķar (G 130/1) 

 

Hisâlî: 

Çāh-ı ġamdan meded ol Yūsuf-ı Kenćānı çıķar 

Gel yetiş Ĥıżr olup ol āfet-i devrānı çıķar174 

 

Burada dikkati çekmek istediğimiz diğer bir konu da Fuzûlî-Kabûlî 

benzerlikleridir. Fuzûlî’nin Türkçe Divanı’nın dîbâcesi ile Kabûlî Divanı 

                                                
172 TDEA, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1977, C. 2, s. 73. 
173 Kaya, agt, C. III, s. 638. Bu mecmuada Kabûlî’nin yukarıdaki beyti değil de bunun diğer nüshada 

geçen şekli yazılmıştır. Ayrıca aynı eserde Kabûlî’nin beytinin altında Hisâlî’nin toplam 6, Seyyid 
Feyzî’nin 1 beyti bulunmaktadır. agt, C. III, s. 638-639. 

174 Kaya, agt, C. III, s. 660. Kabûlî’nin beytindeki “zindānı”, bu tezde “rindānı” şeklinde geçmektedir.  
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dîbâcesindeki bazı ifadeler birebir örtüşmektedir. Nitekim aşağıda yazılan 

cümleler bunu kanıtlar niteliktedir. 

Fuzûlî: 

“Ve dürūd-ı nā-maćdūd ol muĥāţab-ı kelām-ı mućciz-nižāma ki fünūn-ı şićri 

mażmūn-ı Vemā ćallemnāhu’ş-şićre vemā yenbaġı leh merdūd-ı ţabāyić ķılmış iken 

lisān-ı ħikmet-beyānı İnne mine’ş-şićri le-hikme taķrīr-i dil-peźīri ile maķbūl-i ķulūb-

ı ehl-i ħāl itmiş …”175 

Kabûlî: 

“Dürūd-ı nā-maćdūd ol muĥāţab-ı kelām-ı mućciz-nižāma ki fünūn-ı şićri 

mażmūn-ı ……………. ile merdūd-ı ţabāyić ķılmış iken lisān-ı ħikmet-beyān 

…………….176 taķrīr-i dil-peźīr ile maķbūl-i ķulūb-ı ehl-i ħāl itdi…” 

Bu ifadelerin yer yer kelimesi kelimesine aynı olması çok ilginçtir. 

Bunun bir tevârüd mü, yoksa bir intihal mi olduğu konusunda net bir söz 

söylemek zordur. Ancak şunu söyleyebiliriz: Fuzûlî ve Kabûlî arasında, 

birazdan arz edileceği üzre başka benzerlikler de varsa da bu derece örtüşen 

başka ifade yoktur. Ayrıca geçen ve âyet ve hadîslerin bu konuda yaygın 

olarak bilinen ve kullanılan ifâdeler olduğu da unutulmamalıdır.  

Diğer taraftan Fuzûlî ve Kabûlî her ikisi de şâirliğin yaratılıştan verilen 

bir kabiliyet olduğu görüşündedirler. Fuzûlî bunu “…ol güllere ķarşu terennüm 

itmege istićdād-ı fiţratdan ruĥŝat buldum.”177 diye ifade ederken Kabûlî “…bize 

daĥı bir miķdār ķudret ve şiĆr söylemege ħālet-i ruĥŝat virildi… Vezn-i ţabĆ ādeme 

luţf-ı Ħaķ ve ķuvvet-i nažmiyye feyż-i muţlaķdur… Ammā Ćināyet-i Ħaķ ve feyyāż-ı 

muţlaķ āvān-ı fıţratda ve zamān-ı ĥilķatde ţabīĆatumda ķuvvet-i şāĆiriyyeden bir źerre 

eśer ķomış ve ķābiliyyet-i nažmiyye ile sebaķ u siyāķ-ı kelāmdan bā-ĥaber 

eylemiş…” (Dîbâce) şeklinde belirtmektedir.  

                                                
175 Fuzûlî Divanı, s. 11-12. 
176 Kabûlî Divanı’nda boş olan ve sıralı noktalarla gösterilen bu yerler, Fuzûlî Divanı’nda metni 

verilen âyet ve hadîse mana olarak tamı tamına uymaktadır. Bunlardan birincisinde metnin 
gelişinden anlaşıldığı kadarıyla şiirin aleyhinde olan bir âyet bulunmalıdır. Bu âyetin, Fuzûlî 
Divanı’nda ilk sırada metni verilen “Biz ona şiir öğretmedik, bu ona yaraşmaz da” anlamındaki âyet 
olması ihtimali kuvvetlidir. Kur’ân-ı Kerîm, 36/69. İkinci boş kısımda ise şiirin lehinde bir ifade 
olmalıdır ki bunun da yine Fuzûlî Divanı’nda metni verilen “Şüphesiz şiirin bazısında hikmet 
vardır” mealindeki hadîs-i şerîf olması ihtimali yüksektir. Aslında bu âyet ve hadîs başka divan 
dîbâcelerinde de geçmektedir. Benzer örnekler için bk. Tahir Üzgör, Türkçe Dîvân Dîbâceleri, 
Ankara, KB Yayınları, 1990, s. 24, 25. 

177 Fuzûlî Divanı, s. 14. 
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İki şâir arasındaki diğer bir benzerlik de divanlarının dîbâcelerinde 

yanlış yazan kâtipleri tenkit etmeleridir. Fuzûlî bu konuda şunları söyler: 

“İlāhī, bu maħbūb-ı cihān-peymāyı ve bu şâhid-i raćnāyı, … ćumūmen ehl-i 

fesāddan, ĥuŝūŝen üç ţāĈife-i bed-nihāddan ĥıŝn-ı ħimāyetinde maŝūn u maħrūŝ 

idesin: 

Biri ol kātib-i nā-ķābil ve mümlī-i cāhil ki ĥāme-i muĥālif-taħrīri tīşe-i 

bünyāŋ-ı maćārifdür ve kilk-i küdūret-teĈśīri mićmār-ı binā-yı zehārifdür gāh bir 

noķţa ile maħabbeti miħnet gösterür ve gāh bir ħārf ile nićmeti niķmet oķudur. 

… 

Ķalem olsun eli ol kātib-i bed-taħrīrüŋ 

Ki fesād-ı raķamı sūrumuzu şūr eyler 

 

Gāh bir ħarf süķūtıyla ķılur nādiri nār 

Gāh bir noķţa ķuŝūrıyla gözi kör eyler”178 

 

Kabûlî de Fuzûlî’de geçen nićmet-niķmet benzerliğini kullanarak doğru 

yazan kâtibe rahmet dileğinde bulunur. 

 

Daĥı şol kātibe Ħaķ ide raħmet 

Yaŋılup ni’meti yazmaya niķmet 

 

Virüp noķţayla imlāsına şānı 

Ţaġıtmaya miŝāl-i erzen anı (Dībāce) 

 

Kabûlî bir gazelinde de yanlış yazan kâtipten şikâyet eder: 

 

Bilmeyüp yaŋlış yazar eş’ārumuz 

Kātib-i nādān elinden el-ġıyāś (G 30/4) 

 

Fuzûlî ayrıca şiir okumaktan anlamayan, okuduğu zaman şiiri 

                                                
178 Age, s. 18. 
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nesrinden seçilmeyen kişileri de tenkit eder179. Kabûlî ise şiirini doğru 

okutmayan dostlarından şikayet etmektedir. 

 

Ţoġrı oķutmaz Ķabūlī şićrümüz 

Ţabćı kec yārān elinden el-ġıyāś (G 30/5) 

 

Fuzûlî ile Kabûlî arasındaki benzerlikler; İran bölgesinde uzun zaman 

kaldığı anlaşılan ve 1592’de vefat eden Kabûlî’nin, kısmen yakın bir coğrafî 

bölgede, Irak civarında yaşadığı ve 1556’da vefat ettiği bilinen Fuzûlî’nin 

Türkçe Divanı’nı görüp ondan istifade etmiş olması ile açıklanabileceği gibi; 

her iki şâirin de ortak edebî kaynakları yani Necâtî Bey, Zâtî, Hayâlî, Yahyâ 

Bey, Emrî gibi Anadolu şâirlerinin divanlarını okumuş olmalarıyla da izah 

etmek mümkündür. Bahsedilen şâirler ile Kabûlî arasındaki edebî ilişkilerden 

yukarıda bahsedilmişti. Fuzûlî’nin de aynı şâirlerin şiirlerini okuduğu, hatta 

yer yer onlardan yararlandığı bilinmektedir180. 

Kabûlî’nin kendinden sonra gelen şâirler üzerinde çok büyük bir 

tesirinin olduğunu söylemek güçtür. Bununla birlikte, bazı şâirler onun 

şiirlerini okuyup beğendiklerini, yine onun gazellerine yazdıkları tahmislerle 

göstermişlerdir. Bu şairlerden biri, XVI. yüzyılda yaşamış ünlü tarihçi, devlet 

adamı ve şâir Gelibolulu Âlî’dir. Âlî, Kabûlî’nin bir na’t gazelini tahmis ederek 

bunu göstermiştir. Her ne kadar tahmis edilen gazel bugün bilinen Gedizli 

Kabûlî Divanı nüshalarında yoksa da o dönemde yaşadığı bilinen ve divanı 

olan, mecmualarda şiirleri geçen tek Kabûlî, üzerinde durulan Gedizli 

Kabûlî’dir. Bu bakımdan ilgili gazelin çalışmamızın asıl konusunu oluşturan 

Kabûlî İbrahim Efendi’ye ait olması kuvvetle muhtemeldir. Ayrıca 

manzûmenin niteliğiyle ilgili, acaba müşterek bir şiir midir diye akla bir şüphe 

gelebilirse de mahlasların bulunduğu yerlere göre bu manzûme bir tahmis 

olmalıdır. Bahsedilen şiirin metni aşağıdadır.  

 

                                                
179 Age, s. 18-19. 
180 Bu konuda geniş bilgi için bk. Mehmed Çavuşoğlu, “Fuzûlî ve Anadolu Şâirleri”, Osmanlı 

Araştırmaları, XXV (M. Çavuşoğlu’na Armağan), İstanbul, 2005, s. 57-68. 
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NAĆTNAĆTNAĆTNAĆT----I ŞERI ŞERI ŞERI ŞERĪFĪFĪFĪF----İ İ İ İ ĶABŪLĪ VE ĆĀLĪ DERĶABŪLĪ VE ĆĀLĪ DERĶABŪLĪ VE ĆĀLĪ DERĶABŪLĪ VE ĆĀLĪ DER----MEDMEDMEDMEDĦĦĦĦ----GŪYGŪYGŪYGŪY----I I I I ĦAĦAĦAĦAŻRETŻRETŻRETŻRET----İ NEBEVİ NEBEVİ NEBEVİ NEBEVĪĪĪĪ    

 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 

Ĥudā şerćüŋ delīl itdi hüdāya yā ResūlaĈllah  

Sen oldun pīşvā hep enbiyāya yā ResūlaĈllah 

Vücūduŋdur sebeb firdevs-i aćlāya yā ResūlaĈllah181 

Cihāna nūr-ı zātuŋ ŝaldı sāye yā ResūlaĈllah 

Vücūda geldi ĥalķ[-]ı bī-nihāye yā ResūlaĈllah 

 

Sen ol nūr-ı Ĥudā māh-ı münīr-i ķurb-ı Mevlāsın 

Sen ol āyīne-i pāk[-]i cenāb-ı Rabbü’l-ćalāsın 

Sen ol şāhenşeh-i evreng-i zīb-i ćarş-ı vālāsın 

Sen ol mesned-nişīn-i ķabe ķavseyni ev ednāsın 

Şefīć-i ĥāŝsın şāh [u] gedāya yā ResūlaĈllah 

 

Eyā faĥr-ı rüsül ey taĥt-ı dāreynüŋ şehenşāhı 

Sürūşān-ı ćizāmuŋ şeh-peri cārūb-ı dergāhı 

Ki fermān-ı nübüvvet ile sensin āmir ü nāhī 

Bir engüşt-i işāretle iki şaķķ eyledün māhı 

İdüp ćatf-ı nažar bir kez semāya yā ResūlaĈllah 

 

Beni ćışķuŋla ey faĥr-ı dü ćālem dil-ĥarāb eyle  

Beni derdüŋle giryān u sirişküm laćl-i nāb eyle 

Beni sevdāŋ ile rāh-ı maħabbetde şarāb eyle 

Beni kenz-i ķanāćatden kerem ķıl ħisse-yāb eyle 

Temelluķ itmesün dil mā-sivāya yā ResūlaĈllah 

 

ćAceb bīmār ķaldum ey ħabīb-i ħażret-i Yezdān  

                                                
181 Şiirin bulunduğu mecmua güzel sayılabilecek, düzgün bir yazıyla yazılmıştır. Bununla birlikte yer 

yer müstensihten kaynaklanan yazım hataları olduğu fark edilmektedir. Örneğin bu mısradaki 
“vücūduŋdur" mecmuada “vücūdındur” olarak yazılmıştır. Ayrıca bu mısrada vezin fazla 
çıkmaktadır. “yâ” kelimesi çıkarılınca vezin düzelmekte ise de bu kelime redif olduğundan bunun 
yapılması da mümkün değildir. 
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İħāţa eyledi mülk-i vücūdum leşker-i ćisyān 

Meded bir bende-i nā-çīzeŋem sen ķıl baŋa ihsān 

Revā elţāfına miskīn [ü] ġamgīn [ü] sirişk-efşān 

El açdum el-amān düşdüm recāya yā ResūlaĈllah 

 

Dirīġā ćömr-i ććććÂlÂlÂlÂlīīīī geçdi hep ćālemde ġafletle 

Ķuŝūrı bī-bahāne eyledüm ćayn-ı ħamāķatle182 

Amān dergāhuŋa düşdüm ümīd-i raħm [u] şefķatle183 

Yarın varduķda rūz-ı ħaşre bu cürm [ü] ķabāħatle 

Şefāćat ķıl ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bī-nevāya yā ResūlaĈllah184 

 

Kabûlî’nin tesiri görülen diğer iki şâir ise XVII. yüzyılın ünlü şâirleri 

Nev’î-zâde Atâyî ve Cevrî’dir. Yukarıda arz edildiği üzere Kabûlî’nin 

etkilendiği şâirlerden biri Nev’î’dir. Nev’î’nin oğlu Atâyî ise Kabûlî’nin şiirini 

beğendiğini onun bir gazelini (325) tahmis ederek göstermiştir. Atâyî’nin 

Divan’ında bulunmayan185 bu tahmise yazma bir şiir mecmuasında rastladık. 

Belki de bu tahmis bilinmediğinden kaynaklarda Atâyî’nin etkilendiği şâirler 

arasında Kabûlî sayılmamaktadır186. Bahsedilen tahmisin tam metni aşağıda 

yazılmıştır. 

 

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ İ İ İ ĶABŪLĪ TAĶABŪLĪ TAĶABŪLĪ TAĶABŪLĪ TAĤMĤMĤMĤMĪSĪSĪSĪS----İ NEVİ NEVİ NEVİ NEVĆĪĆĪĆĪĆĪ----ZĀDE ĆĀZĀDE ĆĀZĀDE ĆĀZĀDE ĆĀŢŢŢŢĀYĪĀYĪĀYĪĀYĪ    

 

[müstefĆilātün müstefĆilātün müstefĆilātün müstefĆilātün] 

Bār-ı nihāli mühr-i vefādur her ţaş ki geldi yārān elinden 

Ĥār-ı belādur maħż-ı cefādur gülle urılsaŋ nādān elinden 

İçmiş degüldür bir kimse gerçi cām-ı ŝafāyı ĥūbān elinden 

                                                
182 “bī-bahāne” mecmuada “bī-bahāya” olarak yazılmıştır. 
183 “dergāhuŋa” mecmuada “dergāhına” olarak yazılmıştır. 
184 Mecmua-i Eş’âr, DTCF Kütüphanesi, İsmail Saib-I, Yz. 916, vr. 2a. 
185 Saadet Karaköse, “Nev’i-zade Atayi Divanı Kısmî Tahlil-Metin”, İnönü Üniversitesi, SBE, Türk 

Dili ve Edebiyatı Eğitimi Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Malatya, 1994. 
186 Halûk İpekten, “Nev’îzâde Atâî”, TDVİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1991, C. 4, s. 41; Karaköse, 

adı geçen tez, s. 14; Tunca Kortantamer, Nev’î-zâde Atâyî ve Hamse’si, İzmir, Ege Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1997, s. 361-363. 
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Kāseyle zehri nūş itmek ey dil cāna ŝafādur cānān elinden 

Minnetle içmem dil-teşne olsam āb-ı ħayātı nādān elinden 

    

Bir ŝubħ-dem ki kūy-ı muġāna vardum be-raġm-ı ŝūfī-i Ćākif 

MenĆ itdi meyden gördüm ki nāŝiħ ħācibveş olmış ķapuda vāķıf 

Ħüznüm görince virüp tesellī oķıdı nā-geh bu beyti hātıf 

Cām-ı şarābı sāķī elinden menĆ itse vāĆiž ġam yir mi Ćārif 

Bezm-i beķāda gül gibi ħāżır kevśer şarābı ġılmān elinden 

    

Göŋlüm sarāyı şāhān-ı mülk-i ħüsn-i bahāya olalı menzil 

Kanūn-ı cānda Ćışķ āteşini yaķardı her bir zībā-şemāyil 

Gitdükce vīrān oldı ġamuŋla yapmadı anı bir şāh-ı Ćādil 

Evvel metāĆ-ı Ćışķ alınurdı cān ŝatılurdı bir şehr idi dil 

Şimdi ĥarāba yüz ţutdı yir yir bir žulme māyil sulţān elinden 

    

Hicrüŋ şarābın biŋ kerre içse maĥmūr-ı cām-ı Ćışķuŋ ayılmaz 

Tīġ-i firāķ-ı ħasretle cānā bu rişte-i dil hergiz kesilmez 

Aġyār ucından ey pādşāh-ı mülk-i melāmet senden geçilmez 

Cism-i nizārı kūyuŋ kilābı ŝad-pāre ķılsa dil nāle ķılmaz 

Ŝāħib-saĆādet erbāb-ı ħācet itmez şikāyet derbān elinden 

    

Destān-ı Ķays u Ferhādı gerçi yazmış ezelde nice suĥanver 

Hicrān ġamıyla başdan geçenler mümkin degüldür olmaķ muħarrer 

Ķaldum ĆAţĆAţĆAţĆAţāyīāyīāyīāyī gibi belāda bī-yār u hem-dem tenhā vü mużţar 

ĆIşķ ile ħālüŋ nicĈoldı āĥir diyü ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yüz kez ŝorarlar 

Derd-i derūnuŋ taķrīr idince Ćaciz ķalursın yārān elinden187 

 

                                                
187 Gencîne-i Eş’âr (Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, vr. 314a. Kabûlî’nin şiiri için bk. Divan 

Metni, G 325. Kabûlî’nin beyitleri eğik olarak yazılmıştır. Geliboulu Âlî ve Nev’î-zâde Atâyî, 
gazelini tahmis etmekle birlikte her nedense ünlü biyografik eserleri Künhü’l-Ahbâr ve Şakâyık 
Zeyli’nde Kabûlî’ye yer vermemişlerdir. Bu konuda çeşitli tahminler ileri sürülebilirse de bunun 
mantıklı bir izahını yapmak zordur. Bk. Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Haz. Mustafa İsen, 
Ankara, AKM Yayınları, 1994; Nev’îzâde Ataî, Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şakâik, Şakâik-
ı Nu’mâniye ve Zeyilleri, Neşre Haz. Abdülkadir Özcan, İstanbul, Çağ Yayınları, 1989, C. 2. 
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Kabûlî’den etkilendiği söylenebilecek diğer şâir olan Cevrî ise, 

Kabûlî’nin  

 

Ķalb-i kāmilde meyl-i māl olmaz 

Māyil-i mālde hiç kemāl olmaz (G 151/1) 

 

beytinden hareketle bir manzûme söylemiştir. Bu beyit dâhil altışar beyitten 

ve toplam beş bendden oluşan, “Īn Tercić Der-Bidāyet-i Taķlīd Güfte-Şüd” 

başlıklı manzûmede, Kabûlî’nin beyti, her bend sonunda aynen tekrar 

edilmiştir. Fakat her nedense bu beytin Kabûlî’ye âit olduğuna dair Cevrî 

Divanı’nda bir işaret bulunmamaktadır. Kısmen atasözü ya da vecize gibi bir 

hüviyet kazanmış olan bu beytin, gerçekte Kabûlî’ye âit olduğunu Cevrî 

bilmiyor muydu, yoksa biliyordu da yazmaya gerek mi görmedi, bilemiyoruz. 

Bahsedilen manzûme, ilgili Divan’ın tenkitli metni hazırlanırken yararlanılan 9 

yazma nüshadan yalnız 1 tanesinde bulunmaktadır. Tabiî olarak Cevrî 

Divanı’nın tenkitli metninde ve incelemesinde de beyit Cevrî’nin olarak 

gösterilmiştir. Bundan başka, ilgili beytin Kabûlî’ye âidiyeti bilinmediğinden, 

Cevrî’nin etkilendiği şâirler arasında Kabûlî anılmamıştır188. 

Bunlardan başka Osmanlı’dan günümüze intikal eden birçok yazma 

şiir mecmuasında Kabûlî’nin azımsanamayacak miktarda şiirlerinin 

bulunması da onun şiirlerinin kendinden sonra gelen şâir ve şiir severler 

tarafından okunup beğenildiğini göstermektedir189. 

Konuyu toparlayacak olursak, Kabûlî’nin edebî kişiliği üzerinde 

öncelikle Murâdî, Adlî, Necâtî, Emrî, Amrî, Makâlî ve Celâl-zâde Sâlih 

Çelebi’nin etkili olduğu, Kabûlî Divanı’nda bunların şiirlerinden alıntılar 

yapılmasından anlaşılmaktadır. Ayrıca Kabûlî, Niyâzî-i Acem’in bir gazeline 

nazire söylemiştir. Bunların dışında, yukarıdaki örnekler göz önünde 

tutulursa, umûmî olarak Kabûlî’nin şiirleri en fazla Nev’î, Revânî ve Hayâlî’nin 

                                                
188 Hüseyin Ayan, Cevrî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli Metni, Erzurum, 

Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981, s. 43, 45-47, 180-181. 
189 Kabûlî’nin şiirlerinin geçtiği ve tarafımızdan incelenen yazma şiir mecmualarının listesi ileride, 

divan nüshalarının tavsifinden sonra yazılacaktır.  
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şiirlerine benzemektedir190. Bunları takiben Yahyâ Bey, Kadı Burhâneddin, 

Ahmed Paşa, Mürekkepçi Enverî ve Gelibolulu Âlî gelmektedir. Ayrıca 

Kabûlî’nin şiirleri ile Nesîmî, Çâkerî, Necâtî, Karamanlı Nizâmî, Cem Sultan, 

İshak Çelebi, Bâkî ve Fuzûlî’nin şiirleri arasında yer yer benzerlikler 

bulunmaktadır. Her ne kadar doğrudan bir etkilenme ve nazîre ilişkisinden 

söz edilemese de Kabûlî’den sonra yaşamış Şeyhülislâm Yahyâ, Hisâlî, 

Mezâkî, Sâbir Pârsâ ve Nef’î’nin şiirleri arasında kimi zaman Kabûlî’nin 

şiirlerine benzeyenler vardır. Gelibolulu Âlî, Nev’î-zâde Atâyî ve Cevrî ise 

Kabûlî’nin şiirlerini okuyup beğendiklerini göstermişlerdir. Bu bağlamda Âlî ve 

Atâyî, Kabûlî’nin birer gazelini tahmis etmiş, Cevrî de Kabûlî’nin bir beytini 

taklit ve tekrar yoluyla bir tercî-bent kaleme almıştır. 

                                                
190 Şâirlerin sıralanmasında kronoloji değil, daha önceden bahsedilen, Kabûlî’nin şiirlerine benzer şiir 

sayıları esas alınmıştır. 



2. BÖLÜM 

 

KABÛLÎ DİVANI’NDA ŞEKİL VE MUHTEVÂ 

 

2. 1. NAZIM ŞEKİLLERİ 

 

Kabûlî Divanı’na nazım şekilleri açısından bakıldığında bir çeşitliliğin 

olduğu görülmektedir. Eserde, klâsik şiirde kullanılan nazım şekillerinin pek 

çoğuna örnek bulmak mümkündür. Bunlar arasında kaside, gazel, terkîb-

bent, tercî-bent, muaşşer, müsemmen, müseddes, tesdîs, muhammes, 

tahmis, murabba, gazel, mesnevî, kıt’a, rubai ve tuyuğ sayılabilir. Divandaki 

nazım şekilleri ve bunların sayıları ile bütün divandaki kullanım oranları 

aşağıda tablo halinde gösterilecektir. Ancak ondan önce; nazm, dübeyt, 

gazelin beyit sayısı gibi bazı müphem konuları burada tartışarak nazım 

şekilleri konusunu netleştirmekte fayda görüyoruz.  

Bilindiği üzere divan şiirinde nazım şeklini belirleyen temel unsur 

kâfiye yapısıdır. Manzûmeler ilk planda kâfiye yapıları göz önünde tutularak 

tasnif edilir ve adlandırılırlar. Bununla birlikte kimi zaman mısra sayısı, vezin, 

muhteva gibi hususlar da nazım şeklinin belirlenmesinde etkin olabilmektedir. 

Diğer taraftan bir nazım şeklinin ortaya çıkması için, divan şiirinin temel 

nazım birimi olan beyitten (bentlerle kurulmuş ise bentten) en az iki tane 

olması gerektiği de unutulmamalıdır. Tek başına bir nazım birimi (beyit ya da 

bent) ile nazım şeklinin belirlenemediği malûmdur. Bu açıdan bakıldığında 

kaynaklarda, divan şiirinde temelde üç kâfiye tipinin bulunduğuna işaret 

edilmektedir. Bunlar, 

1. aa-xa 

2. xa-xa 

3. aa-bb 

şeklinde gösterilebilir. Diğer nazım şekilleri bunlara mısra ilavesiyle 

oluşmaktadır. Birinci kâfiye yapısı ile gazel, kaside, rubai ve tuyuğ (bazılarına 

göre ayrıca nazm); ikincisi ile kıt’a ve tercî-bent, üçüncü kâfiye yapısıyla da 



 
 

 

161

mesnevî ve terkîb-bent yazılabilmektedir191.  

Bununla birlikte, hem yayınlanan manzûm divan edebiyatı ürünlerinde 

hem de konuyla ilgili bazı temel kaynaklarda nazım şekillerinin belirlenmesi 

ve isimlendirilmesinde yer yer sıkıntılar, karışıklıklar yaşandığı da malumdur. 

Bu sıkıntılardan çalışmamızı ilgilendiren birincisi, nazm diye müstakil bir 

nazım şeklinin olup olmadığıdır. Ayrıca eğer nazm diye bir şekil varsa bunlar 

benzer şekillerden nasıl ayrılacak, divanda nereye yerleştirilecektir? Eğer yok 

ise ilgili yapıdaki manzûmeler, özellikle de 2, 3 beyitliler ne sayılacak, nereye 

konulacaktır? Yayınlanmış divanlara bu konuda bir fikir edinmek için 

bakıldığında, aa-xa şeklinde kâfiyelenen bu manzûmelerin ya mukattaat 

bölümlerinde ya kıt’alar ya da nazmlar başlığı altında kaydedildiği fark 

edilmektedir192. Kaynaklara bu açıdan bakıldığında yeni kaynakların bir 

kısmında nazmın ayrı bir nazım şekli sayıldığı193, bir kısmında kıt’anın bir 

türevi gibi değerlendirildiği yahut bu konuda mütereddit davranıldığı194, bazı 

                                                
191 Cemâl Kurnaz-Halil Çeltik, “Klasik Nazım Şekillerinin Oluşumu ve Sistematiği”, Prof. Dr. 

Süleyman Hayri Bolay Armağan Kitabı, Ankara, Gazi Kitabevi, 2005, s. 499-vd. Hikmet İlaydın 
divan edebiyatı nazım şekillerini tasnif ederken gazel tipi ve mesnevî tipi olmak üzere temel iki tip 
saymaktadır. Hikmet İlaydın, Türk Edebiyatında Nazım, İstanbul, İnkılap ve Aka, 1964, s. 103-vd. 

192 Yapılan tarama sonucunda bu tarz manzûmelerin Ahmet Paşa, Hayâlî, Yahya Bey, İshak Çelebi, 
Emrî divanlarında mukattaat başlığı altında; Necâtî, Bâkî, Mesîhî, Ziyâî, Âlî, Nâilî, Vecdî, Münîf, 
Nâbî, Fehîm, Esrar Dede, Neylî divanlarında kıt’alar arasında, Behiştî ve Şâhî divanlarında da 
nazmlar başlığı altında yazıldığı görülmüştür. Bahsedilen divanlardan bazılarının tam künyesi daha 
önce yazılmıştır. Ayrıca kaynaklar kısmına da bakılabilir. Diğerleri için bk. Ahmet Mermer, XVII. 
Yüzyıl Divan Şairi Vecdî ve Divançesi, Ankara, MEB Yayınları, 2002; Sabahattin Küçük, 
Antakyalı Münîf Divanı, Ankara, KB Yayınları, 1999; Ali Fuat Bilkan, Nâbî Divanı, İstanbul, 
MEB Yayınları, 1997, 2 C; Tâhir Üzgör, Fehîm-i Kadîm Hayatı, Sanatı, Divan’ı ve Metnin 
Bugünkü Türkçesi, Ankara, AKM Yayınları, 1991; Osman Horata, Esrâr Dede Hayatı-Eserleri 
Şiir Dünyası ve Divanı, Ankara, KB Yayınları, 1998; Sadık Erdem, Neylî ve Divan’ı, Ankara, 
AKM Yayınları, 2005. 

193 Muallim Naci, Istılahat-ı Edebiyye Edebiyat Terimleri, Haz. Alemdar Yalçın-Abdülkadir 
Hayber, y.y., Akabe, t.y., s. 96; E.J. Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi A History Of Ottoman 
Poetry, Tercüme: Ali Çavuşoğlu, [Ankara], Akçağ Yayınları, [1999], C. I-II, s. 72; Tahirü’l-
Mevlevî, Edebiyat Lügatı, İstanbul, Enderun Kitabevi, 1973, s. 114; Haluk İpekten, Eski Türk 
Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1994, s. 47-48; Mermer-Koç 
Keskin, Eski Türk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, s. 83; Lütfi Alıcı, “Eski Türk Edebiyatında 
Nazım Şekilleri”, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatına Giriş, Ankara, Akçağ Yayınları, 
2006, s. 104-105.  

194 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, TDK Yayınları, 1983, s. 202-203; Hasan 
Aksoy, “Kıta”, TDVİA, C. 25, Ankara, TDV Yayınları, 2002, s. 505. Bu çalışmalarda nazm, 
kıt’anın bir alt türevi gibi değerlendirilmiştir. Şu eserlerde ise nazm ayrı bir madde halinde değil de 
kıt’a anlatılırken tarif edilmiştir: İlaydın, age, s. 109; Halil Erdoğan Cengiz, “Divan Şiirinde 
Musammatlar”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), S. 415-417 (Temmuz-Eylül 
1986), s. 412-413; Faruk K. Timurtaş, Tarih İçinde Türk Edebiyatı, İstanbul, Boğaziçi Yayınları, 
1993, s. 18; Filiz Kılıç, “Nazım Şekilleri”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Ankara, Grafiker 



 
 

 

162

yayınlarda ise bir nazım şekli sayılmadığı görülmektedir195. 

Eski Türk edebiyatının temel eserleri olan divanlarda nazm kelimesinin 

nazım şekli olarak değil; manzûme, şiir, bazen de gazel anlamında ve kimi 

zaman dîbâcelerde şiiri nesirden ayırmak için kullanıldığı bilinmektedir. 

Aşağıda örnek olarak birkaç beyit vermekle yetiniyoruz. 

 

Bu mućciz nažmı görüp ehl-i eşćār 

Ġazel dimekden istiġfār iderler (Necātī) 

 

Ħaķ budur Bāķī nažīr olmaz bu mućciz nažmuŋa 

Şićre āġāz itseler şimden girü seĥĥārlar 

 

ReĈīs-i baħr-i nažm olduŋ bugün ćālemde ey Bāķī 

Ġazel dimek senüŋ ţabć-ı dür-efşānuŋda ķalmışdur 

 

Bu nažm-ı nādireden ţoġrı söyle ey Nābī 

Dehāna leźźet-i āb-ı zülāl gelmedi mi196 

 

Kelime Kabûlî Divanı’nda da manzûm söz, şiir anlamında 

kullanılmıştır: “… Erbāb-ı ŝınāćat-kelāmuŋ ve aŝħāb-ı belāġat-intižāmuŋ kelām-ı 

mućciz-nižām ve maķāl-i siħr-intižāmını iki vech üzre muķarrer ķılmışlardur. Biri 

neśr ki anuŋ muħarriri erbāb-ı secć ü inşā ve biri nažm ki anuŋ muķarriri aŝħāb-ı şićr 

ü nažm-ārādur. Ķıtća 

 

Ehl-i inşā vü nažma rūşendür 

İki vech üzredür kelām-ı metīn 

                                                                                                                                     
Yayınları, 2006, s. 224. Cengiz ve Kılıç’ın yazılarında bu konudaki karışıklığa ve belirsizliğe de 
vurgu yapılmıştır. Neclâ Pekolcay ve Selçuk Eraydın tarafından yazılan İslâmî Türk Edebiyatı 
(İstanbul, İrfan Yayınevi, 1975) adlı eserde ise nazım şekilleri anlatılırken nazmdan hiç söz 
edilmemektedir. Ancak kıt’aya örnek olarak verilen metinde ilk beytin mukaffa olduğu 
görülmektedir. Age, s. 28-29, 41. 

195 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü II, İstanbul, MEB 
Yayınları, 1993, s. 666; Kurnaz-Çeltik, agm, s. 493. 

196 Nazm kelimesinin geçtiği örnek beyitler için bk. Dilçin, “Divan Şiirinde Gazel”, s. 125-126. 
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Biri menśūr çün BenātüĈn-naćş 

Biri manžūm nite kim Pervīn” (Dîbâce) 

 

Yine divan edebiyatının en önemli kaynaklarından olan tezkirelerde de 

aynı şekilde nazm özel bir nazım şekli anlamında değil, manzûme anlamında 

genel bir terim olarak kullanılmıştır. Nitekim XVI ve XVII. yüzyıl tezkireleri 

üzerine yapılan çalışmalarda, tezkirelerde geçen diğer nazım şekil ve türleri 

üzerinde ayrı ayrı durulurken nazmdan bu anlamda hiç bahsedilmemektedir. 

Ayrıca tezkireciler kimi zaman yeri geldikçe nazım şekil ve türlerini zikrettikleri 

halde nazmdan hiç bahsetmemektedirler197. 

Burada son olarak bir anlamda eski edebiyatın yaşandığı devirde 

yazılmış olan edebiyat teorisi niteliğindeki eserlere bakmak faydalı olacaktır. 

Bu bağlamda Türkçe yazılmış en eski belagat kitabı olarak bilinen 

Diyarbakırlı Şeyh Ahmed el-Bardahî’nin 1502’de tamamladığı Kitabu Câmi’i’l-

Envâ’i’l-Edebi’l-Fârsî adlı eserinde mesnevî, rubai, kıt’a, kaside, tercî-bent, 

gazel, medhiye, hicviye, mersiye gibi nazım şekil ve türleri tarif edilirken 

nazma da değinilmekte ve “nazm diyü sözi vezne getürüp şi’r söylemege 

dirler, nesr diyü nazmın aksine dirler” denilmektedir198.  

Yine 1549’da telif edilmiş olan Sürûrî’nin Bahrü’l-Ma’ârif’inde şiir 

terimleri ve nazım şekillerinin tek tek açıklaması yapılmakta, ancak nazmdan 

bahsedilmemektedir199. Bu eserde bazı yerlerde, kimi zaman da nesir 

kısmından sonra gelen bir şiirden önce nazm kelimesi manzûme, şiir 

anlamında kullanılmıştır. Meselâ; “misâl-i nazm ki her kelimesinüŋ evveli mîm 

ola” (vr. 134a), “misâl-i nazm ki okıması müşkil ola” (vr. 134b).  

Bu konuda son olarak Müstakîm-zâde’nin Istılâhâtü’ş-Şi’riyye’sinden 

                                                
197 Harun Tolasa, Sehî, Latîfî, Âşık Çelebi Tezkirelerine Göre 16. Y.Y.’da Edebiyat Araştırma ve 

Eleştirisi I, s. 333-351; Filiz Kılıç, XVII. Yüzyıl Tezkirelerinde Şair ve Eser Üzerine 
Değerlendirmeler, Ankara, Akçağ Yayınları, 1998, s. 339-345. “… Nitekim şuarâ tezkirelerinde 
çoğu yerde şi’r ve nazm sözüyle gazel anlatılmak istenmiştir…” Dilçin, “Divan Şiirinde Gazel”, s. 
125. 

198 Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları, s. 51-52; [Şeyh Ahmed el-Bardahî], Beyân-ı 
Istılâh-ı Şi’r, 06 Mil. Yz. A 7077, vr. 25a. 

199 Sürûrî, Bahrü’l-Ma’ârif, DTCF Kütüphanesi, İsmail Saib-I, Yz. 437, vr. 2b-7a. 
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söz etmek istiyoruz. Bilindiği üzere 1773’te yazılmış olan bu eser, alfabetik bir 

divan edebiyatı terimleri sözlüğü olup içinde altmıştan fazla edebî terimin 

tanımı yapılmaktadır. Müstakîm-zâde nazmın tanımını şöyle yapmaktadır: 

“Kelâm kangı lügat üzre olursa anı vezn ile şi’r kılmakdur ki, nizâm-ı haytu’l-

le’âlî ma’nâsına silk mutlakâ haytdur.”200 Görüldüğü üzere burada da 

nazmdan özel bir nazım şekli olarak bahsedilmemektedir. 

Sonuç olarak nazmın müstakil bir nazım şekli olmadığı 

anlaşılmaktadır. Ancak bu durumda kimi zaman 4, 5 beyitli olduğu halde 

divanlarda gazeliyyat kısmından ayrı yazılan, aa-xa şeklinde kâfiyelenen, 

rubai ve tuyuğ olmayan bu manzûmeler ne sayılacak, tenkitli bir divanda 

nereye yerleştirilecektir? Kimi çalışmalarda bunların kıt’alar başlığı altında 

yazıldığı kaydedilmişti. Bu manzûmelerin, ilk beyitleri mukaffâ olduğu için, 

kıt’a olmadığı ortadadır. Öyleyse bunların kıt’alar bölümünde yazılmalarının 

doğru olmadığını düşünüyoruz. Diğer taraftan gelenekte bunların umûmiyetle 

divanların mukattaat bölümünde kıt’a, rubai ve tuyuğ hatta kimi zaman 

beyitlerle karışık olarak yazıldıkları malumdur. Bir görüşe göre, “bu kısımdaki 

şiirlerin çoğu aslında şiir eskizleri, karalamalarıdır; daha sonra tamamlanmak 

üzere yazılmış gazel beyitleridir. Hatta bunların bir kısmının geliştirilerek 

tamamlanmış olduğunu gazeller kısmı ile mukayeseler yapınca anlıyoruz.”201 

Nitekim Emrî Divanı’nın mukattalar kısmında 432. sırada yazılan bir beyit, 

gazeller kısmında 397/5’te hemen hemen aynen tekrarlanmaktadır. Başka 

örneklerin çıkması da kuvvetle muhtemeldir. Çalışma konumuz olan Kabûlî 

Divanı’nda ise benzer söyleyişlerden ötede bu konuya çok bariz örnekler 

bulunmaktadır. Meselâ, “oda yanar” redifli gazelin (G 128), İM’de sadece ilk 

iki beyti vardır. Ayrıca bu iki beyit; kıt’a, rubai gibi kısa manzûmeler arasında 

geçmektedir. Halbuki SB’de bu iki beyte üç beyit daha eklenmiş ve manzûme 

beş beyitlik tam bir gazel olarak yazılmıştır. İkinci bir örnek de benzer 

niteliktedir. İM nüshasında 2 beyitlik kıt’a biçiminde yazılmış olan “Gedûsuŋ” 

redifli manzûme (G 210), SB’de 5 beyitlik bir gazel şeklindedir. Yine yazma 

                                                
200 Harun Tolasa, “18. YY.’da Yazılmış Bir Divan Edebiyatı Terimleri Sözlüğü -Müstakimzâde’nin 

Istılâhâtü’ş-Şi’riyye’si-II”, İÜEF Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. XXIV-XXV, İstanbul, 1986, 
s. 378. 

201 Saraç, Emrî Divanı, s. 16. 
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divanda kıt’alar arasında geçen ve gazel tarzında kâfiyelenen iki beyitlik bir 

manzûmenin (G 460), küçük farklarla iki gazelde (G 163, G 164) tekrarlandığı 

görülmektedir. Anlaşılan şair 2 beyitlik bu manzûmeler üzerinde çalışarak 

onları 5 beyitlik gazeller haline getirmiştir. Meselâ divanın sonundaki beyitler 

arasında geçen 

 

Niśār eyler śenā dürlerini bī-ħadd ü bī-pāyān 

Ķabūlī luţfuŋa rāciĆdür ey sulţān-ı Ćālī-şān (B 257) 

 

beyti ayrıca çok küçük farklarla kasideler ve gazeller arasında da 

geçmektedir. 

 

Śenā gevherlerin dizmiş niśār itmek murād eyler 

Ķabūlī luţfuŋa rāci’dür ey şāh-ı kerem anuŋ (K 2/41)  

 

Niśār eyler śenā gevherlerin bī-ħadd ü bī-pāyān 

Ķabūlī luţfuŋa rāci’ ķılupdur anı sulţānum (G 231/6)  

 

Biraz cenābuŋa mā-fiĈż-żamīrin eyledi Ćarż 

Ķabūlī luţfuŋa rāciĆdür ey şeh-i Ćālem (G 254/13)  

 

Yine benzer bir değişikliği aşağıda da görmek mümkündür. Bunlardan 

ilki beyitler arasında, ikincisi bir gazel içinde geçmektedir. 

 

Gül ne ĥoş-bū yār idi āzār-ı ĥārı olmasa 

Mey ne rengīn keyf idi sāķī ĥumārı olmasa (B 274) 

 

Gül ne nāzük yār idi yanında ĥārı olmasa 

Mey Ćaceb şīrīn nigār idi ĥumārı olmasa (G 352/1) 

 

Örnekleri daha da arttırmak mümkündür. Muhtemelen Kabûlî önce ilk 

sırada gösterilen beyitleri söylemiş, daha sonra biraz değiştirip geliştirerek 
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aynı beyitleri kaside ve gazellerinde kullanmıştır. Burada biraz farklı, ama 

konumuzu iki manzûmeden de bahsetmek faydalı olacaktır. Kabûlî’nin 2 

beyitli kıt’alarından birisi şu şekilde başlamaktadır: 

 

Var ey ġazel girye it öp elin pāyine düş 

O şāh-ı muħteşeme Ćarż ķıl meźelletüŋi (Kt 12/1) 

 

Yine 2 beyitlik bir kıt’asının 2. beyti  

 

Birisi Ķaradeŋizdür birisi Baħr-ı Sefīd 

Sefīne-i ġazelüm oldı mecmaĆuĈl-baħreyn (Kt 9/2) 

 

şeklindedir. Görüldüğü üzere şâir kıt’a şeklindeki iki manzûmesine “gazel” 

demektedir. Buradan belki de şairin gazel yazmayı/söylemeyi hedef aldığı 

sonucu çıkarılabilir. 

Kısacası yukarıdaki görüşte belirtildiği gibi, mukattaat bölümündeki 

manzûmeler, rubai hariç, çoğunlukla daha sonra tamamlanmak üzere 

yazılmış gazel beyitleri ve gazellerin ilk, ibtidai şekilleridir denilebilir.  

Bu konudaki kısmen konumuzu ilgilendiren farklı bir görüş de İran 

edebiyatının tesiriyle Türk edebiyatında 17. yüzyıldan itibaren 2 beyitten 

meydana geldiği ve aa-xa şeklinde kâfiyelendiği söylenen dübeyt diye 

rubaiden ayrı bir nazım şeklinin oluştuğu yolundadır202. Bu manzûmelerin 

bize göre 2 beyitli gazel tipinde kâfiyelenen (bazılarının nazm dediği) bir 

manzûmeden hiçbir farkı yoktur. Bütün Türk edebiyatında yalnız iki divan 

(Tecellî ve Osman Nevres) ve bir mecmuada dübeyt başlığının geçmesi 

böyle bir nazım şeklinin varlığı için yeterli delil midir bilemiyoruz. Diğer 

taraftan İran edebiyatında dübeytîlerin X. yüzyıldan itibaren oluştukları 

söylenmektedir. Halbuki Türk edebiyatında bu şekli kullanan ilk şair olduğu 

söylenen Tecellî XVII. yüzyılın sonunda yaşamıştır(ö. 1688). Eğer dübeyt 

İran edebiyatının etkisiyle Türk edebiyatında da kullanılan bir nazım şekli ise, 

                                                
202 Konuyla ilgili bk. Sebahat Deniz, “Dübeyt (Dübeytî) Hakkında”, Türk Kültürü İncelemeleri 

Dergisi, S. 14, İstanbul, 2006, s. 77-100. 



 
 

 

167

Türk edebiyatında neden daha önceki yüzyıllarda değil de XVII. yüzyıl sonu 

gibi geç bir dönemde ortaya çıkmıştır? Yahut önceki yüzyıllarda varsa bu 

başlık neden kullanılmamıştır? Üstelik klasik Türk şiirinin kuruluş asırlarında 

İran-Türk edebî ilişkilerinin daha da yoğun olduğu bilinmektedir. Ayrıca daha 

önce bahsedilen ve edebî terimlerle ilgili bilgi veren Şeyh Bardahî, Sürûrî ve 

Müstakîm-zâde’nin eserlerinde de bu terime rastlanmamaktadır203.  

Çalışma konumuz olan Kabûlî Divanı’nda, dübeyt tarifine uyan yani 2 

beyitli, aa-xa kâfiyeli, rubai ve tuyuğ olmayan 56 tane manzûme 

bulunmaktadır. Bununla birlikte aynı tarzda kâfiyelenen 13 tane de 3 beyitli 

manzûme vardır. 2 beyitliler dübeyt sayılırsa 3 beyitliler ne sayılacaktır? 

Nazm mı, gazel mi, yahut sebeyt mi? Aslında mesele yine nazm konusunda 

düğümlenmektedir. Bu konudaki benzer bir örnek, Ahmet Paşa Divanı’nda 

geçmektedir. 3 beyitli olan bu manzûme bir gazel sayılmıştır204. Ayrıca Aşkî 

Divanı’nda 3 ve 1 beyitli birer gazel bulunmaktadır. Fakat bu eserde ilginç ve 

yukarıda üzerinde durulan şâirlerin beyitleri geliştirerek gazel haline 

getirdikleri konusuna da güzel bir örnek olan nokta şudur: Aşkî Divanı’nın 

incelenen üç nüshasında da 3 beyitlik gazelden sonra 2 beyitlik, 1 beyitlik 

gazelden(?) sonra 4 beyitlik boşluk bırakılmıştır205. Yine Râmî Paşa 

Divançesi’nde de mukattaat bölümünün haricinde, gazeller arasında, “nâ-

tamam” başlıklı 3 manzûme bulunmaktadır. Bunlardan biri 2 beyitli, ikisi 3 

beyitlidir206. Başka bazı akademik çalışmalarda da çeşitli gerekçeler 

gösterilerek 3, 2, hatta 1 beyitli bazı manzûmeler gazel sayılmıştır207. 

Bütün bunlardan sonra şunları söylemek mümkündür: Divan şiirinde 

                                                
203 Beysanoğlu, age, s. 52-53; [Şeyh Ahmed el-Bardahî], Beyân-ı Istılâh-ı Şi’r, vr. 25a; Sürûrî, age, 

vr. 2b-7a; Tolasa, agm, s. 371-379. Müstakîm-zâde, nazım şekli olarak mesnevîyi tarif ettikten sonra 
“Fârisîde dübeyt dinür” demektedir. Tolasa, agm, s. 376. Bu ifade, Deniz’in makalesinde naklettiği 
Molla Câmî’nin ve Neşâtî’nin Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin ilk iki beyti için dübeyt demeleriyle 
kısmen örtüşmektedir. Deniz, agm, s. 364. 

204 Ahmet Paşa Divanı, s. 241. 
205 Edith Gülçin Ambros, “Osmanlı Gazelinin Uzunluğunda Görülen Gelişmeler: 16. Yüzyılda 

Durum”, Journal of Turkish Studies Türklük Bilimi Araştırmaları, Abdülbaki Gölpınarlı Hatıra 
Sayısı II, Volume: 20, Harvard University, 1996, s. 6’dan naklen “Aşkî: Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve 
Divanı”, Haz. İskender Pala, İÜ Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1983. 

206 Râmî Paşa, Divânçe, Haz. Ali Fuat Bilkan, İstanbul, Fatih Üniversitesi Yayınları, 1998, s. 42, 60, 
80. 

207 Avşar, Revânî Divanı, s. 542-544; Selami Turan, “Erken Dönem Türk Şiirinde Gazel”, GÜSBE, 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara, 2000, s. 42-43. 
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beyit birimiyle yazılan nazım şekillerinin en yaygın ve önemlisi gazeldir. 

Kasidesiz divanlar olmakla birlikte gazelsiz divan olmaz. Ayrıca divan 

şâirlerinin ve tezkirecilerin nazm, şi’r gibi terimleri çok defa gazel anlamında 

kullandıkları da bilinmektedir208. Bu bakımdan nazım şekilleri tespit ve tasnif 

edilirken gazel esaslı bir yöntem kullanılmalıdır. 1, 2 beyitle işe başlayan 

şairin öncelikli ve en önemli hedefi tam bir gazel oluşturmaktır. Kimi zaman 

bu sonuç elde edilememiş, manzûme 2, 3 beyit olarak kalmış olabilir. Eğer ilk 

beyti mukaffa ise bunları da gazel saymak bir çözüm yolu gibi görünmektedir. 

Diğer taraftan bir nazım şeklinin oluşumu için, nazım biriminin kendisini bir 

defa tekrarı yeterlidir. Bu şiirlerin ikişer beyitlik yazılmaları gazel olmalarına 

engel değildir209. Ayrıca bunlar gazel sayılmazsa iş karışmakta, nazm, 

dübeyt, kıt’a gibi farklı ve tartışmalı konular devreye girmektedir.  

Bundan dolayı Kabûlî Divanı’nda bulunan ve aa-xa-xa-... şeklinde 

kâfiyelenen 2, 3 beyitli manzûmeler de (tabii ki rubai ve tuyuğlar hariç) gazel 

kabul edilmiştir. Ancak bunları şairin tam bir gazel kabul ederek divanının 

gazeller bölümüne almadığı göz önünde tutularak ilgili manzûmeler 

gazellerden sonra “Nâ-tamam Gazeller” başlığı altında yazılmıştır210. 

Gazeliyyat bölümünde bulunmayan fakat gazel sayılan 4, 5 beyitli 

manzûmeler, iki tarih manzûmesi müstesnâ, gazeliyyat kısmında ilgili kâfiye 

harfinin sonuna ilave edilmiştir. 

Kabûlî Divanı’ndaki varlığı tartışılabilecek bir nazım şekli de tuyuğdur. 

Arap ve İran edebiyatlarında görülmediği, Türk edebiyatına has bir nazım 

şekli olduğu söylenen tuyuğ; bilindiği üzere 4 mısradan oluşmakta, aruzun 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmakta ve çoğunlukla aaxa şeklinde 

kâfiyelenmektedir. Bunun yanında musarra tuyuğ denilen ve aaaa kafiye 

şemasına uygun tuyuğlar da bulunmaktadır. Tuyuğların diğer bir özelliği de 

mümkün olduğunca cinaslı kâfiyenin kullanılmasıdır. Kaynaklarda bunlardan 

                                                
208 Dilçin, “Divan Şiirinde Gazel”, s. 125-126. 
209 Kurnaz-Çeltik, agm, s. 513. 
210 Tartışmaya açık olan nâ-tamam/nâkıs gazel konusuna çalışmamızın sınırlarını aştığı için 

giremiyoruz. Ancak Kabûlî Divanı’nın yazma nüshalarında 4 beyitli gazeller, mahlas olsun olmasın, 
gazeliyyat bölümünde yazıldığından bu çalışmada sınır olarak kabul edilmiştir. Ayrıca Kabûlî 
Divanı’ndaki 2, 3 beyitli gazellerin hiçbirinde mahlas bulunmazken, 4 beyitli 8 gazelden 5’inde 
mahlas kullanıldığını da belirtmek isteriz.  
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başka, Türk edebiyatında bu nazım şeklinin çok da yayılmadığı ve özellikle 

Ali Şir Nevâî, Kadı Burhaneddin ve Nesîmî’nin tuyuğlarıyla tanındıkları bilgisi 

de yer almaktadır. Anadolu Türk edebiyatında ise bu nazım şeklini kullanan 

tek şair olarak XV. yüzyılda yaşamış İvaz Paşa-zâde Atâî sayılmaktadır211. 

Tuyuğ nazım şeklinin bu bilinen ve kabul edilen özelliklerinden farklı olarak, 

çalışmamızı da ilgilendiren tartışmalı bir yönü vardır. O da tuyuğ özellikleri 

taşıyan fakat tuyuğ başlığı olmayan ve XV. asırdan sonra yazılmış 

manzûmelerin tuyuğ sayılıp sayılmayacağıdır. Halil Erdoğan Cengiz bu 

hususu şu şekilde gündeme getirmekte ve tartışmaktadır: “Edebiyatçılarımız 

bugün için tuyuğun çoğunlukla Çağatay ve Âzerî lehçeleri alanında 

kullanılmış bir nazım şekli olduğu, Anadolu’da fazlaca kullanılmadığı ve XVI. 

yüzyıldan sonra rağbetini tamamen yitirdiği görüşünde birleşmiş 

görünmektedirler. Öyle sanıyoruz ki Anadolu sahasında kimlerin tuyuğ 

yazdığını ortaya koyan çalışmalar henüz sonuçlanmış değildir. Güçlük her 

halde tuyuğ nazım şeklinin özelliklerini taşıdığı halde tuyuğ başlığını, adını 

taşımayan şiirlerin varlığından kaynaklanmaktadır… Bu durumda, bilinen 

özelliklere uygun biçimde tuyuğlar yazıldığı, fakat ad olarak tuyuğun 

benimsenmediği ya da fazlaca yayılmadığı için, diğer nazım şekillerinden 

ayrılarak vurgulanmasına ihtiyaç duyulmadığı düşüncesi üzerinde de 

durulabilecektir. Şu halde bu konuda en önemli mesele tuyuğ adını 

taşımayan fakat tuyuğ tanımına uyan şiirleri tuyuğ sayıp saymamak 

olmaktadır. Şayet tuyuğ sayılmazsa böyle bir nazım şeklini belirli bir tarihten 

sonra yürürlükten kaldırma durumu söz konusu edilebilecektir. Sayılırsa, bu 

kez de kimi şairlere, yazmadıkları bir nazım şekliyle şiirler yazdırmış olma 

durumu ortaya çıkacaktır. Şüphesiz edebiyatçılarımız konuya açıklık 

getireceklerdir…” Daha sonra Cengiz 1814’te ölen Müverrih Sürûrî’nin 4 

mısralık bir manzûmesini örnek olarak vermekte, ancak tuyuğ tarifine uyan 

bu manzûmenin tuyuğ sayılıp sayılmayacağı konusunda maalesef net bir 

sonuç belirtmemektedir212. 

                                                
211 Cengiz, “Divan Şiirinde Musammatlar”, s. 421; İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve 

Aruz, s. 70-72; Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 210-211.  
212 Cengiz, agm, s. 422. 
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Kabûlî Divanı’nda da yukarıda bahsedildiği gibi, özellikleri itibariyle 

tuyuğ  tarifine uyan, ancak tuyuğ başlığı taşımayan manzûmeler 

bulunmaktadır. Üstelik bunlardan biri Farsçadır. Başta, bu manzûmelerde 

“tuyuğ” başlığının olmaması, ayrıca bazı kaynakların tuyuğun XVI. yüzyıl 

başlarında artık hiç kullanılmadığını, hatta küçümsendiğini söylemeleri213 

sebebiyle bunları tuyuğ saymamayı düşündük. Ancak XVI. asır sonlarında 

Misâlî ve XVII. asır başlarında Muhîtî gibi bazı hurûfî şâirlerinde örneklerine 

rastlanması214, Kabûlî’nin yaşadığı XVI. yüzyılın ikinci yarısında tuyuğun hâlâ 

kullanılıyor olduğunu göstermektedir. Bundan başka Kabûlî’nin, tuyuğ şairleri 

Kadı Burhaneddin ve Nesîmî’ye nazire sayılabilecek şiirleri bulunması, 

dolayısıyla onları okumuş olduğunu göstermektedir (bk. Etkilendiği ve 

Etkilediği Şâirler Bölümü). Ayrıca Kabûlî’nin tuyuğda önemli bir yeri olan 

cinas sanatına çok düşkün olduğu da bilinmektedir. Diğer taraftan, 

umûmiyetle müstensihler tarafından şiirlere konulan başlıkların nazım şeklini 

belirlemede her zaman etkin olmadıkları, hatta kimi zaman yanıltıcı 

olabildikleri de malumdur. Bütün bu hususlar göz önünde tutularak zaten 

özellikleri bakımından tuyuğa uygun olan bu manzûmelerin tuyuğ kabul 

edilmesi gerektiğine karar verilmiştir. 

Kabûlî Divanı’ndaki tuyuğ tanımına uyan manzûmelerden birinin 

Farsça olması dikkat çekicidir. Kaynaklarda tuyuğun Türk edebiyatına has bir 

nazım şekli olduğu söylenmektedir. Ayrıca tuyuğ yazan Nevâî, Kadı 

Burhaneddin ve Nesîmî Divan’larında Farsça tuyuğ yoktur215. Ancak bu, 

başka eserlerde çıkmayacağı anlamına gelmez. Dilin nazım şeklinin 

belirlenmesinde etkili olmadığı, her ne kadar manzûme Farsça olsa da şâirin 

Türk olduğu, manzûmenin de yukarıdaki tanıma uyduğu göz önünde 

tutularak bu manzûme de tuyuğlar arasına alınmıştır (Ty 1). 

Bütün bu tartışma ve açıklamalardan sonra Kabûlî Divanı’ndaki nazım 

şekillerinin tasnifine geçebiliriz. Kabûlî Divanı’nda, divan şiirinin hemen 

                                                
213 İpekten, age, s.. 72. İpekten bu iddiasına Sehî Bey’in şu beytini delil göstermektedir: Bülbül ŝadāsı 
gibi şićr-i Sehī güzeldür/Eşćār-ı ġayrılar hep aŋa göre tuyuġdur 

214 Akün, “Divan Edebiyatı”, s. 405. 
215 Bk. Agâh Sırrı Levend, Ali Şir Nevâî, II. Cilt, Divanlar, Ankara, TDK Yayınları, 1966, s. 151; 

Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı, s. 522-543; Nesîmî Divanı, s. 385-437. 



 
 

 

171

hemen bütün nazım şekillerine örnek bulmak mümkündür. Divanda 15 farklı 

nazım şekli kullanılmış, ayrıca müfret ve matlalara yer verilmiştir. Bu nazım 

şekilleri, bunların sayıları, dillere dağılımı ve divandaki kullanım oranları 

aşağıda tablo halinde gösterilmiştir. 

 

Sıra 

No 
Nazım Şekli 

Manzûme Sayısı 

Türkçe Farsça Arapça 
Toplam 

Divandaki 

Oranı (%) 

1 Kasîde 16 - - 16 1,7 

2 Terkîb-bent 1 - - 1 0,1 

3 Tercî-bent 4 - - 4 0,4 

4 Muaşşer 1 - - 1 0,1 

5 Müsemmen 2 - - 2 0,2 

6 Müseddes 5 - - 5 0,5 

7 Tesdîs 2 - - 2 0,2 

8 Muhammes 1 - - 1 0,1 

9 Tahmîs 13 - - 13 1,3 

10 Murabba 3 - - 3 0,3 

11 Gazel 499 17 - 516 55,3 

12 Mesnevî 13 1 2 16 1,7 

13 Kıt’a 51 8 1 60 6,4 

14 Rubai - 2 - 2 0,2 

15 Tuyuğ 4 1 - 5 0,5 

16 Beyit 242 34 10 286 30,6 

Toplam 857 63 13 933  

 

Manzûmelerin sayısının Divan’a dağılımı aşağıdaki grafikte daha net 

görülebilir. 
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Grafik-1 Kabûlî Divanı’ndaki Manzûmelerin Nazım Şekillerine Dağılımı 

 

Ancak manzûme sayıları esas alınarak yapılan yukarıdaki tablo ve 

grafik divanın muhtevası konusunda kısmen yanıltıcı olabilir. Örneğin 

divanda 16 kasidenin, buna karşılık 286 beytin olduğu düşünülürse 

kasidelerin beyitlerden daha az bir yer tuttuğu zannedilebilir. Nitekim 

yukardaki grafikte de beyitler kasidelerden daha fazla yer tutmuştur. Halbuki 

durum öyle değildir. Nitekim aşağıda mısra sayıları esas alınarak yapılan 

tablo ve grafik bu konuda daha ayrıntılı ve doğru bilgiler vermektedir216. 

 

Nazım Şekli Mısra Sayısı Divandaki Oranı (%) 

Kaside 1100 11,3 

Musammat 1231 12,6 

Gazel 5176 53,3 

Mesnevî 1064 10,9 

                                                
216 Bu tablo ve grafiklerde beyit sayısının değil de mısra sayısının baz alınmasının sebebi, divanda 

muhammes ve tahmis gibi beyit esasına dayanmayan, bentleri tek (5) mısradan maydana gelen 
manzûmelerin bulunmasıdır. Beyit sayıları esas alınsaydı o zaman musammatlar bölümü virgüllü ve 
küsuratlı rakamlarla gösterilecekti. Ayrıca konunun net olarak ortaya konulması açısından da mısra 
sayısını baz almanın daha kullanışlı olacağı düşünülmüştür. Bundan başka grafiklerdeki yüzdelerle 
tablo ve metindeki yüzdeler arasında bazı farklar bulunabilir. Bunun sebebi, hesaplamanın 
grafiklerde bilgisayar tarafından otomatik olarak, diğer yerlerde ise elle yapılmasıdır. 
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Kıt’a 522 5,3 

Rubai 8 0,08 

Tuyuğ 20 0,2 

Beyit 572 5,9 

Toplam 9693  

 

 

Grafik-2 Mısra Sayıları Baz Alındığında Nazım Şekillerinin Divan’daki 

Dağılımı 

 

Yukarıdaki veri ve grafiklerden de anlaşıldığı üzere Kabûlî Divanı 

gazel ağırlıklı bir divandır (% 54). Divan’daki oran açısından gazelleri 

sırasıyla musammatlar (% 13), kasideler (% 11), mesnevîler (% 11) takip 

etmektedir. Bunların ardından beyitler (% 6), kıt’alar (% 5), en son da tuyuğ 

ve rubailer gelmektedir. 

Divan’daki manzûmelerin mısra sayıları baz alındığında dillere göre 

dağılımı şu şekildedir: 

 

Dil Mısra Sayısı Kullanım Oranı (%) 

Türkçe 9175 94,6 
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Farsça 482 4,9 

Arapça 36 0,3 

Toplam 9693  

 

Bu tabloda da görüldüğü üzere, mısra sayıları baz alınarak yapılan 

incelemede, Divan’da yaklaşık % 95 oranında Türkçe, yaklaşık % 5 oranında 

da Farsça kullanıldığı görülmüştür.  

Şimdi bahsedilen nazım şekillerini ayrı ayrı ele alalım. 

 

2.1.1. Kasideler 

 

2.1.1.1. Biçim 

 

Kabûlî Divanı’nda 16 adet kaside bulunmaktadır. Kasidelerin 

tamamının yer aldığı İM nüshasında bu kasidelerden 10’u divanın baş 

kısmında, 6’sı ise divanın sonunda kayıtlıdır. Mısra sayıları göz önüne 

alındığında divanda % 11,3’lük bir yer işgal eden bu kasidelerin hepsi de 

Türkçe’dir. Beyit sayıları şu şekildedir: K 1, 45; K 2, 57; K 3, 44; K 4, 113; K 

5, 37; K 6, 45; K 7, 44; K 8, 20; K 9, 37; K 10, 30; K 11, 19; K 12, 8; K 13, 19; 

K 14, 7; K 15, 12; K 16, 13. 

Görüldüğü üzere Kabûlî’nin kasideleri 7 ile 113 beyit arasında 

değişmektedir. Bilindiği gibi kasidenin beyit sayısı konusunda farklı görüşler 

vardır. Kasidelerin çoğunlukla 31-99 ya da 9-100 beyit arasında olduğu 

söylenmekle birlikte, daha uzun ve daha kısa kasideler de bulunmaktadır217. 

Bu konudaki son araştırmalarla kasidenin 2 beyitten başlayarak istenildiği 

kadar uzatılabileceği anlaşılmıştır218. Burada ölçü kafiyenin müsaadesi ve 

                                                
217 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 123; Mehmed Çavuşoğlu, “Kasîde”, Türk Dili, 

Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), S. 415-417 (Temmuz-Eylül 1986), s. 20; Haluk İpekten, 
Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 28. 

218 Mustafa İsen-vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Ankara, 2006, Grafiker Yayınları, s. 210. 
Adıgeçen eserde, aynı yerde, kasidenin beyit sayısının 2-303 beyit arasında değiştiği 
söylenmektedir. Halbuki Mehmet Çavuşoğlu, “… beş yüz beyti aşan kasideler yazılmıştır” 
demektedir. Çavuşoğlu, agm, s. 20. Bu ifadelerden kaside için bir üst sınırın konulamayacağı da 
anlaşılabilir.  
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şâirin kafiyeyi kullanma becerisidir. 

Kasidelerin nesîb (yahut teşbîb), girizgâh, medhiye (yahut maksad, 

maksûd), tegazzül, fahriye ve dua bölümlerinden oluşması genel âdettendir. 

Ancak her kasidede bu bölümlerin hepsini bulmak mümkün değildir. Temel 

bölümler medhiye ve duadır219. Bununla birlikte sadece medhiye yahut 

maksat denilen asıl bölümünün olduğu kasideler de bulunmaktadır220. Bu 

kasideler, “belli bir amaçla yazılmış manzûme” tanımına da uymaktadır221. 

İşte Kabûlî Divanı’ndaki 7 ve 8 beyitli iki manzûme de bu tanıma uyduğu, 

ayrıca konu birliği olduğu ve müstakil başlıkları bulunduğu için kaside 

sayılmıştır. Bunlardan 8 beyitli olanı (K 12) hiciv, 7 beyitli olanı (K 14) ise 

övgü muhtevalıdır.  

Diğer kasidelere bölümlenme açısından bakıldığında şunlar görülür: 

K 1’de nesib yoktur, doğrudan medhiye bölümünden başlanmaktadır. 

Uzun bir övgüden sonra dört beyitlik bir fahriye kısmı gelmektedir. Ardından 

bir girizgâh ve iki beyitlik dua bulunmaktadır. Kabûlî bu kasidesinin 41. 

beytinde mahlasını söylemiştir. 

K 2’de başta sonbaharın tasvir edildiği bir nesib vardır. 17. beyit 

girizgâh beytidir ve ardından övgü kısmı gelmektedir. Daha sonra kasidenin 

38-52. beyitleri arasında kendisinden bahseden şair, burada hem talihinden 

ve felekten şikâyet edip memdûhundan yardım istemekte hem de kendini 

övmektedir. Bu bölümü dua kısmının takip ettiği kasidede mahlas 47. beyitte 

geçmektedir.  

K 3, klâsik kasideden biraz farklı bir manzûmedir. Şairin bu kasideyi 

maksadını padişaha arz ve birilerini şikâyet etmek için söylediği 

anlaşılmaktadır. Manzûmede klâsik bölümlenmeler bulunmamakta, mahlas 

ise en son beyitte geçmektedir. 

                                                
219 Son yıllarda kasideyle ilgili dört yüksek lisans tezi yapılmıştır. Bk. Ayşe Gülay Keskin, “Klâsik 

Türk Edebiyatında Kaside Nazım Şekli (XIII-XIV-XV. Asırlar)”, GÜSBE, Yayımlanmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Ankara, 1994; Yaşar Aydemir, “XVII. Yüzyıl Türk Edebiyatında Kaside”, GÜSBE, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1994; Bilal Çakıcı, “Eski Türk Edebiyatında Kaside 
Nazım Şekli (XVI. Yüzyıl)”, GÜSBE, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 1996; İsrafil 
Babacan, “XIX. Asır Türk Edebiyatı’nda Kaside Nazım Şekli (Şekil ve İçerik)”, GÜSBE, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2001. 

220 Örnek olarak bk. Hayretî, Dîvan, s. 12-15. 
221 Dilçin, age, s. 122. 
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K 4 de benzer tarzda bir manzûmedir. Zâten “Kasîde-i Hikâye” 

başlığından da anlaşılacağı üzere şâir, bu kasideyi bir isyan olayını hikâye 

etmek için söylemiştir. İlgili bölümler bunda da yoktur. Yalnız son kısımda 

dua vardır. Mahlas da en sonda bulunmaktadır.  

K 5’te nesib yoktur. Doğrudan medhiye ile söze başlanmaktadır. 

Kasidenin 33. beytinde şair mahlasını söyleyip övünmekte, ihsan istemekte 

ve dua ile kasidesini tamamlamaktadır. 

K 6’nın girişinde kozmolojik unsurlarla yapılmış bir düğün tasviri 

bulunmaktadır. Bir sûriyye olan bu kasidenin nesibi 19. beyte kadar devam 

etmekte, ardından medhiye bölümü başlamaktadır. Kasidenin 30. beytinden 

itibaren bir tegazzül bölümü vardır. Kabûlî, gazel söyleyeceğini şu şekilde 

haber vermektedir: 

 

Şikeste beste yatup āşyāne-i ġamda 

Oķur bu şićr-i teri ħasb-i ħāl idüp ez-ber (K 6/29) 

 

Ardından 37. beyitte mahlasını söyleyen ve bu bölümde övünen 

Kabûlî, şiirini dua ile bitirmektedir. 

K 7’de giriş bölümü olmadan doğrudan medhiyeye başlanmıştır. 30 

beyitlik bir övgüden sonra kasidenin fahriye bölümü gelmektedir. 41. beyitte 

şair hem mahlasını anmakta hem de dua bölümüne geçiş yapmaktadır. 

Manzûme dua bölümü ile sona ermektedir. 

K 8 de doğrudan medhiye ile başlamaktadır. 14. beyitle fahriye 

bölümüne geçilmekte, 15. beyitte şairin mahlası geçmektedir. Son iki beyitte 

ise memdûha dua edilmektedir. 

K 9’da klâsik kaside bölümleri yoktur. Kaside baştan sona medhiyedir 

ve en son beyitte mahlas bulunmaktadır. 

Yine ilgili bölümlerin olmadığı K 10 ise bir öncekinin aksine baştan 

sona yergi, alay ve nasihattan ibarettir. En sonda şairin mahlası vardır. 

K 11, 12 ve 13 birer hicviyedir. Bunlarda da sadece kasidenin maksad 

denilen asıl bölümü bulunmaktadır. Üçünde de mahlas yoktur.  

Yukarıda da bahsedildiği gibi kısa bir manzûme olan K 14’te sadece 
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övgü vardır. Mahlas da bulunmamaktadır.  

K 15 ve 16’da sadece medhiyye bölümü vardır. Bunların en son 

beyitlerinde şair mahlasını kullanmıştır.  

Konuyu toparlayacak olursak, Kabûlî’nin kasidelerinin yarısında genel 

kaside bölümlerinin olmadığını, bunlarda sadece asıl anlatılmak istenen 

konunun işlendiğini görürüz. Geriye kalan sekiz kasideden altısında nesib 

bölümü yoktur, sadece iki kasidede nesib vardır. Bu altı kasidede doğrudan 

medhiyye ile söze başlanmaktadır. Kabûlî’nin yalnız bir kasidesinde tegazzül 

bölümü bulunmaktadır. Klâsik denilebilecek altı kasidesinde medhiye, fahriye 

ve dua bölümleri yer almaktadır. Kasidelerden 12’sinde şair mahlasını 

söylemiş, 4’ünde ise belirtmemiştir. 

Kabûlî’nin kasidelerine vezin açısından bakıldığında; 6 tanesinin 

mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün, 3 tanesinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 

fâ’ilün, 3 tanesinin fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün, 1 tanesinin fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün, 1 tanesinin mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün, 1 

tanesinin mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün, 1 tanesinin de fe’ilâtün mefâ’ilün 

fe’ilün kalıbına uygun olduğu görülür. Bunların bahirlere dağılımı; 7’si remel, 

6’sı hezec, 1’er tanesi de müctes, muzari ve hafif şeklindedir. 

Başlıkları açısından dikkat edildiğinde222 Kabûlî’nin kasidelerinin 15 

tanesinin başlıklı, 1’inin başlıksız olduğu ortaya çıkmıştır. Başlıklıların 3’ünde 

sadece “Kasîde” kelimesi vardır. 7’sinde “Kasîde” kelimesine bir ya da birkaç 

kelime ilâvesiyle oluşturulmuş başlık bulunmaktadır. Bunlar şu şekildedir: 

“Ķaŝīde Berāy-ı ćOśmān Paşa” (K 1), “Ķaŝīde Berāy-ı Sulţān Murād” (K 2), 

“Ķaŝīde-i Ħikāye” (K 4), “Ķaŝīde-i Dīger” (K 6, K 8), “Ķaŝīde-i Ra’nā” (K 9), 

“Ķaŝīde-i ćAcībe” (K 10). Geriye kalanlardan ikisi “Hicv” (K 12, K 13), biri “Der-

Medħ-i Altun” (K 14), biri “Der-Sitāyiş” (K 15), biri de “Der-Sitāyiş-i Ferhād Paşa” 

(K 16) şeklindedir. 

Kabûlî’nin kasideleri kâfiye açısından değerlendirildiğinde, çoğunlukla 

bir uzun ünlü ile bir ünsüzden oluşan zengin kâfiyenin kullanıldığı 

                                                
222 Bilindiği gibi şiirlere başlıklar çoğunlukla müstensihler tarafından konmakta, müellif tarafından 

konsa bile sonradan büyük değişikliklere maruz kalmaktadır. Bu konuda bk. Ahmet Ateş, "Metin 
Tenkidi Hakkında", Türkiyat Mecmuası, İstanbul, 1942, C. VII-VIII, s. 263. 
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görülmektedir. 11 kasidede ân, âm, ât,  îs, âr, âd seslerinden oluşan zengin 

kâfiye kullanılmıştır. Kasidelerden 10’u (% 62,5) rediflidir. Bu rediflerden 4’ü 

sadece ek (-uŋ, -den), 2’si sadece kelime (dede, gönderdüŋ), 4’ü de 

ek+kelime (-a ćışķ olsun, -lerin/ların gördüm, -dur altun, -dur gönderdigüŋ) 

biçimindedir.  

 

2.1.1.2. İçerik 

 

Kabûlî’nin 16 kasidesinden 9’u medhiye, 3’ü hicviye, 1’i 

mizahî/nasihat, 1’i şikâyet/tenkit, 1’i tarihî/sosyal, 1’i tasavvufî içeriklidir.  

Medhiye içerikli kasidelerden 8’inde bir şahıs övülürken, 1’inde (K 14) 

altın övülmektedir. Kabûlî’nin kasidelerinde Özdemiroğlu Osman Paşa (K 1), 

Sultan III. Murad (K 2), Ferhad Paşa (K 5, K 8, K 15, K 16), Mustafa Bey (K 

6) ve adı belirtilmeyen bir ağa (K 7) övülmektedir.  

Bahsedilen medhiyelerde memdûhlar umûmiyetle, divan şiirinde 

gelenek olduğu üzere, İran mitolojisindeki kahramanlara benzetilerek, kimi 

zaman onlardan daha büyük oldukları söylenerek övülmektedir. Bu 

manzûmelerde övülen kişinin cesareti, kahramanlığı, adâleti, cömertliği gibi 

özellikleri zikredilmektedir. Bu bakımdan övgülerin pek orijinallikleri olduğu 

söylenemez. Ancak Osman Paşa’nın özellikle de Ferhad Paşa’nın övüldüğü 

kasidelerde yer yer dönemin Osmanlı-İran, Osmanlı-Gürcü, sünnî-şiî 

mücadelesiyle ilgili bilgiler, anekdotlar bulunmaktadır. Ayrıca bunlarda yer yer 

canlı savaş tasvirlerine rastlamak mümkündür. 

 

ćAcem iķlīminüŋ yollarını taħt-ı revān itdüŋ 

Revān olsa revādur kārvānı Rūma Şirvānuŋ 

 

Mücedded ķalćalarla yolların kesdüŋ ķızılbaşuŋ 

Kesildi bir birinden begleri Īrān u Turanuŋ (K 5/2-3) 

 

Dikilsün nīzeye başlar dökilsün yirlere ķanlar 

Dögülsün ceng-i ħarbīler görülsün cengi merdānuŋ (K 5/11) 
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Oŋat oldursalar başlarına tācın ķızılbaşuŋ 

Levendüŋ ellerine girse başı tācdārānuŋ (K 5/15) 

 

İşitdük yine bir merdāne beg merdānelik itmiş 

Ţaġıtmış düşmenüŋ alayını ćavnıyla Mevlānuŋ 

 

Sekiz yüz atlunuŋ ardından altmış merd ile yitmiş 

Bozup alayını birin birine ķatmış aćdānuŋ 

 

ćAdūnuŋ biŋine besdür birimüz diyü at ŝalmış 

ćAceb Rüstemlik itmiş dirler oġlı Zāl Paşanuŋ (K 5/26-28) 

 

Ţabancaŋ ķorķusundan vechi var ķaldırsa ţabanı 

Ezelden sillesi oġlānıdur Aćcām Ervāmuŋ (K 8/7) 

 

Yıķalum başlarına ţaşların taĥt-ı Ţahmāsuŋ 

Yaķalum gözlerine ķarşu görin Ħaydar ü Sāmuŋ (K 8/10) 

 

Yukarıdaki beyitlerde olduğu gibi, bu medhiyelerde Osmanlı’nın 

doğusunda, İran, Âzerbaycan ve Gürcistan taraflarında bulunan pek çok yer 

ismi ile buralarda bulunan önemli bazı kişilerin adları geçmektedir. Bu yer 

isimlerinden bazıları şunlardır: Şiraz, Şam, Şirvan, Revan, Tebriz, 

Elbürz/Alburuz Dağı, Tumanis Kalesi, Lori Kalesi223, Necef, Erdebîl, İran, 

Turan, Kars. Bu kasidelerde adları geçen tarihî ve mitolojik kişiler şunlardır: 

Osman Paşa, İskender, Tatar Han, Dârâ, Şeyh San’an, Kahraman, Rüstem, 

Ferhad Paşa, Bihzad, Neriman, Kisrâ, Keykubad, Behmen, Kayser, 

Güstehem, Hâtem-i Tâî, Hüsrev/Keyhüsrev, Cemşid, Murâd (Sultan, III.), 

Selîm (Sultan, II.), Mustafa (Hz. Muhammed), Ebubekir (Hz.), Ömer (Hz.), 

                                                
223 Elbürz Dağı, Kafkas sıradağlarının en yükseğidir. Tumanis, Tiflis yakınlarında bir kalenin; Lor, 
İran’da bir yerin adıdır. Geniş bilgi için bk. Ş[emseddin] Sami, Kamusu’l-A’lām, C. 2, s. 1021, C. 
6, s. 4011. 
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Osman (Hz.), Ali (Hz.), Ca’fer-i Sâdık, Veysel Karanî, Sinan Paşa, Yusuf 

Paşa, Rıdvan Paşa, Simon, Zal Paşa, Rüstem Paşa, Mustafa Bey, Nûh (Hz.), 

Bayezid-i Bistamî, Tahmasb, Haydar (Mirza), Sâm (Mirza), Melikşah. 

Kabûlî’nin kasidelerinden 3’ü hicviyedir. Bunlardan birincisi (K 11), 

Karaman erlerine yönelik bir hicviyedir. Kabûlî bunların; yalancı, ahlaksız, 

dinsiz, yaramaz, kavgacı, suratsız, haram yiyen, yabanî ve vahşî insanlar 

olduğunu söyleyerek bu insanları çok sert bir biçimde eleştirmektedir. 

Manzûmeden şairin bunların arasında kaldığı ve onlardan zarar gördüğü 

anlaşılmaktadır. İkinci hicviyede (K 12) Şia mezhebine mensup birisi ya da 

Şiî tipi yerilmektedir. Bu kişi (yahut tip); hırsız, dinin kurallarına uymayan, 

câhil, şâhın yolundan dönmeyen birisi olarak anlatılmaktadır. Üçüncü 

hicviyede ise (K 13) isim belirtilmeden bir şahıs hicvedilmektedir. Afyon 

mübtelâsı olduğu anlaşılan bu kişi muhtemelen şair hakkında ileri geri 

konuşmuştur. Manzûmede bu kişinin vücut hatlarıyla dalga geçilmektedir. 

Ancak sözün yer yer küfür ve hakaret derecesine ulaştığı görülmektedir. 

Kabûlî’nin kasidelerinden biri nasihat/mizah içeriklidir (K 10). Bu 

manzûmede başta bir Işık dervişinin özellikleri anlatılmakta, yer yer bu 

insanla dalga geçilmekte, hatta bazen bu derviş yerilmektedir. Manzûmenin 

ikinci yarısında ise, dervişe nasıl olması gerektiği konusunda nasihatta 

bulunulmaktadır. XVI. asır sonunda yaşayan gezgin bir Kalender-Işık 

dervişini tasvir eden ve kısmen mizahî bir edâ ile söylenmiş bu manzûme; 

dînî, tarihî ve sosyal açıdan önemli bir şiirdir. Bu kasidede, Işık dervişlerinin 

çıplak dolaşmaları, her yerlerini traş etmeleri, vücutlarını yaralamaları, 

vücutlarının mahrem yerlerini yaprakla kapatmaları, birlikte dolaşmaları, 

bid’at ehli olmaları, tekke beklemeleri gibi özellikleri anlatılmıştır224. 

 

Ālet-i ħüsn ü bahā ĥāżır müheyyā mā-ħażar 

Māh-ı nev ķaşlu ķurıcaķ ŝaçlu bir ķavlaķ dede 

 

Naĥl-i bālā-yı vücūdı bir ķabā dökmiş nihāl 

                                                
224 Bu konuda geniş bilgi için bk. Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı İmparatorluğu’nda Marjinal 

Sûfîlik: Kalenderîler (XIV-XVII. Yüzyıllar), Ankara, TTK Yayınları, 1999. 
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Şāĥsār-ı cismine ŝarmış iki yapraķ dede 

 

Tekye-i ćışķ içre ŝoyunmış bıraķmış cāmesin 

Bir ŝoyulmış beyżaya beŋzer bizüm ŝuplaķ dede (K 10/4, 6, 9) 

 

Kabûlî Divanı’ndaki kasidelerden biri de şikâyet-tenkit muhtevâlıdır (K 

3). Kasidenin girişinde âlim ile âmil225 mukayesesi yapılmakta ve âmilden 

şikâyet edilmektedir. Fakat daha sonraki beyitlerden, Kabûlî’nin bir yerde 

kadı iken iki vergi tahsildarı ile arasında bir sürtüşme meydana geldiği, 

onların zulmüne karşı çıktığı, fakat reaya ile tahsildar arasında kaldığı ve bu 

yüzden görevden alındığı anlaşılmaktadır. Bu kasideyle şâir olanları anlatıp 

tahsildarları padişaha şikâyet etmekte, onların idamını ve kendisinin de 

ödüllendirilmesini istemektedir. Yer yer sosyal tenkit ifadelerinin bulunduğu 

bu manzûme, XVI. yüzyılda bir Osmanlı kadısının başından geçen sorunları 

ve devlet görevlileri arasındaki çatışmaları yansıtması bakımından dikkate 

değer niteliktedir.  

Kabûlî Divanı’nda bulunan ilginç kasidelerden biri de “Kasîde-i Hikâye” 

başlıklı 4. kasidedir. Bu kasidede 1589 yılında Osmanlı’da çıkan bir isyan 

ayrıntılı olarak anlatılmakta, başlıktaki ifadesiyle hikâye edilmektedir. Kaside, 

büyük bir ihtimalle ilgili olaylara bizzat şâhit olunduktan sonra kaleme 

alınması ve tarihî gerçeklere ışık tutması bakımından önemlidir. Ayrıca, edebî 

metinlerin tarihi aktarmada ve anlamada bir araç olarak kullanılmasına güzel 

bir örnek olacak niteliktedir. Özetle kasidede anlatılan olay şu şudur: 3 Nisan 

1589 günü yeniçeriler, birtakım iktisadî sıkıntılar ve Rumeli Beylerbeyi’nin 

zulümleri yüzünden isyan eder ve görüşmelerin yapıldığı divanı basarlar. 

Olay büyür ve bir türlü yatıştırılamaz. Uzun süren patırtılar ve görüşmeler 

sonunda âsîler istediklerini elde eder ve beylerbeyi ile onun adamı olduğu 

anlaşılan defterdarın öldürülmesini sağlarlar. Padişah ertesi günü başta 

veziriazam olmak üzere devlet ileri gelenlerini görevden alır ve yerlerine 

başkalarını tayin eder. Bu olay, günümüzdeki karşılığıyla, hükûmete yönelik, 

                                                
225 âmil: Vergi tahsiline memur kimse; mütesellim; mütevelli; (tarihte) vali. Devellioğlu, Osmanlıca-

Türkçe Ansiklopedik Lügat, s. 39. 
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başarılı olmuş bir askerî darbedir. Tamamı 113 beyit olan bu şiirde, olaylar en 

ince ayrıntılarına kadar ve canlı bir şekilde anlatılmakta, arada bazen de 

yorumlar yapılmaktadır. (Manzûmeyle ilgili geniş bilgi için “Sosyal Hayat” 

bölümüne bk.) 

Kabûlî’nin kasidelerinden biri de tasavvuf içeriklidir (K 9). Bu 

manzûmede şair, dervişleri/Işık dervişlerini övmekte, gerçek dervişin 

nitelikleri hakkında bilgiler vermektedir. Kasidede; safâ, fenâ, tecerrüd, tecrîd, 

fenâ fi’llah, abdâl, tevellâ, tesellâ, likâ, bekâ, fakr, ölmeden evvel ölme, 

kerâmet, ma’rifet, mâ arafnâk… gibi tasavvufî kavram ve ifadelere yer 

verilmiştir. “ışk olsun” redifli bu kasidede, “dede” redifli kasidenin (K 10) 

tersine Işık dervişlerine olumlu bir bakış sözkonusudur.  

 

Işıķlar özge ćāşıķlardur anlar ţurfe cānlardur 

Gürūh-ı ćāşıķāna bizden ol cānāna ćışķ olsun (K 9/12) 

 

Düşüp bir ocaġa teslīm olan aħbāba yüz taħsīn 

Maħabbetden ħarāret kesb iden sūzāna ćışķ olsun 

 

Dil-i dānāsı dervīşānuŋ enbān-ı kerāmetdür 

Kerāmet naķdine mālik olan enbāna ćışķ olsun 

 

Vücūdı źerrece yoķdur göŋül ćummān-ı ħikmetdür 

O ġavvāŝ-ı cevāhir kim ţolu ćummāna ćışķ olsun  

 

Kelāmum nuţķ-ı Ħaķdur diyü çıķma perdeden dervīş 

Söz aŋlayan maćānī gözleyen ćirfāna ćışķ olsun 

 

Vücūduŋ mā ćarefnāk içre mahv it maćrifet kesb it 

Maćārifden dem uran ŝāħib-i ćirfāna ćışķ olsun (K 9/15-17, 20, 

29) 

 

2.1.2. Musammatlar 
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2.1.2.1. Biçim 

 

Kabûlî Divanı’nda toplam 32 musammat bulunmaktadır. Bunlar mısra 

sayıları baz alındığında, divanda % 12,6’lık bir yer işgal etmektedir. Tamamı 

Türkçe olan bu musammatlar kendi aralarında 9 farklı nazım şekliyle 

yazılmışlardır. Bu nazım şekilleri ve sayıları şu şekildedir: 1 terkîb-bent, 4 

tercî-bent, 1 muaşşer, 2 müsemmen, 5 müseddes, 2 tesdîs, 1 muhammes, 

13 tahmis ve 3 murabba. 

Divandaki tek terkîb-bent 5 bentten oluşmaktadır. Bentlerdeki beyit 

sayıları ise değişmektedir. 1, 4, 5. bentler 8, 2. bent 9, 3. bent 7 beyitten 

meydana gelmiştir. “Mersiyye” başlıklı bu terkîb-bent, aruzun remel bahrinin 

fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Hânelerdeki mısraların 

kendi içinde kâfiyelendiği bu manzûmenin kafiye şeması aa aa aa…vv-bb bb 

bb… vv-… biçiminde gösterilebilir. Hânelerdeki kafiyelere bakıldığında, 

zengin (ân) ve tam (et, â) kâfiye çeşitlerinin kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca 

hânelerden dördünde redif bulunmaktadır. Redifler; hem ek (-i), hem kelime 

(eyledüŋ, aglasun) hem de ek+kelime (-sın neyledüŋ) şeklindedir.  Vasıta 

beyitlerinde dört kelimeden oluşan redif (imişsin böyle bilmezdüm seni) 

aynen tekrar edilirken kâfiyede bir yanlışlık olduğu görülmektedir. Vasıta 

beyitlerindeki kâfiye sesleri şu şekildedir: âd-âr-în-âr-âr.  

Kabûlî Divanı’nda bulunan ilk tercî-bent (M 2) 5 bentten meydana 

gelmiştir. Her bir bent kendi içinde 8’er beyitten/16’şar mısradan 

oluşmaktadır. Manzûmeye yanlış olarak “Terkîb-bend” başlığı konulmuştur. 

Vasıta beyti her bent sonunda aynen tekrar ettiğinden bu manzûme terkîb-

bent değil, tercî-benttir. Aruzun hafif bahrinin fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

kalıbıyla yazılmış olan bu tercî-bendin kâfiye şeması aa xa xa… AA-bb xb 

xb… AA-… olarak gösterilebilir. Buradan da anlaşılacağı üzere hâneler kendi 

içinde gazel biçiminde kâfiyelenmiştir. Bu hânelerde; yarım (a), tam (em) ve 

zengin (în, âr, âkı) kâfiye çeşitleri kullanılmıştır. Hânelerden yalnız 

birincisinde redif vardır (geldüŋ).  

Kabûlî Divanı’ndaki ikinci tercî-bent (M 4), 4 bentten meydana 
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gelmiştir. Her bent 7’şer mısradan oluşmuştur. “Gazel-i Sultan Murâd 

Müsebba’-ı Hod” başlıklı (İM) bu manzûme, Murâdî’nin beyitlerinin arasına 

beşer mısra ilâve edilerek, bir başka deyişle taştir yoluyla oluşturulmuştur. 

Aruzun remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Kâfiye 

şeması şu şekildedir: aaaaaab-ccccccb-… İlk anda bir tesbî gibi görünse de 

ilk bentteki bütün mısraların aynı kâfiyede olmaması bu manzûmenin bir tesbî 

değil, müzdevic bir tercî-bent olduğunu göstermektedir226. Manzûmede hem 

yarım (r) hem zengin (âb, ân, adı) kâfiye kullanılmış, ayrıca rediflerden (-ın 

keşf idüp, olmak kasdına, ışk ile) yararlanılmıştır.  

Divandaki üçüncü ve dördüncü tercî-bentler (M 10, M 14) yapı 

itibariyle birbirine benzemektedir. Bunlardan birincisi, kendi içinde 6’şar 

mısradan oluşan 5 bentten; ikincisi ise  yine 6’şar mısradan oluşan 9 bentten 

meydana gelmiştir. Manzûmeler İM nüshasında “Müseddes” başlığıyla 

yazılmış olmakla birlikte, ilk bentlerinin mukaffâ olmaması sebebiyle tercî-

bent olarak değerlendirilmiştir. Bunlardan birincisi remel bahrinin fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıbıyla, ikincisi muzari bahrinin mef’ûlü fâ’ilâtü 

mefâ’îlü fâ’ilün kalıbıyla söylenmiştir. Manzûmelerin kâfiye şemaları aynıdır: 

aaaaBB-ccccBB-… 

Kabûlî Divanı’ndaki tek muaşşer 5 bentten oluşmaktadır. Manzûmeye 

yazma divanda (İM) “Terkîb-bend” başlığı konulmuşsa da ilk bendinin vasıta 

beyti dâhil kendi içinde kâfiyeli sebebiyle manzûme muaşşer olarak 

değerlendirilmiştir. Aruzun hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün kalıbıyla yazılmış olan bu muaşşerin kâfiye yapısı aaaaaaaaaa-

bbbbbbbbaa-… şeklinde gösterilebilir. Buna göre manzûme bir müzdevic 

muaşşerdir. Bazı kaynaklarda muaşşerin müzdevic şeklinin hiç olmadığı 

söylenmekte ise227 de bu konuda Neş’et’in bir muaşşeri bilinmektedir228. 

Anlaşılan Kabûlî’nin bu manzûmesi, şimdilik bilinen nâdir müzdevic muaşşer 

örneklerinden biridir. Şiirde tam (â, et) ve zengin (ân, âr) kâfiye çeşitleri 

                                                
226 Bu konuda bk. Kurnaz-Çeltik, agm, s. 503, 504. 
227 İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 99; İskender Pala, Ansiklopedik 

Divan Şiiri Sözlüğü, Ankara, Akçağ Yayınları, t.y., s. 356. 
228 Cengiz, “Divan Şiirinde Musammatlar”, s. 391. Fakat nedense Cengiz tarafından muaşşerin kâfiye 
şemaları gösterilirken müzdevic muaşşerin şeması gösterilmemiştir. 
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kullanıldığı gibi, ek (-ı, -le) ve kelime (geldüŋ, itdüŋ) halinde redifler de 

bulunmaktadır. 

Divanda 2 müsemmen (sekizli) yer almaktadır (M 5, M 6). Bunların her 

ikisi de 4’er bentten oluşmuştur. Yazmalarda birincisi (BM’de) “Müsemmen 

Be-Hod”, ikincisi (İM’de) “Terkîb-bend” başlığıyla kaydedilmiş olmakla birlikte, 

manzûmelerin ikisi de ilk bentlerinin kendi içinde kâfiyeli olması sebebiyle 

müsemmen olarak kabul edilmiştir. Bu müsemmenlerden birincisi aruzun 

muzari bahrinin mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün kalıbı, ikincisi ise hafif bahrinin 

fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Her ikisi de mütekerrir tarzda 

olan manzûmelerin kâfiye şemaları şu şekildedir: aaaaaaAA-bbbbbbAA-… 

Müsemmenlerde yarım (t), tam (â, -il) ve zengin (ân) kâfiye çeşitleri 

kullanıldığı gibi yer yer rediflerden de yararlanılmıştır (-a elvedâ, -üŋ, -yile, 

geldüŋ, -up/-üp). 

Kabûlî Divanı’nda 5 müseddes bulunmaktadır. Bunlardan biri (M 7) 7, 

biri (M 13) 6 ve geriye kalan 3 tanesi (M 9, M 11, M 12) de 5 bentten 

oluşmuştur. Hepsi de divanda “Müseddes” başlığıyla yazılmış olan bu 

manzûmelerden  3’ü remel, 2’si hezec bahrindedir. Kalıpları şu şekildedir: M 

7 ve M 9 fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, M 12 fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün 

fe’ilün, M 11 mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün, M 13 mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün. Manzûmelerin kâfiye şemaları ise şu şekildedir: M 7, M 9, M 11 ve 

M 12 aaaaAA-bbbbAA-…; M 13, aaaaaA-bbbbA-… Görüldüğü gibi bu 

müseddeslerin hepsi de mütekerrir şekildedir. Ancak bunların dördünde iki 

mısra, birinde (M 13) tek mısra tekrar edilmiştir. Diğer manzûmelerde olduğu 

bunlarda da yarım (z, m), tam (er, et, en, û, â, em, il)  ve zengin (ân, âd, âr, 

eme, eni, ûr, âkî, âfî, end) kâfiye çeşitleri; ayrıca ek (-ıdur, -ı/i, -in, -dan, -sin, -

üŋdür), ek+kelime (-lar gibi, -süz olmaz, -ı sultânum), kelime (olmaz, ideyin, 

iken, itdüm), kelime+kelime (olmayınca bilmedüm)  yapısında redifler 

kullanılmıştır.  

Divandaki tesdislerin ikisi de (M 8, M 15) 5’er bentten oluşmaktadır. 

Birincisi sadece “Tesdîs”, ikincisi “Tesdîs-i Kabûlî” başlığını taşıyan 

manzûmelerden ilkinde Necâtî Bey’in bir beyti tesdis edilmiştir. Bu beyit her 

bent sonunda aynen tekrar edilmektedir. İkincisinde ise sadece Kabûlî 
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mahlası geçmektedir. Bu manzûmenin müseddes olarak değerlendirilmesi de 

mümkündür. Ancak yazmadaki başlık esas kabul edilerek tesdis sayılmıştır. 

Bunda da bent sonlarında aynı beyit tekrar edilmektedir. Tesdislerden 

birincisi remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla, ikincisi 

hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbıyla söylenmiştir. 

Bu mütekerrir tesdislerin kâfiye şemaları da aynıdır: aaaaAA-bbbbAA-… 

Kabûlî Divanı’ndaki tek muhammes (M 27) 5 bentten meydana 

gelmiştir. Remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla söylenmiş 

olan bu muhammesin tek mısraı mütekerrir niteliktedir. Kâfiye şeması aaaaA-

bbbbA-… şeklindedir. Son bentte bir defa Kabûlî mahlası geçmektedir. 

Kabûlî Divanı’nda 13 tahmis bulunmaktadır. Bunlardan 6 tanesi 

Murâdî (M 16-21), 2 tanesi Adlî (M 24-25), birer tanesi de Makâlî (M 22), 

Amrî (M 23), Emrî (M 26) ve Celâl-zâde Sâlih’in (M 28) gazeline söylenmiştir. 

Ayrıca Kabûlî bir de kendi şiirini tahmis etmiştir (M 29). Bunlardan sadece bir 

tanesi (M 26) 4 bent, diğerleri 5’er benttir. Tahmislerin 4 tanesi aruzun remel 

bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, 3’ü hafif bahrinin fe’ilâtün mefâ’ilün 

fe’ilün, 2’si hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün, 1’i hezec 

bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün, 1’i remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, 

1’i muzari bahrinin mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün, 1’i de hezec bahrinin 

mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün kalıbıyla söylenmiştir. Tahmislerden 6 tanesi 

tahmis-i mutarraf/taştir tarzındadır. Ayrıca bu tahmislerin 12’si müzdevic 

tarzda olup kâfiye şemaları aaaaa-bbbba-… şeklindedir. Geriye kalan tek 

tahmis ise (M 29) bir mısraı mütekerrir şeklinde olup kâfiye şeması aaaaA-

bbbbA-… şeklindedir. Bu son tahmis Kabûlî’nin kendi şiirine söylediği tahmis 

olup son bentte iki defa Kabûlî mahlası geçmektedir. 

Divanda bulunan 3 murabbadan birincisi (M 30) 7, ikincisi (M 31) 6, 

üçüncüsü ise (M 32) 4 bentten oluşmaktadır. Her üçü de “Şarkı” başlığını 

taşıyan bu manzûmelerin ayrıca hece vezniyle söylenmiş olmaları da dikkat 

çekicidir. Murabbaların birincisi 8’li, ikinci ve üçüncüsü ise 11’li hece vezniyle 

söylenmiştir. Özellikleri itibariyle halk şiirindeki koşmaya da uyan bu 

manzûmelerin kafiye şemaları ise, ilk ikisinin abab-cccb-…, üçüncüsünün 

xaxa-bbba-… biçimindedir. Bunların üçünün de son bentlerinde mahlas 
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bulunmaktadır.  

 

2.1.2.2. İçerik 

 

Kabûlî Divanı’nda bulunan 32 musammattan 1’i mersiye, 2’si 

kudûmiye, 3’ü methiye, 17’si aşk, 3’ü nasihat, 2’si ayrılık, 2’si şikâyet, 1’i 

sosyal tenkit, 1’i de şahsî hayat konuludur. Ancak kimi zaman manzûmelerde 

tek bir konu işlenmemiş, yer yer başka konulara da değinilmiştir. Örneğin 

burada nasihat konulu dediğimiz manzûmelerde yeri gelmiş tasavvuftan 

bahsedilmiş, yeri gelmiş sosyal tenkitte bulunulmuştur.  

Divandaki musammatlardan ilki (M 1) mersiye konuludur. Divandaki 

tek mersiye olan bu manzûme, ismi açıkça zikredilmeyen bir vezir/beylerbeyi 

için yazılmıştır. Onun ölümünden duyulan üzüntü dile getirilmektedir. Tamamı 

beş bentten oluşan Kabûlî’nin mersiyesi divan şiirindeki diğer mersiyelerden 

farklı değildir229. Bu mersiyeyle ilgili ileride ayrıntılı bilgi verilecektir. 

Divanda bulunan iki musammat (M 2, M 6) kudûmiye denilebilecek bir 

muhtevadadır. Bu manzumelerde adı açıklanmayan birinin gelişinden 

duyulan sevinç dile getirilmektedir. Şair gam içindeyken bu kişinin gelişiyle 

gurbette bir tanıdık bulmanın mutluluğunu yaşamış, sıkıntıları hafiflemiştir. 

Ayrıca ilk manzumeden anlaşıldığı kadarıyla bu kişi şairin evine de gelmiştir. 

Her iki manzûme de  

 

Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 

Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 

 

mütekerrir beyti etrafında söylenmiştir. İlk manzumede geçen "yine" 

kelimesinden şairin bu kişiyle daha önceden tanıştığı, görüştüğü 

anlaşılmaktadır. Ayırca rahatlık, sevinç anlamında "ferhat" kelimesi 

geçmektedir. Ferhad Paşa’nın doğu serdarlığına iki defa atandığı da göz 

önüne alınırsa, bu manzumelerde bahsedilen kişinin Ferhad Paşa olabileceği 

                                                
229 Mersiyelerle ilgili bk. Mustafa İsen, Acıyı Bal Eylemek Türk Edebiyatında Mersiye, Ankara, 

Akçağ Yayınları, 1993. Bu eserde Kabûlî’nin mersiyesinden söz edilmemektedir. Age, s. XX. 
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ortaya çıkar.  

Kabûlî Divanı’ndaki musammatlardan üçü (M 3, M 7, M 13) övgü 

içeriklidir. Bunlardan birincisinde kimin övüldüğü, isim geçmediğinden çok net 

belli değildir. Ancak son bentte övülen kişinin Kars Kalesi’ni tamir ettirdiği 

belirtilmektedir. Ayrıca manzumede "ey hazret-i paşa" hitabı geçmektedir. Bu 

ifadeler göz önüne alınırsa; bu kişinin Osmanlı ordusunun başında İran 

üzerine sefere çıkan ve 1579’da Kars kalesini III. Murad’ın emriyle tamir 

ettiren Sokullu’nun kardeşi Lala Mustafa Paşa olduğu söylenebilir. İkinci övgü 

konulu musammatta Ferhad Paşa övülmektedir. Üçüncüsünde ise övgü ile 

birlikte yer yer yardım isteği, nasihat gibi konular da işlenmektedir. Bu 

manzûme ismi açıkça zikredilmeyen bir vezir-i azam için yazılmıştır. Şiirden 

anlaşıldığı kadarıyla şair bir kış vakti görevinden azledilmiştir ve bu şiirle hem 

ilgili veziriazamı övmekte hem de ondan yardım talep etmektedir. 

Kabûlî’nin musammatlarından 17’sinde (M 4, M 5, M 11, M 12, M 15-

22, M 25-27, M 31, M 32) aşkla ilgili konular işlenmiştir. Genel olarak 

düşünüldüğünde Kabûlî’nin şiirlerinde işlenen aşk çoklukla beşerî aşktır. 

Klasik divan şiirine anlayışına uygun tarzdaki bu şiirlerde; âşığın sevgilinin 

yolunda kendini fedâ ve sürekli âh u figân etmesi, buna karşılık sevgilinin 

aşığa karşı duyarsızlığı, âşığın bunca feryadını işittiği halde zulümden 

vazgeçmemesi vs. dile getirilmektedir. Ancak kimi zaman aynı şiirde, bu 

zulüm ne zamana kadar sürecek der gibi sevgiliye karşı bir isyan hâli de 

hissedilmektedir.  

 

Ser-i kūyuŋda varup niçeye dek dād ideyin 

Ĥāk-i rāhuŋ niçe bir āh ile ber-bād ideyin 

Niçe bir eyledügüŋ žulmi aŋup yād ideyin 

İşigüŋde niçe bir nāle vü feryād ideyin 

Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin (M 12/I) 

 

Diğer taraftan Kabûlî’ye göre dünyevî aşklarda visâle ulaşan firâkın 

dertlerini de çekecektir. Çünkü her kavuşmanın bir ayrılığı olur.  
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Viŝāl-i dil-bere olan mülāķī 

Çeker elbette derd-i iftirāķı 

 

Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı 

Olur her bir viŝālüŋ bir firāķı (M 11/I) 

 

Muhabbet mihnetsiz olmadığı gibi, vuslat zamanı da ayrılık gamları 

olmadan olmaz.  

 

Maħabbet ey göŋül miħnetsüz olmaz 

Dem-i vuŝlat ġam-ı fürķatsüz olmaz (M 11/IV) 

 

Ancak Kabûlî’nin Murâdî’nin gazellerine yaptığı tahmislerde, tahmis 

edilen gazelin de etkisiyle, yer yer İlâhî aşk konusunun işlendiği 

görülmektedir. 

 

Mā ćarefnā∗∗dan ĥabīr olmaz nebī vü ger velī 

Herkes’Ćarefnāk adın yād itmemekdür efďali 

Maćrifet bābında olmaz her kişinüŋ medĥali 

Ķalb-i zāhid pertev-i ćışķ ile olmaz müncelī 

Leyle-i žulmāda ger nūr-ı ķamer ţuyduŋsa gel (M 17/IV) 

 

Kabûlî Divanı’nda bulunan aşk konulu musammatlardan ikisi (M 31, M 

32) özellikle halk şiiri tarzında ve sade bir Türkçe’yle yazılmış olmalarıyla 

dikkati çekmektedir. Zaten bu manzûmelerin hece vezniyle yazılmış oldukları 

daha önce belirtilmişti. 

 

Nola bülbül gibi feryād eylesem 

                                                
∗∗ Mā-‘arafnā/Mā-‘arafnāk: “Seni bilmedik” anlamında rivayet edilen ve sufilerce hadis kabul edilen 

bir sözden alınmadır. Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslâmî Kaynaklı Sözler, İstanbul, Enderun 
Kitabevi, 1992, s. 117. 
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Yeŋile açılmış bir gülüm vardur 

Deli göŋlüm anuŋ ile eglesem 

Yine bir ŝaçları sünbülüm vardur (M 31/I) 

 

Kabûlî Divanı’ndaki musammatlardan üçü (M 10, M 23, M 30) nasihat 

konuludur. Bunlardan ilkinde şâir; fukara fırkası dediği dervişlere, abdallara 

hor bakmamayı öğütlemekte, onların değerini vurgulamaktadır. Manzûmede 

her bent sonunda şu beyit tekrar edilmektedir: 

 

Ĥvār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 

Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına 

 

Nasihat konulu ikinci musammat, Kabûlî’nin Amrî’nin gazeline 

söylediği tahmistir. Bu tahmiste şâir/ler bir anlamda âşığın sembolü olan 

bülbüle nasihat eder, onun nasıl davranması gerektiğini söyler/ler. 

Bu konudaki üçüncü musammatta ise Kabûlî kendi gönlüne hitap 

ederek nasihatta bulunmaktadır. Şarkı başlıklı ve hece veznine uygun bu 

manzûme de dilinin sadeliği ile dikkati çekmekte ve şair üzerinde halk kültürü 

ve edebiyatının tesirini göstermektedir.  

 

Ur tāc u taĥtuŋ terkini 

Çıķar ķalbüŋüŋ çirkini 

Günine göre kürkini 

Geyegör göŋül böyl’olur (M 30/II) 

 

Kabûlî’nin musammatlarından ikisi (M 8, M 9) ayrılık konuludur. 

Bunlarda ismi belirtilmeyen bir devlet büyüğünden (ve dolayısıyla 

lütuflarından) ayrılmanın üzüntüsü dile getirilmektedir. İlkinde ayrılıktan sonra 

kavuşmanın da olduğu anlaşılmaktadır.  

Divandaki musammatlardan ikisi (M 24, M 28) şikâyet içeriklidir. 

Bunlardan Adlî’nin gazelinin tahmisi olan birincisinde talihten, Sâlih’in 

gazelinin tahmisi olan ikincisinde ise ihtiyarlıktan ve onun getirdiği 
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zorluklardan şikâyet edilmektedir.  

Kabûlî Divanı’ndaki musammatlardan biri (M 14) sosyal tenkit 

denilebilecek bir konudadır. Bu manzûme XVI. yüzyılın sonunda Osmanlı 

Devlet yönetiminde ve ilmiye sınıfında yaşanan bozukluklara işaret etmekte 

ve bu konuya dair ilginç sosyal tenkit unsurları içermektedir. Mesela; 

mansıbların kişinin kemaline, liyakatine göre değil de malına mülküne göre 

verildiği, çok malı olanın her işinin olduğu, eskiden kişinin zatıyla mansıb 

alırken artık bunun kalmadığı, ilim ehlinin içinde büyük bir kırıklık, güceniklik 

buna karşılık cahillere büyük bir itibar olduğu, mansıb almak için bir kapıya 

bağlanmak gerektiği… İleride divandaki sosyal tenkit konusuna ayrıca 

değinileceğinden burada konu üzerinde fazla durulmayacaktır. 

Kabûlî musammatlarından birinde (M 29) ise şahsî ahvaline dair ip 

uçları vermekte ve gönlünün artık durulduğunu, uslandığını, eskisi gibi dert 

ve belâ istemediğini söylemektedir. Bunu ifade eden  

 

Uŝlandı göŋül derd ü belā istemez oldı 

 

mısraı manzûmenin her bendinin sonunda tekrar edilmektedir. Bu 

manzûmede  

 

Her źevķ u ŝafānuŋ ötesi derd ü belādur 

Sen renc ü ćanā aŋladuġuŋ źevķ u ŝafādur 

Āĥir kişiye lāzım olan terk-i hevādur 

Çıķmaz ŝoŋı dīvāneligüŋ gördi hebādur (M 29/III) 

 

gibi hikmetli ifadeler de geçmektedir. 

 

2.1.3. Gazeller 

 

2.1.3.1. Biçim 

 

Kabûlî Divanı’nda 499’u (% 96,7) Türkçe, 17’si (% 3,2) Farsça olmak 
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üzere toplam 516 gazel bulunmaktadır. Gazellerin tamamı 2588 beyit, 5176 

mısradan oluşmaktadır. Gazeller bölümü, Divan’ın en hacimli kısmını (mısra 

sayılarına göre % 53,3) oluşturmaktadır. Gazellerden 4 beyit ve daha uzun 

olanlar tam kabul edilmiş, 2, 3 beyitli olanlar ise nâ-tamam gazel 

sayılmıştır230. Buna göre, Divan’daki 516 gazelden 444’ü tam, 72’si nâ-

tamam gazeldir. Tam olanlar yazma Divan’ların gazeliyyât bölümünde, eliften 

başlayıp yeye kadar Arap alfabesine göre sıralanmış, nâ-tamam olanlar ise 

kıt’a, rubai ve tuyuğlarla karışık olarak, alfabetik sıra gözetilmeden 

yazılmıştır. Gazellerin harflere göre dağılımı şu şekildedir: 

 

 29 ك  2 ض  13 د  15 ا

 15 ل  1 ط  1 ذ  7 ب

 43 م  1 ظ  99 ر  10 ت

 78 ن  1 ع  38 ز  3 ث

 3 و  2 غ  1 س  4 ج

 70 %  1 ف  4 ش  2 ح

 59 ى  11 ق  2 ص  1 خ

 

Tabloda da görüldüğü üzere en fazla gazel   ن , ر ,%  ve ى harfleriyle 

yazılmıştır. Bazı harflerde sadece birer gazel bulunmakla birlikte, sonuçta 

eksik harfin bulunmaması bu bakımdan Kabûlî Divanı’nın tam ve mürettep bir 

divan olduğunu göstermektedir. 

Kabûlî Divanı’ndaki gazeller beyit sayıları açısından 

değerlendirildiğinde, eserdeki gazellerin büyük bir kısmının 5 beyitten 

oluştuğu anlaşılmaktadır. Divandaki gazellerin beyit sayılarını, o sayıda kaç 

gazel olduğunu ve o beyit sayısıyla yazılmış gazellerin bütün gazeller içindeki 

kullanım oranını gösteren tablo aşağıdadır. 

 

 

 

                                                
230 Konuyla ilgili “Nazım Şekilleri” kısmının girişinde ayrıntılı bilgi verilmiştir. 
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Beyit 

Sayısı 

Gazel 

Sayısı 

Gazel Sayısına 

Göre Kullanım 

Oranı (%) 

Gazellerin 

Toplam Beyit 

Sayıları 

Gazellerin Toplam 

Beyit Sayılarına Göre 

Kullanım Oranı (%) 

2 56 10,8 112 4,3 

3 16 3,1 48 1,8 

4 8 1,5 32 1,2 

5 329 63,7 1645 63,5 

6 39 7,5 234 9 

7 46 8,9 322 12,4 

8 10 1,9 80 3 

9 9 1,7 81 3,1 

10 1 0,1 10 0,3 

11 1 0,1 11 0,4 

13 1 0,1 13 0,5 

Toplam 516  2588  

 

Görüldüğü üzere Kabûlî’nin gazelleri 2 ile 13 beyit arası 

uzunluğundadır. Divan’da en fazla 5 beyitli gazeller tercih edilmiştir (% 63,7). 

Nitekim şâirin yaşadığı XVI. yüzyılda da 5 beyitli gazellerin kullanım oranı 

yüksektir (% 72,3)231. Divan’da 5 beyitli gazellerden sonra en fazla 2 beyitli 

nâ-tamam gazeller bulunmaktadır (10,8). Bunları 7 beyitli (% 8,9) ve 6 beyitli 

(% 7,5) gazeller takip etmektedir. Toplam beyit sayıları üzerinden kullanım 

oranları hesaplandığında, divandaki gazeller içinde en fazla 5 (% 63,5), 7 (% 

12,4) ve 6 (% 9) beyitli gazellerin yer işgal ettiği anlaşılmaktadır. 

Kabûlî’nin gazellerinden üçü mülemma gazel tarzındadır. Bunlardan 

ikisi Farsça-Türkçe, biri de Türkçe-Farsça-Arapça karışıktır. Bunlardan 

birincisinde (G 43) 5 beyitlik gazelin 2 ve 3. beyitleri Farsça diğer beyitleri 

Türkçe’dir. İkincisinde (G 431) 7 beyitlik gazelin ilk 5 beyti Farsça, son 2 beyti 

Türkçe’dir. Bu gazelin sonunda şâir, manzûmesinin mülemmâ oluşuna şöyle 

                                                
231 Gazellerin XVI. yüzyıldaki uzunluğu ile ilgili bk. Ambros, agm, s. 5. Ancak bu makalede 4 ve daha 

fazla beyitten oluşan gazeller değerlendirilmiştir. Kabûlî’nin nâ-tamam gazelleri çıkarıldığında ve 
aynı tarzda hesap yapıldığında 5 beyitli gazellerin kullanım oranı daha da yükselmektedir (% 73,8). 
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işaret etmiştir: 

 

Biz bu ebyāt-ı mülemmaćla Ķabūlī umaruz 

Olavuz herkese ol şāha dućāya dāćī (G 431/7) 

 

Üçüncü mülemmâ gazel (G 254) ise 13 beyitlidir. Bu gazelin 4. 

beytinin 2. mısraı Arapça, 7. beyti Farsça, geriye kalan kısımları Türkçe’dir.  

Bilindiği üzere gazellerde şâirin mahlasını söylemesi genel âdettendir. 

Kabûlî de genel olarak bu kurala uymuştur. Ancak nâ-tamam dediğimiz 72 

gazelin hiç birinde mahlas bulunmamaktadır. Ayrıca 444 tam gazelden 

18’inde de mahlas geçmemektedir. Bu mahlassız 18 gazelden 3’ü 4, 11’i 5, 

1’i 6, 1’i 7, 1’i de 9 beyitlidir. Diğer taraftan Kabûlî, 4 beyitli 8 gazelinden 

5’inde mahlasını söylemiştir. Şâirin 318 gazelinde mahlas 5. beyitte 

geçmektedir. Bunlardan sadece 1 tanesi 6 beyitli, diğerleri 5 beyitlidir. Kabûlî 

Divanı’nda mahlaslar konusundaki farklı bir uygulama da iki gazelde (G 51, 

302) mahlasın iki defa söylenmesidir. 7 beyitlik olan bu gazellerde Kabûlî 

mahlası ilk gazelin 6 ve 7., ikinci gazelin 1. ve 7. beytinde geçmektedir. 

Divan şiirinde gazellere ayrıca bir ad verilmediği, yani gazelin bir adı 

ve başlığının olmadığı bilinmektedir. Gazeller gerekirse kâfiye veya 

redifleriyle, yahut ilk mısralarıyla anılırlar232. Kabûlî’nin gazellerinde de durum 

genel olarak aynıdır. Yalnız istisna olarak 516 gazelden 25’inde (% 4,8) 

başlık bulunmaktadır. Bunlardan 8’i nâ-tamam gazeldir. Başlıklardan 7’si (ki 

bunların hepsi de nâ-tamam gazellerdir) “Kıt’a”, 6’sı “Fârsî”, 2’si “Târîh” 

şeklindedir. Birer gazelin üstünde bulunan diğer başlıklar şu şekildedir: 

“Hakîkat-i Hâl” (G 27), “Nasîhat” (G 45), “Nazîre Be-Hod” (G 112), “Gazel-i 

Kabûlî” (G 132, bu gazel sadece bir mecmuada geçmektedir), “Kabûlî 

Şitâiyye” (G 212, bu da sadece bir mecmuada geçmektedir), “Bî-Nukat” (G 

368), “Na’t-ı Resûl” (G 424), “Der-Na’t” (G 425), “Mülemma’” (G 431), 

“Musanna’” (G 444). 

Kabûlî’nin gazellerine vezinleri açısından bakıldığında, aruz vezninin 

                                                
232 İlaydın, age, s. 105; Dilçin, agm, s. 115. 
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19 farklı kalıbının kullanıldığı görülmüştür. Bu kalıplar kullanım sıklıklarına 

göre aşağıda sıralanmıştır.  

 

Bahir Kalıp 
Gazel 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı (%) 

remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 105 20,3 

hezec 
mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün 
101 19,5 

remel fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 86 16,6 

muzari mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 61 11,8 

hezec mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 32 6,2 

müctes mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 27 5,2 

hafif fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 24 4,6 

hezec mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 20 3,8 

muzari mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 14 2,7 

remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 10 1,9 

remel fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 7 1,3 

mütekarib fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl 6 1,1 

recez 
müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün 
6 1,1 

hezec mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 6 1,1 

mütekarib fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün 5 0,9 

hezec mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 3 0,5 

recez 
müstef’ilâtün müstef’ilâtün 

müstef’ilâtün müstef’ilâtün 
2 0,3 

recez 
müfte’ilün mefā’ilün müfte’ilün 

mefā’ilün 
1 0,1 

 TOPLAM GAZEL SAYISI 516  

 

Bu tabloya göre Kabûlî gazellerinde 18 farklı aruz kalıbı kullanmış, en 

fazla sırasıyla fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
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mefâ’îlün, fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün ve mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 

kalıplarını tercih etmiştir. 

Gazellerin aruz kalıplarına dağılımı aşağıdaki grafikte daha net 

görülebilir. 

 

 

Grafik-3 Gazellerin Aruz Kalıplarına Dağılımı 

 

Diğer taraftan Kabûlî’nin aruz bahirleri içinde en fazla remel bahrini 

kullandığı görülmektedir. Gazellerin bahirlere dağılımı; remel 208, hezec 162, 

muzari 75, müctes 27, hafif 24, mütekarib 11, recez 9 gazel biçimindedir. 

Gazellerin aruz bahirlerine dağılımı aşağıdaki grafikte daha net 

görülmektedir. 
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Grafik-4 Gazellerin Aruz Bahirlerine Dağılımı 

 

Bunlardan başka Kabûlî’nin gazellerinin vezni konusuyla ilgili dikkati 

çeken bazı hususları da arz etmek istiyoruz. 

G 79, 5 beyitlik bir gazeldir ve divan metninde fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün 

fe’ūl kalıbıyla gösterilmiştir. Ancak bu gazelin 3, 5, 7 ve 9. mısraları, bir  

başka deyişle matladan sonraki beyitlerin ilk mısraları fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün 

fe’ūlün kalıbına uymaktadır. Yani bir bakıma çift aruz kalıbı kullanılmıştır. 

Kabûlî’nin iki gazelinde (G 81, G 325) kullanılmış olan müstef’ilâtün 

müstef’ilâtün müstef’ilâtün müstef’ilâtün kalıbı Türk edebiyatında hemen 

hemen hiç kullanılmamış olmalı ki konuyla ilgili baktığımız eserlerde bu 

kalıba rastlayamadık. Türk şiirinde bu kalıbın iki tef’ileli (müstef’ilâtün 

müstef’ilâtün) ve tek tef’ileli (müstef’ilâtün) şekilleri, onlar da az sayıda 

kullanılmıştır233. Nev’î-zâde Atâyî, Kabûlî’nin bu kalıpla yazılmış gazelini 

tahmis etmekle, şimdiki bilgilerimize göre, bu kalıbı kullanan ikinci şâir 

olmuştur. 

Kabûlî iki gazelinde (G 172, G 395) matlâdaki mısralardan birini 

maktâda tekrar ederek redd-i matlâ yapmıştır. 

                                                
233 Nihad M. Çetin, “Arûz”, TDVİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1991, C. 3, s. 424-437; İpekten, Eski 

Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 141-vd. 
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Kabûlî Divanı’ndaki gazellerden 5’i (G 38, G 135, G 234, G 292, G 

415) musammat gazel tarzındadır. Bunlardan ilk ikisi mef’ūlü fā’ilātün mef’ūlü 

fā’ilātün, üçüncü ve dördüncüsü müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün, beşincisi de müfte’ilün mefā’ilün müfte’ilün mefā’ilün kalıbıyla 

söylenmiştir. Görüldüğü üzere bu kalıplar ortadan iki eşit parçaya bölünebilen 

aruz kalıplarıdır. 

Kabûlî’nin gazellerine kâfiye ve redifleri açısından dikkat edildiğinde 

şunlar görülmektedir: Genel olarak Türk şiirinde kullanılan her tür kâfiye 

kullanılmıştır. Gazellerin kâfiyelerinde pek çok yerde, özellikle de matlalarda 

cinaslı kâfiye kullanılmıştır. Bunların ötesinde bazı gazellerin kâfiyeleri baştan 

sona cinaslı olacak şekilde düzenlenmiştir. Gazel-i tecnis denilen bu tarzdaki 

gazellerin sayısı 16’dır (G 43, 57, 79, 107, 132, 230, 237, 248, 257, 258, 321, 

333, 386, 388, 395, 486) 234. Bunlardan çoğu cinas-ı mükerrer denilen 

tarzdadır. Kabûlî’nin gazel-i tecnislerine örnek olmak üzere cinas-ı mükerrer 

tarzındaki bir gazeli aşağıda yazılmıştır. 

 

Eyleyüp dil murġına zülfin o sīm-endām dām 

Dāne-i ĥāliyle itdi virmeyüp ārām rām 

 

İtmedi bir kez beni ol ķāmeti şimşād şād 

Anuŋ içün itdi ķaddüm miħnet ü ālām lām 

 

İtlerinden Ćadd iderse ol gözi Ćayyār yār 

İşiginde buluram ben Ćāşıķ-ı bed-ŋām nām 

 

Āh elüŋden dād senden ey şeh-i bī-dād dād 

Ġam yimem ben muttaŝıl sen idesin inĆām Ćām    

 

Ey Ķabūlī destüŋe cām-ı şarāb-ı āl al 

Bezm-i fānīde çekersin āĥir-i encām cām (G 257) 

                                                
234 Gazel-i tecnisler konusunda bk. Osman Horata, “Ses, Anlam Bütünlüğü ve Gazel-i Tecnisler”, 

Doğu Akdeniz, S. 1 (1998), s. 65-75. 



 
 

 

199

 

Görüldüğü üzere Kabûlî bu gazelde ses ve anlam bütünlüğünü 

kurmayı başarmış, bütün mısralarda cinas yaparak âdetâ bir sanat 

gösterisinde bulunmuştur. 

Sözün etkisini artırmak amacıyla anlamın üzerinde toplandığı sözcüğü 

arka arkaya tekrarlama demek olan tekrir sanatıyla yazılan gazellere 

mükerrer gazel de denilmektedir235. Kabûlî’nin gazellerinden biri (G 56) de bu 

tarzdadır. 

Kabûlî’nin 516 gazelinden 387’sinde (% 75) redif bulunmaktadır. Bu 

müreddef gazellerdeki redifler ek, ek+kelime, ek+kelime+kelime, kelime, 

kelime+kelime şeklinde olabilmektedir. Kâfiye ve rediflerle ilgili ileride ayrıntılı 

bilgi verilecektir. 

 

2.1.3.2. İçerik 

 

Gazeller bölümünün, Kabûlî Divanı’ndaki en sanatkârâne şiirlerden 

oluşan bölüm olduğu söylenebilir. Buradaki manzûmeler edebî sanatlarla 

bezenmiş ve çoğunlukla özenilerek yazılmıştır.  

Öncelikle gazelin beyitleri arasında konu birliği şartının olmadığı 

malumdur. Bu husus unutulmadan ve bir gazelde kimi zaman birkaç konuya 

birden değinildiği  göz önünde tutularak Kabûlî Divanı’ndaki gazeller 

konularına göre kabaca tasnif edilirse, genel hatlarıyla şu konuların işlendiği 

görülmektedir: Aşk-sevgili-aşkın halleri-ayrılık… (333 gazel, % 64,5), dinî-

tasavvufî (22 gazel, % 4,2), fahriye-ferdî ahval (14 gazel % 2,7), hamaset-

tarih (6 gazel, % 1,1), hikmet (15 gazel, % 2,9), medhiye-yardım isteği (64 

gazel, % 12,4), nasihat (19 gazel, % 3,6), rintlik (15 gazel, % 2,9), sosyal 

hayat (19 gazel, % 3,6), şikâyet-hiciv-beddua (9 gazel, % 1,7). 

Görüldüğü üzere, genel âdete uygun olarak Kabûlî’nin gazellerinde en 

fazla işlenen konu aşk ile ilgili konulardır. Aşka oranla çok düşük olmakla 

birlikte, aşktan sonra gazellerde en fazla işlenen konu medhiye ve yardım 

                                                
235 Dilçin, “Divan Şiirinde Gazel”, s. 103. 
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isteğidir. Bununla birlikte, bu değerlendirmenin gazellerin geneli üzerinden 

yapılan çok kaba bir değerlendirme olduğunu hatırlatmak isteriz. Bütün 

beyitler göz önüne alınıp homojen bir değerlendirme yapıldığında bu 

oranların değişmesi, örneğin rintlik konusunun büyük ihtimalle en fazla 

işlenen konulardan biri olması mümkün ve muhtemeldir.  

Kabûlî’nin aşkla ilgili gazellerinde; aşkın ve âşığın türlü halleri, 

sevgilinin özellikleri, rakip/ağyâr gibi konular divan şiirinin genel kuralları 

çerçevesinde dile getirilmektedir. Bu gazellerde işlenen aşkın çoğunlukla 

beşerî aşk olduğu söylenebilir.  

Diğer taraftan Kabûlî, divan şiiri içinde özellikle XV ve XVI. yüzyıllarda 

revaçta olan erkek isimli redifler taşıyan gazel yazma geleneğine uyarak bu 

tarzda gazeller de yazmıştır236. Sayısı 11 olan bu gazellerde Mehemmed, 

Abdi, Eyyûb, Ali (2 adet), İbrahim, Hüseyin (2 adet), Mehemmed Şah, Yusuf 

Bali isimleri redif olarak kullanılmıştır. Bu gazellerde, umumiyetle bu isimlerle 

aynı isimdeki din büyükleri arasında sürekli ilgiler kurulması dikkati 

çekmektedir (Bu gazeller için bk. G. 37, 193, 201, 209, 236, 286, 295, 359, 

418, 511). 

Yukarıda sıralanan konuların her biri, ileride ayrı ayrı ele alınıp 

değerlendirileceğinden burada bunlar üzerinde ayrıca durulmayacak, 

gazellerin tespit edilen diğer özellikleri belirtilecektir. 

Kabûlî’nin gazellerinden birisi (G 44) Niyâzî-i Acem’e nazîredir. Ayrıca 

Kabûlî’nin kendinin bir başka şiirine nazire yazdığı da “Nazîre Be-Hod” 

başlığından anlaşılmaktadır (G 112). Bunlardan başka, şâirin XV ve XVI. 

yüzyıl şairlerinin gazellerine benzer söyleyişleri varsa da bunların nazire 

olduğuna dair elimizde net bir delil yoktur (Konuyla ilgili “Diğer Şâirlere 

Bakışı, Etkilendiği ve Etkilediği Şâirler” bölümüne bakılabilir). 

Kabûlî Divanı’ndaki gazellerden bazılarının (meselâ G 27, 37, 38, 40, 

44, 54, 71, 73, 88, 89, 95, 191, 212, 245…) yek-âhenk olduğu görülmektedir. 

Bu gazellerin her birinde, ayrı ayrı baştan sona tek bir konu işlenmiştir. 

                                                
236 Bu tarz gazellerle ilgili değerlendirmeler için bk. Cihan Okuyucu, Divan Edebiyatı Estetiği, s. 

218-222; Selim S. Kuru, “Gazelde Sevgilinin Cinsiyetlendirilmesi Açısından Erkek İsimli Redifler”, 
Kitap-lık, S. 107 (Temmuz-Ağustos 2007), s. 83-89. 
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Ayrıca, özellikle bazı kelime şeklinde redif taşıyan gazellerde aynı konu 

etrafında beyitler bulunmaktadır. Ancak bu gazellerde arada farklı konudaki 

bir beytin olması, gazelin yek-âhenk sayılmasını engellemektedir.  

Kabûlî’nin gazelleri arasında musannâ denilen tarzda iki gazel 

bulunmaktadır. Bunların ilk beyitleri şu şekildedir: 

 

O nezāket o leţāfet o ţarāvet o ŝafā 

O žarāfet o feŝāħat o belāġat o edā (G 12/1) 

 

Nedür o ķadd ü o ruĥlar nedür o kāküller 

Nedür o serv o güller nedür o sünbüller (G 74/1) 

 

Gazeller arasında “Bî-Nukat” başlıklı, noktasız harflerle yazılmış bir 

gazel de bulunmaktadır. Birçok yazma şiir mecmuasında kayıtlı olmasından 

eski şiirseverlerce beğenildiği anlaşılan bu gazelin ilk beyti aşağıdadır237. 

 

Dil alsa gördügüŋ demde dil-ārāda kemāl olsa 

Murāduŋ aŋlasa Ćālemde dil-dār ehl-i ħāl olsa (G 368/1) 

 

Kabûlî’nin baştan sona basit Türkçe ile yazılmış gazeli olmamakla 

birlikte, gazelleri arasında yer yer sade bir Türkçe’yle söylenmiş beyitleri 

bulunmaktadır. Bu beyitlerden bazıları aşağıda yazılmıştır. 

 

Kimi gül dir yüzüŋe kimi lāle 

Efendi muĥtelif ancaķ rivāyet (G 23/2) 

 

Beni sevmez dimiş dil-ber işitdüm ĥayli incindüm 

Efendi ŝanma kim insān olan bühtāna [incinmez] (G 165/2) 

 

İle luţf idersin bize cevr ü nāz 

                                                
237 Bu mecmualardan bazıları Divan metninde, gazelin geçtiği yerde gösterilmiştir. 
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Behey žālim ancaķ baŋa mı ġaraż (G 174/2) 

 

Ķavl idersin de yine gelmezsin 

Yüri hey Ćahdi bütün ķavli yalan (G 307/7) 

 

Źevķ odur yārüŋ senüŋle geh küse geh barışa 

Nāz ide ol gelmeye sen varasın yalvarasın (G 330/2) 

 

Ayrıca aşağıdaki gazel için cinas sanatıyla örülmüş, Türkçe kelimeler 

üzerine kurulu başarılı bir gazel demek mümkündür. 

 

Ķasduŋ egerçi cān u dilüŋ birisinedür 

İkisi de fedā yoluŋa birisi nedür 

 

Senden murādum ikidür iki gözüm iki 

Birisi būs-ı laćl-i lebüŋ biri sīnedür 

 

Dendān u leb degül görinen ol güherlerüŋ 

Birisi ne ćaķīķ-i Yemen birisi ne dür 

 

Ey kūy-ı vaŝl-ı dil-bere yol ikidür diyen 

Biz daĥı birisin bilürüz birisi nedür 

 

Hicr ü viŝāl dirler iki nesne var imiş 

Gördük anuŋ birisini yā birisi nedür 

 

Ķaŝdı ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ol ķıya baķışlu āfetüŋ 

Cān ile dilden ikisinüŋ birisinedür (G 107) 

 

Bunlardan başka Kabûlî’nin gazellerinde birçok deyime, cinasa, arkaik 

kelimeye, sosyal hayat unsuruna yer verilmiştir ki bunlar da ileride ayrı 

başlıklar altında incelenecektir. 
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2.1.4. Mesnevîler 

 

2.1.4.1. Biçim 

 

Kabûlî Divanı’nda mesnevî nazım şekliyle yazılmış toplam 16 

manzûme bulunmaktadır. Bu kısa mesnevîler divanda toplam 1064 mısra ile 

% 10,9’luk bir yer işgal etmektedir. Bunlardan 12’si Türkçe, 2’si Arapça, 1’i 

Farsça ve 1’i de Türkçe-Arapça-Farsça mülemma tarzındadır. Bilindiği üzere 

aa-bb-cc-… şeklinde kâfiyelenen bu mesnevîlerin beyit sayıları 2 ile 84 beyit 

arasında değişmektedir. Divandaki mesnevîlerin beyit sayıları şu şekildedir: 

Ms 1, 84; Ms 2, 60; Ms 3, 26; Ms 4, 66; Ms 5, 70; Ms 6, 27; Ms 7, 41; Ms 8, 

36; Ms 9, 48; Ms 10, 11; Ms 11, 9; Ms 12, 2; Ms 13, 2; Ms 14, 9; Ms 15, 39; 

Ms 16, 2. 

Kabûlî, bu mesnevîlerden 7’sinde mahlasını söylemiş, 9’unda ise 

mahlasını kullanmamıştır. Kabûlî’nin mesnevîlerine vezinleri açısından 

bakıldığında, en fazla hafif bahrinin fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün kalıbının 

kullanıldığı görülmektedir. Divandaki 11 mesnevî bu kalıpla söylenmiştir. 

Ayrıca mesnevîlerden 2’si hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün, 1’i 

remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, 1’i mütekarib bahrinin fe’ûlün fe’ûlün 

fe’ûlün fe’ûl, 1’i de muzari bahrinin mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün kalıbına 

uymaktadır.  

Kabûlî Divanı’ndaki kısa mesnevîler başlıkları açısından 

değerlendirildiğinde, 16 mesnevîden 11’inde başlık bulunduğu, 5’inde ise hiç 

başlık bulunmadığı görülmüştür. Mesnevîlerin başlıkları şu şekildedir: “Sâkî-

nâme Fârsî” (Ms 1), “Arz-ı Hâl” (Ms 2, Ms 4, Ms 8), “Sûret-i Siccîl ve’n-Nakl” 

(Ms 6), “Şikâyet-nâme” (Ms 7), “Der-Medh-i Mahbûbe” (Ms 9), “Der-Medh-i 

Besmele” (Ms 10), “Na’t-ı Resûl” (Ms 14), “Mesnevî Berây-ı Akçe” (Ms 15). 

Ayrıca bir mesnevîye ise yanlışlıkla “kıt’a” başlığı konulmuştur (Ms 16).  

 

2.1.4.2. İçerik 
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Kabûlî’nin 16 mesnevîsinden 1’i sâkî-nâme, 6’sı methiye ve yardım 

isteği içeren arz-ı hal, 5’i dînî, 2’si sosyal hayat, 1’i şikâyet-nâme, 1’i de aşk 

konuludur. Tabii ki aynı manzûme içinde yer yer konular arasında geçişler, 

kaymalar olabilmektedir.  

Mesnevîler bölümünün başında Farsça bir sâkî-nâme bulunmaktadır. 

Bilindiği üzere sâkî-nâmeler; sâkîye hitap yoluyla sâkîden, içkiden, içki 

çeşitleri ve meclislerinden, bu meclislerin araç ve gereçlerinden vs. 

bahseden, içkiyle uzaktan yakından ilgili birçok duygu, düşünce ve kavramı 

bazen tasavvufî, bazen dünyevî olarak bir bütün halinde ele alıp işleyen 

eserlerdir238. Bu türün en gelişmiş ve güzel örneği olan Revânî’nin İşret-

nâme’sinden başka aynı yüzyılda ve sonrasında muhtelif şâirler tarafından 

sâkî-nâmeler yazılmış olmakla birlikte bugüne kadar Kabûlî’nin sâkî-

nâmesinden hiç bahsedilmemiştir.  

Kabûlî’nin sâkî-nâmesinde ömrün süratle geçtiği, dünyanın geçici 

olduğu ve sürekli değiştiği, mutluluk zamanı olan baharın değerlendirilmesi, 

bu zamanda gönülde gam tutulmaması, çeng, ney ve rebap eşliğinde yenilip 

içilip eğlenilmesi, zaten kısa olan ömrün gamla telef edilmemesi gerektiği dile 

getirilmektedir. Manzûmede sık sık sâkîye hitap edilmekte ve şarap 

övülmektedir. Çoğunlukla dünyevî mahiyette olan bu sâkî-nâmede nâdiren 

bazı yerlerde tasavvufî yorumlara yer verilmiştir. 

Her ne kadar 3’ü “Arz-ı Hâl” başlıklı olsa da Kabûlî’nin 

mesnevîlerinden 6’sı arz-ı hal türündedir. Bu manzûmeler şairin hayatı, 

memleketi ve âilesiyle ilgili bilgiler, ayrıca zaman zaman sosyal hayattan 

anekdotlar içermesi yönüyle önemlidir. Bunlardan birincisi (Ms 2) padişaha 

hitaben yazılmıştır. Şâir manzûmenin girişinde padişahı övdükten sonra, 

ondan memleketi olan Gediz kazasına kendisini kadı olarak tayin etmesini 

istemektedir.  

Kabûlî, mesnevî biçiminde olan ikinci arz-ı halinde de (Ms 3) padişaha 

hitap etmektedir. Manzûmenin girişinde padişahı övdükten sonra, beş yıldır 

                                                
238 Bu konuda geniş bilgi için bk. Tunca Kortantamer, Eski Türk Edebiyatı Makaleler, Yayına Haz. 
Şerife Yağcı-Fatih Ülken, Ankara, KTB Yayınları, 2004, s. 190; Rıdvan Canım, Türk 
Edebiyatında Sâkînâmeler ve İşretnâme, Ankara, Akçağ Yayınları, 1998.  



 
 

 

205

mazul ve sıkıntı içinde olduğunu dile getirerek ondan yardım istemekte ve 

sonda da padişaha dua etmektedir.  

Kabûlî Divanı’ndaki üçüncü arz-ı hal (Ms 4) Sadrazam İbrahim 

Paşa’ya (ö. 1601) sunulmuştur. Girişinde uzun uzun paşa övülmektedir. Bu 

manzûmede Kabûlî, iki üç yıl mülâzemetten sonra bir kadılık aldığını, ancak 

daha iki ay dolmadan oraya başka birinin görevlendirildiğini, aldığı gelirin yol 

parasına yetmediğini söylemekte ve bu olaydan sonra bir buçuk yıldır mazul 

olduğunu ifade ederek İbrahim Paşa’dan şefaat ve yardım talep etmektedir. 

Bu mesnevîde, o dönemde bazı devlet kurumlarında yaygın olan iltimas 

konusuna da gönderme yapılmakta, yer yer sosyal tenkitlerde 

bulunulmaktadır.  

Divandaki mesnevî nazım şekliyle yazılmış dördüncü  arz-ı hal (Ms 5), 

adı belirtilmeyen bir beylerbeyine sunulmuştur. Bu şiirde Kabûlî, hâkimliği 

sırasında bir çavuşla arasında geçen bir problemi beylerbeyine ayrıntılı 

şekilde anlatıp çavuştan şikâyet etmektedir. Paşaya dua ile son bulan bu şiir, 

ya şâir tarafından paşaya çavuşu şikâyet için yazılmıştır ya da o çavuş şâiri 

paşaya şikayet etmiştir ve bu manzûme de şâirin paşaya verdiği bir çeşit 

savunma niteliğindedir. Ama her hâl ü kârda ilginç ve modern hikâye 

tekniğine de uygun sayılabilecek bu manzûme, XVI. yüzyılda bir mahkeme 

salonunda yaşanan bir tartışmayı hatta kavgayı ve sonrasındaki şikâyeti 

günümüze yansıtması bakımından dikkate değer niteliktedir (Manzûmeyle 

ilgili geniş bir özet ve değerlendirme için Mesleği ve Bulunduğu Yerler 

bölümüne bk). 

Divandaki beşinci arz-ı hal (Ms 8) beylerbeyi Mehmed Paşa’ya hitaben 

yazılmıştır. Şair, kadıların güya toplanarak kendisini Hama’ya layık 

gördüklerini, ancak Hama’nın mevcut kadısını Mehmed Paşa’nın himaye 

etmesi üzerine buradan mahrum kaldığı anlatmakta ve kendisinin uygun 

başka bir yere tayin edilmesi için Mehmed Paşa’dan kendisine şefaatçi 

olmasını talep etmektedir.  

Kabûlî Divanı’ndaki arz-ı hal denilebilecek altıncı manzûme (Ms 16) 

ise 2 beyitlik bir mesnevîdir. Aslında bu beyitler bir arz-ı halin üst yazısı yahut 

giriş ifadeleri gibi görünmektedir.  
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Divan’daki mesnevîlerden 5 tanesi dinî içeriklidir. Bunlar uzunlukları 2 

ile 9 beyit arasında değişen kısa mesnevîlerdir. Birinci ve ikincisinde (Ms 10, 

Ms 11) besmele övülmekte, Arapça olan üçüncü ve dördüncüde (Ms 12, Ms 

13) ise Hz. Peygamber’in bir hadisi nakledilmekte, ayrıca Allah’a dua 

edilmektedir. 

Aynı konudaki beşinci mesnevî (Ms 14) ise bir na’ttır. Bu manzûmede 

Hz. Peygamber övülmekte ve ona salavat getirmenin lüzumu anlatılmaktadır. 

Kabûlî’nin mesnevîlerinden 2 tanesi doğrudan dönemin sosyal 

hayatıyla ilgilidir. Bunlardan birincisi (Ms 6) Türkçe, Arapça ve Farsça 

mısraların geçtiği mülemma bir manzûmedir. Şair 1582 yılında Sivas’ta kadı 

iken Amasya valisine hitaben yazdığı bu mesnevîde, kadılığı sırasında 

gördüğü bir davayı anlatmaktadır. İkincisi ise (Ms 15) “Mesnevî Berây-ı Akçe” 

başlığını taşımaktadır ve başlıktan da anlaşılacağı üzere manzûmede akçe 

anlatılıp övülmektedir.  

Kabûlî’nin mesnevîlerinden biri (Ms 7) şikâyet konuludur. Bu 

manzumede şâir, Haymana kadısı olan Osman adlı birinden bahsederek 

onun kanuna, fermana ve dine uymadığını belirtip bu kişiyi sultana şikâyet 

etmektedir. 

Kabûlî Divanı’ndaki mesnevîlerden biri de (Ms 9) aşk konuludur. “Der- 

Medh-i Mahbûbe” başlıklı mesnevîde, başlıktan da anlaşılacağı üzere sevgili 

övülmekte, sevgilinin çeşitli azaları muhtelif benzetmelerle anlatılmaktadır. 

Akıcı üslubu ve sade sayılabilecek dili ile başarılı bir manzûme olan bu 

mesnevîde, umûmiyetle klasik benzetmelerle konu işlenmektedir. Bununla 

birlikte manzûmede yer yer reel bir sevgili portresi de çizilmektedir.  

 

Siyeh gīsūlaruŋ ŝalķım ŝaçaķdur 

Göŋüller aŋa ber-dār olacaķdur 

 

Getür zülf-i kemendüŋ boynuma ţaķ 

Murād ise eger ćuşşāķı boġmaķ 

 

Ŝu gibi ţarf-ı bāġa ol revāne 
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Gümüş naćleyne bin gez nāzikāne 

 

Gümüş barmaķda ol ķıymetlü ĥātem 

Hilāl üstünde kevkeb gibidür hem 

 

Ķınalu elde ol engüşt-i aŝfer 

Şafaķ içre hilāl-i māha beŋzer 

 

Ayuŋ on dördine beŋzer cemālüŋ 

Yitişmiş gibi aŋa sinn ü sālüŋ 

… 

Dehānı ġonça aġzı burnı ĥurde 

Teni abbaķ ŝoyulmışca yumurda 

 

Ķalem barmaķlı vü burma yüreklü 

Gümüş bileklü altun bileziklü (Ms 9/25-30, 43, 44) 

 

2.1.5. Kıt’alar 

 

2.1.5.1. Biçim 

 

Kabûlî Divanı’nda kıt’a biçiminde kâfiyelenen toplam 60 manzûme 

bulunmaktadır. Bu kıt’alar divanda 522 mısra (261 beyit) ile % 5,3 oranında 

bir yer işgal etmektedirler. Bunlardan 51 tanesi Türkçe, 8’i Farsça, 1’i de 

Arapça’dır. xa-xa-… şeklinde kâfiyelenen kıt’aların uzunlukları 2-19 beyit 

arasındadır. 60 kıt’adan 27’si 2, 7’si 3, 5’i 4, 10 tanesi 5, 2’si 6, 2’si 8, 1’i 9, 1’i 

10, 2’si 11, 1’i 13, 1’i 15, 1’i de 19 beyit uzunluğundadır. Görüldüğü gibi 

Kabûlî’nin kıt’alarının yarıya yakını 2 beyitten oluşmaktadır (% 45). Geriye 

kalan 33 kıt’a ise kıt’a-i kebîre denilen daha uzun kıt’alardır (% 55). Bununla 

birlikte kıt’aların büyük bir çoğunluğunun 2-5 beyit arasında toplandığı da 

dikkati çekmektedir (% 81,6). 

Kabûlî’nin kıt’alarından 22’sinde mahlas bulunurken, 38’inde ise 
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bulunmamaktadır. Ayrıca 3 beyitlik bir kıt’ada (Kt 22) her üç beyitte de 

mahlasın zikredildiği görülmüştür. Yine 2 beyitlik 3 kıt’ada mahlasın ilk beyitte 

kullanıldığı dikkati çekmektedir (Kt 3, Kt 21, T 1)239.  

Kabûlî Divanı’ndaki kıt’alardan 1’inde (T 9) 12’li hece vezni 

kullanılmıştır. Geriye kalan 59 kıt’a ise, aruz vezninin 15 farklı kalıbına 

uymaktadır. Bu kalıplar kullanım sıklıklarına göre aşağıda sıralanmıştır.  

 

Bahir Kalıp Kıt’a Sayısı 

remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 13 

hafif fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 10 

müctes mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 5 

remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 4 

remel fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 4 

hezec mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 3 

remel fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 3 

muzari mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 3 

muzari mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 3 

hezec mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 3 

mütekarib fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl 2 

mütekarib fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün 2 

hezec mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 2 

recez müstef’ilün müstef’ilün 1 

recez müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün 

1 

 TOPLAM 59 

 

Buna göre kıt’alardan 24’ü remel, 10’u hezec, 10’u hafif, 6’sı muzari, 

5’i müctes, 4’ü de mütekarib bahrinde söylenmiştir. 

                                                
239 Divan şiirinde mahlasın ilk beyitte kullanımı pek yaygın bir usûl değildir. Kabûlî’den başka, Lâmiî 

bir ve Âlî altı manzûmesinde mahlasını ilk beyitte söylemiştir. bk. H. Bilen Burmaoğlu, Bursalı 
Lâmi’î Çelebi Divanı’ndan Seçmeler, Ankara, KB Yayınları, 1989, s. 132; Gelibolulu Mustafa 
Âlî, Divan I, s. 40, 41. 
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Kabûlî’nin kıt’alarından 37’si başlıklı, 23’ü başlıksızdır. Başlıklardan 

13’ü “Kıt’a”, 1’i “Kıt’a-i Musanna”, 1’i “Kıt’a-i Fârsî”, 1’i “Temeddüh”, 1’i “Fârsî”, 

1’i “Arz-ı Hâl”, 18’i “Târîh”, 1’i de “Târîh-i Fârsî” şeklindedir.  

 

2.1.5.2.İçerik 

 

Kabûlî’nin 60 kıt’asından 23’ü tarih, 10’u yardım isteği, 7’si aşk, 4’ü 

rintlik, 4’ü hiciv, 4’ü methiye, 2’si muamma, 2’si de sosyal hayat, 1’i nasihat, 

1’i dua, 1’i fahriye, 1’i hamaset konuludur.  

Kabûlî, kıt’a nazım şekli ile kendi hayatı ve çevresinde meydana gelen 

çeşitli olayları tespit etmiş, bunun için 23 adet kıt’a yazmıştır. Bunlar 

arasında, biri annesinin vefatı olmak üzere 3 vefat, 1’i sünnet düğünü olmak 

üzere 3 düğün, 6 atama, 1 azl, 1 doğum tarihi, 8 inşaat ve tamir, 1 ihsan tarihi 

bulunmaktadır. Bu tarih kıt’alarının hangi konuya oldukları ve işaret ettikleri 

tarihler aşağıda sırasıyla gösterilmiştir. 

 

Manzûme 

no 

Ne İçin Düşürüldüğü İşaret Ettiği 

Tarih 

T 1 Murad Han’ın hediyesine 1574 

T 2 III. Murad’ın oğlu Şehzade Mehmed’in sünnetine 1582 

T 3 Anadolu beylerbeyinin Rumeli beylerbeyi olmasına  1577 

T 4 Siyavuş Paşa’nın veziriazam olmasına  1590-91 

T 6 Annesinin vefatına 1581 

T 7 
Bir paşanın Anadolu kazaskeri iken Rumeli 

kazaskeri olmasına  
1580 

T 8 İbrahim Efendi diye birinin cami yaptırmasına  1587 

T 9 Abdülbaki diye birinin iki çocuğunun doğmasına  1587 

T 10 
Sadrazam İbrahim Paşa’nın padişahın 

kızkardeşiyle evlenmesine  
1586 

T 11 Kazasker Monla Ahmed’in mescid yaptırmasına  1591-92 

T 12 Gediz kadısının azline  1553 

T 13 Birinin Şam valiliğine tayinine 1581 
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T 14 Kasır inşasına 1575-76 

T 15 Bir paşanın hamam tamirine  

T 16 Bir hamam inşasına 1574-75 

T 17 Birinin Üsküp kadılığına 1579 

T 18 Ferhad Paşa’nın Lori Kalesi’ni tamirine 1584 

T 20 Sultan II. Selim’in vefatına 1574 

T 21 Birinin devlette bir makama gelmesine 1557-58 

T 22 Defterdarın Tumanis Kalesi’nde cami yaptırmasına 1584 

T 23 Beylerbeyinin düğününe 1572-73 

T 24 Defterdarın kasır yaptırmasına 1574-75 

T 25 Sultanın şeyhinin vefatına 1582 

 

Bu tarihlerden ikisi (T 6, 17) Farsça, biri de (T 16) Arapçadır.  

Kabûlî Divanı’ndaki kıt’alardan 10’unda yardım isteği söz konusu 

edilmiştir. Çoğu 2-3 beyitlik kısa manzûmeler olan bu kıt’alarda, padişah 

yahut başka bir devlet büyüğünden yardım istenmektedir.  Bu istekler umûmî 

nitelikte olup husûsî bir istek belirtilmemektedir. Bunlarda kimi zaman 

aşağıdaki örnekte olduğu gibi iyilik yapmanın fazîletinden bahsedildiği de 

olmaktadır.  

 

Eylük eyleŋ nāmuŋuz eylükle aŋsun her kişi 

Eylük ādemlükdür ādemlük de eylükdür hemān 

 

Devlet-i ŝad-sāle bir sāĆatce gelmez tiz geçer 

İtdügi eylük durur her kişide bāķī ķalan (Kt 10) 

 

Kabûlî’nin kıt’alarından 7’sinde aşk konusunun işlendiği görülmüştür. 

Bunlar, biri dışında, 2’şer beyitten oluşmuştur. Ayrıca, aşağıdaki örnekte 

olduğu gibi, hepsinde de beşerî aşk söz konusu edilmiştir. 

 

Ben ne ġamlar yutduġum laĆlüŋ ġamıyla ölicek 

Ŝaġ olanlar göreler cānā yüregüm yaralar 
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Ol mehüŋ ġāyet hilāl olmış görünmez ķaşları 

Mevc-i deryā-yı melāħatdan görünmez ķaralar (Kt 24) 

 

Kabûlî’nin kıt’alarından 4’ü rindâne denilebilecek muhtevadadır. 4’ü de 

2 beyitli olan bu manzûmelerde kısaca içkiden, çeşitlerinden vs. söz 

edilmektedir. 

 

Gāh bāde gehī Ćaraķ-nūş ol 

Ĥāţıruŋ ġuŝŝadan ırāġ olsun 

 

Ruĥuŋuŋ gülşen-i leţāfetde 

Ķızılı ķızıl aġı aġ olsun (Kt 5) 

 

Kabûlî Divanı’ndaki kıt’alardan 4’ü hiciv konuludur. Bu manzûmelerde 

o devirdeki nazm erbabı, kâtipler, pinti insanlar ve iki mahkeme görevlisi 

tenkit ve hicvedilmektedir. Meselâ aşağıdaki kıt’ada pinti insanlar 

yerilmektedir. 

 

Dünyāda ĥasīs aķçe vü altun dimez irgür 

Mālī vü ġanīyem diyü gerdūna baş egmez 

 

Ĥarca gelicek şöyle ŝıķar pençe-i ħırŝı 

ŻāyiĆ iderin malı diyü bir pula degmez (Kt 32) 

 

Divanda methiye içerikli 4 kıt’a bulunmaktadır (Kt 1, 13, 26, 37). 

Bunlarda padişah III. Murad ve adı belirtilmeyen bir vezir ve devlet büyükleri 

övülmektedir. Aslında yardım isteği konulu manzûmelerde de kimi zaman 

girişte methiye ifadeleri yer almaktadır. 

Divanda muamma niteliğinde 2 kıt’a bulunmaktadır (Kt 35, 36) .  

Bunların ikisi de Farsça’dır. 

Kıt’alardan 2’si sosyal hayatla ilgilidir (Kt 23, 31). Bunlardan ilkinde 
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insanların akıllarının farklılığından ve madenlerden bahsedilmekte, 

ikincisinde ise zengin-fakir meselesinden söz edip zenginleri yermekte, 

fakirleri övmektedir. 

Kabûlî Divanı’ndaki kıt’alardan biri nasihat içeriklidir (Kt 21). Bunda 

şair kendi gönlüne hitap ve düşmanın reddi sebebiyle gam çekmemeyi 

nasihat etmektedir.  

Divandaki tek dua içerikli kıt’ada (Kt 2) padişaha dua edilmektedir.  

Diğer kıt’alarda, birer tane olmak üzere, fahriye (Kt 9), hamaset (Kt 17) 

konuları işlenmiştir. 

 

2.1.6. Rubailer 

 

2.1.6.1. Biçim 

 

Kabûlî Divanı’nda iki rubai bulunmaktadır. Toplam 8 mısra ile divanda 

% 0,08’lik bir yer işgal eden bu rubailerin ikisi de Farsça’dır ve divanda 

“Fârsî” başlığıyla yazılmıştır. aaxa biçiminde kâfiyelenen rubailerde mahlas 

geçmemektedir. Vezinleri ise şu şekildedir:  

Birinci rubai 

1. mısra: mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlün fâ’ 

2. mısra: mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlün fâ’ 

3. mısra: mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’ 

4. mısra: mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’ 

 

İkinci rubaide ise bütün mısralar mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlün fâ’ kalıbına 

uymaktadır. Görüldüğü gibi iki rubainin bütün mısraları da ahreb denilen rubai 

kalıplarına uygun olarak yazılmıştır. 

 

2.1.6.2. İçerik 

 

Kabûlî Divanı’ndaki iki rubaiden birincisinde aşk, ikincisinde hikmet 

konusu işlenmiştir. 
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2.1.7. Tuyuğlar 

 

2.1.7.1. Biçim 

 

Kabûlî Divanı’nda 4’ü Türkçe, 1’i Farsça toplam 5 tuyuğ 

bulunmaktadır240. Bunlar, 20 mısra ile bütün divanda % 0,2’lik bir yer 

tutmaktadır. Kabûlî’nin tuyuğlarından üçü (Ty 1, 2, 4) aaxa, ikisi ise musarra 

tarzda yani aaaa (Ty 3, 5) şeklinde kâfiyelenmiştir. Kıt’a, rubai ve nâ-tamam 

gazellerle karışık olarak yazılan tuyuğların hiç birinin de başlığı yoktur. 

Tuyuğlarda yarım (ı, Ty 2), tam (-li, Ty 4; â, Ty 5) ve zengin (ûd, Ty 1; ân, Ty 

3) kâfiye türleri; ayrıca dördünde de redif kullanılmıştır. Bu redifler kelime 

(bâd, Ty 1) ve ek+kelime (-dur Gedûs, Ty 1; -dur besmele, Ty 2; -dür 

besmele, Ty 3; -dur hamdele, Ty 5) şeklindedir.  

 

2.1.7.2. İçerik 

 

Kabûlî Divanı’nda bulunan 5 tuyuğdan ikisi (Ty 1, 2) medhiye, üçü (Ty 

3-5) dînî içeriklidir. Medhiyelerden birincisi olan Farsça tuyuğda adı 

belirtilmeyen bir şahıs, ikincisinde ise şairin memleketi olan Gediz 

övülmektedir. Dînî içerikli tuyuğlardan ilk ikisi besmele, üçüncüsü ise 

hamdele vasfındadır. 

 

2.1.8. Beyitler 

 

2.1.8.1. Biçim 

 

Kabûlî Divanı’nın sonunda, tarih manzûmelerinden önce yer alan 

beyitlerin toplam sayısı 286’dır. Beyitler 572 mısra ile divanda % 5,9 oranında 

yer tutmaktadır. 286 beyitten 10’u Arapça, 34’ü Farsça, 237’si ise Türkçe’dir. 

                                                
240 Tuyuğ konusuyla ilgili açıklama için çalışmamızın “Nazım Şekilleri” bölümünün girişine bakınız. 
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Geriye kalanlardan 1’i Farsça-Türkçe, 4’ü de Türkçe-Arapça mülemma 

tarzındadır.  

Divandaki beyitlerin 236’sı matla şeklindedir ve aa şeklinde 

kâfiyelenmektedir. Geriye kalan 50 beyit ise müfret şeklindedir ve ab şeklinde 

kâfiyelenmektedir. Ayrıca, beyitlerin 6 tanesinde (B 1, 23, 151, 160, 250, 268) 

Kabûlî mahlası geçmektedir.  

Divandaki beyitlerden 11 tanesinin üzerinde başlık bulunmaktadır. Bu 

başlıklardan 9’u “Müfred” şeklindedir. Ancak bu beyitlerden 6’sı aslında 

müfret değil, matla biçimindedir. Bu da ilgili başlıklar konulurken beytin matla 

ya da müfret olmasına pek bakılmadığını, “müfred” başlığının beyit 

anlamında kullanıldığını göstermektedir. Beyitlerden biri “Bî-Nukat”, biri de 

“Mühr” başlığı altında yazılmıştır.  

Kabûlî’nin beyitlerine vezinleri açısından bakıldığında şunlar 

söylenebilir: Divan’daki beyitlerden beşinde (B 12, 194, 220, 228, 255) vezin 

tespit edilememiştir. Geriye kalan 281 beyitten ikisi (% 0,6) hece vezniyle 

yazılmıştır (B 84, 246). Bunlardan birincisi 9’lu, ikincisi 16’lı hece veznine 

uygun gelmektedir. Geriye kalan 279 beyit ise (% 97,5) aruz vezniyle 

yazılmıştır. Beyitlerin yazıldıkları kalıplar, bahirler ve kalıpların aruzlu beyitler 

içindeki kullanım oranları aşağıda tablo halinde gösterilmiştir. 

 

Bahir Kalıp Beyit 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı (%) 

remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 56 20 

hezec mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 34 12,1 

remel fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 33 11,8 

hafif fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 27 9,6 

muzari mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 24 8,6 

müctes mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 24 8,6 

hezec mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 19 6,8 

hezec mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 18 6,4 

muzari mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 14 5 
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remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 8 2,8 

remel fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 6 2,1 

mütekarib fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün 5 1,7 

hezec mef’ûlü mefâ’îlün mef’ûlü mefâ’îlün 4 1,4 

mütekarib fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl 2 0,7 

recez müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün 

müstef’ilün 

2 0,7 

hezec mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 2 0,7 

remel fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün 1 0,3 

 TOPLAM (ARUZLU) BEYİT SAYISI 279  

 

Tabloda da görüldüğü üzere Kabûlî Divanı’ndaki beyitlerde 16 farklı 

aruz kalıbı kullanılmıştır. Ancak bunlar içinde en fazla kullanılanlar remel 

bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün, hezec bahrinin mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün ve yine remel bahrinin fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

kalıbıdır. Bu kalıplar genel olarak klasik Türk şiirinde de çok kullanılan 

kalıplardır241. Aruz bahirleri içinde ise en fazla tercih edilenler; 104 beyitle 

remel, 77 beyitle hezec ve 38 beyitle muzari bahri olmuştur. 

 

2.1.8.2.İçerik 

 

Kabûlî Divanı’nın beyitler bölümünde en fazla işlenen konu aşktır. 286 

beyitten 122’sinde bu konu işlenmiştir (% 42,6). Bunun ardından 28 beyitle 

hikmet, 26 beyitle hiciv-şikayet, 25 beyitle din-tasavvuf, 23 beyitle medhiye ve 

yardım isteği, 16 beyitle nasihat, 15 beyitle rintlik, 13 beyitle sosyal hayat, 10 

beyitle fahriye ve ferdî ahval, 5 beyitle de hamaset konusu gelmektedir. 

 

                                                
241 İpekten, age, s. 338-340. 



 

2.2. ÂHENK UNSURLARI 

 

2.2.1. Vezin 

 

Şiirde âhengi sağlayan unsurlar arasında veznin önemli bir yeri olduğu 

malumdur. Kabûlî’nin, vezin konusunda oldukça dikkatli davrandığı, vezni 

genel olarak başarılı bir şekilde kullandığı söylenebilir.  

Kabûlî’nin beyitlerinden beşinde (B 12, 194, 220, 228, 255) vezin tespit 

edilememiştir. Ayrıca şiirlerden 6 tanesinde (M 30-32, B 84, B 246, T 9) hece 

vezni kullanılmıştır (% 0,6). Geriye kalan 922 manzûmede ise aruz vezni 

kullanılmıştır (% 99,3). Nazım şekillerinin aruz bahirlerine ve kalıplarına 

dağılımı aşağıda tablo halinde, ayrıntılı olarak gösterilmiştir. 
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(%
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1 remel fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 3 1 - - - 2 1 1 4 105 - 13 - - 57 187 20,2 

2 remel fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün - - 1 - - - - - 1 10 1 4 - 5 8 30 3,2 

3 remel fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün 4 - 1 - - 1 - - - 86 - 4 - - 33 129 13,9 

4 remel fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün - - - - - - - - - 7 - 3 - - 6 16 1,7 

5 hafif fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün 1 - 1 - 1 - - - 3 24 11 10 - - 27 78 8,4 

6 mütekarib fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün fe’ūl - - - - - - - - - 6 1 2 - - 2 11 1,1 

7 mütekarib fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün - - - - - - - - - 5 - 2 - - 5 12 1,3 

8 müctes mefā’ilün fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün 1 - - - - - - - - 27 - 5 - - 24 57 6,1 

9 hezec mefā’īlün mefā’īlün fe’ūlün - - - - - 1 - - 1 20 2 2 - - 19 45 4,8 

10 hezec mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün 6 - - 1 - 1 1 - 2 101 - 3 - - 34 149 16,1 

11 muzari mef’ūlü fā’ilātü mefā’īlü fā’ilün - - 1 - 1 - - - 1 61 - 3 - - 24 91 9,8 

12 muzari mef’ūlü fā’ilātün mef’ūlü fā’ilātün 1 - - - - - - - - 14 1 3 - - 14 33 3,5 

13 hezec mef’ūlü mefā’īlü mefā’īlü fe’ūlün - - - - - - - - 1 32 - 3 - - 19 55 5,9 

14 hezec mef’ūlü mefā’ilün fe’ūlün - - - - - - - - - 3 - - - - 1 4 0,4 

15 hezec mef’ūlü mefā’īlün mef’ūlü mefā’īlün - - - - - - - - - 6 - - - - 4 10 1 

16 recez müfte’ilün mefā’ilün müfte’ilün mefā’ilün - - - - - - - - - 1 - - - - - 1 0,1 

17 recez 
müstef’ilātün müstef’ilātün müstef’ilātün 

müstef’ilātün 
- - - - - - - - - 2 - - - - - 2 0,2 

18 recez müstef’ilün müstef’ilün - - - - - - - - - - - 1 - - - 1 0,1 

19 recez müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün - - - - - - - - - 6 - 1 - - 2 9 0,9 

20 ahreb rubai kalıpları - - - - - - - - - - - - 2 - - 2 0,2 

Toplam  16 1 4 1 2 5 2 1 13 516 16 59 2 5 279 922  
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Kabûlî Divanı’nda % 1 ve üzeri kullanım oranına ulaşan manzûmelerin 

aruz kalıplarına dağılımı grafik halinde şu şekilde gösterilebilir: 

 

Grafik-5 Manzûmelerin Aruz Kalıplarına Dağılımı 

 

Bu tabloya göre Kabûlî, şiirlerinde aruz vezninin 20 farklı kalıbını 

kullanmıştır. Divan şairleri içinde bu kadar farklı kalıpla şiir yazan azdır. 

Nitekim 61 şair üzerinden yapılan bir taramada XVI. yüzyılda 4 şairin 20 ve 

üzerinde kalıpla şiir yazdığı tespit edilmiştir. Bunlar Zâtî (22), Yahyâ Bey (20), 

Muradî (20), Rûhî (21)’dir242. Diğer taraftan bu kadar farklı kalıpla şiir 

söylemek bir farklılık arayışının da göstergesidir denilebilir. 

Ancak şiirlerin büyük bir kısmının özellikle üç aruz kalıbıyla yazıldığı 

görülmektedir. Bunlar; fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün, fe’ilātün fe’ilātün 

fe’ilātün fe’ilün ve mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün’dür. Bu üç kalıpla 

yazılan manzûme sayısı 465’tir ki bu rakam bütün Divan’ın % 49,8’ine karşılık 

gelmektedir. Bu kalıplar genel olarak divan şiirinde en fazla kullanılan 

kalıplardır. Nitekim bu üç kalıbın Kabûlî’deki ve genel divan şiirindeki 

                                                
242 İpekten, age, s. 281-vd. 
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kullanım oranları aşağıda tablo halinde gösterilmiştir243. 

 

Aruz Kalıbı Kabûlî’deki 

Kullanım Oranı 

Divan Şiirindeki 

Kullanım Oranı 

fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün 20,2 29,1 

fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün 13,9 13,5 

mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün 16,1 13,7 

 

Diğer taraftan Kabûlî’nin aruz bahirleri içinde en fazla remel bahrini 

tercih ettiği görülmektedir. Manzûmelerin bahirlere sayısal dağılımı; remel 

362 (% 39,2), hezec 263 (% 28,5), muzari 124 (% 13,4), hafif 78 (% 8,4), 

müctes 57 (% 6,1), mütekarib 23 (% 2,4), recez 13 (% 1,4), ahreb 2 (% 0,2) 

şeklindedir. Kabûlî Divanı’ndaki aruzlu manzûmelerin bahirlere dağılımı 

aşağıdaki grafikte daha net görülebilir. 

 

Grafik-6 Manzûmelerin Aruz Bahirlerine Dağılımı 

 

Üstteki tabloda gösterilen kalıplardan 17. sıradakini, bilgilerimize göre 

Türk edebiyatında ilk defa Kabûlî kullanmıştır. Bu kalıbı kullanan ikinci şair 
                                                
243 Bu kalıpların divan şiirindeki kullanım oranları İpekten’in çalışmasından hareketle verilmiştir. 

Age, s. 338-339. 
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ise, Kabûlî’nin bu kalıpla yazdığı iki gazelinden birini tahmis eden Nev’î-zâde 

Atâî olmuştur. 

Divan şiirinde bir manzûmede iki farklı kalıbın birden kullanılması pek 

görülen bir durum değildir. Kabûlî’nin gazellerinden biri bu durumun nadir 

örneklerinden biri sayılabilir. 5 beyitlik bir gazelin (G 79) 1, 2, 4, 6, 8, 10. 

mısraları fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün fe’ūl kalıbına; 3, 5, 7 ve 9. mısraları, bir  

başka deyişle matladan sonraki beyitlerin ilk mısraları fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün 

fe’ūlün kalıbına uymaktadır. Yani bir bakıma çift aruz kalıbı kullanılmıştır. 

Bunlardan başka Kabûlî Divanı’nda vezin konusuyla ilgili dikkati çeken 

bazı hususlar aşağıda arz edilmiştir.  

Bu bölümün girişinde Kabûlî Divanı’nda hece vezniyle yazılmış altı 

manzûmenin bulunduğu belirtilmişti. Bu yönüyle şair, divanında hece vezniyle 

yazılmış şiir bulunan az sayıdaki divan şairlerinden birisidir244. Kabûlî’nin 

hece vezniyle şiirler yazması şairin halk edebiyatına, kültürüne yakınlığını 

göstermektedir.  

Kabûlî’nin şiirlerinde bulunan aruz kusurları, genellikle hemen her 

şairde görülebilecek, yaygın kusurlardır. Bunların başında imâle gelmektedir. 

Kısa okunması gereken hecenin vezin gereği uzun okunması demek olan 

imalenin245, çoğunlukla dilin sade ve Türkçe kelimelerin çoğunlukta olduğu 

yerlerde olduğu görülmektedir. Aşağıda bunlara bazı örnekler verilmiş, vezin 

kusuru olan yerler yatık olarak yazılmıştır. 

 

Kimi gül dir yüzüŋe kimi lāle 

Efendi muĥtelif ancaķ rivāyet (G 23/2) 

 

Ķaşlaruŋ ćaksini çeşm-i pür-neme ŝal ţurma hiç 

Ŝusuz olıcaķ neye varur bilürsin ħāl-i ħūt (G 25/3) 

 

Ey dil il mālıdur almalı degüldür rüşvet 

                                                
244 Konuyla ilgili bk. Mustafa İsen, “Divanlarda Heceyle Yazılmış Şiirler”, Ötelerden Bir Ses…, s. 

385-421. 
245 İpekten, age, s. 130. 
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Virene vü alana bāćiś olana laćnet (G 27/1) 

 

Tūtyā-yı ĥāk-i pāyin almaġ isterseŋ eger 

Yolları üstinde bekle ey Ķabūlī gözüŋ aç (G 34/5) 

 

Seħer Ćazm-i sefer ķıldıkça şāhā ţīb-i ĥāţırla 

Nesīm-i ŝubħ gibi her ķonaġuŋ bāġ u rāġ olsun (G 268/2) 

 

Uzun okunması gereken hecenin vezin icabı kısa okunması demek 

olan zihafı246 ise şair daha çok î sesinde ve mahlasında yapmaktadır247. 

 

Ķabūli gibi ķanı bülbül-i śenā-ĥˇānuŋ 

Hezārvār dili ţūţi-i şeker-perver (K 6/37) 

 

Yār içün başa ķıyar cāna ķıyar cānlardur 

Ŝuretā gerçi gedā maćnide sulţānlardur (M 10/II) 

 

Ţarīķ-i ćışķa gel ey ŝūfi eyleme inkār 

Mahabbet ehline uymaķdur evvelā meźheb (G 16/2) 

 

Efsürde-ĥāţır eylemez iħyā ider seni 

Ol kim Ķabūli Muħyi-i ćižam-remīmdür (G 51/6) 

 

Meclisde ŝūfi cūşa gelüp dest-i şevķ ile 

Ŝad çāk-i ĥırķa eyledügi ĥarķ-ı ćādedür (G 72/2) 

 

Daćvīye maćni ćāşıķa gerçi nişān gerek 

                                                
246 İpekten, age, s. 139. 
247 Divan metninde, vezin gereği zihaf yapılan yerlerde aslî uzunluklar gösterilmemiştir. Bu şekilde 

olması gerektiğini Tunca Kortantamer “Vezin kısa okunmalarını gerektiriyorsa, aslî uzunlukların 
uzunluk gösterilmeden bırakılması Türk edebiyatı metin neşirlerinde teâmül hâlini almıştır…” 
diyerek ifade etmektedir. Tunca Kortantamer, “Genç Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları”, 
MÜFEF Türklük Araştırmaları Dergisi, S. 7 (Âmil Çelebioğlu Armağanı), İstanbul, 1993, s. 350; 
Tunca Kortantamer, Eski Türk Edebiyatı Makaleler, s. 42. 
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Daćvī budur ki ćāşıķ olan bī-nişān gerek (G 199/1) 

 

Ķabūli ţālib-i vaŝl-ı nigār olan Ćāşıķ 

Niyāzmend gerekdür niyāzmend gerek (G 211/5) 

 

Źerrāt-ı kāyināt u žuhūrāt-ı mümkināt 

Bir şeyĈ mi var Ķabūli ki emr-i Ĥudā degül (G 213/5) 

 

Sessiz harfle biten bir kelimeden sonra sesli harfle başlayan bir söz 

gelmesi ve sondaki sessizin ikinci kelimenin seslisine ulanarak okunması 

demek olan vasl (ulama)248, divan şiirinde olduğu gibi Kabûlî Divanı’nda da 

çok kullanılmış, kimi zaman söyleyişe de âhenk katmıştır. 

 

Mest-i şarāb-ı ćışķ olana vāćižüŋ bugün 

Az iş degüldür itdügi ħadden ziyādedür (G 72/3) 

 

Nedür o ķadd ü o ruĥlar nedür o kāküller 

Nedür o serv o güller nedür o sünbüller (G 74/1) 

 

Ķoçmaķ içün miyānuŋı ćuşşāķ 

Varını ķıldı der-miyān dil-ber (G 75/4) 

 

Dir idi ħālini dil-dāra eger dil görse 

Görse de söylemege ķorķar ol iķdām [idemez] (G 166/4) 

 

Kākülin perr-i hümā gibi perīşān eylemiş 

Bāl açup perrān olur mānend-i murġ-ı āsmān (G 267/3) 

 

Raķŝ ider zülfin perīşān eyleyüp her cānibe 

Nāz ile cevlān ider mānend-i ţāvūs-ı cinān (G 267/4) 

                                                
248 İpekten, age, s. 126. 
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Divan şiirinde vasl genellikle vezin hatası sayılmamakla birlikte, Arap 

alfabesinde sessiz harf sayılan ayn’a ulama yapılması uygun görülmemiştir. 

Ancak pek çok şair bu yasağa uymamış ve bu tarzda vasl yapmaktan 

çekinmemiştir249. Kabûlî’nin de aynı şekilde vasl yaptığı söyleyişleri vardır. 

 

V’ey ĆAlī-sīret ü Ħasan-ŝūret 

Muŝţafā-ĥulķ u Murtażā-ĥilķat (Ms 8/3) 

 

Divanda vezin gereği, bazen ünlü ile biten bir kelimeyle ünlü ile 

başlayan sonraki kelimenin aradaki bir hece düşürülmek suretiyle 

birleştirilerek okunması gerekmektedir. Bu tür tasarrufların, başka örnekleri 

de olmakla birlikte, çoğunlukla ki bağlacının olduğu yerlerde yapıldığı dikkati 

çekmektedir. 

 

Gel dućā eyle Ķabūlī saŋa oldur maćķūl 

Umaruz k’anı ķabūl ide ķabūlüĈd-derecāt (K 7/40) 

 

Diyegör göŋül böyl’olur (M 30/I) 

 

Şimdengirü bilmem nic’olur ħālüm (M 31/III) 

 

Bir bezm-i ĥāŝa maħrem-i rāz olagör k’anuŋ 

Sāķīsi Cem terānegeri Şeyĥ-i Cām ola (G 3/2) 

 

Ten besleme k’ol ĥāk ile yeksān olacaķdur 

Ol ĥāneyi terk eyle ki vīrān olacaķdur (G 86/1) 

 

Rükn-i aćžam bilüp itmezdi ķapuŋ menzilgāh 

Ħüsn-i ādāb ile gözetlemes’erkān defter (G 104/3) 

                                                
249 Age, s. 129. 
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Zer gibi ķāl eyleyen nār-ı maħabbetdür bizi 

Ķara ţopraġı Ķabūlī her ćamel cevher m’ider (G 106/5) 

 

Saŋa dil baġlayalı ķalmadı meylüm ġayra 

Bir żamīrüŋ nic’olur iki yire ircāćı (G 431/6) 

 

Ţoğrunuŋ reddine ola bāĆiś 

K’ola bir böyle ĥādiśe ħādiś (Ms 5/45) 

 

V’ey ĆAlī-sīret ü Ħasan-ŝūret 

Muŝţafā-ĥulķ u Murtażā-ĥilķat (Ms 8/3) 

 

Zekāt-ı ħüsnüŋ iħsān it faķīre 

Kerem ehli odur k’ehline vire (Ms 9/33) 

 

Ķapuŋda raķībüŋ k’eli bir işe irişe 

Arġac olur elbette ol irdügi erişe (B 153) 

 

Aşağıdaki mısrada ise veznin düzgün çıkması için, biraz zorlamayla, 

“herkese” ve “arefnâk” kelimelerinin birleştirilmesi gerekmektedir. 

 

Herkes’Ćarefnāk adın yād itmemekdür efďali (M 17/IV) 

 

Sabr, emr, zülf, asr, bahr, ömr, hayr, bezm gibi bazı Arapça ve Farsça 

kelimelerin vezin gereği bir ünlü yardımıyla sabır, emir, zülüf, asır, bahir, 

ömür, hayır, bezim şeklinde iki heceye çıkarılması, böylece biri kapalı biri 

açık iki hecenin bir açık bir kapalı hale getirilmesi divanda ara sıra 

karşılaşılan bir durumdur.  

 

Fikr-i sevdā-yı ĥaţuŋla ķalem āşüfte-derūn 

Ŝabır evrāķını ķılmazdı perīşān defter (G 104/2) 
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Ĥātemüŋ mihr-i ķabūl urmaz idi cebhesine 

Olmasa emirüŋe bende-i fermān defter (G 104/5) 

 

Ţolansa rişte-i tār-ı zülüf-i yāre nola 

Biri biriyle iki riştedür ulanı yürür (G 115/4) 

 

Vaķt-i ćaŝırda gelmege ķavl itdi gitdi yār 

Aĥşām irişdi geldi ŝanur daĥı öyledür (G 121/2) 

 

Her göŋülden merħamet ümmīd iderse itmesün 

Her baħirden lüĈlüĈ-i mercān umarsa ummasun (G 320/2) 

 

Beyt-i şiĆrüm gibi olmazdı Ķabūlī maĆmūr 

Ţolmasa beyt-i Ćömür gibi Ćadālet ol eve (G 381/5) 

 

Sen ol şāh-ı kerīm-i māĈil-i ĥayrāt u Ćuķbāsın 

Cihānda ĥayır idersin ĥayır öz kendü mālüŋden (T 15/3) 

 

Felek semāć ile raķŝa girerdi şevķinden 

Bezimde sāza ser-āġāz ideydi Zühre eger (K 6/4) 

 

Divanda, belirtme hâl ekinin vezin gereği bazen sadece “-n” ile 

belirtildiği, yahut tamamen düşürüldüğü de çok görülmektedir.  

 

Ey kūy-ı vaŝl-ı dil-bere yol ikidür diyen 

Biz daĥı birisin bilürüz birisi nedür (G 107/4) 

 

Dil ĥānesin Ķabūlī yıķdı ĥarāba virdi 

Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm cūy-ı Furāta beŋzer (G 111/5) 

 

Gözüŋ sāħir degüldür yā niçün baġlar ilüŋ ĥvābın 
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Ŝaçuŋ kāfir degüldür yā baŝup ħaķķı niçün örter 

 

Ķadd-i dil-ber zülf-i Ćanber-bārınuŋ baġın çeker 

Mülk-i ħüsnüŋ bir dil-āverdür ki sancāġın çeker (G 129/1) 

 

Cism-i nizār-ı zārum ber-bād ķıldı āhum 

Hīç nesne ey Ķabūlī    bu rūzgāra döymez (G 135/5) 

 

Eyleyüp dil murġına zülfin o sīm-endām dām 

Dāne-i ĥāliyle itdi virmeyüp ārām rām (G 257/1) 

 

Kerem it sāķi ķahve fincānın 

Ādemüŋ tāzelendürür cānın (G 289/1) 

 

Ellerin gördüm nigāruŋ dügmelerken cāmesin 

Görinür el-ħaķ gümüş barmaķlarından iligi (G 440/4) 

 

Seg-i kūyuŋ gibi ķapuŋda mekān it bize gel 

Sözümüz geçse nola kendümüz evden bilürüz (G 159/4) 

 

Mū gibi nola pīç pīç olsam 

Ķıldı ķaddüm o zülf-i pür-ĥam ĥam (G 237/4) 

 

Yaklaşma hâl ekinin -a, -e’sinin düşürülerek sadece “-n” ile 

gösterilmesi, ya da hiç belirtilmemesi de vezin icabı yapılan 

değişikliklerdendir. 

 

Fenā bezmin gelüp her kim yazar evvel bozar āĥir 

Ecel peymānesin ol kim içer evvel göçer āĥir (G 118/1) 

 

Ŝubħa dek ķarşusında şemĆ gibi 

Otura iller ol yata yanın (G 289/3) 
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Geh derdüŋ aġla ol şehe gāhī dućālar it 

Ţurma Ķabūli şükr ü şikāyet zamānıdur (G 124/5) 

 

Aşağıdaki beyitte "sıcak" kelimesi vezin icabı "ısıcak" haline 

getirilmiştir. Kelimenin halk ağzında kimi zaman “ısıcak” şeklinde telaffuz 

edildiği de bilinmektedir. 

 

Zeri bir sīm-ten maħbūba ŝarf it yoĥsa ey ĥˇāce 

Seni ol rūz u şeb ķoynuŋda yatsa ısıcaķ ţutmaz (G 133/3) 

 

Başka bir beyitte ise “ısınasın” kelimesi hem vezne uydurulmak hem 

de cinas yapılmak için “sınasın” haline getirilmiştir. 

 

İĆtimād eyleyeni sözine zāhid ŝınasın 

Āteş-i Ćışķa göre nār-ı caħīme ŝınasın (G 272/1) 

 

Şu beyitte ise “İskender” vezin icabı “Sikender” şeklinde kullanılmıştır: 

 

Kesdüm boġazın Ehrimenüŋ tīġ-i ķahr ile 

Sedd eyleyüp Ćadūya Sikenderlik eyledüm (G 242/4) 

 

Yine aşağaıdaki beyitte şairin vezin gereği “Ağrı” kelimesini “Ağır” 

yaptığı görülmektedir.  

 

Çü geldi ćasker-i Rūm aġrıġıyla çün Aġır daġı 

Ķırıldı baġraġıyla şāh-ı güm-rāhuŋ baġırdāġı (G 433/1) 

 

Bir başka beyitte, vezne uydurmak için "miydün" kelimesi bozularak, 

"midün" yapılmıştır. 

 

Olsam belā-yı Ćışķun ile mübtelā Ħüseyn 
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Eyler midüŋ bu deŋlü cefā baŋa yā Ħüseyn (G 295/1) 

 

Eski edebiyatımızda "onlar" kelimesinin vezni tutturmak için bazen 

"olar" şeklinde kullanıldığı görülür250. Kabûlî’nin şiirlerinde de bunun örneği 

bulunmaktadır: 

 

Lebüŋ cāmıyla bir kez hem-dem olan 

Olar reşk eylemez nūş-ı unūşa (G 377/3) 

 

Bütün bunlardan başka, Divan’ın bazı yerlerinde, sayısı çok fazla 

olmamakla birlikte, düzeltilmesi mümkün olmayan vezin bozuklukları 

bulunmaktadır. Örneğin 

 

Dergāh-ı Ĥudā himmetine yüz ţutdı Kabūlī (M 29/V) 

 

mısraında “himmetine” kelimesi vezni bozmaktadır. Bunun yerinde “semtine” 

gibi bir kelime olsaydı vezin bozulmayacaktı. Yine 

 

Bir ĥūba düşdi göŋül ferīd-i zamānedür 

Ķaŝr-ı vefāda devlet ile müstedām ola (G 3/5) 

 

beytindeki ilk mısrada, “göŋül” kelimesinde veznin bozulduğu görülmektedir. 

Bu tip vezin bozukluklarına metin kısmında, aparatta işaret edilmiştir. 

 

2.2.2. Kâfiye 

 

Nazım şekilleri ayrı ayrı ele alınırken, ilgili nazım şeklinin kâfiyesi ve 

redifi üzerinde de durulmuştu. Burada ise divanın genelinde kâfiye ve redif 

konusu işlenecektir. 

Şiirdeki önemli âhenk unsurlarından biri olan kâfiye, en az iki mısra 

                                                
250 Meselâ bk.Hayretî, Dîvan, s. 8, 393; Üsküblü İshâk Çelebi, Dîvan, s. 108; Fuzûlî Divanı, s. 62, 

104, 115, 170, 190, 208, 253. 
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sonunda olan, anlamca ayrı ses benzerliğidir. Kâfiye her şeyden önce sesin 

yinelenmesi olayıdır. Ancak divan şiirinde kimi zaman kelimelerin ses 

değerleri üzerinde durulmaması, kâfiyenin bir çizgi ve resim sanatı gibi göze 

yönelmesi sonucunu doğurmuş, bu yüzden divan şiirindeki kâfiyeye göz 

kâfiyesi denilmiştir251. Nitekim bazı kaynaklarda divan şiirinde kâfiye konusu 

anlatılırken “ses”in değil, “harf” ve “hareke”nin esas alındığı görülmektedir252.  

Kabûlî’nin kâfiye anlayışı da bu çerçevede ve eskilerin "göze göre 

kafiye" anlayışı tarzındadır. Nitekim Murâdî’nin gazelini tahmis ederken şol-

usûl-kabûl-vüsûl kelimelerini kâfiye yapmıştır (M 19/5). Divan şiirinin kâfiye 

anlayışına göre buradaki vav ve lâm ( و ل) harfleri kâfiyedir. Ancak bugünün 

anlayışına uygun olarak kâfiye için sesler esas alındığında şol kelimesindeki 

o ile usûl ve kabûl kelimelerindeki û seslerinin kâfiye yapılamayacağı açıktır. 

Yine bir başka manzûmede (G 113) sular-cûlar-(hoş)gûlar-âhûlar-solar-güler 

kelimeleri kâfiye yapılmıştır ki bu da Kabûlî’nin kâfiyeye şekil olarak 

baktığının göstergesidir. Ayrıca şâirin divan şiirinde kâfiyeli kelimelerin aynı 

dilde ve türde (isim, sıfat…) olması yolundaki kuralına253 da uymadığı ve 

kâfiye konusunda çok rahat davrandığı görülmektedir. 

Kabûlî Divanı’ndaki manzûmeler kâfiyeleri açısından incelendiğinde, 

Kabûlî’nin her tür kâfiyeyi kullandığı ortaya çıkmaktadır. Bunlar aşağıda tasnif 

edilerek gösterilmiştir. 

Ünlü ya da ünsüz tek bir sesin benzeşmesi yoluyla oluşan yarım 

kâfiye: a (7)254, b (2), ç (5), d, ġ, ı (2), i (2), k, ķ (4), l (18), m (13), n (3), ŋ, r 

(35), ś, ş (4), t (15), u (2), z (5). 

Bir ünlü bir ünsüz/bir ünsüz bir ünlü yahut iki ünsüzden oluşan tam 

kâfiye: aġ (8), aķ (5), al (4), an (2), ar (2), aş (4), ay, br, de, dı, dr, eb (2), ed 

(2), ed (3), ek, el (4), em (15), en (9), er (17), eş, et (23), ey, ıķ, ıķ (3), ic, il 

(8), in, la (3), lı (3), li (2), nd, ni (2), ol, oy, rd, rg, rt, si, şa, şa, um, un, ül (2), 

vķ, ya/ye.  
                                                
251 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 59; Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Ankara, 

Engin Yayınevi, 1999, s. 188. 
252 Tahirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, s. 76. 
253 Dilçin, age, s. 67. 
254 Parantez içindeki rakamlar o seslerin kaç defa kâfiye olarak kullanıldığını göstermektedir. Rakam 

yoksa 1 defa kullanıldığı anlamına gelmektedir. 
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Bir uzun ünlüden oluşan tam kâfiye: â (51), û (4), î (3). 

İkiden fazla ünsüzden oluşan zengin kâfiye: abţ, adı, aġa, aġı (2) aĥş , 

alış, anı, aŋa, ara (3), atlu, ber, ehr, elik, eme, emen, enc, end (2), ende, eng 

(2), eni, erd, erde, eri (2), erm, est, este (2), eye, eyn, ına/ine (2), igi, med, 

nde, ŋuz, ost, rde (2), rem, yına. 

Bir uzun ünlü ile bir ünsüz/bir ünsüz ile bir uzun ünlüden oluşan zengin 

kâfiye: âb (12), âc (2), âd (19), âf, âġ  (4), âh (14), âħ (2), âk (6), âķ, âl (16), 

âm (4), ân (93), âr (40), âs, âŝ, ât (8), âţ, âv, âz (10), dâ (2), îb (2), îd (5), îf 

(2), îĥ, îħ, îl, îm (3), în (3), îr (5), îŝ, ûb (3), ûc, ûd (2), ûh, ûl (3), ûr (6), ûş (3), 

ûy (2), vî. 

Bir uzun ünlü ile birden fazla ünsüzden oluşan zengin kâfiye: aćîd, 

âde/âda (4), âhi, âhib, âķa, âķı, âle (4), âli (2), âlin, âna (2), âne (4), ânı (2), 

âra, âre (2), ârı gör, ârif, âza (2), erdâ, îde, îfe, ķîme, ûde, ûli, ûsı, ûyı. 

Birden fazla uzun ünlü ile bir ya da birden fazla ünsüzden oluşan 

zengin kâfiye: âfî, âhî, âķî, âlî, ânî, âvî. 

Bunlardan başka Kabûlî Divanı’nda pek çok yerde, özellikle de 

matlâlarda cinaslı kâfiye kullanılmıştır. Hatta bazı gazellerin kâfiyeleri baştan 

sona cinaslı olacak şekilde düzenlenmiştir. Gazel-i tecnis denilen bu tarzdaki 

gazellerin sayısı 16’dır (G 43, 57, 79, 107, 132, 230, 237, 248, 257, 258, 321, 

333, 386, 388, 395, 486). Cinaslı kâfiyeye birkaç örnek aşağıdadır. 

 

Ĥāţır ŝafā-yı cām-ı mey-i dil-güşādadur 

Nūş eyledikce anuŋ içün dil güşādedür (G 72/1) 

 

Cihānda nice kār-ı düşvār var 

Ķanı ġam gibi kār-ı düşvārvār (G 79/1) 

 

Ķasduŋ egerçi cān u dilüŋ birisinedür 

İkisi de fedā yoluŋa birisi nedür (G 107/1) 

 

ćĀrıż-ı dil-bere baķ eyleme mirĈāta nažar 

ćĀrıżīdür anuŋ ol gösterişi źāta nažar (G 110/1) 
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Senüŋ ruĥsāruŋa baķmaķ bize her gāh lāzımdur 

Bir aydur kim naŝīb olmadı dil dāĥı mülāzımdur (G 123/1) 

 

Yukarıdaki rakamlardan da anlaşılacağı üzere Kabûlî, şiirlerinde en 

fazla bir uzun ünlü ile bir ünsüzden (revî ve öncesindeki uzun ünlüden) 

oluşan zengin kâfiyeyi (kâfiye-i müreddefe) kullanmıştır. 

 

Maķbūl olan zamānede şaĥŝ-ı saķīmdür 

Ţoġruya istiķāmeti cürm-i ćažīmdür (G 51/1) 

 

Sevdigüm bir mihri yoķ nā-mihrbāndur dostlar 

Dostına düşmen baķışlu nev-cüvāndur dostlar (G 54/1) 

 

Mısra sonlarındaki bu kâfiyeden ayrıca Kabûlî, musammat 

gazellerinde iç kâfiye de yapmıştır. Bilindiği gibi bu tür gazeller iki eşit 

parçaya bölünebilen aruz kalıplarıyla yazılmaktadır. Baştan ya da ikinci 

beyitten başlayarak bu eşit parçalardan ilk üçü kendi aralarında kâfiyelenerek 

her beyit küçük bir dörtlük şeklini almaktadır255. Kabûlî Divanı’ndaki 

gazellerden 5’i (G 38, G 135, G 234, G 292, G 415) musammat gazel 

tarzındadır. Bunlardan biri aşağıdadır. 

 

Pervāneveş bī-bāl ü per sūzān olayın bir zamān 

Bülbül gibi şām u seħer nālān olayın bir zamān 

 

Baġrumdaki başum gibi Ćaynumdaki yaşum gibi 

Çeşm-i güherpāşum gibi giryān olayın bir zamān 

 

Şeb-tā-seħer efkār ile fikr-i ġam-ı dil-dār ile 

Esrār-ı Ćışķ-ı yār ile ħayrān olayın bir zamān 

                                                
255 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 120. 
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Ķan aġlayup Ceyĥūn gibi āh eyleyüp Mecnūn gibi 

Şām u seħer gerdūn gibi gerdān olayın bir zamān 

 

ĶāniĆ olup bīş ü keme baŝılmayup ceyş-i ġama 

Ben de Ķabūlī    Ćāleme sulţān olayın bir zamān (G 292) 

 

Kısmen musammat gazellere benzemekle birlikte musammat gazel 

olmayan aşağıdaki manzûmenin kafiye yapısı hayli ilginçtir. Üzerinde 

konuşmadan evvel, gazelin metnini görmek faydalı olacaktır.  

 

Cān-ı ħazīn ü ĥaste itmez ümīd-i ŝıħħat 

Dil ĥaste ser şikeste ten pāy-māl-i miħnet 

 

Fikr-i ćilāc u dermān dil münkesirdür itmeŋ 

Cām-ı şikeste beste olmaz budur çü Ćillet 

 

Ħalķ ile nola ervaħ kesb-i ćalāķa itse 

Nāžır degül mi peste ĥurşīd-i evc-i rifćat 

 

Bes gūşe-i ferāġat bīmār-ı ĥaste-ħāle 

Rindān-ı mey-pereste ŝadr-ı ŝafā vü ćişret 

 

Düşdükce destgīr ol üftādedür Ķabūlī 

Ey ţālić-i ĥuceste ey kevkeb-i saćādet (G 21) 

 

Dikkat edilirse bu gazel; mısraların eşit olarak ikiye bölünmesine ve 

yer değiştirmesine ya da manzumenin dörtlükler hâlinde yazılmasına imkan 

veren bir yapıdadır. Nitekim divan nüshalarının birinde (SB) mısraların 1. ve 

2. kısımlarının yerleri değiştirilerek yazılmıştır. Yine fark edileceği gibi bu 

gazelde normal gazel kafiyesinden farklı olarak ayrıca ikinci bir kafiye örgüsü 

daha vardır. Bu örgü kısmen musammat gazellerin örgüsüne benzemekle 
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birlikte onun aynısı değildir. Manzûmede ilk beytin mısralarının ortaları ile 

diğer beyitlerin ikinci mısralarının ortaları arasında ikinci bir kafiye örgüsü 

bulunmaktadır. Bu tarzda iki kâfiyeli şiirlere zû-kâfiyeteyn denilmektedir256. Bu 

gazelin kafiye yapısını şu şekilde göstermek mümkündür: a[bb]a-x[xb]a-

x[xb]a-... Burada parantez dışındakiler normal gazel mısralarını, içindekiler 

ise mısraların ortalarını göstermektedir. Bu farklı kâfiye tarzını, Kabûlî’nin 

hüner gösterme arzusunun ve farklılık arayışının sonucu olarak yorumlamak 

mümkündür. 

Kabûlî manzûmelerinde zaman zaman kâfiye hataları da yapmıştır. 

Bunların başında kâfiye icabı kelimenin aslının bozulması gelmektedir. 

Nitekim İblîs-telbîs-Tersîs-kıssîs-… şeklinde devam eden kâfiye kelimelerine 

şâir Îsâ/Îsî kelimesini uydurmak için sondaki sesi düşürmüş ve kelimeyi Îsden 

şeklinde kâfiye yapmıştır. 

 

Gelmemişdür böyle bir Ćifrīt-sīret ĥar-ŝıfat 

Devr-i Deccāla gelince tā zamān-ı ĆĪsden (K 12/7) 

 

Başka bir örnekte ise dâġı-ŝaġı-yaġı-oynaġı-alçaġı kâfiye kelimelerine 

ondaki kelimesi ondaġı şekline getirilip kelimenin yapısı bozularak kâfiye 

yapılmıştır (G 421/1). Bu türden diğer bir kâfiye hatasında da Kabûlî, ķoy-ŝoy-

ţoy-boy-oy kelimelerine yumak (yıkamak) fiilini yuy şeklinde kullanarak ve 

zorlamayla kâfiye yapmıştır. Nitekim bu kelimenin geçtiği beyitte aynı 

kelimenin doğru şekli de geçmektedir. 

 

Āb-ı istiġfār ile çirk-i günāh-ı cismi yu 

Naķş-ı ġayrı levħ-i dilden tīġ-i irfān ile yuy (G 427/1) 

 

Revî’nin bir mısrada harekeli, bir mısrada sâkin olması da kâfiye 

kusurlarındandır. Kabûlî’nin gazellerinden birinde bu tarzda bir kusur 

bulunmaktadır. dergâh-ı, câh-ı, kûtâh-ı, râh-ı, âgâh-ı şeklinde harekeli olan 

                                                
256 Dilçin, age, s. 66. 
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kâfiye kelimesi, son beyitte bi’llâh şeklinde harekesiz (sâkin) gelmektedir (G 

37)257. 

Kâfiye kusurlarından biri de ikfâdır. Yazılışları ayrı, ses bakımından 

biribirine yakın revî harfleriyle yapılan kâfiyeler ikfâ olarak 

adlandırılmaktadır258. Nitekim Kabûlî’nin gazellerinin birinde (G 34) ücâc-

zücâc-harâc kelimelerine aç-kulaç kelimeleri kâfiye yapılmıştır ki bu da bir 

ikfâ örneğidir. Yine bir başka gazelde (G 78) Kabûlî; bî-had, ser-had, led, 

münsed, müşted kelimeleriyle kâfiye yaptıktan sonra, gazelin 5. beytinde 

kâfiye kelimesi olarak sûret kelimesini kullanarak aynı hataya düşmüştür.  

G 125’te ise önceki beyitlerde “ād” olan kâfiyenin (şâd-irşâd-ad-âbâd-

âzâd) son beyitte “ān” (bühtân) olduğu ve böylece kâfiye uyumsuzluğu 

hatasına düşüldüğü görülmektedir. 

Kabûlî’nin şiirlerinde yer yer kâfiye tekrarlarına da rastlanmaktadır. 

Bunlardan bazıları şunlardır: 11. kasidede “er” kelimesiyle 1, 5 ve 17. beyitte 

kâfiye yapılmıştır. 1. musammatın II. bendinde ilk beyitte geçen "niyyet" 

kafiyesi, 3. beyitte de tekrarlanmaktadır. 9. musammatın ilk bendinde 1. 

mısraın kafiye kelimesi "dūr" 5. mısrada; 2. mısraın kafiye kelimesi "maķhūr" 

6. mısrada tekrar edilmiştir. M 12/I’de "dād" kelimesiyle hem 1 hem 5. 

mısrada kafiye yapılmıştır. Yine aynı bentte "feryād" hem 4 hem 6. mısrada 

kafiye kelimesi olarak kullanılmıştır. M 12/II’de "ķābil" kelimesi hem 1 hem de 

3. mısrada kafiye kelimesi olarak kullanılmıştır. Aynı manzûmenin V. 

bendinde “dād” hem 3 hem 5; “feryād” hem 4, hem 6. mısrada kafiye kelimesi 

olarak kullanılmıştır. M 16/I’de Kabûlî, Muradî'ye ait ilk mısrada geçen 

"yārüŋi" kelimesini ayrıca 4. mısrada tekrar etmiştir. “zībāŋa” kelimesi 2. 

gazelde 2, 5 ve 6. beyitte 3 defa; G 3’te “ħarām” kelimesi, 6 ve 7. beyitte 

kafiye kelimesi olarak tekrar edilmiştir. “tābān” kelimesi G 4'te hem ilk hem de 

2. beyitte kafiye kelimesi olarak kullanılmıştır. G 26/1’de kafiye kelimesi 

olarak kullanılan “memât” 2. beyitte de tekrar edilmiştir. Bu örnekleri daha da 

arttırmak mümkündür. 

                                                
257 Bu kâfiye kusuru hakkında Tahirü’l-Mevlevî bilgi vermekte ve Enderunlu Vasıf’ın ve kendinin 
şiirlerinden örnekler getirmektedir. Edebiyat Lügatı, s. 81-82. Ayrıca benzer örnekler için bk. Ali 
Emre Özyıldırım, Hamdullah Hamdî ve Divanı, Ankara, KB Yayınları, 1999, s. 117, 169-170. 

258 Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, s. 81; Dilçin, age, s. 64. 
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Diğer taraftan Kabûlî Divanı’nda hece vezniyle yazılmış 

manzumelerde kâfiye örgüsünün çok sağlam olmadığı, kâfiyelerin de çoğu 

zaman yarım kafiye türünde olduğu görülmektedir. Meselâ M 31/I’de şair 

eylesem-eglesem kelimelerini kâfiye yapmıştır. Yine M 32/I’de ţolanur-

dolanur, II’de görmedüm-irmedüm-sürmedüm kelimelerinin kâfiye yapıldığı 

görülmektedir. 

Burada son olarak divanda birkaç yerde Kabûlî’nin kâfiye kullanmadan 

sadece redif kullandığını, tabiri uygunsa vaziyeti idare ettiğini belirtmek 

istiyoruz. Örneğin M 6/I’de pâdşâ-mîrzâ-devâ-şifâ-rûşenâ-âşnâ-safâ-basa 

kelimeleriyle kâfiye yaptıktan sonra II. bentte sadece redife yer vermiştir. 

 

Gūşe-i ķūy-ı ġamda nāle ķılup 

Dergeh-i bī-niyāza cebhe sürüp 

Yalvarurdum Ĥudā-yı pāke ţurup 

Ħamdü liĈllah ki ĥurrem itdi virüp 

Dil-i şeydā ziyāde ĥurrem olup 

Didi dil-dārı ŝıħħat ile görüp 

Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 

Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 

 

Yine şu beyitte de benzer bir durum görülmektedir: 

 

Şeh-i sarāy-ı sürūruz sarāyumuz yoķdur 

Sarāy-ı Ćālem-i fānīde yirümüz yoķdur (B 29) 

 

2.2.3. Redif 

 

Kâfiye kelimesinin revî harfinden sonra gelen ve şiir boyunca aynen 

tekrarlanan harf, ek ya da kelimelere redif denilmektedir. Redif esas itibariyle 

bir âhenk ve şekil unsuru olmakla birlikte, anlamı da çok etkileyen bir ögedir. 

Tanpınar’ın tabiriyle, redifin bir âhenk ögesi olması yanında şiirde temayı 
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belirleyici bir işlevi de vardır259. Redifin önemi konusunda Ömer Faruk Akün 

de şunları söylemektedir: “(Divan şiirinde) Kâfiyenin bütünleyicisi ve 

zenginleştiricisi olarak ona çok yer verilmiştir. Redif, simetrik tekerrürü ile şiiri 

belirli bir kavram veya bir konu etrafında toplayan, bir atmosfer yaratan 

mihver olmuştur. Ustaca kullanıldığında şiiri bir atmosfer içine alır, onu bir dizi 

çağrışıma açar. Redifin matla’dan itibaren peşinden getirdikleri ve 

manzûmenin devamı boyunca üst üste hazırladığı sürprizler ile kendisine 

mahsus bir zevk yaratır. Çok defa şiirde belirli bir duygu ve düşünceye zemin 

hazırlayan redif ona “yek-âhenk” diye vasıflandırılan konu bütünlüğü 

kazandırır…”260 

Kabûlî’nin şiirlerine redif açısından bakıldığında ve manzûme bazında 

değerlendirme yapıldığında, şiirlerin yarıdan fazlasının redifli olduğu 

görülmektedir261. Kabûlî Divanı’ndaki manzûmelerden 468’i (% 51) redifli 

(müreddef), 449’u (% 49) redifsizdir. Bu değerlendirmede redifsizlerin 

oranının bu kadar yüksek çıkmasında beyitlerin çok önemli bir payı vardır. 

Çünkü 449 redifsiz manzûmeden 286’sı beyittir. Nazım şekillerinin incelendiği 

kısımda, her bir nazım şeklindeki redif oranı da ayrı ayrı değerlendirilmişti ve 

ilgili oranların buradakinden farklı olduğu görülmüştü. Örneğin redif kullanım 

oranı gazellerde % 75, kasidelerde % 62,5’tir. 

Bu rediflerin Divan’da; harf, ek, ek ve kelime, yalnızca kelime gibi farklı 

yapılarda olduğu gözlenmiştir. 

Harf veya ek(ler) hâlindeki redifler şöyledir: -a (3), -aķor, -da, -dan (6), -

dedür, -den (7), -dı, -di, -dur (9), -düŋ, -dür (18), -e (5), -elüm, -en (2), -er, -ı (5), -

ıdur, -ın (2), -ına, -ınca, -ından, -ınuŋ, -ıyuz (2), -i (6), -ilmez, -īm, -in (3), -ini, -

iyem, -lanmaz, -lanmazuz, -lar, -lara, -lardur, -lasam, -le, -ler (3), -lesem, -lıġa, -lıġı, 

-lıķ, -lıķdur, -lik (3), -ma (2), -masun, -maz (2), -mazsam, -mazsaŋ, -me, -medür, -

mez, -mezsem, -mezseŋ, -r, -sın (5), -sını, -sin, -siyüz, -umdan, -umuz, -umuzı (2), -

uŋ (9), -uŋa, -uŋdan, -uŋdur (4), -uŋı (2), -up, -uz, -ülsün, -ümi, -ümüz (4), -üŋ (4), -

                                                
259 A. Hamdi Tanpınar, 19’uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, Çağlayan Kitabevi, 1988, s. 

20. 
260 Akün, agm, s. 402. 
261 Mesnevîleri beyit beyit değerlendirmek gerektiğinden, bu kısımdaki sayısal verilerde 16 mesnevî 

değerlendirme dışı bırakılmıştır. 
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üŋdür, -üŋi (2), -üz (2), -veş, -ye (2), -yile, -yüz. 

Ek ve kelime(ler)den oluşan redifler: -a başlayalum (2), -a beŋzedeyin, -a 

beŋzer (2), -a ćışķ olsun, -a degişmem, -a döner, -a döymez, -a elvedāć, -a geçer, -a 

ķalmaz, -a nažar, -a sulţānum, -a yitişdük, -da neylersin (2), -dan çekil, -dan çıķmaz, 

-dan görmiş, -dan ķaçar, -dan ķorķma, -dan yeg, -dan yegdür, -de ey göŋül, -de 

ķalmadı, -den çıkarur, -den çıķma, -den geçelüm, -den gelene, -den leźīź, -den suĈāl 

eyle, -dur altun, -dur besmele, -dur dostlar, -dur Gedūs, -dur gelen, -dur gönderdigüŋ, 

-dur ħamdele, -dur kāsebāz, -dur ķolonya, -dur taŝliye, -dür beni, -dür besmele, -dür 

şimdi, -e beŋzer diyemem, -e mālik, -em ben, -en ġam yimesün, -eyleyen ţālić, -gör 

göŋül böyl’olur, -ı ćAlinüŋ, -ı ćışķ, -ı ćışķ ile, -ı çıķar (2), -ı ġam, -ı getürme, -ı gör 

(2), -ı kim sevmez, -ı ķodı (2), -ı Meħemmed, -ı severin, -ı sevmezin, -ı sulţānum (3), 

-ı var, -ı yoķ, -ı Yūsuf Balinüŋ, -ın çeker, -ın degişdürür, -ın keşf idüp (2), -ına 

ķurbān olayın, -i Gedūsuŋ, -i ķo, -i neylersin, -i vāćiž, -i yoķ, -lar gibi, -lar görür, -le 

baķuŋ, -ler açılsa, -lerin/ların gördüm, -lik eyledüm, -maya dirdüm, -medüm diyü, -

mı ġaraż, -mi ŝanduŋ, -muz var bizüm, -nı yürür, -ŋ ancaķ, -ŋa beŋzeye, -ŋa fedā, -ŋa 

maĥŝūŝ, -ŋa mensūb, -ŋa raġmen, -sı Eyyūb’uŋ, -sın neyledüŋ, -sin ey Emrī, -süz 

olmaz, -um ćAli, -um İbrāhīm, -um var, -um yoķ, -umuz geldi, -umuz gitdi, -uŋ özler, 

-uŋı sulţānum (2), -uz biz, -üm üzre, -üm var, -üm vardur (3), -ümüz var, -ümüz 

yoķdur, -üz biz, -yı bildüm nidügin, -yı devlet, -yı ćışķ, -yı iste göŋlüŋde, -yı ķuds 

olsun, -yı nāzük, -yi mā (2). 

Kelime(ler)den oluşan redifler: ābād, açar, aġlasun, aldanmazuz, altında, 

aŋlama cānā, aŋlarsın, arasında, bād, bād ābād, başlayalum (2), benefşe, beŋzer 

beŋzemez, bih, bilmezler, bilürin (2), bilürüz, bir güzel sevdüm yine, böyle (2), 

böyledür, bul, buldum, bulımazsın, bulmasun, ćAbdinüŋ, ćışķ ile, ćīd, çehre, çeker, 

çekerüz biz, dede, defter, degül, degül mi, degüldür, [47] demidür şimdi, didi, dil-

ber, diyeler, diyen, düşmişsin, eglencem olmışdur, elde (2), elinden, elinden el-ġıyāś, 

evine, ey müddećī, eyle sulţānum (5), eyle, eyledi (3), eyledikce, eyledüŋ (2), 

eylemek, eyleŋ, eyler, eylesün, eyleyen (2), eyleyen ţālić (2), [40] gel (2), geldi, 

geldüŋ (4), gele, gelmişdür, gelür, gerek (4), geşte, gibi (6), gitsün, gönderdüŋ, görür 

misin, ĥˇānīm sūre-i ħamd, hem, Ħüseyn (2), içün olsun, idelüm, idemez, ider (4), 

ideyin bilmem, ideyin (2), idi, iĥtiyār eyle, iken, ile (5), [53] ile oynar, imiş, imişsin 

böyle bilmezdüm seni, incinmez, istemez oldı, it (3), itdüklerüm, itdüm (2), itdüŋ, 
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itme, itmek neden, itmez (3), itsem gerek, itseŋ olmaz mı, itsün (2), ķalmışdur (2), 

ķażā ĥāric nīst, kendü nefsini, ķılan (2), ķılmasun ya neylesün, ķıyma sulţānum, 

ķomış ad, ķoymış ad, Meħemmed Şāh, Muħammed degül mi, [53] ne bilsün, oda 

yanar, ol (3), ol eve, ola (12), olacaķdur, olam, olam gibi, olayın bir zamān, oldı (2), 

olduġum, oldum, olduŋ, olıcaķ, olmaġa bāćiś, olmaķ, olmaķ gerek (2), olmak ķaŝdına 

(2), olmaķ muķarrerdür, olmamış, olmasa, olmasun ya neylesün, olmayan, olmayınca 

bilmedüm, olmaz (8), olsa (2), [63] olsun (7), olur (3), olur sensüz, orada, pāresi, ŝaç, 

semtine düşdi, sen gideli, sen imişsin, sen-ben, seyrin, sizden, sizüŋ, sulţānum (3), 

şimden girü, şud, şudeĈi, ţakdı, ţurur, ţut, ţutmaz, ţuyduŋsa gel (2), umarsa ummasun, 

umarsın ne ćaceb, üstine, üzre, var, vire, yanındadur, yaraşur, yatur (2), yazmışlar, 

yegdür, yekī yār yekī suĥan yekī, yir yir, yoķ (2), yoķlıġıdur, zamānıdur (2). [68] 

Yukarıdaki verilere göre Kabûlî’nin şiirlerinde 550 farklı redif 

kullanılmıştır262. Bunların 167 tanesi (% 30,3) harf veya ek(ler), 130 tanesi (% 

23,6) ek+kelime(ler),  253 tanesi de (% 46) kelime(ler) hâlindedir. Anlaşılan 

Kabûlî kelime şeklindeki redifi daha çok tercih etmiş ve kullanmıştır. 

Redif olarak seçilen kelimelerin diliyle ilgili bir fikir vermesi bakımından 

son grupta bulunan kelimeler tek tek incelenip âit oldukları dillere göre tasnif 

edildiğinde, bu gruptaki toplam 324 kelimeden 23’ünün (% 7) Farsça, 26’sının 

(% 8) Arapça, geriye kalan 275’inin (% 85) ise Türkçe olduğu 

görülmektedir263. Burada özellikle Türkçe’nin büyük bir üstünlüğü fark 

edilmektedir. Ayrıca yukarıda sayılan kelimelere dikkat edildiğinde, bunların 

büyük bir kısmının fiil yahut fiillerin çekimli halleri olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Bu veriler, divan şiirinde çoğunlukla redif olarak fiil kökenli Türkçe kelimelerin 

kullanıldığı tespitini de destekler niteliktedir264. 

 

2.2.4. Tekrarlar 

 

Şiirde âhengi sağlamada vezin, kâfiye ve redifle birlikte tekrarların da 

                                                
262 Bu kısımda sayım yapılırken redif grubu esas alınmıştır. Yani bir redif grubu, birkaç unsurdan,  

meselâ birkaç kelimeden de oluşsa tek redif olarak kabul edilmiştir. 
263 Burada dil tasnifi yapılırken kelimenin köküne bakılmıştır. Örneğin kasdına kelimesi Arapça, 

pâresi  kelimesi Farsça sayılmıştır. 
264 Muhsin Macit, Divân Şiirinde Âhenk Unsurları, Ankara, Akçağ Yayınları, 1996, s. 95. 
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büyük bir önemi vardır. Tekrarların yapı ve âhenkte önemli bir rolü olduğu 

gibi, anlamı pekiştirmede ve etkiyi artırmada da katkıları olmaktadır. 

Tekrarlar, “beytin sese dayanan iç uyumunu artırıp zenginleştirdiği gibi, 

anlamı da yönlendirmekte etkili olmaktadır.”265 “… söz ve ses gruplarının 

belirli aralıklarla tekrar edilmesi metne ritmik akışkanlık kazandırmaktadır.”266 

“Özellikle, sözcük ve öbeklerinin, bütün bir dizenin yinelenmesi ses açısından 

bir etkileme sağlamakta, bir uyum, bir ritm oluşturmakta, tıpkı, müzik 

yapıtlarında zaman zaman ana melodinin yinelenmesi ya da çeşitlemelerle 

anımsatılmasında olduğu gibi, dinleyende uyanan ses imgesini 

pekiştirmektedir. Öte yandan bu yinelemelerle belli bir kavram ya da 

önermenin dinleyen/okuyanın zihninde yer etmesi, pekiştirilmesi de 

sağlanmaktadır.”267 

Bu tekrarlar bir beyit ya da mısra tekrarı, söz tekrarı ya da ses tekrarı 

şeklinde olabilmektedir. 

 

2.2.4.1. Beyit/Mısra Tekrarları 

 

Bu gruptaki tekrarlarda bir beyit ya da mısra aynen edilmektedir. Bu 

tekrarlar daha çok musammatlarda görülmektedir. Örneğin bir tecî-bent olan 

M 2, mükerrer beyitler hariç, yedişer beyitten oluşan beş bentten meydana 

gelmektedir. Her bir bent sonunda şu beyit tekrar edilmektedir: 

 

Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 

Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 

 

Böylelikle, hem müzikteki nakaratlar gibi ritmik bir ses tekrarlanmakta, 

bir âhenk sağlanmakta, hem de kısmen dağılan konu toparlanmaktadır. 

Ayrıca bir kudûmiyye olan bu manzûmede, mükerrer beyit vasıtasıyla şair 

                                                
265 Cem Dilçin, “Fuzulî’nin Şiirlerinde Söz Tekrarlarına Dayanan Bir Anlatım Özelliği”, Ankara 

Üniversitesi DTCF Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Türkoloji Dergisi, C. X, S. 1, Ankara, 1992, 
s. 78. 

266 Macit, age, s. 21. 
267 Aksan, age, s. 218. 
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muhatabın gelişinden duyduğu memnuniyeti tekrar tekrar ifade etmekte, 

böylece memnuniyetinin büyüklüğünü hissettirmektedir. Aynı beyti şair başka 

bir manzûmesinde daha mükerrer beyit olarak tekrar etmiştir (M 6). 

Yine bir müsemmen olan M 5’te de beyit tekrarı vardır. Bir ayrılık şiiri 

olan bu manzûmenin her bendinin sonunda şâir  

 

Gitdüm diyār-ı ġurbete cānāna elvedāć 

Düşdüm firāk-ı miħnete yārāna elvedāć 

 

beytini yinelemektedir. Böylece hem aynı sesler ritmik olarak tekrar edilmiş 

olmakta, bir âhenk sağlanmakta hem de anlam pekiştirilmiş, sevgilinin 

ayrılığından duyulan üzüntü vurgulanmış olmaktadır. Bu ifade, tıpkı büyük 

ayrılıklarda görülen ağıta benzer sözlerin durup durup tekrar edilmesini 

hatırlatmaktadır.  

Bir müseddes olan M 7’de ise her bent sonunda aşağıdaki beyit tekrar 

edilmektedir:  

 

Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 

 

Böylece bir medhiye olan ilgili manzûmede, bu beyit vasıtasıyla övülen 

kişinin (Ferhad Paşa’nın) büyüklüğü tekrar tekrar söylenerek 

vurgulanmaktadır. 

Bir aşk şiiri olan M 12’de şu beytin tekrar edildiği görülmektedir: 

 

Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 

 

Bu mükerrer beyitle şâir hem güzel bir âhenk oluşturmuş, hem de 

halini, duygularını sanki özetler nitelikteki bu beyti tekrar ederek sevgilisinin 

acımasızlığını, kendinin çaresizliğini vurgulamıştır. Bir konuda muhatabı 

inandırmak ve ikna etmek için benzer sözlerin tekrar tekrar söylenmesi 
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âdettendir. Ayrıca tekrar, sözün ve anlamın kalıcılığını ve etkisini da artırır. 

Bu tekrarlarda da aynı şeyi görmek mümkündür. Şair âdetâ sevgilisini 

kendisinin çaresizliğine inandırmak ve onu acımasızlıktan vazgeçirmek için 

aynı şeyi tekrar tekrar söylemektedir. 

Bunlardan başka M 8, M 9, M 10, M 11, M 14, M 15’te de bent 

sonlarında beyit tekrar edilmektedir.  

Kabûlî’nin mısra tekrarı yaptığı manzûmeler ise beyit tekrar edilenlere 

göre daha azdır. 3 musammatta mısra tekrarı yapmıştır. Bunlar M 13, M 27 

ve M 29’dur. 

 

2.2.4.2. Söz Tekrarları 

 

Söz tekrarından kasıt, bir beyit içinde bir ya da birden fazla kelimenin 

tekrar edilmiş olmasıdır. Burada, redif kelimeler konunun dışında tutulmuş, 

ayrıca eldeki malzemeye göre örnekler verilmiştir. 

Söz tekrarları; Türk şiir geleneğinde önemli bir yeri olan, eski Türk 

şiirinde de kullanılan, Türk dilinin ses ve anlam zenginliğini ortaya çıkaran bir 

anlatım tekniğidir. Meselâ Kutadgu Bilig’de bu teknikten yararlanıldığı gibi, 

klasik şiir döneminde de çeşitli şâirler kendi edebî anlayışlarına göre bu 

nazım tekniğini kullanmışlardır. Bu bağlamda Ali Şir Nevâî, Necâtî Bey ve 

Fuzûlî bu metodu başarıyla kullanan şâirlerdendir268. Nitekim Cem Dilçin 

tarafından Fuzûlî’nin şiirlerindeki söz tekrarları üzerine yapılan bir 

incelemede, söz tekrarlarıyla ilgili şunlar söylenmektedir: 

“Fuzûlî, bu söz tekrarlarıyla, aşağıda açıklanacağı gibi, anlam 

çeşitlemeleriyle birlikte, şiirlerinde bir iç uyum ve musiki sağlamayı 

amaçlamıştır. Ölçü ve uyağın yarattığı dış uyumu bu yolla artırıp 

zenginleştirmiştir. Şiir her şeyden önce anlamlı sesler dizisidir. Birbirine eş 

nitelikteki ses dizileri ve ses tekrarları, beyte anlamdan önce şiir görünümü 

kazandıran öğelerdir. Bu öğeleri beyit içerisinde uyumlu, dengeli ve yerli 

yerinde kullanma, şiire anlamdan çok bir ses niteliği kazandırmakta, başka bir 

                                                
268 Dilçin, agm, s. 111-112, 114. 
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deyişle şiir, önce bir ses olarak karşımıza çıkmaktadır. Okunduğu ilk anda 

insanın karşılaştığı anlatımın akıcılığı, söyleyiş yumuşaklığı, deyiş kolaylığı 

hep bu eş nitelikli söz tekrarlarıyla sağlanmıştır. Söz tekrarları Fuzûlî’nin 

şiirini ses bakımından sağlam bir iç bütünlüğe ulaştırmış, şiirlerinin dize 

yapısının temeli olmuştur… Söz tekrarlarının asıl önemli rolü anlam üzerinde 

olmaktadır. Anlamı vurgulanmak, üzerine dikkat çekilmek istenen sözcük 

tekrarlanmaktadır. Başka bir deyişle tekrarlanan sözcük anlamı pekiştirici bir 

görev üstlenmektedir…”269 

Fuzûlî kadar başarılı olmasa da bu tekniği şiirlerinde uygulayan 

şairlerden biri de Kabûlî’dir. Kabûlî şiirlerinde zaman zaman bir anlatım 

tekniği olarak söz tekrarlarından yararlanmış, beyitte düzenli ya da karışık 

olarak kullandığı bu tekrarlar vasıtasıyla hem bir âhenk oluşturmuş hem de 

sözünü daha etkili hale getirmiştir. Kabûlî’nin şiirlerindeki söz tekrarları 

aşağıda tasnif edilerek örneklendirilmiştir. Ancak daha önce, şairin bu tekniği 

başarıyla kullandığı iki beyti burada söz konusu etmek istiyoruz. 

 

Ne bih müşābih olur ġabġab-ı ħabībe ne sīb 

Zihī leţāfet-i ġabġab zihī ħabīb-i nesīb (G 18/1) 

 

Bu beyitte ne, gabgab, habîb ve zihî olmak üzere dört kelimenin ikişer 

defa söylendiği görülmektedir. Ancak bunun beyitte bir aksaklığa, bir 

monotonluğa sebep olmadığı; bilakis beyitte cinas sanatının da yardımıyla bu 

tekrarların artırılarak (bih-müşâbih, ne sîb-nesîb) güzel bir âhenk ve anlam 

oluşturulduğu görülmektedir.  

 

ćĀlim ki nice ćālim vābeste-i ćadālet 

ćĀmil ki nice ćāmil şāyeste-i selāsil (K 3/2) 

 

Yine bu beyitte de tekrarlar ve paralel söyleyişler ile hem güzel bir ses, 

yapı ve âhenk oluşturulmuş hem de anlam pekiştirilmiş, düzenli bir hâle 

                                                
269 Agm., s. 106-108. 
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getirilmiştir. 

Birli Söz Tekrarları: Bu tür söyleyişlerde, beyitteki bir kelimenin beytin 

herhangi bir yerinde ikinci defa geçmesi söz konusudur. 

Aynı mısrada, arka arkaya olanlar: Bu tekrarlar; ilk yahut ikinci 

mısraın başında, ortasında, sonunda olabilmektedir. Aşağıda bunlara 

sırasıyla örnekler verilmiştir. 

 

Yana yana her gice şemć-i şebistān aġlasun 

Meclise gelsün ŝürāħī ŝubħa dek ķān aġlasun (M 1/IV) 

 

Ţaşlarla döge döge sīnesin kān aġlasun 

Ķaralar geysün şebāsā āb-ı ħayvān aġlasun (M 1/IV) 

 

Ecsāda rūħ rūħa ġıdādur ķolonya 

BiĈllāh ehl-i derde devādur ķolonya (G 11/1) 

 

Ķadd-i bülend-i dil-bere beŋzer diyü diyü 

Vāfir ţolaşdı ţurdı müĈeźźin menāreye (G 380/2) 

 

Bādeye olmış diyü menć ü yasaġ 

Aġlayu aġlayu gözden çıķdı bāġ (G 179/1) 

 

Güzeller esb-i nāza nāzükāne 

Süvār olup gelürler ķoşa ķoşa  

 

Gelür seyl-āb-ı eşküm ţaşa ţaşa 

Aķar cūy-ı sirişküm coşa coşa (G 389/2, 4) 

 

Aynı mısrada, arka arkaya olmayanlar: Bunlar; kelimelerin bir, iki, üç 

farklı kelime arayla yahut bir başta,  bir sonda tekrarı şeklinde olabilmektedir. 

 

Ķıŝŝa-i Yūsuf gibi aŋdıķca iĥvān aġlasun 
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Aġlasun kan aġlasun bu çeşm-i giryān aġlasun (M 1/IV) 

 

Maħabbet cāna kār itdi be-ġayet 

ćİnāyet eyle sulţānum ćināyet (G 23/1) 

 

Fikr-i zülfüŋle dil-i dīvāne künc-i ćışķda 

Bend-i zencīr-i belādur bend-i ġām-gerdīdedür (G 83/4) 

 

Kimi gül dir yüzüŋe kimi lāle 

Efendi muĥtelif ancaķ rivāyet (G 23/2) 

 

Bize ne nuŝh-ı mućallim gerek ne pend-i peder 

Gürūhumuzda naŝīħat-peźīrümüz yoķdur (G 69/4) 

 

Ġam-ı zülf-i siyāh-ı yār ile öldüm şeb-i ġamda 

Çöz ey ebr-i siyeh gīsūlaruŋ üstüme mātem ţut (G 19/4) 

 

Aynı mısrada olmayan tekrarlar: Bunları simetrik ve simetrik 

olmayan tekrarlar şeklinde iki grupta toplamak mümkündür. Aşağıda bunlara 

sırasıyla örnekler verilmiştir. 

 

ĆIşķdur ţolābe-i heft-āsmānı döndüren 

ĆIşķdur Ćışķ āsmān ehlin zemīne gönderen (G 274/1) 

 

Ķaţre-i āb-ı lebüŋden düşse ey şīrīn-dehen 

Ser-te-ser āb-ı Furāt olurdı deryā-yı ücāc (G 34/2) 

 

Sākin-i gūşe-i ġam olma dilā ķıl ħarekāt 

Ħarekāt iledür elbette vüfūr-ı berekāt (G 28/1) 

 

Her şām u seħer Ħaķdan budur ţalebüm çoķdan 

Şām u seħer artursuŋ Ćunvānuŋı sulţānum (G 233/4) 
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Zamān-ı ćāţıfet hengām-ı nuŝret vaķt-i furŝatdur 

Meded iħsān idüŋ fevt olmasun furŝat ġanīmetdür (G 61/1) 

 

Bunlardan başka aşağıdaki beyitlerde zâr, kerem ve yiri kelimelerinin 

üçer defa tekrarlandığı görülmektedir. 

 

Ĥaţ-ı ĥadd [ü] rūyuŋ ġamıyla çemende 

Çemen zār u gül zār u gülzār zār (G 79/3) 

 

Kerem it luţf u kerem umma Ķabūlī ilden 

ćĀlemüŋ ĥalķını sen ehl-i kerem mi ŝanduŋ (G 203/5) 

 

Yiridür mihr ü vefā eyle Ķabūlī ķuluŋa 

Yiri var pādşehüm cevr ü cefānuŋ da yiri (G 408/5) 

 

Aşağıdaki beyitte ise iki ve mestâne kelimeleri dört defa geçmektedir. 

 

Çeşm-i pür-ĥışmuŋ ile ol iki rā-yı ġarrā 

İki mestüŋ iki destinde iki ĥançerdür (G 68/3) 

 

Ne deŋlü cevr iderse ol gözi mestāna incinmez 

Göŋül mestānedür mestāneye mestāne incinmez (G 165/1) 

 

İkili Tekrarlar: Bunlarda bir beyit içinde farklı iki sözün her hangi bir 

yerde tekrar edilmesi esastır. Bunlar aynı veya farklı mısralarda olabilir. 

Aynı mısradaki ikili tekrarlar: 

 

Senden murādum ikidür iki gözüm iki 

Birisi būs-ı laćl-i lebüŋ biri sīnedür (G 107/2) 

 

Ķabūli ţālib-i vaŝl-ı nigār olan Ćāşıķ 
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Niyāzmend gerekdür niyāzmend gerek (G 211/5) 

 

Nigāra Ćarż idelüm eski eski derdümüzi 

Ţarīķ-ı Ćışķa yine tāze tāze başlayalum (G 253/5) 

 

Sāġar u ŝahbā gibi ol lebleri mey-gūn ile 

ĆĪş u Ćişret eylesek ţudaķ ţudaġa el ele (G 339/2) 

 

Alduŋ elden o māh ile mihri 

Beni mi gördüŋ ey felek beni mi (G 409/3) 

 

Farklı mısralardaki ikili tekrarlar: Bunlar paralel yahut çapraz şekilde 

olabildiği gibi, farklı yerlerde de olabilmektedir. 

 

Ne bir māhuŋ fürūġ-ı mihr-i rūyından ferāġum var 

Ne bir ŝāħib-cemālüŋ vaŝlına saćy-i cemīlüm var (G 67/4) 

 

Cāhilüŋ ĥar gibi göŋlin büyüden zerdür zer 

Zer ile faĥr idinüp ġırre olan ĥardur ĥar (G 56/1) 

 

Kimi rūyuŋ kimi būyuŋ kimisi mūyuŋ öger 

Cümleden biri degül cümleden aćlāŋ ancaķ (G 185/4) 

 

Uŝūl-i ćışķı ıŝlāħ itmez īżāħ 

Bu daćvi olmaz īżāħ ile ıŝlāħ (G 36/1) 

 

Bī-miśāl oldı nevā-yı ćışķ ile nālem bülend 

Nāleden geçmem neyāsā olsa cismüm bend bend (G 41/1) 

 

Dehen-i dil-bere var dime dilā 

Bu sözi söyleme var yoķ bu yoķ (G 186/3) 
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Kemāl ehli kemālin vaŝf iderler ehl-i dil źātuŋ 

Ŝıfāt-ı źātuŋ olmaķ cümle maķbūl-i ahālīdür (G 105/2) 

 

Bādenüŋ raţl-ı girānın sen tehī žann eyleme 

Bize ögretme bize sen aġırumuz yeynümüz (G 158/2) 

 

Farklı bir örnek olmak üzere, aşağıdaki beyitte iki farklı kelimenin üçer 

defa tekrar edildiği görülmektedir. 

 

Bize bu mekrümetüŋ evveli sizden oldı 

Sizden olur yine olur ise sizden bilürüz (G 159/3) 

 

Üçlü Tekrarlar: Bu tür tekrarlarda üç farklı sözcük beyit içinde birden 

fazla geçmektedir. Bunlar ilk yahut ikinci mısrada, ayrıca yan yana, paralel 

yahut karışık olabilmektedir. 

ćAdālet devridür devrüŋ şecāćat ćaŝrıdur ćaŝruŋ 

Saćādet ŝadrıdur ŝadruŋ şehi sensin bu devrānuŋ (K 1/35) 

 

Reh-i seyl-āb-ı ġam pirāmen-i kūh-ı belā mānend 

Ġamuŋla yāre yāre pāre pāre çāk çākem ben (G 327/3) 

 

Gözüŋdür āfet-i cān āfet-i cān 

Ġamuŋdan cism-i bī-cān oldı bī-cān (B 134) 

 

Ne serde ćaķl u ne dilde mecāl-i nuţķ u beyān 

Ne tende tāb u ne dilde ķarār u ŝabr u şekīb (G 18/7) 

 

Sedd-i sarāy-ı sāħat-ı źevķuŋ sedīd olup 

Sedd-i esās-ı ĥāne-i Ćışķuŋ sedīd ola (G 8/5) 

 

Ķapuŋda raķīb-i ĥar ţurmaz depinür der der 

Bār-ı ġamuŋ altında ha ţurma ŝolur ĥar ĥar (G 77/1) 
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Ķoyacaķ gūşe degül źevķ idecek yerdür yer 

Gūşe-i mey-kedeyi ķoma Ķabūlī elden (G 56/5) 

 

Diğer Söz Tekrarları: Yukarıda sayılanların dışında, Kabûlî 

Divanı’nda baştan sona tekrarlardan oluşan bir beyit ve mısra da 

bulunmaktadır:  

 

Kimse ķalbin yıķmamaķdur kimse ķalbin yıķmamaķ 

Ĥāţır ābād eylemekdür ĥāţır ābād eylemek (G 191/6) 

 

Bend olan kimdür Ķabūlī gibi zencīr-i ġama 

Ġamdan āzād olmayandur ġamdan āzād olmayan (G 306/4) 

 

Ayrıca Kabûlî Divanı’ndaki iki Farsça (G 9, 10) ve iki Türkçe gazel (G 

12, 74, ) baştan sona tekrarlar üzerine kurulmuştur. Murassa yahut musanna 

gazel denilen bu manzûmelerde, özellikle aynı sözcüklerin tekrarı ve mısralar 

arasındaki paralel ve simetrik söyleyişlerle güzel bir âhenk ve söyleyiş ortaya 

konulmuştur. Bahsedilen Türkçe gazellerin matlâları aşağıdadır. 

 

O nezāket o leţāfet o ţarāvet o ŝafā 

O žarāfet o feŝāħat o belāġat o edā 

 

Nedür o ķadd ü o ruĥlar nedür o kāküller 

Nedür o serv o güller nedür o sünbüller270 

 

2.2.4.3. Ses Tekrarları 

 

Kabûlî’nin şiirlerinde görülen tekrarların bir türü de ses tekrarlarıdır. 

                                                
270 Kabûlî Divanı’ndaki söz tekrarlarıyla ilgili örnekler tabiî ki bunlardan ibaret değildir. Ancak 

burada, konunun çok fazla dağılmaması için örnekler sınırlandırılmış, temsil kabiliyeti olan örnekler 
yazılmıştır. 
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Şeklî unsurlardan ve âhenk oluşturmada kullanılan yöntemlerden biri olan 

ses tekrarı; bir beyit yahut mısra içinde benzer seslerin tekrarı, düzenli ve bir 

âhenk oluşturacak şekilde kullanılması demektir. Bu benzerliklerin, tekrarların 

kimi zaman ses/harf seviyesini geçip hece düzeyine ulaştığı da 

görülebilmektedir. Bazı kaynaklarda armoni başlığı altında incelenen bu 

konu, aliterasyon ve asonans diye iki ayrı başlık altında incelenebilir. 

Aliterasyon, beyit yahut mısrada ünsüzlerin tekrarı, uyumu; asonas ise yine 

beyit yahut mısrada ünlülerin tekrarı demektir271. Bunların yapılması 

sırasında da cinas, iştikak, kalb gibi edebî sanatlardan yararlanılmaktadır. 

Ancak kimi zaman metinlerde ünsüz ve ünlülerin birlikte tekrar edildiği 

görüldüğünden burada konu bölünmeden örnekler ışığında incelenecektir. 

Meselâ, 

 

Ķul ķula düşdi diyü ġulġule düşdi ĥalķa 

Ehl-i dīvāna ćaceb zelzele virdi evhām (K 4/22) 

 

beytinde kul kula, gulgule ve zelzele kelimelerinde u ve özellikle l sesleri 

tekrar edilmiştir. 

 

Yoġun yumrı ķara kürtül Ķaraman erlerin gördüm 

Dürük yüzlü çürük sözlü dürūġ-āverlerin gördüm (K 11/1) 

 

Bu beyitte ise dürük-çürük, yüzlü-sözlü kelimelerindeki uyum dikkati 

çekmekte ve özellikle ü ve r seslerinin tekrar edildiği fark edilmektedir.  

 

Ŝaçı ķır yüzleri gördüm vaķār u Ćārdan Ćārī 

Gedik bekler keşik gözler nice nökerlerin gördüm (K 11/6) 

 

Benzer şekilde bu beyitte de vakâr-âr-ârî, gedik-keşik, bekler-gözler 

kelimelerindeki ses uyumu ve a/â, e ve r seslerinin tekrarı görülmektedir. 

                                                
271 Macit, age, s. 68-74. 
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Ķatıķ aşlu yanıķ başlu çaţıķ ķaşlu çıtaķlardur 

Ĥayır gelmez gidilerden hele ben şerlerin gördüm (K 11/7) 

 

Aynı manzûmede geçen bu beyitte ise katık-yanık-çatık ve aşlu-başlu-

kaşlu kelimelerindeki ses uyumu ve k, ş, ç ünsüzleri ile a ve u ünlülerinin 

diğer seslere oranla daha çok tekrar edildiği dikkati çekmektedir. Şairin, 

beyitte anlatılan kişilerin sertliğini hissettirmek ve anlamı sesle pekiştirmek 

için k, ş, ç ve t sert ünsüzlerini özellikle tercih ettiği anlaşılmaktadır. 

 

Aġlasam gezsem sürünsem yürüsem ŝular gibi (M 9/3) 

 

Yukarıdaki mısrada ise özellikle s ve m ünsüzleri çok tekrar edilmiştir. 

Bunlar sızıcı ve süreklilik ifade eden seslerdir. Şairin, beyitte anlattığı manayı 

sesle desteklemek için özellikle bu sesleri tercih etmiş olması mümkündür. 

Aynı şekilde aşağıdaki mısrada da s’lerin ve r’lerin tekrar edildiği 

görülmektedir. 

 

Ser virür sır ŝaķınursın sīne-i sūzān ile (M 16/2) 

 

Şu beyitte ise niyāz-nāz-az-nüvāz kelimelerindeki ses uyumu ve â 

ünlüsü ve n, z ünsüzlerinin tekrarıyla ortaya çıkan güzel bir âhenk 

oluşturulmuştur.  

 

Ehl-i niyāza nāz ide ammā ki az ide 

Yaćni vefāsı çoġ ola Ćāşıķ-nüvāz ola (G 6/3) 

 

Yukarıda, söz tekrarları bölümünün sonunda matla beyti örnek olarak 

verilen murassa gazellerden birinin de burada mutlaka hatırlanması gerekir. 

Gazelle ilgili konuşmadan önce gazelin tam metnini yazmak faydalı olacaktır.  

 

O nezāket o leţāfet o ţarāvet o ŝafā 
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O žarāfet o feŝāħat o belāġat o edā 

 

O riyāset o siyādet o saĆādet o kerem 

O Ćadālet o Ćināyet o seĥāvet o Ćaţā 

 

O mürüvvet o maħabbet o meveddet o raħm 

O riĆāyet o ħimāyet o şefāĆat o vefā 

 

O muraŝŝaĆ o muŝannaĆ o mülemmaĆ elfāž 

O tebessüm o tekellüm o terennüm o nidā 

 

Nedür ol yāre Ķabūlī bu ķadar Ćizzetler 

O teşevvuķ o taĆaşşuķ o taĆalluķ o hevā (G 12) 

 

Hemen fark edileceği üzere bu gazel; tekrarlar, parelel ve simetrik 

söyleyişler üzerine kurulu, sanatlı bir gazeldir. 5 beyitlik/10 mısralık gazelde, 

o kelimesi, sadece şâirin mahlasının bulunduğu ve kendine seslendiği bir 

mısrada geçmemekte, geriye kalan 9 mısrada da sürekli ve ritmik bir biçimde 

tekrar edilmektedir. Nitekim bu kelime, geçtiği her mısrada, bir istisna (4/1) 

hariç, düzenli bir şekilde dörder defa tekrarlanmıştır. Bu söz tekrarından 

başka, gazelde, bazı seslerin de sık sık tekrarlandığı hemen fark 

edilmektedir. İlk üç beyitte, nezâket-letâfet-tarâvet-zarâfet-fesâhat-belâgat-

riyâset-siyâdet-sa’âdet-adâlet-inâyet-sehâvet-mürüvvet-mahabbet-meveddet-

ri’âyet-himâyet-şefâ’at kelimelerinin sonunda et/at sesleri; 4. beyitte 

tebessüm-tekellüm-terennüm kelimelerinin sonundaki üm sesleri; 5. beyitte 

teşevvuk-ta’aşşuk-ta’alluk kelimelerindeki uk seslerinin tekrarı ile gazelde bir 

iç ses ve ritim oluşturulmuştur. Ayrıca gazelin tamamında â sesinin yoğun bir 

şekilde kullanıldığı da dikkati çekmektedir.  

Bunlardan başka bazı istisnalar dışında, gazeldeki mısralar, kelimeler, 

heceler, hatta sesler arasında dahi bir simetri ve ölçü (mütevâzin) olduğu 

söylenebilir. Bunu anlamak için ilk beyti bir tablo haline getirmek ve ayrıntılı 

şekilde incelemek yeterli olacaktır. 
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O nezāket o leţāfet o ţarāvet o ŝafā 

O žarāfet o feŝāħat o belāġat o edā 

 

Beytin mısralarındaki kelimeler arasında çok bariz bir paralellik ve 

simetri olduğu hemen ilk bakışta anlaşılmaktadır. İlk mısradaki 8 kelimeye 

karşılık 2. mısrada da 8 kelime bulunmaktadır. Bu 16 kelimenin yarısı (o’lar) 

Türkçe, yarısı Arapça’dır. Türkçe kelimelerin karşısına Türkçe, Arapça 

kelimelerin karşısına Arapça kelime yerleştirilmiştir. İlk mısradaki hece sayısı 

15 olduğu gibi, ikincisindeki hece sayısı da 15’tir. İlk mısrada toplam 29 ses 

vardır. İkinci mısradaki toplam ses sayısı ise bir eksikle 28’dir. İlk mısrada da 

ikinci mısrada da 15’er ünlü bulunmaktadır. Ünsüz sayısı ise ilk mısrada 14, 

ikinci mısrada 13’tür. Bunlardan başka iki mısradaki bazı seslerin sayıları da 

eşittir. Örneğin â sayısı her iki mısrada da 4’tür.  

Diğer taraftan iki mısrada geçen kelimelerin tamamı da sevgiliye 

yönelik anlamlar taşımaktadır. O ile sevgilinin sıfatlarına işaret edilmekte, 

diğer kelimelerle de sevgilinin özellikleri sayılmakta, böylece yek-âhenk bir 

gazel ortaya çıkmaktadır.  

Sonuç olarak bu gazelde bir şiirde olması gereken ses-anlam 

dengesinin gözetildiği, ses unsurlarının başarıyla kullanıldığı, hatta tekrarlar 

vasıtasıyla sesin anlamın önüne geçtiği bile söylenebilir. Nitekim çeşitli şiir 

mecmualarında bulunması, bu manzûmenin eski şair-şiir severler tarafından 

da beğenildiğini göstermektedir. 

Bu örneklerden başka Kabûlî Divanı’nda ses unsurunun başarıyla 

kullanıldığını gösteren daha pek çok örnek bulunmaktadır. Meselâ, başka 

yerlerde de bahsedilen şu beyitte b, h ünsüzleri ile î ünlüsünün mükerrer 

şekilde kullanıldığı görülmektedir: 

 

Ne bih müşābih olur ġabġab-ı ħabībe ne sīb 

Zihī leţāfet-i ġabġab zihī ħabīb-i nesīb (G 18/1) 

 

Şu beyitte ise gayret-et-gözet-merhamet-hamiyyet-izzet kelimelerinin 
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sonunda geçen e ve t seslerinin tekrarıyla beyitte bir âhenk oluşturulduğu 

anlaşılmaktadır. 

 

Beni öldürdi ġayret ġayrı terk et bendeŋi gözet 

Maħall-i merħamet vaķt-i ħamiyyet cāy-ı ćizzetdür (G 61/4) 

 

Yukarıda belirtilenlerden başka da Kabûlî Divanı’nda ses tekrarlarına 

pek çok örnek vardır. Bunlardan bir kısmı aşağıda, mükerrer sesler yatık 

yazılarak gösterilmiştir. Bu söz ve ses tekrarlarının çok fazla olmasından, 

Kabûlî’nin bunları bir iç âhenk oluşturmak maksadıyla özellikle seçip 

kullandığı sonucu çıkmaktadır. 

 

Ĥaţţı çemen Ćiźārı semen ĥaddi yāsemen (G 82/6/1)    

    

Sensüz Ķabūli mürde vü ķalbi füsürdedür 

ćIşķuŋla zindedür nite kim cānı tendedür (G 82/7) 

 

Ķavī-güsiste vü dil-ĥaste ser-şikeste yatur (G 91/5/2) 

 

Sūzişümden ţutuşur ĥāne-i cān oda yanar 

Şerer-i āteş-i āhumla cihān oda yanar (G 128/1) 

 

Her şeb şerer-i āteş-i āh ile şehā biz 

Yaķmaġa dil-i düşmen-i şeyţānı şihābuz (G 145/1) 

 

Düşmenüŋ maķhūr u sen mesrūr u ćasker pür-sürūr (G 190/4/1) 

 

Devletüŋ dāyim hemīşe ķāyim olsun ćizzetüŋ (G 190/5/1) 

    

ćÖmr ü devlet ber-ķarār u ķadr ü ćizzet pāydār 

Devlet el virdükce ķılsun ćavn-i Bārī yārlıķ (G 190/8) 
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Nesīm-i bād-ı ŝubħāsā saćādetle ŝafā geldüŋ 

İzüŋ tozına yüz sürsem nola yüzüm baŝa geldüŋ (G 198/1) 

 

Źerrāt-ı kāyināt u žuhūrāt-ı mümkināt (G 213/5/1) 

 

Tār-ı ćanberbār-ı yāre ţolaşan ber-dār olur 

El çek aradan dilā zülf-i dil-ārādan çekil (G 221/2) 

 

ĆĀşıķ-ı ŝādıkı Ķabūli-i zār 

Āh şāhum u māhum İbrāhīm (G 236/5) 

 

Mīm-i gül-fām-ı femüŋ ķalmasun ey meh mübhem 

Söyle ol mīm-i dü nīm ile ţaġılsun şübhem (G 246/1)    

    

Baŋa vuŝlat saŋa rifĆat cismüŋe ŝıħħat vire (G 354/6/2) 

 

Kār itdi cism-i zāra nār-ı maħabbet-i yār 

Cism-i nizār böyle yār öyle kār böyle (G 375/3) 

 

Āŝaf-ı ŝafder vezīr-i dil-pezīr-i bī-nažīr (T 10/1/1) 



 

 

2.3. KABÛLÎ DİVANI’NDA MUHTEVÂ 

 

Daha önce, nazım şekillerinin incelendiği bölümde, mümkün 

olduğunca manzûmelerin muhtevaları konusunda da bilgi verilmişti. Burada 

ise divanın geneli muhteva açısından değerlendirilecektir.  

Divan şiirinde, kaside gibi bazı nazım şekillerinde konu birliği varsa da 

manzûmelerde, örneğin divanların büyük bir kısmını oluşturan gazellerde 

konu birliği şartı yoktur. Bir manzûmede bazen birden fazla farklı konu 

işlenebilmektedir. Kabûlî Divanı’nda da durum bu şekildedir. Bu bakımdan 

bazı manzûmeler için tek bir konu tespiti yapmak zor olduğu gibi, genel 

olarak Divan’daki manzûmelerin konularıyla ilgili net rakamlar vermek de 

yüzde yüz doğru değildir. Çünkü, söylediğimiz gibi zaman zaman konular 

arasında iç içe geçmeler, kaymalar olabilmektedir. Meselâ, manzûmelerde 

ağırlıklı olarak işlenen konuların baz alındığı aşağıdaki tablo ve grafikte, 

sosyal hayat ile şikâyet iki ayrı madde hâlinde verilmiştir. Halbuki şikâyet 

içerikli manzûmelerin içinde sosyal hayatla ilgili söyleyişler de vardır. Yahut 

hikmetle nasihatın, din ve tasavvufla nasihatın yer yer iç içe geçtiği 

görülmüştür. Bu bakımdan manzûmeleri konularına göre tasnif etmek 

oldukça zordur. Ancak bununla birlikte, Divan’ın muhtevasıyla ilgili genel bir 

değerlendirme yapabilmek ve bir fikir edinebilmek için de böyle bir tasnife ve 

rakamlara ihtiyaç vardır. Bu sebeple aşağıda arz edilecek verilerin yüzde yüz 

doğru olduğunu söylemek zordur. Ufak tefek bazı kaymaların, değerlendirme 

değişikliklerinin olması mümkündür. Bunun için veriler biraz ihtiyatla 

değerlendirilmelidir. Ancak yine de bunların sonucu çok fazla etkileyeceğini, 

değiştireceğini söyleyemeyiz. 

Kabûlî Divanı, manzûmelerde işlenen konular açısından 

değerlendirildiğinde, şöyle bir tablo ile karşılaşılmaktadır: 
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Sıra 

no 

Konu Manzûme 

Sayısı 

Kullanım 

Oranı (%) 

1 aşk 481 51,5 

2 din ve tasavvuf 58 6,2 

3 fahriye-ferdî ahval 25 2,6 

4 hamaset 10 1 

5 hiciv 21 2,2 

6 hikmet 45 4,8 

7 medhiye-arzıhal-yardım isteği 118 12,6 

8 nasihat 40 4,2 

9 rintlik 35 3,7 

10 sosyal hayat 40 4,2 

11 şikayet-tenkit 26 2,7 

12 tarih 25 2,6 

13 diğer konular 9 0,9 

TOPLAM 933  

 

Bu tablodaki verilerin grafik hâlindeki görünümü şu şekildedir: 

 

Grafik-7 Kabûlî Divanı’nda konu dağılımı 
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Bu bilgilere göre Kabûlî Divanı’nda birbirinden çok farklı konular 

işlenmişse de en fazla işlenen konu aşktır. Divandaki manzûmelerin 

yarısından fazlası aşk konuludur. Bunu, birbirinden ayrılması çok zor olduğu 

için birlikte değerlendirilen medhiye, arz-ı hâl ve yardım isteği konuları takip 

etmektedir. Üçüncü sırada en fazla işlenen konu ise din ve tasavvuftur. 

Aşağıda bu konuların her biri üzerinde, örnekler ışığında ayrı ayrı 

durulacak; ancak bu inceleme sırasında sayısal ve istatistikî verilerden 

ziyade metin ve anlam esaslı değerlendirmeler yapılacaktır. 

 

2.3.1. Aşk ve Aşkla İlgili Kişiler 

 

Burada Kabûlî’nin aşk anlayışı ile aşkla ilgili olan sevgili, âşık ve rakip 

üçlüsüne bakış tarzı mümkün olduğunca örneklerle ele alınıp incelenecektir. 

Divan’da en fazla dile getirilen konunun aşk olduğu yukarıda 

söylenmişti.  

 

ćĀşıķam ayruķsı ħālüm vardur (G 90/6) 

 

diyerek kendini âşık ve diğer insanlardan farklı gören Kabûlî için bu durum 

çok da şaşılacak bir şey değildir.  

Hatta Kabûlî; kalbinde aşk olmayanın gönül aynasının nurlu, aydınlık 

olamayacağına; sevgisiz insanın karanlık, aşkla yanıp yakılmayan bir kalbin 

de eskimiş bir kalıptan ibaret olacağına inanmaktadır. 

 

Ķalbinde anuŋ ki ćışķ yoķdur  

Mir’āt-ı dili münevver olmaz (G 163/3) 

 

Merd-i bī-mihr ü maħabbet merdüm-i bī-nūrdur 

Ķalb-i bī-sūz u ħarāret ķāleb-ı fersūdedür (G 84/2) 

 

Kabûlî çok farklı yerlerde aşk konusuna değinmekle birlikte, özellikle 



 
 

 

258

iki gazelinde aşkın önemi üzerinde durmuştur. Mısra başları “ışkdur” diye 

başlayan bu gazellerden ilkinde Kabûlî meâlen şunları söylemektedir: 

Herkeste, her kılıkta gezen; beyi kul, karıncayı Süleyman eden; zerreleri 

döndürüp her şeyde eserini gösteren; âşığın harap kalbini tamir, bayındır 

dünya yüzünü ise viran eden aşktır. Ayrıca, âşığın gözyaşı selini deryalara 

çeviren; Nuh Peygamber devrinde köpürüp taşan; vefâ yolunda dostu, 

düşmanı kıskandıran; Yûsuf Peygamber’i köle, İsmail Peygamber’i kurban 

yaptıran; yeryüzü ineğini gökyüzü öküzüne çift yapıp felekleri çeviren; kendi 

(Kabûlî) yaşını akıtıp sonsuz bir deniz ve bir damlayı koca bir okyanus yapan 

da aşktır.  

 

ĆIşķdur herkesde her kisvetde cevlān eyleyen 

ĆIşķdur mīri gedā mūrı Süleymān eyleyen 

 

ĆIşķdur her źerrenüŋ mihrin temāşā itdüren 

ĆIşķdur her şeyĈde āśārın nümāyān eyleyen 

 

ĆIşķdur ķalb-i ĥarāb-ı Ćāşıķı maĆmūr iden 

ĆIşķdur maĆmūre-i dünyāyı vīrān eyleyen 

 

ĆIşķdur seyl-āb-ı eşk-i Ćāşıķı Ćummān iden 

ĆIşķdur Nūħ-ı nebī devrinde ţuġyān eyleyen 

 

ĆIşķdur rāh-ı vefāda dost düşmen reşkine 

Yūsufı ķul idüp İsmāĆīli ķurbān eyleyen 

 

ĆIşķdur gāv-ı zemīni śevr-i devre cüft iden 

ĆIşķdur gerdūne-i gerdūnı gerdān eyleyen 

 

ĆIşķdur yaşuŋ Ķabūlī baħr-ı bī-pāyān iden 

ĆIşķdur bir ķaţre[y]i deryā-yı Ćummān eyleyen (G 276) 
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Kabûlî, bu husustaki diğer gazelinde ise şunları söylemektedir: Feleğin 

çarkını döndüren, gökyüzü sâkinlerini yere gönderen aşk olduğu gibi, kahır 

rüzgârı ile güneş kandilinin ateşini söndüren, sevgilinin ayrılık ateşi ile görklü 

gönülleri yakan da aşktır. Yine hümâyı semanın yükseklerinden indirip daldan 

dala konduran, gökyüzünü durmadan bir değirmen gibi döndüren de aşktır. 

 

ĆIşķdur ţolab-ı çarĥı döndüren 

Āsmān ehlin zemīne gönderen 

 

ĆIşķdur ŝarŝar-ı ķahr ile āĥir 

Āteş-i ķandīl-i mihri söndüren 

 

ĆIşķdur nār-ı firāķ-ı yār ile 

Görklü göŋülleri göyündüren 

 

ĆIşķdur evc-i semādan indürüp 

Daldan dala hümāyı ķonduran 

 

ĆIşķdur dāyim Ķabūlī ţurmayup 

Āsmānı āsyāba döndüren (G 304) 

 

Kabûlî’ye göre aşk, bakırı altına çeviren bir iksirdir. 

 

Zerd olsa derd-i yār ile çehrem ćaceb degül 

İksīr-i ćışķ-ı pāk ile altun olur nüħās (G 167/3) 

 

Şair aşağıdaki beyitte ise aşkı derin bir denize benzetmektedir. 

 

Ķulzüm-ı ćışķa kendüŋi atma 

Ey Ķabūlī sen anı aŋlama ŝıġ (G 180/5) 

 

Kabûlî aşağıdaki beyitlerinde ise aşk fenninden bahsederek, ondaki 
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anlamın ne hikmette, ne nahivde, ne de sarfta olmadığını ifade etmekte, 

ayrıca gönülde anlatılmaz yaralar açarak bu fende üstad olduğunu 

belirtmektedir. 

 

Kelām-ı fenn-i maħabbetdedür maćāni vü ćışķ 

Ne ħikmet oķuyan aŋlar anı ne naħv u ne ŝarf (G 181/3) 

 

Şerħe gelmez şerħalar açduķ derūn-ı sīnede 

Fenn-i Ćışķ içre bizüz gūyā ki şerrāħuĈl-mütūn (G 322/3) 

 

Aslında aşk hikâyesi hep kinâyedir. Ne kadar açıklansa da yine özet 

olur.  

 

Hep kināyet durur hikāyet-i ćışķ 

Mücmel eylersin eyleseŋ taŝrīħ (G 35/4) 

 

Aşk şehrinin dükkanında, muhabbet malını almak için karşılığında can 

peşinatını vermek gerekir. 

 

Vir naķd-i cān-ı pāki metāć-ı maħabbete 

Dükkān-ı şehr-i ćışķda bāzār böyledür (G 117/4) 

 

Yine de aşk kapısı her şahsa açılmaz, aşk mehtabı her evi 

aydınlatmaz. 

 

Ĥāne-i ćālemde her şaĥŝa açılmaz bāb-ı ćışķ 

Rūşen itmez mā-ħaŝal her ĥāne[y]i mehtāb-ı ćışķ (G 184/1) 

 

Çünkü aşk kısmeti kişiye Allah’ın bir vergisidir, hediyesidir. Nitekim 

zâhidin bu konuda nasibi yoktur. Aşk tacını herkesin giymesi mümkün 

değildir. 
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Dād-ı Ħaķdur kişiye behre-i Ćışķ 

Zāhidüŋ yoķ naŝībi neylersin (G 296/3) 

 

Ķabā-yı keyānī durur tāc-ı Ćışķ 

Şehā ŝanma anı ki ger kes geye (G 343/2) 

 

Aşağıdaki beyitlerde ise Kabûlî, “aşk tekkesi”nden ve “aşk 

kafesin”nden bahsetmektedir. 

 

Tekye-i ćışķa varup cān ile Ćüryān olduġum 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum (M 27/I) 

 

Ķafes-i ćışķa ķoyup dāne virüp ĥālinden 

Murġ-ı cānı niçe āzād eyler∗ (G 125/4) 

 

Tabii ki aşk yolu zahmetsiz, kavuşma da ayrılıksız olmayacaktır. 

 

Maħabbet ey göŋül miħnetsüz olmaz 

Saćādet ādeme himmetsüz olmaz 

Naćīm-i ćāķıbet zaħmetsüz olmaz 

Dem-i vuŝlat ġam-ı fürķatsüz olmaz 

Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı 

Olur her bir viŝālüŋ bir firāķı (M 11/IV) 

 

Herşeye rağmen şâir, okuyucuya aşk yolunu bırakıp da başka bir yola 

gitme, yolların en doğrusu aşk yoludur, demeyi de ihmal etmez. 

 

Ķoyup Ćışķı āĥer yola olma źāhib 

Maħabbet yolıdur eŝaħħ-ı meźāhib (G 508/1) 

 

                                                
∗ Mısrada vezin eksiktir. 
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Kabûlî’nin şiirlerinde dile getirilen aşk, umûmiyetle dünyevî ve beşerî 

aşktır. Bununla birlikte Divan’da az da olsa zaman zaman İlâhî aşktan 

bahsedildiği de olmaktadır. 

 

Sālik-i rāh-ı Ĥudā ĥavf u ĥaţardan beridür 

Berü gel sen de dilā ćāşıķ iseŋ bī-bāk ol (G 217/3) 

 

Hevā-yı Ćışķ-ı mecāzī ħaķīķate yoldur 

Ħaķīķate irişince mecāza başlayalum  

 

Cemāli ķıblesine ķarşu idelüm secde 

Ŝafāyile gice gündüz namāza başlayalum (G 260/3-4) 

 

Ey Ķabūlī ġayrıdan ĥālī ķoyup dil ĥānesin 

ĆĀlem-i vaħdetde ol sevdā-yı ĥaţţ u ĥāli ķo (G 331/5) 

 

Şimdi aşk oyununun kahramanları olan sevgili, âşık ve rakip 

üçlüsünün özelliklerine bakalım. 

 

2.3.1.1. Sevgili 

 

Kabûlî Divanı’nda, umûmiyetle divan şiirinin estetik anlayışına uygun 

sevgiliyle ilgili pek çok söyleyiş bulunmaktadır. Bunlar arasında sevgilinin en 

fazla dile getirilen özelliği; genel olarak bütün divan şiirinde olduğu gibi, 

âşığına karşı ilgisizliği, acımasızlığı, ona eziyet etmesi, âşığın feryatlarını 

duymazdan gelmesidir (Mesela bk. M 11/V, M 12/I, M 20/II, G 23/1, G 41/3, B 

204... ). Sanki cefâ etmek sevgili için âdet olmuştur (G 5/3). Sık sık şâir/âşık 

bu acımasızlıktan şikâyet eder (G 30/1-2). Sevgili, âşığa karşı sevgisiz, hatta 

düşman bakışlıdır (G 54/1). Âşığın göz yaşları onu etkilemez, sanki yüreği 

mermer kesilmiştir (G 77/4). Her yükü götürür diye âşığa yüklendikçe yüklenir 

(G 117/2). Ancak bu eziyetlerden âşık hoşlanır, hatta haz alır. Sevgilinin 

eziyeti, âşığa diğer insanların ettiği ihsandan daha iyidir (G 119/3). Sevgilinin 
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âşığı unutması, onu hatırlamaması da normaldir (G 127/3). Sevgili, âşığa 

cevr eyledikçe âşık da buna karşılık âh eder. Bu noktada şâir sevgiliyi uyarır 

ve çok cevr eyleme, âh alırsın der (G 182/1). Halbuki sevgili, rakibe karşı 

böyle değildir, ona ilgi gösterir, iltifat eder, onun elinden içki içer (G 30/3). 

Sevgili; âfettir, fettândır, zâlimdir, fitnecidir, kâtildir, güvenilmezdir, şuh ve 

şendir, bir iki gün yüze gülüp sonra inletir, yüzü gül çeşmi nergistir, söz verir 

ama sözünde durmaz, bütün sözleri yalandır, ancak aynı zamanda âşığın 

tabibidir (G 307).  

Bütün bunlar divan şiirinde genel geçer, alışılmış ifadelerdir. Bunların 

ötesinde şâir zaman zaman sevgilinin nasıl olması gerektiği konusunda da 

fikirlerini söyler. Ona göre, güzellerin nazı çok ama cevri az olmalıdır. Kötü 

huylu olmamalı, nâzik, şuh, boylu poslu ve genç olmalıdır. 

 

Nāzı çoķ cevri ķatı az gerek ĥūblaruŋ 

Biz de cānā bilürüz lāzım olanı az u çoķ (G 182/5) 

 

Yār-ı bed-ĥū gerekmez ey ćāşıķ 

Nāzük ü şūĥ u şeh-levend gerek (G 192/2) 

 

Nâzik olan sevgili, kaba olmamalı, açık yaratılışlı, zarif ve şen, ayrıca 

hoş olmalıdır. İşleri dengeli olmalı, cevri ve cefayı âşıklara ne çok ne de az 

etmelidir. Görüldüğünde gönül almalı, kemâl sahibi olmalı, hâl ehli olup 

âşığın muradını anlamalıdır. 

 

Girān-tünd gerekmez nigār-ı nāzük olan 

Güşāde-ţabĆ u sebük-rūħ u dil-pesend gerek (G 211/4) 

 

Ķabūlī iĆtidāl üzre gerekdür kārı dil-dāruŋ 

Cefā vü cevri Ćuşşāķa ne çoġ itsün ne az itsün (G 300/5)    

 

Dil alsa gördügüŋ demde dil-ārāda kemāl olsa 

Murāduŋ aŋlasa Ćālemde dil-dār ehl-i ħāl olsa (G 368/1) 
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Kabûlî’ye göre sevgili servi başına buyruk, âsî olmamalı, su gibi 

mülâyim olmalıdır. Naz etmeli ama az etmeli, vefalı olmalı. 

 

Dil-ber odur ki serv gibi ser-keş olmaya 

Mānend-i āb māyil-i her pāk-bāz ola 

 

Ehl-i niyāza nāz ide ammā ki az ide 

Yaćni vefāsı çoġ ola Ćāşıķ-nüvāz ola (G 6/2-3) 

 

Ayrıca sevgili, âşıkla rakibi, bir başka deyişle hayırla şerri bir 

görmemelidir (ayırıp ona göre davranmalıdır). 

 

Raķīb ü Ćāşıķı bir görmeye ħabīb oldur 

Efendiyā bir olur mı cihānda ĥayrla şer (K 6/32) 

 

Aşağıdaki beyitte ise Kabûlî, hem sevgilinin hem de âşığın nasıl 

olması gerektiğini anlatmaktadır. Beyte göre, güzelde nâz ve nezâket olması 

gerekir. 

 

Güzelde nāz u nezāket gerek velī Ćāşıķ 

Ġarīb ü ġam-zede vü zār u müstemend gerek (G 211/3) 

 

Bütün divan şâirlerinde olduğu gibi, Kabûlî’de de sevgili, "şeh-i hüsn" 

yani güzellik padişahıdır. İsterse âşığını öldürür, isterse diriltir. Âşık da 

sevgilinin yolunda ölmekten kaçmaz (G 102/5). Ayrıca bir melek olan (G 

72/5) sevgiliye kavuşmanın yolu da can vermektir. 

 

Cān fedā itmek gerek cānāna vāŝıl olmaġā (G 62/2/1) 

 

Şâire/âşığa göre, bulunduğu yer Ka’be olan (G 203/2, G 218/2) 

sevgilinin benzersizliği de malumdur (G 40/2). Dünyada pek çok güzel 



 
 

 

265

olmakla birlikte sevgili onlardan farklıdır. Tamam onlar da güzeldir, ama 

sevgilide başka bir güzellik, bir cazibe vardır.  

 

Deyr-i ćālemde yatan ĥūbān-ŝūret bī-ćaded 

Ţutalum anlar güzeldür sende ammā ān var (G 95/2) 

 

Bir başka beyitte ise şâir, sevgili görününce diğer güzellerin, tıpkı 

güneş doğunca yıldızların kaybolması gibi, göze görünmediklerini, 

değersizleştiklerini ifade eder. 

 

Sen gün gibi bedīd olıcaķ māh-rūlaruŋ 

Her birisi nücūm gibi ola nā-bedīd (G 40/3) 

 

Divanda; ağız, yüz, göz, kaş, saç gibi sevgilinin güzellik unsurları, 

klasik divan şiirinde olduğu gibi umûmiyetle benzetmelerle, mukayeselerle 

anlatılır. Bu unsurlarla ilgili divanda pek çok beyit bulunmakta ise de bunlar, 

her divanda rastlanabilecek, sıradan söyleyişlerden pek farklı değildir. Bu 

yüzden onlar üzerinde ayrıca durmaya gerek görülmemiştir.  

Yalnız bu noktada dikkati çekmek istediğimiz "Der-Medh-i Mahbûbe" 

başlıklı bir manzume vardır. Burada Kabûlî, teker teker sevgilinin güzelik 

unsurlarını, uzuvlarını saymaktadır. Ancak bu manzumede, klasik 

edebiyatımızda genellikle hayâlî ve ideal olarak yapılan benzer tasvirlerden 

yer yer uzaklaşılarak reel, müşahhas, yaşayan bir sevgili portresi 

çizilmektedir. Bu sevgili; saçları salkım saçak, elleri kınalı, parmağında 

değerli yüzük olan, gümüş nalınlarıyla gezen, ağzı burnu küçük, teni 

soyulmuş yumurta gibi ap ak, kalem gibi parmakları ve altın bilezikleri olan, 

yeni gelmiş gelin sözlü, kız odlu bir sevgilidir. Kimi zaman gayet sade ve canlı 

olarak yapılan bu tasvirlerde şairin başarılı olduğunu söylemek mümkündür. 

Mesnevî şeklinde ve tamamı 48 beyit olan bu şiirden bazı beyitler aşağıdadır. 

 

Elā ey naĥl-i bāğ-ı nāz u şīve 

Leb-i laĆli yitişmiş tāze mīve 
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Mükerrer sükkere beŋzer ţudaġı 

Ķızarmış gül ya elmadur yaŋaġı 

 

İki şāhin ol iki çeşm-i bī-bāk 

Oturur biri birine ĥışımnāk 

 

Ĥam olmış cism-i zerdüm eyle pāmāl 

Gerekmez mi saŋa altunlu ĥalĥāl 

 

Siyeh gīsūlaruŋ ŝalķım ŝaçaķdur 

Göŋüller aŋa ber-dār olacaķdur 

 

Ŝu gibi ţarf-ı bāġa ol revāne 

Gümüş naćleyne bin gez nāzikāne 

 

Gümüş barmaķda ol ķıymetlü ĥātem 

Hilāl üstünde kevkeb gibidür hem 

 

Ķınalu elde ol engüşt-i aŝfer 

Şafaķ içre hilāl-i māha beŋzer 

 

Ayuŋ on dördine beŋzer cemālüŋ 

Yitişmiş gibi aŋa sinn ü sālüŋ 

 

Dehānı ġonça aġzı burnı ĥurde 

Teni abbaķ ŝoyulmışca yumurda 

 

Ķalem barmaķlı vü burma yüreklü 

Gümüş bileklü altun bileziklü 

 

Tülek şāhin baķışlu kebk-reftār 
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Balıķcıl tellü iki dillü dil-dār 

 

Hümā ţalćatlu gügercin ţopuķlu 

Ŝıġın uyluķlu yaġmurca ķaŝıķlu 

 

Tezerv-endāmlu dürrāc budlu 

Yeŋi gelmiş gelin sözlü ķız odlu (Ms 9/Muhtelif beyitler) 

 

Ayrıca 206 nolu gazelde de baştan sona klasik şiir anlayışına göre 

sevgilinin güzellik unsurları sıralanmıştır.  

Kabûlî Divanı’nda sevgili konusunda son olarak kısmen sıra dışı 

sayılabilecek sevgili tasvirlerine dikkati çekmek istiyoruz. Örneğin aşağıdaki 

beyitte şâir (âşık) kâşânesine çok güzelin geldiğini söylemektedir. Halbuki 

bilindiği üzere klasik anlayışta, güzeller âşığın ayağına gitmez, âşık güzellerin 

kûyuna yaklaşmaya çalışır. 

 

Gerçi kim kāşāneme çoķ ķāmet-i bālā gelür 

Ol sehī-ķad baŋa ammā cümleden aćlā gelür (G 59/1) 

 

Yine şu beyitlerde de sıradışı bir sevgili tipi vardır. Bu sevgili âşıktan 

kaçmayan, tam tersine âşıklara meyilli olan, hatta vaslına imkan tanıyan bir 

sevgilidir ki klasik anlayışta bu mümkün değildir. 

 

Secde-i şükr itmek ey dil farż vācibdür saŋa 

İmtināć itmez nigāruŋ vaŝlına imkān var (G 95/3) 

 

Ey Ķabūlī baŋa meyl eylemez ol yār dime 

Ĥūblar ġāyet ile māyil olur Ćuşşāķa (G 372/5) 

 

Şu beyitte ise sevgilinin öpücük isteyen âşığına olumlu cevap verdiği 

görülmektedir. 
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Dil-bere bir būse ħaķķumdur dehānuŋdan didüm 

Didi ćāşıķ ħaķ didüŋ maħrūm ķalmaz Ħaķ diyen (G 464/2) 

 

Klasik şiir anlayışında sevgilinin âşığa karşı yumuşaması mümkün 

değildir. Halbuki aşağıdaki beyitlerde Kabûlî, sevgilinin ne kadar sert olsa da 

temennâ ile (nezaketle, tatlı dille) yumuşayacağını, ayrıca sevgilinin gamzesi 

âşıkla savaşsa da dudaklarının âşığa şefkat ettiğini söylemektedir.  

 

Her ne deŋlü serd ise dil-ber temennā nerm ider 

İttiħād-ı maćnevī bāzār-ı ćışķı germ ider 

 

Ĥavf ile ümmīd arasında nice cān virmeyem 

Ġamzesi rezm eyledikce lebleri āzerm ider (G 106/1-2) 

 

Aşağıdaki beyitte ise, âşıklarına eziyet eden güzellerin daha sonra bu 

yaptıklarına pişman oldukları söylenmektedir. 

 

Kim var güzellerden Ćaceb cevr eyleyüp ćuşşāķına 

İtdikleri işe dönüp ŝoŋra peşīmān olmamış (G 169/4) 

 

Diğer bir beyitte ise sevgili, güzellik sermayesini satan bir “hâce” 

(tüccar) olarak, olumsuz manada değerlendirilmiştir ki bu da divan şiirinde 

pek yaygın bir kullanım değildir272. 

 

Metāć-ı ħüsnüŋüŋ şimdi revācı var iken ţurma 

Ŝaķın ey ĥvāce-i Mıŝr-ı bahā ŝoŋra bahā itmez (G 139/4) 

 

Âşığını bazen üzen, bazen mutlu eden sevgili, aşağıdaki beyitte, bu 

yüzden bir mürşid olarak nitelenmiştir. Ayrıca beyitte normalde görülmeyen 

sevgilinin âşığını memnun etmesi ifadesi de geçmektedir.  

                                                
272 Hâce (hoca) kelimesiyle ilgili bilgi için bk. Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, s. 205-

207. 
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Gāh ġamgīn ider ol meh bizi geh şād eyler 

Ne güzel mürşid olur gör nice irşād eyler (G 125/1) 

 

2.3.1.2. Âşık 

 

Klasik Türk şiirinde şâirlerin aynı zamanda âşık rolünü de üstlendikleri 

malumdur. Kabûlî de kendini “bende-i ışk” (G 143/5), “âşık-ı nâlân” (G 94/5) 

gibi sıfatlarla takdim etmektedir. Hatta, başını bile kesseler aşk yolundan 

dönmeyeceğini şöyle söyler: 

 

Ţarīķ-ı Ćışķı terk itmem Ķabūlī kesseler başum 

Hevā-yı Ćışķ serden gitmesün bu yolda ser gitsün (G 319/5) 

 

Kabûlî Divanı’ndaki âşık tipinin özellikleri de genel olarak klasik anlayış 

çerçevesindedir. Meselâ, aşk yüzünden güçsüz, zayıf, mecalsiz bir haldedir 

(M 20/I). Yüzü sarı (G 70/4), kalbi sâfî ve meşrebi pâktir (G 15/1). Ne başında 

akıl, ne dilinde konuşup halini anlatmaya mecali vardır. Bedeninde güç, 

gönlünde karar ve sabır kalmamıştır (G 18/7). Sevgiliye kavuşmayı istemek 

haddi olmadığı gibi (G 123/7), ona halini arz etmekten de korkar (G 23/5). 

Sevgilinin kapıcısı olmayı emir ve şah olmaya tercih eder (G 20/1). Kendi 

gözyaşında boğulacak kadar çok ağlar (G 32/4), kanlı gözyaşları döker (G 

49/3). Gözyaşları bazen bir sele, ırmağa benzetilir (G 49/4). Vücudu 

parçalansa dahi aşkı için inlemekten vazgeçmez (G 41/1), aşkın yolunda 

çektiği sıkıntılar gözüne görünmez (G 58/2). Aşkla zaten rüsva olduğu için 

düşmanların kınamasından dolayı da üzülmez (G 47/2). Sevgilisini görmese 

canı, dertle ağlamaktan gözü çıkar (G 48/1). Onun tane tane dökülen ve 

inciye benzeyen gözyaşları bir süre sonra kana, zayıflığından bir ip ve 

halkaya benzeyen teni de mercan bir tespihe döner (G 52/1). Hasta olan 

âşığın tabibi sevgilisi, derdinin dermanı da ona kavuşmadır (G 55/4). Vücudu 

dâğlar ve şerhalarla doludur (G 67/1). Dertle bir âh etse felek köşkü bile 

sarsılır (G 68/4). Ne akla danışır ne de bilgiye uyar. Görünüşte bir fakir bir 
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kul, ama gerçekte aşk ve gam mülkünün sultanıdır (G 69/1-2, G 204/3), ne 

öğretmen nasihatı dinler ne baba öğüdü (G 69/4). Bir deliye benzer, ona 

pend değil bend, zincir gerekir (G 192/3) ki o da sevgilinin saçlarıdır. 

Muhabbet metaına can semayesini vermesi lazımdır (G 117/4). Sevgilinin 

cefasından bile haz aldığı gibi, onun eziyetini dünyanın ihsanına yeğler (G 

119/3). Başkaları sevgiliye mahrem olurken âşık ona uzaktan bakar (G 

123/4). Âşık Kâbe’ye varmak dilerse sevgilinin bulunduğu yere gitmeli, nur 

görmek isterse sevgilinin yüzünü görmelidir (G 50/1). Göğsünden gam, 

gözünden nem eksik olmaz (G 184/5)… 

 

Ķaķısa sögse yār ħaž iderüz 

ćİzzet ü ićtibārı kim sevmez (G 138/6) 

 

Ġamuŋla sīnede bir tāze dāğdan ġayrı 

Ĥudā bilür degülem füls-i aħmere mālik  

 

Revān olursa öŋümce nola sipāh-ı sirişk 

Şeh-i diyār-ı ġamem ĥayli ćaskere mālik (G 204/2-3) 

 

Görüldüğü üzere bunlar divan şiirinde genel olarak kullanılan, alışılmış 

ifadelerdir. Bu sebeple özellikleri ve örnekleri fazla artırmaya gerek yoktur. 

Kabûlî âşığın nasıl olması gerektiğini ise şöyle ifade etmektedir: 

 

Güzelde nāz u nezāket gerek velī Ćāşıķ 

Ġarīb ü ġam-zede vü zār u müstemend gerek 

 

Ķabūli ţālib-i vaŝl-ı nigār olan Ćāşıķ 

Niyāzmend gerekdür niyāzmend gerek (G 211/3, 5) 

 

Alışmaz ey göŋül ćāşıķda ćār ile hevā-yı yār 

Ya bārī ćışķ-ı yāri iĥtiyār eyle ya nāmūsı (G 435/2) 
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Bunlara göre âşık; garip, gamlı, ağlayan, kederli, sevgiliye yalvarıcı 

olmalı, ar ve namusu terk etmelidir. Ayrıca “âşık kimdir” sorusuna Kabûlî, 

divanda geçen şu beyitlerle cevap vermektedir: 

 

ĆĀşıķ odur ki Ćāleme ķaddi dü-tā gele 

Bāġa benefşe gibi Ćaŝāsın ţuta gele (G 353/1) 

 

ĆĀşıķ odur ki dīdeleri ţolu āb ola 

Bāġ-ı belāda ķadd-i dü-tāsı ţolāb ola 

 

ĆIşķ ehli ol durur ki ġam u derd ü miħneti 

Naķd-i metāĆ-ı ĥˇāce gibi bī-ħisāb ola 

 

ĆĀşıķ ki anda źerre ķadar sūz u tāb ola 

Ĥāk-i vücūdı źerre ise āftāb ola (G 384/1-3) 

 

ĆĀşıķ odur ki Ćışķ odına yana yaķıla 

Ķaddin ĥadeng-i nāle vü efġāna yā ķıla (B 212) 

 

Yukarıdaki beyitlere göre âşık; (aşk ve dertten) beli bükük, gözleri 

yaşlı, başı belâlı, hatta derdi ve sıkıntısı sayısız, (devamlı) yanıp yakılan ve 

figan eden kişidir. Diğer taraftan Kabûlî’ye göre, âşık için sevmek ihtiyarı 

haricinde, elinde olmayan bir durumdur.  

 

Ne ķadar cevr ü cefā itse o yārı severin 

İĥtiyārī degül ol lāle-Ćiźārı severin (326/1) 

 

Ayrıca Kabûlî, Yûnus gibi, âşıkların ölmeyeceğine inanmakatadır.  

 

ĆĀşıķlıġ ile aŋılan ölmez zamānede 

Mecnūnı gör ki zinde daĥı nāmı ħay gibi (G 403/4) 
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Bunlardan başka divanda müstakil olarak klasik şiir anlayışı 

çerçevesinde bir âşığın hâlini anlatan gazeller de vardır. Meselâ 229, 314, 

401 nolu gazeller bu tarzdadır.  

Burada son olarak, klasik divan şiiri anlayışına pek uymayan ve 

kısmen sıra dışı denilebilecek âşık tipine işaret eden bazı ifadelere yer 

verilecektir. Yukarıdaki sevgili maddesinde, sevgilinin âşığa karşı acımasız 

tavrından söz edilmişti. Âşık sevgilinin bütün cefalarına katlanmak 

zorundadır. Divan şiirinin genel anlayışı bu tarzdadır. Ancak aşağıdaki 

beyitlerde, kısmen sıra dışı ve reel bir âşık tipi çizilmektedir. Buna göre 

şâir/âşık, sevgili cefayı terketmediği için gönlüne başka bir dilberi sevmeyi 

öğütlemekte, ayrıca bir dilberin yetmediğini, birkaç güzeli sevmek gerektiğini 

ifade etmekte, ayırca sevgiliden vefâ ummadığını söylemektedir.  

 

Göŋül bir ġayrı dil-ber sev çün ol terk-i cefā itmez 

Perī-rūlar saŋa birķaç gerek biri vefā itmez  

 

Ķabūlī şunda bir merd-i ġarīb-i lā-ubālīdür 

Vefā ummaz o senden kimseden hergiz recā itmez (G 139/1, 5) 

 

Diğer taraftan, divan şiirinin genel anlayışına göre âşığın sevgilinin 

vefasızlığından bıkması diye bir şey düşünülemez. Halbuki aşağıdaki beyitte 

dilberden bir bıkma durumu söz konusudur. 

 

Źerrece mihr ü vefā gelmez güzellerden görüŋ 

Giderek Ćuşşāķdan dil-berden istiġnā gelür (G 59/5) 

 

Hatta şâir/âşık daha ileri giderek kendine, sevgilinin nazı gittikçe 

artırdığını, bundan vaz geçmeyeceğini söylemekte ve “gel berü sen vaz gel” 

diyerek sevgiliden vaz geçmeyi tavsiye etmektedir. 

 

Ey Ķabūlī şīvesin günden güne arturdı yār 

Vaz gelmez çün ol andan gel berü sen vaz gel (G 220/5) 
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Bunlardan başka, divandaki bir gazel (G 282) “itmek neden” redifinin 

etrafında, kısmen sevgiliye hesap sorar tarzda söylenmiştir. Halbuki klasik 

divan şiiri anlayışına göre böyle bir şeyin olması mümkün değildir. 

Bahsedilen gazelin ilk beyti aşağıdadır. 

 

Herkese mihr ü vefā Ćuşşāķa nāz itmek neden 

Ġayra iħsān ehl-i dilden iħtirāz itmek neden (G 282/1) 

 

2.3.1.3. Rakîb 

 

Divan’daki aşk şiirlerinde üçüncü önemli tip rakîbdir. Bilindiği üzere 

rakîb, Türk edebiyatında yaklaşık XVI. asra kadar sevgilinin bekçi, gözcü ve 

muhafızı; âşığın da engeli anlamında kullanılmıştır273. Bu özelliklerinden 

dolayı rakîb, âşık (şâir) tarafından hiç sevilmez. Onun baş düşmanıdır, hep 

olumsuz sıfatlarla anılır. Rakîb, Kabûlî Divanı’nda da umûmiyetle yukarıda 

belirtilen anlamlarda kullanılmıştır. Nitekim aşağıdaki beyitlerde gözcü ve 

muhafız anlamlarının öne çıktığı anlaşılacaktır.  

Sevgili, âşığa karşı ilgizsiz ve acımasız iken, rakîbe karşı tam tersine 

ilgi ve güleryüz gösterir. Bu da âşığı çok üzer. 

 

Aġlatma ben ġarībüŋ şād olmasun raķībüŋ 

Aġlatma ćandelībüŋ kim āh u zāra döymez (G 135/3) 

 

Burada ve başka beyitlerde şâirin “rakîbüm” değil de “rakîbüŋ” diyerek 

sevgiliye hitap etmesine özellikle dikkati çekmek isteriz. Çünkü rakîb, âşıkla 

aynı hedefe yönelmiş biri, bugünkü manada âşığı yenmeye çalışan bir rakip 

değil, sevgilinin muhafızı, bakıcısıdır. Nitekim aşağıdaki beyitte henüz işi 

bilmeyen ve âşıkların sevgiliyi avlamasını engelleyemeyen bir rakîbden 

bahsedilmektedir. 

                                                
273 Ahmet Atillâ Şentürk, Klasik Osmanlı Edebiyatı Tiplerinden Rakîb’e Dair, İstanbul, Enderun 

Kitabevi, 1995, s. 11. 
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Ol teźerv-i ĥoş-ĥırāmuŋ şimdi ey şeh-bāz-ı dil 

Ŝaydınuŋ eyyāmıdur zīrā raķībi daĥı ţoy (G 427/2) 

 

Rakîb sevgilinin yanından hiç ayrılmaz. Hatta sabaha kadar evinin 

etrafında dolaşır. Bu yönüyle rakîb, şâir tarafından köpeğe benzetilir. 

 

Ser-i kūyuŋda raķīb-i seg-i ķallāş yatur 

Meded ey gözleri āhū sesi kes ţaş yatur (G 445/1) 

 

Raķībüŋ ŝubħa dek ĥāneŋ ţolanur hiç yataķ yatmaz 

Kilāb-ı kūyuŋa [beŋzer] soķaķdan soķaġa yortar (G 120/2) 

 

Rakîb, sevgiliye yaklaşanı hiç sevmez. Sevgilinin yanında hiç kimse 

olmasa dahi o devamlı gözetlemededir. 

 

Sevmezdi taķarrüb ķılanı saŋa raķībüŋ 

Maķŝūdına irdi niyedür daĥı teraķķub (G 14/3) 

 

Âşık ise, her an rakîbin çıkıp gelebileceği ihtimaline karşı, sevgiliye 

bakarken bile ihtiyatlı davranır. 

MirĈāt-ı rūy-ı dil-bere çoķ baķma ey göŋül 

Bāşed ki göre gözi raķībüŋ çıķa gele (G 353/2) 

 

Kabûlî’ye göre rakîb siyah yüzlü bir kâfirdir, devamlı sevgili ile birlikte 

dolaşır, gölge gibi ondan hiç ayrılmaz. 

 

Bir siyeh-rū kāfir ile ŝalınur ol serv-ķad 

Ķande ise sāyeveş bir meh-likā yanındadur (G 61/3) 

 

Kendisini sevgilinin yanına yaklaştırmayan rakîb için şâir; köpek (seg, 

it), dinsiz, nâdân gibi olumsuz sıfatlar kullanır. 
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ćAvķ ider kūyuŋa varduķca Ķabūlīyi ķomaz 

Seg-i bī-dīn o raķībüŋ geçinür nādān it (G 20/5) 

 

Aşağıdaki beyitte ise rakîb, sürekli meşgul olduğu işi bırakıp âşıkla 

sevgiliyi gözetleyen biri olarak gösterilmekte, ayrıca onun kör olması temenni 

edilmektedir. 

 

Muttaŝıl kārın ķoyup yār ile bizi gözledür 

Göreyin kim ola bir gün düşmen-i bī-kār kūr (G 57/3) 

 

Yine aşağıdaki beyitte de kâfir olarak nitelenen rakîbi sevgilinin 

öldürmesi istenmektedir. 

 

Fetħ-i bāb olsun dilā öldür raķīb-i kāfiri 

Lā-cerem fetħ ü žafer tīġ ü ġazā yanındadur (G 624) 

 

Divan’da kimi zaman ağyâr, adû gibi kelimelerle de anılan rakîbin 

şeytana benzetildiği de olmaktadır. 

 

Aġyār var iken saŋa rām olmaz ol melek 

Olmaz Ķabūli nite ki şeyţān aradadur (G 72/5) 

 

Vaħşīlük eylemiş yine görünmez ol ġazāl 

Aġyār-ı seg-ţabīćatı ardınca söyledür (G 121/4) 

 

Ķoma aġyārı maħalleŋde eyā ĥūr-likā 

Ţurmasun cennet-i kūyuŋda o şeyţānı çıķar (G 130/4) 

 

Raķībāsā hemīşe ādemi iďlāl idi kārı 

Ser-i iblīse ţavķ-ı laćneti Bārī neden ţakdı (G 428/4) 
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Yine rakîbe hakaret maksadıyla kullanılan bir kelime de zâğ, yani 

kargadır. Aşağıdaki beyitlerde şâirin rakîbi kargaya benzettiği görülmektedir. 

 

Ol raķīb-i zāġa nāžırdur mükaħħal gözlerüŋ 

Var ise meşşāţa anuŋ kuħl-ı    mā-zāġ∗ın çeker (G 129/3) 

 

Ne gezer Kaćbe-i kūyuŋda raķīb-i zāġuŋ 

Şāh-bāzum anı sen murġ-ı ħarem mi ŝanduŋ (G 203/2) 

 

Âşık rakîbin düşmanı olduğu gibi, rakîb de âşığın düşmanıdır. Fırsatını 

bulsa âşığın ayağını kaydırır, ona zarar verir. 

 

Gelür gider ţolanur bezmi bir ķadeh mey içün 

Raķīb-i seg yir arar almaġa ayaġumuzı (G 414/2) 

 

Kabûlî’ye göre rakîbin cezası eziyet değil, öldürülmek olmalıdır. Hatta 

ona ne (kötülük) edilse yetmez. 

 

Ķatl itmedür cezāsı raķībüŋ ezā degül 

Aġyār-ı nā-sezāya ne itseŋ sezā degül (G 213/1) 

 

Görüldüğü gibi Kabûlî Divanı’nda rakîb, divan şiirinin genel, alışılmış 

çerçevesi içinde değerlendirilmiştir. 

 

2.3.2. Din ve Tasavvuf 

 

Kabûlî Divanı’nda dînî-tasavvufî şiirler % 6’lık bir yer tutmaktadır. Bu, 

divanın geneli için azımsanacak bir oran değilse de aşk konusuna nispetle 

küçük bir orandır. Ayrıca, bu hesaplamada manzûme sayıları esas alınmıştır. 

Bunların içinde bir hayli müfred ve matla da vardır (toplam 58 manzûmenin 

                                                
∗ Kur’ân-ı Kerîm, 53/17. 
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26’sı). Yani mısra/beyit sayıları baz alındığında dînî-tasavvufî şiirlerin oranı 

daha da aşağıya inecektir. 

“Dînî ve Tasavvufî Kimliği” bahsinde söz edildiği üzere Kabûlî, tevhîd 

ehli, sünnî ve Hanefi mezhebine bağlı bir müslümandır. Ayrıca kadı olması 

münasebetiyle bir bakıma din hukuku bilginidir. Bu bakımdan onun bu tarzda 

şiirler yazması gayet normal bir şeydir. Kendisinin, tasavvufla ve bunların 

kurumsallaşmış hali olan tarikatlarla kesin ve net bir bağı tespit edilememiştir. 

Bununla birlikte divanda yer yer bazı tasavvufî söyleyişler bulunmaktadır. 

Bunları dönemin sosyal ve kültürel anlayışı ile değerlendirmek mümkündür. 

Bir başka deyişle, toplumda yaygın hale gelmiş bazı tasavvufî değerlerler, 

anlayışlar normal olarak Kabûlî’nin divanına da yansımıştır. 

Kabûlî’nin dînî şiirleri içinde tevhîd, münâcât, naat, besmele, hamdele, 

salvele gibi farklı konularda olanları görmek mümkündür. Her ne kadar 

dîbâcede bazı dînî beyitler bulunsa da, diğer kimi divanların başında geçen 

tevhid, münâcât… konulu kasideler gibi müstakil dînî manzûmelere Kabûlî 

Divanı’nda ratlanmaz. Onun bu türdeki manzûmelerinin çoğunu, kaside gibi 

uzun soluklu manzûmeler değil, gazeller ve beyitler oluşturmaktadır. 

Bu muhtevadaki şiirlerin başında tevhidleri, bunların başında da Molla 

Câmî’nin meşhur kıt’asını ve Nev’î’nin çevirisini hatırlatan 9 beyitlik bir gazeli 

(G 317) saymak gerekecektir. Bu şiir Kabûlî’nin tevhide, hatta vahdet-i 

vücuda bakışını gösteren bir manzûmedir.  

 

Žāhirde vü bāţında hevā [hep] sen imişsin 

Her gūşede pūşīde vü peydā sen imişsin  

 

Saŋa çaġırur derd ile heftād u dü millet 

Bir ism ile her dilde müsemmā sen imişsin (G 318/1, 5) 

 

Ayrıca Kabûlî Divanı’nda yine vahdet-i vücudu anlatan Farsça bir 

gazel bulunmaktadır (G 415).  

Kabûlî’nin münacatları pek kayda değer manzûmeler değildir. Bunlar 

kimisi Farsça ve Arapça olan birkaç beyitten ibarettir (mesela B 39, 46, 47). 
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Divanda ayrıca Kur’ân-ı Kerîm’i öven ve onu doğru okumanın gereğini dile 

getiren bir gazel bulunmaktadır (G 399). 

Kabûlî Divanı’ndaki dînî şiirler içinde en fazla na’tların bulunduğu 

görülmektedir. Hz. Peygamber’le ilgili bu şiirlerden 7’si gazel şeklindedir. 

Kabûlî bir şiirinde Hz. Peygamber’le ilgili şunları söylemektedir: 

 

Ne Muħammed Muħammed-i ĆArabī 

Ĥilķat-i ādemüŋ odur sebebi 

 

Ne Nebī şemĆ-i bezm-i cemĆ-i rüsül 

Server-i enbiyā vü seyyid-i kül 

 

Mažhar-ı luţf-ı bī-kerāne-i Rab 

Raħmet-i Ħażret-i Ĥudāya sebeb (Ms 8/2, 6-7) 

 

Bunlardan başka Kabûlî Divanı’nda besmele konulu 2, hamdele 

konulu 1 tuyug bulunmaktadır (Ty 3-5). Eserde ayrıca, Hz. Peygamber’e 

salavat getirmenin önemini anlatan “tasliye” redifli 3 beyitlik (G 476) ve Receb 

ayının övüldüğü 6 beyitlik bir gazel (G 245) de yer almaktadır.  

 

Ĥudā ĥāk-i siyehden ĥalķ idüpdür cümle insānı 

Kemāl-i künh-i źātıyla ne bilsün ins ü cin anı (B 112) 

 

Kabûlî Divanı’nda, dînî şiirlerin yanında, kimi zaman onlarla karışık 

şekilde, tasavvufî manzûmeler de bulunmaktadır274. Bu tür şiirler içinde “ışk 

olsun” redifli kasidenin önemli bir yeri vardır. Işık dervişleri ve abdalların 

anlatıldığı, bunlara umûmiyetle olumlu bir bakış açısının olduğu manzûme, 

yer yer sosyal hayattan manzaraların bulunduğu başarılı sayılabilecek bir 

şiirdir. Tamamı 37 beyit olan bu manzûmeden (K 9) aşağıda muhtelif bazı 

beyitler bulunmaktadır. 

                                                
274 XIV ve XV. yüzyıl metinlerine göre divan şiirinde tasavvuf konusunda bk. Kaplan Üstüner, Divan 
Şiirinde Tasavvuf, Ankara, Birleşik Yayınevi, 2007. 
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Cihānı pā-bürehne geşt iden rindāna ćışķ olsun 

Ŝafā-meşreb fenā-meźheb olan yārāna ćışķ olsun 

 

Işıķlar özge ćāşıķlardur anlar ţurfe cānlardur 

Gürūh-ı ćāşıķāna bizden ol cānāna ćışķ olsun 

 

Düşüp bir ocaġa teslīm olan aħbāba yüz taħsīn 

Maħabbetden ħarāret kesb iden sūzāna ćışķ olsun 

 

Cihan bir tekyedür şām u seħer gelmekde ķurbānı 

Çıķup bir gūşeden her dem gelen ķurbāna ćışķ olsun 

 

Vücūdın dāğ ile ser-tā-ķadem zeyn eylemiş dervīş 

Ser-ā-pā nūr-ı maħż olan binā-yı cāna ćışķ olsun 

 

Devāsı yoķ belāya derd-i bī-dermāna ćışķ olsun 

Fenā ehline derd-i bī-devā dermān-ı muţlaķdur 

 

Vücūduŋ mā ćarefnāk içre mahv it maćrifet kesb it 

Maćārifden dem uran ŝāħib-i ćirfāna ćışķ olsun 

 

Eşik bekler keşik gözler kişi olmaķ gerek dervīş 

Erenler dergehin der-ĥvāst iden derbāna ćışķ olsun 

 

Yine divandaki “dede” redifli, “Kasîde-i Acîbe” başlıklı şiir de aynı 

bağlamda değerlendirilebilir. Ancak bu manzûmede şairin, yer yer abdallarla 

alay ettiği, hatta onları yerdiği, onlara nasihatta bulunduğu görülmektedir.  

 

Ħāŝılı dervīş aŋa dirler ki ol bī-ķayd ola 

Yoĥsa dervīş-i ŝafā-keş olamaz muţlaķ dede 
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ŹüĈl-feķār u lā-fetādan dem urursun rūz u şeb 

Çār-yāruŋ himmeti olmaķ gerek mülħaķ dede 

 

Ey kişi gel yalıŋuz ħubb-ı ćAli’den urma dem 

Cümle aŝħāb-ı Resūle sen berāber baķ dede 

 

Dost diyüp kimisine kimine düşmen geçüp 

Dost düşmen içre kendüŋ eyleme alçaķ dede 

 

Meźhebine Şīćanuŋ sen iştiġāl itmek neden 

Ġayr içün saŋa düşer mi āteşe yanmaķ dede 

 

Yā dede senden meded diyüp dönerler rūz u şeb 

Görmedüm ben bu ışıķlar gibi hīç aħmaķ dede 

 

Ol teberrā üzredür bunlar tevellā itmede 

Bir bölük Mevlāsın unutmış biraz nā-ħaķ dede (K 10/17, 24-29) 

 

Divanda tasavvufla ilgili 7 adet gazel bulunmaktadır. Bunlara örnek 

olmak üzere aşağıda bir gazel yazılmıştır. 

 

Ey göŋül ćilm-i ledünnīden ĥaber ţuyduŋsa gel 

ćĀlem-i ġayb-ı hüviyyetden eśer ţuyduŋsa gel 

 

ćĀrife ćayn-ı Ćināyetdür ķuŝūrın aŋlamaķ 

Ger ķuŝūr-ı mā-ćabednādan keder ţuyduŋsa gel 

 

Saćy-ı bī-nefć eyleme ey dil ĥavāţır defćine 

Cemć-i evhām-ı ĥavāţırdan ĥaţar ţuyduŋsa gel 

 

Źerreveş raķķāŝ-ı bezm-i şevķ-ħāletsin yine 

Mihr-i ćışķ-ı yārdan bir źerre ger ţuyduŋsa gel 
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ćĀrif-i tīr-i ķażā ħükm-i ķaderden aġlamaz 

Ey Ķabūlī sen de ćārifler ķadar ţuyduŋsa gel (G 214) 

 

Bunlardan başka, müstakil manzûmelerin dışında, çeşitli şiirler içinde 

de yer yer dînî ve tasavvufî ifadeler, unsurlar geçmektedir. Bu bağlamda 

Kabûlî’nin Murâdî’nin gazellerine ilâve olarak yazdığı tahmis gibi manzûmeler 

anılabilir. Şâir biraz da hareket noktası olarak aldığı şiirin zorlamasıyla bu 

manzumelerde tasavvufî unsurlara, aşka yer vermiştir. Aşağıdaki bentte 

olduğu gibi: 

 

İster iseŋ bulmaġā vaŝl-ı ħabībi cān ile 

Ser virür sır ŝaķınursın sīne-i sūzān ile 

Dönme ķavlüŋden Nesīmīveş ten-i ćuryān ile 

Çünki sırr-ı ćışķı fāş itdüŋ dil-i nālān ile 

Cānı terk eyle yüri Manŝūrveş dik dāruŋı (M 16/2) 

 

Tabiî ki Kabûlî’nin kendi manzûmelerinde de aralarda çeşitli dînî 

hakikatler, tasavvufî inanışlar dile getirilmiştir. Aşağıda bunlara bazı örnekler 

bulunmaktadır. Meselâ şâir şu beyitte, bu dünya aynasında görünen sıfatların 

Allah’ın zatının yansıması olduğunu söyleyerek tevhid inancını dile 

getirmektedir: 

 

Ķamu źātuŋ ćaksi durur münćakis 

Bu āyīne içre görinen ŝıfāt (G 26/3) 

 

Kalp aynasında Allah’ın nurunun, cemâlinin yansıması için aynanın kir 

ve paslardan temiz, parlak olması gerektiği inancı Kabûlî’nin şiirinde şöyle 

dile getirilmektedir: 

 

Ŝayķal ur āyine-i ķalbe Ķabūlī ŝāf ol 

Ţalćat-ı dost nümāyān olamaz küll-i cihāt (G 28/7) 
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Kabûlî sevgilinin yaratılışını anlattığı bir beyitte ise Allah için “üstâd-ı 

ezel” ifadesini kullanmaktadır.  

 

Bir mücellā levħa taŝvīr itmiş üstād-ı ezel 

Rişteler taħrīr idüp eţrāfına mū ķoymış ad (G 44/2) 

 

Aşağıdaki beyitte haşirde cesetlerin de yeniden yaratılacağına olan 

inancını yansıtmaktadır. 

 

Ħaşr-i ecsāda Ķabūlī münkir olmaz ehl-i dīn 

Uyuyanlar uyanur bī-hūde yatmaz ehl-i ĥvāb (G 15/8) 

 

Şu beyitlerde ise özetle güzel amelin gerekliliği vurgulanmaktadır. 

 

Muĥalleŝ olmaġa ĥāliŝ ćamel gerek ĥvace 

Ĥalāŝ iden seni ġamdan ne fıżżadur ne źeheb (G 16/3) 

 

Zer gibi beŋzüŋ ŝararsa her ne deŋlü zāhidā 

Źerre deŋlü nesne taħŝīl idemezsin bī-ćamel (G 220/4) 

 

Yoķ mı fikr-i āĥiret ey ĥˇāce-i bī-Ćāfiyet 

Defter-i aĆmāle nāžır ol ħisāb-ı māli ķo (G 331/4) 

 

Ayrıca insanın daha sonra gideceği konağına hazırlık yapması, 

önceden azık göndermesi gerektiği söylenerek âhirete hazırlık yapılmasının 

lüzumu belirtilmiştir. 

 

Sen evvel azıġı gönder ķonaġuŋa gitsün 

Ķabūli çekmeyesin azıġ içün anda taćab (G 16/5) 

 

Kabûlî, her yaptığın günah(ın hesabı) kıyamet günü sorulursa halin ne 
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olur, diyerek kendine tedbirli olmayı ihtar etmektedir.  

 

Ķabūlī ķıyāmetde ħālüŋ nolur 

Ŝorılursa her itdügüŋ seyyiĈāt (G 26/5) 

 

Yine şiirlerde yer yer âyet ve hadislerden lafzen ve mânen iktibaslar 

yahut onlara göndermeler yapıldığı da olmaktadır. Örneğin aşağıdaki 

beyitlerde âyetlerden lafzen iktibaslar yapılmıştır: 

 

Fāyide virmez kişiye ŝoŋra inkār eylemek 

Zāhidā ķālū belāda itdügüŋ iķrārı gör (G 50/4)275 

 

Efsürde-ĥāţır eylemez iħyā ider seni 

Ol kim Ķabūli Muħyi-i ćižam-remīmdür (G 51/6)276 

 

Ol raķīb-i zāġa nāžırdur mükaħħal gözlerüŋ 

Var ise meşşāţa anuŋ kuħl-ı    mā-zāġın çeker (G 129/3)277 

 

Aşağıdaki beyitte ise âyetten mânen iktibas yapılmıştır. 

 

Dānāya şebīh olur mı nā-dān278 

Şāh ile gedā berāber olmaz (G 163/5) 

 

Benzer şekilde Hz. Peygamber’in hadis-i şerîflerinden de iktibaslar 

yapılmıştır. 

 

                                                
275 Beyitteki kâlû belâ; “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, 

dediler.” mealindeki âyetten bir parçadır. Kur’ân-ı Kerîm, 7/172. 
276 Beyitteki ‘ižam-remīm; “Kendi yaratılışını unutarak bize karşı misal getirmeye kalkışıyor ve ‘Şu 

çürümüş kemikleri kim diriltecek?’ diyor" mealindeki âyetten iktibastır. Kur’ân-ı Kerîm, 36/78. 
277 Şiirlerde daha çok mâ-zâga’l-basar şeklinde kullanılan ve “(Muhammed’in) göz(ü) şaşmadı” 

anlamındaki iktibas. Kur’ân-ı Kerîm, 53/17. 
278 “Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?” mealindeki âyetten mânen iktibas yapılmıştır. Kur’ân-ı 

Kerîm, 39/9. 
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Rūħ-ı merħūma dućā ķılsun bu nažmı oķuyan 

Üźkürū emvātükümden ķıŝŝa[y]ı alur alan (M 1/V)279 

 

Ekśirū źikra hādimiĈl-leźźāt280 

Cennibū Ćan meĥāţiriĈź-źellāt (B 155) 

 

Meded sulţānum istićcāl idüŋ fevt olmasun furŝat 

Bir iş kim ĥayr ola teĈĥīri anuŋ ćayn-ı āfetdür (G 60/4)281 

 

Bu türdeki şiirlerde zaman zaman din ve tasavvuf büyüklerine, onlarla 

ilgili çeşitli olaylara doğrudan yahut dolaylı şekilde telmihler, atıflar 

yapılmaktadır. Bunlar arasında divanda adı (Hz. Peygamber hariç tutulursa) 

en fazla geçen Hz. Muhammed’in damadı Hz. Ali’dir. Divanın pek çok yerinde 

Hz. Ali anıldığı gibi (meselâ K 2/23, M 7/VII, M 31/VI, G 209/1-6, G 323/10, G 

418/1-6, G 432/1…), baştan sona Ali ismi çevresinde söylenmiş iki gazel de 

vardır. Doğrudan yahut dolaylı olarak Hz. Ali’ye işaret edilen bu gazellerin ilk 

beyitleri aşağıdadır. 

 

Yolında fedā eyle dilā cānı ĆAlinüŋ 

Olmaz mı fedāyīlere iħsānı ĆAlinüŋ (G 209/1) 

 

Düldül-i nāza süvār olduķca sulţānum ćAli 

Bu türāb olanları çignetme gel ĥānum ćAli (G 418/1) 

 

Ayrıca divanda Hz. Peygamber’in torunu ve Hz. Ali’nin oğlu Hz. Hasan 

ve Hüseyin’den de zaman zaman bahsedilmiştir. Nitekim aşağıdaki gazel 

baştan sona Hz. Ali ve çocukları Hz. Hasan ve Hüseyin’le ilgili göndermelerle 

örülmüştür. 

 

                                                
279 Buradakinin aynısı olmamakla birlikte, hadis olduğu söylenen “Üzkuru mevtâküm bi’l-hayr” 
şeklinde ve “Ölülerinizi hayırla anınız” anlamında bir söz vardır. 

280 “Lezzetleri yok ediciyi (ölümü) çok anınız” anlamında hadîs-i şerîftir. 
281 “Hayırlı işlerde acel ediniz” anlamındaki hadîse işaret edilmiştir.  
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Aķıdup seyl-āb-ı eşküm eyledi deryā Ħüseyn 

Dökilen her ķaţre yire çaġurup dir yā Ħüseyn 

 

Ķopmadı Ćālemde bir merd-i hüner illā ĆAli 

Gelmedi dünyāya bir ĥulķı ħasen illā Ħüseyn 

 

Sāķi-i kevśer bihişt içre ĆAlidür pes velī 

İkiden ĥālī degüldür yā Ħasandur yā Ħüseyn 

 

Teşne-leb kerb-i belā-yı Kerbelāda cān viren 

Dimedi āvāze-i ķālū belā∗ya lā Ħüseyn 

 

Ţās-ı çeşmin ţoldurup her dem Ķabūlī āb ile 

Cā-be-cā seyr eyleyüp dir ţurmayup saķķā Ħüseyn (G 286) 

 

Kabûlî’nin Hz. Ali ve çocuklarını çok sevmekle birlikte, Hz. Ali 

sevgisinde ifrata giden Şiî ve Râfızîler’i hiç sevmediğine daha önce, “Dînî ve 

Tasavvufî Kimliği” başlıklı bölümde işaret edilmişti. Divanda bunlardan başka 

anılan yahut işaret edilen din büyükleri şunlardır: 

Peygamberler: Âdem(G 38/4), Yûsuf (M 1/I, IV, G 14/2, G 71/1, G 

127/2, G 168/3, G 169/1, G 196/1, G 204/1, G 208/4, G 222/1, G 229/3, G 

273/2, G 276/5, G 280/2, G 419/2, B 184, T 13/4), Yakup (G 71/1, G 168/3, G 

169/1, G 196/1, G 229/3, G 273/2, T 13/4), Süleyman (G 47/5, G 276/1, G 

341/2, B 11), İbrahim (G 169/2, G 191/2, G 228/1, G 236/3, G 278/1), İsmail 

(G 169/2, G 276/5) Musa (G 171/5), Nuh (G 276/1, G 345/1), Hızır (M 13/II, G 

8/2, G 48/5, G 130/6, G 268/5, G 297/6, G 323/1), Îsâ (G 59/6, G 288/1, G 

297/6, G 311/4, G 313/5, G 367/3,  427/5), Eyyub (G 168/2, G 201/1). 

Diğerleri: Lokman (B 53), Ebubekir-Ömer-Osman, (K 2/22), Cafer-i 

Sâdık (K 2/24), Veysel Karani (K 2/24), Cüneyd (M 14/V), Bayezîd (M 14/V) 

Zünnun (G 76/2), Nesîmî (M 16/II), Mansur (G 29/4, G 163/6, G 379/4).  

                                                
∗ “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler.” mealindeki âyetten 

bir parçadır. Kur’ân-ı Kerîm, 7/172. 
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2.3.3. Fahriye-Ferdî Ahvâl 

 

Kabûlî Divanı’nda bu konularla ilgili 25 manzûme bulunmakta ve 

bunlar Divan’ın tamamında % 2,6’lık bir yer tutmaktadır. Bu manzûmelerin 

14’ü gazel, 1’i kıt’a, 10’u da beyit şeklindedir. Ayrıca 25 manzûmenin 

16’sında fahriye, 9’unda ferdî ahvâl daha yoğun olarak dile getirilmiştir. 

Bilindiği üzere fahriye, şâirlerin kendi özelliklerinden övünerek söz 

ettikleri manzûme veya manzûmenin bir bölümüdür. Fahriyeler kaside yahut 

gazellerin içinde bir bölüm olabileceği gibi, kimi zaman müstakil 

manzûmelerin konusu da olabilmektedir282. Kabûlî Divanı’nda 137, 155-157, 

160, 242, 466 nolu gazellerde; Kt 9’da bazı beyitlerde fahriye konusu 

hâkimdir. Bunlardan başka kasidelerde ve bazı gazellerin son beyitlerinde de 

bu şâirin çeşitli özelliklerini sayarak övündüğü görülmektedir. 

Fahriye içeren manzûmelerin bir kısmında şairin “biz” diyerek çoğul bir 

ifade kullandığı görülmektedir. Himmet atına binenlerle aynı dizginleri 

tutuyoruz, gönül ehliyiz, belâgat bağının bülbülleriyle aynı şeyleri söylüyoruz, 

temiz gönüllüleriz… gibi. Bunu şair övünmesine bir ciddiyet, resmiyet 

kazandırmak için yapmış olabileceği gibi, kendini içinde saydığı bir gruptan 

bahsederek övünmüş de olabilir.  

 

Biz bir bölük ķasāveti yoķ sāde-dillerüz 

Erbāb-ı cāha beŋzemezüz başķa milletüz (G 155/4) 

 

beytinden ikinci ihtimalin daha güçlü olduğu ortaya çıkmaktadır. Kabûlî’nin 

şiirlerinde özelliklerini saydığı ve içinde olmakla övündüğü grup ise âşıklar, 

yahut kalenderler veya melâmîler taifesi olmalıdır. Çünkü tarifler daha çok 

bunlara uymaktadır.  

Şâirin övünerek saydığı özellikler arasında; fakirlik ülkesinin şâhı, dert 

ve belâ askerinin yolu olmak, gam semasının zirvesindeki yıldız, elem 

                                                
282 Metin Akkuş, Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebî Türler ve Tarzlar, Erzurum, 

Fenomen Yayınları, 2006, s. 65. 
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göğünün en yüksek noktasındaki ayı olmak, marifet tekkesinin pîri ve (gönlü) 

uyanık ârifi olmak, maarif denizinde yüzen balık olmak, gam şahının bendesi 

olmak, rüzgârdan gam yememek, makbûl-i hazret olmak, şeriata saygı 

göstermek, kimseye kin tutmamak, insanlara kibirlenmemek, kibir ve kin 

ehline kibir ve kin beslemek, kendini beğenmiş câhilden nefret etmek, 

düşmandan dönmemek, savaş meydanının merdi olmak, nâmertlerden 

kaçmayan mert oğlu mert olmak, düşmana  sert rüzgâr olmak, korkusuz 

olmak, toprak içinde toprak (alçakgönüllü) olmak, savaş meydanında 

düşmana karşı mertçe çıkmak, sûfî gibi kuru kalıp olmayıp kalbi marifet ile 

dolu olmak, doğru sözlü olmak, arslan gibi gibi güçlü ve kahraman olmak, söz 

mülkünde padişah olmak, kimsenin bilmediği bilgiye ve dile sahip olmak, fani 

âlem sarayında yeri olmamak ama mutluluk sarayının padişahı olmak, 

sinesinde kin barındırmamak, sinesini üzüntü tozlarından temizlemek, sâf bir 

yaratılışa sahip olmak, ilim ve şeriatta söz sahibi olmak, yıllarını boşa 

harcamış cahillerden olmayıp akıllı ihtiyarlardan olmak, nazm arsasındaki 

yarışta birinci olmak, emellerine ulaşmanın gururuyla kâmilleri kınamamak, 

makamlarla sevinip câhillere karışmamak… 

 

Faķr u fenā kişverinüŋ şāhıyuz 

Derd ü belā ćaskerinüŋ rāhıyuz 

 

Burc-ı semāvāt-ı ġamuŋ aĥteri 

Evc-i sipihr-i elemüŋ māhıyuz 

 

Ĥānķah-ı maćrifetüŋ pīriyüz 

Ol ocāġuŋ ćārif-i āgāhıyuz 

 

Ġūk-i tenüŋ āb u baţ u şaţ degül 

Baħr-i maćārifde yüzer māhiyüz 

 

Biz de Ķabūlī ķuloġlı ķulıyuz 

Şāh-ı ġamuŋ bende-i dergāhıyuz (G 137) 
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Nevbet Ķabūli mülk-i suĥanda baŋa dönüp 

Ben daĥı başķa başuma mihterlik eyledüm (G 242/5) 

 

Ķabūli Ćarŝa-i nažm içre ehl-i diller ile 

Semend-i ţabĆumuzı ķoşa ķoşa biz ķalduķ (B 160) 

 

Diğer taraftan bazı şiirlerde Kabûlî şahsî ahvâlinden bahsetmektedir. 

Bu şiirlerde şâir kimi zaman gönlü kırık, üzgün olduğundan bahsetmekte (G 

91, 335, 342), kimi zaman padişahla arasındaki münasebetten bahsetmekte, 

kimlerle savaş halinde olduğunu söylemekte (G 96), kimi zaman suçunu itiraf 

edip sultandan özür dilemekte (G 230, 294), kimi zaman ihsana mazhar 

olduğunu ifade etmekte (G 371), kimi zaman düşmanı görünce canını 

korkunun aldığını söylemekte (B 129), kimi zaman da vücudunda kuvvetin 

azaldığını söylemektedir (B 130). 

Bu manzûmeler, divan şiirinde çok yaygın olmayan, şairin şahsî ve 

reel hayatına ışık tutan manzûmeler olması yönüyle ilginç ve dikkate değer 

niteliktedir. 

Ĥaţā itdüm recā-yı Ćafv u iħsān eylerem sizden 

Gel ey sulţān-ı mülk-i Ćışķ kem bizden kerem sizden 

 

Ser-i dāmānuŋı dest-i taĆalluķ şöyle ţutmışdur 

Ayırmaz degme bir nesne meger tīġ-i Ćadem sizden 

 

Ĥaţā-nāme bir elde kelle-i bī-maġz bir elde 

Seri teslīm bizden ħāŝılı seyf ü ķalem sizden 

 

Gidersin bu ĥayālāt-ı muħālātı Ćadū dilden 

Ki geçile beni sulţānuma ben de geçem sizden 

 

Biri birini müstelzim durur Ćālemde Ćafv u sehv 

Ķabūlīden gelen sehv ü ĥaţā Ćafv u kerem sizden (G 294) 
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2.3.4. Hamâset 

 

Kabûlî Divanı’nda hamâset (kahramanlık) konusu müstakil 

manzûmeler halinde fazla işlenmemiştir. Bu konuda 10 manzûme 

bulunmaktadır ki bunlar bütün divanda % 1’lik bir yer işgal etmektedir. Bu 

konudaki manzûmelerin 4’ü gazel, biri kıt’a, 5’i de beyit şeklindedir. Ayrıca, 

manzûmeler arasında da yer yer hamasî ifadeler geçmektedir. 

Kabûlî’nin bu tür ifadelerinde çoğunlukla, doğu sınırında yaşadığı 

dönemde şahit olduğu Osmanlı-İran savaşlarının yansıması görülmektedir. 

 

Baŝdum Ćadūyı himmet ile pehlevān gibi 

Ĥaŝmı ķanadum altına aldum ţoġan gibi 

 

Furŝat düşerse yire getür ĥaŝmuŋ arķasın 

Virme amān aŋa felek-i bī-amān gibi 

 

AĆdāya bād-ı dey gibi ţoķın ki bir zamān 

Ķarşuŋda ditreye ţura berg-i ĥazān gibi 

 

Heybet gerekdür erde ki her yerde göstere 

Rūbāh-ı ĥaŝma kendüyi şīr-i jiyān gibi 

 

ĆĀlem özin bilen kişiye üzün eylemez 

Yaĥşıya yaĥşı dehr yamāna yamān gibi 

 

Ŝāf ol Ķabūli ŝāf-dile mālik olanı 

Kimse mükedder idemez āb-ı revān gibi (G 392) 

 

2.3.5. Hiciv 

 

Kabûlî Divanı’nda hiciv içerikli 21 manzûme bulunmaktadır. % 2 gibi 
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bir kullanım oranına karşılık gelen hicivlerden 3’ü kaside, 3’ü gazel, 4’ü kıt’a, 

11’i de beyit şeklindedir. Bunlardan yalnız iki kasidede (K 12, 13) “Hicv” 

başlığı bulunmaktadır.  

Hicivlerden birincisi (K 11) Karaman erlerine yöneliktir. Tamamı 19 

beyit olan manzûmede baştan sona aynı konu işlenmektedir.  

 

Yoġun yumrı ķara kürtül Ķaraman erlerin gördüm 

Dürük yüzlü çürük sözlü dürūġ-āverlerin gördüm 

 

diye başlayan hicviyede kim oldukları net olarak belirtilmeyen Karaman erleri 

yerilmektedir. Kabûlî bunların; yalancı, ahlaksız, dinsiz, yaramaz, kavgacı, 

suratsız, haram yiyen, yabanî ve vahşî insanlar olduğunu söyleyerek bu 

insanları çok sert bir biçimde eleştirmektedir. Şâire göre, bunların kızları bile 

erkek başlı, at gibi ürkek, adama yakışmaz ve vahşîdir.  

 

Siyeh pürçeklü erkek başlu at gibi nice ürkek 

Yaķışmaz ādeme vaħşet ider duĥterlerin gördüm (K 11/14) 

 

Manzûmede şair onlardan zarar gördüğünü söylemektedir.  

İkinci hicviyede (K 12) Şia mezhebine mensup birisi ya da Şiî tipi 

yerilmektedir. 8 beyitlik manzûmede bu kişi (yahut tip); hırsız, dinin 

kurallarına uymayan, câhil, şâhın (İran şâhı olmalı) yolundan dönmeyen birisi 

olarak anlatılmakta ve yerilmektedir.  

Üçüncü hicviyede ise (K 13) isim belirtilmeden bir şahıs 

hicvedilmektedir. Afyon mübtelâsı olduğu anlaşılan bu kişi muhtemelen şair 

hakkında ileri geri konuşmuştur. 19 beyitten oluşmuş manzûmede bu kişinin 

vücut hatlarıyla dalga geçilmektedir. Ancak sözün yer yer küfür ve hakaret 

derecesine ulaştığı görülmektedir. Nitekim manzûmenin bazı yerleri 

muhtemelen bu yüzden sonradan silinmiştir. 

Hiciv konulu gazellerden ilkinde (G 265) şâir, kendisinin zilletine sebep 

olan birisinden bahsederek, onu yermekte ve ona beddua etmektedir. 

İkincisinde (G 475) “a’dâ” ve “adû-yı dîv-tab’” (dev yaratılışlı, yapılı düşman) 
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dediğini birini yermektedir. Üçüncüsünde (G 496) ise sûfî Hak yolunda 

masraf yapmadığı gerekçesiyle hicvedilmektedir. 

Aynı konudaki kıt’alardan ilkinde (Kt 3) dönemin nazm erbabı 

hicvedilmektedir. Kabûlî’ye göre bunların çoğunun sözleri ile sözlerinin 

anlamı arasında bağ yoktur. Sözleri ise vahşî edalıdır ve yanlışlarla doludur. 

İkinci kıt’ada (Kt 6) anlamsız sözler yazan kâtipler, üçüncüsünde (Kt 32) 

dünyada durmadan para biriktiren fakat harcamayan pinti insanlar ve 

dördüncüsünde de (Kt 34) insanları soyan iki mahkeme görevlisi 

hicvedilmektedir.  

Kabûlî Divanı’nda hiciv konulu 11 beyit vardır. Bunlardan birincisinde 

(B 15) yine cimri ve tamahkâr insanlar, ikincisinde (B 50) riya ehli ve sûfî, 

üçüncüsünde (B 86) düşman, dördümcüsünde (B 87) bir muîdin (hoca 

yardımcısı) oğlu, beşincisinde (B 106) şarabı kötülediği için vâiz, altıncısında 

(B 126) çok ve boş konuşması yönüyle yine vâiz, yedincisinde (B 153) el 

attığı işi bozduğu için rakib, sekizincisinde (B 190) yine pinti insan, 

dokuzuncu ve  onuncusunda (B 196, 197) sözü eğri, sözünün anlamı ise 

emel ve elem olduğu söylenerek bilinmeyen birisi, onbirincisinde (B 217) 

kınayıcılara ve lanetçilere pek aldırmayan birsi hicvedilmektedir. 

Bunlardan başka zaman zaman manzûme aralarında da hicivler 

geçmektedir. Örneğin başka konulardan bahsedilen bir gazelde, arada, o 

dönemin Kütahya valisi şu şekilde hicvedilmektedir: 

 

Ķażā-yı nefs-i Kütāhiyye bir cāhildedür şimdi 

Ħamiyyetden vefādan kendü ĥālī kendü vālīdür (G 105/6) 

 

Ayrıca Divan’ın muhtelif yerlerinde, genel olarak divan şiirinde olduğu 

gibi, vâiz, zâhid, sûfî tipleri de kötülenmiştir. 

 

2.3.6. Hikmet 

 

Kabûlî Divanı’ndaki manzûmelerden 45 tanesi hikmet teması etrafında 

söylenmiştir. Divanda % 5’lik bir kullanım oranına ulaşan bu hikemî tarzdaki 
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manzûmelerden 1’i tahmis, 15’i gazel, 1’i rubai, geriye kalan 28 tanesi de 

beyit şeklindedir. 

Bu tür manzûmelerde feleğe, dünyaya, olaylara ve insanlara yönelik 

ibretli bir bakış, felsefî bir yaklaşım görülmektedir. Örneğin aşağıdaki 

beyitlerde insanın yaratılışı ve yaratıcısıyla ilgili fikir ve tecrübeler dile 

getirilmektedir. Kabûlî’ye göre Allah bütün insanları kara topraktan 

yaratmıştır. (Yaratılan bu) İnsan ve cinlerin, Allah’ın zâtını mükemmel şekilde 

bilmeleri mümkün değildir. Bir avuç toprak, sanat ve yaratmanın 

mükemmelliği ile insan olur. Bir damla su, gayretle büyük bir okyanus olur. 

 

Ĥudā ĥāk-i siyehden ĥalķ idüpdür cümle insānı 

Kemāl-i künh-i źātıyla ne bilsün ins ü cin anı (B 112) 

 

Bir avuc ţopraķ kemāl-i ŝunĆ ile insān olur 

SaĆy ile bir ķaţre ŝu deryā-yı bī-pāyān olur (B 146) 

 

Şu beyitte ise, kadın olsun erkek olsun insanların dünyada kendi 

ettiklerini buldukları ve kötülük yapanın yoluna bir gün mutlaka pişmanlık 

taşının çıkacağı ifade edilmektedir. 

 

Gelür seng-i nedāmet her kişinüŋ yolına āĥir 

Gerek merd ü gerek zen itdügini bula gelmişdür (G 116/5) 

 

Şâire göre dünya devletinin esası sağlam ve güvenilir değildir. İşret 

sarayı da sonunda yıkılır. Mutluluk dünyanın ileri gelenlerine sabit ve ber-

karar olmaz, izzet atına binen de bir gün mutlaka ondan iner. Sevgilinin de 

güzelliğiyle gururlanmaması gerekir. Çünkü geçicidir. Fânîlik bahçesinin gülü 

önce açsa ve gülse de sonunda mutlaka solacaktır. 

 

Esās-ı devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil 

Sarāy-ı ćişreti her kim yapar evvel yıķar āĥir 
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Saćādet şeh-süvārān-ı cihāna pāydār olmaz 

Semend-i ćizzete her kim biner evvel iner āĥir 

 

Zamān-ı ħüsne maġrūr olma cānā bī-beķādur bu 

Gül-i bāğ-ı fenā gerçi güler    evvel ŝolar āĥir (G 118/2-4) 

 

Bu tür örnekleri daha da çoğaltmak mümkündür. 

 

2.3.7. Medhiye, Arz-ı Hâl ve Yardım İsteği 

 

Bu konular Divan’da umûmiyetle birlikte işlendiği için burada da birlikte 

değerlendirilmiştir. Ancak konuların ayrı ayrı dile getirildiği manzûmeler de 

vardır. Kabûlî Divanı’nda bu içerikte 118 manzûme bulunmaktadır. Bu konu 

aşktan sonra en fazla işlenen konudur (%13). Kaside, musammat, gazel, 

mesnevî, kıt’a, tuyuğ ve beyit şeklinde olan bu manzûmeler 1 beyitten 57 

beyte kadar uzayabilmektedir.  

Kabûlî’nin medhiyeleri umûmiyetle divan şiirindeki alışılmış tarzdadır. 

Övgü sırasında övülen kişinin kahramanlığı, adaleti, cömertliği, büyüklüğü, 

doğruluğu, dindarlığı, devlete ve insanlara faydalı olması… gibi özellikleri göz 

önünde bulundurulmuştur. Ayrıca bu övgülerde genellikle bilinen klasik teşbih 

unsurları kullanılmış, övülen kişi çoğunlukla Rüstem, Cem, İskender gibi 

mitolojik İran kahramanlarına benzetilmiş, onlarla karşılaştırılmış, kimi zaman 

da onlardan daha üstün gösterilmiştir. Örneğin aşağıdaki beyitte, Sultan III. 

Murad övülürken onun İran kahramanlarından daha üstün olduğu anlatılmak 

istenmiştir. 

 

Rüstem ü Güstehemüŋ bir adı ķalmış yoĥsa 

Ķullaruŋ var ki niçe Rüsteme virmezler amān (K 2/35) 

 

Yine Mustafa Beg övülürken de benzer ifadeler kullanılmıştır: 

 

Bu şevkete ne Cem ü Keyķubād ķādirdür 
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Ne Ķahramān u ne Behmen ne Ĥüsrev ü Ķayŝer (K 6/23) 

 

Memdûhun kimi zaman da İslam tarihinde bazı özellikleriyle meşhur 

olmuş büyük insanlara benzetildiği görülmektedir. Meselâ aşağıdaki 

beyitlerde III. Murad övülürken; huy ve iç güzelliği yönüyle Hz. Peygamber’e, 

doğruluğuyla Hz. Ebubekir’e, adaletiyle Hz. Ömer’e, edep ve hayasıyla Hz. 

Osman’a, kahramanlığı ve heybetiyle Hz. Ali’ye, yine huy güzelliğiyle Hz. 

Hasan’a, adaletiyle Mehdî’ye, doğruluğuyla Cafer-i Sadık’a ve Kur’ân sevgisi 

yönüyle de Veysel Karanî’ye benzetilmiştir. 

 

Muŝţafā-ĥulķ u Muħammed-dil ü Aħmed-sīret 

Būbekir-ŝıdķ u ćÖmer-ćadl ü ħayāda ćOśmān 

 

Ŝavlet ü heybet ü iclāl ile mānend-i ćAli 

Ĥulķ ile hemçü Ħasan ćadl ile Mehdī-i zamān 

 

Ħażret-i Caćfer-i Ŝādıķ gibi ŝādıķ-efćāl 

Ħażret-i Veys-i Ķaren gibi muħibb-i ĶurĈān (K 2/22-24) 

 

Özdemiroğlu Osman Paşa övülürken de benzer sözler söylenmektedir: 

 

İşigi ķıble-i ehl-i dilāndur 

Ķapusı secdegāh-ı çākerāndur 

 

Ķarīn-i ħażret-i ħāķān-ı aĆžam 

Vezīr-i aĆžam-ı şāh-ı muĆažžam 

 

ĆAdāletde ĆÖmer ĆOśmān-ı śānī 

ĆAli gibi cihānuŋ pehlevānı 

 

Ki yaĆni ħażret-i ĆOśmān Paşa 

Ŝadāķatde olup Būbekre hem-tā (Dibace) 
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Divan’da, bu muhtevadaki manzûmelerin muhatapları, kimi zaman 

vezîr yahut bir devlet büyüğü olduğu anlaşılsa da her zaman açıkça 

belirtilmemiştir. Adı belirtilen kişilerin başında Sultan III. Murad (ö. 1595) 

gelmektedir. Kabûlî zaman zaman dönemin padişahı III. Murad’ın ihsanını 

almak, himayesini görmek maksadıyla onu öven manzûmeler söylemiştir. 

Bunlarda doğrudan ya da dolaylı olarak şâirin padişahtan çeşitli isteklerde 

bulunduğu görülmektedir. Burada şâir genellikle bilinen teşbih unsurlarını 

kullanarak padişahı eski İran kahramanlarına benzetmekte; Acem, Arap ve 

Rum ülkesinin sahibi, Allah’ın nurunun gölgesi, Süleyman mülkünün sahibi, 

âdil, cömert.. olduğunu söyleyerek ve din büyüklerine benzeterek övmektedir. 

Kaside gibi müstakil övgü şiirlerinin yanında, ilgili tarih kıt’alarında da  yer yer 

övgü kısımlarının olduğu görülmektedir. 

III. Murad’dan başka Kabûlî’nin şiirlerinde Özdemiroğlu Osman Paşa, 

Ferhad Paşa, Sadrazam Damat İbrahim Paşa, Lala Mustafa Paşa,  Siyavuş 

Paşa,  Mehmet Paşa,  Mustafa Bey ve Hüseyin Ağa övülmektedir.  

Osman Paşa için Tebriz ve Şirvan fatihi diyen Kabûlî’nin Divanı’nda, 

adı açık yahut gizli olarak en fazla anılan, övülen kişi Ferhad Paşa’dır. 

Eserde, Ferhad Paşa’nın övüldüğü dört adet kaside (K 5, 8, 15, 16), 3 adet 

musammat (M 2, 6, 7) ve 2 adet tarih manzûmesi (T 5, 18) bulunmaktadır. Bu 

manzûmelerden bazılarında paşanın adı açıkça zikredilmemekle birlikte, 

şiirin muhtevâsından adı geçen şahsın büyük ihtimalle Ferhad Paşa olduğu 

tahmin edilmektedir.  

Kabûlî’nin arz-ı hallerinde de yine övgü ve yardım isteği konusunun 

işlendiği görülmektedir. Bu arz-ı hallerden ikisi padişaha (III. Murad), biri 

Sadrazam İbrahim Paşa’ya, biri adı belirtilmeyen bir beylerbeyine, biri de 

beylerbeyi Mehmed Paşa’ya hitaben yazılmıştır. Bu manzûmelerin girişinde 

şâir, muhatabı, umûmiyetle bilinen tarzda övdükten sonra, ona halini arz 

etmiş ve kendisinden yardım isteğini ifade etmiştir. (Geniş bilgi için Nazım 

Şekilleri-Mesnevî-İçerik bölümüne bakılabilir.) 

Kabûlî’nin şiirlerinde dile getirdiği yardım isteklerinde ise konu kimi 

zaman himmet, inâyet, ihsân gibi soyut kelimelerle ifade edilmekte, kimi 
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zaman da somut bir istek dile getirilmektedir. Net olarak belirtilen isteklerin 

konusu ise daha çok kadı olarak görev isteğidir (Ms 2, 3, G 94/5, G 103/3, G 

223/1, 9, G 467/1-2…). Bundan başka Kabûlî; defterdarlık (G 190/9), at ve 

yem (G 271), bayramlık hil’at (G 109/1), riyâset (reislik, idarecilik) (G 247/7) 

ve kaftan (B 148) isteğinde bulunmuştur. Kabûlî’nin bu isteklerini kaside, arz-ı 

hal gibi şiirler yanında zaman zaman gazellerinde de dile getirdiği 

görülmektedir. Kabûlî’nin yardım isteklerine dair bazı örnekler aşağıdadır. 

 

İsterem senden ey şeh-i maćŝūm 

Beni luţfuŋdan eyleme maħrūm 

 

Demidür ben ķuluŋı şād eyle 

Nā-murād itme ber-murād eyle (Ms 2/51, 54) 

 

Ķabūlī manŝıb almaķ pādşāh-ı heft-kişverden 

ćAceb ümmīd ü yaĥşı ārzū özge temāşādur (G 94/5) 

 

Ķażāya ķalķan idüp bendeŋ oķ gibi gönder 

Ĥadeng-i himmete ey ķaşı yā ne ħāyil olur (G 103/3) 

 

Bir orta yaşluca kühen aĥūruŋ aşuġı 

Olursa ħaşre dek çekerüz bār-ı minnetin 

 

Yanında ekle şürbe mecāl olmasa şehā 

İtdürmesün bize Ćalef ü āb minnetin (G 271/3-4) 

 

Şairin mükerrer isteklerine rağmen mansıb alamadığı ve kendi tabiriyle 

inkisâra düştüğü zamanlar da olmuştur. Nitekim böyle bir zamanda söylendiği 

anlaşılan M 14’te gayet sert ifadeler kullanılmakta, ayrıca Osmanlı devlet 

teşkilatındaki atamalarla ilgili ilginç ipuçları verilmektedir. 
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2.3.8. Nasihat 

 

Toplam 40 adet olan nasihat konulu manzûmeler divanda % 4’lük bir 

yer tutmaktadır. Bu manzûmelerden 1’i kaside, 3’ü musammat, 19’u gazel, 1’i 

kıt’a, 16’sı da beyit şeklindedir. Ayrıca divanda bu türdeki şiirlerden yalnız bir 

tanesi “Nasîhat” başlığını taşımaktadır (G 45). 

Detaya inildiğinde bu nasihatların içeriklerinin birbirinden farklı olduğu 

görülmektedir. Meselâ “dede” redifli ve ışık dervişlerinden bahseden 

manzûmede (K 10) şâir nasihatta bulunacağını şu şekilde haber vermektedir: 

 

Gūşvār it gūşuŋa dürr-i Necef gibi sözüm 

Pendüm ıŝġa eyle benden yaŋa ţut ķulaķ dede 

 

Gel naŝīħat diŋle benden ögüt al şāyed saŋa 

Bir gün ola lāzım ola bu kelām-ı ħaķ dede (K 10/22-23) 

 

Daha sonra şâir, Hz. Ali sevgisinden bahseden dervişe dört halifeyi 

birden sevmeyi, Hz. Peygamber’in bütün arkadaşlarına bir bakmayı, kimini 

dost kini düşman diye ayırmamayı, Şia mezhebiyle uğraşmamayı 

öğütlemektedir. 

 

ŹüĈl-feķār u lā-fetādan dem urursun rūz u şeb 

Çār-yāruŋ himmeti olmaķ gerek mülħaķ dede 

 

Ey kişi gel yalıŋuz ħubb-ı ćAliden urma dem 

Cümle aŝħāb-ı Resūle sen berāber baķ dede 

 

Dost diyüp kimisine kimine düşmen geçüp 

Dost düşmen içre kendüŋ eyleme alçaķ dede 

 

Meźhebine Şīćanuŋ sen iştiġāl itmek neden 

Ġayr içün saŋa düşer mi āteşe yanmaķ dede (K 10/24-27) 
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Nasihat konusu divanda, yer yer tasavvuf ve aşk konusuyla iç içe 

geçmiştir. Nitekim tasavvufî unsurlar da içeren bir nasihat manzûmesinin (M 

10) ilk bendi şu şeklidedir: 

 

Gelüŋ ey ehl-i baŝīret sözüm idrāk eyleŋ 

Ĥāk iken menzilüŋüz źirve-i eflāk eyleŋ 

Ķalmasun ĥāţıruŋuz ġamla feraħnāk eyleŋ 

Nāžır-ı ehl-i dil oluŋ nažarı pāk eyleŋ 

Ĥvār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 

Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına (M 10/I) 

 

Fukara fırkası dediği dervişlere, abdallara hor bakmamayı öğütleyen, 

onların değerini vurguluyan son beyit manzûmenin mütekerrir beytidir ve her 

bent sonunda tekrar edilmektedir. 

Kabûlî diğer bir musammatında (M 30) da kanaatkâr ve mütevekkil 

olmayı, kısmetine razı olmayı, dünya malına önem vermeyip kalbini 

temizlemeyi, gününe göre giyinmeyi, fânî olan dünyadan ibret almayı, 

düşmanını dostunu ayırmayı, kendini insanlardan üstün görmemeyi, büyük 

insanların gözüne görünmeyi ve dost yolunda can ve başa kıymayı 

öğütlemektedir. 

 

Ur tāc u taĥtuŋ terkini 

Çıķar ķalbüŋüŋ çirkini 

Günine göre kürkini 

Geyegör göŋül böyl’olur (M 30/II) 

 

Nasihat aşağıdaki gazelde aşk konusuyla birlikte işlenmiştir. Şâir yer 

yer âşığa tavsiyelerde bulunmaktadır. 

 

Ne şāh olmaķ murād eyle ne dilde źerrece ġam ţut 

Elüŋde sāġaruŋ cām ittiĥāź it kendüŋi Cem ţut 
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Seni dürr-i murāda irgürür ey ţālib-i vuŝlat 

Hemān elden ķoma ser-rişte-i maķŝūdı muħkem ţut 

 

Ţutulsun dāmuma dirseŋ dilā murġ-ı viŝāl-i yār 

Ķad-i ĥam-geşteŋi dām u sirişküŋ dānesin yem ţut 

 

Ġam-ı zülf-i siyāh-ı yār ile öldüm şeb-i ġamda 

Çöz ey ebr-i siyeh gīsūlaruŋ üstüme mātem ţut 

 

Cihān dār-ı belādur bunda kimse şāďmān olmaz 

Ķabūlī ġam getürme ĥāţıra göŋlüŋi ĥurrem ţut (G 19) 

 

Divan’daki nasihatların önemli bir kısmı dînî mahiyettedir. Meselâ 

aşağıdaki beyitte çok ibadet edilmesi tavsiye edilmektedir. 

 

Ķāmetüŋ bār-ı ćibādetle iki ķat eyle 

Žāhir ü bāţına baķ eyleme bir ķata nažar (G 110/4) 

 

Şu beyitte de âhirete hazırlık yapılması öğütlenmektedir. 

 

Sen evvel azıġı gönder ķonaġuŋa gitsün 

Ķabūli çekmeyesin azıġ içün anda taćab (G 16/5) 

 

Zengin kişinin de mal hesap etmeyi bırakıp âhireti düşünmesi, amel 

defterine bakması bakması iyi olur. 

 

Yoķ mı fikr-i āĥiret ey ĥˇāce-i bī-Ćāfiyet 

Defter-i aĆmāle nāžır ol ħisāb-ı māli ķo 

 

Şu beyitte ise Allah’a yönelme ve dua etme tavsiye edilmektedir. 
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Ser-firāz olmaķ dilerseŋ bī-niyāza ķıl niyāz 

Ćİzzet isterseŋ yüri yüz ţut cenāb-ı Ćizzete (G 346/4) 

 

Kabûlî bir beytinde ise kendi gönlüne dünya sevdalarını koyup vahdet 

âleminde olmayı nasihat etmektedir. 

 

Ey Ķabūlī ġayrıdan ĥālī ķoyup dil ĥānesin 

ĆĀlem-i vaħdetde ol sevdā-yı ĥaţţ u ĥāli ķo (G 331/5) 

 

Kabûlî dünyaya meyledip, onun süslerine aldanmamayı şöyle öğütler: 

 

Merd-i Ćālī-himmet ol aldanma zīb ü zīnete 

MāĈil olma sen Ćarūs-ı Zāl-i dehrüŋ āline (G 346/3) 

 

Bununla birlikte vahdet köşesi diye bir köşeye çekilmek de olmaz. 

Çokluk âleminde, çokluğa düşmeden vahdet gözlenmelidir. 

 

Gūşe-i vaħdet diyü ey dil çekilme vaħdete 

ĆĀlem-i keśretde vaħdet gözle düşme keśrete (G 346/1) 

 

Nasihatların bir bölümü ise dünyevî denilebilecek içeriktedir. Örneğin 

aşağıdaki beyitte, kişinin durumunun her zaman aynı olmayacağı 

belirtilmekte ve fırsat eldeyken yenilip içilmesi öğütlenmektedir. 

 

ćĪş it dem-i furŝat eldeyiken 

Dirlik kişiye muķarrer olmaz (G 164/4) 

 

Şu beyitte ise şâir, zengin kişiye parayı güzel bir sevgili için sarf etmeyi 

tavsiye etmektedir. Yoksa parayı gece gündüz koynunda da tutsa paralar onu 

ısıtmaz. 

 

Zeri bir sīm-ten maħbūba ŝarf it yoĥsa ey ĥˇāce 
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Seni ol rūz u şeb ķoynuŋda yatsa ısıcaķ ţutmaz (G 133/3) 

 

Kabûlî ayrıca pir-i mugan gibi kadehi elden bırakmamayı, soğan gibi 

üst üste, kat kat giyinmemeyi de öğütler. 

 

Elden düşürme sāġarı pīr-i muġān gibi 

Şāhum şikāruŋ elde gerekdür ţoġān gibi 

 

Bir post besdür ādem olana enārveş 

Geyme libās-ı śıķleti ķat ķat ŝoġān gibi (G 391/1-2) 

 

Şâire göre iki âlemde kıymetli olmak isteniyorsa, yüğrük ata binilmeli, 

çok utangaç olunmamalı ve yüzsüzden kaçılmalıdır. 

 

İki Ćālemde eger ister iseŋ ķadr u revāc 

Yügrüge bin yüzüŋi al ele yüzsüzden ķaç (B 150) 

 

Aşağıdaki gazel de Kabûlî’nin baştan sona nasihat konulu başarılı 

gazellerinden biridir. 

 

Gel ey dil gūşe-i kūy-ı ferāġat iĥtiyār eyle 

Muķīm-i künc-i Ćuzlet ol ķanāĆat iĥtiyār eyle 

 

Çekil bir cānibe ŝu gibi geşt-i deşt ü kuhsār it 

Ķarışma her ĥas u ĥāşāke ŝafvet iĥtiyār eyle 

 

Muķīm-i kūy-ı yār olmaķ dilerseŋ küşte-i Ćışķ ol 

Bihişt isterseŋ ey Ćāşıķ şehādet iĥtiyār eyle 

 

Maķāmuŋ ĥāk-i źillet eyle ey dil Ćizzet isterseŋ 

Selāmetĥˇāh iseŋ evvel melāmet iĥtiyār eyle 
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Müfīd olmadı eşĆār ile işĆār-ı murādātuŋ 

Ķabūlī şiĆri ķo bir ġayrı ħālet iĥtiyār eyle (G 338) 

 

2.3.9. Rintlik 

 

Rint; dünyaya ve dünya malına fazla ehemmiyet vermeyen, dünya 

işlerini hoş gören, aslında kâmil olduğu halde dış görünüş itibariyle laubali 

olan, dünyadan zevk alarak fani hayatın bütün fırsat ve imkânlarını 

değerlendirip mutluluğa kavuşmayı, yiyip içip eğlenmeyi seven kimse 

demektir. Bu tarza rintlik, bu yolda yazılan şiirlere de rindâne denmektedir283. 

Tezkireci Riyâzî’nin naklettiğine göre Kabûlî zevk ve safâya düşkün 

biridir. Kabûlî’nin bu özelliğini yansıtan pek çok şiiri de vardır. Ancak diğer 

taraftan tam tersini ifade eden söyleyişleri de bulunmaktadır. Nitekim 

aşağıdaki beytinde şarabın helâl, safanın da içki meclisine has olmadığını 

açıkça belirtmektedir. 

 

Ŝafā bezm-i meye mülħaķ degüldür 

Sözüm ħaķdur velī mül haķ degüldür (G 463/1) 

 

Kabûlî’nin bu konudaki durumunu kesin olarak bilemiyoruz. (Geniş 

bilgi için “Bazı Özellikleri, İnsanî Kişiliği” bölümüne bk.) Ancak Divan’ında 

rintlik konulu 35 manzûme bulunmakta ve bunlar % 4 oranında bir yer 

tutmaktadır. 35 manzûmenin 15’i gazel, 1’i mesnevî, 4’ü kıt’a ve geriye kalan 

15 tanesi de beyit şeklindedir. Bunlardan başka farklı manzûmeler içinde de 

pek çok rindâne ifade geçmektedir ki bunlar da dahil edildiğinde ilgili konunun 

Divan’daki oranının daha da artacağı kesindir. 

1, 2, 5, 8 beyit hâlinde olan bu türdeki manzûmeler içinde ayrıca bir de 

sâkî-nâme bulunmaktadır ki bu Farsça manzûme 84 beyitten oluşmaktadır. 

Divan’da, bu türün mesnevî şeklindeki tek örneğidir. 

                                                
283 Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Büyük Lügat, s. 8832-833; Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri 

Sözlüğü, s. 410; Dilçin, “Divan Şiirinde Gazel”, s. 141; Mermer-Keskin, Eski Türk Edebiyatı 
Terimleri Sözlüğü, s. 87. 
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Kabûlî Divanı’nda rind ve daha çok bunun çoğulu olan rindân kelimesi, 

girişteki tanıma uygun olarak; dünyaya önem vermeyen, laubali, ârif, içkiyi ve 

eğlenceyi seven anlamlarında ve bir kısmı o dönemdeki dervişlerin sıfatı 

olarak geçmektedir (Bk. K 9/1, 34, 36, G 21/4, 52/3, 111/2, 129/2, 196/3, 

342/4, 370/2, T 17/11). Ayrıca bu konuyla ilgili ifadelerde sâkî, bâde, mey, 

şarâb, mül, arak, câm, sâgar, peymâne, mey-kede, mey-hâne, bezm, meclis, 

safâ, işret, îş, nûş, rez duhteri, tolu, ayak gibi ilgili kelimeler de sık sık 

tekrarlanmaktadır. 

Kabûlî’nin rindâne denilebilecek söyleyişleri oldukça fazladır. Aşağıda 

bunlara, kısaca muhtevalarından da söz edilerek bazı örnekler verilmiştir. 

Dünyaya ve dünya malına önem vermeme: 

 

Bisāţ-ĥāne-i dehre ćalāķa eylemezüz 

Cihān yanarsa içinde ħaŝīrümüz yoķdur (G 69/3) 

 

Kemāl ehli olanlar mā’il-i māl ü menāl olmaz 

Miśālin fikr ider anlar cihānuŋ māl bilmezler (G 93/3) 

 

Esās-ı devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil 

Sarāy-ı ćişreti her kim yapar evvel yıķar āĥir (G 118/2) 

 

Źāl-i dünyāya göŋül baġlamadı üştür-i dil 

MāĈil-i māye degüldür besirek nerdür ner (G 56/2) 

 

Dünya makamlarına değer vermeme, hiçbir şeye fazla üzülmeme, elde 

olanla yetinip mutlu olma: 

 

Ne şāh olmaķ murād eyle ne dilde źerrece ġam ţut 

Elüŋde sāġaruŋ cām ittiĥāź it kendüŋi Cem ţut (19/1) 

 

Fırsat eldeyken içme (dünya nimetlerinden faydalanma): 
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ćĪş it dem-i furŝat eldeyiken 

Dirlik kişiye muķarrer olmaz (G 164/4) 

 

Üzüntüyü bırakıp eğlenme: 

Keşti-i ževķ u ŝafā çek ġuŝŝayı deryāya ŝal 

Bir semen-būyı kenār it cāmı ţoldur boşın al 

 

İçkinin üzüntüyü gidermesi: 

Ķo bezm-i dil-güşāyı ŝun cām-ı ġam-zedāyı 

MirĈāt-ı dil açılsun ġam defteri dürilsün (G 279/2) 

 

Gāh bāde gehī Ćaraķ-nūş ol 

Ĥāţıruŋ ġuŝŝadan ırāġ olsun (Kt 5/1) 

 

İnsanı kendinden geçirmesi: 

Ĥüsrev-i ćālem ider ādemi keyfiyyet-i mey 

Kim ki nūş eyler ise cürća-i cāmın Cem olur (G 55/2) 

 

Sarhoş etmesi: 

Yatur pīr-i muġān evgār olup desti ķabaķ ţutmaz 

Şu deŋlü bāde-nūş olmış ki el ditrer ayaķ ţutmaz (G 133/1) 

 

Ķalmadı bāde yatur evgār olup maĥmūrlar 

Sāķiyā mey-ĥānenüŋ tenhālıġı var cān yoķ (G 189/2) 

 

Hararet verici olması ve coşturması: 

Āb-ı āteş-mizācı nūş idelüm 

Ābveş āteş ile cūş idelüm (G 250/1) 

 

Tāb-ı mülden ķızarup nola Ćaraķ-rīz olsaŋ 

Derlemek bāde içerken ezelī ĥūyuŋdur (G 101/5) 
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Arkadaş olması: 

Rindān-ı mey-pereste meydür enīs-i ĥāţır 

Cām ise bir baķımda bir ĥoşca źāta beŋzer (G 111/2) 

 

Kışın ve baharda daha çok içilmesi: 

Mey bir āteşdür şitā eyyāmıdur anuŋ güni 

Gey münāsibdür emīrāna günine göre kürk (G 207/2) 

 

Eyyām-ı bahār oldı Ćişret demidür şimdi 

Gül yüzli güzellerle ŝoħbet demidür şimdi (G 437/1) 

 

Fıçılara konulması: 

Rez duĥterini cānı gibi ħıfž ider fuçı 

Meydānda ben anı ţolu gördüm ķuşaġına (G 357/4) 

 

Küplere konulup üzeri mühürlenmesi: 

Bozulsa küpüŋ mühri yine müller açılsa 

Eyyām-ı bahār olsa ķaranfüller açılsa (G 362/1) 

 

Kabakla içilmesi: 

Ţolu ķabaķ ķucaķda ayaķ elde pür-Ćaraķ 

Bir böyle mey-perest ola ayıķ görür misin (G 391/3) 

 

Şarāb-ı nāb ile ţoldur ķabāġı nūş idelüm 

Zamāne ĥākle ţoldurmadın ķabāġumuzı (G 414/4) 

 

İçki meclisinin âdâbı ve içmenin de inceliklerinin olması: 

Göŋül ādāb-ı bezmi kāse-i faġfūrdan görmiş 

Mey-i nābuŋ ŝafāsın sāġar-ı billūrdan görmiş (G 171/1) 

 

Luţf ile yāķut-ı nābın görmek olur bādenüŋ 

Rind olan ŝanĆatla cāmuŋ gözinüŋ yaġın çeker (G 129/2) 
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Kırmızı renkli şarap ve şaraba tevbe: 

Cevher didükleri ki mey-i laćl-rengdür 

Maķbūl-i ehl-i ţabć u pesend-i Firengdür (G 85/1) 

 

Ey Ķabūlī destüŋe cām-ı şarāb-ı āl al 

Bezm-i fānīde çekersin āĥir-i encām cām (G 257/5) 

 

Mey-i gül-fāma ŝūfī tevbenüŋ ālin bilür ammā 

Şarāb-ı āl içerler ehl-i diller āl bilmezler (G 93/2) 

 

Ertesi sabah baş ağrısına sebep olması: 

Gice dil-dār ile tenhāca biraz bāde görüp 

Ey Ķabūlī seħerī defĆ-i ĥumārı severin (G 326/5) 

 

Kişinin iç yüzünü göstermesi: 

Uydurur žāhirini bāţınına 

Bī-riyā gūşesidür mey-ĥāne (G 382/7) 

 

Sevgili olmayınca âşık için içkinin de zevkli olmaması: 

Yār olmayıcaķ bezmde ey muţrib ü sāķī 

Cām-ı Ćaraķı bāda virür nāy-ı ĆIrāķī  

 

Mey bir leb-i şīrīn ile nūş olmadıġıyçün 

Źevķ ehline ĥoş gelmedi telĥ itdi meźāķı (G 397/1, 2) 

 

Âşığın içkiyle cesaret kazanıp sevgiliden buse istemesi: 

Būse-i laĆlüŋ temennāsındadur cānā göŋül 

Saŋa böyle bī-teĈemmül söyleden müldür beni (G 479/3) 

 

Şarabın kahveye tercihi: 

Meyüŋ bir ķaţresi ćīş ehline biŋ cāndan yegdür 



 
 

 

307

Tehī peymāne ķahveyle ţolu fincāndan yegdür (G 119/1) 

 

Ŝadr-ı mey-ĥāneye gel Ćarżuŋı tekmīl eyle 

Kahve fincānını cām-ı meye tebdīl eyle (B 205) 

 

Yukardaki örnekler daha da artırılabilir. Divan’daki rindâne ifadelerden 

bazıları tasavvufî şekilde yorumlanmaya da müsaittir. Burada son olarak 

açıkça tasavvufî manalar taşıyan iki rindâne beyti ilgili ifadelere örnek olarak 

yazıyoruz. 

 

Meyüŋ keyfiyyetin bir merd-i Ćārifden suĈāl eyle 

Kemāl ehlini bulduķca maĆārifden suĈāl eyle (G 496/1) 

 

Āteş ü āb sāķi-i ezelī 

Ne ki ŝundıysa anı nūş idelüm (G 250/4) 

 

2.3.10. Sosyal Hayat 

 

Her ne kadar bazı çalışmalarda divan şiirinin sosyal hayattan kopuk bir 

şiir olduğu söylense de son yıllarda yapılan araştırmalarla bunun kesinlikle 

doğru olmadığı anlaşılmıştır284.  

Kabûlî Divanı da bu bağlamda epeyce malzeme içeren bir eserdir. 

Hatta Kabûlî Divanı’nın en önemli özelliklerinden birinin ayrı bir çalışmaya 

konu olacak kadar sosyal unsurlar açısından zenginliği olduğu bile 

söylenebilir. Sadece sosyal hayatı konu alan müstakil manzûmelerin sayısı 

40’tır. Bunlar bütün divanda % 4’lük bir yer kaplamaktadır. Bu 

manzûmelerden 2’si kaside, 1’i tercî-bent, 19’u gazel, 2’si mesnevî, 2’si kıt’a, 

geriye kalan 14 tanesi ise beyittir. Bunların uzunlukları 1 beyitten başlayıp 

                                                
284 Burada divan şiirinin sosyal hayatla ilgisi konusundaki araştırmaların hepsini saymak mümkün 

değildir. Yalnız doktora tezi olarak hazırlanan ve kitap olarak basılan iki çalışmayı anmak faydalı 
olacaktır: Özge Öztekin, XVIII. Yüzyıl Divan Şiirinde Toplumsal Hayatın İzleri: Divanlardan 
Yansıyan Görüntüler, Ankara, Ürün Yayınları, 2006; Ömer Özkan, Divan Şiirinin Penceresinden 
Osmanlı Toplum Hayatı (XIV-XV. Yüzyıl), İstanbul, Kitabevi, 2007. 
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113 beyte kadar uzayabilmektedir. Ancak bunların haricinde, farklı konularda 

sayılan manzûmeler içinde de birçok sosyal hayat unsuru bulunmaktadır. 

Örneğin bir sonraki madde olan “Şikâyet-Tenkit” bahsinde sayılan 

manzûmelerde pek çok sosyal tenkit  geçmektedir. Onlar da göz önünde 

tutulursa konunun divandaki kullanım oranı daha da yükselecektir. 

Yukarıda sayılan manzûmeler içinde ise en dikkate değer olanları 

kasideler, musammat ve mesnevîlerdir. Bu kasidelerden ilki “Kaside-i Hikâye” 

başlıklı 4. kasidedir. Bu kasidede 1589 yılında Osmanlı’da çıkan bir isyan 

ayrıntılı olarak anlatılmakta, başlıktaki ifadesiyle hikâye edilmektedir. Kaside, 

büyük bir ihtimalle ilgili olaylara bizzat şâhit olunduktan sonra kaleme 

alınması ve tarihî gerçeklere ışık tutması bakımından önemlidir. Manzûmede 

bahsedilen olayın yılı, ayı, günü, hatta oluş vakti bile belirtilmektedir. Buna 

göre, 997 yılı, Cemâziye’l-evvel ayının 16. günü (3 Nisan 1589) ikindiden 

önce yeniçeriler epeyce patırtı kopardıktan sonra birleşerek divana hücum 

ederler. Bu arada yeniçerilerin kendi içlerinde de görüş farklılıkları olduğu 

anlaşılmaktadır. Bu sırada öyle bir kargaşa olur ki insanlar savaş var ya da 

kıyamet koptu sanırlar. Yapılan görüşmede kendilerince Rumeli beylerbeyinin 

yaptığı zulümleri ve sikke ıslâhı diye kendilerine bozuk akçe verildiğini anlatıp 

onun görevden alınıp idam edilmesini talep ederler. Diğer vezirler her ne 

kadar çabalasalar da bu belâyı def edemezler, kavga daha da büyür. Rumeli 

kazaskeri görüşmelerde âsîlere uygun cevapları verirse de bunlar 

yatışmazlar. O aradan gitmeden biz buradan gitmeyiz deyip daha da fazla 

kızarlar. Bu durumda beklemedeyken nihâyet birisi padişaha olayı haber verir 

ve yeniçeriler ne istiyorlarsa verilmesini, kardeşin kardeşe düşürülmemesini 

tavsiye eder. Olayı duyan padişah yapılan edepsizliğe öfkelenirse de önce 

âsîlerin para verilip dağıtılmasını emreder. Bunun üzerine parayı kabul 

etmeyen isyancılar padişaha gelerek edeple, bize ihsanda bulunmak 

istiyorsanız düşmanın başını kestirin, biz dirhem dinar istemiyoruz, derler. 

Sonunda padişah daha büyük zararlara yol açılmaması için onların isteklerini 

kabul eder. Bunun üzerine arslan gibi güçlü iki ağa Rumeli beylerbeyinin iki 

kolundan tutup kellesini alırlar. Tam olaylar yatıştı diye düşünülürken yeni bir 

belâ daha çıkar. Bu sefer isyancılar defterdarın kellesini de isterler ve 
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sonunda alırlar. Kellesi kesik cesetler ortada kalır. Bu sırada insanların kimisi 

mahzun kimisi sevinçli kimisi de şaşkın bir vaziyettedir. Halkı büyük bir korku 

ve evham kaplamıştır. Nihayet kalabalık dağılır ve ortalık sâkinleşir. Ancak bu 

olay padişahın çok canını sıkmıştır. Nasıl olur da kendi beslediği asker kendi 

sarayını basar, edepsizlik eder? Ertesi sabah öfkeyle vezirlerini toplar ve bir 

daha askere ve halka zulmedenin kendisinden zerrece iyilik göremeyeceğini 

söyler. (Veziriazam Siyavuş Paşa’yı ve diğer bazı vezirleri azledip divandan 

kovduktan sonra) Sinan Paşa’yı veziriazam, Yusuf Paşa’yı da beylerbeyi 

yapar. Kasidede anlatılan olay budur285. Tamamı 113 beyit olan bu şiirde 

Kabûlî, olayı okuyucunun zihninde canlandırmak için tasvirler ve yorumlar 

yapmaktadır. Bu kaside, edebî metinlerin tarihi nakletmede ve anlamada bir 

araç olarak kullanılmasına güzel bir örnek olacak niteliktedir. 

Kabûlî’nin sosyal hayatla ilgili diğer kasidesinde (K 14) ise altın 

övülmektedir. “Der-Medh-i Altun” başlıklı ve 7 beyitlik bu manzûmede, altının 

zenginliği temsil etmesi, o dönemde az bulunması, iktidar sahibi ve iş bitirici 

olması gibi yönleri belirtilmektedir. 

 

Ĥaylice sikkedārdur altun 

Ķatı ehl-i vaķārdur altun 

 

Ŝaruşın bir mücessem aġadur  

YaĆni kim veznedārdur altun 

 

Yoķdur aŝlā özinde noķŝānı 

Ķatı kāmil-Ćayārdur altun 

 

Degme bir yirde şimdi bulınmaz 

Ħaķ bu kim yādgārdur altun 

                                                
285 Halk ve asker arasındaki iktisadî sıkıntının da önemli bir sebep olduğu bu olay dönemin tarih 

kitaplarında da ayrıntılı ve benzer şekilde, fakat mensur olarak anlatılmaktadır. Olayda katledilen 
defterdarın adı Mahmud Efendi’dir. Ancak beylerbeyinin adı Solak-zâde Tarihi’nde Mahmud, 
Peçevî Tarihi’nde ise Mehmed Paşa olarak geçmektedir. Bk. Çabuk, Solak-zâde Tarihi, C. 2, s. 
350-351; Peçevî İbrahim Efendi, Peçevî Tarihi II, s. 18-21. 
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ĆAmel-i kīmyāya mālikdür 

Ŝāħib-i iķtidārdur altun (K 14/1-5) 

 

Divandaki sosyal hayatı konu alan manzûmelerden biri de 14 nolu 

musammattır. Bu manzûme XVI. yüzyılın sonunda Osmanlı Devlet 

yönetiminde ve ilmiye sınıfında yaşanan bozukluklara işaret etmekte ve bu 

konuya dair ilginç sosyal tenkit unsurları içermektedir. Mesela; mansıbların 

kişinin kemaline, liyakatine göre değil de malına mülküne göre verildiği, çok 

malı olanın her işinin olduğu, eskiden kişinin zatıyla mansıb alırken artık 

bunun kalmadığı, ilim ehlinin içinde büyük bir kırıklık, güceniklik buna karşılık 

cahillere büyük bir itibar olduğu, ilme değil mala değer verildiği, ırkı ve ahlakı 

ne olursa olsun zenginse değerli görüldüğü, buna karşılık ilimle asrının eşsizi 

hatta dünyanın Cüneyd’i veya Bayezid’i bile olsa fakirse ona (bu ortamda) yer 

bulunmadığı, zengin olmayan kişiye geliri bol yerlerde görev verilmediği, 

zamanın alçaklara minnet zamanı olduğu, rezillerin iyice ortaya çıktığı, 

kimsesizlerin sahipsiz kalıp tembellere yardımın çoğaldığı, sessiz olana 

kimsenin bakmayıp cüretli olanın öne çıktığı, mansıb almak için mutlaka bir 

kapıya bağlanmak gerektiği, makamların sanki açık artırmaya çıkarıldığı gibi 

hususlar dile getirilmektedir. Altışar mısradan oluşan toplam dokuz bentlik bu 

manzûmenin bazı mısraları aşağıdadır. 

 

Baķmaz kemāle şimdi kişi māladur nažar 

Vāfirce māla ķādir iseŋ her işüŋ biter 

 

ćİlm ehlinüŋ içinde olan inkisārı gör 

Erbāb-ı cehle şimdi olan ićtibārı gör 

 

Yir yoķ faķīre ćilm ile ćaŝruŋ vaħīdi ol 

Dehrüŋ gerek Cüneydi gerek Bāyezīdi ol 

 

Virilmez aķçesüz kişiye aķçelü cihāt 



 
 

 

311

 

Kim arturursa manŝıb anuŋdur ziyād idüŋ 

 

Kabûlî’nin gazelleri arasında 19 tanesi baştan sona sosyal hayatla 

alakalıdır. Mesela “kolonya”, “yokluğudur”, “kâsebâz”, “olmak gerek”, “yeg”, 

“ol”… redifli gazeller bu bağlamda ilk dikkati çekenlerdir. Bunların hepsini ayrı 

ayrı incelemek mümkün olmadığından yalnız kolonya ve rüşvet konulu iki 

gazeli burada söz konusu etmek istiyoruz. 

Hoş kokulu esansların alkolde çözünmesiyle elde edilen kolonya 

gümüzde bir temizlik maddesi, tıbbî malzeme ve keyif verici, rahatlatıcı bir 

madde olarak yaygın şekilde kullanılmaktadır. Kolonyanın tarihine 

bakıldığında, icadının ve kullanımının Avrupa’ya bağlandığı görülmektedir. 

Kaynaklara göre kolonya ilk defa 1690’da Almanya’nın Köln şehrinde 

yapılmış, daha sonra Fransa’ya geçmiş ve oradan da dünyaya yayılmıştır. 

Ancak kolonyanın Osmanlı’daki kullanımı konusunda yeterli bilgi yoktur286. 

Eski toplumda güzel koku verici ve ilaç olarak kolonya yerine daha çok 

gülsuyu kullanılmış ve bu konu şiirlere de yansımıştır287. Kaynaklara göre 

kolonya Osmanlı topraklarına, II. Abdülhamid döneminin ilk yıllarında 

girmiştir. 1882'de ilk ıtriyat fabrikasını kuran Ahmet Faruki kolonyayı da 

ülkemizde ilk olarak üreten kişi olarak gösterilmektedir288. 

Halbuki Divan’ında “kolonya” redifli şiir bulunan Kabûlî 1591-92’de 

vefat etmiştir289. Burada çok ilginç bir durum vardır. Eğer bu bilgiler doğruysa, 

Avrupa’dan çok daha önce, XVI. asırda Osmanlı’da kolonya biliniyor ve 
                                                
286 Meselâ, Ahmet Talât Onay’ın Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar adlı eserinde “Keyf Verici 

Maddeler” ayrı bir madde halinde anlatıldığı halde burada kolonyadan hiç bahsedilmemiştir. Age, s. 
253-254.  

287 Özkan, age, s. 325, 543-545. 
288 Kolonya ve tarihçesi hakkında bk. “Kolonya”, Meydan Larousse Büyük Lügat ve Ansiklopedi, 
İstanbul, Meydan Yayınevi, 1990, C. 7, s. 404-405; “Kolonya”, Türk Ansiklopedisi, Ankara, MEB 
Yayınları, 1975, C. XXII, s. 165; Aybala ve Nejat Yentürk, “Bir Damla Ferahlık Kolonya”, Skylife, 
Nisan-2001, (Erişim) http://www.thy.com/tr-TR/skylife/archive/tr/2001_4/konu5.htm#1; 
“Kolonyanın Tarihi”, (Erişim) http://www.kolonya.info/tarihce.html (04.04.2008).  

289 Şiirin Divan’a sonradan eklenmiş olması ihtimali akla gelebilirse de yapılan dikkatli değerlendirme 
sonunda bunun mümkün olmadığı anlaşılmıştır. Çünkü şiir, birisi muhtemelen XVI. yüzyılda 
istinsah edilmiş iki tam yazma nüshada birden, üstelik hiçbir fark bulunmadan aynen kayıtlıdır. Yazı 
tarzı da diğer şiirlerle aynıdır. Şiirin Divan’a sonradan eklendiğine dair herhangi bir emare 
görülmemiştir. Halbuki bahsedilen nüshaların birinde (BM) sonradan ilaveler ve düzeltmeler 
bulunmaktadır ve bunlar bariz olarak anlaşılmaktadır. 
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kullanılıyor demektir. Ancak bildiğimiz kadarıyla eski kaynaklarda ve 

divanlarda kolonya kelimesi geçmemektedir. Bu bakımdan Kabûlî Divanı, 

kolonyanın keyif verici bir madde olarak Osmanlı’daki kullanımı konusunda 

şimdilik eldeki en eski ve tek kaynak olarak görünmektedir. Diğer taraftan 

kolonyanın alkol içerdiğini ve alkolün ise, sarhoş edici olması sebebiyle 

Osmanlı’da tıbbî konular dışında kullanımının pek hoş karşılanmayacağı 

bilinmektedir Bu durum, acaba Kabûlî’nin şiirinde övülen madde bugünkü 

bildiğimiz kolonyadan farklı bir şey midir, sorusunu akla getirmektedir. 

Halbuki okununca anlaşılacağı üzere şiirde anlatılan maddenin özellikleri 

bugün kullanılan kolonyaya uymaktadır. Şiire göre kolonya; cesetlere ruh, 

ruhlara gıda, dert ehline devâdır. Gönülde keder, üzüntü komayıp giderdiği 

gibi temiz yaratılış aynasına da safadır. Keyif çaresizlerine çare, can 

hastalıklarına hayli şifadır. Can kumrusuna kahve, kabarcık ve tane, ruha 

azıktır. Keyfi anında yaşlıyı gençleştirir, belki de bin (yıl?) yaşatır. Görüldüğü 

üzere şiirde kolonyanın bedeni ve ruhu ferahlatması, dinçleştirmesi, 

gençleştirmesi özellikle vurgulanmaktadır. Bahsedilen gazelin metni 

aşağıdadır. 

 

Ecsāda rūħ rūħa ġıdādur ķolonya290  

BiĈllāh ehl-i derde devādur ķolonya 

 

Dilde keder ķomaz giderür gerdi sīneden 

MirĈāt-ı ţabć-ı pāke ŝafādur ķolonya 

 

Bī-çāregān-ı keyfe ćaceb çāre-sāzdur 

Emrāż-ı cāna ĥayli şifādur ķolonya 

 

Ķumrī-i cāna ķahve vü ħabāb u dānedür 

Murġ-ı revāna berg-i nevādur ķolonya 

 

                                                
290 Veznin doğru çıkması için, manzûme boyunca tekrarlanan kolonya kelimesindeki ikinci heceyi 

uzatıp bir buçuk hece değerinde okumak gerekir. 
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Keyfi deminde pīri ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī cüvān ider 

İnsānı yoĥsa biŋ mi yaşadur ķolonya (G 11) 

 

Kabûlî Divanı’nda yer alan, sosyal hayatla doğrudan ilgili bir şiir de 

rüşvet konulu gazeldir. Eskiden beri toplumların en önemli yaralarından biri 

olan rüşvetin Osmanlı Devletin’nde de XVI. asırdan sonra özellikle de kadılar 

arasında çok yaygınlaştığı bilinen bir konudur. İşte kendisi de bir kadı olan 

Kabûlî, kadıların çok rüşvet yediği yolundaki yaygın kanaati de biliyor ya da 

duymuş olmalı ki kendi nefsine hitaben rüşvetin kötülüğünü ve ondan 

sakınılması gerektiğini ihtar eden müstakil bir gazel yazmıştır. Bu gazelde 

şair; rüşvetin el malı olduğunu ve alınmaması gerektiğini söylemekte, verene, 

alana ve sebep olana lanet etmektedir. Kabûlî’ye göre rüşvet, yedi tasdan 

geçen bir zehirdir. (İnsanların) ilmiyle âmil olup akı karayı fark etmesi gerekir. 

Rüşvetin balı insana önce şeker gibi gelir, ama daha sonra yeme içmesinde 

lezzet kalmaz. Sen ne kadar gizlesen de onu veren bilir, iki kişinin bildiği 

saklanır mı? Başkalarından almakla onun toplanması mümkündür ama o 

topluluk sana ayrlığıa, nifaka sebep olur. (Bir şer olan rüşvetin) şın’ı cefa 

testeresi, râ’sı hançer başıdır. Onun şerrinden kaçmayan sıhhat bulamaz. 

Son olarak, (bu) kabahatin her tanesi başa bir cefa taşıdır diyen şair kendine 

seslenerek onu almakla meşhur olma, diye öğüt verir. Bu şiirde Kabûlî, 

öncelikle kendi nefsine, dolaylı olarak diğer benzer konumdakilere hitap 

etmekte ve rüşvetin kötülüğünü anlatıp kendini ve insanları ondan vaz 

geçirmeye çalışmaktadır. Üzerinde durulan gazelin meni aşağıda yazılmıştır. 

 

Ey dil il mālıdur almalı degüldür rüşvet 

Virene vü alana bāćiś olana laćnet 

 

Yidi ţasdan geçen aġıdur efendi yidügüŋ 

ćĀmil ol ćilmüŋ ile aġı ķarayı farķ et291 

                                                
291 Buradaki et kelimesi, bilindiği üzere normalde Osmanlı alfabesinde it şeklinde yazılmaktadır. 

Ancak burada, muhtemelen et-yemek münasebeti, ayrıca kāfiyeye daha uygun olması sebebiyle, her 
iki nüshada da özellikle ye’siz biçimde yazılmıştır. 
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Rüşvetüŋ şehdi saŋa şimdi şekerdür ammā 

Telĥ ider ŝoŋra senüŋ ćīşüŋi ķalmaz leźźet 

 

Keşf ider anı viren sen ne ķadar setr itseŋ 

Ŝaķlanur mı iki kes üstine düşen ŝanćat 

 

Cemći ķābildür anuŋ aĥź ile ilden ammā 

Bāćiś-i tefriķa olur saŋa ol cemćiyyet 

 

Şını minşār-ı cefā rāsı ser-i ĥançerdür 

Ol ki şerrinden anuŋ ķaçmaya bulmaz ŝıħħat 

 

Başa her dānesi bir seng-i cefādur şeynüŋ 

Ey Ķabūlī anı almaġ ile bulma şöhret (G 27) 

 

Bunlardan başka Kabûlî’nin dönemin sosyal hayatıyla ilgili dikkate 

değer nitelikte iki de mesnevîsi bulunmaktadır. Bunlardan birincisini (Ms 6) 

şair 1582 yılında Sivas’ta kadı iken Amasya valisine hitaben yazmıştır ve 

kadılığı sırasında gördüğü bir davayı anlatmaktadır. İkincisi ise (Ms 15) 

“Mesnevî Berây-ı Akçe” başlığını taşımaktadır ve başlıktan da anlaşılacağı 

üzere manzûmede akçe anlatılıp övülmektedir. 

Kabûlî Divanı’nda, yukarıda bazılarından bahsedilen müstakil 

manzûmelerin haricinde, çeşitli manzûmelerin satır aralarında da 

sosyal/günlük hayatla ilgili pek çok anekdot bulunmaktadır. Ancak bu notlar 

çoğunlukla asıl hedef değildir. Arka plandadır. Örneğin 3. musammat 

öncelikle bir methiyedir. Ancak bununla birlikte Osmanlı İran savaşları gibi 

yer yer o dönemin sosyal ve siyasî hayatıyla ilgili ip uçlarını da içermektedir. 

Sosyal hayat unsurlarının bulunduğu manzûmelerin önemli bir kısmı da aşk 

şiirleridir. Daha önce üzerinde durulduğu gibi, klasik şiirin asıl konusu aşktır. 

Diğer konular aşk ve aşkla ilgili unsurlar vesilesiyle dile getirilmektedir. Bu 

bakımdan sosyal/günlük hayattan işaretler, sahneler de çoğu zaman 
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doğrudan doğruya işlenmez. Âşık-sevgili-rakîb üçlüsünün etrafında yer yer 

bu sahnelere de işaret edilir. Ayrıca bu sahneler umûmiyetle âşığın bakış 

açısından yansıtılır. Meselâ, “ile oynar” redifli gazeldeki (G 57) oyun sahneleri 

bu söylediklerimize güzel birer örnektir. Bir çocuğun yılanla oynaması, 

atalarımızın hayatında önemli bir yeri olan devenin sırtına konulan yükü 

yüksünmeden tabir yerindeyse onunla oynayarak taşıması, bir zerdüşt ya da 

sihirbaz çocuğunun ateşle oynaması, tavla benzeri zar oyunları, hilebaz 

biriyle oynanan bir oyunda kazanılamayacağı gibi sosyal hayata dair çeşitli 

tablolar hep aşk ilişkilerinin etrafında şiire serpiştirilmiştir. Kabûlî Divanı’nda 

bu tarzda şiir aralarına yerleştirilmiş sosyal/günlük hayattan izler taşıyan 

söyleyişlerin hepsini burada saymak mümkün değildir. Sadece Divan’ın ilk 

yüz gazele kadar olan kısmında geçen sosyal hayat unsurlarından tespit 

edilebilenler aşağıda konu başlıklarıyla birlikte yazılmıştır. 

 

Bazı Âdet, Alışkanlık ve Uygulamalar:  

Akçe saçma/saçı âdeti: 

Bu şeb ider diyü dāmād-ı çarĥ ćarż-ı cemāl 

ćArūs-ı zāl-i cihānuŋ başına aķçe ŝaçar (K 6/18) 

 

Aķçe ćarż eylerse ey gül saŋa ezhār-ı bahār 

Dīde-i ćāşıķ gibi al aķçesin yabana ŝaç (G 32/2) 

 

Akın salma: 

Leşker-i eşk ise aķın ŝalmada 

Mülk-i dilde iĥtilālüm vardur (G 90/2) 

 

Av ve Avcılık: 

Şikār almaġa çıķmış elde ţurmaz şāhbāzāsā 

Ser-i aćdāda perrān olmaķ ister tīġ-i bürrānuŋ (K 1/6) 

 

Ţutulsun dāmuma dirseŋ dilā murġ-ı viŝāl-i yār 

Ķad-i ĥam-geşteŋi dām u sirişküŋ dānesin yem ţut (G 19/3) 
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Āşyānından uçurduŋ murġ-ı rūħ-ı düşmeni 

Bāz-pervāzī degül ŝayyāddur gönderdigüŋ (K 15/7) 

 

Meded ardınca ol ey dil ķaçırma furŝat eldeyken 

Saŋa ol gözleri āhū şikār olmaķ muķarrerdür (G 49/5) 

 

Bayram/Bayramlaşma: 

Sen māh-rūdan olmaz ise ger baćīd ćīd 

Bulur ĥuceste-ţālić ü baĥt-ı saćīd ćīd (G 43/1) 

 

Beŋzerse rūz-ı maħşere ger rūz-ı ćīd olur 

Aħbāba rūz-ı vaćd u ćadūya vaćīd ćīd (G 43/4) 

 

Gördi ki biz mülāzım-ı ćīşuz Ķabūliyā 

Eyyām-ı ćīş u ćişreti oldı ŝaćīd ćīd (G 43/5) 

 

Duvara, Tavana Yazı Yazma: 

Ŝafħa-i saķf-ı sipihre āh şāhum yazmaġa 

Tīr-i āhum ĥāme vü dūd-ı derūnum dūdedür (G 84/4) 

 

Erteleme: 

Bugün bir vaćde itse saŋa anı yarına ŝalmaz 

Ķabūlī vaćde-i ferdāya ŝalmaķ gerçi ćādetdür (G 73/5) 

 

Fala İnanma/Bakma: 

Fālüŋ ĥuceste kebkeb-i baĥtuŋ saćīd ola 

Giceŋ şeb-i Berāt günüŋ rūz-ı ćīd ola (G 8/1) 

 

Gece duası yapma: 

Ĥaste-dil başına devlet güneşi ţoġa diyü 

Giceler ŝubħa degin nāle-i şebgīr çeker (G 100/3) 
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Göze sürme çekilmesi: 

Sürme-i ĥāk-i derüŋ kuħl-ı baŝardur ammā 

İmtizāc itmediler dīde aŋa terdür ter (G 56/4) 

 

Çekdiler ayaġınuŋ ţopraġını kuħlāsā 

Dīdeler anuŋ içün biri birine terdür (G 68/2) 

 

Haraç alma: 

Mülk-i Rūm içinde başķa başına sulţāndur 

Ţaŋ degül alursa ĥālüŋ Çīn ü Māçīn’den ĥarāc (G 34/4) 

 

Kâbe ziyareti-hac: 

Kūyuŋa varanlara göster cemālüŋ nūrını 

Kim görürler Kaćbe’de ey ruĥları gül-nār nūr (G 57/4) 

 

Matem tutma göstergesi olarak saçlarını çözme: 

Ġam-ı zülf-i siyāh-ı yār ile öldüm şeb-i ġamda 

Çöz ey ebr-i siyeh gīsūlaruŋ üstüme mātem ţut (G 19/4) 

 

Mehir verme: 

Biz şimdi aŋa virmeyelüm naķd-i dili mehr 

Egirdigini başķa ķosun pīre-zen-i dehr (G 66/1) 

 

Oyunlar: 

Yüzük oyunu: 

Ĥātem-i laćl-i lebüŋ źikr eylesem durmaz ćadū 

Dīv ţurmaz ey perī mühr-i Süleymān’dan ķaçar (G 47/5) 

 

Hokkabazlık: 

Zār oyınıdur şuĆbede-i nerd-i maħabbet 

Sābāş aŋa kim anı dil zār ile oynar (G 58/4) 
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Satranç-tavla: 

Saŋa nerrād-ı felek ħīle bisāţın ķuraķor 

Naţćasın geçmedin ol beydaġın evvel süreķor (G 80/1) 

 

Papağan beslenmesi, şeker verilerek ona konuşma öğretilmesi: 

Ţūţi-i ţabćum Ķabūlī nice gūyā olmasun 

Dil-berüŋ laćl ü lebi ķand-i mükerrerden ležīž (G 46/5) 

 

Ten-i ŝad-çāk içinde sükker-i medħünle murġ-ı dil 

Ķafes içinde gūyā ţūţi-i şīrīn-kelāmuŋdur (G 88/4) 

 

Şükür secdesi yapma: 

Secde-i şükr itmek ey dil farż vācibdür saŋa 

İmtināć itmez nigāruŋ vaŝlına imkān var (G 95/3) 

 

Yağma geleneği: 

Sımāţ-ı ĥvān-ı iħsān[ı] çekilmiş şarķa vü ġarba 

Naćīm-i sofra-i inćāmı bir Tatari yaġmadur (G 94/3) 

 

Bazı Eşya, Âlet ve Malzemeler: 

Ayna: 

Ölmeden ćālemde ey Ţūbāyı görmek isteyen 

Ķıl nažar āyīne-i āb içre naĥl-i yāri gör (G 50/6) 

 

Ġıll u ġışı pāk itdi mir’āt-ı Ķabūlīden 

Bir dil-ber-i sīmīn-ber bir sīm-beden berber (G 77/6) 

 

Çadır: 

Feżā-yı himmetüŋde nüh felek Nīlī ĥıyāmuŋdur 

Serīr-i ćizz ü rifćat sen şeh-i ćālī-maķāmuŋdur (G 88/1) 
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Hasır: 

Serīr-i ķaŝr-ı zer-ţāķa döşenmiş naţć-ı şāhīdür 

Gedā-yı kūyuŋ olan ćāşıķa bir būriyā yegdür (G 63/2) 

 

Kalem-Mürekkep: 

Ŝafħa-i saķf-ı sipihre āh şāhum yazmaġa 

Tīr-i āhum ĥāme vü dūd-ı derūnum dūdedür (G 84/4) 

 

Ħāşiye yazdı ĥaţuŋ metn-i kitāb-ı ħüsne 

Ķıl ķalemle ŝaçuŋ eţrāfına taħrīr çeker (G 100/4) 

 

Cāygīr olmasa dilde nola ħarf-i tedbīr 

Dest-i taķdīr aŋa ĥāme-i taġyīr çeker (G 100/6) 

 

Tas:  

Ţās-ı felegi ţopţolu tiryāk sanursın 

Efćī gibi başdan ayaġa içi ţolu zehr (G 66/4) 

 

Tesbih: 

Dāne dāne dür-i eşküm dökilür ķana döner 

Ĥalķa-i rişte-i ten sübħa-i mercāna döner (G 52/1) 

 

Su Değirmeni: 

Döner cūy-ı sirişküm üzre başum āsyābāsā 

Aķar seyl-āb-ı eşküm āsyāb altında ābāsā (G 13/1) 

 

Bazı Tipler ve Meslekler: 

Ayyâr-Hırsız: 

Naķd-i dili çaldurmayıgör ġamze-i yāre 

Oŋar mı Ķabūlī şu ki Ćayyār ile oynar (G 58/5) 

 

Berber: 
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Ġıll u ġışı pāk itdi mir’āt-ı Ķabūlīden 

Bir dil-ber-i sīmīn-ber bir sīm-beden berber (G 77/6) 

 

Çocuk: 

Gerçi ġāyet telĥdür sāķī şarāb-ı ĥoş-güvār 

Oldı dil ţıflına ammā şīr-i māderden leźīź (G 46/2) 

 

Dil ĥalķa-i zülf-i siyeh-i yār ile oynar 

Bilmez żararın ţıfl durur mār ile oynar (G 58/1) 

 

Nār-ı ruĥuŋa el uzadur zülf-i siyāhuŋ 

Tersā-beçe-i āteşidür nār ile oynar (G 58/3) 

 

Deli: 

Dīvāne-ŝıfat ŝīt u ŝadā istemez oldı (M 29/1) 

 

Ŝaçuŋ fikriyle zencīr-i cünūn eglencem olmışdur 

Bu sevdāyile eŝnāf-ı fünūn eglencem olmışdur (G 76/1) 

 

Sevdā-yı zülfüŋ ţaġıtdı ćaķlum ţaġa düşerse göŋlüm revādur 

Dīvāne cāndur bī-ĥānümāndur ehl-i cünūndur ŝāħib-fünūndur (G 81/4) 

 

Fikr-i zülfüŋle dil-i dīvāne künc-i ćışķda 

Bend-i zencīr-i belādur bend-i ġām-gerdīdedür (G 83/4) 

 

Dil-i dīvāne esīrüŋdür esirge şāhum 

Niçe yıldur ġam-ı gīsūŋ ile zencīr çeker (G 100/2) 

 

Fakir: 

Faķīr oldı şimdi ķuluŋ Ķabūlī 

Güzellerden birer būse dilenür  (M 32/4) 
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Kadı: 

Devlet ol ķāďīya kim bir dil-rübā yanındadur 

Ħaķ bu kim ey müdde’ī devlet ķażā yanındadur (G 62/1) 

 

Kâtip: 

Bilmeyüp yaŋlış yazar eşćārumuz 

Kātib-i nādān elinden el-ġıyāś (G 30/4) 

 

Gelin: 

Nev-ćarūs-ı felegüŋ Ćişvesine aldanmaz 

Baķmaz ārāyiş-i nisvāna göŋül erdür er (G 56/3) 

 

Haberci/peyk 

Varaķ iltür götürür şāh-ı ĥazāndan bāġa 

Muttaŝıl peyk-i ŝabā olsa ćaceb mi pūyān (K 2/6) 

 

Hokkabaz 

Ol ćişve-sāz ķande ki hengāme-sāz ola 

Nüh kāse ile anda felek kāse-bāz ola (G 6/1) 

 

Kılıç ustası: 

Ol ćaraķnāk olmış ebrūsın mücellā itdi yār 

Ŝanasın şemşīrgerdür ĥançer-i bürrān açar (G 92/4) 

 

Kuyumcu/sarraf: 

Eline ĥāk-i siyeh alsa Ķabūlī zer olur 

Var ise mālik-i iksīr-i ġam-ı zergerdür (G 68/5) 

 

Dil-i naķķāďı ŝarrāf-ı nuķūd-ı cevher-i ćirfān 

Derūn-ı sīne-i veķķāďı fihrist-i firāsetdür (G 73/2) 

 

Söyledikce leblerin ol ġonça-i ĥandān açar 
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Beŋzer ol gevher-fürūşa ħoķķa-i mercān açar (G 92/1) 

 

Sarhoş: 

Bir nesne mi ţutar el ayaķ sāķiyā ćaceb 

Elde ayaķ ayaķda mey-i laćl-fām ola (G 3/4) 

 

Ĥusrev-i ćālem ider ādemi keyfiyyet-i mey 

Kim ki nūş eyler ise cürća-i cāmın Cem olur (G 55/2) 

 

Çeşm-i pür-ĥışmuŋ ile ol iki rā-yı ġarrā  

İki mestüŋ iki destinde iki ĥançerdür (G 68/3) 

 

Mest-i şarāb-ı ćışķ olana vāćižüŋ bugün 

Az iş degüldür itdügi ħadden ziyādedür (G 72/3) 

 

Sûfî: 

Ŝūfi peymān eylemiş peymāne döndürmem diyü 

Ķorķum oldur ćahdine ţurmaz yine bir gün döner (G 64/5) 

 

Meclisde ŝūfi cūşa gelüp dest-i şevķ ile 

Ŝad çāk-i ĥırķa eyledügi ĥarķ-ı ćādedür (G 72/2) 

 

Terzi: 

Ķāmet-i aġyāra bir yitmez ķabā 

Anı ey ĥayyāţ-ı hicrān iki biç (G 33/2) 

 

Vâiz: 

Urma dem vāćiž cehennemden dehānuŋ ĥayra aç 

Aġzuŋa bir gün gelüp urılmadın mühr-i sükūt (G 25/2) 

 

Kürsi-i vaćža çıķup ĥalķa naŝīħat eyleme 

Ţut sözüm vāćiž benüm benden saŋa budur ögüt (G 25/5) 
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Mest-i şarāb-ı ćışķ olana vāćižüŋ bugün 

Az iş degüldür itdügi ħadden ziyādedür (G 72/3) 

 

Ķo vāćiž ķīl ü ķāli ehl-i ħāl ol yoĥsa ħāl ehli 

Zer-i ĥāliŝ gibi ķāl oldılar hiç ķāl bilmezler (G 93/4) 

 

Yaşlı kadın: 

Biz şimdi aŋa virmeyelüm naķd-i dili mehr 

Egirdigini başķa ķosun pīre-zen-i dehr (G 66/1) 

 

Dār-ı cihānda kimseyile dirlik eylemez 

Dünya ki bir ćacūze-i bed-zindegānedür (G 87/3) 

 

Eğlence, Meclis: 

Gel bu şeb būseye ćahd eyledügüŋ döndürme 

O daĥı dün gice meclisdeki peymāna döner (G 52/2) 

 

Sāķi-i bezm-i ŝafā ćışķ ehline sāġar ŝunar 

Payumuz virmez bize gelse ķadeħ ayaķ ţolar (G 64/1) 

 

Meclisde ŝūfi cūşa gelüp dest-i şevķ ile 

Ŝad çāk-i ĥırķa eyledügi ĥarķ-ı ćādedür (G 72/2) 

 

Sımāţ-ı bezm-i ćişretdür bisāţ-ı çarĥ yanuŋda 

Döner bezmüŋde mihr ü māh zerrīn iki cāmuŋdur (G 88/3) 

 

Ulaşım-Haberleşme: 

Gemi: 

Zevraķ-ı meyden yüküŋi şöyle ţut 

Tā belürsüz ola cānā baş u ķıç (G 33/3) 
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Mektuplaşma: 

Bülbül-i zāra Ķabūlī cānib-i gülden gelür 

Ġonca-i pīçīde-i gül nāme-i negşūdedür (G 84/5) 

 

Giyim, Kuşam, Süslenme: 

Şâhid-i bāġ gehi sebz ü gehi zerd geyer 

Yaćni bu reng ile āşüfte ola ĥalķ-ı cihān (K 2/13) 

 

Nev-ćarūs-ı felegüŋ Ćişvesine aldanmaz 

Baķmaz ārāyiş-i nisvāna göŋül erdür er (G 56/3) 

 

Ķabā-yı ćāriyetden cismi ćārī ķılmaķ erlikdür 

Libās-ı aţlas u dībāya aldanmaķ ķabalıķdur (G 65/2) 

 

İnanışlar: 

Bayram günlerinde riyazetin haram olması: 

Ben aŋladum ki sāķi-i gül-çehresüz şarāb 

ćİşret deminde hem-çü riyāżet ħarām ola (G 3/6) 

 

Ruhların insanlarla alakalı olması: 

Ħalķ ile nola ervaħ kesb-i ćalāķa itse 

Nāžır degül mi peste ĥurşīd-i evc-i rifćat (G 21/3) 

 

Peri gören bazı insanların delirmesi ya da o periye aşık olması: 

Göricek ćāşıķ-ı dīvāne ider insānı 

Ol perī-çehre Ķabūlī ne güzel ādem olur (G 55/5) 

 

Mimarî-Mekân: 

Ĥāne-i ten dūd-ı āhum olmasa ţutmaz ķarār 

Üstüvār olmaz sütūn olmayıcaķ saķf-ı büyūt (G 25/4) 

 

Muķarnes ķubbesi başum muķavves ţāķası ķaşum 



 
 

 

325

Beden ķaŝr-ı belādur üstüĥvānlar nerdübānıdur (G 53/4) 

 

Gūşe-i mey-kedeyi ķoma Ķabūlī elden 

Ķoyacaķ gūşe degül źevķ idecek yerdür yer (G 56/5) 

 

Sarāy-ı ķadrüŋüŋ bünyādı muħkem ķadri ćālīdür 

Meh-i nev gūşe-i gerdūnda gūyā ţarf-ı bāmuŋdur (G 88/2) 

 

Her ţarafdan gün yüzüŋ seyr itmek içündür senüŋ 

Sīneme bir niçe revzenler ki ol peykān açar (G 92/3) 

 

Mahkeme: 

Daćvī olur mı şāhid-i vāħidle ġayrı yoķ (M 18/2) 

 

Çenār ile çemende daćvi-i ħüsn eyler imiş serv 

Kimesne daćvisin faŝl idemez zīrā özi leddür (G 78/2) 

 

Padişahlık alâmetleri: 

Berat, Tuğra, Devlet Nişanı: 

Ol ebrūlar berāt-ı ħüsnüŋüŋ ţuġrā-keşānıdur 

Bu ćünvān ile aŋılmaķ begüm devlet nişānıdur (G 53/1) 

Mehter: 

Biz mehterān-ı pīşrev-i Ćışķa uyalum 

VāĆiž de ţablını çala ţursun ŝolaġına (G 357/3) 

Alem: 

Sen ćalem gibi çekil ćāşıķ dirilsün yanuŋa 

Çünki ćasker dirligi mīr-i livā yanındadur (G 62/5) 

Bayrak: 

Alay bayraķlarıdur her elif her saţr-ı bālāda 

Ħurūf-ı nažmı ćasker ĥalķ midād-ı tūġ-ı şāhīdür (G 89/4) 

 Râyet: 

Dikildi rāyet-i iķdāmı bām-ı Ķaŝr-ı Kisrāya 
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Ser-i mīrān-ı Īrān aŋa nisbet seng-i ĥārādur (G 94/4) 

 

Para: 

Muĥalleŝ olmaġa ĥāliŝ ćamel gerek ĥvace 

Ĥalāŝ iden seni ġamdan ne fıżżadur ne źeheb (G 16/3) 

 

Aķçe ćarż eylerse ey gül saŋa ezhār-ı bahār  

Dīde-i ćāşıķ gibi al aķçesin yabana ŝaç (G 32/2) 

 

Rūy-ı zerdüm eşk-i sürĥüm buldı yanuŋda revāc 

Ĥoş muķarrerdür cihānda dirhem ü dīnārı gör (G 50/5) 

 

Cāhilüŋ ĥar gibi göŋlin büyüden zerdür zer 

Zer ile faĥr idinüp ġırre olan ĥardur ĥar (G 56/1) 

 

Ben zer ü sīme Ķabūlī iltifāt itmem faķīr 

Raġbet-i dīnār u dirhem aġniyā yanındadur (G 62/7) 

 

Baķamaz hergiz anuŋ yüzine ol sīm-beden 

Rūyını zerd idüben ćāşıķ olan eylese zer (G 70/4) 

 

Ĥālī ķomaz ol yāri mānić olur aġyārı 

Didüm ne umar ol ĥar bizden didiler zer zer (G 77/2) 

 

Ķo vāćiž ķīl ü ķāli ehl-i ħāl ol yoĥsa ħāl ehli 

Zer-i ĥāliŝ gibi ķāl oldılar hiç ķāl bilmezler (G 93/4) 

 

Yiyecek-İçecekler: 

Biryan (kebap), döner: 

Nār-ı ħasretle küle döndi ten-i pür-sūzum 

Yana yana dil-i ŝad-pāre de biryāna döner (G 52/4) 
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Macun, mey: 

Maćcūn-ı lebüŋ nūş-ı ġamuŋ źevķini virmez 

Virür mi meyüŋ şevķini keyfiyyet-i pür-şaĆś (G 31/2) 

 

Ayva, elma: 

Ne bih müşābih olur ġabġab-ı ħabībe ne sīb  

Zihī leţāfet-i ġabġab zihī ħabīb-i nesīb (G 18/1) 

 

Elma: 

Görince ġabġabuŋ ĥālüŋle cānā 

Didüm bāġ-ı ruĥuŋda miski tuffāħ (G 36/3) 

Şeftali: 

Ol gül-i bāġ-ı vefā şeftālu-yı laćl-i lebüŋ 

Mīve-i şīrīn ü naĥl-i sāye-perverden leźīź (G 46/3) 

 

Şeker: 

Sükker-i laćlüŋe öykündüm dir ise dadı yoķ 

Leźźeti şīrīn dehānuŋdan meger aĥź ide ķand (G 41/2) 

 

Palude-pelte (tatlı): 

Elmās-ı dür-i eşküm göŋlüŋe eśer itmez 

Pālūde-i tersin sen ammā yüregüŋ mermer (G 77/4) 

 

2.3.11. Şikâyet-Tenkit 

 

Kabûlî Divanı’nda şikâyet ve tenkit konulu 26 manzûme 

bulunmaktadır. Divan’da % 3’lük bir yer kaplayan bu manzûmelerden 1’i 

kaside, 2’si musammat (tahmis), 6’sı gazel, 1’i mesnevî, 16’sı beyittir. 

Bunlardan yalnız mesnevîde (Ms 7) “Şikâyet-nâme” başlığı bulunmaktadır. 

Şikâyet ve tenkit edilen konular ise çeşitlilik arz etmektedir. Ancak 

bunların içinde en fazla şikâyetin talihten, felekten ve zamandan olduğu 

görülmektedir. Örneğin M 24, G 81, G 178 gibi manzûmelerde talihten 
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şikâyet edilmiştir. G 71, G 80 gibi manzûmelerde ise felekten şikâyet söz 

konusudur. Bunlardan başka ihtiyarlıktan (M 28), aşktan, sevgili ve rakîbden, 

düzenin bozulmasından, ayrıca muhtelif şahıslardan şikâyet edildiği de 

olmuştur. Şikâyet ve tenkit edilen şahıslar arasında o dönemdeki devlet 

görevlileri, vergi tahsildarları ve kadılar bulunmaktadır. Meselâ, Divan’daki 3. 

kasidenin girişinde âlim ile âmil292 mukayesesi yapılmakta ve âmilden şikâyet 

edilmektedir. Fakat daha sonraki beyitlerden, Kabûlî’nin bir yerde kadı iken iki 

vergi tahsildarı ile arasında bir sürtüşme meydana geldiği, onların zulmüne 

karşı çıktığı, reaya ile tahsildar arasında kaldığı ve bu yüzden görevden 

alındığı anlaşılmaktadır. Bu kasideyle şâir olanları anlatıp tahsildarları 

padişaha şikâyet etmekte, onların idamını ve kendisinin de ödüllendirilmesini 

istemektedir. Yer yer sosyal tenkit ifadelerinin bulunduğu bu manzûme, XVI. 

yüzyılda bir Osmanlı kadısının başından geçen sorunları ve devlet görevlileri 

arasındaki çatışmaları yansıtması bakımından dikkate değer niteliktedir.  

 

Devr-i zamāne şimdi ćaksine dāyir ancaķ 

Aćlāda cāy-ı cāhil esfelde ķadr-i kāmil 

 

Rifćātde şimdi nādān źilletde ehl-i irfān 

ćAksine döndi çarĥ-ı dolāb ķadr-i fāżıl 

 

Bī-raġbet ehl-i ibret nāmerde ķadr ü raġbet 

Esfelde ķadr-i ćālī aćlāda cāy-ı sāfil (K 3/8-10) 

 

Yine burada anılması gereken diğer bir manzûme de Divan’daki 7. 

mesnevîdir. Bu manzûmede Kabûlî, Haymana kadısı olan Osman adlı 

birinden bahsederek onun kanuna, fermana ve dine uymadığını belirtip ona 

nasihat ve bu kişiyi de sultana şikâyet etmektedir.   

 

Oķumaķ yazmaķ ol miskīne bühtān 

                                                
292 ‘âmil: Vergi tahsiline memur kimse; mütesellim; mütevelli; (tarihte) vali. Devellioğlu, age, s. 39. 
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Siyāsetdür yanında ħükm-i sulţān 

 

Maħallin bilmeyüp eyler nizāĆı 

Şehenşāh emrine yoķ ittibāĆı 

 

Zebānına gelen nīk ü eger bed 

Ķabūl olmaķ gerek bī-menĆ ü bī-red 

 

Görinür bir şaķī vü bir tebehkār 

Yanında ţoġrı yoķ herkes günehkār (Ms 7/7-10) 

 

Bahsedilen manzûmelerden başka, diğer şiirlerin arasında da yer yer 

şikâyet ve tenkitler bulunmaktadır. Kabûlî’nin özellikle sosyal tenkit nitelikli 

ifadeleri epeyce fazladır. Meselâ aşağıdaki beyitlerde o döneme ve o 

dönemdeki anlayışa yönelik bir tenkit söz konusudur. Bu bağlamda şâir; 

zamanede dürüst olmayan şahısların makbul, doğruluğun ise büyük bir suç 

sayıldığını, harama hürmet ve haramîye rağbet olduğunu, sabır ve kanaat 

ehliyle insanların ilgilenmediğini, kemâl sahibinin zillet içinde, câhillerin 

makam ve mevkîlerde olduğunu, istikâmetli olmanın günah olduğunu ifade 

etmektedir. 

 

Maķbūl olan zamānede şaĥŝ-ı saķīmdür 

Ţoġruya istiķāmeti cürm-i ćažīmdür 

 

Ħürmet ħarāma raġbet ü ćizzet ħarāmiye 

Ŝabr u ķanāćat ehline de Ħaķ Kerīmdür 

 

Ŝāħib-kemāle źilleti ćizzet durur velī 

Cāħ u celāli cāħile çāh-ı caħīmdür 

 

Her ne cefā olursa revādur Ķabūliye 

Yitmez mi bu günāh aŋa kim müstaķīmdür (G 51/1, 3, 4, 7) 
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Divan’ın pek çok yerinde şâir felekten ve zamandan şikâyet 

etmektedir. 

 

Ŝorma ey dil baŋa devr-i felek-i ġaddārı 

Kendünüŋ ġāyeti var cevrine yoķdur ġāyāt (G 28/4) 

 

Āsmān-ı hünere mihr-i żiyā-güster iken 

Źerreveş yirlere çalmaķ beni lāyıķ mı zamān (K 2/42) 

 

Bezm-i belāda iŋler isem nola ney gibi 

Devrān ayaġa ŝaldı beni dürd-i mey gibi (G 403/1) 

 

Nitekim aşağıdaki gazelde de son beyit hariç felekten şikâyet 

edilmektedir. 

 

Bu felek kim ādemi Yaćķūbveş nālān ider 

Geh döner Yūsuf gibi Mıŝr ehline sulţān ider 

 

Çekdürür geh cāna ebnā-yı zamānuŋ cevrini 

Gāh olur iĥvān içinde fāyıķ-ı aķrān ider 

 

Ġālib iken bir zamān nā-merde maġlūb itdürür 

Pādşāh iken esīr-i gūşe-i zindān ider 

 

Ķaćr-ı çāh iken yirin geh ġarķ-ı cāh eyler velī 

Gāh olur rāh-ı cefāda ĥāk ile yeksān ider 

 

Ey Ķabūlī ķahr-ı Ħaķ müstelzim-i elţāfdur 

ćĀrif-i sırr-ı Ĥudā bu nükte[y]i iźćān ider (G 71) 

 

Konuyla ilgili metinlerin tamamını burada vermek mümkün değildir. 
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Nitekim 131, 134, 202, 216, 221, 363, 365, 399, 409 gibi gazeller hep şikâyet 

ve tenkit içeren gazellerdir. Yine Ms 5’te çavuşlar şöyle tenkit edilmektedir: 

… 

Āh elinden bu ķavm-i bed-ĥˇāhuŋ 

Dād elinden bu cemĆ-i güm-rāhuŋ 

 

Bunlaruŋ nāmına dinür şavış    

Bunlaruŋ kārı ħīle vü teşvīş 

 

Bunlar īmān u müĈmini bilmez 

Ehl-i īmāna merħamet ķılmaz 

 

Bunlaruŋ cell ü ħürmeti yoķdur 

Ĥalķ arasında ħürmeti yoķdur 

 

Žaleme birbirine ķarţaşdur 

Sözleri buŋa Yemenī ţaşdur 

 

Bunlar anlar durur ĆaleĈl-ıţlāķ 

İşleri žulm ü kiźb ü buġż u nifāķ 

 

El-firār el-firār anlardan 

Ki firār ide Ćār anlardan 

 

Žulmi gör Ćār neyler anlarda 

Ki hüner bir olur erenlerde 

 

Alur Etrāküŋ aķçesin anlar 

Geçer erbāb-ı ħükme oyunlar 

 

Geh ĥilāf aŋladurlar aħkāmın 

Yire çalarlar anlaruŋ nāmın 
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İşleri ĥayrı şerre döndürmek 

Şer işi žulm ile begendirmek 

 

Başıdur her biri felāsifenüŋ 

Böyledür Ćādeti bu ţāyifenüŋ (Ms 5/46-57) 

 

Kabûlî’nin özellikle o dönemdeki idarî bozulmalarla, rüşvetin 

yaygınlığıyla ilgili pek çok ifadesi, tenkidi vardır. Meselâ bir beyitte işlerin 

altınla ve torpille yürüdüğünü şöyle dile getirmektedir: 

 

Kim virür baŋa ķażā il ķadar altunum yoķ 

Elde iller gibi bir ĥaţţ-ı hümāyūnum yoķ (G 491/1) 

 

Diğer taraftan ömrünün son deminde Mısır’da kadılık yapmış olan şâir, 

anlaşılan buradan da pek memnun kalmamış ki bir şiirinde (G 221) bu 

konudaki şikâyetlerini dile getirmekte ve okuyucuya Mısır’a gelmemeyi, 

burada yaşamamayı tavsiye etmektedir. Yaşanan gerçek hayattan izler 

taşıyan bu şiirde ayrıca zamamında kâmil insana değer verilmediğini, 

istikamet yerine sakâmetin (noksanlık, bozukluk) revaç bulduğunu da 

söylemektedir.  

Burada son olarak Kabûlî’nin klasik divan şiiri anlayışında yaygın olan 

gül-bülbül hikâyelerine yönelik isyan ve tenkidini belirtmek istiyoruz. Kabûlî, 

aşağıda yazılan beyitlerinde, ey çalgıcı biraz sen söylesen de görsek, ne 

zamana kadar bülbül lafını dinleyeceğiz ve ey yanakları gül (gibi sevgili) 

bülbül dediğin ezelden bildiğimiz kuştur, bize onu çok fazla uçurma, derken 

bir bakıma eski toplumun yerleşik hikâyelerine, anlayışlarına itiraz etmekte ve 

yenilik isteğini dile getirmektedir. 

 

Muţrıbā sen de biraz söylene virsen görelüm 

Niçe bir diŋleyelüm bülbül-i bāġuŋ lāfın (G 324/2) 
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Bülbül didügüŋ bildügümüz ķuşdur ezelden 

Ey ruĥları gül anı bize ķatı uçurma (G 378/4) 

 

2.3.12.Tarih 

 

Bilindiği üzere divan şairleri kimi zaman çevrelerinde meydana gelen, 

duydukları, gördükleri çeşitli olayları ebced hesabından yararlanarak şiirle 

tespit etmişlerdir293. Divan şiirindeki bu yaygın geleneğe Kabûlî de uymuştur. 

Kabûlî Divanı’nda tarih düşürmek maksadıyla yazılmış 25 manzûme 

bulunmaktadır. Divanda % 3’lük bir yer tutan tarih manzûmelerinden 23’ü 

kıt’a, 2’si gazel şeklindedir.  

Bu tarih manzûmelerinde Kabûlî, kendi hayatı ve çevresinde meydana 

gelen çeşitli olayları tespit etmiştir. Bunlar arasında, biri annesinin vefatı 

olmak üzere 3 vefat, 1’i sünnet düğünü olmak üzere 3 düğün, 6 atama, 1 azl, 

1 doğum tarihi, 8 inşaat ve tamir, 1 bir paşanın gelişi, 1 padişahın tahta çıkışı, 

1 ihsan tarihi bulunmaktadır. Bu tarih kıt’alarının hangi konuya dair oldukları 

ve işaret ettikleri tarihler aşağıda sırasıyla gösterilmiştir. 

 

Manzûme 

no 

Ne İçin Düşürüldüğü İşaret Ettiği 

Tarih 

T 1 Murad Han’ın hediyesine 1574 

T 2 III. Murad’ın oğlu Şehzade Mehmed’in sünnetine 1582 

T 3 Anadolu beylerbeyinin Rumeli beylerbeyi olmasına  1577 

T 4 Siyavuş Paşa’nın veziriazam olmasına  1590-91 

T 5 Bir paşanın gelişine 1586 

T 6 Annesinin vefatına 1581 

T 7 

Bir paşanın Anadolu kazaskeri iken Rumeli 

kazaskeri olmasına  

1580 

T 8 İbrahim Efendi diye birinin cami yaptırmasına  1587 

T 9 Abdülbaki diye birinin iki çocuğunun doğmasına  1587 

                                                
293 Konuyla ilgili geniş bilgi için bk. İsmail Yakıt, Türk-İslam Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih 

Düşürme, İstanbul, Ötüken Yayınları, 1992. 
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T 10 

Sadrazam İbrahim Paşa’nın padişahın 

kızkardeşiyle evlenmesine  

1586 

T 11 Kazasker Monla Ahmed’in mescid yaptırmasına  1591-92 

T 12 Gediz kadısının azline  1553 

T 13 Birinin Şam valiliğine tayinine 1581 

T 14 Kasır inşasına 1575-76 

T 15 Bir paşanın hamam tamirine  

T 16 Bir hamam inşasına 1574-75 

T 17 Birinin Üsküp kadılığına 1579 

T 18 Ferhad Paşa’nın Lori Kalesi’ni tamirine 1584 

T 19 Sultan III. Murad’ın tahta çıkışına 1574 

T 20 Sultan II. Selim’in vefatına 1574 

T 21 Birinin devlette bir makama gelmesine 1557-58 

T 22 Defterdarın Tumanis Kalesi’nde cami yaptırmasına 1584 

T 23 Beylerbeyinin düğününe 1572-73 

T 24 Defterdarın kasır yaptırmasına 1574-75 

T 25 Sultanın şeyhinin vefatına 1582 

 

2.3.13.Diğer Konular 

 

Kabûlî Divanı’nda yukarıda sayılan konulardan başka; 4 kudûmiyye, 2 

muamma, 2 ayrılık ve üzüntü, 1 mersiye konulu manzûme vardır. İncelemede 

topluca değerlendirilen bu manzûmelerin bütün şiirlere oranı ancak % 1’dir. 

Bu şiirlerin 1’i terkîb-bent, 1’i tercî-bent, 1’i müsemmen, 1’i müseddes, 1’i 

tesdis, 2’si gazel ve 2’si de kıt’a şeklindedir. 

Padişahlarla öteki devlet büyüklerinin savaş ya da herhangi bir amaçla 

bir yere itmeleri yahut gittikleri yerlerden dönmeleri üzerine yazılan şiirlere 

kudûmiyye veya istikbâliyye denmektedir294. Bu tür şiirler daha çok kaside 

nazım şekliyle yazılmış olmakla birlikte Kabûlî’nin kudûmiyyelerinden 1’i tercî-

bent, 1’i müsemmen, 2’si de gazel şeklindedir. Şair bu manzumeleri, kim 

olduğunu bilemediğimiz bir sevdiğinin gelişi vesilesiyle yazmıştır. Gurbet elde 

                                                
294 Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 136. 
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ve ayrılıkla üzgün iken, ilgili kişinin gelişiyle sevinmiştir. Bu manzumelerden 

tercî-bent (M 2) ve  müsemmen (M 6) aynı mütekerrir mısra etrafında ve aynı 

vezinle yazılmıştır. Bu iki manzûmenin Ferhad Paşa için yazılmış olması 

ihtimali varsa da bu kesin değildir. Ayrıca manzûmelerden üçü (M 2, M 6, G 

198) “geldüŋ”, diğeri de “-umuz geldi” redifini taşımaktadır. 

Divan’da 2 muamma konulu manzûme vardır. İkisi de kıt’a şeklinde 

olan muammalardan biri Farsça (Kt 35), biri Türkçe’dir (Kt 36). 

Kabûlî Divanı’ndaki iki manzûmede sevilen birinden ayrılmanın 

üzüntüsü dile getirilmektedir. Bu manzûmelerin birinde (M 8) Necâtî Bey’in bir 

beyti tesdis edilmiştir. Diğeri (M 9) ise müseddes nazım şekliyle yazılmıştır. 

Bu şiirlerde ayrılığından söz edilen ve kendisine hitap edilen şahıs ya da 

şahısların kim olduğu belli değildir. Ancak devlet adamı oldukları şiirlerden 

anlaşılmaktadır.  

Kabûlî Divanı’nda mersiye konulu tek manzûme bulunmaktadır (M 1). 

Terkîb-bend nazım şeklinde olan bu manzûme, ismi açıkça zikredilmeyen bir 

vezir/beylerbeyi için yazılmıştır. Bilindiği üzere mersiyeler, ölenin ardından 

duyulan üzüntüyü dile getirmek ve onu hayırla anmak için yazılmış şiirlerdir. 

Bu anlamda Kabûlî’nin mersiyesi de divan şiirindeki diğer mersiyelerden farklı 

değildir295. Beş bentlik mersiyenin ilk bendinde şâir, bütün olayların sebebi 

olarak gördüğü feleğe seslenerek ona sitemde bulunmaktadır. Mersiyenin 

girişi şu şekildedir: 

 

Neyledüŋ ey çarĥ-ı žālim neyledüŋ ķan eyledüŋ 

Bir vezīri yoķ yire ĥāk ile yeksān eyledüŋ 

 

Buradaki ilk mısra, Hayâlî’nin İbrahim Paşa’nın öldürülmesi üzerine 

yazdığı murabbâ mersiyenin mütekerrir mısraına çok benzemektedir. 

Bahsedilen mısra şöyledir: 

 

Neyledüŋ ey çarĥ-ı ĥūnī neyledüŋ ķan eyledüŋ 

                                                
295 Mersiyelerle ilgili bk. İsen, Acıyı Bal Eylemek Türk Edebiyatında Mersiye. Bu eserde 

Kabûlî’nin mersiyesinden söz edilmemektedir. Age, s. XX. 
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Görüldüğü gibi iki mısra arasında sadece bir kelime farkı (hûnî: zâlim) 

bulunmaktadır. Ayrıca her iki mersiyenin de ilk bendi “eyledün” redifi üzerine 

kurulmuştur296.  

Kabûlî’nin mersiyesinin ilk bendinden anlaşıldığına göre, mersiye 

söylenen kişi önce yükselerek vezir beylerbeyi ve musahib olmuş, fakat daha 

sonra, şairin ifadesine göre, iftiraya uğrayarak padişahın gazabına uğrayıp 

idam edilmiştir. 

Daha önce de belirtildiği gibi, bu kişinin kim olduğu net olarak 

bilinmemektedir. Kabûlî’nin münasebette bulunduğu devlet büyükleri 

arasında buradaki tarife kısmen Ferhad Paşa uymaktadır. Ferhad Paşa da 

önce başarılarıyla göz doldurmuş ve sadrazamlığa kadar yükselmiş, fakat 

daha sonra Sinan Paşa ve taraftarlarının aleyhinde konuşmaları ve Eflak 

Voyvodası ile anlaştığı yolunda dedikodular çıkarmaları üzerine görevinden 

azledilip îdâm olunmuştur.  Ancak Ferhad Paşa’nın Ekim 1595’te idam 

edildiği, Kabûlî’nin ise ondan daha önce, 1591/92’de vefat ettiği düşünülürse 

bu kişinin Ferhad Paşa olmadığı ortaya çıkar297. 

Manzûmenin ikinci bendinde ilgili kişi iyilikleri anlatılarak övülmektedir. 

Üçüncü bentte yine feleğe sitem, dördüncü bentte “ağlasun” redifi etrafında 

ölen kişinin kaybından duyulan üzüntü dile getirilmektedir. Beşinci ve son 

bentte ise, kadere teslim olmak, ölen kişiye dua etmek, ayrıca dünyaya 

adlanıp gurulanmamak gerektiği ifade ve padişaha dua edilmektedir. 

                                                
296 Hayâlî’nin mersiyesi için bk. Hayâlî Divanı, s. 69. 
297 Ferhad Paşa’yla ilgili tezimizin “Hayatı/Görüştüğü Devlet Büyükleri” bölümüne bk. 



2.4. DİL VE ÜSLUP 

 

2.4.1. Dili 

 

Kabûlî İbrahim Efendi bir XVI. yüzyıl şairidir. Eski Anadolu Türkçesi 

devresinden sonra gelen ve dil bakımından Osmanlıca denilen bu dönemde 

“Dilin iç yapısı bakımından eskinin izleri silinmiş ve yeni gramer şekillerinin 

hâkimiyeti tamamlanmıştır. Dış yapıda ise Arapça ve Farsça terkiplerin hem 

kesâfeti, hem de zincirlemesi âzamî haddine varmıştır.”298 Daha ayrıntılı bir 

söyleyişle, “XVI. yüzyılda Osmanlı Türkçesi de klasik biçimini almış, Eski 

Anadolu Türkçesi özelliklerinden sıyrılarak birçok Türkçe kelime yerine 

Arapça ve Farsça’dan deyimler, kelimeler ve uzun tamlamalar kullanılmağa 

başlanmış, Türkçe yeni bir biçime dönüşmüştü. Kısacası, bu yüzyılın dili 

önceki yüzyıllardan oldukça farklı, daha süslü ve ağdalı bir dildir. Bir yandan 

İran şiirinin süregelen te’siriyle, bir yandan da dili aruz kalıplarına daha kolay 

uygulayabilmek için alınan Arapça ve daha çok Farsça kelimelerin 

çoğalmasıyla, sonradan (Cumhuriyet döneminde) “Osmanlıca” denilen, zor 

anlaşılır bir dil meydana gelmiştir. Bu dilde Türkçe kelimeler azalmış, bunların 

yerini yabancı kelimeler doldurmuştur. Buna karşı Türkçe, cümle yapısında 

kendini hissettirmeğe başlamış, böylece kelimeleri yabancı, ama söylenişi 

Türkçe olan bir şiir dili gelişmiştir. Şiirde kullanılan dilin ölçüsü, kâfiye ve 

nazım şekillerinin belli kaideleri içinde yine nesir diline göre daha sade 

olduğu söylenebilir.”299 

Kabûlî’nin dili de kısmen bu çerçevede sayılabilir. Kısmen diyoruz, 

çünkü aşağıda izah edileceği üzre, Kabûlî’nin şiirlerinde bu 

değerlendirmelere uymayan noktalar da vardır. Kabûlî bir taraftan geleneğe 

uyarak şiirlerinde Arapça ve Farsça kelimelere yer vermiş, çok fazla 

olmamakla birlikte uzun zincirleme tamlamalar yapmıştır. Aşağıdaki 

örneklerde olduğu gibi: 

                                                
298 Muharrem Ergin, “Osmanlıca”, Türk Dünyası El Kitabı, Ankara, Türk Kültürünü Araştırma 

Enstitüsü Yayınları, 1992, C. 2 (Dil-Kültür-San’at), s. 146. 
299 Halûk İpekten-Mustafa İsen, “XVI. Yüzyıl Divan Edebiyatı”, Türk Dünyası El Kitabı, Ankara, 

Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, 1992, C. 3 (Edebiyat), s. 144. 
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Żābıt-ı ķāćide-i bārgeh-i pādşehī 

Bāsıţ-ı ķāyime-i taħt-geh-i heft cihān (K 7/28) 

 

Miftāħ-ı ķufl-ı maħzen-i sırr eyle her sözüŋ (M 18/IV) 

 

Kākül-i ĥam-der-ĥam-ı dil-ber gibi pīçīdeyüz (M 22/I) 

 

Eyleyüp būs-ı dehān-ı teng-i yāri ārzū (M 22/IV) 

 

Zencīr-i ser-i zülf-i dü-tā istemez oldı (M 29/I) 

 

Źātuŋ sezā-yı ķaŝr-ı ĥurrem-sarāy-ı devlet 

Şānuŋ şeref-fezā-yı ŝadr-ı ŝafā-yı devlet (G 22/1) 

 

Gülşen-ārā-yı bahāristān-ı nüzhetgāh-ı üns 

Bir dıraĥt ārāyiş itmiş ķadd-i dil-cū ķoymış ad 

 

Çehre-perdāz-ı teŝāvīr-i nigāristān-ı ķuds 

Sāde bir peyker güşāyiş eylemiş rū ķoymış ad 

 

Şemć-i kāfūrī fürūzān eylemiş gerden dimiş 

Ĥalķa-i dūd-ı siyāh-ı şemće gīsū ķoymış ad (G 44/4-6) 

 

Çīn-i zülfüŋ kim siyeh-pūşīdedür pāşīdedür 

Sünbül-i pīçīdedür kim şebnem ile çīdedür 

 

Laćl-i nābuŋ ĥāl-i müşgīnüŋ ćiźār-ı nāziküŋ 

Sükkerī-pālūde misk-ālūde gül-mālīdedür (G 83/1-2) 

 

Sünbülüŋ gül-būy u gül-pūş u gül-āb-ālūdedür 

Verd-i ruĥsāruŋ gül-i sīrāb-ı sünbül-sūdedür (G 84/1) 
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Ġarīb ü bī-meded ü bī-kes ü ĥarābe-nişīn 

Muķayyed-i resen-i ġam esīr-i derd ü elem (G 254/6) 

 

Bu örnekleri daha da arttırmak mümkündür. Kabûlî’nin bu uzun 

tamlamaların bir kısmını özellikle mânâyı daha fazla vurgulamak, 

hissettirmek için yaptığı anlaşılmaktadır. Meselâ 

 

Ġam-ı zülf-i siyāh-ı yār ile öldüm şeb-i ġamda 

Çöz ey ebr-i siyeh gīsūlaruŋ üstüme mātem ţut (G 19/4) 

 

Ţolansa rişte-i tār-ı zülüf-i yāre nola 

Biri biriyle iki riştedür ulanı yürür (G 115/4) 

 

Ĥalķa-i zencīr-i zülf-i yāre ķomaz iħtiyāc 

ĆĀşıķı bend-i ġama çekmekdedür ķullāb-ı ćışķ (G 184/4) 

 

Nola rūz-ı viŝāle irse göŋlüm niçe bir her şeb 

Ġam-ı sevdā-yı zülf-i yār ile fikr-i dırāz itsün (G 300/4) 

 

Keş-ā-keş-i ġam-ı zencīr-i zülf-i dil-ber ile 

Selāsil-i ĥalaķāt-ı elem-keşīde misin (G 303/4) 

 

beyitlerinde ortak olan birinci husus tamlamaların uzunluğu ise, ikincisi de 

sevgilinin saçlarından bahsedilmesidir. Kabûlî, sevgilinin saçının uzunluğunu 

anlatırken uzun bir tamlama yapmış, böylece beyitte anlatılan mânâyı dil ve 

yapıyla da hissettirmeye çalışmıştır.  

Yine aşağıdaki beyitte şair, belki de vücudundaki yaraların çokluğunu, 

uzunluğunu, baştan başa olmasını hissettirmek için özellikle uzun bir 

tamlama yapmıştır. 

 

Zaĥm-ı tīġ-i hicr-i dil-berle ser-ā-ser yāreyem 
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Gerçi yāre yāreyem bāşed ki yāre yarayam (G 258/1) 

 

Anlamın dil ve şekille desteklenmesi işini, aşağıdaki beyitte de görmek 

mümkündür. Şair, minarenin ve sevgilinin boyunun uzunluğunu anlatmak için 

uzun bir tamlama yapmış, ayrıca müezzinin minareye döne döne ve tekrar 

tekrar çıktığını anlatırken de özellikle "diyü diyü" tekrarlamasını kullanmıştır.  

 

Ķadd-i bülend-i dil-bere beŋzer diyü diyü 

Vāfir ţolaşdı ţurdı müĈeźźin menāreye (G 380/2) 

 

Bununla birlikte dilin ağırlığı ya da sadeliğinin kimi zaman ifadeye göre 

değiştiği de olmaktadır. Meselâ  

 

Dil ĥalķa-i zülf-i siyeh-i yār ile oynar 

Bilmez żararın ţıfl durur mār ile oynar (G 58/1) 

 

beytinde Kabûlî, sevgilinin saçının uzunluğunu anlatırken uzun bir tamlama 

yapmış, çocuktan bahsettiği ikinci mısrada ise sade, basit bir anlatım yolunu 

seçmiştir. Böylece beyitte anlatılan manayı yapıyla da hissettirmeye 

çalışmıştır. 

Yukarıda örneklendirilen Kabûlî Divanı’ndaki dili ağır söyleyişlere 

karşılık, pek çok yerde sâde ve basit sayılabilecek söyleyişler de 

bulunmaktadır.  

 

Manŝıb gerekse bir ķapuya istinād idüŋ 

Birisin ortaya çıķaruŋ ya mezād idüŋ 

Kim arturursa manŝıb anuŋdur ziyād idüŋ 

Ţurmaŋ ćinādı ķoŋ sözüme ićtimād idüŋ (M 14/VIII) 

 

Maħabbet cāna kār itdi be-ġayet 

ćİnāyet eyle sulţānum ćināyet 
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Kimi gül dir yüzüŋe kimi lāle 

Efendi muĥtelif ancaķ rivāyet (G 23/1-2) 

 

Gedālaruz içimüzde emīrümüz yoķdur 

Ġanīlerüz aramızda faķīrümüz yoķdur (G 69/1) 

 

Beni sevmez dimiş dil-ber işitdüm ĥayli incindüm 

Efendi ŝanma kim insān olan bühtāna [incinmez] (G 165/2) 

 

Ķabūlī aġlamaķ gülmek muħaŝŝal 

Biri saŋa birisi baŋa maĥŝūŝ (G 173/5) 

 

İle luţf idersin bize cevr ü nāz 

Behey žālim ancaķ baŋa mı ġaraż (G 174/2) 

 

Źevķ odur yārüŋ senüŋle geh küse geh barışa 

Nāz ide ol gelmeye sen varasın yalvarasın (G 330/2) 

 

Yıllar durur ki ol peri bu yaŋa gelmedi 

Bir gün ola mı yaŋıla bizden yaŋa gele (G 353/4) 

 

Dehānı ġonça aġzı burnı ĥurde 

Teni abbaķ ŝoyulmışca yumurda 

 

Ķalem barmaķlı vü burma yüreklü 

Gümüş bileklü altun bileziklü (Ms 9/43-44) 

 

Yine “Şarkı” başlığını taşıyan ve hece vezniyle söylenen üç 

musammatta (M 30, 31, 32) dilin özellikle sade olduğu, metin kısmında 107 

numarayla yazılan gazelin de Türkçe kelimeler üzerine kurulu olduğu dikkati 

çekmektedir. Kabûlî’nin ayrıca, 
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Zeri bir sīm-ten maħbūba ŝarf it yoĥsa ey ĥˇāce 

Seni ol rūz u şeb ķoynuŋda yatsa ısıcaķ ţutmaz (G 133/3) 

 

beytinde olduğu gibi halk söyleyişinden izler taşıyan, “yumuş”, “bıldır” gibi 

kelimelerin geçtiği ifadeleri de epeyce fazladır ki bunlar ileride ayrıca bir 

başlık altında incelenecektir. Yine Divan’da, ayrıca incelenecek kadar önemli 

bir yer tutan arkaik kelimelerle Türkçe deyimler ve atasözleri de bunlara ilâve 

edildiğinde Kabûlî’nin dilinin çok da ağır olmadığı, hatta devrine göre sade 

bile sayılabileceği  anlaşılacaktır.  

Kabûlî neticede bir Anadolu kasabasında, Kütahya’nın Gediz ilçesinde 

doğmuş ve büyümüştür. Bu dönemlerde aldığı dili ve kültürü, medrese tahsili 

yaptıktan sonra edindiği dil ve kültürle harmanlayarak şiirinin altyapısını 

oluşturmuştur. Kabûlî’nin, şiirlerinde bir taraftan Arap, Fars dili ve kültüründen 

unsurlara, bir taraftan da Türk halk dilinden alınmış pek çok deyime, arkaik 

ve sâde Türkçe kelimeye yer vermesi, onun Osmanlı elit tabakası ile sıradan 

halk arasında, orta sınıf bir Osmanlı şâiri görünümü kazanmasına sebep 

olmuştur. 

Yukarıda belirtilen hususlardan başka Kabûlî Divanı’nda dikkati çeken 

diğer dil özellikleri de şunlardır: 

Kabûlî Divanı’nın yazma nüshalarından yalnız birinde (İM), o da 

düzenli olmayacak şekilde harekeleme yapılmıştır. Ayrıca bu harekelerde de 

zaman zaman kaymalar, tutarsızlıklar bulunmaktadır. Bu bakımdan divanda 

dil açısından tam bir netlik ve uyumdan söz etmek mümkün değildir. 

Örneğin Divan’da yer yer yoĥ-yoķ kelimelerinde olduğu gibi kelime 

sonu ve ortasında ĥ-ķ ikili kullanımı (paralellik) görülmektedir. 

 

Ķo vāćiž ķīl ü ķāli ehl-i ħāl ol yoĥsa ħāl ehli 

Zer-i ĥāliŝ gibi ķāl oldılar hiç ķāl bilmezler (G 93/4) 

 

Raħmi yoķ cānān elinden el-ġıyāś 

Žulmi çoķ sulţān elinden el-ġıyāś (G 30/1) 
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Türkçedeki kelime başında ţ-d değişiminin ve ikileminin Kabûlî 

Divanı’nda da olduğu görülmektedir. 

 

Bihişt olursa da ţurmaz güźār ider ādem 

Ķabūli andaki miķdār-ı ħubba minnet ola (G 5/5) 

 

Ĥātem-i laćl-i lebüŋ źikr eylesem durmaz ćadū 

Dīv ţurmaz ey perī mühr-i Süleymāndan ķaçar (G 47/5) 

 

Divan’da zaman zaman kelime sonunda ġ-ķ ikiliği ve sondaki ķ’nın ġ 

olduğu da görülmektedir. 

 

Ķara ţopraġ ile birdür yoluŋda kelle-i aćdā 

Reh-i miħnetde ţopraķ başlarına ķavm-i tersānuŋ (K 5/6) 

 

Sulţānlıġ iken mertebesi Yūsuf-ı Mıŝruŋ 

Cübb-i ġama düşdigi ķatı cāy-ı taćaccüb (G 14/2) 

 

Yaşum içre bulmaġ isterseŋ vücūdumdan nişān 

Yir yüzinden bir avuç ţopraġ al ćummāna ŝaç (G 32/4) 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminden kalma ķanı, ķande kelimeleri 

Divan’da sık sık kullanılmıştır. 

 

Aķıtma rūy-ı ĥˇān-ālūdum üzre eşk-i ĥūnīnüm 

Yumazlar ķanı ķan ile mürüvvet ķanı sulţānum (G 232/4) 

 

Reh-i vefāda vücūdın ġubār iden yoluŋa 

Ķanı vefā vü mürüvvet ķanı Ćaţā ķuluŋa (G 337/1) 

 

Şāhbāzı ķande uçurduŋ yuvasın neyledüŋ 

ćĀlem-i kevn ü fesāduŋ muķteżāsın neyledüŋ (M 1/III) 
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Ol ćişve-sāz ķande ki hengāme-sāz ola 

Nüh kāse ile anda felek kāse-bāz ola (G 6/1) 

 

Bildirme eki olarak -dur, -dür yanında durur yardımcı fiili de çokça 

kullanılmıştır: 

 

Yolında baş ile cān vir ķazan hemān bir nam 

Cihānda zinde durur nām ile hümām edīb (G 18/4) 

 

Hep kināyet durur hikāyet-i ćışķ 

Mücmel eylersin eyleseŋ taŝrīħ (G 35/4) 

 

Yılan kelimesi bir yerde Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi ılan 

şeklinde geçmektedir. 

 

Tīġini ĥande ile yār ķınından çıķarur 

Mā-ħaŝal ţatlu dil ılanı ininden çıķarur (G 478/1) 

 

Divan’da bulunan bazı zaman kiplerinin günümüz Türkçesindeki 

şekillerinin yanı sıra aşağıdaki biçimlerine de yer verilmiştir: 

Duyulan geçmiş zaman: 

-UpdUr: -mıştır anlamında. 

Ķılupdur ďarb-ı gürzün kūh-ı Elbürzüŋ vücūdın ĥāk 

ćAceb mi zaĥm-ı tīğuŋ sīnesin çāk itse ŝaħrānuŋ (K 1/7) 

 

Yeridür ĥāk-i der-i dil-bere sürsek yüzümüz 

Bizüm ey dil o ķapuda açılupdur gözümüz (G 143/1) 

 

Görülen geçmiş zaman: 

-Up: 

Çeşm-i ĥışm ile ķılup bister ü bāline nažar 
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Eyleyüp heybet ile ŝaġa vü ŝolına ĥırām (K 4/80) 

 

Gereklilik: 

-sA gerek: 

Bizüm ile bile gitse gerek idi seyre 

Uymadı zāhid-i ĥar-ţabć bize anı ķoduķ (G 182/4) 

 

-mAK gerek:  

Ya şehler nāmına dimek gerek eşćār yā dil-ber 

Ķabūlī böyle işćār eyledi Firdevsi-i Ţūsī (G 435/5) 

 

Teklik ikinci şahıs emir kipi -GIl Divan’da bir yerde geçmektedir. 

 

Ŝularsam eşkle yollaruŋı bir işkil    aŋlarsın 

Semend-i nāzuŋı eşgil disem eşmez gil aŋlarsın (G 263/1) 

 

Bunlardan başka, Divan’da teklik 1. şahıs eki umûmiyetle -n şeklinde 

olmakla birlikte, -m şekli de geçmektedir. 

 

Ķatı ĥışm ile baķma ķorķarın ādem helāk eyler 

Efendi çeşm-i maĥmūruŋ ķatı mestānedür şimdi (G 436/3) 

 

Pīr iken Ćışķuŋ yine tāze cüvān itdi beni 

Nev-cüvānum göreyin Mevlā seni pīr eylesün (G 275/6) 

 

Āh elüŋden dād senden ey şeh-i bī-dād dād 

Ġam yimem ben muttaŝıl sen idesin inĆām Ćām (G 257/4) 

 

Nitekim günümüzde de şâirin memleketi olan Kütahya ve civarında, 

ağızlarda bu iki ek birlikte kullanılmaktadır300. 

                                                
300 Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, Ankara, TDK Yayınları, 1988, s. 99. 
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Ayrıca çokluk ikinci şahıs eki -sUz şeklindedir. 

 

Nāmeden nāmın Ķabūlī dimek olmaz dil-berüŋ 

Diyesüz ibrām iderlerse fülāndur dostlar (G 54/7) 

 

Ne ţurursuz yolına naķd-i revān beźl eyleŋ 

Mālik-i Mıŝr-ı vefā Yūsuf-ı Kenćān geldi (G 419/2) 

 

Kemāl īcāb iderse ehline iħsān[ı] sulţānum 

Kemāl ile bilürsüz bu dil-i nālānı sulţānum (G 232/1) 

 

Kabûlî Divanı’nda üç yerde -vUz eki geçmektedir. Bunlardan ikisi -

alım, -elim anlamında çokluk 1. şahıs emir eki işlevindedir. 

 

Tīr-i bārān-ı belā baġrımuza kār itdi 

Yā gibi çekilevüz görmeye kimse tozumuz (G 143/3) 

 

Biz bu ebyāt-ı mülemmaćla Ķabūlī umaruz 

Olavuz herkese ol şāha dućāya dāćī (G 431/7) 

 

Diğeri ise, çokluk 1. şahıs eki işlevi görmektedir. 

 

Göŋül dīvānedür dīvāna ŝalma beste-i luţf it 

Ķatı dermāndevüz nā-çāre dermān eyle sulţānum (G 223/6) 

 

Divan’da -UbAn zarf-fiilinin de zaman zaman kullanıldığı olmuştur. 

 

LuĆb ile ruĥuŋ aluban açmaz ķodı ol şāh 

Daĥı ne oyunlar geçe ey dil saŋa ķatlan (G 308/3) 

 

Ĥışm eyleyüben ķaşı kemānını o ķurdı 

Tīr-i müjeden ķalbümüze nice oķ urdı (G 395/1) 
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Divan’da -IcAK eki sık kullanılan zarf-fiillerdendir. 

 

Ķaşlaruŋ ćaksini çeşm-i pür-neme ŝal ţurma hiç 

Ŝusuz olıcaķ neye varur bilürsin ħāl-i ħūt (G 25/3) 

 

Göricek ćāşıķ-ı dīvāne ider insānı 

Ol perī-çehre Ķabūlī ne güzel ādem olur (G 55/5) 

 

Ayrıca yer yer -mAdAn zarf-fiilinin -mAdIn şekli de kullanılmıştır. 

 

Ţoġmadın mihr-i cihāntāb neler ţoġa daĥı 

Ĥayliden yükli ţurur māder-i pīr-i eyyām (K 4/77) 

 

Saŋa nerrād-ı felek ħīle bisāţın ķuraķor 

Naţćasın geçmedin ol beydaġın evvel süreķor (G 80/1) 

 

Eserde -AldAn zarf-fiil eki de geçmektedir. 

 

Dil virelden zülfüŋe Leylāyı bildüm nidügin 

Ķaysı Mecnūn eyleyen sevdāyı bildüm nidügin (G 328/1) 

 

Olaldan zecr ü hicr [ü] ķahr u zehr-i dil-bere hem-dem 

Ciger pür-ĥūn [u] dil pür-derd ü göz pür-āb cān pür-ġam (G 443/1) 

 

Divanda, belirtme hâl ekinin normal kullanımı yanında, vezin gereği 

bazen sadece -n ile belirtildiği, yahut tamamen düşürüldüğü de çok 

görülmektedir.  

 

Ķadd-i dil-ber zülf-i Ćanber-bārınuŋ baġın çeker 

Mülk-i ħüsnüŋ bir dil-āverdür ki sancāġın çeker (G 129/1) 
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Seg-i kūyuŋ gibi ķapuŋda mekān it bize gel 

Sözümüz geçse nola kendümüz evden bilürüz (G 159/4) 

 

Yaklaşma hâl ekinin -a, -e’sinin düşürülerek sadece -n ile gösterilmesi, 

ya da hiç belirtilmemesi de vezin icabı yapılan değişikliklerdendir. 

 

Fenā bezmin gelüp her kim yazar evvel bozar āĥir 

Ecel peymānesin ol kim içer evvel göçer āĥir (G 118/1) 

 

Sabr, emr, zülf, asr, bahr, ömr, hayr, bezm gibi bazı Arapça ve Farsça 

kelimelerin vezin gereği bir ünlü yardımıyla sabır, emir, zülüf, asır, bahir, 

ömür, hayır, bezim şeklinde iki heceye çıkarılması, böylece biri kapalı biri 

açık iki hecenin bir açık bir kapalı hale getirilmesi divanda ara sıra 

karşılaşılan bir durumdur.  

 

Her göŋülden merħamet ümmīd iderse itmesün 

Her baħirden lüĈlüĈ-i mercān umarsa ummasun (G 320/2) 

 

Beyt-i şiĆrüm gibi olmazdı Ķabūlī maĆmūr 

Ţolmasa beyt-i Ćömür gibi Ćadālet ol eve (G 381/5) 

 

Kabûlî Divanı’nda çok fazla olmamakla birlikte, Farsçadan Türkçeye 

geçen ki’li cümle yapısına uygun söyleyişler de bulunmaktadır. 

 

Ĥażīż-i ĥāke düşürmek revā mıdur ki şehā 

Sipihre hem-ser iken gūşe-i külāhumuzı (G 405/2) 

 

Mecnūn ki aŋa tūġ u ćalem dūd-ı āh idi 

Mülk-i cüŋūna pādşeh-i ġam-sipāh idi (G 422/1) 

 

Bu bölümde son olarak Kabûlî Divanı’nda ağız özelliği olması 

muhtemel söyleyişlere yer verilecektir. Bilindiği üzere divan şiirinde 
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umûmiyetle yerel ağız özelliklerine fazla rastlanmaz. Yaygın olan fasih şehirli, 

özellikle de İstanbul Türkçesidir. Divan şairlerinin büyük bir kısmının tahsilli, 

aydın kesimden oluşu da bunda etkili olmuştur. Bununla birlikte yer yer 

divanlar arasında mahallî söyleyişlere de rastlanabilir. Kabûlî Divanı’nda da 

durum bu şekildedir. Umûmiyetle fasih ve şehirli Türkçesi esas alınmış, 

mahallî söyleyişlere pek fazla yer verilmemiştir. Ancak az da olsa ağız özelliği 

olması muhtemel bazı söyleyiş farklılıkları bulunmaktadır. Bunların başında, 

günümüzde de özellikle Kabûlî’nin doğum yeri olan Gediz’de yaygın olan, 

belirtme (yükleme) ve yönelme hâl eklerinin birbirinin yerine kullanılması 

gelmektedir301. Örneğin aşağıdaki beyitlerde belirtme hâli (-ı, -i) yerinde 

yönelme hâli (-a, -e) kullanılmıştır. 

 

Mecāzīdür diyü inkār idersin Ćışķa ey ŝūfī 

Kelām-ı ħaķdur ammā sözümüz sen bāţıl aŋlarsın (G 263/3) 

 

Saŋa çaġırur derd ile heftād u dü millet 

Bir ism ile her dilde müsemmā sen imişsin (G 318/5) 

 

Aşağıdaki beyitlerde ise tam tersi bir durum söz konusudur. Bunlarda 

yönelme hâli (-a, -e) yerinde belirtme hâli (-ı, -i) kullanılmıştır. 

 

Ķabūli evvel-i faŝl-ı bahārda okınur 

Kitāb-ı ħarf-i ġam-ı Ćışķı tāze başlayalum (G 261/5) 

 

Yirdeki yüzi kimesne baŝmaz diyü dil-ber 

Baŝmaz ayaġın yolına düşsem yüzüm üzre (G 351/3) 

 

Ol şūĥ müntehā-ķad ü küçük-dehāndur 

Terk itdüren cihānda beni efser ü seri (G 394/3) 

 

                                                
301 Konuyla ilgili bilgi ve örnekler için bk. Gülensoy, age, s. 79-81. 
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Dīdeden yaş ile ķan oldı revān sen gideli 

Beni aġlar beni hep cümle cihān sen gideli (G 430/1)302 

 

Bunlardan başka, bir süre bulunduğumuz Kütahya ve yöresinde, 

ağızlarda vermek yardımcı fiilinin (vîmek şeklinde) çok yaygın olarak 

kullanıldığını gördük. Divan’da rastladığımız iki beyit bu kullanımla örtüşüyor 

gibidir. 

 

Muţrıbā sen de biraz söylenevirsen görelüm 

Niçe bir diŋleyelüm bülbül-i bāġuŋ lāfın (G 324/2) 

 

MaĆrifet ehlinüŋ murādātın 

Görivirmekdür ehle yāverlik (Kt 33/2) 

 

2.4.2. Arkaik Şekiller 

 

Kabûlî Divanı’nın dikkati çeken özelliklerinden biri de içinde, arkaik 

denilen ve günümüze göre kullanımdan düşmüş birçok unsurun 

bulunmasıdır. -vUz gibi ek niteliğindeki arkaik unsurlara bir önceki maddede 

değinilmişti. Aşağıda ise diğer arkaik şekillere yer verilmiştir. Divan’da 

günümüzde artık hiç kullanılmayan eski Türkçe kelimeler olduğu gibi; anca, 

eyü gibi günümüzde ağızlarda kullanılan ancak yazı dilinde kullanılmayan 

şekiller de vardır. Bu bakımdan arkaik unsurların tespitinde bugünkü yazı dili 

esas alınmıştır. Divan’da tespit edilen toplam arkaik şekil sayısı 166’dır. 

Bunlar aşağıda alfabetik olarak sıralanmış, anlamları ve geçtikleri yerler 

gösterilmiştir303. 

 

aġmak: Aşağı inmek, ağır gelip aşağı meyletmek (G 393/4). 

anca: O kadar, öyle (Ms 4/61). 

                                                
302 Necâtî’nin “Beni aġlaŋ beni kim üstüme gelmez ölicek” mısraından bu tarz kullanıma başka 
şairlerde de rastlanabileceği anlaşılmaktadır. 

303 Bu kelimelerin tespiti ve anlamlandırılmasında Yeni Tarama Sözlüğü’nden yararlanılmıştır. 
Düzenleyen: Cem Dilçin, Ankara, TDK Yayınları, 1983. 
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anda: Orada (G 6/1). 

anı: Onu (G 27/7, G 28/3, G 33/2…). 

aŋa: Ona (G 44/7, G 51/7…) 

ara …. ara: Bazen, vakit vakit, ara sıra (G 162/2). 

aşuġ: Hızlı. aşıkmak: acele etmek (G 271/3). 

ayru: Ayrı, ayrıca (G 170/2). 

ayruķsı: Başka, başka türlü, farklı (G 90/6). 

baġa: Kaplumbağa (G 317/3). 

baġırdaķ: Beşik bağı (G 433/1). 

baġraķ: Oba (G 433/1). 

basmak: Alt etmek (K 9/34). 

baş: Yara (G 292/2, G 430/5). 

berü: Bu yana, buraya, beriye (M 14/1, G 217/3, G 220/5). 

bıldır: Geçen yıl (B 232). 

bile: Birlikte, beraber (G 128/2, G 182/4, G 215/2…). 

bilü/bili: Bilgi, ilim, irfan, idrak, malumat (G 466/1). 

birle: İle (M 11/III, M 27/5). 

bitmek: Bitişmek, kaynaşmak (G 64/4, 70/3) 

buŋ: Zaruret, felaket, sıkıntı, gam, kasavet, şiddetli ihtiyaç (K 4/85). 

buŋar: Pınar, çeşme (G 112/5, G 311/1). 

buymak: İnsan ve hayvan soğuktan donmak (K 11/2). 

cıġa: Horoz, ördek, turna gibi hayvanların kuyruklarındaki uzun tüy, süs (M 31/4). 

cida: Süngü, kargı, mızrak, harbe (G 323/8). 

çaķ: Ta, tam, tamam; sırf, salt, sade, yalnız, saf, halis (G 74/5). 

çalmak: Kesmek üzere sürmek, kesmek (G 240/2). 

çapmak: Yağma etmek, saldırmak, atılmak, vurmak (G 193/4). 

çolpa: Bön, beceriksiz, âciz, zavallı (K 12/6). 

deŋlü: Kadar, denli (M 22/IV, G 133/1, G 220/4). 

deprenmek: Hareket etmek, davranmak (K 1/5, K 4/79, G 373/9). 

depretmek: Hareket ettirmek (G 170/5). 

dıŋ: Ses, sada (G 195/1). 

dil: Anahtar, açar (G 92/2). 
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dilleşmek: Konuşmak, söyleşmek (M 19/I). 

diŋ: Haydi, haydin bakalım (G 195/1). 

dirilmek: Toplanmak (G 300/3, G 361/5). 

diyü: diye (M 32/II, G 64/2). 

dögmek: Dövmek (M 9/III). 

döymek: Dayanmak (M 2/V, M 5/IV). 

döymemek: Dayanamamak, katlanamamak, tahammül edememek (G 135/1, G 412/4, 

G 485/1). 

durur: -dur, -dür anlamında bildirme yardımcı fiili (M 7/VI, M 14/VI, G 18/4, G 

26/3, G 28/6…). 

dün: Gece (B 80). 

dürük: [dürük yüzlü] Buruşuk yüzlü, ekşi yüzlü, abus (K 11/1). 

dürüşmek: Çalışmak, çabalamak, sebat etmek (G 123/3). 

egin: Sırt, arka (G 411/1, G 422/3). 

egrek: Sürü hayvanlarının dinlendiği gölgelik yer (T 12/2). 

em: İlaç, deva, çare (M 2/II, G 189/3). 

emsem: İlaç, deva, çare (G 256/5). 

epsem: Sessiz, ses çıkarmayan, susan (G 245/6). 

eşmek: Atla hızlı gitmek, atı koşturmak (B 21, G 263/1). 

eylik: İyilik (G 440/3, Ms 8/20). 

eyitmek: [eytmek] Söylemek, demek, anlatmak (G 207/3). 

eyü: İyi (M 12/IV, M 30/I, G 154/3, G 160/5…). 

geçmek: Geçinmek, kendini … saymak (G 116/3); kovlamak (G 294/4). 

gice: Gece (M 12/IV). 

giŋ: [geŋ] Geniş (G 207/4). 

girü: Geri (G 182/1). 

gökcek: Güzel, sevimli, hoş (K 10/8). 

görklü: güzel, temiz, iyi, mübarek, çekici, gösterişli (G 304/3). 

göyünmek: Yanmak (G 274/4, G 304/3, G 332/4, G 347/1). 

ılan: Yılan (G 478/1). 

ırak: Uzak (G 308/2). 

ırılmak: Ayrılmak, uzaklaşmak, uzaklaşıp kaybolmak (K 13/14). 
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ırmak: Ayırmak (G 255/3, G 432/6). 

ıssı: Sıcak (G 212/2). 

ışlak: Işılak, parlak, ışılayan (K 10/5). 

ig: Verem, ince ağrı (G 440/1). 

igen: Çok, daha çok (G 70/6, G 115/3, G 378/4, G 390/5). 

igülmiş: Hastalanmış (G 465/1). 

ilmek: Dokunmak, geçmek, ilişmek, etkilemek, tutulmak, takılmak (M 29/V, G 

382/8, B 244). 

il: El, yabancı (G 27/1). 

irgürmek: Ulaştırmak, eriştirmek (M 1/I, M 1/III, G 222/3, G 379/3, G 399/8, Kt 

32/1, T 2/9). 

is: Sahip, malik (G 399/8). 

issi: Sahip, malik (T 13/3). 

isüz: Boş, tenha, sahipsiz, ıssız (K 11/15). 

işik: Eşik (G 20/1, G 140/1). 

ķaçan: Ne zaman, ne zaman ki (G 172/3, G 309/4, G 132/2). 

ķaķımaķ: Öfkelenmek, kızmak; azarlamak, tekdir etmek (G 138/6, G 230/4, Ms 5/27, 

B 55). 

ķalķımaķ: Sıçramak, hoplamak (G 195/1). 

ķanda/ķande: Nereye, nerede (G 6/1, G 61/3, G 204/4, G 258/3, G 374/4…). 

ķanı: Hani, nerede (K 6/37, G 79/1, G 245/4, G 337/1, G 404/4, G 434/1…). 

ķanıķmaķ: Kana susamak, kan dökmeğe istekli olmak (M 17/V).  

ķanķı: Hangi (G 28/2, Ms 4/51). 

ķarşu: Karşı (M 1/II). 

ķatı: Çok, çok fazla, gayet (M 6/II, G 14/2, G 97/5, G 182/5, G 201/1…). 

ķavlaķ: Tüyü, kılı dökülmüş (K 10/6). 

kendözi: [kendüzi] Kendisi, zatı, şahsı, nefsi (M 18/IV). 

kendü: Kendi, kendisi (M 1/II, G 1/3, G 40/5, G 105/6…). 

kendüyi: Kendini, kendisini (M 27/V). 

keş: Yoğurt kurusu, ekşimik (K 11/8). 

keşik: Nöbet, sıra (K 11/8). 

key: Çok, pek, gayet, pek çok (G 92/2). 
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kim: ki (G 18/6). 

kimesne/kimsene: Kimse (M 14/VII, M 17/V). 

ķoçuş: Kucaklayış (G 377/5). 

ķolaķ: Çolak (K 10/11). 

ķoŋ: Koyun, bırakın (M 14/VIII). 

ķopmaķ: Yetişmek (G 286/2, G 320/4). 

ķoşmaķ: Yanına arkadaş etmek (B 160). 

ķulaġuz: Kılavuz, rehber (G 148/1). 

kürtül: Kalın, kuvvetli (K 11/1). 

küymek: Beklemek, sabretmek; çevreyi gözetlemek (M 30/III). 

ne vaktin: Ne vakit (G 36/4). 

nice/niçe: Nasıl (M 24/II, G 35/3, G 40/2, G 46/5, G 80/2, G 162/2, ); çok, birçok, 

hayli (G 166/5); hangi (M 12/I). 

nice bir/niçe bir: Ne vakte kadar, daha ne kadar (M 12/I, M 20/V, G 57/2, G 239/2, G 

300/4, G 311/1, B 227). 

niçeye dek: Ne vakte kadar (M 12/I). 

nidügin: Ne olduğunu (G 328/1-5). 

oķlaġı: Oklava (G 439/4). 

oķumaķ: Çağırmak, davet etmek (G 395/3, B 41). oķunmaķ: Davet edilmek (K 6/12). 

ol: O, teklik üçüncü şahıs zamiri (M 14/III, G 3/8, G 6/1, G 28/3, G 51/6, G 58/1…); 

o, işaret zamiri (M 13/V, M 14/IV, G 20/4, G 26/2, G 101/1…). 

olar: Onlar (G 377/3). 

olıcaķ: Olduğu zaman (G 25/3, G 40/3, G 57/1). 

olmayıcaķ: Olmadığı zaman, olmadığında (G 25/4). 

oŋılmaķ: Şifa bulmak, iyileşmek, yara kapanmak (G 51/2). 

oŋat: Doğru, uygun, iyi (K 5/15). 

öd almaķ: Çok korkmak (G 149/5). 

ögdül: Mükâfât, ödül, yarış ödülü (G 74/5, G 189/4, G 337/5). 

ögürmek: Böğürmek, bağırmak, yüksek sesle haykırmak (B 211). 

öykünmek: Taklit etmek, taklide çalışmak, benzemek, benzemeye çalışmak, 

özenmek (G 41/2, G 182/6, G 240/1, G 248/2, G 275/3, G 421/5, B 101). 

pürçek: Alından ve şakaklardan sarkan saç, kâkül (K 11/14). 
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ŝanmaķ: Düşünmek (M 29/II). 

ŝavul yort: [yort ŝavul] Koş, çekil, uzaklaş; koşuşturma, telaş (B 227). 

ŝıġın (geyiği): Yabani geyik ve sığır (Ms 9/46). 

ŝıķılcım: İzdiham, basınç, sıkışıklık (G 15/4). 

ŝımaķ: Kırmak (K 9/34, B 200); yenmek, mağlup etmek (M 3/IV). 

ŝor ŝor: zar zar(?) (G 360/6). 

sormaķ: Emmek (G 279/4). 

ŝorutmaķ: Somurtmak; kurularak başını yukarı kaldırmak (G 360/5, G 403/3). 

söyündürmek: Söndürmek (G 274/3, G 347/1, G 414/5, G 433/7, Ms 4/64). 

ŝuplaķ: Uzun ve biçimli(?) (K 10/4). 

şavış: Çavuş (Ms 5/47). 

şeşmek: Çözmek (M 23/II). 

şimden girü: Bundan sonra, bundan böyle (M 22/IV, M 28/I, G 118/6…). 

şol: Şu, o (G 58/2). 

ţapşurmak: Teslim etmek (G 399/8, G 403/4). 

ţapu: Huzur, nezd, makam, kat (Ms 4/38, Ms 2/10). 

ţapu ķılmaķ: Yüceltmek, saygı göstermek, saymak (Kt 40/1). 

ţarţaġan: Darmadağın, perişan (G 391/5). 

ţaş: Dış (G 33/1, M 31/IV). 

taşra: Dışarı (G 123/4). 

ţolunmaķ: Ay dolunay durumuna gelmek (K 8/19). 

ţorlaķ: Genç, acem, toy; Parlak, güzel, tüysüz oğlan (K 10/1). 

ţuyġurmaķ: İşittirmek, duydurmak, sezdirmek (G 80/5). 

tün: Külhan (G 322/1). 

uca: Oturak yeri, kıç, sağrı (Ms 9/47). 

urmaķ: Vurmak (M 31/2, G 28/7, G 65/5, G 217/1, G 394/1). 

üşmek: Üşüşmek, musallat olmak (G 240/1). 

üzilmek: Kopmak, koparılmak, kesilmek, sökülmek, uzaklaşmak (K 13/16). 

üzmek: Koparmak, kesmek, bozmak, ayırmak, uzaklaştırmak (T 12/4). 

üzün eylemek: Üzüntü vermek (G 392/5). 

vaz gelmek: Vaz geçmek (G 220/5, Kt 33/6, ). 

yaġmurca (geyiği): Dağ geyiği, bir çeşit sığın geyiği (G 432/2). 
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yaĥşı: İyi, güzel (K 1/5, G 61/5, G 94/5…). 

yalıŋ: Alev (G 179/7, G 212/4). 

yaŋşaķ: Çok sözlü, boşboğaz, geveze (K 10/19). 

yap yap/yab yab: Yavaş yavaş, usul usul, sessizce (G 210/4, G 241/4, G 319/3, Kt 

22/1, B 211). 

yatlu: Kötü, uğursuz, adi, fena (M 30/I, Ms 7/40, Ms 15/17). 

yilmek yopurmaķ: Koşmak, acele etmek, esmek, telaşla koşmak, durmadan 

seğirtmek (G 170/3). 

yildürmek: Koşturmak (G 296/4). 

yeŋile: Yeni, henüz, yeniden, pek yeni (M 31/I). 

yaraġ: [yaraķ] Silah (G 179/7). 

yortmaķ: Koşmak, sürekli yol yürümek, sefer etme (G 120/2). 

yumuş: İş, hizmet, görev, ödev (G 377/4). 

yügrişmek: Koşuşmak (G 377/4). 

yügrük: Yürük, hızlı giden, çok koşan, işlek (G 170/6, B 150). 

 

2.4.3. Deyimler, Atasözleri ve Özlü Sözler 

 

2.4.3.1. Deyimler 

 

Kabûlî’nin şiir üslûbunun en önemli unsurlarından biri de deyimlerdir. 

Bilindiği üzere deyimler, atasözleri ile birlikte Türk dilinin önemli söz 

varlıklarından ve divan şiiri ile halk şiirini birbirine yaklaştıran ifade 

biçimlerindendir. Şiirlerinde az veya çok atasözü ve deyimlere yer vermek 

divan şairleri için bir gelenek olmuştur. Ancak bu işi en güzel şekilde yaparak 

“irsâl-i mesel ustası” olarak tanınan ve kendinden sonra gelenlere örnek olan 

şâir şüphesiz Necâtî’dir304. “Gerçekten XVI. yy. klâsik edebiyatımızın kemâle 

erdiği, kudretli şâirlerin çoğaldığı bir devirdir. Yüzyılın başında vefat eden 

Necâtî Bey’in kemâl seviyesine ulaştırdığı şiirde atasözü, deyim ve halk 

söyleyişlerini kullanma uygulaması kendinden sonraki şâirler üzerinde çok 

                                                
304 Mine Mengi, “Necâtî’nin Şiirlerinde Atasözlerinin Kullanımı”, Erdem, C. 2, S. 4 (Ocak 1986), s. 

47-48. 
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etkili olmuştur. Türkçenin imkânlarını çok iyi bilen şâirler, atasözü, deyim ve 

Türkçe söyleyişlerin çeşitli mânâlarıyla ustaca oynayarak ortaya koydukları 

edebî sanatlarla şiirlerini zenginleştirmişlerdir.”305 İşte şiirlerinde sık sık 

deyimlere yer veren ve bu yönüyle bir bakıma Necâtî Bey mektebinin bir 

üyesi olarak değerlendirilebilecek şairlerden biri de Kabûlî’dir306.  

Kabûlî, şiirinde deyimleri sık sık kullanarak bunları şahsî üslubunun bir 

öğesi haline getirmiştir. Kabûlî’nin şiirlerinde tespit edilen deyimler ve 

bunların Divan’da geçtikleri yerler aşağıda sıralı olarak yazılmıştır. 

Bilindiği üzere deyimler, tıpkı atasözleri gibi, kalıplaşmış sözlerdir. 

Normalde bir deyimin sözcükleri değiştirilip yerlerine -aynı anlamda da olsa- 

başka sözcükler konulamaz ve deyimin sözdizimi bozulamaz. Ayrıca 

deyimdeki bir yapım eki çıkarılamadığı gibi, deyime yeni ekler de 

getirilemez307. Bununla birlikte kimi deyimlerde cümle yapısı ve ana sözcükler 

değişmemek şartıyla fiil çekimi ile şahıs zamirleri değişebilmekte, ayrıca bir 

deyim farklı bölgelerde değişik sözcüklerle veya değişik şekillerle 

söylenebilmektedir308.  

Divan şiirinde de deyimlerin, kimi zaman nazma çekilirken vezne ve 

ortama bağlı olarak bazı değişiklere uğradığı görülmektedir. Bu, hemen 

hemen bütün divan şairlerinde karşılaşılan bir durumdur. Çok fazla 

olmamakla birlikte Kabûlî Divanı’nda da benzer değişiklikler vardır. Bunlarda 

bazen Türkçe kelimenin yerine Farsça yahut Arapçası kullanılmakta, bazen 

de deyimi oluşturan kelimeler arasına başka sözcükler girmektedir. Örneğin 

ağzı var dili yok deyiminin Kabûlî Divanı’ndaki iki farklı kullanımı şu 

şekildedir: 

 

                                                
305 Cemâl Kurnaz, Türküden Gazele Halk ve Divan Şiirinin Müşterekleri Üzerine Bir Deneme, 

Ankara, Akçağ Yayınları, 1997, s. 113. 
306 Nitekim İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 3510’da bulunan bir yazma mecmuada, muhtelif 
şairlerden atasözü ve deyimlerin kullanıldığı beyitler seçilerek bir araya getirilmiştir. Mecmuada en 
çok örnek alınan Güvâhî, Sâbit, Necâtî gibi on beş şair içinde Kabûlî beşinci sırada sayılmaktadır. 
Bk. Süreyya Beyzadeoğlu, “Atasözlerinin Deyimlerin Divan Şiirine Yansıması ve Bilinmeyen Bir 
Osmanlı Yâdigârı “Armağan””, Türk Edebiyatı, Ağustos, 1999, s. 31. 

307 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Ankara, TDK Yayınları, 1978, C. 1, s. 37; 
M. Ali Tanyeri, Dîvânlar Üstüne -Eleştiriler-, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 2005, 13-14. 

308 Aksoy, age, s. 42. 
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Dil uzadur dehen-i dil-bere çoķ 

Aġzı var ġonça-i bāġuŋ dili yoķ (G 186/1) 

 

Dehen-i teng-i dil-āvīzüŋe hiç öyküne mi 

Ġonca-i gülşen ise bir deheni var dili yoķ (G 182/6) 

 

Yukarıdaki ilk beyitte ayrıca dil uzatmak deyimi de bulunmaktadır. Yine 

Divan’da dem vurmak ve ağzını hayra açmak deyimleri şöyle geçmektedir: 

 

Urma dem vāćiž cehennemden dehānuŋ ĥayra aç 

Aġzuŋa bir gün gelüp urılmadın mühr-i sükūt (G 25/2) 

 

Bu beyitlerde geçen deheni var dili yok, dehânuŋ hayra aç gibi 

kullanımların deyim sayılıp sayılmayacağı konusunda çok kesin bir tavır 

yoktur309. Bize göre bunların yukarıda Ömer Asım Aksoy tarafından ifade 

edilen istisnalar sınıfına dahil edilerek deyim sayılması mümkündür. Çünkü 

sonuçta çoğunlukla cümle yapısı ve ana sözcükler değişmemektedir. Ayrıca 

aynı deyimin farklı bölgelerde değişik şekillerde ifadesi gibi, bunlar da aynı 

deyimin kimi zaman farklı şekilde ifadesi olmakta ve aynı anlam yine 

değişmeden anlaşılmaktadır. Bu bakımdan Kabûlî Divanı’nda bulunan ve 

zaten sayısı çok fazla olmayan bu tür ifadeler de deyim kabul edilerek 

aşağıdaki listeye eklenmiştir. Bunun dışında deyimlerin tespitinde mümkün 

olduğunca titiz davranılıp şüpheli olanlar listeye alınmamıştır310. 

Aşağıdaki listeye göre Kabûlî Divanı’nda 273 maddede toplam 510 

                                                
309 Meselâ Yahyâ Bey Divanı’nda geçen; nân u nemek hakkı, çeşmüm ısırdı, aynına kara su indi gibi 

ifadeler Cemâl Kurnaz tarafından deyim kabul edilmiştir. Bk. Türküden Gazele…, s. 130, 131. 
Yine Âlî Divanı’ndaki; aklın başa cem’ eylemek, başı hurşide irmek, dehânın yoklamak, dehen 
açmak… gibi ifadeler de İ. Hakkı Aksoyak tarafından deyim sayılmıştır. Gelibolulu Mustafa Âlî, 
Divan I, s. 89-vd. Halbuki M. Ali Tanyeri bâda vermek, dil bağlamak gibi ifadeleri deyim 
saymamış buna karşılık aklını başına toplamak, cânına kâr etmek, kendini oda atmak ifadelerini ise 
deyim kabul etmiştir. Dîvânlar Üstüne -Eleştiriler-, s. 13, 16; Örnekleriyle Divan Şiirinde 
Deyimler, s. 23, 68, 173. 

310 Deyimlerin tespitinde şu eserlerden yararlanılmıştır: Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler 
Sözlüğü, Ankara, TDK Yayınları, 1971-1977, 3 C.; E. Kemal Eyüboğlu, On Üçüncü Yüzyıldan 
Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, İstanbul, 1973-1975, 2 C.; 
Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler; Tanyeri, Dîvânlar Üstüne -Eleştiriler-. 
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deyim kullanılmıştır. Her ne kadar bu konudaki rakamlar izâfî olsa da bu 

sayının birçok divan şairine göre epeyce yüksek olduğunu söylemek 

mümkündür. Örneğin XVI. yüzyılın değerli şairlerinden Yahya Bey’in 

Divanı’nda toplam 135 farklı deyim tespit edilmiştir. Hamdullah Hamdî 

Divanı’nda 100 farklı deyim bulunmaktadır. M. Ali Tanyeri’ye göre Behiştî 

Divanı’nda 105, Hasan Ziyâî Divanı’nda ise 99 deyim vardır311. 

Kabûlî Divanı’ndaki deyimler içinde en fazla tekrar edileni ise yüz 

sürmektir. Bu deyim divanda 25 defa geçmektedir. Diğer fazla tekrarlanan 

deyimler ise şunlardır: cân vermek (15), gözünü açmak (13), var ise (9), dem 

vurmak (urmak) (8), el çekmek (8), kan ağlamak (8). 

Kabûlî Divanı’nda geçen deyimler ve geçtikleri yerler şu şekildedir: 

                                                
311 Kurnaz, age, s. 126-138; Özyıldırım, age, s. 83-93; Tanyeri, Dîvânlar Üstüne -Eleştiriler-, s. 106, 

123. 
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ad itmek/eylemek: G 125/2, G 221/4, 

Ms 4/52, G 228/6. 

adı çıķmaķ: M 4/IV. 

adını aŋmamaķ: M 14/9, G 366/3. 

adam olmak: G 55/5, G 391/2. 

aġı ķarayı farķ itmek: G 27/2. 

aġız açmamaķ: K 4/27. 

aġzı/deheni var dili yok: G 182/6, G 

186/1. 

aġzı ŝulanmaķ: M 32/III. 

āh almaķ: G 182/1. 

āhı yirde ķālmamaķ: B 210. 

ćaķlını (başından) almaķ: G 154/4, G 

307/7, G 364/2,  

ćaķlını başına cemć itmek (toplamaķ): 

G 169/5, Ms 7/27. 

ćālem başına zindan olmaķ: M 15/I. 

ćālem itmek: G 55/3, G 251/4. 

ālet oŋarmaķ: G 298/2. 

alnı açık (olmaķ): G 73/4. 

alnı açıķ, yüzü aķ (olmaķ): G 297/1. 

amān virmemek: G 392/2. 

aradan çıķmaķ: K 4/14. 

araya girmek: G 402/4. 

at ŝalmaķ: K 4/90. 

ayaġ altı: G 255/4. 

ayaġa bitmek: Ms 4/25. 

ayaġa düşmek: G 99/4. 

ayaġa ŝalmaķ: G 403/1. 

ayaġına aķmaķ: B 8. 

ayaġına dolaşmaķ: K 4/65. 

ayaġına düşmek: G 132/6, G 238/1, G 

357/1. 

ayaġına gelmek: G 59/3. 

ayaġ (pāy) almaķ: G 414/2, Ms 4/47, 

B 168. 

ayaķ baŝmaķ: G 433/6. 

ayaķ götürmek: K 10/21. 

ayaķ seyri: G 417/5. 

ayaķ ţolamaķ: G 64/1. 

ayaķda ķalmak: M 14/7, Ms 4/25. 

ayaķda ķomaķ: G 131/1, G 271/2. 

ayaķlarına ķara ŝu inmek: G 357/2. 

az çoķ: G 186/2. 

baġra (câna) kâr etmek: G 143/3. 

baġrı ĥûn (ķan) olmaķ: G 132/4. 

baġrı pür-ĥūn olmaķ (ķanla dolmaķ): 

G 223/4, K 7/33. 

baġrı yanıķ: G 421/2. 

baĥtı ķara: B 218. 

baş açmaķ: G 92/5. 

baş aġrıtmaķ: M 14/IX. 

baş egmek: G 59/3,  

baş egmemek: G 59/3, G 119/2, G 

221/1, G 335/2, Kt 32/1. 

baş ķaldırmaķ: G 339/5. 

baş ķomaķ: K 8/16. 

baş oynamaķ: G 267/1. 

baş oynatmaķ: G 147/7. 

baş ţoķmaķlamaķ: M 3/III. 

baş u cān terkin urmaķ: K 2/48. 

baş üzre: G 224/4. 

baş üzre degirmen yürütmek: G 347/3. 

başa baş: G 197/2. 
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başa çıķmaķ: G 150/1. 

başa ķaķmaķ: K 4/54. 

başda od (ateş) yaķmaķ: G 367/1. 

başdan ayaġa: G 66/4. 

başı aşaġı: G 177/3. 

başı çarĥa (göğe) irmek: G 144/4. 

başı ĥoş olmaķ: G 287/1. 

başına belā itmek: G 139/2. 

başına devlet güneşi doġmaķ (başına 

gün doğmak): G 100/3. 

başına ţopraķ: K 5/6. 

başında ķıyāmet ķopmaķ/ķoparmaķ: K 

8/1, G 39/5, G 177/1. 

başını ĥırķasına çekmek: G 317/3. 

başını ţaşa urmaķ: B 136. 

başķa başına: G 34/4. 

bayram eylemek: G 98/1. 

bil baġlamaķ: M 8/III, G 168/1. 

biŋde bir: G 139/3. 

bir avuç: G 32/4, B 146, B 248. 

bir ayaķ biŋ ayaķ üzre: G 179/2. 

bir bir: K 1/33, G 372/2, G 444/2, Ms 

5/16, B 162. 

bir selāma degmemek: G 227/2. 

bir sözi iki olmamaķ: M 7/III. 

bugün yarın: G 123/3. 

burnundan getirmek: G 439/5. 

cān almaķ: G 309/2. 

cān bulmaķ: G 284/2 

cān fedā eylemek: G 277/4, G 280/3, 

G 285/5. 

cān virmek: (ölmek) M 31/V, G 13/3, 

G 18/4, G 29/3, G 46/4, G 106/2, G 

138/7, G 150/4, G 153/1, G 204/1, 

G 283/4, G 286/4, G 322/5, G 

386/6; (diriltmek) G 289/6. 

cāna cān ķatmaķ: G 396/2. 

cāna kār etmek: G 23/1, G 132/5, G 

135/4, G 161/3. 

cāna minnet bilmek: G 277/4, G 

285/6. 

cāndan geçmek: G 264/1. 

cānı aġzına gelmek: G 408/2. 

cānı çıķmaķ: G 48/1, G 130/2, G 

412/4. 

cānı ķılca ķalmaķ: G 146/2. 

cānı yirine gelmek: G 413/2. 

cānı yirine oturmaķ: M 3/V. 

cānına geçmek: G 241/3. 

cānına minnet: K 1/21. 

ciger delmek: G 317/2. 

cihān başına teng (dünyā başına dar) 

olmaķ: G 85/2. 

çeraġ uyarmaķ: M 1/II, M 13/V. 

defteri dürilmek: G 279/2. 

dehānına mühr-i sükut urmaķ: K 

10/19. 

dehānını (aġzını) ĥayra açmaķ: G 

25/2. 

dem sürmek: G 315/1. 

dem urmaķ: K 9/29, K 10/24, K 10/25, 

G 25/2, G 32/5, G 106/3, G 237/7, 

G 379/4. 

derde düşmek: M 20/III, G 220/1. 
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dert deşmek: M 23/II. 

devlet el vermek: G 190/8. 

devran sürmek: G 289/7. 

dil (gönül) almaķ: G 101/2, G 486/1, 

Ms 9/13. 

dil (gönül) baġlamaķ: G 101/3, G 

120/7. 

dil (gönül) virmek: G 54/3, G 150/4, G 

169/8, G 328/1, G 382/1. 

dil uzatmaķ: G 186/1. 

dili durmamaķ: G 53/5. 

dili tutılmaķ: K 5/4. 

el açmaķ: G 92/5, Ms 3/16. 

el bir eylemek: G 275/3. 

el çekmek: K 9/2, M 29/IV, G 34/1, G 

99/2, G 122/2, G 221/2, G 231/2, 

Ms    15/30. 

el urmamaķ: G 389/3. 

el üzre ţutmaķ: G 364/4. 

el virmek: G 225/3, G 261/3, G 417/5, 

G 457/1. 

el yumaķ: G 241/1. 

elden ķomamaķ: M 18/III, G 116/4, G 

224/1, G 417/5,  

elden uçurmaķ: M 1/III. 

ele gelmek: G 138/8. 

ele girmek: G 374/6, G 386/6. 

eli yufķa: K 2/11. 

elini almaķ: G 48/5, G 130/6. 

etegin ţutmaķ: K 2/46. 

ferdāya ŝalmaķ: G 185/3. 

ġam çekmek: G 273/2, G 319/ 4.  

ġam yimemek: K 11/10, M 7/V, M 

28/IV, G 86/3, G 108/1, G 155/5, G 

163/7, G 257/4, G 325/2, G 432/4, 

Kt 103, B 163. 

ġam yutmaķ: Kt 24/1. 

gice gündüz: G 260/4. 

gögüs geçirmek: M 1/IV. 

gögüs germek: G 432/7. 

göŋli açılmaķ: M 22/V. 

göŋli alçaķ: G 15/1, G 144/5, G 150/2. 

göŋli düşmek: G 3/6. 

göŋli ŝu gibi aķmaķ: G 372/4. 

göŋlüni ele almaķ: G 193/5. 

göŋül almaķ: G 154/4, G 330/5, G 

333/1, G 333/5, G 394/1, G 511/1. 

göŋül baġlamaķ: G 56/2. 

göŋül eglemek: G 101/3. 

göŋülde yir eylemek: G 275/7. 

göŋülden çıķarmak: B 82. 

göz göz etmek: M 22/V. 

göz ķarartmaķ: G 386/2. 

göz ķulaķ (olmaķ): M 2/V. 

göz ucıyla nigâh eylemek (baķmaķ): G 

111/4. 

gözden çıķmaķ (olmaķ): G 179/1. 

gözden düşmek: G 27/4, B 234. 

gözi açıķ: K 1/16, M 7/III. 

gözi açılmaķ: G 143/1. 

gözünü açmaķ: K 1/16, M 4/I, M 

18/IV, M 30/IV, G 22/5, G 34/1, G 

34/5, G 273/2, G 401/5, G 410/6, G 

428/3, B 99, B 186. 
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gözüne görünecek olmaķ: B 279. 

gözüne ŝoķmaķ: G 182/2. 

gūşa (ķulaġa) almamak: G 377/1. 

gūşına gūşvar (ķulaġına küpe) itmek: 

K 10/22. 

ĥaber almaķ: M 14/I, T 5/4. 

ĥarām olmaķ: K 4/92, G 3/6, G 3/7, B 

6.    

ħaddini bilmek: K 13/19. 

ĥāk ile yeksān itmek/eylemek: M 1/I, 

M 3/III, G 71/4, G 223/8. 

ĥāk ile yeksān olmaķ: K 2/44, G 4/5, 

G 86/1, G 144/4, G 196/4, G 312/3. 

ħarf atmaķ: G 101/4, G 373/3. 

ĥāţır ābād eylemek: G 4/4, G 125/3, G 

191/6. 

ĥāţır yapmaķ: G 146/3. 

ĥāţır yıķmaķ: M 24/II, G 78/4, G 

125/3 

ĥāţıra gelmek: G 334/1. 

ĥāţırdan çıķmaķ: G 319/4. 

ĥāţırdan gitmek: M 21/IV 

ĥayır gelmemek: K 11/7. 

ħelāl olmaķ: G 3/7. 

her ne ķadar: G 199/4, G 350/4. 

herze yimek: K 13/9, K 13/12, Ms 

5/38. 

ħisāba gelmemek: K 1/39. 

ĥoş geçmek: G 20/2, G 144/3, T 3/3. 

hükmü yürümek: G 32/3. 

iki başdan olmaķ: K 9/6, K 15/9. 

iki dilli: Ms 9/45. 

ipligi pazara çıkmak: G 440/1. 

işi bitmek: G 118/5. 

itdügini bulmaķ: G 116/5. 

ķahır çekmek: G 221/3. 

ķalb ķırmaķ: G 34/3. 

ķan aġlamaķ: M 1/IV, M 20/IV, G 

55/1, G 97/2, G 145/4, G 238/1, G 

292/4, B 198. 

ķan aķıtmaķ: G 209/6, G 223/7. 

ķan dökmek: G 386/2, G 417/3. 

ķan etmek/eylemek: M 1/I, G 223/7, G 

279/4. 

ķan olmaķ: G 86/4. 

ķan yutmaķ: G 256/3. 

ķanat bükmek: G 348/4. 

ķanına girmek: G 417/2. 

ķara cāhil: Ms 5/30. 

ķaralar giymek: M 1/IV. 

kef geçmek: Ms 15/38. 

ķınalar yaķmaķ: G 272/4. 

ķıran girmek: K 1/27. 

ķırıp geçirmek: G 5/3. 

ķıŝŝadan hisse almaķ: G 331/1. 

ķış ķıyāmet: M 13/III. 

ķıya baķ: G 75/7, G 107/6. 

ķıyām (boy) göstermek: K 4/107. 

ķulaġa ķoymamaķ: G 177/5. 

ķulaġı çıŋ çıŋ ötmek: G 195/2. 

ķulaġını burmaķ: G 80/4. 

ķulaķ ţutmaķ: K 10/22, G 133/5, G 

377/1. 

ķurbān olmaķ: M 27/I, G 209/6, G 
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283/1, G 312/1. 

ķurı bühtān (iftira): G 47/3. 

ķurı ķavġa: G 340/2. 

ķuşaġına ţolu: G 357/4. 

külünü göge ŝavurmaķ: G 143/4. 

laf eylemek: G 221/5. 

laf urmaķ: G 65/5, B 82. 

mat olmaķ: G 308/1. 

mātem ţutmaķ: G 19/4. 

meydāna çıķmaķ: G 64/5. 

murāda irmek: G 5/4, G 8/8, G 19/2. 

nažardan (gözden) düşmek: G 120/5, 

G 131/3, G 232/5. 

niçe bir: G 252/2, G 324/2. 

ocaġına ŝu ķoymaķ: G 433/7. 

ocaġını söyündürmek (söndürmek): G 

433/7. 

ortaya çıķmaķ: G 70/7. 

oyun geçmek: G 308/3, Ms 5/54. 

pāyına ţolanmaķ (ayaġına dolaşmak): 

G 91/3, G 148/3. 

selāma durmaķ: G 89/5. 

sitāresi (yıldızı) düşkün: G 178/3. 

sözü geçmek: G 159/4. 

ţabanı ķaldırmaķ: K 8/7. 

ţaġ üsti bāġ olmaķ: G 296/3. 

ţaġ(lar)a düşmek: G 81/4. 

ţaşlarla dögünmek: G 15/7, G 258/5. 

tāze cān bulmaķ: G 234/5. 

tīġ içürmek: G 323/4. 

vaćdesi yitmek: G 185/3. 

var ise: K 12/2, G 15/3, G 68/5, G 

129/3, G 140/4, G 141/5, G 229/3, 

G 290/5, G 324/4. 

yād eylemek/itmek: G 113/3, G 122/2, 

G 297/4,  

yanıp yaķılmaķ: M 27/V, G 313/1, G 

436/4, B 127, B 212. 

yile virmek: M 17/II. 

yirden göge (ķadar): G 61/2. 

(yirden) yire çalmaķ: K 2/42, Ms 5/55. 

yire (yüz) urmaķ: M 15/IV. 

yoķ yire: M 28/5, G 125/5, G 169/3. 

yolunu gözetmek: M 2/II. 

yol gözlemek: G 370/2. 

yol kesmek: K 5/3. 

yol virmek: G 370/5, G 402/4. 

yola gelmek: G 360/7. 

yola girmek: G 219/5. 

yoldan azmaķ: G 47/4. 

yoldan çıkmaķ: G 218/5, G 219/5. 

yoluna baş ķomaķ: G 240/2. 

yolunda ķurbān olmaķ: G 169/2. 

yüküni ţutmaķ: G 33/3, G 373/5, G 

490/2. 

yüküni yukarı yıġmaķ: G 180/4. 

yüregi yanmaķ: G 70/5. 

yüz aġartmak: K 1/26, K 5/19, K 5/32, 

G 306/2, Ms 15/2, Ms 15/21, B 

230. 

yüz basa gelmek: M 2/I, M 6/I, M 3/II, 

G 198/1. 

yüz çevirmek: G 65/4, G 67/3, G 

184/3. 
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yüz döndürmek: K 5/23, G 65/4. 

yüz göstermek: G 212/2. 

yüz sürmek: K 1/19, K 1/20, K 1/33, K 

5/34, M 3/II, M 6/II, M 8/I, M 

15/IV, M 24/II, M 32/II, G 4/5, G 

50/7, G 143/1, G 197/3, G 198/1, G 

217/5, G 266/5, G 270/5, G 277/3, 

G 314/4, G 327/1, G 336/2, G 

347/4, Ms 4/41, T 13/6. 

yüz ţutmaķ: M 28/I, M 29/V, G 92/5, 

G 325/3, G 346/4, G 381/1. 

yüz yumamak: G 377/4. 

yüze gelmek: G 287/2. 

yüze gülmek: G 307/4, G 307/7, T 

262. 

yüzi aķ: M 7/III. 

yüzi ķara: K 5/19, Ms 5/10, Ms 5/30. 

yüzi ŝovuķ: Ms 15/19. 

yüzi yirde: G 15/2. 

yüzine/ruĥsārına baķmamaķ: K 5/17, 

G 110/2, G 113/4, G 119/4, B 275. 

yüzüne kir getirmek: Ms 15/29. 

yüzüne vurmaķ: G 356/5, G 378/2. 

yüzüni ele almak: B 150.  

zehri yedi tastan geçirmek: G 27/2. 
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2.4.3.2. Atasözleri ve Özlü Sözler 

 

Kabûlî Divanı’nda, deyimler kadar zengin olmamakla birlikte epeyce 

atasözü yahut atasözü gibi özlü söyleyişler bulunmaktadır. Bunlardan tespit 

edilebilenler  aşağıda alfabetik olarak gösterilmiştir: 

Akan su kir tutmaz:  

Ŝāf ol Ķabūli ŝāf-dile mālik olanı  

Kimse mükedder idemez āb-ı revān gibi (G 392/6) 

 

Akçe bir el kiridir:  

Aķçe bir el kiridür ey meftūn 

Yüzüŋe kir getürme aķçe içün (Ms 15/29) 

 

Âlimin gönlüne câhilin kınamasından elem gelmez. Akıllı ve âlim olan 

câhilden incinmez:  

Dil-i dānāya ţaĆn-ı merd-i cāhilden elem gelmez 

Muķarrer Ćāķil u dānā olan nā-dāna incinmez (G 165/4) 

 

Ârif olana tarif gerekmez:  

Feyż-i Ħaķdur Ćışķ aŋa kesb eylemek lāzım degül 

ĆĀrif olan fehm ider anı dimek lāzım degül (B 94) 

 

Ârife, kusurunu anlamak büyük bir iyiliktir: 

ćĀrife ćayn-ı Ćināyetdür ķuŝūrın aŋlamaķ 

Ger ķuŝūr-ı mā-ćabednādan keder ţuyduŋsa gel (G 214/2) 

 

Ayı gör, bayram eyle:  

Vaŝl umarsaŋ yārdan ol ġurre-i ġarrāyı gör  

Kim dimişler ey göŋül bayrāmuŋ eyle ayı gör (G 98/1) 

 

Bülbül, dikeni yüzünden güle gücenmez:  
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Neden incinmek ey dil ţaĆne-i aġyār ile yāre  

Cefā-yı ĥār ile bülbül gül-i ĥandāna incinmez (G 165/3) 

 

Davaya delil, âşığa nişan gerek:  

Daćvīye maćni ćāşıķa gerçi nişān gerek  

Daćvī budur ki ćāşıķ olan bī-nişān gerek (G 199/1) 

 

Deliye bend gerek:  

Kemende çek dili pend ü naŝīħate çekme  

Efendi pend gerekmez delüye bend gerek (G 211/2) 

 

Dünya yansa içinde hasırı yok:  

Bisāţ-ĥāne-i dehre ćalāķa eylemezüz  

Cihān yanarsa içinde ħaŝırumuz yoķdur (G 69/3) 

 

Dünyada ağaç önce, meyve sonra gelir:  

Ĥaţuŋ geldi vefā ķılmaķ gerek şimden girü cānā  

İrür çün bāġ-ı ćālemde şecer evvel śemer āĥir (G 118/6) 

 

Dünyada mutluluk daimî olmaz:  

Saćādet şeh-süvārān-ı cihāna pāydār olmaz  

Semend-i ćizzete her kim biner evvel iner āĥir (G 118/3) 

 

ćĪş it dem-i furŝat eldeyiken  

Dirlik kişiye muķarrer olmaz (G 164/4) 

 

El elden üstündür:  

El elden üstdür çün üstün olsa nola ser-pençeŋ  

ĆAdūyı imtiħāna pençe-i pūlād gönderdüŋ (K 16/8) 

 

Eski düşman dost olmaz:  

Fehm ider bu kelāmı düşmen ü dost  
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Eski düşmen kişiye olmaz dost (B 139) 

 

Eski tanıdıktan yüz çevirmek vefasızlıktır:  

Cemālüŋ ćarża ķıl gün gibi yüz döndürme ćāşıķdan 

Ķadīmī āşnādan yüz çevirmek bī-vefālıķdur (G 65/4) 

 

Fırsat ganîmettir:  

Zamān-ı ćāţıfet hengām-ı nuŝret vaķt-i furŝatdur  

Meded iħsān idüŋ fevt olmasun furŝat ġanīmetdür (G 61/1) 

 

Gün doğmadan neler doğar:  

Ţoġmadın mihr-i cihāntāb neler ţoġa daĥı  

Ĥayliden yükli ţurur māder-i pīr-i eyyām (K 4/77) 

 

Harekette bereket vardır:  

Sākin-i gūşe-i ġam olma dilā ķıl ħarekāt  

Ħarekāt iledür elbette vüfūr-ı berekāt (G 28/1) 

 

Her bahçede gül/reyhan olmaz:  

Her yürekde bir hüner her erde bir ser var diyen  

Her gülistāndan gül ü reyħān umarsa ummasun (G 320/5) 

 

Her başa aşk hümâsı konmaz:  

Her başa hümā-yı ćışķ ķonmaz  

Her murġ-ı hevā hümā-per olmaz (G 163/2) 

 

Her başa devlet kuşu konmaz:  

Perr-i hümā-yı devlet her başa sāye ŝalmaz  

Şeh-bāz-ı evc-i izzet her oķuyana gelmez (B 41) 

 

Her başa padişahlık tacı kısmet olmaz:  

Her kelle sezā-yı efser olmaz  
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Her efsere ser müyesser olmaz (G 163/1) 

 

Her gördüğün buluttan yağmur yağmaz:  

Bī-mürüvvetden kişi iħsān umarsa ummasun  

Her bulutdan ķaţre-i nīsān umarsa ummasun (G 320/1) 

 

Her kışın sonu yaza, her gecenin sonu bir sabaha çıkar:  

Her şitānuŋ ŝoŋı bir yaza çıķarmış giderek  

Her şebüŋ āĥiri bir ŝubħa irer nīk-encām (K 4/95) 

 

Her kimde kemâl olsa, gül gibi kendini gösterir; herkesin eseri, anında 

ortaya çıkar:  

Kemāl ižhār ider her kimde olsa gül gibi kendin 

Žuhūr eyler deminde herkesüŋ āśārı sulţānum (G 225/4) 

 

Her meşelikte aslan olmaz:  

Her sīnede bebr-i ćışķ neyler  

Her bīşede ĥod ġażanfer olmaz (G 163/4) 

 

Her siyah taşta mücevher olmaz:  

Her serde hevā-yı dil-ber olmaz  

Her seng-i siyehde cevher olmaz (G 164/1) 

 

Herkes ettiğini bulur:  

Gelür seng-i nedāmet her kişinüŋ yolına āĥir  

Gerek merd ü gerek zen itdügini bula gelmişdür (G 116/5) 

 

İğneyle kuyu kazılmaz, ele yalvarmakla mansıp alınmaz:  

Manŝıb alınmaz ile yalvarmaġ ile* 

Mermere sūzen ile ķazmaġa ķaŝd eyleme çāh (G 363/3) 

                                                
* Bu mısrada vezin bozuktur. 
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İki gönül bir olunca kimse engel olamaz:  

Dilde peykānuŋa yir ķalmaya mı tīr olıcaķ  

Kimse ħāyil mi olur iki göŋül bir olıcaķ (G 183/1) 

 

İyi azmaz, asil hata etmez; yaramaz iyi yoluna gitmez:  

Eyü azmaz aŝil ĥaţā itmez  

Yaramaz eyü yolına gitmez (Ms 5/61) 

 

Kâmilin kalbinde mâl meyli olmaz, mâla meyli olanda da kemâl olmaz:  

Ķalb-i kāmilde meyl-i māl olmaz  

Māyil-i mālde hiç kemāl olmaz (G 151/1) 

 

Kanı kan ile yumazlar:  

Efendi ķanı ķan ile yumazlar ķanı iħsānuŋ  

Ciger ĥūn oldı ĥūn itmez sirişkin çeşm-i ĥūnbāruŋ (G 205/4) 

 

Aķıtma rūy-ı ĥˇān-ālūdum üzre eşk-i ĥūnīnüm  

Yumazlar ķanı ķan ile mürüvvet ķanı sulţānum (G 232/4) 

 

Karıncaya zevâli, kendi kanadıdır:  

Nažardan düşdi mūlendikce ĥālüŋ  

Ķarıncaya ķanadıdur zevāli (G 442/4) 

 

Kırılan cam yapılmaz:  

Eyleme seng-i ġamuŋla şīşe-i ķalbüm şikest  

Çün dürüst olmaz bilürsin kim şikest ola zücāc (G 34/3) 

 

Dil münkesirdür itmeŋ aŋa Ćilāc u dermān  

Olmaz budur çü Ćillet cām-ı şikeste beste (G 342/2) 

 

Kimse kimsenin hâlini bilmez:  
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Her kişi kendü kārına meşġūl  

Ne bilür kimse kimsenüŋ ħālin (Kt 4/2) 

 

Kîni olanın dîni olmaz:  

Çeşm-i ĥūnĥˇāra uyup eyleme ćāşıķlara kīn  

Ādemüŋ olmaz imiş kīni olıcaķ dīni (G 434/3) 

 

Kişi kolay kolay vatanından çıkmaz:  

Bekledi ķaldı göŋül ĥānesini miħnet ü ġām  

Degme bir ħālet ile kişi vaţandan çıķmaz (G 141/4) 

 

Kişinin attığı taş yoluna gelir, kurduğu tuzak ayağına dolaşır:  

Atduġuŋ ţaş gelür yoluŋa ey merd-i ţarīķ  

Dolaşur ayaġuŋa döşedügüŋ ĥalķa-i dām (K 4/65) 

 

Korkan, aslan yatağına varmaz:  

Bir dil ki anda Ćışķ ola Ćaķl uġramaz aŋa  

Varmaz Ķabūli ĥavf iden arslan yataġına (G 357/5) 

 

Kul olan, sultana gücenmez:  

Ne deŋlü cevr ü žulm itseŋ Ķabūlī ħaž ider andan 

Gedā-yı dergehüŋdür ol gedā sulţāna incinmez (G 165/5) 

 

Kurbağanın ötüşünden temiz suya zarar gelmez:  

VāĆižüŋ ķavli Ķabūlī bizi taġyīr itmez  

Āb-ı pāke ne żarar laķlaķa-i ķurbaġadan (G 317/5)  

 

VāĆižüŋ laķlaķası ehl-i dile güç gelmez  

Ŝu mükedder mi olur laķlaķa-i ķurbaġadan (B 126) 

 

Öleceği kesinleşen hastaya doktor olan ilaç vermez:  

Vefā vü merħamet ķıl diyü ibrām itme dil-dāra  
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Ölümlü ĥasteye ey dil ţabīb olan ćilāc itmez (G 142/3) 

 

Sarhoş, sarhoşa gücenmez:  

Ne deŋlü cevr iderse ol gözi mestāna incinmez  

Göŋül mestānedür mestāneye mestāne incinmez (G 165/1) 

 

Selde boğulan yağmurdan korkmaz:  

ćIşķ ile rüsvā olan ţaćn-ı ćadūdan aġlamaz  

Ġarķ-ı seyl-āb-ı belā ŝanma ki bārāndan ķaçar (G 47/2) 

 

Su aktığı yere yine akar:  

Aķduġı vādiye bir daĥı aķarmış yine ŝu 

Ķonduġı dala ķonarmış yine şeh-bāz-ı merām (K 4/94) 

 

Su bulanmayınca durulmaz:  

Ġamuŋla dīde ķanlar dolmayınca eşk ŝāf olmaz  

Benüm serv-i revānum ŝu bulanmayınca ţurılmaz (G 154/1) 

 

Suç öldürende değil, ölendedir:  

Yoķdur günāh o ġamzesi ĥūnīde bendedür  

Şāhum ŝuç öldürende degüldür ölendedür (G 82/1) 

 

Şeref, kişinin kendisindedir; taç ile büyüklük olmaz:  

Çıķar tācı şeref isterseŋ ey ŝūfī-i efsürde  

Şeref ya serdedür ya erde Ćizzet yoķdur efserde (G 345/3) 

 

Takdir olunan (kader) değişmez:  

Ġam yir mi Ķabūli rızķ içün er  

Taķdīr olınan muġayyer olmaz (G 163/7) 

 

Takdîr, tedbîri bozar, her umulan müyesser olmaz:  

Tedbīri bozar Ķabūli taķdīr  
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MeĈmūl olunan müyesser olmaz (G 164/5) 

 

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır:  

Tīġini ĥande ile yār ķınından çıķarur  

Mā-ħaŝal ţatlu dil ılanı ininden çıķarur (G 478/1) 

 

Toprakla, kille, kumla deniz bulanmaz:  

Gil ü türāb ile deryā mükedder olmaz igen  

Erāzilüŋ sözine göŋlümüz bulanı yürür (G 115/3)  

 

Ġuŝŝayla göŋül melūl olur mı  

Deryā ķum ile mükedder olmaz (G 164/2) 

 

Yıkanmakla kara ak olmaz:  

Ķuluŋam didügine aldanma  

Ġasl ile ķara aġ olur ŝanma (B 138) 

 

 

2.4.4. Halk Dili, Kültürü ve Şiiriyle İlgili Bazı Unsurlar 

 

Kabûlî İbrahim Efendi’nin Divan’ında bulunan halk diline, kültürüne ve 

şiirine ait bazı unsurlardan; daha önce incelenen “Sosyal Hayat”, “Dili”, 

“Arkaik Kelimeler”, “Deyimler, Atasözleri ve Özlü Sözler” gibi konularda, 

dağınık olarak bahsedilmişti. Hem bunların derli toplu olarak ifadesi, hem de 

Divan’da bu konuyla ilgili başka malzemelerin de bulunması sebebiyle böyle 

bir başlığın açılmasına lüzum görülmüştür. Ayrıca şâirin üslûbunun daha iyi 

anlaşılması için de bu konu faydalı olacaktır. Konu, başlıkta olduğu gibi halk 

dili ve söyleyişi, kültür ve şiiri ile ilgili bazı unsurlar olmak üzere üç kategoride 

ele alınacaktır. 

 

2.4.4.1. Halk Dili ve Söyleyişi 
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Kabûlî Divanı’nda halk dili ve söyleyişine uygun birçok ifade 

bulunmaktadır. Bunları, umûmiyetle halk arasında yaygın kelime ve ifadeler 

ile halkın söyleyiş biçimine uygun kelimeler olarak ikiye ayırmak mümkündür.  

Birinci grupta bulunan unsurlardan bazılarından “Arkaik Kelimeler” ve 

“Deyimler” bölümünde bahsedilmiştir. Bunlar, kimisi bugün bile konuşma 

dilinde yaygın olarak kullanılan ancak divan şiirinde pek yaygın olmayan 

kelime ve ifadelerdir. Kavlak, buymak, sögmek, keşik, dingil dingil yürümek, 

deşmek, deli gönül, kanlı zâlim, şahin bakışlı, cıgalı burmalı, seyyah olup 

âlemi gezmek, seller gibi bulanmak, bir kulaç, bre, iki gözüm, salını bulanı 

yürümek, dünya kaç bucak, başına çomak sokmak, yeyni, yilip yopurmak, 

yüğrük, it kadar, işkillenmek, har-mühre (katır boncuğu, değersiz boncuk), 

toprağına taşına kurban olmak, iğneyle kuyu kazmak, der der depinmek, 

görklü, göyünmek, o değil gibi, bilmezlenmek, ayağı göl başı pınar olmak, 

yüz yumak, yumuş, it gibi, kelek, el kiri, bıldır…  

Biz bunların arasında özellikle iki kelimeye dikkati çekmek istiyoruz; 

yumuş ve bıldır. Bunlar şairin halk diline ne kadar âşinâ olduğunun, ayrıca 

halk dilini yazı diline, edebî dile yansıtma isteğinin delili olan kelimelerdir. 

Günümüzün modern toplumunda unutulmaya yüz tutmuş, kısmen ağızlarda 

yaşayan bu iki kelime edebî dilde pek fazla kullanılmamıştır. Hele hele divan 

şiiri metinlerinde bu kelimelere rastlamak çok zordur312. “İş, hizmet, görev, 

ödev” anlamına gelen yumuş kelimesini313 şiirinde kullanan ender 

sanatçılardan biri, Türkçenin ölümsüz sesi Yûnus Emre’dir. Yûnus şöyle 

demektedir: 

 

Beni bunda viribiyen bilür ben ne işe geldüm 

Ķarārum yoķ bu dünyāda giderem yumışa geldüm314 

 

Kabûlî ise bu kelimeyi şu şekilde kullanmaktadır: 

 

                                                
312 “yumuş” kelimesi, nâdiren metinlerde “yumuş oğlanı” ifadesiyle geçmektedir. Bk. Onay, age, s. 

440. 
313 Yeni Tarama Sözlüğü, s. 252. 
314 Tatçı, Yûnus Emre Divanı II, s. 237. Ayrıca “yumuş oğlanı” için bk. age, s. 129. 
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Egerçi yügrişür āb-ı sirişküm 

Ţıfıldur daĥı yüz yumaz yumuşa (G 377/4). 

 

Beyitte geçen yumuş, yügrişür ve yüz yumaz kelimeleriyle Kabûlî’nin 

eski Türk dilinin ve halkın sesini divan şiirine taşıdığını söylemek 

mümkündür. Ayrıca küçük bir çocuğun işten kaçması hayâli, belki de henüz 

ana dilinden başka dil bilmeyen çocuk için yumuşa yüz yumamak gibi saf 

Türkçe ile başarılı bir şekilde dile getirilmiştir. 

“Bıldır” kelimesi de edebî metinlerde, özellikle de divan şiiri 

metinlerinde pek kullanılan bir kelime değildir. “Geçen yıl, önceki yıl” 

anlamına gelen315 bıldırı Kabûlî, bildir ile cinas oluşturacak şekilde şöyle 

kullanmıştır: 

 

Ţıfl idi bilmezdi ey dil ol püser bıldır beni    

Ben ne çekdüm aŋa bıldırdan beri bildür beni (B 232) 

 

Bu beyitte de öncekinde olduğu gibi, bir çocuk hayâlinin olması dikkati 

çekmektedir316.  

Kabûlî Divanı’nda halk dili ve söyleyişi konusunun ikinci yönü de 

divanda yer yer kelimelerin halkın söyleyiş biçimine uygun şekilde 

kullanılmasıdır. Bu bağlamda, biraz veznin ve kâfiyenin de etkisiyle, sıcak 

kelimesinin ısıcak (G 15/2, G 133/3), ateş kelimesinin ataş (M 30/VII) (kafiye 

bakımından ataş metne daha uygundur), soğuk kelimesinin sovuk şeklinde 

kullanıldığı görülmektedir. 

 

Zeri bir sīm-ten maħbūba ŝarf it yoĥsa ey ĥˇāce 

Seni ol rūz u şeb ķoynuŋda yatsa ısıcaķ ţutmaz (G 133/3) 

                                                
315 Yeni Tarama Sözlüğü, s. 32. 
316 Çalışmamızın ilk kısmında ifade edildiği gibi Kabûlî, Kütahya-Gedizlidir. Halbuki 1988’de Tuncer 

Gülensoy tarafından yayınlanan Kütahya ve Yöresi Ağızları isimli eserin sözlüğünde bu iki kelime 
geçmemektedir. Eserin ayrıca indeksi yoktur. Buna karşılık yöreyle ilgili bir internet sitesinde, 
bölgede bu kelimenin kullanıldığı belirtilmektedir: Hakan Değirmenci, “Ağız Sözcüğü ve Gediz 
Ağzı Üzerine Bir Takım Tetkikler”, (Erişim) http://www.gedizliler.com/modules.php?name=tarihi 
(29.04.2007). Yine orta Anadolu’da bu kelimelerin ağızlarda kullanıldığını biliyoruz. 
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Yüzi ŝovuķdur aķçenüŋ ĥayli 

Aŋadur herkesüŋ yine meyli (Ms 15/19) 

 

Daha önce de söylendiği gibi, Kabûlî neticede bir Anadolu 

kasabasında, Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğmuş ve büyümüştür. Bu 

dönemlerde aldığı dili ve kültürü, medrese tahsili yaptıktan sonra edindiği dil 

ve kültürle harmanlayarak şiirinin altyapısını oluşturmuştur. Kabûlî’nin, 

şiirlerinde bir taraftan Arap, Fars dili ve kültüründen unsurlara, bir taraftan da 

Türk halk dilinden alınmış pek çok deyime, arkaik ve sâde Türkçe kelimeye 

yer vermesi, onun Osmanlı elit tabakası ile sıradan halk arasında, orta sınıf 

bir Osmanlı şâiri görünümü kazanmasına sebep olmuştur. 

 

2.4.4.2. Halk Kültürüyle İlgili Bazı Unsurlar 

 

Bu konuyla ilgili olabilecek bazı hususlar daha önce “Sosyal Hayat” 

bahsinde zikredilmişti. Burada mesele fazla uzatılmadan birkç örnek ışığında 

sunulacaktır. 

Bir Anadolu kasabasında dünyaya gelen Kabûlî, Anadolu’da en yaygın 

meslek denebilecek çiftçilikle ilgili unsurları da şiirine taşımıştır. Meselâ 

aşağıdaki beyitte ürün biçmekten bahsetmekte; feleği çiftçiye, yeni ayı da 

orağa benzetmektedir. 

 

Biçerse ħāŝıl-ı Ćömri Ćaceb mi 

Felek dihķān u māh-ı nev oraķdur (G 126/3) 

 

Diğer bir beyitte de Kabûlî, başkasına zararından çekinilen bir 

merkebin bağlanmasından söz etmektedir. Bu nefis merkebidir. Ancak bu 

merkep örklenirken yani bağlanırken dikkat edilmesi gereken husus, örkün 

çok kısa olmaması, biraz geniş olmasıdır. Çünkü örk çok kısa olduğu zaman 

hayvan hiç hareket edemez ve bunalır. İşte Kabûlî, sıradan bir köylünün 

gündelik hayatında yapageldiği merkep bağlamak, hayvanı örklemek gibi 
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fiilleri şiirinde şöyle dile getirir: 

 

Baġla nefsüŋ merkebin ġayrı taćaddīden ŝaķın 

Kişinüŋ ħayvānı kim var giŋ ola lāzımdur örk (G 207/4) 

 

Aşağıdaki beyitte ise şâir, felek gelininden bahsetmektedir. Bu geline 

sanki, gök altından cibinlik, şafak da al vâlâdan duvak olmuştur. Vâlâ, ipek 

başörtüsünün adıdır. Yüce anlamındaki “vâlâ” kelimesinden gelmektedir. 

Kırmızı vâlâlar yüzyıllar boyunca duvak olarak kullanılmıştır. Nitekim köylerde 

gelin duvakları hâlâ al vâlâdan oluşur317. 

 

ĆArūs-ı dehre gök zerrīn cibinlik 

Şafaķ bir al vālādan ţuvaķdur (G 126/4) 

 

Şu beyitte ise Anadolu’da yaygın âdetlerden yakı yakma söz konusu 

edilmiştir: 

 

Sīneŋde yaķı yaķmaġ ile ey dil-i mecrūħ 

Pehlū-yı nigār ola mı dirsin saŋa bāķī (G 397/3) 

 

Kabûlî Divanı’nda, günümüzde de halk arasında yaygın şekilde 

kullanılan kolonya ile ilgili müstakil bir şiir bulunduğu daha önce “Sosyal 

Hayat” bahsinde belirtilmişti. Ayrıca aynı yerde; akçe saçma/saçı âdetinden, 

av ve avcılıktan, bayramlaşmadan, duvara ya da tavana yazı yazmadan, fala 

inanma/bakmadan, mehir vermeden, çeşitli oyunlardan ve yağma 

geleneğinden, ayna, çadır, hasır, tas, tesbih, su değirmeni gibi unsurlardan 

da söz edilmişti. 

 

2.4.4.2. Halk Şiiriyle İlgili Bazı Unsurlar 

 

                                                
317 Reşad Ekrem Koçu,  Türk Giyim, Kuşam ve Süslenme Sözlüğü, Ankara, 1967, s. 237. 
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Kabûlî bir divan şairi olmakla birlikte, daha çok halk şiirinde yaygın 

olan hece vezniyle de şiirler söylemiş, hatta tarih düşürmüştür (T 9). Kabûlî 

Divanı’nda hece veznine uyan altı manzûme bulunmaktadır. Bu yönüyle şair, 

divanında hece veznine uygun şiir bulunan az sayıdaki divan şairlerinden 

birisidir318. Kabûlî’nin hece vezniyle şiirler yazması onun halk edebiyatına, 

kültürüne yakınlığını göstermektedir. Özellikle bu tarzdaki murabbalarından 

üçünün (M 30-32), özellikleri itibariyle halk şiirindeki koşmaya da uygun 

nitelikte olduğu görülmektedir.  

 

Nola bülbül gibi feryād eylesem 

Yeŋile açılmış bir gülüm vardur 

Deli göŋlüm anuŋ ile eglesem 

Yine bir ŝaçları sünbülüm vardur (M 31/I) 

 

mısralarında olduğu gibi bu şiirlerde dilin de bir hayli sade olduğu dikkati 

çekmektedir.  

Kabûlî’nin “oda yanar” redifli gazeli ile anonim halk edebiyatının 

ürünlerinden sayılan aşağıdaki mani arasında da ses ve mana benzerlikleri 

bulunmaktadır. 

 

Oda yanar 

Od düşer oda yanar 

Benim bu aşk oduna 

Gün gelir o da yanar319 

 

Sūzişümden ţutuşur ĥāne-i cān oda yanar 

Şerer-i āteş-i āhumla cihān oda yanar (G 128/1) 

 

Divan ve halk şiirindeki ortak bir söyleyiş biçimi de müracaa/dedim-

                                                
318 Konuyla ilgili bk. İsen, “Divanlarda Heceyle Yazılmış Şiirler”, Ötelerden Bir Ses…, s. 385-421. 
319 “Cinas”, TDEA, İstanbul, Dergâh Yayınları, 1977, C. 2, s. 73. 



 
 

 

379

dedi tarzındaki şiirlerdir320. Kabûlî Divanı’nda dedim-dedi kalıbıyla söylenmiş 

müstakil manzûme olmamakla birlikte, dağınık şekilde pek çok yerde bu ifade 

tarzı kullanılmıştır. 

 

Didüm kuħl-ı cilā-perdāz-ı çeşmüŋ niçe gevherdür 

Kim oldur tūtyā-yı çeşm-i ćālem-bīni insānuŋ 

 

Didi ol cevher-i pākīze bildüŋ mi gözüm nūrı 

Ġubār-ı maķdemidür Ħażret-i ćOśmān Paşanuŋ (K 1/14-15) 

 

Ĥālī ķomaz ol yāri mānić olur aġyārı 

Didüm ne umar ol ĥar bizden didiler zer zer (G 77/2) 

 

Didüm ey meh bize bir būse daĥı luţf eyle 

Didi Ćāşıķ ne virürler bu ţamaĆkārlıġa (G 374/5) 

 

2.4.5. Arapça ve Farsça Unsurlar 

 

Kabûlî Divanı’nda 63 Farsça, 13 Arapça manzûme vardır. Toplam 76 

adet olan bu manzûmeler, Divan’da (hepsi birlikte) yaklaşık % 5’lik bir yer 

kaplamaktadırlar. Farsça manzûmelerin 17’si gazel, 1’i mesnevî (sâkî-nâme), 

8’i kıt’a, 2’si rubai, 1’i tuyuğ, 34 tanesi de beyittir. Arapçaların ise 2’si 

mesnevi, 1’i kıt’a, 10 tanesi de beyittir.  

Kabûlî’nin Arapça ve Farsça şiirleri olmakla birlikte, bunların çok fazla 

bir edebî kıymeti olduğunu söylemek mümkün değildir. Bunlar çoğu zaman 

sırf Arapça yahut Farsça şiir söylenmiş olmak için söylenmiş kanaati veren 

basit, hatta kimi zaman anlamsız parçalardır. 

Bunlardan başka Kabûlî, zaman zaman Türkçe manzûmeleri içinde de 

Farsça, Arapça beyitlere, mısralara veya söz öbeklerine yer vermiştir. 

Örneğin 5 beyitli 43. gazelin 2 ve 3. beyitleri Farsçadır. Benzer şekilde, 254. 

                                                
320 Bu konuda bk. H. Dilek Batislam, “Divan Şiiriyle Halk Şiirinde Ortak Bir Söyleyiş Biçimi 

(Mürâca’a-Dedim-Dedi), Folklor-Edebiyat, Ankara, 2000, C. VI, S. 22, s. 201-211. 
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gazelin 4. beytinin 2. mısraı da Arapçadır. Aynı gazelin 7. beyti ve 10. 

beytinin ilk mısraı ise Farsçadır. Kimi zaman Türkçe mısralar içinde de 

Farsça, Arapça sözlerin iktibas edildiği görülmektedir. Aşağıdaki ifadelerde 

olduğu gibi: 

 

Birdür libās-ı fāĥir ile ćārife pelās 

Faķr ile eyle faĥr ki lā-beĈse fiĈl-libās321 (G 167/1) 

 

Nola işidenler diseler sellemehuĈllah322 

ŞiĆrüm gibi bir nažm-ı müsellem bulımazsın (G 315/4) 

 

Naķd-i vaķtüŋ faķd u żāyiĆ ķılma ĥoş gör ħālüŋi 

Ħāle baķ āmed şud-ı māżī vü istiķbāli ķo323 (G 331/2) 

 

2.4.6. Edebî Sanatlar 

 

Kabûlî’nin şiirlerinde en fazla kullandığı edebî sanatlar sırasıyla cinas, 

iştikak, tarsi’, teşbih, tezat, leff ü neşr ve hüsn-i ta’lildir. Kabûlî, şiirlerinde, 

divan şiirinde kullanılan birçok edebî sanatı kullanmakla birlikte, en fazla 

cinas sanatını kullanmış ve bu sahada başarılı olmuştur. Bu sebeple konu, 

cinas ve diğer sanatlar olmak üzere iki alt başlıkta ele alınacaktır.  

 

2.4.6.1. Cinas 

 

Daha önce İskender Pala’nın da doğru olarak tespit ettiği gibi324, 

Kabûlî söz sanatlarını, özellikle cinas sanatını sık ve başarılı şekilde 

kullanmış, bunu kendine bir üslup haline getirmeyi başarmıştır.  

Cinas kısaca, yazımı aynı veya benzer olmakla birlikte, anlamca farklı 

                                                
321 Beyitteki Arapça kısım, giyinmek önemli değildir, anlamındadır.  
322 Sellemehu’llah, Allah selâmet versin anlamında Arapça bir dua ifadesidir. 
323 Mısrada geçen Farsça âmed şud, geliş gidiş demektir. 
324 Pala, adı geçen bildiri, s. 198. 
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olan lafızların bir arada kullanılmasıyla ortaya çıkan bir söz sanatıdır325. 

Burada öncelikle cinasın Türk edebiyatındaki seyri ve kullanımı üzerine bazı 

tespitleri aktarmak konunun anlaşılması açısından faydalı olacaktır. “Cinas, 

Divan şiirinin kuruluş döneminde Halk şiirindeki maninin de etkisiyle şâirlerin 

çok rağbet ettikleri bir sanat olmuştur. Bir taraftan Oğuz Türkçesini yazı dili 

haline getirmeye çalışan bir taraftan da dilimizi Farsçanın âhengine 

ulaştırmaya çalışan ilk dönem şâirlerinin cinas sanatından medet umdukları 

anlaşılmaktadır. Çünkü XIV ve XV. asırlarda kaleme alınan divanlarda ve 

mesnevilerde cinas yapma moda kelimesiyle ifade edilecek kadar yaygındır. 

Cinaslar, genellikle kâfiye olan kelimeler arasında yapılmıştır. Şâirlerin, 

bilhassa matla beyitlerinde cinaslı kâfiyeye yer verme konusunda özel bir 

çaba sarf ettikleri görülmektedir. Bu dönem şâirlerinden Kadı Burhaneddin ve 

Nesimî’nin divanlarında, birçok gazelin matlaı cinaslı kâfiyelerle başlatılmıştır. 

Bunlarda, baştan sona cinaslarla örülü gazellere de rastlanmaktadır…”326  

“Cinas, Çağatay ve Azerî Edebiyatlarında da çok fazla rağbet gören bir 

sanattır. Bilindiği gibi cinaslı kâfiyelerin aranılan bir özellik olduğu tuyuğ şekli 

daha çok Azerî ve Çağatay şâirlerince kullanılmıştır. Bu sanata, divanlarında 

çok fazla yer veren Kadı Burhaneddin ve Nesimî gibi şâirlerin de Azerî 

sahasına mensup olmaları Azerî Türkleri arasında cinas eğiliminin 

yaygınlığını göstermektedir… Maniye benzeyen ve mutlaka cinaslı olarak 

                                                
325 Eski yeni pek çok kaynakta cinasla ilgili bilgi bulunmakta ve bu kaynaklarda kimi zaman uzun 

uzun cinasın çeşitleri anlatılmaktadır. Mesele, umûmiyetle açık ve anlaşılır hale geldiğinden burada 
cinas hakkında ayrıntılı bilgi verilmeyecektir. Konuyla ilgili bk. Sürûrî, Bahrü’l-Ma’ârif, DTCF 
Kütüphanesi, İsmail Saib-I, Yz. 437, vr. 2b-vd; Ahmet Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâniyye, Haz. 
Turgut Karabey-Mehmet Atalay, Ankara, Akçağ Yayınları, 2000, s. 113-115; Talîm-i Edebiyat’ın 
Retorik ve Edebiyat Nazariyâtı Sahasında Getirdiği Yenilikler, Haz. Kâzım Yetiş, Ankara, 
AKM Yayınları, 1996, s. 306-310; Muallim Naci, Istılahat-ı Edebiyye, s. 124-129; Tahirü’l-
Mevlevî, Edebiyat Lügatı, s. 31-32; Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, s. 467-481; M. Kaya 
Bilgegil, Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belâgât), İstanbul, Enderun Kitabevi, 1989, s. 308-326; M. 
Orhan Soysal, Edebî San’atlar ve Tanınması, İstanbul, MEB Yayınları, 1992, s. 30-38; Hulûsi 
Kılıç-Kâzım Yetiş, “Cinas”, TDVİA, İstanbul, TDV Yayınları, 1993, C. 8, s. 12-14: Numan 
Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar, Ankara, Akçağ Yayınları, 1995, s. 259-272; 
Nihat Öztoprak, “Halk ve Divan Şiirinde Cinas Sanatının Karşılaştırılması Üzerine Bir Deneme”, 
Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S. 1, İstanbul, 1999, s. 155-174; M.A. Yekta Saraç, Klâsik 
Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul, Gökkubbe, 2004, s. 221-228; Cafer Mum, “Halepli Edîb 
Dîvânı”, Hacettepe Üniversitesi, SBE, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, 
Ankara, 2004, s. 40-52. Fars edebiyatında cinas konusunda bk. Celîl Teclîl, Cinâs der-Pehne-i 
Edeb-i Fârsî, Tahran, Müessese-i Mütâla’ât u Tahkîkât-ı Ferhengî, 1367. 

326 Osman Horata, “Ses, Anlam Bütünlüğü ve Gazel-i Tecnisler”, Doğu Akdeniz, S. 1 (1998), s. 67-
68. 
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söylenen “hoyrat”lar da Irak Türkmenleri ve Doğu Anadolu’daki Türkler 

arasında oldukça yaygındır.”327 

“Taklidin ağır bastığı kuruluş döneminden sonra, aruzda Türkçe’nin 

sesini bulan Divan şairleri, 16. yüzyıldan itibaren cinaslar gibi söz oyunlarıyla 

lüzumundan fazla uğraşmaktan büyük ölçüde vazgeçmişlerdir. Fuzûlî, Bâkî, 

Nef’î gibi şairlerin divanlarında, matla beytinde cinasa yer verme, baştan 

sona cinaslı gazel söyleme gibi zorlamalara rastlanmaz.  

Klasik Edebiyatımızın çözülmeye başladığı 18. asırdan itibaren ise 

cinas hevesinin yeniden yaygınlaşmaya başladığı görülmektedir. Baştan 

sona cinaslar ve cinas-ı mükerrerlerle örülü gazeller 18. yüzyılda çok daha 

artar.”328 

İşte Kabûlî, cinasın pek fazla rağbet görmediği XVI. yüzyılda şiirlerinde 

cinasa yer vermesiyle dikkati çekmekte ve aynı yüzyılın diğer şairlerinden 

ayrılmaktadır. Anlaşılan Kabûlî, Nesîmî ve Kadı Burhaneddin gibi cinası 

yaygın olarak kullanan şairlerin yolundan gitmiştir. Zaten Kabûlî ile Nesîmî ve 

Kadı Burhaneddin’in şiirleri arasında yer yer benzerlikler olduğu “Edebî 

Kişiliği” bahsinde gösterilmişti.  

Kabûlî, manzûmelerinde özellikle de gazellerinde sık sık cinas sanatını 

yapmıştır. Gazellerin çoklukla matla beyitlerinde cinasa yer veren şairin 

Farsça gazellerinde bile cinaslara rastlamak mümkündür.  

Biz burada öncelikle çok ayrıntıya girmeden cinasın çeşitlerinden 

bahsedecek, ardından bunların her birine Kabûlî Divanı’ndan örnekler 

vereceğiz. Divan’da her bir cinas çeşidine uygun birçok örnek bulunmakla 

birlikte, konu fazla uzatılmamak için örnekler sınırlandırılmış, ayrıca 

örneklerdeki cinaslı lafızlar yatık olarak yazılmıştır.  

 

Cinas Çeşitleri329: Cinaslar özelliklerine göre farklı isimler almaktadır. 

Cinas çeşitleri ayrılırken cinası meydana getiren lafızlar Arap alfabesine göre 

                                                
327 Agm, s. 68. 
328 Agm, s. 69. 
329 Bu konu incelenirken daha önce ilgili Türkçe ve Farsça kaynaklardan yararlanılarak hazırlanmış 

olan Cafer Mum ve Nihat Öztoprak’ın çalışmalarından istifade edilmiştir. Bk. Mum, agt, s. 44-vd; 
Öztoprak, agm, s. 156-vd. 
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dört açıdan incelenmekte ve bu incelemeye göre çeşitlere ayrılmaktadır. Bu 

dört dikkat noktası şunlardır: a. Harflerin türü, b. Harflerin sayısı, c. Harflerin 

hey’eti (harekesi, okunuşu), d. Harflerin tertibi, sıralanışı. Buna göre cinasın 

çeşitleri şunlardır: 

a. Tam Cinas (Cinas-ı Tam): Cinası meydana getiren lafızlar arasında, 

yukarıda belirtilen dört yönde de uyum varsa tam cinas meydana gelir. Bir 

başka deyişle cinası oluşturan kelimelerin cinsi, sayısı, harekesi ve sıralanışı 

aynı, sadece anlamları farklıdır. Tam cinasta, cinası oluşturan kelimeler isim 

yahut fiil gibi aynı gramer grubunda ise mümasil cinas adını almaktadır. 

Aşağıdaki örneklerde olduğu gibi: 

 

Bir nesne mi ţutar el ayaķ sāķiyā ćaceb 

Elde ayaķ ayaķda mey-i laćl-fām ola (G 3/4) 

 

Nār-ı ruĥuŋa el uzadur zülf-i siyāhuŋ 

Tersā-beçe-i āteşidür nār ile oynar (G 58/3) 

 

Şimdi ey dil hem-çü sūsen dil ĥamūş olmaķ gerek 

Nergis ü gül gibi ancaķ çeşm ü gūş olmaķ gerek (G 202/1) 

 

Yā İlāhī bi-ħaķ-ı rūħ-ı Emīn 

Yaramazdan eyüyi eyle emīn (Ms 5/64) 

 

İlk beyitteki ayak kelimelerinden birincisi insan ayağı, ikincisi ise kadeh 

anlamındadır. İkinci beyitteki nâr’lardan birincisi meyve, ikincisi ateş; üçüncü 

beyitteki dil’lerden ilki gönül, ikincisi lisan, zeban anlamındadır. Dördüncü 

beyitteki birinci Emîn Hz. Muhammed, ikincisi emniyetli demektir. Görüldüğü 

gibi cinas oluşturan kelimelerin hepsi de aynı türde, isim soyludur. 

Tam cinası meydana getiren kelimeler farklı gramer grubunda ise 

müstevfâ cinas adını almaktadır. Şu beyitlerde olduğu gibi: 

 

Böyle bir devre ķadem basmaya bu devr içre 
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Çoķ zamān devr ide bu devri bulınca devrān (K 2/16) 

 

Mey-i gül-fāma ŝūfī tevbenüŋ ālin bilür ammā 

Şarāb-ı āl içerler ehl-i diller āl bilmezler (G 93/2) 

 

Āşnādan el çeküp yād ile yār olmaķ neden 

Bizi de yād eyle gāhī çünki meylüŋ yādadur (G 122/1) 

 

Ey göŋül ķāmet-i Ţūbāya irem mi ŝanduŋ 

Gülşen-i ćālemi bostān-ı İrem mi ŝanduŋ (G 203/1) 

 

Ĥayliden görmez oldı aķçe kese 

Hīç düşer mi faķīre aķçe kese (Ms 15/25) 

 

İlk beyitteki devr kelimelerinden ilki zaman anlamında isim türünde 

iken, ikincisi dönmek anlamında fiil türündedir. İkinci beytin ikinci mısraında 

geçen âl kelimelerinden ilki kırmızı anlamında sıfat, ikincisi hile anlamında 

isimdir. Üçüncü beyitteki yâd’lardan ilki yabancı, ikincisi hatırlamak, anmak 

demektir. Birincisi isim, ikincisi (eyle ile birlikte) fiil görevindedir. Dördüncü 

beyitteki irem’lerden ilki ereyim, ulaşayım anlamında fiil, ikincisi İrem bahçesi 

anlamında isimdir. Son beyitteki kese’lerden ilki para kesesi anlamındadır, 

ikincisi ise kesmek fiilinden gelmektedir. Bu tip cinasın Kabûlî Divanı’nda 

başka pek çok örneği vardır.  

Tam cinas ayrıca cinası oluşturan lafızların yapısına göre de basit ve 

mürekkep olmak üzere iki alt gruba ayrılmaktadır. Yukarıdaki örnekler aynı 

zamanda basit cinastır. Mürekkep cinas örneği aşağıdadır: 

 

Ķasduŋ egerçi cān u dilüŋ birisinedür 

İkisi de fedā yoluŋa birisi nedür (G 107/1) 

 

Ayrıca Divan’da ālāyına-ala yine, semen-ŝāŋa-semen saŋa, zībāŋa-zīb aŋa, 

bāl aŋa-bālāŋa, sīmāŋa-sīm aŋa, şekībāŋa-şekīb aŋa, ne sinde-nesinde, o ķurdı-oķ 
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urdı, yār anı-yārānı, vīrānı-vir anı, nūr anı-nūrānī, ĥā ķanı-Ĥāķānī, ben de-bende, 

edebsizüŋ-edeb sizüŋ, mülhaķ-mül haķ, derde-der de, āl işüŋ-alışuŋ, mesāĈ ile-

mesāĈile, ālāyiş-alay iş, yaķıla-yā ķıla, giryān-gir yan, nā-murādān est-nā-murād 

ānest, bārigāhı-bāri gāhī… gibi kelimelerle çok sayıda mürekkep cinas 

yapılmıştır.  

 

b. Tam Olmayan Cinas (Cinas-ı Gayr-ı Tam): Cinası oluşturan lafızlar 

arasında yukarıda bahsedilen dört benzerlikten en az biri bozulursa o zaman 

tam olmayan cinas meydana gelir. Bu cinasın da alt çeşitleri vardır: 

1. Nâkıs cinas: Cinaslı kelimelerden birinde fazla bir harf bulunması 

halinde nâkıs cinas meydana gelir. Fazla harf kelimenin başında ise cinas, 

mutarraf; ortasında ise müşevveş; sonunda ise müzeyyel adını almaktadır. 

Mutarraf cinas: 

Emr-i ber-ćaks iken ħaķīķat-i ħāl 

ĆAksine döndi ħāl oldı muħāl (Ms 4/26) 

 

Beŋzerse rūz-ı maħşere ger rūz-ı ćīd olur 

Aħbāba rūz-ı vaćd u ćadūya vaćīd ćīd (G 43/4) 

 

Müşevveş cinas: 

Ne ķabāħat miśāl-i berd-i ćacūz 

ćAcz iderler zamāne ĥalķı henūz (Ms 5/8) 

 

Ne şāh olmaķ murād eyle ne dilde źerrece ġam ţut 

Elüŋde sāġaruŋ cām ittiĥāź it kendüŋi Cem ţut (G 19/1) 

 

Müzeyyel cinas: 

Kāmile ger ćayn-ı māl ise kemāl 

Mālik-i mālem kemālüm vardur (G 90/5) 

 

Ŝūfi mey içmege peymān itmiş 

Ţura mı dönmeye mi peymāne (G 382/6) 
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2. Mütekârib cinas: Cinaslı kelimelerdeki harflerden birinin farklı 

olması hâlinde oluşan cinasa mütekârib cinas denir. İki alt çeşidi vardır: Farklı 

olan harflerin mahrecleri birbirine yakın ise meydana gelen mütekârib cinasa 

muzârî, farklı harflerin mahrecleri birbirine uzak ise oluşan mütekârib cinasa 

lâhik cinas denilir. Farklı harfler başta, ortada, sonda olabilir. 

Muzârî cinas: 

Mey-i cām-ı maħabbet olsa ŝāfī 

Olurdı ĥaste-i hicrāna şāfī (M 11/II) 

 

Ġurūr ile çıķarsın cāha ammā 

Bıraġursın velī kendüŋi çāha (G 335/4) 

 

Lâhik cinas, başta farklı harf: 

 

Sen dućāya ķāyim ol dāyim Ķabūlī er gibi (M 7/VII) 

Ĥvār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına (M 10/I) 

 

Kār itdi cism-i zāra nār-ı maħabbet-i yār 

Cism-i nizār böyle yār öyle kār böyle (G 375/3) 

 

Lâhik cinas, ortada farklı harf: 

 

Mürġ-ı dil olmadı ey ġonca elüŋden āzād 

Ĥāne-i ķalb-i Ķabūlī nice olsun ābād (M 12/V) 

 

Ben mūra mār-ı zülfüŋ nār itdi nūr-ı Ćışķı 

Mūr öyle mār böyle nūr öyle nār böyle (G 375/4) 

 

Lâhik cinas, sonda farklı harf: 

Baş üzre degül emrüŋ cān üzre ķılupdur cāy 

Ulı ţutarın andan fermānuŋı sulţānum (G 224/4) 
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Āşnādan el çeküp yād ile yār olmaķ neden 

Bizi de yād eyle gāhī çünki meylüŋ yādadur (G 122/2) 

 

3. Mükerrer (müzdevic, müredded) cinas: Genelde kâfiyede bulunan 

bu cinas çeşidi, kelimenin son kısmının tekrar edilmesi şeklinde olmaktadır. 

Kimi divanlarda baştan sona mükerrer cinaslarla örülmüş gazeller 

bulunmaktadır. Nitekim Kabûlî Divanı’ndaki gazellerden altı tanesi de baştan 

sona mükerrer cinasla söylenmiştir. Bu gazellerin numaraları şu şekildedir: 

43, 79, 132, 230, 237, 257. Kabûlî’nin gazel-i tecnislerine örnek olmak üzere 

bir şiiri aşağıda yazılmıştır. 

 

Sen meh-i nā-mihrbāna olalı aġyār yār 

Oldı Ćālem gözüme ey serv-i ĥoş-reftār tār 

 

Her ķaçan seyr-i gülistān eylesem sensüz baŋa 

Ġonçalar peykān olur ey ruĥları gül-nār nār 

 

Yaşumı bir serv-i dil-cūya revān itdün diyü 

Āhumuŋ žulmiyle yıķduŋ üstüme ey yār yar 

 

Nāfeveş ĥūn oldı baġrum luţf it ey vaħşī ġazāl 

Bir yaŋa cevr itme sen de çarĥ-ı nā-hemvārvār 

 

Yoķ mecālüm āh idem bilmem ne tedbīr eyleyem 

Tīr-i ġamzeŋ cāna itdi ey gözi mekkār kār 

 

Vāŝıl-ı bezm-i viŝāl-i yār olam dirseŋ eger 

Ey Ķabūlī düş ayaġına yüri yalvar var (G 132) 

 

4. Muharref cinas: Cinası oluşturan lafızların Arap harflerine göre 

yazılışı aynı, ancak harekesi yani okunuşu farklı ise ortaya çıkan cinas, 
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muharref cinas olmaktadır. 

 

Ĥudāsından Resūlinden ħicāb u ĥavf u ħaşyet yoķ 

Nice Ħakdan dönerler dīni yoķ dūn erlerin gördüm (K 11/17) 

 

Ser virür sır ŝaķınursın sīne-i sūzān ile (M 16/II) 

 

Berg-i gül-reng ruĥ-ı yāre müşābih mi olur 

Ĥaşek-i ĥuşkde ĥāŝiyyet umarsın ne ćaceb (G 17/2) 

 

Olalı alay-ı ćışķuŋ ķalbe ķuvvet cāna ķūt 

Geçinür olduķ anuŋla şimdi ķūt-ı lā-yemūt (G 25/1) 

 

Her şeb şerer-i āteş-i āh ile şehā biz 

Yaķmaġa dil-i düşmen-i şeyţānı şihābuz (G 145/1) 

 

Keşf içün ŝūfi keşef gibi ħicāb ile yürür 

Başını ĥırķasına çekmegi görmiş baġadan (G 317/3) 

 

Ya şehler nāmına dimek gerek eşćār yā dil-ber 

Ķabūlī böyle işćār eyledi Firdevsi-i Ţūsī (G 435/5) 

 

Bu örneklerden başka, şu kelimelerle de Divan’da muharref cinas 

yapılmıştır: Ćālem-ćālim, sīrāb-seyr āb, nişanı-ne şanı, kerd-gerd, gird-gerd, ķadr-

ķadar, ķader-ķadar, külüng-küleng, ĥink-ĥunük, irşâd-er şâd, müşrif-müşerref, genc-

künc, sūķ-sevķ, nāzuŋ-nāzük, terk-Türk, müsāvī-mesāvī, efrāz-ifrāz, güster-göster, 

rūymāl-rūyum āl, giryem-ger yem, mecāz-mücāz, işkil-eşgil, deryā-dir yā, kerb-i 

belā-Kerbelā, aĥbār-iĥbār, güzīde-gezīde, inŝāf-enŝāf, tā kim-tākem, eşkāl-işkāl, 

efsürde-efserde, özin-üzün, Ćaraķ-ĆIraķ, īmānı-ey Mānī, ĥulķ-ĥalķ, ķulı-ķavli, cidāla-

cüdāle, bir bir-berber, münhī-menhī, cüdā-ciddā, kül-gül, Ķarŝ-ķurs, derc-dürc, ķadħ-

ķadeħ, bıldır-bildür, kişi-(pîş)keşi. 

Her ne kadar harekeleri aynı olsa da şu kelimelerin okunuşları da 
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birbirinden farklıdır ve bu kelimelerle de Divan’da muharref cinas yapılmıştır: 

ķul-ķol, el-al, ĥoşa-ĥūşe, büzme-bozma, ŝorut-ŝūret, kül-gül, dāniş-danış, aramış-

ārāmiş, zūr-zor, yort-yurt. 

 

5. Kalb cinas: Cinası oluşturan harflerin yer değiştirmesi sonucu 

oluşan cinasa kalb cinas yahut sadece kalb denmektedir. 

 

Ķalb-i kāmilde meyl-i māl olmaz 

Māyil-i mālde hiç kemāl olmaz (G 151/1) 

 

CürĈeti ġālib olan ĥaŝmına maġlūb olmaz 

Merd-i maķbūl olanuŋ devleti maķlūb olmaz (G 161/1) 

 

Dār-ı zülfinden o māhuŋ dili yab yab çekelüm 

Ĥalķa-i kākül-i pür-müşg-i Ĥotenden geçelüm (G 241/4) 

 

Leźźetlüdür bize elem-i ćışķ-ı dil-rübā 

Bal aŋlaruz belāsını baluŋ belā degül (G 213/2) 

 

Gider gerd-i ĥaţuŋ gird-i Ćiźāruŋdan keder gitsün 

Keder virme dil-i aħbāba ol gerdi gider gitsün (G 319/1) 

 

Kemāl-i Ćilm ile maĆlūm-ı Ćālem olsaŋ el-ħāŝıl 

Dilā ehl-i kemāl olsaŋ kelāmuŋda meĈāl olsa (G 368/4) 

 

Dādgār-ı gürūh-ı mažlūmān 

Māħi-i žulm ü ħāmi-i īmān (Ms 4/14) 

 

Devr-i ćadāletüŋde ey pādşāh-ı ćādil 

Lāyıķ mı ħākim olmaķ ćālim yirine ćāmil (K 3/1) 

 

Divan’da ayrıca keder-gerd, al-lâle, revâ-(mâ)verâ, senâ-nisâ(r), âgeh-
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gâh kelimeleriyle de kalb cinas yapılmıştır. 

 

6. Hattî (musahhaf, tashîf) cinas: Cinaslı kelimelerin harfleri arasında, 

Arap alfabesine göre, sadece nokta farklılığı olması durumunda hattî cinas 

meydana gelir. 

 

Maķālüm ħasb-ı ħālümdür ħikāyet aŋlama cānā 

Ġaraż ćarż-ı maħabbetdür şikāyet aŋlama cānā (G 1/1) 

 

Ķaćr-ı çāh iken yirin geh ġarķ-ı cāh eyler velī 

Gāh olur rāh-ı cefāda ĥāk ile yeksān ider (G 71/4) 

 

Pīr-i ćuşşāķ-ı ĥıred-mend ćazīz-i pür-şevķ 

Şehr-i ćışķ içre beni sūķ-ı ġama eyledi sevķ (G 187/1) 

 

Bizi vāćiž naŝīħate ţutma 

Pend ţutmaz deliye bend gerek (G 192/3) 

 

Ol şāh-ı ħüsne diyemezüz ħāl şöyledür 

Ol dil-ber-i perī-ŝıfat ādem mi söyledür (G 121/1) 

 

7. Darbî (mühmeliye) cinas: Pekiştirmeli sıfatlar ya da ikileme 

niteliğindeki kelimelerle yapılan cinasa darbî cinas denmektedir.  

 

Her dıraĥtuŋ eli üstinde bir altunlı ţabaķ 

Ķaţre-i jāle degül ţopţolu dürr-i ġaltān (K 2/8) 

 

Ţās-ı felegi ţopţolu tiryāk sanursın 

Efćī gibi başdan ayaġa içi ţolu zehr (G 66/4)  

 

Seferdür ehl-i riyānuŋ maķām-ı maĆrūfı 

Ĥar-ı saķar gibi besbellüsin sen ey ŝūfī (B 50) 
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Dehānı ġonça aġzı burnı ĥurde 

Teni abbaķ ŝoyulmışca yumurda (Ms 9/43) 

 

Ayrıca bk. K 2/8, G 66/5, G 145/3. 

Yukarıda bahsedilen cinasların dışında iştikak, şibh-i iştikak, reddü’l-

acüz ale’s-sadr, iham, akis gibi söz sanatlarını da cinas çeşitleri arasında 

sayanlar yahut cinastan doğduklarını iddia edenler vardır. Biz cinasın 

sınırlarını daha fazla genişletmemek ve tartışmalı hususlara girmemek için 

onları bu konuya dahil etmedik330. 

Kabûlî’nin ara sıra  

 

Ħālet mi virürdi bize mey-ĥānede her küb 

Tiryāk mey-i nāb ile bulmasa terekküb (G 14/1) 

 

Zülf-i dil-berden elüŋ çek ŝaķın ey dil gözüŋ aç 

Ţoġrı söz isterseŋ işte saŋa benden bir ķulaç (G 34/1) 

 

Görünmez oldı egerçi vücūdumuz yaradan 

Muķayyed olmayalum ķaydumuz görür Yaradan (G 297/1) 

 

beyitlerinde olduğu gibi, biraz zorlamayla cinas yaptığı söylenebilir. Bu 

beyitlerde cinasın beytin anlamına önemli bir katkısının olmadığı 

görülmektedir. Bununla birlikte çoğu zaman 

 

Ķalbi ŝāfì pāk-meşreb ćāşıķ ise nola āb 

Ķadri ćālì göŋli alçaķ bir güzeldür āftāb (G 15/1) 

 

Ne bih müşābih olur ġabġab-ı ħabìbe ne sìb 

Zihì leţāfet-i ġabġab zihì ħabìb-i nesìb (G 18/1) 

                                                
330 Öztoprak, agm, s. 159. 
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Ol ki māha nūr u fer tevcìh idüp rū ķoymış ad 

Nūrdan bir nūn peydā ķılmış ebrū ķoymış ad (G 44/1) 

 

Meyüŋ bir ķaţresi ćìş ehline biŋ cāndan yegdür 

Tehì peymāne ķahveyle ţolu fincāndan yegdür (G 118/1) 

 

Gāh ġamgìn ider ol meh bizi geh şād eyler 

Ne güzel mürşid olur gör nice irşād eyler (G 124/1) 

 

Ţarāvet zülf-i sünbülsāŋa maĥŝūŝ 

Leţāfet ĥod ezelden saŋa maĥŝūŝ (G 172/1) 

 

Kerem it sāķi ķahve fincānın 

Ādemüŋ tāzelendürür cānın (G 288/1) 

 

İrmek dilerseŋ evvel ü āĥir saĆādete 

Dāyim müdāvim ol yüri ţurma se Ćādete (G 348/1) 

 

Çıķarma çarĥa cefāyile her gün āhumuzı 

Hele nedür bilelüm biz de bir günāhumuzı (G 404/1) 

 

örneklerinde olduğu gibi cinası başarıyla kullandığı, anlamı ihmal etmeyip 

bilakis sesle desteklediği ve güzelleştirdiği, ses ve anlam ilişkisini çok iyi 

kurduğu görülmektedir. Yukarıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere Kabûlî, 

cinas yapma konusunda gayet usta bir şâirdir. Şâirin kıvrak zekâsının ve dili 

kullanma becerisinin delili olan bu cinaslar, çoğu zaman yapmacıklığa ve 

tekrara düşülmeden, tabiî olarak söylenmiş hissi vermektedir. Tezkireci 

Riyâzî’nin “Egerçi ekśer eşćārı ţavr-ı ġayr-ı maćhūd üzre vāķić olmışdur lākin 

baćżısı daĥı derece-i ķabūle vüŝūl bulmışdur.” demesinin sebebi de bu 

cinaslı şiirleri olmalıdır. 
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2.4.6.2. Diğer Edebî Sanatlar 

 

Söyleyiş ve anlamın güzelleştirilmesi maksadıyla divan edebiyatı 

eserlerinde edebî sanatlardan çok sık yararlanıldığı bilinen bir husustur. Bu 

bağlamda, meselâ her divanda pek çok sanat örneğine rastlamak 

mümkündür. Kabûlî Divanı’nda da durum bu tarzdadır. Lafzî ve manevî bir 

çok sanata Kabûlî Divanı’ndan pek çok örnek göstermek mümkündür. Ancak, 

cinas dışında, Kabûlî Divanı’nın edebî sanatları kullanma bakımından diğer 

divanlardan farklı bir tarafı, bir hususiyeti yoktur. Sanatlar genellikle bilinen, 

klasik tarzda ve diğer divan şairlerinde olduğu gibi kullanılmıştır. Bu 

bakımdan divandaki edebî sanatları ayrıntılı olarak inceleyip birçok örnek 

vermeyi, bilinen bir şeyin tekrarı olacağından gereksiz görüyoruz. Aşağıda 

sadece divandaki edebî sanatların alfabetik olarak isimleri belirtilip ikişer 

örnek verilmekle yetinilmiş, bunların izahına girilmemiştir331. 

 

Açık istiâre: 

Ĥvābda būsemi alduŋ diyü laćlümden o meh 

Ey Ķabūlī saŋa ol yoķ yire bühtān eyler (G 125/5) 

 

Ţurmayup vaŝf ider ey ġonça Ķabūlī zülfüŋ 

Niçe yıllardur aŋa çalışur itmām idemez (G 166/5) 

Ayrıca bk. K 2/10, M 31/I, G 49/2, G 59/7, G 62/6, G 67/4… 

 

Akis (tard u aks): 

Ey dil taćaķķul eyle ġaflet yiri degüldür 

ćĀķil olur mı ġāfil ġāfil olur mı ćāķil (K 3/11) 

 

Mecnūn ile Ferhād ile biz ey Ķabūlī birligüz 

Anlar bizüm aķrānumuz biz anlaruŋ yārānıyuz (G 152/5) 

                                                
331 Edebî sanatların tespitinde şu eserlerden yararlanılmıştır: Tahirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, 
İstanbul, Enderun Kitabevi, 1973; Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, TDK 
Yayınları, 1983; A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul, Gökkubbe, 2004. 
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Ayrıca bk. G 89/2, G 93/4, G 157/3, Kt 10/1, B 93. 

 

Hüsn-i ta’lîl: 

Sīm beŋzetmiş özin cism-i semen-sīmāŋa 

Ŝatdurur anuŋ içün kendüyi dirhem dirhem (G 246/3) 

 

Ķadd-i bülend-i dil-bere beŋzer diyü diyü 

Vāfir ţolaşdı ţurdı müĈeźźin menāreye (G 380/2) 

Ayrıca bk. K 2/32, G 42/2, G 73/4, G 83/5, G 92/3, G 102/3… 

 

İhâm-ı tenâsüp: 

Ķanlu yaşlar gibi döküp nūrı 

Seni gözlerdi dīdeler her dem (M 2/II) 

 

Sāķi-i bezm-i ŝafā ćışķ ehline sāġar ŝunar 

Payumuz virmez bize gelse ķadeħ ayaķ ţolar (G 64/1) 

Ayrıca bk. K 4/87, M 28/I, G 14/4, G 41/3, G 80/4, G 87/2… 

 

İhâm-ı tezat: 

Yoķdur günāh o ġamzesi ĥūnīde bendedür 

Şāhum ŝuç öldürende degüldür ölendedür (G 82/1) 

 

Dāne-i ĥāl-i ruĥuŋla murġ-ı dil ŝayd itmege 

Ķara zülfüŋ aġ imiş budur müsemmā biĈn-naķīż (G 175/2) 

Ayrıca bk. G 41/5, G 82/2, G 99/1, G 106/1, G 160/5… 

 

İktibas: 

Ol raķīb-i zāġa nāžırdur mükaħħal gözlerüŋ 

Var ise meşşāţa anuŋ kuħl-ı    mā-zāġın çeker (G 129/3) 332 

 

                                                
332 (Muhammed’in) göz(ü) şaşmadı. Kur’ân-ı Kerîm, 53/17. 
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Teşne-leb kerb-i belā-yı Kerbelāda cān viren 

Dimedi āvāze-i ķālū belāya lā Ħüseyn (G 286/4)333 

Ayrıca bk. G 50/4, G 51/6, G 163/5, M 1/V, B 155, Ms 2/22. 

 

İrsâl-i mesel: 

Bir dil ki anda Ćışķ ola Ćaķl uġramaz aŋa 

Varmaz Ķabūli ĥavf iden arslan yataġına (G 357/5) 

 

Vaŝl umarsaŋ yārdan ol ġurre-i ġarrāyı gör  

Kim dimişler ey göŋül bayrāmuŋ eyle ayı gör (G 98/1) 

Ayrıca bk. K 16/8, G 118/6, G 165/3, G 165/4, G 211/2, B 94… 

 

İştikak: 

Vezìr-i a‘žam u şāh-ı mu‘ažžam źāt-ı ekremsin (M 13/IV) 

Merd-i ĥabìr olan kişiye bir ĥaber yiter (M 14/I) 

 

Ġālib iken bir zamān nā-merde maġlūb itdürür 

Pādşāh iken esīr-i gūşe-i zindān ider (G 71/3) 

Ayrıca bk. K 5/12, M 3/III, M 8/II, G 1/5, G 8/3, G 8/4, G 8/7… 

 

Kalb: bk. Kalb cinas. 

Leff ü neşr:  

Nice beŋzer dehānuŋa gonça 

Bir midür lāl ile lisān-ı faŝīħ (G 35/3) 

 

Nedür o kūy u o dil-ber nedür bu ćāşıķlar 

Nedür o gülşen ü ol gül nedür o bülbüller (G 74/2) 

Ayrıca bk. G 47/2, G 47/4, G 48/4, G 53/6, G 74/1-4, G 83/2… 

 

Mecâz-ı mürsel: 

                                                
333 Evet (Rabb’imizsin) dediler. Kur’ân-ı Kerîm, 7/172. 
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Kimseye dünyā içün baş egmeyen ćāriflerüŋ 

Baş egerler pāyına ayaġına dünyā gelür (G 59/3) 

 

Cefā eylerse dil-ber baŋa ġāyet ħaž ider cānum 

Anuŋ cevri cihānuŋ itdügi iħsāndan yegdür (G 119/3) 

Ayrıca bk. G 61/5, G 94/3, G 102/2, G 251/4, G 266/2, G 289/5… 

 

Mübâlağa: 

Āhum yeline ey meh dirsem nola ŝarŝardur 

Derd ile bir āh itsem ķaŝr-ı felegi ŝarŝar (G 77/3) 

 

Cevr-i gerdūna taħammül baħśin itsem ţaġ ile 

Ķorķusından žannum oldur ki yirinden ţāġıla (B 28) 

Ayrıca bk. K 2/33, K 7/11, G 64/3, G 101/2, G 128/1, G 128/3… 

 

Sihr-i helâl:  

Dendān u leb degül görinen ol güherlerüŋ 

Birisi ne ćaķīķ-i Yemen birisi ne dür (G 107/3) 

 

Ey göŋül ţālibi çoķdur o nihāl-i nāzuŋ 

Mīve-i vaŝlını sen başķa direm mi ŝanduŋ (G 203/3) 

Ayrıca bk. G 217/5. 

 

Tarsi’: 

O nezāket o leţāfet o ţarāvet o ŝafā 

O žarāfet o feŝāħat o belāġat o edā (G 12/1) 

 

Raħmi yoķ cānān elinden el-ġıyāś 

Žulmi çoķ sulţān elinden el-ġıyāś (G 30/1) 

Ayrıca bk. M 5/I, G 1/1, G 8/5, G 9/1, G 10/1, G 12, G 15/1… 

 

Telmih: 
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Bu felek kim ādemi Yaćķūbveş nālān ider 

Geh döner Yūsuf gibi Mıŝr ehline sulţān ider (G 71/1) 

 

ĶalĆa-i Ĥayber gibi ķalĆ itmege kīn ehlini 

Merd-i meydān şāh-ı merdān şīr-i Yezdāndur gelen (G 273/4) 

Ayrıca bk. G 5/5, G 47/5, G 50/4, G 53/3, G 54/3, G 59/6… 

 

Teşbih: 

Biçerse ħāŝıl-ı Ćömri Ćaceb mi 

Felek dihķān u māh-ı nev oraķdur (G 126/3) 

 

Ħiddet idüp ortaya atılma ey dil ţūbveş 

Ĥıdmete bil baġla ţur bir gūşede cārūbveş (G 168/1) 

Ayrıca bk. G 111, G 112, G 168, G 206, G 391, G 392, G 410… 

 

Teşhis: 

Ĥaylice sikkedārdur altun 

Ķatı ehl-i vaķārdur altun (K 14/1) 

 

Ŝu çenāra didi sāyeŋde senüŋ ĥoş geçeyin 

Bize luţf it bir elüŋ gölgecigin iħsān it (G 20/2) 

Ayrıca bk. K 14, M 1/IV, G 32/2, G 50/8, G 58/3, G 64/3… 

 

Tevriye: 

Tebessüm ķıl didükce gülmenüŋ de vaķti var dirdüŋ 

Bahār irdi gülistān oldı ćālem gül zamānıdur (G 53/2) 

 

Düşdi Ķabūli bir ćacemī dil-bere göŋül 

Söyleşmege o şūĥ ile bir tercemān gerek (G 199/5) 

Ayrıca bk. G 53/5, G 55/4, G 72/3, G 88/4, G 108/1, G 220/1… 

 

Tezat: 
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Ehl-i niyāza nāz ide ammā ki az ide 

Yaćni vefāsı çoġ ola Ćāşıķ-nüvāz ola (G 6/3) 

 

Ĥavf ile recā üzre gerekdür kişi ćāşıķ 

Yā mažhar-ı āyīne-i elţāf ola yā ķahr (G 66/2) 

Ayrıca bk. M 2/IV, M 5/I, M 7/I, G 3/7, G 11/5, G 13/3, G 18/5… 

 



SONUÇ 

 

“Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-

Tenkitli Metin-Dizin)” adlı tez tez çalışmamızda elde ettiğimiz sonuçlar şöyle 

özetlenebilir: 

Türk edebiyatında Kabûlî mahlasını kullanarak Türkçe şiir söyleyen 

sekiz şair tespit edilmiştir. Bunlardan altısı Osmanlı, biri Çağatay, biri de 

Azerbaycan sahasında yetişmiştir. Bu şâirler sırasıyla şunlardır: 1. Mevlânâ 

Kabûlî (1437/38-1478), 2. Gedizli Kabûlî (ö. 1591), 3. Sirozlu Kabûlî (XVI. 

YY), 4. Şeyh Mustafa Kabûlî (ö. 1829), 5. Kabûlî Mehmed Efendi (1821-

1877), 6. Âşık Kabûlî (?-?), 7. Mevlânâ Kabûlî (Çağatay sahası, XV.? YY), 8. 

Kabûlî-i Şirvani (Azerî sahası, 1824-1854). Bunlardan ilk sırada gösterilen 

Mevlânâ Kabûlî, Gedizli Kabûlî ve Şeyh Mustafa Kabûlî’nin Divan’ları vardır. 

Üzerinde durulan Kabûlî’nin memleketi olan Kütahya, eski devirlerden 

itibaren bir sanat ve kültür muhiti olmuş Anadolu şehirlerindendir. Özellikle 

Germiyanoğulları ve Osmanlılar zamanında burada pek çok şair yetişmiş, bu 

şairlerden Şeyhoğlu Mustafa, Ahmedî, Ahmed-i Dâî, Şeyhî gibi şairler Türk 

divan şiirinin kurulmasında öncülük etmişlerdir. Osmanlılar zamanında bir 

eyalet merkezi haline getirilen Kütahya’da, bilhassa Kanuni’nin iki oğlu, 

Şehzâde Bayezid ve Şehzâde Selim’in sancak beyliği yaptıkları dönemde 

edebî canlılık daha da artmıştır. 

Çalışmamızın asıl konusu olan Kabûlî’nin asıl adı İbrahim’dir. Şairin 

adı bazı kaynaklarda Ahmed olarak geçmekle birlikte, Kabûlî’nin Divanı’ndan 

ve Riyâzî Tezkiresi gibi kaynaklardan bunun yanlış olduğu anlaşılmaktadır. 

Kabûlî’nin doğum tarihi konusunda kaynaklarda hiçbir bir bilgi yoktur. 

Divan’ındaki ilk tarih manzûmesi gibi bazı ip uçlarından hareketle şairin 1523 

yılı civarında doğduğu tahmin edilmektedir. Kabûlî, Kütahya’nın Gediz 

ilçesinde doğmuş ve büyümüştür. Bu husus, biyoğrafik kaynaklarda belirtildiği 

gibi, yer yer şairin eserinde de ifade edilmiştir.  

Kabûlî’nin âilesiyle ilgili bilgiler de çok sınırlıdır. Babasının adı, ne işle 

meşgul olduğu ve ne zaman öldüğü bilinmemektedir. Annesinin ise 1581 

yılında vefat ettiği şâirin söylediği bir tarih manzûmesinden anlaşılmaktadır. 
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Kabûlî’nin evlenip evlenmediği, çocuğu olup olmadığı da net olarak belli 

değildir. 

İlk tahsilini Gediz’de yaptığı tahmin edilen Kabûlî İbrahim Efendi, daha 

sonra İstanbul’a giderek burada medrese öğrenimi görmüş ve Nâzır-zâde 

diye meşhur olan müderris ve kadı Ramazan Efendi’den icazet alarak mezun 

olmuştur. Kabûlî, eğitimini tamamladıktan sonra ilmiye sınıfı içinde kalarak 

kadılık mesleğini seçmiştir. Kabûlî’nin görev yerleri ile ilgili kaynaklarda 

sadece Mısır adı geçmektedir. 1590 civarında gittiği anlaşılan Mısır, onun 

son görev bölgesidir. Buradan daha önce geniş Osmanlı coğrafyasının farklı 

yerlerinde, daha çok da doğu bölgelerinde görev yaptığı tahmin edilmektedir. 

Nitekim bir manzûmesinin sonunda Sivas kadısı olduğunu kendisi söylediği 

gibi, şiirlerinde geçen ifadelerden Kars kadısı olarak görev yaptığı da 

anlaşılmaktadır. Diğer kadılar gibi zaman zaman Kabûlî’nin de görevden 

alındığı, mazul duruma düştüğü olmuştur. Böyle sıkıntılı zamanlarının, ayrıca 

kadılığı sırasında yaşadığı bazı olayların izlerini Kabûlî’nin Divan’ında 

görmek mümkündür. Yine şairin mesleği, meslekî dünyası da doğal olarak 

hayâllerine ve şiirlerine yansımıştır.  

Kabûlî’nin görüştüğü ve himaye ilişkisi kurduğu devlet büyükleri 

arasında üç kişinin ismi öne çıkmaktadır. Bunlar; Sultan III. Murad, 

Özdemiroğlu Osman Paşa ve Ferhad Paşa’dır. Şair çeşitli vesilelerle bu 

kişilere şiirler sunmuş ve bunlardan yardım istemişse de uzun süreli ve ciddî 

bir himaye görmediği anlaşılmaktadır. 

Kabûlî, uzun bir ömür sürdüğünü şiirlerinde kendisi söylemektedir. Bu 

konuda bazı ip uçları varsa da kaç yıl yaşadığı net olarak belli değildir. 

Kaynakların rivayetine göre şair, H. 1000/M. 1591-1592 tarihinde son görev 

mahalli olan Mısır’dan gemiyle dönerken denizde boğularak can vermiştir.  

Kabûlî kaynaklarda genel görünüşü, şekli, sureti ve sohbeti açısından 

zarif ve latîf, ince biri olarak tarif edilmekte, onun zevk ve safâya düşkün biri 

olduğu özellikle ifade edilmektedir. Şiirlerinde sık sık parasızlıktan ve 

hâmîsizlikten şikâyet eden Kabûlî, kendini “bende-i ışk”, “âşık-ı nâlân” gibi 

sıfatlarla tanıtmaktadır.  

Tevhid ehli, sünnî ve Hanefi mezhebine bağlı bir müslüman olan 
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Kabûlî’nin dikkat çeken özelliklerinden biri de Hz. Ali ve yakınlarını sevmekle 

birlikte, Şii ve kızılbaşlara düşman olmasıdır. Kabûlî şiirlerinde zaman zaman 

bu hususu dile getirmiştir. Kimi zaman şiirlerinde vahdet-i vücûdu dile 

getirmekle birlikte, Kabûlî’nin tasavvufla alakası şüpheli ve sınırlıdır. Şair bir 

taraftan şeyhle dervişle ilgisi olmadığını söylerken, bazı yerlerde ise kendini 

derviş olarak tanıtmakta, bir gerçek erin irşad ettiğini söylemektedir. Bu 

birbirine zıt gibi görünen ifadeler şiir icabı söylenmiş olabileceği gibi, mürettep 

ve hacimli bir divanın uzun bir ömrün meyvesi olduğu göz önünde tutulursa, 

şâirin yaşadığı fizikî, sosyal, kültürel, rûhî pek çok değişme ve gelişmenin 

delili de olabilir. Kabûlî’nin Divan’ında iki tarikatle ilgili işaretler bulunmaktadır. 

Bunlar Bektaşîlik ve Mevlevîlik’tir. Divan’da Mevlevîlik izleri biraz daha 

fazladır. Bununla birlikte, Kabûlî’nin bu tarikatlara girdiğine dair net bilgi 

yoktur. 

Kabûlî İbrahim Efendi’nin bilinen tek eseri Divan’ıdır. Yaptığımız 

araştırmalar neticesinde, daha önceden nüshası bilinmeyen Kabûlî Divanı’nın 

İzmir, İstanbul, Berlin ve Londra’da olmak üzere dört yazma nüshasının 

bulunduğunu tespit ettik. Bunların tam künyeleri şu şekildedir:  

 

1. İzmir Millî Kütüphanesi, Yz. 1052. 

2. British Muzeum Library, Yz. Or. 3291/1. 

3. Staatsbibliothek Berlin, Yz. Hs. Or. Oct. 950/2. 

4. İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi,Yz. 391/6. 

 

Bunlardan ilk ikisi tam ve mürettep nüshalardır. 3 ve 4. sırada 

gösterilen nüshalar ise Divan’dan seçmeler hükmünde ve eksik olan 

nüshalardır. Bu nüshalar içinde İzmir nüshası tarihinin eskiliği, hacmi, düzeni, 

güvenilir olması gibi özelikleri sebebiyle en önemli nüshadır ve hazırlanan 

tenkitli metnin de omurgasını oluşturmuştur. Bununla birlikte, bahsedilen 

eksik nüshalarda bulunan bazı şiirlerin tam nüshalarda yer almaması bize 

kayıp nüsha/nüshalar olduğu ihtimalini düşündürmektedir. Yukarıda belirtilen 

iki tam nüsha, manzûmelerin sırası konusunda genel olarak uyuştuğundan 

tarafımızdan hazırlanan Divan’da da istisnalar dışında, bu sıralamaya 
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müdâhele edilmemiştir. 

Kabûlî Divanı’nın başında mensur-manzum karışık bir dîbâce 

bulunmaktadır. Burada Kabûlî; yer yer şiir görüşü, memleketi, tahsili, şiir 

macerası, Divan’ın tertip edilmesi, kişiliği ile ilgili bilgiler vermektedir. Kabûlî, 

Divan’ını Özdemiroğu Osman Paşa adına tertip etmiştir. Tarafımızdan tenkitli 

metni hazırlanan Kabûlî Divanı’nda; 16 kaside, 1 terkîb-bend, 4 tercî-bend, 1 

muaşşer, 2 müsemmen, 5 müseddes, 2 tesdîs, 1 muhammes, 13 tahmis, 3 

murabba olmak üzere toplam 32 musammat, 516 gazel, 16 mesnevî, 60 kıt’a, 

2 rubai, 5 tuyuğ, 286 beyit, böylece toplam 933 manzûme bulunmaktadır. 

Beyit sayısı olarak değerlendirildiğinde Divan’da yaklaşık 4849 (tam olarak 

4848,5) beyit olduğu ortaya çıkmaktadır.  

Kabûlî Divanı gazel ağırlıklı bir divandır (% 54). Divan’daki oran 

açısından gazelleri sırasıyla musammatlar (% 13), kasideler (% 11), 

mesnevîler (% 11) takip etmektedir. Bunların ardından beyitler (% 6), kıt’alar 

(% 5), en son da tuyuğ ve rubailer gelmektedir. 

Divan’da 857 Türkçe, 63 Farsça, 13 Arapça manzûme bulunmaktadır. 

Mısra sayıları baz alınarak yapılan incelemede, eserde; yaklaşık % 95 

oranında Türkçe, % 5 oranında da Farsça-Arapça kullanıldığı ortaya 

çıkmıştır.  

Kaynaklarda Kabûlî, şiir ve nesrin inceliklerine vâkıf biri olarak takdim 

edilmekte, şiirlerinin çoğunun bilinen, alışılan tarzdan farklı bir tavırda olduğu, 

ancak sözlerinden bazılarının kabul derecesine ulaştığını ifade edilmektedir.  

Kabûlî’nin söz ve şiir anlayışı, umûmî divan şiiri estetiği 

çerçevesindedir. Kabûlî’ye göre, sevgilinin dudaklarının mücevher saçmasına 

yani güzel manaları ifade etmesine sebep söz olduğu gibi, dünya ve âhiretin 

yaratılmasına da sebep sözdür. Şiirlerinde zaman zaman söz-mücevher, inci 

benzetmesini kullanan Kabûlî, yerinde söylenmiş güzel bir iki sözün, kısa da 

olsa bazen bütün bir divandan daha yeg olabileceğini belirterek sözün yerli 

yerinde söylenmesi ve maksadı açıkça ifade etmesi gerektiğini 

vurgulamaktadır. Sözün uzun olanının değil, kısasının faydalı olduğunu 

söyleyen şair, hayâllere düşüp mânâ dizisinden çıkmayı, yani çok fazla 

hayâle dalıp anlamı unutmayı da uygun görmez. Fazilet kazanmakla kişinin 
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şâir olamayacağını, olsa bile şiirinin ortaya çıkıp meşhur olamayacağını 

belirten Kabûlî; tabiî ölçünün Hakk’ın bir lutfu, nazm etme kabiliyetinin de 

Allah’ın bir feyzi olduğunu ifade ile sözün ve şâirliğin Allah vergisi olduğuna 

dair inancını dile getirmektedir. Kabûlî ayrıca, Divan’ının başında şiirin 

muhtevası hakkında da bilgi vermektedir. Buna göre şiir, medh ve zem yani 

övgü ve yergi olmak üzere iki kısımdır. Eğer aşk ve muhabbetle dolan, hatıra 

gelen sözler ise o medihtir. Şehvet ve gazap sonucu ortaya çıkan sözler ise o 

zemdir.  

Kabûlî’ye göre şiir ya padişahlar ya da güzeller namına söylenmelidir. 

Bu bağlamda birçok beyitte şiir ve inşâdan maksadının padişaha olan 

bağlılığını dile getirmek, ona dua etmek, onu övmek, onun ihsanını almak için 

bir bahâne ve padişaha içinde bulunduğu kötü durumu arz edecek bir vasıta, 

bir elçi olarak gördüğünü açıkça söyler. Kabûlî’nin şiir yazmaktaki ikinci 

maksadı sevgiliye yöneliktir ve muhabbetini arz etmektir.  Kabûlî’ye göre şâir 

güzellerin olmadığı yerde gazeller söylemez, dolayısıyla güzellerin bulunduğu 

yerde, onlar için gazel söyler. Kabûlî, şiirinde sevgilinin bazen kaşını, bazen 

yan bakışını anlatmış, bu bahâneyle de sevgilisine hâlini arz etmiştir. 

Kabûlî’nin şiir söylemekteki üçüncü maksadı meşhur olmak, eseri vasıtasıyla 

ölümsüzleşmek ve akranları arasında anılmaktır. Kabûlî edîbin adıyla, 

şöhretiyle yaşadığını, ölümsüzleştiğini ifade etmektedir. 

Kabûlî çoğunlukla, mahlasının da geçtiği manzûme sonlarında şiirle, 

kendi şiiri ve şâirliğiyle ilgili değerlendirmelerde bulunmaktadır. Bu kısımlarda 

Kabûlî’nin zaman zaman şiiri ve şâirliği ile övündüğü görülmektedir. Bu 

bağlamda kendi şiirini; dür, güher/gevher, mevzûn, rengîn, pâkîze, müsellem, 

mamur, dervîşâne, musannâ, üstâdâne; kendini de lübb-i şuarâ, üstâd, bülbül 

ve papağan olarak nitelemektedir. 

Kabûlî’nin edebî kişiliği üzerinde öncelikle Murâdî, Adlî, Necâtî, Emrî, 

Amrî, Makâlî ve Celâl-zâde Sâlih Çelebi’nin etkili olduğu, Kabûlî Divanı’nda 

bunların şiirlerinden alıntılar yapılmasından anlaşılmaktadır. Ayrıca Kabûlî, 

Niyâzî-i Acem’in bir gazeline nazire söylemiştir. Bunların dışında, şiirleri 

karşılaştırıldığında, umûmî olarak Kabûlî’nin şiirleri en fazla Nev’î, Revânî ve 

Hayâlî’nin şiirlerine benzemektedir. Bunları takiben Yahyâ Bey, Kadı 
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Burhâneddin, Ahmed Paşa, Mürekkepçi Enverî ve Gelibolulu Âlî gelmektedir. 

Ayrıca Kabûlî’nin şiirleri ile Nesîmî, Çâkerî, Necâtî, Karamanlı Nizâmî, Cem 

Sultan, İshak Çelebi, Bâkî ve Fuzûlî’nin şiirleri arasında yer yer benzerlikler 

bulunmaktadır. Her ne kadar doğrudan bir etkilenme ve nazîre ilişkisinden 

söz edilemese de Kabûlî’den sonra yaşamış Şeyhülislâm Yahyâ, Hisâlî, 

Mezâkî, Sâbir Pârsâ ve Nef’î’nin şiirleri arasında kimi zaman Kabûlî’nin 

şiirlerine benzeyenler vardır. Gelibolulu Âlî, Nev’î-zâde Atâyî ve Cevrî ise 

Kabûlî’nin şiirlerini okuyup beğendiklerini göstermişlerdir. Bu bağlamda Âlî ve 

Atâyî, Kabûlî’nin birer gazeline tahmis etmiş, Cevrî de Kabûlî’nin bir beytini 

taklit ve tekrar yoluyla bir tercî-bent kaleme almıştır. 

Kabûlî’nin kaside, kıt’a ve mesnevîleri daha çok tarihî ve sosyal 

unsurların bolluğuyla dikkati çekmekte iken, gazellerinde umûmiyetle âşıkâne 

ve rindâne bir edâ bulunmaktadır. 

Kabûlî’nin, vezin konusunda oldukça dikkatli davrandığı, vezni genel 

olarak başarılı bir şekilde kullandığı söylenebilir. Kabûlî’nin 933 manzûmesi 

içinde yalnız beş beyitte vezin tespit edilememiştir. Divan’daki diğer 

manzûmelerden 6 tanesinde hece (% 0,6), 922 tanesinde ise aruz vezni 

kullanılmıştır (% 99,3). Şiirlerde aruz vezninin 20 farklı kalıbı kullanılmıştır. 

Ancak şiirlerin büyük bir kısmının özellikle üç aruz kalıbıyla yazıldığı 

görülmektedir. Bunlar; fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün, fe’ilātün fe’ilātün 

fe’ilātün fe’ilün ve mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün mefā’īlün’dür. Aruz bahirleri 

içinde ise en fazla remel bahri tercih edilmiştir. Bunlardan başka, şimdiki 

bilgilerimize göre, müstef’ilātün müstef’ilātün müstef’ilātün müstef’ilātün 

kalıbını Türk edebiyatında ilk kullanan şairin de Kabûlî olduğu söylenebilir.  

Kabûlî’nin şiirlerinde en fazla bir uzun ünlü ile bir ünsüzden (revî ve 

öncesindeki uzun ünlüden) oluşan zengin kâfiye (kâfiye-i müreddefe) 

kullanılmıştır. Ayrıca şiirlerin yarıdan fazlasının (% 51) redifli olduğu 

görülmektedir. Kelime şeklindeki redifi daha çok tercih eden Kabûlî’nin 

manzûmelerindeki redif kelimelerden büyük bir kısmının (% 85) ise Türkçe 

olması dikkati çekmektedir.  

Kabûlî, şiirde âhengi sağlamada vezin, kâfiye ve redifle birlikte 

tekrarlardan da yararlanmıştır. Beyit/mısradaki iç uyumu artırıp 
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zenginleştiren, ifadeye bir ritim veren ve anlamı pekiştirip yönlendiren bu 

tekrarlar; bir beyit ya da mısra tekrarı, söz tekrarı ya da ses tekrarı şeklinde 

olabilmektedir. 

Kabûlî Divanı’nda birbirinden çok farklı konular işlenmişse de en fazla 

işlenen konu aşktır. Divan’daki manzûmelerin yarısından fazlası (% 51,5) aşk 

konuludur. Kabûlî’nin şiirlerinde dile getirilen aşk, umûmiyetle dünyevî ve 

beşerî aşktır. Bununla birlikte Divan’da az da olsa zaman zaman İlâhî aşktan 

bahsedildiği de olmaktadır. Aşkı, birbirinden ayrılması çok zor olduğu için 

birlikte değerlendirilen medhiye, arz-ı hâl ve yardım isteği konuları takip 

etmektedir. Üçüncü sırada en fazla işlenen konu ise din ve tasavvuftur. 

Bunların dışında, ayrıntılı olarak incelendiğinde Divan’da rintlik ve sosyal 

hayat konularının da önemli bir yer tuttukları söylenebilir. 1589 yılında 

Osmanlı’da çıkan bir isyanın ayrıntılı olarak anlatıldığı “Kaside-i Hikâye”, 

“Der-Medh-i Altun”, kolonya ve rüşvet konulu gazeller sosyal hayat 

bağlamında burada anılabilecek, ilginç şiirlerdendir. Bu konulardan ayrıca, 

Kabûlî Divanı’nda tarih düşürmek maksadıyla yazılmış 25 manzûme 

bulunmaktadır. 

Kabûlî Divanı’nda dil ve üslup noktasında üç husus dikkati 

çekmektedir. Bunlardan birincisi, Divan’da halk dili ve kültüründen alınma 

“yumuş”, “bıldır” benzeri ifadelerin çokluğu; ikincisi, arkaik şekillerin, ayrıca 

deyimlerin çok sık kullanılması; üçüncüsü de edebî sanatlar içinde cinasa 

ayrı bir önem verilip bu sanatın çok sık ve başarılı şekilde kullanılmış 

olmasıdır. 

Tezimizle, Kabûlî ve eseri hakkında ilk defa bu kadar geniş ve ayrıntılı 

bir çalışma yapılmış, ayrıca yine ilk defa Kabûlî Divanı’nın tam metni bilim 

dünyasının istifadesine sunulmuş olmaktadır. 
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3. BÖLÜM 

 

KABÛLÎ DİVANI’NIN TENKİTLİ METNİ 

 

3.1.  NÜSHALARIN TAVSİFİ, DEĞERLENDİRİLMESİ VE NÜSHA ÂİLESİ 

 

3.1.1. Nüshalar ve Tavsifleri 

 

Araştırmalar sonucunda Kabûlî Divanı’nın dört yazma nüshasının 

olduğu tespit edilmiştir. Bu nüshalar ve özellikleri şu şekildedir334: 

 

1. İzmir Millî Kütüphane, Yz. 1052 (Kısaltması: İM). 

 

Cilt Özellikleri : Kahverengi, sırt kısmı yıpranmış meşin cilt. 

Ölçüler  : 210X140-165X100 mm. 

Yaprak Sayısı : 184. 

Satır Sayısı  : 13-15. 

Sütun Sayısı  :  1 

Cetvel                      :  – 

Yazı                         : Rik’a, başlıklar sürh. Bazı beyitler yatay 

olarak yazılmış. 

Kâğıt   : Âharlı, kaba, kimi yapraklar renkli. 

İstinsah Tarihi : XVI (?). 

Müstensih  : – 

İstinsah Kaydı : – 

                                                
334 Nüshaların özellikleri konusunda sırasıyla bk. İzmir Millî Kütüphanesi Yazma Eserler 

Kataloğu, Haz. Ali Yardım, İzmir, 1997, C. 3, s. 298; Charles Rieu, Catalogue of The Turkish 
Manuscripts in The British Museum, London, 1888, s. 184-185; Hanna Sohrweide, Türkische 
Handschriften und Einige İn Den Handschriften Enthaltene Persische und Arabische Werke, 
Wiesbaden, Franz Steiner Verlag Gmbh, 1974, s. 194, 224; İstanbul Kütüphaneleri Türkçe 
Yazma Divanlar Kataloğu, İstanbul, MEB Yayınları, 1967, C. 1, s. 177. Ancak bu kataloğlardaki 
bilgiler aynen alınmamış, bilgilerde bazı gerekli görülen değişiklikler yapılmıştır. 
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Baş                           : (Ħam)d ü şükr ü sipās ol Ĥālıķ-ı cinn ü nāsa ki 

efrād-ı ādemiyānı kemāl-i fażlla ārāste ķılup … (1b) 

Son    :    ĆArūs-ı milket-i aĆdāyı ķılduŋ taħt-ı żabţuŋda 

Der-āġūş itmege ol duĥteri dāmād gönderdüŋ (184b) 

 

 Yazmanın 1 ve 2. yapraklarının kenarları yırtılmıştır. Bazı yaprakların 

kenarlarında kurt yeniği izleri vardır. Dîbâcedeki eksiklikten arada bir 

yaprağın eksik olduğu anlaşılmaktadır. Yine ilgili şiirin yarım kalmasından 

yazmanın sondan da en az bir yaprak eksik olduğu ortaya çıkmaktadır. 

Yazmada; manzûm-mensur dîbâce ve 16 kaside, 31 musammat, 483 gazel, 

16 mesnevî, 60 kıt’a, 2 rubai, 5 tuyuğ, 285 beyit olmak üzere toplam 898 

manzûme bulunmaktadır.  

 

2. British Muzeum Library, Yz. Or. 3291/1 (Kısaltması: BM). 

 

Cilt Özellikleri : ? 

Ölçüler  : 228X127 mm. 

Yaprak Sayısı : 103 (2b-105a). 

Satır Sayısı  : 14. 

Sütun Sayısı  :  3 

Cetvel                      :  Sütunlar arasında çift, metnin dört 

kenarında tek sıra halinde, kırmızı renkli. 

Yazı : Nesta’lik, Dibaceden sonrası yatay olarak 

yazılmış. 

Kâğıt   : ? 

İstinsah Tarihi : XVII. yüzyıl (?) 

Müstensih  : – 

İstinsah Kaydı : – 

Baş                          : Ħamd ü sipās ol Ĥālıķ-ı cinn ü ünāsa ki efrād-ı 

ādemiyānı kemāl-i fażlla ārāste ķılup … (2b) 

Son   : Çoķ dolaşdı ķatı dīvāne göŋül kākülüŋe 

 Ķorķarın boġazı bir gün urġāna geçer (105a) 
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 Ser-levha müzehheb, ancak mihrabiye yazısızdır. Yazmanın 

devamında fal-nâme örnekleri (vr. 105a-105b) ve Ziyâî’nin Kıssa-i Şeyh 

Abdurrezzak adlı eseri (vr. 108b-143b) vardır. Yazmada; manzûm-mensur 

dîbâce ve 14 kaside, 24 musammat, 431 gazel, 12 mesnevî, 14 kıt’a, 28 beyit 

olmak üzere toplam 523 manzûme bulunmaktadır.  

 

3. Staatsbibliothek Berlin, Yz. Hs. Or. Oct. 950/2 (Kısaltması: SB). 

 

Cilt Özellikleri : ? 

Ölçüler  : 210X130-130/150X80 mm. 

Yaprak Sayısı : 22 (85a-107b). 

Satır Sayısı  : 14-15. 

Sütun Sayısı  :  1 

Cetvel                      :  – 

Yazı   : Nesih. 

Kâğıt : Suyolu filigranlı, âharlı, orta kalınlıkta, açık 

kahverengi. 

İstinsah Tarihi : – 

Müstensih  : – 

İstinsah Kaydı : – 

Baş                          : Yanında bir midür ehl-i dilüŋ raķīb ü ħabīb 

Berāber ola mı hergiz cihānda ĥayr ile şer (85a) 

Son   : Her cānibi bir yüce nažargāh Ķabūlī 

Her gūşesi bir pādşeh evrengi Gedūsuŋ (105a) 

 

 Yazmada, Kabûlî Divanı’ndan önce Bektaş Kulı Abdal Rûmî’nin 

Bustân-ı Hayâl adlı Farsça eseri vardır (vr. 17b-84b). Eksik bir nüsha olan bu 

yazmada; 2 kaside, 1 musammat, 98 gazel, 1 kıt’a olmak üzere toplam 102 

manzûme bulunmaktadır. Yazmanın 97a gibi bazı yaprakları, mikrofilmdeki 

yahut daha kuvvetli bir ihtimalle yazmanın aslındaki aşırı koyuluktan dolayı 

ya hiç okunamamakta ya da çok zor okunmaktadır. 
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4. İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi,Yz. 391/6 (Kısaltması: İÜ). 

 

Cilt Özellikleri : Etrafı meşin, üstü ebru kaplı. 

Ölçüler  : 210X135 mm. 

Yaprak Sayısı : 9 (91b-100b). 

Satır Sayısı  : 19. 

Sütun Sayısı  :  1 

Cetvel                      :  – 

Yazı   : Ta’lik. 

Kâğıt   : Âharlı, kaba. 

İstinsah Tarihi : – 

Müstensih  : – 

İstinsah Kaydı : – 

Baş                          : Tek bizümle başı rez duĥterinüŋ ĥoş olsun 

Ĥum-ı mey-ĥāne bugünden girü hep boş olsun (91b) 

Son   :    Ķabūlī cānib-i ĥaŝmı ħavāle eyledüm Ħaķķa 

Ne pervā müddeĆīden çün Ĥudā gibi vekīlüm var(100b) 

 

Bu yazma aslında bir şiir mecmuasıdır. Eserde Kabûlî’den başka çok 

farklı şairlerin de şiirleri bulunmaktadır. Mecmuada 1130 (1718) tarihli ve 

Kâtib-zâde Mustafa imzalı bir temellük kaydı vardır. Kabûlî’nin şiirleri bazen 

metinde, bazen kenardadır. Bu yazmada Kabûlî’nin 37 gazeli bulunmaktadır. 

Bu yazma, hem diğer nüshalarda bulunmayan G 330, G 389 gibi bazı şiirleri 

içermesi, hem şiirlerde kimi zaman mevcut nüshalardan farklı varyantlar 

ihtiva etmesi, hem de bu çalışmaya kadar Kabûlî Divanı’nın bilinen tek 

nüshası diye kabul edilmesi sebebiyle metin tenkidinde değerlendirmeye 

dâhil edilmiştir. 

Yukarıda sayılan dört nüshanın dışında birçok yazma şiir 

mecmuasında da Kabûlî’nin manzûmelerine rastlanmaktadır. Ankara 

kütüphanelerinde, özellikle de Milli Kütüphane’de yaptığımız taramalar 

sonucunda, inceleyebildiğimiz 37 mecmuada 152 tane Gedizli Kabûlî’nin 
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şiirinin bulunduğunu tespit ettik. Bu mecmuaların tam künyeleri ve Kabûlî’nin 

şiir(ler)inin bulunduğu varaklar aşağıda gösterilmiş, birden fazla şiir bulunan 

mecmualardaki şiir sayıları da sonda parantez içinde belirtilmiştir. 

Divan-ı Maksadî ve Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 2745, 22a,  22a-22b,  

24a-24b, 24b-25a (4). 

Gencîne-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1641, 173b-174a, 174a-174b, 314a (3).  

Mecmu’a-i Eş’âr ve Fevâid, 06 Mil Yz. A 2068, 21a, 157a, 167b (4). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1560, 45b. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 180a, 183b, 190a,  190b, 192a, 248a, 

250a (9). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1998, 30b. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 2600, 21a-21b (2). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3128, 16a-16b (3). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3940, 92b-93a, 167a (2 manzûme). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4228, 31a-31b, 49a (2 manzûme). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4277, 47b-48a, 103a (3). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4453, 29a. 

Mecmu’a-i Eş’ar, 06 Mil Yz. A 4455, 139a-139b. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4468, 134a. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4633, 193b. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 485, 5b, 8a, 9b, 63b (4). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4861, 30b. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 508, 9a. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 54, 11b, 17b, 33b, 65a, 70b (5). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6095, 16a. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 50a, 53a, 65b (3). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 28b, 31b, 37a, 39b, 40b, 42a, 82b (8). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 7077, 15a-16a. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 730, 149a. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 7301, 25a. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 796, 12a, 43a, 67a, 72b (5). 
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Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 38b, 50a, 50b, 51a, 103b, 85a, 86b, 87a, 

94b, 108b, 110b, 111a, 111b, 112a, 112b, 113a, 113b, 114a, 114b, 

115a, 115b, 116a, 116b, 117a, 117b, 118a, 118b, (47). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17a, 17b, 18a, 38b, 39b, 40a, 41a, 42b, 

43a, 76b, 89a, 117b, 118a, (16). 

Mecmu’a-i Eş’ar, 06 Mil Yz. A 805, 5a. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 875, 45a, 83a, 83b (3). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 319, 25a-25b, 134a-134b, (4). 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 812, 15a. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb A 13, 31b. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 481, 14b. 

Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 533, 52a, 85b, 87b, 138b (4). 

Mecmu’a-i Eş’âr, TDK Kütüphanesi, Yz. A 503, 10b-11a, 53a-53b, 41a-41b, 

71a-71b (4). 

Pervane Bey Nazîre Mecmuası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Bağdat Bölümü, Yz. 406, 200b. 

 

Kabûlî’nin bahsedilen mecmualarda geçen şiirlerinin büyük bir kısmı, 

eldeki Divan nüshalarında bulunmaktadır. Yalnız mecmualardan dördünde 

Kabûlî Divanı’nın yukarıda bahsedilen nüshalarında bulunmayan 1 tesdîs (M 

15) ve 3 gazel (G 131, 132, 212) tespit edilmiş ve bunlar Divan’ın tenkitli 

metnine ilave edilmiştir. Yine Atâyî’nin ve Âlî’nin Kabûlî’nin gazellerine 

yazdıkları tahmislerin de şiir mecmualarından tespit edildiği hatırlanacak 

olursa bu mecmuaların önemi daha iyi anlaşılacaktır. Bahsedilen şiirlerin 

Gedizli Kabûlî’ye aidiyeti konusunda; mecmuadaki diğer Kabûlî mahlaslı 

şiirlerin Gedizli Kabûlî Divanı’da olup olmaması, ilgili şiirin diğer Kabûlî 

divanlarında bulunup bulunmaması, mecmuanın ait olduğu dönem ve içinde 

şiiri bulunan şairler, şiirin dili ve üslubu gibi noktalara dikkat edilmiştir. Diğer 

taraftan bu mecmualardaki şiirlerin metin bakımından değerlendirildiğinde, 

SB ve daha çok da İÜ ile uyuştukları söylenebilir. 

Bu mecmualar arasında özellikle Millî Kütüphane’deki A 801 nolu 

yazma mecmua, içindeki Kabûlî şiirlerinin fazlalığıyla dikkati çekmektedir. 
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Üstelik bu mecmua H. 1019/M. 1610 yılında istinsah edilmiştir. Bu özellikleri 

göz önüne alındığında ilgili mecmuanın da tenkitli metinde kullanılması 

düşünülebilirdi. Ancak mevcut nüshalardan farklı bir şiir içermemesi, ayrıca 

içindeki şiirlerin de eldeki nüshalardan pek farklı olmaması sebebiyle bu 

mecmua tenkitli metne dahil edilmemiş ve nüsha farkları gösterilmemiştir. 

 

3.1.2. Nüshaların Değerlendirilmesi 

 

İM nüshasının başında “Dîvân-ı Kabûlî İbrahim Efendi Sellemehu’llah” 

ifadesi bulunmaktadır. Buradaki “sellemehu’llah” ibaresi “Allah selâmet 

versin” anlamında Arapça bir duadır ve bilindiği üzere genellikle o anda 

hayatta olan kimseler için kullanılır. Eğer ilgili kişi vefat etmişse 

“rahimehu’llah”, “rahmetu’llahi aleyh”, “merhûm” gibi ifadeler kullanılması 

âdettendir. Buradan hareketle İM nüshasının 1591 yılından önce, şair hayatta 

iken yazılmış olabileceği ileri sürülebilir. Yine kimi şiirlerin üstünde olan 

“Müsemmen Be-Hod”, “Nazire Be-Hod” gibi ibareler, şiirler diğer nüshalarda 

olduğu halde onlarda geçmemekte, sadece İM nüshasında bulunmaktadır. 

Bu da İM nüshasının müellif nüshası olma ihtimalini akla getirmektedir. 

Ayrıca bu nüshada bir yahut iki beyit halinde olan bazı manzûmelerin diğer 

nüshalarda daha uzun şekilde yazılması da şairin bu nüsha yazılırken 

hayatta olduğunu ve bilahere bu beyitleri ikmal ettiğini gösterebilir. Sonuç 

itibariyle İM eldeki en eski, hacimli ve doğru yazılmış nüshadır. Pek fazla 

yazım yanlışının olmaması dikkatli bir müstensih (belki de şair) tarafından 

özenle yazıldığını göstermektedir.  

Bununla birlikte İM, kusursuz ve tam bir nüshadır demek doğru 

değildir. Özellikle bazı silik ve boşlukların olması, ayrıca bazı şiirlerin eksikliği 

bu nüshanın tam olarak esas alınmasına engel olmuştur. Ayrıca kimi zaman 

farklarda diğer nüshaların daha isabetli tercihler içerdikleri görüldüğü gibi, 

İM’de de yer yer tutarsızlık ve yanlışlıkların bulunduğu fark edilmiştir. Mesela, 

Ms 8/24’te "Ħamā" olarak yazılan kelime, bir beyit sonra "Hamā" biçiminde 

yazılmıştır. Bu nüsha yer yer Eski Anadolu Türkçesi özellikleri de 
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göstermektedir. Mesela 57a'da (G 76/1) “ķapu” yerine “ķabu” yazılmıştır. 

Ayrıca ţ-d değişikliği konusunda İM’de daha çok ţ kullanıldığı görülmüştür. 

İM’nin burada bahsedilebilecek özelliklerinden biri de yer yer harekeli 

olmasıdır. Ancak bu harekeler düzenli ve doğru bir biçimde değildir. Sık sık 

kaymalar ve tutarsızlıklar olduğu fark edilmektedir. Örneğin vr. 3a’da geçen 

"Revāndur şarķdan ġarba nefāź-ı emr ü fermānuŋ” (K 1/3/1) dizesinde “revāndur” 

kelimesindeki -dur eki ötreli şekilde yazılmışken, sondaki “fermānuŋ” 

kelimesinde geçen -uŋ eki esreli, “fermānıŋ” şeklinde harekelenmiştir. Aynı 

varakta geçen "Elinde mīldür gördüm seher ĥurşīd-i raĥşānuŋ” (K 1/13/2) 

dizesinde de aynı şekildedir. “mīldür” kelimesindeki -dür ötreli, “raĥşānuŋ”daki -

uŋ esreli yazılmıştır. Ayrıca kimi zaman bu harekelerde yanlışlık da 

yapılmıştır. Mesela B 142'deki "süha", yanlış olarak "seha" şeklinde 

harekelenmiştir. Ayrıca ilgi hal ekinin de çoğu zaman düz olarak yazıldığı 

görülmektedir. Bu harekelerin metne daha sonradan ilâve edilmiş olması da 

mümkündür. Bu bakımdan okuma sırasında bu harekeler pek dikkate 

alınmamıştır. İM'de Dibace'nin sonunda (vr. 2b) ve diğer bazı yerlerde 

(meselâ vr. 101a) "Sah" kaydı vardır. Bunlar İM'nin tashihten geçtiğini 

göstermektedir. Bu nüshada yer yer ha-i resmiyeden sonra gelen belirtme hâl 

eki y’siz sadece hemze ile yazılmıştır. nāle[y]i gibi. Yine bazen kelimelerin 

yazımında farklı şekiller görülebilmektedir. Meselâ “hizmet” kelimesi bazen 

“ĥıdmet” bazen de “ĥıźmet” şeklinde kaydedilmiştir.  

BM nüshası da İM gibi mürettep ve tam bir nüshadır. Kataloğu 

hazırlayanlar tarafından XVII. yüzyılda istinsah edildiği tahmin edilmektedir. 

Bize göre de çok kuvvetli bir ihtimalle BM, İM'den daha sonra istinsah edilmiş 

bir nüshadır. İM'deki boşlukların BM'de kaldırılması yahut doldurulması, 

İM'de kenarda olan manzumenin BM'de normal metin içinde yazılmış olması, 

ayrıca Türkçe'deki t/d değişiminde çoğunlukla İM'nin t, BM'nin d'den yana 

tercihte bulunmuş ve aynı kelimenin İM'de t, BM'de d ile yazılmış olması, 

ayrıca BM'de G 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156 gibi İM'de olmayan 

manzumelerin bulunması bu ihtimali güçlendiren noktalardır. BM'de kimi 

yerlerde (mesela 72b'de) ilave ya da değişiklikler yapılmış, sonra da sah 

kaydı konulmuştur. Bütün bunlar BM'nin İM ile aynı koldan gelen başka bir 
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nüshadan istinsah ve kontrol edildiğini göstermektedir. İM'de bu tür ilave ve 

kayıtlar pek yoktur. BM’nin İM ile aynı koldan geldiğini gösteren birçok 

müşterek eksiklik ve yanlış varyant bulunmaktadır. İM nüshasında mısralarda 

yer yer boşluklar olduğu belirtilmişti. Bu boşluklar, BM nüshasında bazen 

görmezden gelinerek mısra boşluk bırakılmadan, tam gibi yazılmış bazen de 

doldurulmuştur. Ancak bu doldurmaların bir çoğunun metne anlam ve yapı 

açısından uymadığı fark edilmektedir. Belki de BM'deki bu tasarruflar işi çok 

iyi bilmeyen bir müstensih tarafından yapılmıştır. Örneğin "Dilā her ne recā 

itseŋ it ol merd-i kāmilden" (G 281/1) mısraında it kelimesi sadece BM 

nüshasında bulunmakta ve fakat aynı kelime sebebiyle vezin bozulmaktadır. 

Yine "İşigüŋde ķuluŋam bendeŋi yap(?) sulţānum" (G 285/4) dizesindeki yap 

kelimesi de sadece BM'de bulunmaktadır. Fakat kelimenin metne anlam 

itibariyla çok da uygun olmadığı hemen fark edilmektedir. BM nüshasında, 

diğer tam nüsha olan İM'ye göre aruza, dile ve anlama daha az dikkat 

edildiğini söylemek mümkündür. BM'de sık sık bu noktalarda dikkatsizlikler, 

yanlışlıklar görülmektedir. Örneğin Ms 8/34'te vezin gereği "ziyâd" olması 

gereken kelime, "ziyâde" biçiminde yazılarak vezin bozulmuştur. Yine Ms 

9/5'te “yok durur" şeklinde olması gereken ifade BM'de "yokdur" olarak 

yazılmıştır. BM nüshası, ya biraz hızlı ya da cahil veya dikkatsiz bir 

müstensih tarafından yazılmış olmalıdır. Çünkü bu nüshada pek çok yazım 

yanlışı, harf eksikliği, noktaların yanlış yerlere konulduğu görülmektedir. 

Örneğin G 342/1'deki "ten" kelimesi BM'de "ben" olarak yazılmıştır. Buna dair 

birçok örnek verilebilir, ancak konunun fazla uzamaması için bu örnekle 

yetinilmiştir. Bütün bunlar BM'nin İM’ye göre daha az güvenilir bir nüsha 

olması sonucunu doğurmaktadır. Bu nüshada ayrıca, muhtemelen eser 

ciltlenirken meydana gelen karışıklık sebebiyle bazı manzumeler bölünmüş 

ve farklı sayfalara dağılmıştır. K 5 ve K 6 bu tarzda dağılmış 

manzumelerdendir. 

İM ve BM'nin aynı koldan geldikleri aralarındaki birçok ortak eksik ve 

yanlışlıktan, müşterek ifadelerden anlaşıldığı söylenmişti. Geriye kalan SB ve 

İÜ nüshalarının pekçok yerde bu nüshalardan ayrıldığı hemen fark 

edilmektedir. Mesela K 5'te bu durum açıkça görülmektedir. Bu manzumenin 
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11, 13 ve 24. beyitleri sadece SB'de bulunmaktadır. İM ve BM'de bu beyitler 

yoktur. Ayrıca bu iki nüsha arasında birçok ortak yanlışlıklar bulunmaktadır. 

Mesela 9. beyitte SB'de “destinde” olan kelime İM ve BM'de “devrinde” 

şeklindedir. Aynı beyitte SB'deki “Īrān u Turānuŋ” ifadesinin karşılığında İM 

ve BM'de “iķlìm-i Īrānuŋ” ifadesi vardır. Yine G 2'de de benzer ortaklıklar 

bulunmaktadır. Bahsedilen manzumenin (K 5) ve diğer bazı manzumelerin 

aparatlarından hareketle İM ile BM'nin aynı koldan, SB ile İÜ'nün ise ayrı bir 

koldan geldiğini gösteren daha pekçok örnek gösterilebilir. Ancak biz sözü 

uzatmamak için örnekleri burada bitiriyoruz. 

SB nüshası elimizdeki eksik nüshalardan biridir. Bununla birlikte, 

birçok yerde rastlanan doğru tercihlerden ve yazı tarzından eski (XVI-XVII. 

YY) bir nüsha olduğu tahmin edilmektedir. Ayrıca diğer nüshalarda olmayan 

G 13, G 127, G 129, G 130 gibi bazı manzûmeleri içermesi yönüyle de 

önemli olan bu nüsha; hem bu farklı şiirler hem de varyantlardaki farklılık 

sebebiyle İM ve BM’den ayrılmakta ve bize göre onlardan farklı bir koldan 

gelmektedir. İM'de sadece iki beyti olan ve kıt'alar arasında geçen iki 

manzume, SB'de beşer beyitlik tam gazeller olarak yer almaktadır (G 128, 

210). Çok kesin olmamakla birlikte bu durum İM'nin daha eski, SB'nin ekleme 

yapılmış ve dolayısıyla daha yeni bir nüsha olduğunu göstermektedir. Tabii ki 

burada SB'nin İM'den ayrı bir koldan gelme ihtimali de gözden uzak 

tutulmamalıdır. 

İÜ nüshası aslında çok farklı şâirlerin de şiirlerini içeren bir şiir 

mecmuasının bir bölümüdür. Ancak hem diğer nüshalarda bulunmayan G 

330, G 389 gibi bazı şiirleri içermesi, hem şiirlerde kimi zaman diğer 

nüshalardan farklı varyantlar ihtiva etmesi, hem de bu çalışmaya kadar 

Kabûlî Divanı’nın bilinen tek nüshası olarak kabul edilmesi sebebiyle metin 

tenkidinde değerlendirmeye dâhil edilmiştir. 

Eldeki nüshalar içinde İM en hacimli ve genel olarak en güvenilir 

nüsha gibi görünmekle birlikte, yer yer diğer nüshalardaki tercihlerin de 

isabetli olduğu fark edilmektedir. Mesela İM, BM ve SB'de bulunan bir 

manzûmede geçen "‘Adūnuŋ biŋine besdür birimüz diyü at ŝalmış" (K 5/28) 

mısraındaki “biŋine” kelimesi sadece SB nüshasında bulunmaktadır. Bunun 
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karşılığında İM ve BM'de “birine” bulunmaktadır ki bunun yanlış bir varyant 

olduğu ortadadır. Buna karşılık aynı manzûmedeki "Aġardıkca der ü dìvārı 

düşmen ķararur ġamdan" (K 5/32) dizesinde BM'de olan “ķararur” yerinde İM ve 

SB'de “ĥāk olur” ifadesi bulunmaktadır ki ağarmak-kararmak tezadı 

dolayısıyla BM'deki tercihin daha isabetli olduğu düşünülmektedir. Bu 

örneklerin dışında musammatlarda kimi zaman BM'nin İM'den daha doğru 

tercihler içerdiği de söylenebilir. 

Mevcut nüshalar arasındaki ilişkiler dikkate alındığında İM ile BM’nin 

bir koldan, SB ile İÜ’nün de başka bir koldan geldikleri kolayca 

anlaşılmaktadır. Bunu gösteren çok güzel bir örnek G 50'dir. Bahsedilen dört 

nüshada da bulunan bu gazelde, 5, 6 ve 7. beyitler SB ile İÜ'de yoktur. Buna 

karşılık İM ile BM'de de 4. beyit bulunmamaktadır. Bu gazelde ayrıca birçok 

yanlış kabul edilen varyantta SB ile İÜ'nün birleştikleri görülmektedir. 

Nüshalar arasındaki ilişkiler, dört nüshada da geçen şiirler 

incelendiğinde daha açık fark edilmektedir. G 56, G 67, G 83 bu 

manzûmelerden bazılarıdır. Bu gazellerin dipnotlarına dikkat edildiğinde, 

umumiyetle İM ile BM'nin, SB ile de İÜ'nün farklarının örtüştüğü 

görülmektedir.  

Kabuli Divanı çok nüshalı bir divan olmamakla birlikte, zaman zaman 

nüshalar arasındaki farkların arttığı görülmektedir. Örneğin “Ţumanis-nām u 

kūh-endām gerdūn-saķf āhendür” (K 5/31) dizesinin geçtiği kaside İM, BM ve SB 

nüshalarında bulunmaktadır. Mısradaki Ţumanis kelimesi; SB'de Ţumanis, 

İM'de Tumanis, BM'de ise Ķumanis olarak yazılmıştır. Yine nüshalar 

arasındaki farklara ilginç bir örnek de “Semend-i ĥāţırum ‘ışķa ţutıldı dime ey 

zāhid” (G 132/4) dizesindedir. Bu manzume karşılaştırmada kullanılan dört 

nüshada da bulunmaktadır. Ancak mısradaki zāhid kelimesi; İM ve BM'de 

zāhid, SB'de vāĆiž, İÜ'de ise ŝūfī olarak geçmektedir. Bunlardan başka G 350, 

G 418 ve Ms 4 nüshalarda mükerrer şekilde yazılmış, bu arada birçok fark ve 

ilaveler ortaya çıkmıştır. Ancak hazırlanan Divan’da bu fark, ilave ve 

eksiklerin tamamı gösterilmemiş, bu konudaki genel uygulamaya tabi 

olunarak sadece yapı ve anlamca metne uygun olan farklar dipnotta 

gösterilmiştir. 
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Nüshaların tespiti sırasındaki bütün gayretlerimize rağmen, bugün için 

ortada olmayan, kaybolmuş ya da zayıf bir ihtimal olmakla beraber tespit 

edilemeyen nüshaların bulunduğu anlaşılmaktadır. Nitekim İM nüshasında G 

48/4'ün üstünde "nüsha" kaydıyla elimizdeki nüshalarda olmayan, farklı bir 

mısra yazılmıştır. Ayrıca diğerlerine göre daha geç yazılan ve bir mecmuada 

yer alan İÜ nüshasında da diğerlerinde olmayan farklar vardır. Yine 

Kabûlî'nin mecmualarda kayıtlı bazı şiirlerinin mevcut Divan nüshalarında 

olmaması, tezkire yazarı Riyazî'nin Kabûlî'nin kendi el yazısıyla olan 

Divan'ından istinsah ettiğini söylediği beyitlerden birinin eldeki nüshalarda 

bulunmaması da bu görüşümüzü destekler niteliktedir. Bütün bunlar 

elimizdeki nüshalardan farklı bir/birkaç nüshanın daha olduğunu ve bu 

farkların onlardan kaynaklandığını göstermektedir.  

 

3.1.3. Nüsha Âilesi/Şecere 

 

Önceki maddelerde verilen bilgiler ve yapılan değerlendirmeler 

ışığında Kabûlî Divanı’nın nüsha âilesi şu şekilde gösterilebilir: 

 



3.2.  METNİN KURULUŞUNDA VE YAZIMINDA DİKKAT EDİLEN 

HUSUSLAR 

  

1. Kabûlî Divanı’nın metni kurulurken hiçbir nüsha tam olarak esas 

alınmamış, mevcut nüshalar karşılaştırılmak suretiyle metin 

oluşturulmuştur. 

2. Manzûmelerin sırası konusunda genel olarak iki mürettep nüsha olan 

İM ve BM uyuştuklarından, umûmiyetle bu konuda onlara uyulmuş ve 

Divan’ın tasnifine çok fazla müdahele edilmemiştir. Ancak bu konuda 

bazı istisnalar vardır. Mesela, gazeller arasına girmiş birkaç murabba, 

gazeller kısmından musammatlar bölümüne alınmıştır. Yine kıt'alar 

arasında yazılan 3 mesnevi mesneviler kısmına, Divan’ın sonunda 

karışık olarak bulunan ve büyük bir ihtimalle esere sonradan eklenmiş 

olan mesnevi, kaside ve kıt'alar da ilgili bölümlerin sonuna 

aktarılmıştır. Ayrıca diğer nüshalarda yahut mecmualarda fazla olarak 

bulunan ve bahsedilen nüshalarda bulunmayan manzûmeler de ilgili 

kafiye harfinin en sonuna eklenmiştir. 

3. Manzûmelerin hangi yazmanın hangi yaprağında geçtiği, şiirin sıra 

numarasıyla aynı olan dipnotta ve İM, BM, SB, İÜ sırasıyla 

gösterilmiştir. 

4. Kabûlî'nin görebildiğimiz yazma mecmualarda geçen şiirlerinin 

bulundukları yerler, ilgili şiirin sıra numarasında dipnotta ve diğer 

Divan nüshalarından sonra gösterilmiştir. Ancak bu şiirler metin 

tenkidinde umumiyetle dikkate alınmamış ve zaten çok az olan şiir 

farkları gösterilmemiştir. Fakat istisna olarak yapı ve anlamın zaruri 

bıraktığı yerlerde bunlardan da yararlanılmıştır. Mesela "incinmez" 

redifli gazel bunlardan biridir. 

5. Nüshalar arasında fark bulunan yerlerde, yapı (vezin, kâfiye, redif) ve 

anlam göz önünde bulundurularak tercih yapılmış ve metne alınmayan 

şekil vezne uygun ve anlamlı ise dipnotta gösterilmiştir. Farklar 

gösterilirken önce beyit numarası, sonra metne alınan şekil yazılmış, 

ardından iki nokta üst üste (:) konularak karşısına tercih edilmeyen 
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şekil ve bu şeklin geçtiği nüshanın kısaltması yazılmıştır. Aynı mısrada 

birden fazla nüsha farkı varsa bu farklar eğik çizgiyle (/) birbirinden 

ayrılmış, bir beytin değişik mısralarına ait nüsha farkları ise aralarına 

çift eğik çizgi (//) konularak ayrılmıştır.  

6. Divan’da veznin bozuk olduğu mısraların, mümkünse, tamiri yoluna 

gidilmiş, vezni düzeltilemeyen mısralara dipnotta işaret edilmiştir. 

7. Metne tarafımızdan yapılan ilaveler köşeli ayraç ([ ]) içinde gösterilmiş, 

şüpheli olunan yerlerin sonuna yay ayraç içinde soru işareti (?) 

konulmuştur. 

8. Metinde, her iki nüshada da tamamen boş olan yerler sıra noktalarla 

(….) gösterilmiştir. 

9. Divan’da bir manzumenin alındığı nüsha(lar)da başlık yoksa, o 

manzumeye hiç başlık konmamış, başlık var ve doğru ise, aynen 

yazılmıştır. Yanlış olan başlıkların yerine tarafımızdan köşeli ayraç 

içinde olması gereken başlık yazılmış, yazma nüshadaki şekli ise notta 

belirtilmiştir. Msl. M 4, M 6. İÜ nüshasında şiirlerin üstünde bulunan 

başlıklar, yazma bir mecmua olduğundan ve bu başlıklar umumiyetle 

şairleri ayırmak için konulduğundan hazırlanan Divan’ın asıl metnine 

alınmamış, dipnotta gösterilmiştir. 

10. Tesdis, tahmis gibi manzumelerde Kabuli'ye ait olmayan mısralar, 

tespit edilebildiği ölçüde, yatık olarak yazılmıştır. 

11. Metnin yazımında genel olarak Prof. Dr. İsmail Ünver tarafından 

“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı yazıda belirtilen 

kurallara uyulmuştur. 

12. Yazımı konusunda çok net bir tavır olmayan yer/yir kelimesinin 

yazımında umumiyetle yir şekli tercih edilmiş, ancak kafiye gerektirdiği 

ya da şairin sanat/oyun yaptığı yerlerde yer şekli de kullanılmıştır. 

13. Aslında uzunluk bulunup da vezin gereği kısa olması gereken â, î, û 

sesleri, Tunca Kortantamer tarafından “Genç Edebiyat 

Araştırmacısının Yanlışları” yazısında belirtildiği gibi metinde kısa 

olarak gösterilmiştir. 

14. Divan’da bulunan Arapça ve Farsça ifade ve manzûmeler de metinde 
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çevriyazılı olarak verilmiş, bunların nüsha farkları ve Türkçe anlamları 

dipnotta belirtilmiştir. Ayrıca kimi zaman aynen, motomot çeviri 

yapılmamış, biraz daha geniş ve mana esaslı bir çeviri yapılmıştır.  

15. Metnin yazımında aşağıda gösterilen çevriyazı (transkripsiyon) 

işaretleri kullanılmıştır. 

  

 ŝ    ص   a, e, ĉ    ا

3    a, ā   ض    ď, ż 

 ţ    ط   b    ب

 ž    ظ   t    ت

 ć    ع   ś    ث

 ġ    غ   c    ج

 f    ف   ç    چ

 ķ    ق   ħ    ح

 k    ك   ĥ    خ

 l    ل   d    د

 m    م   ź    ذ

 n    ن   r    ر

 ,v, o, ō, ö, u, ū, ü    و   z    ز

 j   %    h    ژ

 y, ı, i, ī    ى   s    س

             ş    ش

 



3.3. DİVAN METNİ 

 

DÎBÂCEDÎBÂCEDÎBÂCEDÎBÂCE    

    

DĪVĀNDĪVĀNDĪVĀNDĪVĀN----I ĶABŪLĪ I ĶABŪLĪ I ĶABŪLĪ I ĶABŪLĪ İBRİBRİBRİBRĀHĪM EFENDĀHĪM EFENDĀHĪM EFENDĀHĪM EFENDİ SELLEMEHUİ SELLEMEHUİ SELLEMEHUİ SELLEMEHUĈLLĈLLĈLLĈLLĀHĀHĀHĀH ∗    
 

Ħamd ü şükr ü sipās ol Ĥālıķ-ı cinn ü nāsa335 ki efrād-ı ādemiyānı kemāl-i fażlla 
ārāste ķılup zebān-ı faŝīħüĈl-beyānlarından yenābić-i ħikmeti revān ve aŝdāf-ı 
dehānlarından leĈālī-i nažmı nümāyān u reyyān ķıldı. Dürūd-ı nā-maćdūd ol muĥāţab-
ı kelām-ı mućciz-nižāma ki fünūn-ı şićri mażmūn-ı [Ve mâ ćallemnāhuĈş-şićra ve mā 
yenbaġī leh] ile merdūd-ı ţabāyić ķılmış iken lisān-ı ħikmet-beyān [İnne mineĈş-şićri 
le-ħikme]336 taķrīr-i dil-peźīr ile maķbūl-i ķulūb-ı ehl-i ħāl itdi. Erbāb-ı ŝınāćat-
kelāmuŋ ve aŝħāb-ı belāġat-intižāmuŋ kelām-ı mućciz-nižām ve maķāl-i siħr-
intižāmını iki vech üzre muķarrer ķılmışlardur. Biri neśr ki anuŋ muħarriri erbāb-ı 
secć ü inşā ve biri nažm ki anuŋ muķarriri aŝħāb-ı şićr ü nažm-ārādur.  
 
Ķıţća 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Ehl-i inşā vü nažma rūşendür 
İki vech üzredür kelām-ı metīn 
 
Biri menśūr çün BenātüĈn-naćş 
Biri manžūm nite kim Pervīn 
 

Ve şićri daĥı iki ķısm itmişlerdür. Birine medħ ü birine źem dimişler. Eger 
kemāl-i ćışķ u maħabbetden337 fāyıż u lāyıħ olmış kelimāt ise ol medħdür. Ve eger 
māde-i şehvet ü ġażabdan ŝādır u mütebādir olan kelām ise aŋa źem diyü tesmiye 
itmişlerdür.  
 

[mefāĆīlün mefĆīlün feĆūlün] 
Hemān söz ķaţre-i nīsāna beŋzer338 
Olur cān āsmānından çü nāzil 
 

                                                
     (DĪBĀCE) (DĪBĀCE) (DĪBĀCE) (DĪBĀCE) İM 1bİM 1bİM 1bİM 1b----2b; BM 2b2b; BM 2b2b; BM 2b2b; BM 2b----4a.4a.4a.4a. 
∗ Başlık: - BM. 
335 nāsa: ünāsa BM. 
336 Köşeli ayraç içine aldığımız bu kısımlar Kabûlî Divanı’nın iki nüshasında da boş bırakılmıştır.  
Bunlardan birincisinde metnin gelişinden anlaşıldığı kadarıyla şiirin aleyhinde olan bir âyet 
bulunmalıdır. Bu âyetin, “Biz ona şiir öğretmedik, bu ona yaraşmaz da” anlamındaki âyet olması 
ihtimali kuvvetlidir. Kur’ânKur’ânKur’ânKur’ân----ı Kerîmı Kerîmı Kerîmı Kerîm, 36/69. İkinci boş kısımda ise şiirin lehinde bir ifade olmalıdır 
ki bunun da “Şüphesiz şiirin bazısında hikmet vardır” mealindeki hadîs-i şerîf olması ihtimali 
yüksektir. Aslında bu âyet ve hadîs başka divan dîbâcelerinde de geçmektedir. Benzer örnekler için 
bk. Tahir Üzgör, Türkçe Dîvân DîbâTürkçe Dîvân DîbâTürkçe Dîvân DîbâTürkçe Dîvân Dîbâcelericelericelericeleri, Ankara, KB Yayınları, 1990, s. 24, 25. 

337 maħabbetden: meveddetden BM. 
338 Hemān söz ķaţre-i nīsāna beŋzer… Devlet ile cihānda var olsun: - İM. 
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Ŝadef aġzına düşse dür olur pāk 
Dehān-ı māra düşse zehr-i ķātil 

 
Pes bu faķīr-i derdmend ü müstemend melālet gūşesinüŋ Ćuzlet-güzīni ve 

melālet kūçesinüŋ mesned-nişīni zümre-i Ćulemānuŋ ĥāk-i pāsı ve Ćumde-i fużalānuŋ 
engüşt-nümāsı şikeste dil-rīş aĆni ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dervīş mevlid-i [BM 3a] aŝlı ve mevķiĆ-i 
ĥaţrı vāķiĆ olan Gedūs-ı ŝafā-meĈnūs nām ķaŝabada    ki vilāyet-i Germiyān āb-ı rūyı ve 
gül-i gülzār-ı cihānuŋ yüzi ŝuyıdur nice zamān taħŝil-i Ćilm ü fażāĈile ţālib ve nice 
müddet tekmīl-i kemāl ü maĆrifete rāġıb olup ĥalķun ekśeri fünūn-ı şiĆr ü inşāya 
heves itmek ile şāĆir-i māhir olup zeyl-i himmetlerine dest-res naŝb olmaġ ile bize 
daĥı bir miķdār ķudret ve şiĆr söylemege ħālet-i ruĥŝat virildi. Ammā erbāb-ı kemāle 
maĆlūm ve aŝħāb-ı maķāle mefhūmdur ki kesb-i feżāĈil ile kişi şāĆir olmaz. Olursa 
daĥı şiĆri žuhūra gelüp şöhret bulmaz. Vezn-i ţabĆ ādeme luţf-ı Ħaķ ve ķuvvet-i 
nažmiyye feyż-i muţlaķdur. Faķīr daĥı şuĆārā zümresinüŋ ĥāk-i pāsı ve büleġā vü 
fuŝeħā tekyesinüŋ kemter gedāsıyın. Ammā Ćināyet-i Ħaķ ve feyyāż-ı muţlaķ āvān-ı 
fıţratda ve zamān-ı ĥilķatde ţabīĆatumda ķuvvet-i şāĆiriyyeden bir źerre eśer ķomış ve 
ķābiliyyet-i nažmiyye ile sebaķ u siyāķ-ı kelāmdan bā-ĥaber eylemiş. Bi-ħamdiĈllah 
veĈl-minneti. BināĈen Ćalā-hāźā ķuvvetüm olduķça ve ţāķatüm yitdükçe ol ţāĈife-i 
Ćižāmuŋ ve zümre-i kirāmuŋ raħimaĈllahu emvātehüm ve lehinaĈllahu aħyāĈehüm ilā-
yevmiĈl-ķıyāmuŋ Ćaķablarınca üftān u ĥīzān pūyān u devān olup Ćunfuvān-ı cüvānī ve 
eyyām-ı şebāb-ı kām-rānīde ţabĆ-ı gevher-bārdan ebr-i nīsān-ı fikret ile žuhūra gelen 
dürer-i manžūmuŋ ve ġurer-i mersūmuŋ sicilli mānend-i evrāķ-ı ĥazān perīşān-ı 
rūzgār idi. Tertīb ü tedvīni ve terkīb [ü] tezyīni mühim ve lāzım olmaġın ol cevāhir-i 
girān-māyemi ve zevāhir-i bisyār-sermāyemi silk-i kelāma münselik ve rişte-i suţūra 
muntažam ķılmaķ murād olındıķda ĥāţır-ı ķātıra ber-ĥuţūr eyledi ki bu dīvān-ı 
ķaviyyüĈl-erkān u feŝāħat-beyānuŋ Ćünvānı kimüŋ nāmı ve tevķīĆi kimüŋ nişānı olsun 
diyücek hemān sāĆat hātıf-ı ġaybdan ve zebān-ı lā-raybdan gūş-ı hūşa bir āvāz-ı 
bülend ve ŝadā-yı ercümend irişdi ki  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Elā ey nükte-pervāz-ı suĥanver 
Bu nām olsa o nāme ile perver 
 
İşigi ķıble-i ehl-i dilāndur 
Ķapusı secdegāh-ı çākerāndur 
 
Ķarīn-i ħażret-i ħāķān-ı aĆžam 
Vezīr-i aĆžam-ı şāh-ı muĆažžam 
 
ĆAdāletde ĆÖmer ĆOśmān-ı śānī 
ĆAli gibi cihānuŋ pehlevānı 
 
Ki yaĆni ħażret-i ĆOśmān Paşa 

[BM 3b]           Ŝadāķatde olup Būbekre hem-tā 
 
Nice fetħe žafer bulup ol āsān 
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Ĥuŝūŝā şehr-i Tebrīz ile Şirvān 
 
Çünki hātıf-ı ġayb ve lā-raybdan bu işāret vāķiĆ oldı ol şevķden źerrevār raķŝa girüp 
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Şevķle destüme alup ĥāme 
Medħ-i paşada yazmaġa nāme 
 
Devlet ile cihānda var olsun 

[İM 2a]           Cāy-ı ćizzetde ber-ķarār olsun 
 
Dest-gīri ola Ĥudā-yı cihān 
Pāydār ola ţurduġınca zamān 
 
Bu dućāya diyen kişi āmīn 
Her belā vü taćabdan ola emīn 
 

Ammā bu nāmeye müţālaća ķılan erbāb-ı kemāl ü aŝħāb-ı maķālden recā-yı 
vāśıķ u ümīd-i ŝādıķ oldur ki vāķić olan ġalaţ u zeleli ķalem-i luţfları ile ıŝlāħ idüp ve 
ćaybın ġayb idüp ĥāĈ-i ĥāţāyı ćayn-ı ćaţāya tebdīl buyuralar.  

 
Meśnevī 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
İdenler nāžımını ĥayr ile yād 
İki ćālemde olsun ġuŝŝadan şād 
 
Daĥı şol kātibe Ħaķ ide raħmet 
Yaŋılup nićmeti yazmaya niķmet 
 
Virüp noķţayla imlāsına şānı 
Ţaġıtmaya miŝāl-i erzen anı 
 

Fārsī 
[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Günehem bīş ü men kemem çi kunem 
RabbenaĈġfir źünūbenā veĈrħam339 
 
Be-śenā-yı tu ķāŝırend zebān 
Ente aćlem ve şāneke aćžam340 
 
Be-żamīr-i kesān tuyī dānā 
Be-rumūz-i nihān tuyī aćlem341 
 

                                                
339 Günahım çok ve ben eksiğim ne yapayım, Rabbimiz bizim günahlarımızı bağışla ve bize acı. 
340 zebān: devāt BM // Seni övmede dil(ler) yetersiz(dir), sen en iyi bilensin ve senin şanın en yücedir. 
341 İnsanların içini bilen sensin, gizli işaretleri en iyi bilen sensin. 
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Heme ćālem be-vaŝf-ı tu ćāciz 
Heme ādem be-medħ-i tu ebkem342 
 
Cürmhā-yı ĶabūlĶabūlĶabūlĶabūlīīīī bīş ez-bīş 
Pīş-i luţf-ı tu līk kem ez-kem343 
 
[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Der-reh-i ćışķet dilem enbāz-ı ġam 
Dīde der-gencī çü hemyān-ı direm344 
 
Āşnā kun bā-yem-i ćışķet me-rā 
Hemçü ġavvāŝān-ı ćummān-ı ķıdem345 
 
Evvel-i ćālem zi-tu āĥir zi-tu 
Ez-tu şud encām u hem ćunvān hem346 
 
Mā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bende-i efgendeĈīm 
Dest-i sulţān-ı şehān-ı muhteşem347 

[BM 4a] 
[fećūlün fećūlün fećūlün fećūlün] 
Ĥudāyā senüŋ fażluŋa yoķ nihāyet348 
Bulunmaz çü iħsānuŋa ħadd ü ġāyet 

[İM 2b] 
Furādā furādā aŋar cümle nāmuŋ 
Ŝayılsa zebānında her ĥāŝ u ćāmuŋ 
 
Buŋa müntehīdür ćuķūl ittifāķı 
ćAded müntehī ola bir ķala bāķī 
 
[fećūlün fećūlün fećūlün fećūl] 
Neyāmed zi-men vaŝf-ı źāt-ı Ĥudā349 
Kiyem men ki āyed zi-destem śenā 

 
Ġanī źāteş ez-midħat-ı yāve-rā350 
Çe fażl āyed ez-midħat-ı mā-verā 

                                                
342 Bütün âlem seni anlatmada âciz, bütün insan(lar) seni övmede suskun(dur). 
343 Kabûlî’nin günahları çoktan çok, fakat senin lütfunun önünde azdan az(dır). 
344 Beyitten önce İM’de “Meśnevī” kelimesi var, ancak altında yazılan beyitler mesnevī tarzında 
olmadığından bu ifade metne alınmamıştır. / Senin aşkının yolunda gönlüm gamın eşi, göz(üm) bir 
hazinede(ki) dirhem kesesi gibi(dir). 

345 Ezel okyanusunun dalgıçları gibi beni aşkının deniziyle yüzdür/tanıdık et. 
346 Âlemin başlangıcı senden, sonu senden(dir); sonu ve önsözü de senden oldu. 
347 Kabûlî, biz ihtişamlı padişahlar sultanının elinde zavallı kuluz. 
348 İM’de bu mısradan önce “Ķıtća” kelimesi bulunmaktadır. Ancak altındaki beyitler mesnevī 
tarzında olduğundan bu kelime metne alınmamıştır. 

349 Allah’ın zatını anlatmak ben(im elim)den gelmez, ben kimim ki elimden övgü gelsin. 
350 Onun zatı kuru övgülerden daha yücedir, dünyanın övgüsünden ne fazilet gelir? 
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Beyt 
[mefćūlü mefāćilün fećūlün] 
Seyyāħ-ı diyār-ı mülk-i lāhūt 
Sabbāħ-ı biħār-ı fülk-i nāsūt 
 
Nessāĥ-ı ţarīķ-ı bī-menāfić 
Nessāc-ı şećāyir-i şerāyić 
 
Mellāħ-ı sefīne-i nübüvvet 
Fettāħ-ı defīne-i fütüvvet 
 
Keşşāf-ı rumūz-ı mā ćarefnāk 
Ŝarrāf-ı künūz-ı mā ćabednāk 
 
Dürr-i ŝadef-i muħīt-i levlāk∗ 
Düriyy-i muďıyy-i heft eflāk 

Naćt 
[fećilātün fećilātün fećilün] 
Nīst ķāĈim be-maķām-ı Maħmūd 
Cüz kesī k’āmede ĥayru’l-mevcūd351 

 
Ĥalķa-i merdüm-i erbāb-ı nažar 
Merdüm-i ĥalķa-i çeşm-i bihbūd352 

 
ćİllet-i ġāye-i kevn ü mekān 
Źerre-i ćāliye-i baħr-i vücūd 
 
Zi-dil ü cān Ķabūlī şeb ü rūz353 
Be-revāneş deverān vird-i derūn 

 
Tamām oldı dībāce yādgār.  

                                                
∗ “levlâk” kelimesi, “Sen olmasaydın felekleri (kâinâtı) yaratmazdım” anlamına gelen ve hadîs-i kudsî 
olduğu söylenen “Levlâke levlâk le-mâ halaktu’l-eflâk” ifadesinden alınmıştır. Hz. Peygamber’i 
övgü amaçlı kullanılmaktadır. Ahmet Serdaroğlu, MevzûâtMevzûâtMevzûâtMevzûât----ı Aliyyü’lı Aliyyü’lı Aliyyü’lı Aliyyü’l----Kârî TercemesiKârî TercemesiKârî TercemesiKârî Tercemesi, Ankara, 1966, 
s. 99; Mehmet Yılmaz, EdeEdeEdeEdebiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözlerbiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözlerbiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözlerbiyatımızda İslamî Kaynaklı Sözler, İstanbul, Enderun Kitabevi, 1992, s. 
113. 

351 En yüksek şefaat makamına, varlığın hayırlısı olarak ondan (Hz. Muhammed’den) başka kimse 
gelmiş değildir. 

352 Bir halkaya benzeyen nazar erbabı topluluğunun iyi görüşlü gözünün halkaya benzer göz bebeği. 
353 Kabûlî, gece gündüz, can ve gönülden içinin virdini onun ruhuna döndür (onun ruhuna içten dualar 
et). 
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KASÎDELERKASÎDELERKASÎDELERKASÎDELER    
    
1111     
    

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDE BERĀYĪDE BERĀYĪDE BERĀYĪDE BERĀY----I ćOŚMĀN PAI ćOŚMĀN PAI ćOŚMĀN PAI ćOŚMĀN PAŞAŞAŞAŞA∗ 
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Elā ey ħażret-i paşa-yı ekrem yoķdur aķrānuŋ 

Vezīr-i aćžamısın pādşāh-ı Āl-i ćOśmānuŋ 
 

2 Diyār-ı şarķa rūşen yollar açduŋ āftābāsā 
Revādur kārbānı işlese Şīrāz u Şirvānuŋ 
 

3 Sikender gibi ħükmüŋ Şām u şarķa ćām u şāmildür 
Revāndur şarķdan ġarba nefāź-ı emr ü fermānuŋ 
 

4 Demürķapu ki anı sedd ile żabt itmiş İskender 
Oturduŋ sedd-i İskender olup içinde sen anuŋ 
 

5 Yamanlıķ görmesün şāhā özüŋ pek yaĥşı deprendüŋ 
Ţaġıtduŋ ĥānümānın bād-ı ķahr ile Tatar Ĥānuŋ 
 

6 Şikār almaġa çıķmış elde ţurmaz şāhbāzāsā 
Ser-i aćdāda perrān olmaķ ister tīġ-i bürrānuŋ 
 

7 Ķılupdur ďarb-ı gürzün kūh-ı Elbürzüŋ vücūdın ĥāk 
ćAceb mi zaĥm-ı tīğuŋ sīnesin çāk itse ŝaħrānuŋ 
 

8 Ķızıl başlar çıķar zaĥm-ı ĥadengüŋden derūnında 
Ķızılbaşlar çıķarsa rezme ceng itdikce merdānuŋ 
 

9 ćAyāndur gün gibi şānuŋ beyāna anı ħācet yoķ 
Ne lāzım heybet ü iķdāmın aŋmaķ şīr-i ġarrānuŋ 
 

10 ćAdālet źāt-ı pāküŋde saćādet āb-ı ĥāküŋde  
Cebīn-i tābnāküŋde ćayāndur ŝunćı Mevlānuŋ 
 

11 Ķatı şāhānedür tertībüŋ ey İskender-i devrān 
Yanuŋda źerre miķdārı degül dārātı Dārānuŋ 
 

12 Şeb-i žulmetde ķalmış gibi ķalmışdı cihān ĥalķı 

                                                
  1 İM 3a1 İM 3a1 İM 3a1 İM 3a----4b; BM 4b4b; BM 4b4b; BM 4b4b; BM 4b----5b.5b.5b.5b. 
∗ Başlık: - BM. 
  10 āb-ı ĥāküŋde: āb u ĥāküŋde İM. 
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Nesīm-i ŝubħ-ı ćadlüŋle açıldı çeşmi dünyānuŋ  
 

13 Uyanmış gibi ĥvābından cilā virmek diler çeşme 
Elinde mīldür gördüm seher ĥurşīd-i raĥşānuŋ 
 

14 Didüm kuħl-ı cilā-perdāz-ı çeşmüŋ niçe gevherdür 
Kim oldur tūtyā-yı çeşm-i ćālem-bīni insānuŋ 
 

15 Didi ol cevher-i pākīze bildüŋ mi gözüm nūrı 
Ġubār-ı maķdemidür Ħażret-i ćOśmān Paşanuŋ 
 

16 Gözüŋ aç gözi açıķlardan ol ey baĥt-ı ĥvāb-ālūd 
Yüzüŋ sür ayaġı ţopraġına ol źāt-ı dür-şānuŋ 
 

17 Her biri ħamle-āver şīr-i ner bebr-i hünerversin 
Neye ķādir olur yanuŋda rubāhı beyābānuŋ 
 

18 Ķapusı bāb-ı devlet işigi bālīn-i rāħatdur 
Cüdā düşme ħużūrından ħużūr itsün biraz cānuŋ 
 

19 Semādan ayaġuŋ ţopraġına yüz sürmek istermiş  
Gelimez keśretinden yollar üzre berf ü bārānuŋ 
 

20 Gelüp işigüŋe yüz sürmege müştākdur ćālem 
Ţavāf eylerler anuŋçün miśāl-i Kaćbe her yanuŋ 
 

21 Yoluŋda herkesüŋ ölmek dirilmek cānına minnet 
Kimi bendeŋ kimi cān ile ķuluŋ kimi ķurbānuŋ 
 

22 SuĈāl itdüm yaturken ćālem-i bāţında bir pīre 
Didüm ey reh-nümāsı sālikān-ı rāh-peymānuŋ 
 

23 Çeken kimdür diyār-ı şarķa berķāsā žafer tīğın 
Kimüŋ destindedür miftāħı ķufl-ı mülk-i Īrānuŋ 
 

24 Didi ey ćārif-i sırr-ı ĥafī pūşīde yir yoķdur 
Şeb-i mužlim żiyāsın setr ider mi māh-ı tābānuŋ 
 

25 Ser-i Elbürze kim dikdi livā-yı fetħ-i İslāmı 
Selāmın kim yitişdürdi Yemenden Şeyĥ Ŝanćānuŋ 
 

26 Çıķup her yirde kimdür yüz aġardan bād-ı ŝubħāsā 
Şafaķ gibi revān iden kim ola ķanın aćdānuŋ 

                                                
  12 açıldı çeşmi: gözi açıldı BM. 
  19 ţopraġına yüz: tozına yüzler BM. 
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27 Kim itdürdi ķula Tatarı yaġma ĥvān-ı Tatarı  

Ķıran girmiş gibi kimdür ķıran ķavmin Ķırım Ĥānuŋ 
 

28 Bu serħadlerde hīç şimden girü lāzım degül kimse 
Alur ćOśmān-ı śānī intiķāmın Āl-i ćOśmānuŋ 
 

29 ćAceb pākīze cevhersin ki el-ħaķ miśl ü mānendüŋ 
Bulınmaz tīşe-i fikret ararsa kānın imkānuŋ 
 

30 Be-ġāyet mućteberdür cevher-i pākīze-i źātuŋ 
Muraŝŝać cevherī ĥançer gibi yanında sulţānuŋ 
 

31 ćAceb mi kurk ile eyyām-ı ćadlüŋde yürürse mīş 
Yürür ćadl ile aħkāmuŋ gezer dād ile fermānuŋ 
 

32 Mućallādur der-i ķaŝr-ı bülend-i āsmān-ķadrüŋ 
İrişmez kenger-i eyvānına eyvānı keyvānuŋ 
 

33 Şeh-i kişver-güşāsın vaķtidür şimden girü bir bir 
Gelüp ayaġuŋa yüz sürseler mīrānı Īrānuŋ 
 

34 Sen ol merd-i hünerversin ki meydān-ı şecāćatde 
Öŋüŋde ĥāk būs eyler gelüp merdānı meydānuŋ  

 
35 ćAdālet devridür devrüŋ şecāćat ćaŝrıdur ćaŝruŋ 

Saćādet ŝadrıdur ŝadruŋ şehi sensin bu devrānuŋ 
 

36 Ser-i engüşt-i ķadrüŋden nigīn-i ĥātem-i saţvet 
Vücūd-ı kāmilüŋdür māliki mülk-i Süleymānuŋ 
 

37 Kemāl-i luţfuŋuŋ bir źerresi dillerle şerħ olmaz 
Nice ćadd olunur źerrātı ĥurşīd-i dıraĥşānuŋ 
 

38 Ele alsaŋ nola şeh-bāz-ı dest-āmūzdur göŋlüm 
Anuŋla hem-per olmaz murġ-ı pervāzīsi yabanuŋ 
 

39 Beyān-ı vaŝfa gelmez vaŝf-ı źāt-ı mekremet-baĥşuŋ 
Belī gelmez ħisāba ķaţresi bārān-ı nīsānuŋ 
 

40 Ġaraż ćarż-ı ćubūdiyyet murād ižhār-ı ĥıdmetdür 
Ŝudūrından ġaraż yoķdur vürūd-ı şićr ü inşānuŋ 
 

41 Śenā gevherlerin dizmiş niśār itmek murād eyler 

                                                
  34 eyler: ider BM. 
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ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī luţfuŋa rācićdür ey şāh-ı kerem anuŋ 
 

42 ćAceb mi gevher-i nažm ile gelsem ķapuŋa şāhā 
Cevāhirle varurlar ayaġı tozına şāhānuŋ 
 

43 Dućāyile śenāyile nola ĥatm-i kelām itsem 
Dućādur ćuhdesine lāzım olan ehl-i ćirfānuŋ 
 

44 Nitekim geh zemistān ola ćālem gāh tābistān 
Hevā geh serd ü gāhī germ ola luţfıyla Mevlānuŋ 
 

45 Ŝadāķatle ćadāletle seĥāvetle şecāćātle 
Aŋılsun ħaşre dek nāmuŋ nite kim çār-yārānuŋ 

 
2222     
 

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDE BERĀYĪDE BERĀYĪDE BERĀYĪDE BERĀY----I SULŢI SULŢI SULŢI SULŢĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀD∗ 
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 ćAzm-i gülgeşt-i çemen eyleyicek şāh-ı ĥazān  

ćAsker-i berg-i dıraĥtān öŋüne düşdi hemān 
 

2 Ŝaldılar her ţarafa cūları çāvūş-ŝıfat  
Vara tā ŝaħn-ı çemen-zārı ķıla pāk-revān 
 

3 Döşeye bir yeşil altunlı ser-ā-ser bāġa 
Çeke eţrāfına zer mınţıķa-i sīm-efşān 
 

4 Her nihālüŋ ki düşer sāyesi ŝaħn-ı çemene 
Bir yeşil sāye nihāli düşer ol meclise ŝan 
 

5 Yā ki pervāz ile ferş-i zümürrüd görinür 
Cā-be-cā ţarf-ı çemende görinen āb-ı revān 
 

6 Varaķ iltür götürür şāh-ı ĥazāndan bāġa 
Muttaŝıl peyk-i ŝabā olsa ćaceb mi pūyān 
 

7 Berg-i eşcārı dirüp yanına cemć eylemege 
ćAlem-i sebzini almış eline serv-i revān 
 

8 Her dıraĥtuŋ eli üstinde bir altunlı ţabaķ 

                                                
  2 İM 4b2 İM 4b2 İM 4b2 İM 4b----6b; BM 5b6b; BM 5b6b; BM 5b6b; BM 5b----6b.6b.6b.6b. 
∗ Başlık: - BM. 
  1 şāh-ı: bād-ı BM. 
  2 İM’de 2b ile 3b yer değiştirmiştir. 
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Ķaţre-i jāle degül ţopţolu dürr-i ġaltān 
 

9 Kef-i erbāb-ı kerem gibi direm ţutmazlar 
Bezl iderler yolına her kim iderse güźerān 
 

10 Dür nisār itmede ŝaħn-ı çemene her eşcār 
Gülşene sīm aķıdur her yaŋadan āb-ı revān 
 

11 Eli yufķaydı ķatı şâĥ-ı çenāruŋ evvel 
Şimdi gör elleri altun keser ey ġonca-dehān 
 

12 Görinür ŝaħn-ı çemen gāh ķızıl gāh yeşil  
Reng alur bāġ-ı cināndan buradan ħayret alan 
 

13 Şâhid-i bāġ gehi sebz ü gehi zerd geyer 
Yaćni bu reng ile āşüfte ola ĥalķ-ı cihān 
 

14 Varaķ-ı jāle degüldür görinen gülşende 
Sīm ü zerdür ki ćaţā ķılmış anı bāġa ĥazān 
 

15 Ŝaħn-ı gülşende dökilür ŝaçılursa yiridür 
Düşdi bir derde ki düşde daĥı görmez insān 
 

16 Böyle bir devre ķadem basmaya bu devr içre 
Çoķ zamān devr ide bu devri bulınca devrān 
 

17 Devr anuŋdur ki cihān ĥalķına müstaġraķdur 
Emr anuŋdur ki aŋa cümle muţīć-i fermān  
 

18 Ķahramān-ķahr u Sikender-der ü Dārā-dārāt 
Güstehem-heybet [ü] Ħātem-kef ü Ĥüsrev-erkān 
 

19 Mālik-i mülk-i ćArab şāh-ı ćAcem Ĥüsrev-i Rūm 
Server-i cinn-i Ħabeş ĥān-ı Yemen cān-ı cihān 
 

20 Şāh-ı Cemşīd-ŝıfat māh-ı sipihr-ćažamet 
Ħażret-i Ĥān Murād ibn-i Selīm Ĥān-ı zamān 
 

21 Sāye-i nūr-ı Ĥudā rāyet-i hemrāh-ı Hüdā 
Ŝāħib-i mülk-i Süleymān emīn-i ehl-i amān 
 

22 Muŝţafā-ĥulķ u Muħammed-dil ü Aħmed-sīret 
Būbekir-ŝıdķ u ćÖmer-ćadl ü ħayāda ćOśmān 
 

                                                
  17 aŋa: - BM. 
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23 Ŝavlet ü heybet ü iclāl ile mānend-i ćAli 
Ĥulķ ile hemçü Ħasan ćadl ile Mehdī-i zamān 
 

24 Ħażret-i Caćfer-i Ŝādıķ gibi ŝādıķ-efćāl 
Ħażret-i Veys-i Ķaren gibi muħibb-i ĶurĈān 
 

25 Rüstem-i dehr ü Nerīmān-ı zamān u Cem-i vaķt 
Kisri-i ćālem ü Keyĥüsrev-i iķlīm-sitān 
 

26 Gürzi meydān-ı şecāćatde çü kūh-ı Elbürz 
Āsmān-ı hünere ĥançer-i berķ-i lemćān 
 

27 Nār-ı ķahrından erir āb-ŝıfat seng-i siyāh 
Āb-ı luţfından olur ĥāk-i siyeh bāġ-ı cinān 
 

28 Gösterür rūy-ı vefā zümre-i aŝħāba velī 
Görinür dīde-i aćdāya çü şīr-i ġurrān 
 

29 İşigi ţaşı durur mesned-i erbāb-ı kemāl 
Ayaġı ţopraġıdur sürme-i ćayn-ı aćyān 
 

30 Bī-keremdür kefine nisbet ile Ħātem-i Ţay 
Devr-i ćadlinde sitemger aŋılur Nūşirevān 
 

31 Tācdārān-ı selef ķadrine nisbet gūyā 
Tā cidārān-ı eķālīm-i selātīn-i zamān 
 

32 Kerem-i keff-i güherbārın işitdi yatdı 
Dem idi ĥayli köpürür ķabarırdı ćummān 
 

33 Dest-i cūdından umar şimdi seĥā vü keremi 
Yirde kān-ı güherī gökde sehāb-ı bārān 
 

34 Ķanı źātuŋ gibi bir ĥüsrev-i ćālī-dil kim 
Ola her teşne zülāl-i kereminden reyyān 
 

35 Rüstem ü Güstehemüŋ bir adı ķalmış yoĥsa 
Ķullaruŋ var ki niçe Rüsteme virmezler amān 
 

36 Ĥüsrevā dādgerā baħr-dilā ebr-kefā 
Ey kerem kānı seĥā maćdeni baħr-ı iħsān 
 

37 Sen ki ĥurşīd-i cihān gibi żiyā-güstersin 
Pertev-i luţfuŋ ile cümle-i ćālem tābān 
 

38 Ben ki pā-māl-i cefā ĥāki gibi tīre-dilem 
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Tīredür baĥt-ı siyāhumla şebāsā devrān 
 

39 Āftāb-ı keremüŋ üstüme pertev ŝalsa 
Mihr ü ĥāver gibi her źerrem olurdı raĥşān 
 

40 Çoķ çerāġuŋ var işigüŋde yiter şemć-ŝıfat 
Yaķma nār-ı ġama yaķ bendeŋi de meşćalesān 
 

41 Gördügüm žulmi beyān eyleyeyin ĥıdmetüŋe 
Felek-i žālim elinden diyeyin girye-künān 
 

42 Āsmān-ı hünere mihr-i żiyā-güster iken 
Źerreveş yirlere çalmaķ beni lāyıķ mı zamān 
 

43 Ŝadef-i dürr-i maćārif geçinürken göŋlüm 
Gözlerüm yaşı revā mı ola baħr-i ćummān 
 

44 Kīmyā gibi ćazīz olmaġa saćy eyler iken 
Yol mıdur ĥāk-i reh-i derd ile olmaķ yeksān 
 

45 Mūcib-i şükr ü sipās oldı şikāyet şāhā 
Sürme-i ĥāk-i rehüŋ buldı meger dīde-i cān 
 

46 Ţutdı luţfuŋ etegin kesme ümīdüm elini 
El benüm ey şeh-i ferĥunde senüŋdür dāmān 
 

47 Āstānuŋda ķabūl eyle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķuluŋı 
Bende-i muķbil iken tā ola maķbūl-i cihān 
 

48 Bir ķuluŋdur ki bir aġız söz ile yoluŋda 
Baş u cān terkin urur aŋa nedür kevn ü mekān 
 

49 Bā-ĥuŝūŝ ol ki ola fāris-i meydān-ı ćAcem 
Şāćir-i nükte-şinās aŋıla Ćörf-i ćirfān    
 

50 ćĀlim-i fażl u hüner nāžım-ı dürr ü güher 
Vāķıf-ı remz-i ħasen ćārif-i sırr-ı Ħassān 
 

51 Ķanı anuŋ gibi bir merd-i śenā-güster kim 
Midħat ü maħmidet-i źātuŋ ide vird-i zebān  
 

52 Dürr ü gevher gibi nažm eyleye vaŝf-ı źātuŋ  
Güherāsā ola tā mürsele-i gūş-ı kesān 

                                                
  51 ide: - BM. 
  52 ü: - BM. 
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53 Ey göŋül medħ ü śenāyile sözi ĥatm eyle 

Ĥatm ide ĥātemüŋi ĥayr ile Ħayy u Sübħān    
 

54 Nitekim devr ide dolāb-ı riyāż-ı eflāk 
Nitekim sebzeler ol āb ile ola reyyān 
 

55 Ķāmetüŋ servi ola bād-ı ĥazāndan maħfūz 
Rūy-ı rengīnüŋ ola gül gibi dāĈim ĥandān 
 

56 Gülbin-i bāġ-ı vücūduŋ ola sebz ü ĥurrem 
Gülşen-i baĥtuŋ ola tāze çü rūy-ı ĥūbān 
 

57 Ħāŝıl it mezrać-ı ćālemde murāduŋ toĥmın 
Ĥırmen-i ćömrüŋi ţaġıtmaya bād-ı ħırmān 

 
3333     
 

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDEĪDEĪDEĪDE∗ 
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Devr-i ćadāletüŋde ey pādşāh-ı ćādil 

Lāyıķ mı ħākim olmaķ ćālim yirine ćāmil 
 

2 ćĀlim ki nice ćālim vābeste-i ćadālet 
ćĀmil ki nice ćāmil şāyeste-i selāsil 
 

3 ćĀlim ki muķteżā-yı āsūden-i rećāyā 
ćĀmil ki müddećāsı āzürden-i ķabāyil 
 

4 ćĀlim ki iddićāsı şükrān-ı pādşāhī  
ćĀmil ki iķtiżāsı ĥoşnūdi-i erāzil 
 

5 ćĀlim ki cidd ü cehdi defć-i mežālim-i nās  
ćĀmil ki cevr ü žulmi ĥalķ-ı cihāna şāmil 
 

6 ćĀlimde ĥavf u ĥaşyet ćāmilde şerr ü şirret  
ćĀlim devā-yı nāfić ćāmil belā-yı nāzil 
 

7 ćĀlim ki Ħaķ ķatında śābit bi-naŝŝ-ı ķātıć 

                                                
     3 İM 6b3 İM 6b3 İM 6b3 İM 6b----8a; BM 6b8a; BM 6b8a; BM 6b8a; BM 6b----7b.7b.7b.7b.    
∗ Başlık: - BM. 
  4 Bu beyit BM’de 6. sıradadır. 
  5 Bu beyit BM’de 4. sıradadır. 
  6 Bu beyit BM’de 5. sıradadır. 
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ćĀmil ki Ħaķ ķatında zāĈil çü-heybet-i žıl 
 

8 Devr-i zamāne şimdi ćaksine dāyir ancaķ 
Aćlāda cāy-ı cāhil esfelde ķadr-i kāmil 
 

9 Rifćātde şimdi nādān źilletde ehl-i irfān 
ćAksine döndi çarĥ-ı dolāb ķadr-i fāżıl 
 

10 Bī-raġbet ehl-i ibret nāmerde ķadr ü raġbet 
Esfelde ķadr-i ćālī aćlāda cāy-ı sāfil 
 

11 Ey dil taćaķķul eyle ġaflet yiri degüldür 
ćĀķil olur mı ġāfil ġāfil olur mı ćāķil 
 

12 Ehl-i kemāle źillet müşkil degül mi ġāyet 
Bu ćuķde ħall olunmaz ķalursa ĥayli müşkil 
 

13 Müşkil budur ki žālim mažlūma ola ħākim 
Düşvār odur ki ħaķķa ola ħavāle bāţıl 
 

14 El-ķıŝŝa pādşāhum tafŝīl-i ħāle vāķıf 
Olmayan olmaz aŝlā künh-i kelāma vāŝıl 
 

15 Bu dāći-i kemīne bu ćabd-i kemterīne 
Kemter ki nice kemter kemter ġulām-ı muķbil 
 

16 Yaćnī ķuluŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bir yirde ķāżi iken 
Fāriġ olup ķażādan oldı ķapuŋa vāŝıl 
 

17 İĥtār-ı iltizāma mā-lā yekādu yelzem∗    
Ammā ki nā-revādur taħŝīl-i ġayr-ı ħāŝıl 
 

18 Ķavm-i piyādegānuŋ mensūĥ olan ćaķārın 
Gördüm yıķup gezerler žulm ile iki ćāmil 
 

19 Mülküŋ ħimāyetiyçün mālüŋ ŝıyānetiyçün 
Ĥalķuŋ rićāyetiyçün bī-ćillet ü delāyil 
 

20 Yüz elli yükde ķalmış mensūĥa elli beş yük 
Daĥı ziyāde idüp bī-fażl u bī-feżāyil 
 

21 Cemćā bu deŋlü mālı taħsīle ćāzim iken 
Bī-renciş-i ĥalāyıķ bī-nāliş-i erāmil 
 

                                                
∗ (Lüzumunu ihtara) neredeyse gerek yoktu. 
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22 Yoķ źimmetümde bāķī illā ki ħaķķ-ı ĥıźmet 
ćUhdemde ġayrı ħaķ yoķ ţālib ola muħaŝŝıl 
 

23 Yine ol iki žālim ol ķulzüm-i mežālim 
Bīrūn iken ŝadedden olmaķ revā mı dāĥil 
 

24 Ħāşā ki pādşāhuŋ žulme ola rıżāsı 
Ħāşā ki ćadl-i şāhī cevre ola mućādil 
 

25 Vīrāne oldı ćālem ķapladı ćālemi ġam 
Ŝanmaŋ ki ħāl-i ādem ıŝlāħa ola ķābil 
 

26 Efćīveş iki ćāmil dünyāyı yaķdı yıķdı 
Birisi semm-i mühlik birisi zehr-i ķātil 
 

27 Biri mużırr u biri mūzī vü nice mūzī 
Mażmūn-ı külli mūzī şānında emr-i nāzil 
 

28 Refć-i mużırr u defć-i zehr-i eziyyet içün 
Tiryāķ-ı ćadl-i sulţān olmayıcaķ ne ħāŝıl 
 

29 Ķatl eylemekdür anı tiryāk-i ćadl-i şāhī 
Ķatl olmayınca mūzī defć ola mı helāhil 
 

30 Yirden biter cihāna düşdi iki maŝiyyet  
Birisi žulm-i maħż u birisi küfr-i ħāyil 
 

31 Biri vebāl-i ādem biri vebā-yı ćālem 
Biri ćaźāb-ı ćālim biri cefā-yı kāmil 
 

32 Şimdi hüner saķāmet ćayb ancaķ istiķāmet 
Çün sende bu hüner yoķ pek ŝaķla ćaybuŋ ey dil 
 

33 Ser-tā-ķadem egerçi ālūde-i günāhuz 
Ammā bu yolda ĥāţır olmışdı ĥayra māyil 
 

34 Lākin günāhum ancaķ mīrīye saćyüm oldı 
Bilmezlik ile sehven olana tevbe ķābil 
 

35 Ţāćat ki sāćatinde olmaya cürm olurmış  
Metrūk olur ķalurmış mābeyn-i ħaķķ u bāţıl 
 

36 Ķaldum tehī ćamelden māl ise çıķdı elden 

                                                
  30 - İM. 
  35 olur: olup BM. 
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Şarţ-ı kerem degüldür meşrūţum ola zāyil 
 

37 Mīr-i livā olurmış beş altı yükle evvel 
Ben altı yükle şimdi olmaķ revā mı ćāţıl 
 

38 Bendeŋ ķıyās iderdüm kim māla ţoġruluķla 
Bir ĥıdmet eyleyeydüm kim ĥalķ olaydı ķāyil 
 

39 Bir elde māl-i mīrī bir keffede rećāyā 
Olaydı bes berāber bī-ħabbe-i meśāķil 
 

40 ćAdl ile vezn ideydüm mānend-i keff-i mīzān 
Bir źerre olmayaydı bir cānibine māyil 
 

41 Yaŋlış ĥayālmiş o fikr-i muħāl imiş bu 
Bilmem ben anı bunı ey şehriyār-ı kāmil 
 

42 Mīrīye ĥıdmet itdüm şāyeste-i ćāţāyam 
Emvāle saćyüm oldı iħsān olursa ķābil 
 

43 İħsāna bir bahāne lāzım durur şehāna 
İl bu bahāneyile oldı murāda vāŝıl 
 

44 Ammā baŋa ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ħırmāna bāćiś oldı 
Maħrūm olur olursa dānā bu semte dāĥil 

 
4444     
 

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDEĪDEĪDEĪDE----İ İ İ İ ĦĦĦĦİKİKİKİKĀYEĀYEĀYEĀYE∗ 
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Diŋle ey ćārif-i esrār-ı mezāyā-yı kelām 

İşit ey rāfić-i astār-ı ĥabāyā-yı merām 
 

2 Neye müncer oluyor ħükm-i ķażā-yı mübrem 
Nicedür basţ-ı eyādī-i nefāź-ı ibrām 
 

3 Sāl-i ućcūbe-i heft ü neved ü nühŝadda 
Yine irişdi delālāt-ı rüsūm-ı aħkām 
 

4 Sādis-i ćışr u cemāź ay nuĥust yaćni eħad  
Evvel ikindiye dek ĥayli ġulüv itdi ġulām 

                                                
     4 İM 8a4 İM 8a4 İM 8a4 İM 8a----12a; BM 8a12a; BM 8a12a; BM 8a12a; BM 8a----10101010b.b.b.b.    
∗ Başlık: - BM. 
  4 yaĆni: aĆni BM. 



 
 

 

456

 
5 İttifāķ ile hücūm eylediler dīvāna 

Didiler Rūm ili begler begisi ol bed-nām 
 

6 Mažhar-ı ćāţıfet-i şāh-ı cihān olmaġ ile 
Cevr ü žulm eylemege saćy idiyor ĥalķa müdām 
 

7 Pādşāh aŋa nažar eyleyeli veĈl-ħāŝıl 
Başladı žulm-i ŝarīħ eylemege ol bed-nām 
 

8 Sikke ıŝlāħ[ı] diyü ĥalķı düşürdi eleme 
Niyyeti ĥayra degül işleri īzā-yı enām 
 

9 Aķçe taŝħīħi diyü eyledi bir bidćat-ı ĥāŝ 
Bidćat-ı ĥāŝ velīkin żararı ćāleme ćām 
 

10 Bidćat-ı fāsidesi ķābil-i ıŝlāħ degül 
Niyyet-i kāsidesi nā-sezed u nā-fercām 
 

11 Ĥāne-i ĥalķı ĥarāb eyledi ol ĥāne-ĥarāb 
ćĀlemi yıķdı ķula ķalmadı cāy-ı ārām 
 

12 Ķarışup māle vü ćummāle ķarışdurdı ķulı 
Ortalıķ çoķ ķarışur böyle geçerse eyyām  
 

13 Pādşāh itmez anuŋ eyledügi evżāćı 
Bu revişle ķılamaz ol ħarem-i şehde ĥırām 
 

14 Fitnedür istemezüz anı aradan çıķsun 
Müttefiķdür bu kelām üzre cemīć-i ĥuddām 
 

15 İştirāk üzre ŝanur anı gören yanuŋda 
Müstaķıl ol ki cihān ĥalķı ola emrüŋe rām 
 

16 Baħr u ber pādşehi iki degüldür birdür 
Nice biŋ ćaskeri bu sözde iden istiĥdām 
 

17 Bir gerek ehl-i taŝarruf ki daĥı nice zamān 
Bozmaya ķāĈideyi bu felek-i bī-ārām 
 

18 Ħāŝılı şāhum anuŋ ćazline rāżī degülüz 
İsterüz kim idesin ĥāk-i vücūdın ićdām  
 

                                                
  12 geçerse: ķalursa BM. 
  18 kim: ki BM. 
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19 Fitnedür pādşehüm fitne gerekdür nāyim 
Ĥvābnāk eyleyemez anı meger tīġ-i niyām 
 

20 Uyusın sāye-i ćadlüŋde uyandurma anı 
Zīr-i sāyeŋde cihān ĥalķı daĥı ola niyām 
 

21 Ŝandılar ceng ü cidāl ile ķıyāmet ķopdı 
Her kişi fikrete vardı nitekim rūz-ı ķıyām 
 

22 Ķul ķula düşdi diyü ġulġule düşdi ĥalķa 
Ehl-i dīvāna ćaceb zelzele virdi evhām 
 

23 Menć ü iskāta mecāl olmadı ġavġā büyüdi 
Vüzerā eylediler defćine ĥayli iķdām 
 

24 Ķāżı-ı ćasker-i Rūm ili olan ćālī-ķadr 
Ķavl-i maćķūl ile her birini ķıldı ilzām 
 

25 Līk maćķūle rıżā virmedi erbāb-ı hücūm 
Didiler gitmezüz ol gitmez aradan mādām 
 

26 Kethüdā beg kim odur żābiţi bevvābānuŋ 
Ol daĥı nāžır idi kim neye vara encām 
 

27 Diŋlenürdi sözi dāyim ser-i çavuşānuŋ 
Ol ammā ki aġız açmadı çün ehl-i ŝıyām 
 

28 Her kişi yaķmış idi odları yalıŋlandı 
Defć ü refć idemedi anı vezīr-i ćižām 
 

29 İntižār üzre iken herkes ol eśnāda biri 
Ĥıdmet-i pādşeh-i ćāleme irgürdi peyām 
 

30 Didi ol gitmek ile ķābil ise defć-i żarar 
Żarar-ı ĥāŝa rıżā vir ki şehā defć ola ćām 
 

31 Ne dilerlerse dirīġ eylemeŋ iħsān eyleŋ 
Celb-i nefć eylemedür anlara aķŝā-yı merām 
 

32 Bir ķapu ķullarıdur ķaţć-ı nizāć itsünler 
Olmasunlar ile ķarşu biri birine ĥuŝām 
 

33 Ķul benüm aķçe benüm ĥuţbe benüm sikke benüm 
Ĥāşe liĈlleh ki edeb terk idene ola rıżām 
 

34 Ķul bunı işidicek pādşeh-i devrāndan 
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Edeb ü reĈfet ile eylediler fetħ-i kelām 
 

35 Didiler var ise şāhā bize iħsāna cevāz 
Düşmenüŋ başı kesilsün kim odur baĥşiş-i tām 
 

36 İntiķām almaġadur ķaŝdumuz andan maħżā 
Ġayrı bir nesne gerekmez bize ey şāh-ı benām 
 

37 Bulınur dirhem ü dīnār bu furŝat düşmez 
Şöyle kim fevt ola girmez ele bir daĥı bu kām 
 

38 Leb ü dendānın idüp nīze-ŝıfat her biri tīz 
Yimege ķım ķım iderler anı hem çün ķamķām 
 

39 Gördi cünbişleri baġy eyledi ţuġyān-ı fesād 
Diŋlenilmez kelimāt-ı ümerā vü ħükkām  
 

40 Ĥayra varmaz ŝoŋı gitdükce žuhūr itmeye şer 
Ĥayr u şer her ne ki dirlerse iderler nā-kām 
 

41 Didi tedbīr-i enām ile bu taġyīr olmaz 
Ħükm-i taķdīr-i Ĥudā gibi bu naķż-ı ibrām 
 

42 ćAkl u idrāk idicek mertebeden berterdür 
Vāķıćā ķābil-i taćbīr degüldür bu menām 
 

43 Emr-i Ħaķ böyle imiş ħaķķını icrā eyleŋ 
Gitsün ol çünki o gitmekle gelür ĥalķa nižām 
 

44 Żarar-ı maħż olıcaķ defć-i żarar evlādur 
Bāćiś-i fitne ise defćine olsun bu ĥiţām 
 

45 Pādşehden ki bu fermāna icāzet oldı  
Vüzerā semćine irişdi gelüp bu peyġām 
 

46 Ţutdılar ķuvvet-i ķahr ile iki yanından 
İki aġa-yı ķavī-heybet ü żırġām-iķdām 
 

47 Nice aġa iki ķaplān-ı meyādīn-i veġā 
Nice ķaplān iki serdār-ı şecīć-i miķdām 
 

48 Gürg-i ŝaħrā-yı selāmet geçinürken miskīn 
İki şīr aġzına atıldı nice olmaya rām 

                                                
  39 ħükkām: aħkām BM. 
  45 pādşehden: pādşādan BM / icāzet: işāret BM. 
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49 Bāz-ı ŝayyād-ı şikārī geçinürken anı 

İki şeh-bāz şikār eyledi mānend-i ħamām 
 

50 Aldılar kellesini kelle geçerken āĥir 
ćĀķıbet buldı tesellāyı ĥavāŝ ile ćāvām 
 

51 Bu ćacebdür ki daĥı dilde ţururken bu ġumūm 
Bir belā daĥı žuhūr eyledi mānend-i ġamām 
 

52 Didiler gerçi ki bir ćaskere bir baş yiter 
Līk bir başa daĥı eylerüz iķdām-ı tamām 
 

53 İsterüz anı ki oldur ser-i defterdārān 
Aķçe başına bir eyler bize cebr ü iķdām 
 

54 İsterüz başa ķaķa başını defterdāruŋ 
Lāzım olmayanı eylerdi bizimçün ilzām 
 

55 Rāyici kāsidi tebdīl idi her dem kārı 
Biz de tebdīl idelüm anı ki kār ola tamām 
 

56 Defć idüŋ defći anuŋ daĥı levāzımdandur 
Žulmi defć eyleyelüm tā ki ola defć-i žalām 
 

57 Kesdiler başını anuŋ daĥı defć oldı nizāć 
Aldılar kelleleri ortada ķaldı ecsām 
 

58 Kimi maħzūn u kimi şād u kimi vālih ü deng 
Ķapladı rūz-ı ķıyāmet gibi ĥalķı evhām 
 

59 Ĥvār olur fāsid olan ĥāyib olur ĥāyin olan  
Böyledür ħükm-i Ĥudāvend ü ćAlīm ü ćAllām 
 

60 Vāķıćā saŋa bu devlet ne saćādetdür kim 
Ķıla Ħaķ dergehüŋi maķsim-i erzāķ-ı enām 
 

61 İhtiyāc ehli saŋa ćarż ide ħāl-i bālin 
Müstaķıl sen ķılasın ţālibe tevzīć-i sihām 
 

62 Yoķlana maŝraf-ı īrād u mevācib senden 
Ķılalar ķısmet-i rūziyyesini ħaķķı ķasām 
 

63 Ħaķķı nā-ħaķ bilesin bāţılı ħaķ aŋlayasın 

                                                
  59 ĆAlīm: Ħakīm BM. 
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İdesüŋ keff idicek yirlere irĥā-yı licām 
 

64 İstiķāmet erisin saŋa saķāmet düşmez 
Düşme bed-nām olıcaķ yire berāy-ı irġām 
 

65 Atduġuŋ ţaş gelür yoluŋa ey merd-i ţarīķ 
Dolaşur ayaġuŋa döşedügüŋ ĥalķa-i dām 
 

66 Ol gün ikindiye dek fetħ-i ţılısm üzre idi 
Tīġ-i cellād-ı sipihr-i felek-i mīnā-fām 
 

67 Ķābıż-ı māl imiş üstinde anuŋ defterdār 
Çıķdı māl ortaya anuŋ olıcaķ ķāmeti lām 
 

68 Bedre vü kīse ile çıķdı miyāna zer ü sīm 
Ķıldılar seng-i meder birine ferş-i aķdām 
 

69 Dem ki ŝaçılmadı açılmadı kenz-i maĥfī  
Çünki ķan olmaya fetħ olmaz imiş ķufl-ı merām 
 

70 Çoķ mıdur bunca fütūħāta bu deŋli teĈśīr 
Böyledür resm-i ţılısmāt-ı vücūd-ı ressām 
 

71 Nīk ü bed her ne ise oldı vü bitdi ammā 
Böyle žann itmez idi anı şehenşāh-ı hümām 
 

72 Ki iki kimse içün şāha hücūm eyleyeler 
İdeler cāy-ı tażarrućda ġulüvv ü ibrām 
 

73 İrdi iş ġāyete hengāme ţaġıldı maħżā 
Eyleyen buldı bulan aldı olan oldı tamām 
 

74 Līk nār-ı ġażab-ı dūdgeh-i sulţānī 
Neye varur göresin bir nefes eyleŋ ārām 
 

75 Sebeb-i fitne nedür bilmedi dīvān ehli 
Ol gün ol ħālet ile geçdi irişdi aĥşām 
 

76 Meger ol gice şehenşāh-ı ćUţārid-fıţnat 
Buldurup kārgeh-i fikrine minvāl-i nižām 
 

77 Ţoġmadın mihr-i cihāntāb neler ţoġa daĥı 
Ĥayliden yükli ţurur māder-i pīr-i eyyām 
 

                                                
  69 merām: kirām İM. 
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78 Ŝubħ-dem ĥüsrev-i ĥāver ćalem-i nīlīden 
Ķılmadın küngüre-i ţāreme naŝb-ı ićlām 
 

79 Ķadr ü iclāl ile şāhenşeh-i gerdūn-ı cenāb 
Deprenüp ĥābgehinden nitekim şīr-i künām 
 

80 Çeşm-i ĥışm ile ķılup bister ü bāline nažar 
Eyleyüp heybet ile ŝaġa vü ŝolına ĥırām 
 

81 Didiler pādşeh-i ćāleme eyler mi hücūm 
Kurk u rūbeh nažar-ı şīre ider mi iķdām 
 

82 Dergehüm bāb-ı edebdür niçün utanmazlar 
Ħarem-i salţanatumda adım admaz hep kām    
 

83 Edeb ü şerm ü ħayā üzre ķurılmışdur taħt 
Bī-ħayā bī-edeb anı idemez istiĥdām 
 

84 Ķullarumdur diyüben nićmet ile besledügüm 
Nićmeti niķmete tebdīl idiyor baŋa müdām 
  

85 Buŋ deminde bulunurlar diyü žan eyledügüm 
Virdiler başuma buŋlar getürüp cāna melām 
 

86 Buŋa kim ŝabr ider ey ĥvāce-i ŝāħib-idrāk 
Buŋa kim ķatlanur ey müfti-i pākīze-kelām 
 

87 Belki Ķānūna baķup buŋa şifā yazmaya şeyĥ 
Nehy-i münker diyü bil münkir ola buŋa imām 
 

88 Sen ki dīnüŋ diregisin ţayanurlarsa saŋa 
Ĥalķa bu söz yiter ey şeyĥ-i şeyiĥüĈl-İslām 
 

89 Vüzerā çünki bu ħāletde sükūt eylediler 
Bir nice gün de ĥużūr eylesün ol ķavm-i kirām 
 

90 Ehl-i tedbīr ü tedārük geçinenler görsün 
At ŝalup ćaskere ķarşu nicedür ćaţf-ı zimām 

 
91 Kim ki rencīde iderse beni etbāćumdan 

Şemme-i ġonca-i luţfum idemez istişmām 
 

92 Beni görmez ħarem-i ĥāŝuma nā-maħremdür 
Kim olur dīde-i nā-maħreme dīdār ħarām 
 

93 Emr anuŋdur ki Ħudāvend-i uluĈl-emr odur 
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Ħükm anuŋdur ki odur ħākim-i ħükkām-ı mehām  
 

94 Aķduġı vādiye bir daĥı aķarmış yine ŝu 
Ķonduġı dala ķonarmış yine şeh-bāz-ı merām 
 

95 Her şitānuŋ ŝoŋı bir yaza çıķarmış giderek 
Her şebüŋ āĥiri bir ŝubħa irer nīk-encām  
 

96 Bir ķarār üzre ķomaz ādemi ţolāb-ı felek 
Ţutar esfelde iken ćālem-i bālāda maķām 
 

97 Pāye-i ćuzlete ćizzetle ķadem kim baŝsa 
Nažar-ı ķuţba çekerler anı merdān-ı fiĥām 
 

98 Birden üçler arasından yidiler gerçi velī 
Geldi üçler yidiler yirine kār oldı tamām 
 

99 Vüzerā ĥayline baş itdi Sinān Paşayı 
Ĥayli tekrīm idüp ol pādşeh-i züĈl-ikrām 
 

100 Maķŝad-ı ŝıdķ-ı vezāret ki anuŋ ħaķķı idi  
Geçdi yirinde ķarār eyledi ol ŝadr-ı ćižām 
 

101 Eskiden bildügi işitdügi ķānūn-ı ķadīm 
Ezelī diŋledügi söyledügi ķavl ü kelām 
 

102 Almada virmede itmekde vü ķılmakda ķavī 
Bilür aħvāli ne lāzım aŋa ćarż-ı ićlām 
 

103 Eylemezdi anı sulţān-ı cihān ŝadr-nişīn 
Cānib-i Ħaķdan eger olmasa aŋa ilhām 
 

104 Ŝāħib-i nām-ı nigū idi Nişāncı Paşa 
Oldı nām ile nişān ehli gelüp buldı maķām 
 

105 Olmayınca beri degmez birine daĥı yeri 
Er baķar ħāŝılı az devleti ey merd-i tamām 
 

106 Muħyi-i ķāćide-i bārgeh-i ćOśmānī  
Oldı ţuġrākeş-i aħkām-ı şeh-i nigū-nām 
 

                                                
  93 ħükkām-ı: aħkām-ı BM. 
  100 Nüshalarda “maķŝad” yazılmış olmakla birlikte, ilgili kelimenin “maķćad” olması da 
mümkündür. 

  106 BM’de 107 ile yer değiştirmiştir. 
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107 Mīr-i mīrān olup iclāl ile Yūsuf Paşa 
Pāye-i ŝadra gelüp ĥıdmete gösterdi ķıyām 
 

108 Tāc-ı sebziyle şerīf eyledi ŝadrı teşrīf 
Oldı ser-defter-i mecmūća-i ŝāħib-aķlām 
 

109 Ķāćide yirlü yirinde nitekim rükn-i rekīn 
Ber-ķarār esfel ü aćlā ne nizāć u ne ĥıŝām 
 

110 Her biri ehl-i rıżā yirlü yirinde şākir 
Biri birine ŝafā üzre ĥavāŝ ile ćavām 
 

111 Umaruz kim nice dem ţura bu ħāl üzre felek 
Bir ķarār üzre mürūr ide şuhūr u aćvām 
 

112 Bu binānuŋ umaruz ola esāsı muħkem 
Vire bünyādına mićmār-ı ezel istiħkām 
 

113 Çünki kār āĥirine irdi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sen de 
İĥtiŝār eyle uzatma sözi ķıl ĥatm-i kelām 
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ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDEĪDEĪDEĪDE∗ 
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Elā ey ħażret-i serdār-ı ekrem yoķdur aķrānuŋ 

Vezīr-i bī-nažīrisin güzīn-i āl-i ćOśmānuŋ 
 

2 ćAcem iķlīminüŋ yollarını taħt-ı revān itdüŋ 
Revān olsa revādur kārvānı Rūma Şirvānuŋ 
 

3 Mücedded ķalćalarla yolların kesdüŋ ķızılbaşuŋ 
Kesildi bir birinden begleri Īrān u Turanuŋ  
 

4 Ġazālar eyleyüp ķanlar ŝaçar başlar keser begler 
ćAceb mi devr-i ćadlüŋde dili ţutulsa aćdānuŋ 
 

5 Yanuŋda ţaş ile başı ćadūnuŋ baŝ berāberdür  
Elüŋde tīşe-i Ferhāda beŋzer tīġ-i bürrānuŋ 

                                                
  5 İM 12a5 İM 12a5 İM 12a5 İM 12a----13a; BM 10b, 19a13a; BM 10b, 19a13a; BM 10b, 19a13a; BM 10b, 19a----19b; SB 85b19b; SB 85b19b; SB 85b19b; SB 85b----86b; Mecmu’a86b; Mecmu’a86b; Mecmu’a86b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 7077, 15a, 06 Mil Yz. A 7077, 15a, 06 Mil Yz. A 7077, 15a, 06 Mil Yz. A 7077, 15a----16a.16a.16a.16a. 
Mecmu’aki kaside umûmiyetle SB ile uyuşmaktadır. Nitekim SB’de olmayan 11 ve 13. beyitler 
mecmu’ada da yoktur. 

∗ Başlık: - BM, SB. 
  3 Kesildi bir birinden begleri Īrān u Turanuŋ: Nola ayağuŋa yüz sürseler mīrānı Īrānuŋ SB. 
  5 Bu beyit, SB’de 6. sıradadır. baŝ: pes İM, BM. 
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6 Ķara ţopraġ ile birdür yoluŋda kelle-i aćdā  

Reh-i miħnetde ţopraķ başlarına ķavm-i tersānuŋ 
 

7 Alınmazsaŋ ćaceb mi źerre deŋlü cünd-i aćdādan  
Gelür mi źerreler hīç ćaynına ĥurşīd-i raĥşānuŋ 
 

8 Miyān-ı ĥāk ü ĥūn içre ķo devr itsün ser-i düşmān  
Bu devr üzre urılmışdur bināsı çünki devrānuŋ 
 

9 Der-i Gürcī vü miftāħ-ı ćAcem destüŋde bī-pervā  
Şeh-i kişver-güşāsısın bugün Īrān u Turanuŋ 
 

10 Ne şeyĈdür leşker-i bed-kīşi aćdā-yı bed-endīşüŋ 
Ne miķdār ola yā insān ķatında ķadri ħayvānuŋ  
 

11 Dikilsün nīzeye başlar dökilsün yirlere ķanlar  
Dögülsün ceng-i ħarbīler görülsün cengi merdānuŋ 
 

12 ćAdū-yı dīne olmaz iltifātı ehl-i İslāmuŋ  
Ķadīmī ķıŝŝadur küffār ile cengi müselmānuŋ 
     

13 Yapılsun ķalĆa-i dīn [ü] yıķılsun ĥāne-i bī-dīn  
Ķırılsun ţurmasun aĆdā ķurılsun ţurma dīvānuŋ 
 

14 Aķan olsa ćadūya aķsa deryālar gibi leşker  
Ġarīķ-i nićmet olsa her biri pūrān-ı pīrānuŋ 
 

15 Oŋat oldursalar başlarına tācın ķızılbaşuŋ  
Levendüŋ ellerine girse başı tācdārānuŋ 
 

16 Çıķup ĥānuz diyen bī-ĥānumāna bildürürlerdi 
Ne şekl olmışdur İskender elinde tācı Dārānuŋ 
 

17 Gürūh-ı ĥāricīdendür ĥarācın almaġa saćy it  
                                                
  6 yoluŋda: yanuŋda İM, BM. 
  7 Bu beyit SB’de 5. sıradadır. 
  8 ĥāk ü: ĥāk-i İM, BM / içre ķo: içinde SB / düşmān: aĆdā SB. 
  9 Īrān u Turānuŋ: iķlīm-i Īrānuŋ İM, BM. 
  10 miķdār: deŋlü İM, BM / insān ķatında: ādem yanında SB. 
  11 - İM, BM. 
  12 olmaz: yoķdur SB. 
  13 - İM, BM. 
  14 pīrānuŋ: Īrānuŋ BM. 
  15 oŋat oldursalar başlarına: biraz başlarına oldursalar SB. 
  17 SB’de bu beytin yerinde 19. beyit vardır. yüzine: sözine İM, BM. 
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Yüzine baķma Simon-ı laćīnüŋ dīv-sīmānuŋ 
 

18 Er olsa ţursa ķarı oġlı ćavret gibi ķaçmasa 
Temāşā eylese iķdāmını merdān-ı meydānuŋ 
 

19 Yüz aġartdum ŝanurdı ķaraya atdı ķara günlü 
Daĥı bu çekdigi yüzi ķarasıdur ķara ĥānuŋ 
 

20 Kilābāsā çıkup bir gūşeden düşmen görinürse 
Gelürse bī-müħābā yollarına rāh-peymānuŋ 
 

21 Çıķup aralarından atılup şīrāna heybetle 
Muķarrerdür ćadūya ħamlesi Rıďvān Paşanuŋ 
 

22 Ne aŋlarsın ola āyā muķābil olmaķ olur mı  
Hünerber kūhsār-ı himmete rūbāh-ı yabanuŋ 
 

23 Ķılıc gibi ŝalarsaŋ nola yüz döndürmez aćdādan 
Muķarrer keskin erdür mīr-i mīrānı Ķaramanuŋ 
 

24 ĆAyāndur gün gibi āśārını tafŝīle ħācet yoķ  
Neden lāzım gelür iķdāmın aŋmaķ şīr-i ġarrānuŋ 
 

25 Ġażab vaķtinde ķatında ser-i aćdā-yı bī-ķudret  
Degül ķarınca miķdārınca yanında Süleymānuŋ 
 

26 İşitdük yine bir merdāne beg merdānelik itmiş 
Ţaġıtmış düşmenüŋ alayını ćavnıyla Mevlānuŋ 
 

27 Sekiz yüz atlunuŋ ardından altmış merd ile yitmiş  
Bozup alayını birin birine ķatmış aćdānuŋ 
 

28 ćAdūnuŋ biŋine besdür birimüz diyü at ŝalmış 
ćAceb Rüstemlik itmiş dirler oġlı Zāl Paşanuŋ 
 

29 Senüŋ devrüŋde olmış olmamışdur devr-i evvelde  
Nicesi daĥı geldi gitdi serdār-ı ŝaf-ārānuŋ 
 

30 Ķonılmazdı ţaşı ţaş üstine balçıķlu ķonaġuŋ 
İçinde miśli yoķ bir ķalća bünyād eyledüŋ anuŋ 

                                                
  22 - SB. 
  24 - İM, BM. 
  25 - SB. 
  27 SB’de 27 ve 28. beyitler yer değiştirmiştir. 
  29 olmış: olan SB / evvelde: āĥerde SB // daĥı geldi gitdi: geldi gitdi daĥı İM, BM. 
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31 Ţumanis-nām u kūh-endām gerdūn-saķf āhendür 

Bulunmaz böyle bir ķalća aransa rubćı dünyānuŋ 
 

32 Aġardıkca der ü dīvār düşmen ķararur ġamdan 
Sevād-ı ķalća-i Lorī yüzin aġardur insānuŋ 
 

33 Gerekdür bunca āśāruŋ beyāna bir dućāgūyuŋ 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi lāzımdur ķapuŋda bir śenāĥvānuŋ 
 

34 Bahāne oldı izüŋ tozına yüz sürmege şićrüm  
Bahāneyle olur dirler ķula iħsānı sulţānuŋ 
 

35 Dućāyile olursa iĥtitāmı nola bu nažmuŋ  
Çün oldur ćuhdesine lāzım olan ehl-i ćirfānuŋ 
 

36 Yapıldıkca müşeyyed ķalćalar serħadd-i İslāma  
Yıķıldıkca esās-ı bī-beķāsı düşmen-i cānuŋ 
 

37 Özüŋ devletle maćmūr u mućammer eylesün źātuŋ  
Ĥudā günden güne artursun iclāl ile ćünvānuŋ 

 
6666     
 

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDEĪDEĪDEĪDE----İ Dİ Dİ Dİ DĪGERĪGERĪGERĪGER∗    
    

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Sepīde-dem ćalem-i āftāb-ı zerrīn-ser  

Dikildi bām-ı sipihr üzre çün livā-yı žafer 
 

2 Sarāy-ı ćālem-i tārīki itdi rūşen-dil 
Ţulūć-ı çehre-i ĥurşīd ü maţlać-ı ĥāver 
 

3 Nice zamān idi hengām-ı ŝubħa dek her şeb 
Çerāġ-ı rūşen idi meclis-i sipihre ķamer 
 

4 Felek semāć ile raķŝa girerdi şevķinden 

                                                
  34 dirler ķula: ehl-i dile SB 
  35 Dućāyile olursa iĥtitāmı nola bu nažmuŋ: Dućā-yı ber-devāma başlayalum bu bahāneyle İM, BM // 
çün oldur: duĆādur SB. 

  36 müşeyyed: müşedded SB. 
  37 : MuĆammer eyleyüp Bārī vücūd-ı pāk-i pür-cūduŋ/Cihan ţurduķça ţursun ķadr ile Ćünvān-ı 
dīvānuŋ SB. 

     6 İM 13a6 İM 13a6 İM 13a6 İM 13a----14b; BM 19b, 11a14b; BM 19b, 11a14b; BM 19b, 11a14b; BM 19b, 11a----11b; SB 95a11b; SB 95a11b; SB 95a11b; SB 95a----95b, 85a.95b, 85a.95b, 85a.95b, 85a.    
∗ Başlık: - BM, SB. 
  1 zerrīn-ser: zerrīn-per SB. 
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Bezimde sāza ser-āġāz ideydi Zühre eger 
 

5 Nücūm-ı çarĥ-ı felek nuķl-i bezm-i ćişret idi 
Hilāl idi o gice bezme sīmden sāġar 
 

6 Zamānı geçdi anuŋ devri döndi ol devrüŋ  
Cihān yine yeŋilendi bahār irişdi meger 
 

7 Açıldı gül gibi ĥandān u ĥurrem oldı cihān  
Degüldür eski zamānlar bu ćālem-i dīger 
 

8 Çoġ aŋdurur bize ol Ćālemi semīn-sittīn  
Muħaŝŝılı bu cihān oldı Ćālem-i diger 

 
9 Sarāy-ı cān u dile oldı gün gibi lāmić 

Sürūr-ı sūr-ı şeh-i kām-kār u meh-manžar 
 

10 Ne sūr belki sürūr-ı ŝafā-yı ćizzet idi 
Belī saĆādete kim vāŝıl ise Ćömre sürer 
 

11 Bu ne şeref bu ne devlet bu ne saćādetdür 
Şeh-i mükerrem olanlar ķapuŋda ĥādimdür  
 

12 Cemīć-i ćālem oķundı bu sūr-ı şāhīye 
Ne mīr ķaldı ne bende ne şāh nī çāker  

 
13 Emīr-i çarĥ ţoķuz pāre aţlas-ı zer-beft 

Getürdi ćādet-i sūriyye ĥıdmetüŋe meger 
 

14 Nice cevāhiri dürc-i felekde derc itmiş  
Getürdi sūruŋa şāh-ı sipihr-i zer-efser 
 

15 Seħer ŝaħīfe-i ćālem pür oldı jāle ile 
Meger debīr-i felek itdi ħāŝılın defter 
 

16 Ne jāle belki ćarūs-ı sipihr sūruŋda  
Sürūr ile ķapuŋa ćarż ider nice gevher 
 

                                                
  6 ol devrüŋ: devrānuŋ SB // Cihān yine yeŋilendi bahār irişdi meger: Nişānı ķalmadı gitdi bulınmaz 
oldı eśer SB. 

  7 - SB. 
  8 - İM, BM. 
  11 ķapuŋda: yanında SB. 
  14 şāh-ı: şāhā SB. 
  16 SB’de 16 ve 17. beyitler birleştirilerek tek beyit halinde yazılmıştır. Bu beyit, 16. beytin ikinci 
mısraı ile 17. beytin ilk mısraının birleştirilmesi yoluyla oluşturulmuştur. 
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17 Yine bu arada dāmād-ı çarĥ şevķe gelüp  
ćArūs-ı dehri felek ķıldı pür-zer ü zīver 
 

18 Bu şeb ider diyü dāmād-ı çarĥ ćarż-ı cemāl 
ćArūs-ı zāl-i cihānuŋ başına aķçe ŝaçar  
 

19 Cihāzına felek anuŋ sarāy-ı ķadrinde 
Yıġıldı birbiri üzre müzeyyen ü ĥoşter 
    

20 Ĥidīv-i baĥt u saćādet yegāne-i ćālem 
Emīr-i mülk-i seĥāvet şeh-i bülend-aĥter 
 

21 Şeh-i diyār-ı kerem yaćni Muŝţafī Beg kim 
Odur serīr-i sarāy-ı saćādete server 
 

22 Semendi ĥink-i sipihr ü rikābdārı felek 
Rikābınuŋ biri mihr ü biri meh-i enver 
 

23 Bu şevkete ne Cem ü Keyķubād ķādirdür 
Ne Ķahramān u ne Behmen ne Ĥüsrev ü Ķayŝer 
 

24 Pür itdi kūs u neķāre ŝadāsı āfāķı 
Ne ŝīt-i nevbet-i şāhī ne kūs-ı İskender 
 

25 Müsāvīdür işigüŋ āsmāna rifćatde 
Ġubār-ı ĥāk-i rehüŋ tāc-ı şāhīye hem-ser  
 

26 Bülend hem-çü felek bī-ķuŝūr-ı cümle ķuŝūr    
Güşāde manžaralar hem-çü rūy-ı meh-manžar 
 

27 Fürūġ-ı şemć-i murāduŋ hemīşe tābende 
Çerāġ-ı mihr ü ķamer ferr ü nūrı senden umar 
 

28 Hümā-yı ţabćum uçarken hevā-yı medħüŋde 
Ţoķındı seng-i ħavādiś ne bāl ķaldı ne per 
 

29 Şikeste beste yatup āşyāne-i ġamda 
Oķur bu şićr-i teri ħasb-i ħāl idüp ez-ber 
 

30 Kenār-ı źevķ u ŝafāya belāyımış maćber 
Ŝafā murād idinen çoķ belālara uġrar 

 

                                                
  17 ķıldı: itdi SB.  
  18 - SB. 
  25 rehüŋ: derüŋ SB. 
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31 ĆAdem diyārına Ćazm eyleyen baŋa uysun  
Bugün bu yolda benem pīşvā-yı ehl-i sefer 
 

32 Raķīb ü Ćāşıķı bir görmeye ħabīb oldur  
Efendiyā bir olur mı cihānda ĥayrla şer 
 

33 Pesend-i yār ola mı ţaĆne-i Ćadūyıla bir  
Muħāldür begüm olmaz müsāvi nefĆle żar 
 

34 Riyāż-ı medħüŋ ile nažm-ı ābdār mıdur 
MeĈāl-i ravża-i firdevs ü çeşme-i kevśer 
 

35 Çü ţıfl-ı yek-şebedür işbu zāde-i ţabĆum 
İçinde baĆżı kelāmum bu maĆni[y]i oĥşar 
 

36 Dü gūne oķına dirdüm bu nažm-ı hem-vārum 
Bir oķuyıcı bulınmadı ey suĥan-güster  
 

37 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli gibi ķanı bülbül-i śenā-ĥˇānuŋ 
Hezārvār dili ţūţi-i şeker-perver 
 

38 Cefā-yı ĥār yirüm ġonca gibi teng itdi  
Bu tengnā-yı cihānda neler žuhūr eyler 
 

39 Ħasūd iderse eger daĥl-i nā-pesendīde  
Ŝuţūr-ı nažmum üşüp üstine çeker ĥançer 
 

40 ĆAdū ki kirpigine aŝmaya bu ebyātı  
Suţūr-ı şiĆr-i terüm yer yer aŋa tīr çeker 
 

41 Şu daĥli kim iden ehl-i dil ola güftārı 
Ĥadeng-i yār gibi cān u dilde eyler yer 
 

42 Ferāġat it bu hevādan dilā ŝaded ķaldı 
DuĆā-yı şāha şürūĆ eyle ġayra itme nažar  
 

43 Niteki mihr ü ķamer rūz u şeb bu ħāletle  
                                                
  31 SB’de 30 ve 31 beyitler yer değiştirmiştir. / bugün bu yolda benem: benem bu yolda bugün İM, 
BM. 

  32 : Yanında bir midür ehl-i dilüŋ raķīb ü ħabīb/Berāber ola mı hergiz cihānda ĥayr ile şer SB. 
  33 : Ya ţaĆn-ı düşmen ola ya baŋa pesend-i ħabīb/Müsāvi cümle mesāvī baŋa ne nefĆ ü żarar SB. 
  36 İlk mısradaki dü gūne, dügüne olarak da okunabilir. 
  38 : Hücūm-ı ĥār-ı zamān teng gülde istiġnā/Bu tengnā-yı zamānuŋ işi budur ekśer SB. 
  39 SB’de bu beyit 40. sıradadır. 
  40 - İM, BM. 
  42 ġayra itme: itme ġayra SB. 
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Müdīr-i çarĥ-ı felekler maĆiyyet ile döner 
 

44 Sürūr ile geçe rūzuŋ saĆādet ile şebüŋ 
Ziyāde olmada ķadrüŋ ola ķarīn-i ķamer 
 

45 Cihānda esb-i murāduŋ hemīşe sūr ile sür 
Ħasūd eyleye künc-i belāda mātemler 

 
7777     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Ey ġażanfer-fer ü ferruĥ-ruĥ u Dārā-dārāt  

Şeref-i źāt-ı tu müśbet be-nuŝūŝ-ı āyāt    
 

2 Pāye-i ķadrüŋe irmez ĥuţuvāt-ı efkār 
Ţāķ-ı gerdūna irişmez ķademāt-ı mirķāt 
 

3 Rütbet-i źātuŋı taĆyīn idemez vehm-i ķıyās 
Vezn ü taķdīr ü Ćayār ile bulınmaz derecāt 
 

4 Dāmen-i Ćiŝmetüŋe irmez eyādiyy-i Ćuķūl 
İremez zeyl-i ser-ā-perdeye her süfliyyāt 
 

5 Ķadrüŋ aĆlā vü muĆallā vü müreffaĆ şānuŋ 
Bu Ćulüvv-i derecāt ehli o ŝāħib-ţabaķāt 
 

6 Ne bilür mertebe-i şānuŋı Ćaķl-ı esfel 
Süfelā aŋladuġından ötedür Ćulviyyāt 
 

7 Ķadrüŋ andan yücedür kim irişe dest-i ĥayāl 
Źātuŋ andan ötedür kĈanı muħīţ ola ŝıfāt 
 

8 Ħāŝılı Ćaķl iricek mertebeden ber-terdür 
Źātuŋ ey ħażret-i aġa-yı saĆādet-āyāt 
 

9 Himmetüŋ nola bülend olsa özüŋ Ćālīdür 
Bestedür rābıţa-i himmete ķullābe-i źat 
 

10 Reşeħāt-ı keremüŋ nite ki ebr-i nīsān 
Ĥaŝma zehr-āb içürür dostlara āb-ı ħayāt 
 

11 Yem-i pür-dür nem-i iħsānuŋa nisbet bī-nefĆ 
                                                                                                                                     
  43 - SB. 
     7 İM 15a7 İM 15a7 İM 15a7 İM 15a----16b; BM 11b16b; BM 11b16b; BM 11b16b; BM 11b----12b.12b.12b.12b.    
  1 Ey iri arslan/kahraman kuvvetli, kutlu yüzlü, Dârâ gösterişli! Senin zâtının şerefi âyetlerin deliliyle 
ispatlanmıştır (Dârâ, eski Fars hükümdarlarından dokuzuncusu Keykubat'ın bir ismidir). 
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Nem-i deryā yem-i ħaddüŋden alınmış ķaţarāt 
 

12 Bād-bān-ı keremüŋ kime hevā-dār olsa 
Keşti-i Nūħ-ı necī gibi olur ehl-i necāt 
 

13 ĆAdd olınmaz keremüŋ ķaţre-i deryā mānend 
Hīç mümkin midür iħŝā-yı vücūd-ı źerrāt 
 

14 Baħr-ı luţfuŋ ne ćaceb āb-ı muŝaffādur kim 
Anda taġyīr idemez fāĆidesin māhiyyāt 
 

15 Diķķat olan ćaded-i luţfuŋa vāŝıl olamaz 
Aŋlanılmaz beli ćadd ile remāl-i sāćāt 
 

16 Ħāŝıl ey ħażret-i aġa-yı der-i ćadl-ārāy 
Söylemem söylemem illā ki güneşden źerrāt 
 

17 Sensin ol şāh-ı kerem ü zer ki ĥurşīd-miśāl 
ćAyn-ı źerrāta vücūduŋdan irişür lemećat 
 

18 Sensin ol mihr-i felek-ķadr kim āśarından 
ćĀleme feyż irişür ķılsa tecellī ol źāt 
 

19 Sensin ol gevher-i pākīze ki ħakkāk-i ķadīm 
Getüre miślini bir daĥı vücūda heyhāt 
 

20 Sensin ol dürr-i girān-māye ki aŝdāf-ı aġzın 
Bulmaya miślini aça ķapaya biĈd-defećāt 
 

21 Sensin ol aĥter-i neyyir ki żiyā ŝaldıkça 
Ĥāne-i dilden iden gün gibi defć-i žulümāt 
 

22 Sensin ol kevkeb-i saćd-ı felek-i ćizz u şeref 
Nūrıdur ehl-i kemāle sebeb-i teşrīfāt  
 

23 Sensin ey dürri-i burc-ı şeref ol necm-i hüdā 
Ki anuŋ şevķine hādīlik ider ĥalķa hüdāt 
 

24 Sensin ey ħażret-i aġa-yı meyādīn-i veġā 
Ġarķ-ı iclāl ile mānend-i ġuyūś-ı    ġāyāt 
 

25 Biŋde bir bulmaya źātuŋ gibi naķķād-ı felek 
Eylemiş nāmuŋ iħāţa ćaşrāt ile miĈāt 
 

                                                
  22 nūrıdur: yüzidür BM. 
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26 Kār-ı fermā-yı mühimmāt umūr-ı ħāŝān 
Dergeh-ārā-yı sarāy-ı şeh-i ferĥunde-ŝıfāt 
 

27 Rāst-tedbīr ü nigū-kār u pesendīde-ĥiŝāl 
Pāk-girdār u ħasen-ŝūret-i ŝāħib-ħasenāt 
 

28 Żābıt-ı ķāćide-i bārgeh-i pādşehī 
Bāsıţ-ı ķāyime-i taħt-geh-i heft cihān 
 

29 ŜādıkuĈl-ķavl ķavī-ķalb ķavīmüĈl-idrāk 
KāmilüĈl-vaćd vefī-ćahd ü faŝīħüĈl-kelimāt 
 

30 Saŋa dirler saŋa taħŝīŝ iderler sensin 
Bende-i muķbil-i sulţān-ı refīćüĈd-derecāt 
 

31 Kāmkārā dem-i medħüŋde ħarīr-i ĥāmem 
Pür-ŝafādur nitekim murġ-ı müseccać-naġamāt 
 

32 Nola ger kesb-i ŝafā ķılsa sözümden aħbāb 
Naġamāt ehli virür ādeme vecd ü ħālāt 
 

33 Şöyle ki medħüŋe āġāz ide murġ-ı ķalemüm 
Düşmenüŋ baġrı ţolar ķan ile mānend-i devāt 
 

34 Ķāŝıruz gerçi ki medħüŋde velī sulţānum  
Terk-i cān eyle diseŋ eylemezüz taķŝīrāt 
 

35 Ķadrüŋi ben bilürin cevheri ŝarrāf aŋlar 
Ne bilür mertebe-i źātuŋı ħükkām-ı ķużāt 
 

36 Gerçi źātıyla zamānıyla irür kāma kişi 
Yoķ zamānum meger iħsānı müreccaħ ola źāt 
 

37 Ķavl-i vāćiž gibi medħüŋ oķusam diŋlerler 
İstimāć oluna gelmiş durur aķvāl-i śiķāt 
 

38 Yoķdur āĥer ġarażum ćarż-ı dućādan ġayrı 
Ĥıdmetüm medħ ü śenādur degül ižhār-ı nikāt 
 

39 Elde evrāķ-ı dućā dilde dućā-yı devlet 
Ĥayr odur kim ola aćmāle muķārin niyyāt 
 

40 Gel dućā eyle ĶaĶaĶaĶabūlībūlībūlībūlī saŋa oldur maćķūl 
Umaruz k’anı ķabūl ide ķabūlüĈd-derecāt 

                                                
  34 medħüŋde: vaŝfuŋda BM. 



 
 

 

473

 
41 Devr-i gerdūn ola ber-vefķ-ı murād-ı ĥāţır 

Ħarekāt-ı felek īśār ide birr ü berekāt 
 

42 Şevket-i źātuŋı gördükce helāk ola ćadū 
Dāći-i devlet olanlar ķılalar kesb-i ħayāt 
 

43 Nitekim ĥalķ ricā üzre ola Bārīden 
Nitekim ďayir ola ĥalķa ħayāt ile memāt 
 

44 Çün ĥulūŝ ile dućāyıdı ġaraż ĥatm oldı 
İrdi söz ġayete ber-ĥvāce-i ćālem ŝalavāt 

 
8888     
 

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDEĪDEĪDEĪDE----İ Dİ Dİ Dİ DĪGERĪGERĪGERĪGER∗ 
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Çıkup gün gibi maġribden irişdi maşrıķa nāmuŋ 

Ķıyāmetler ķopar şimden girü başında Aćcāmuŋ 
 

2 Resūl-i kibriyānuŋ mućcizātına tevessül ķıl 
Livā-yı sebz ile düş öŋlerine ehl-i İslāmuŋ 
 

3 Çekilsün rāyet-i fetħ ü žafer yanuŋca mihrāsā 
Dikilsün küngür-i saķf-ı firāz-ı çarĥa aćlāmuŋ 
 

4 Ķaçırdı düşmen-i ķalb-i hirāsānı Ĥorāsānuŋ 
İrişdi semćine var ise nāmeŋ şāh beg nāmuŋ 
 

5 Yüri şimden girü furŝat senüŋ virmek Ĥudānuŋdur 
Öŋine ķarşu ţurmaz ķavm-i aćdā merd-i miķdāmuŋ 
 

6 Alınmaz ehl-i İslām Erdebīlüŋ nīr-i bedinden 
ćAdūdan dönmek olmaz Bāyezīdi olsa Bisţāmuŋ 
 

7 Ţabancaŋ ķorķusundan vechi var ķaldırsa ţabanı 
Ezelden sillesi oġlānıdur Aćcām Ervāmuŋ 
 

8 ćÖmer-heybet o ser-ćasker ćAli sīretlü serversin 
Muķarrer keskin ersin düşmene ġālibdür iķdāmuŋ 
 

9 Yine bir kez daĥı ħaşr olalum neşr ile menşūruŋ 

                                                
     8 İM 16b8 İM 16b8 İM 16b8 İM 16b----17a; BM 12b17a; BM 12b17a; BM 12b17a; BM 12b----13a.13a.13a.13a.    
∗ Başlık: - BM. 
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Dirilsün yanuŋa ćasker ţaġıt eţrāfa aħkāmuŋ 
 

10 Yıķalum başlarına ţaşların taĥt-ı Ţahmāsuŋ 
Yaķalum gözlerine ķarşu görin Ħaydar ü Sāmuŋ 
 

11 Geçer cemć-i ćadūnuŋ cānlarına tīġ-i dil-dūzuŋ 
Alur ćOśmāniyānuŋ intiķāmın tīġ-i ķamķāmuŋ 
 

12 ćArūs-ı Erdebilin er de bilsün Erdebil oġlı 
Ķaçırdı düşmeni ćavret gibi mülkinden Īrānuŋ 
 

13 Gelür mi ķarşuŋa aćdā ţurur mı ţīrüŋe ķarşu 
Olur mı tīşe-i Ferhāda ġālib tīġi Behrāmuŋ 
 

14 Cihānda ćuhdesinden kim gelürse ĥıdmet anuŋdur  
Kemāl-i luţfuŋa mažhar egerçi cümle ĥuddāmuŋ 
 

15 Der-i devlet-meĈābumda ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī kim durur dirseŋ 
Ġarīķ-i nićmetüŋ müstaġraķ-ı deryā-yı inćāmuŋ 
 

16 Gelüp meydānuŋa baş ķomayınca ķomaduŋ elden 
ćAdūyı kendüŋe rām itmeyince yoķdur ārāmuŋ 
 

17 ćAli kim ĥıdmetüŋde kātibüŋdür lāmdur ķaddi 
Senüŋ ćayn-ı ćadālet olduġuŋa dāldür lāmuŋ 
 

18 Yanuŋda ŝūreti yoķdur ćadū-yı nā-müselmānuŋ 
Zücāc-ı revnaķın kesr itdi nāmuŋ beyt-i eŝnāmuŋ 
 

19 Felek devr eyledikce ķuţb-ı ćālem śābit olduķca 
Ţulūć itdikce ţolunduķca mihr ü māhı aćvāmuŋ 
 

20 Sürūr ile ola seyrüŋ ŝafāyıla geçe vaķtüŋ 
Bahār u ćīd ola rūzuŋ Berāt u Ķadr ola şāmuŋ 

 
9999     
 

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDEĪDEĪDEĪDE----İ RAİ RAİ RAİ RAćNĀćNĀćNĀćNĀ∗ 
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Cihānı pā-bürehne geşt iden rindāna ćışķ olsun 

Ŝafā-meşreb fenā-meźheb olan yārāna ćışķ olsun 

                                                
  14 ĥuddāmuŋ: meddāħuŋ İM. 
     9 İM 17a9 İM 17a9 İM 17a9 İM 17a----18b; BM 13a18b; BM 13a18b; BM 13a18b; BM 13a----14a.14a.14a.14a.    
∗ Başlık: - BM. 
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2 Ķabā dökmiş cefā görmiş vücūd eskitmiş el çekmiş 

Libās-ı ćāriyetden ćār iden ćüryāna ćışķ olsun 
 

3 Tecerrüd iĥtiyār itmiş nice tecrīdlik çekmiş 
Fenā fiĈllāh olan abdāla abdālāna ćışķ olsun 
 

4 Muħibb-i ĥānedān u bende-i Āl-i ćAbā yaćni 
Tevellādan tesellādan olan insāna ćışķ olsun 
 

5 Liķā görmiş beķā görmiş fenā çekmiş ŝafā sürmiş 
Vücūd ifnā iden dervīşe dervīşāna ćışķ olsun 
 

6 Ĥudā şīrüŋ siyeh gūşı vü ćAbbāsuŋ siyeh pūşı 
İki başdan muħibb-i ĥānedān olana ćışķ olsun 
 

7 Bugün sābāş u aħsen aŋa kim ………-i ćālemdür   
Gedā şeklinde dehri seyr iden sulţāna ćışķ olsun 
 

8 Ţarīķuŋ iĥtiyārı āstānuŋ eski dervīşi 
Ezelden ĥıďmet-i meydān iden merdāna ćışķ olsun 
 

9 Müberrādur erenler ġıll u ġışdan žāhir ü bāţın 
Erenler žāhir ü bāţın ŝafādārāna ćışķ olsun 
 

10 Muħibb-i merħabādur sözleri aħbāba eyvaĈllāh 
Bu āyīni ķoyan abdāla bu erkāna ćışķ olsun 
 

11 Fenā erbābınuŋ faķr u fenādur yine ćünvānı 
Fenā aŝħābınuŋ gösterdügi ćünvāna ćışķ olsun 
 

12 Işıķlar özge ćāşıķlardur anlar ţurfe cānlardur 
Gürūh-ı ćāşıķāna bizden ol cānāna ćışķ olsun 
 

13 Nefis öldürmeyen dervīşe sābās ehl-i Ħaķdur ol 
Ölüp ölmezden evvel nūr olan pīrāna ćışķ olsun 
 

14 Erenler atalu oġulludur bizümle abdālān    
Nefes oġlı olup söz ŝaķlayan oġlāna ćışķ olsun 
 

15 Düşüp bir ocaġa teslīm olan aħbāba yüz taħsīn 
Maħabbetden ħarāret kesb iden sūzāna ćışķ olsun 
 

                                                
  7 sābāş: kelime iki nüshada da böyle geçmekle birlikte aslı şābāştır. / Boş bırakılan yerde د��� 
şeklinde yazılan bir kelime varsa da müracaat edilen lügatlarda böyle bir kelimeye rastlanamamıştır. 
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16 Dil-i dānāsı dervīşānuŋ enbān-ı kerāmetdür 
Kerāmet naķdine mālik olan enbāna ćışķ olsun 
 

17 Vücūdı źerrece yoķdur göŋül ćummān-ı ħikmetdür 
O ġavvāŝ-ı cevāhir kim ţalar ćummāna ćışķ olsun 
 

18 Cihan bir tekyedür şām u seħer gelmekde ķurbānı 
Çıķup bir gūşeden her dem gelen ķurbāna ćışķ olsun 
 

19 Giden bir daĥı gelmez her ķonan göçmekdedür dāyim 
Ķonan tüccāra şeyĈuĈllah gelen mihmāna ćışķ olsun 
 

20 Kelāmum nuţķ-ı Ħaķdur diyü çıķma perdeden dervīş 
Söz aŋlayan maćānī gözleyen ćirfāna ćışķ olsun 
 

21 Girüp bāzār-ı ćışķa nāzükāne bāz geşt idüp 
Niŝāb-ı māl-i dünyādan naŝīb alana ćışķ olsun 
 

22 Bulup bir nev-cüvānı post-ber-dūş idene ehlā 
Gürūh-ı ĥuftegān u post-ı dervīşāna ćışķ olsun 
 

23 Fenā bāzārınuŋ ĥvāhendesi dehrüŋ ţalebkārı 
Fenā alup vücūd āvāresin satana ćışķ olsun 
 

24 Eşik bekler keşik gözler kişi olmaķ gerek dervīş 
Erenler dergehin der-ĥvāst iden derbāna ćışķ olsun 
 

25 Çekil ĥalķ-ı cihāndan ĥalķ ile ķarışma ĥalķ olma 
Ĥudābīn ü Ĥudādān ol Ĥudābīnāna ćışķ olsun  
 

26 Ĥıredmend ol ĥıredle işle ćāķil her ne işlerseŋ 
ReĈīs-i hūşmendān ol ĥıredmendāna ćışķ olsun 
 

27 Vücūdın dāğ ile ser-tā-ķadem zeyn eylemiş dervīş 
Ser-ā-pā nūr-ı maħż olan binā-yı cāna ćışķ olsun 
 

28 Fenā ehline derd-i bī-devā dermān-ı muţlaķdur 
Devāsı yoķ belāya derd-i bī-dermāna ćışķ olsun 
 

29 Vücūduŋ mā ćarefnāk içre mahv it maćrifet kesb it  
Maćārifden dem uran ŝāħib-i ćirfāna ćışķ olsun 
 

                                                
  25 ü: ol BM. 
  29 mā ćarefnāk: “(Ya Rab) Seni (zatına yakışır şekilde) bilmedik” anlamında, hadis olduğu rivayet 
edilen bir sözden alınmadır. Yılmaz, age, s. 117. 
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30 ćİbādetde ķuŝūruŋ var ise düş mā Ćabednāke   
ćİbādın ćafv iden sulţān-ı ćālī-şāna ćışķ olsun 
 

31 Nefis öldürme abdāl ol diril kesb-i ŝafā eyle 
Ħayātında merātib ķaţĆ iden aķrāna ćışķ olsun 
 

32 Teberrā ehlinüŋ tīġ ü teberdür lāyıķı ćāşıķ 
Ķılıcın ŝağına vü ŝolına ŝalana ćışķ olsun 
 

33 Anuŋ kim istivāsı egridür kāmil degüldür ol 
Sözi kāmil özi ţoġru mükemmel cāna ćışķ olsun 
 

34 Çelīpāsın ŝımış zünnāresin kesmiş bütin baŝmış 
Ħacın kesr eylemiş rindān-ı pāk-īmāna ćışķ olsun 
 

35 ĆAlāyıķdan geçüp dest-i ćavāyıķdan ĥalāŝ olmış 
Ħamāluŋ terk idüp tācın bıraķmış ĥāna ćışķ olsun    
 

36 Gedā şeklinde rindāne oturmış tekye küncinde 
Cihān ĥalķın temāşā eyleyen mīrāna ćışķ olsun 
 

37 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bu ne dirsin şekl-i dervīşāna girmişsin 
Sözüŋe aldanan saŋa inanan cāna ćışķ olsun 

 
10101010     
 

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDEĪDEĪDEĪDE----İ İ İ İ ćACĪBEćACĪBEćACĪBEćACĪBE∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Bizi şeyĈuĈllāha geldi bir güzel ţorlaķ dede 

Pā-bürehne bir ışıķ ammā ćaceb parlaķ dede 
 

2 Penbelerle dāġ-ı cismin ser-be-ser zeyn eylemiş 
Penbeye beŋzer ten-i zībāsı bir ablaķ dede 
 

3 Gögsi açılmış gümüş āyīne gibi berķ urur 
Cismi aķ bir sīnesi berrāķ bir abbaķ dede 
 

4 Tekye-i ćışķ içre ŝoyunmış bıraķmış cāmesin  

                                                
  30 mā Ćabednāke: “(Ya Rab) Sana (zatına yakışır şekilde) ibadet edemedik” anlamında, hadis olduğu 
rivayet edilen bir sözden alınmadır. Yılmaz, age, s. 117. 

  10 İM 18b10 İM 18b10 İM 18b10 İM 18b----19b; BM 14a19b; BM 14a19b; BM 14a19b; BM 14a----14b. 14b. 14b. 14b. Bu manzûme ayrıca, 06 Mil Yz. A 4455’te bulunan Şemseddîn-i Sîvâsî 
adına kayıtlı Risâletü’lRisâletü’lRisâletü’lRisâletü’l----VücûdVücûdVücûdVücûd----ı Bostânı Bostânı Bostânı Bostân----zâde Mehmed b. Şeyhü’lzâde Mehmed b. Şeyhü’lzâde Mehmed b. Şeyhü’lzâde Mehmed b. Şeyhü’l----İslâm Mehmedİslâm Mehmedİslâm Mehmedİslâm Mehmed    isimli eserin 
sonunda “Işıķ-Nāme-i Mevlānā Ķāďı Ķabūlī Efendi Ĥˇāce-i Caćfer Paşa” başlığıyla yazılmıştır (vr. 
139a-139b). 

∗ Başlık: - BM. 
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Bir ŝoyulmış beyżaya beŋzer güzel ŝuplaķ dede 
 

5 Tāb virmiş āftābāsā ten-i billūrına 
Bir ħarāret issi ŝāħib-sūz bir ışlaķ dede 
 

6 Ālet-i ħüsn ü bahā ĥāżır müheyyā mā-ħażar 
Māh-ı nev ķaşlu ķurıcaķ ŝaçlu bir ķavlaķ dede 
 

7 Bir    erenlerden ŝafā himmet irişmiş sīne-ŝāf 
Ŝu gibi bir meşrebi ŝāfī yüzi yumşaķ dede 
 

8 Ġonca-i bāġ-ı ţarāvet bir güzel gökcek ışıķ 
Bülbül-i gülzār-ı nāz u şīve bir şaķraķ dede 
 

9 Naĥl-i bālā-yı vücūdı bir ķabā dökmiş nihāl 
Şāĥsār-ı cismine ŝarmış iki yapraķ dede 
 

10 Cism-i ćüryānı libās-ı ćāriyetden ćāridür 
Bir küdūretden mućarrā pāk bir muţlaķ dede 
 

11 Kendüsi bir nev-niyāz ammā yanında sāyevār 
Bir ķara abdālı var ammā ćaceb ķolaķ dede 
 

12 Bir yoluķ nā-sāz meşreb bir mücerred nā-tırāş  
Bir yonılmadıķ dıraĥt-āśār bir taŝlaķ dede 
 

13 Bir ser-ā-pā nā-münāsib ehl-i bidćat bed-sirişt 
Ķuţb-ı ćālemdür aŋa nisbet bizim İsħaķ Dede 
 

14 Şaĥŝ-ı ŝāħib-ćarbede bir nā-sezā bārān-zede 
Bir kilimi ŝuda ter-dāmān bir ıŝlaķ dede 
 

15 Bir yüzi nā-şuste bir bergeşte-ţālić bir ćabūs 
Beriki yaķası bayraķ dāmeni ŝaķŝaķ  dede 
 

16 Tekye bekler ķuş degül bir ķaz avazlu ala ġaz 
Bir çaķar ellü çaķır bir pençesi çaylaķ dede 
 

17 Ħāŝılı dervīş aŋa dirler ki ol bī-ķayd ola 
Yoĥsa dervīş-i ŝafā-keş olamaz muţlaķ dede 
 

18 Vālih ü ħayrān odur kim ćārif ü dānā ola 
Lücce-i baħr-ı şuhūda ola müstaġraķ dede 

                                                                                                                                     
  4 güzel: bizüm İM. 
  12 yoluķ: bölük BM. 
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19 Ţınmayup ţura dehānına urup mühr-i sükūt  

Ķıŝŝa-ĥvānāsā gerekmez kim ola yaŋşaķ dede 
 

20 Ġonça mānend aġzı berk olmayan olmaz hoş-nefes 
ćAndelībāsā dehānuŋ olmasun yapraķ dede 
 

21 Pā-bürehne üştür-i ner gibi seyr it ćālemi 
Tekye-i ćālemden irkenden götür ayaķ dede 
 

22 Gūşvār it gūşuŋa dürr-i Necef gibi sözüm 
Pendüm ıŝġa eyle benden yaŋa ţut ķulaķ dede 
 

23 Gel naŝīħat diŋle benden ögüt al şāyed saŋa 
Bir gün ola lāzım ola bu kelām-ı ħaķ dede 
 

24 ŹüĈl-feķār u lā-fetādan dem urursun rūz u şeb 
Çār-yāruŋ himmeti olmaķ gerek mülħaķ dede 
 

25 Ey kişi gel yalıŋuz ħubb-ı ćAliden urma dem 
Cümle aŝħāb-ı Resūle sen berāber baķ dede 
 

26 Dost diyüp kimisine kimine düşmen geçüp 
Dost düşmen içre kendüŋ eyleme alçaķ dede 
 

27 Meźhebine Şīćanuŋ sen iştiġāl itmek neden 
Ġayr içün saŋa düşer mi āteşe yanmaķ dede 
 

28 Yā dede senden meded diyüp ţururlar rūz u şeb  
Görmedüm ben bu ışıķlar gibi hīç aħmaķ dede 
 

29 Ol teberrā üzredür bunlar tevellā itmede 
Bir bölük Mevlāsın unutmış biraz nā-ħaķ dede 
 

30 Eyledüŋ inhā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī saŋa lāzım olanı 
Saŋa da lāzım degül mi ħaķ sözi ţutmaķ dede 

 
11111111     
 

ĶAĶAĶAĶAŜŜŜŜĪDEĪDEĪDEĪDE∗    
 

                                                
  19 dehānına: zebānına BM. 
  28 ţururlar: dönerler İM. 
     11111111    İM 180aİM 180aİM 180aİM 180a----181a; BM 103b181a; BM 103b181a; BM 103b181a; BM 103b----104a.104a.104a.104a.    
∗ Başlık: - BM. 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Yoġun yumrı ķara kürtül Ķaraman erlerin gördüm 

Dürük yüzlü çürük sözlü dürūġ-āverlerin gördüm 
 

2 Ŝaçı ķır ŝaķalı ķırmadur eşek aŝlı ķatır nesli 
Ķırarmış ķırķın aşmış ķırda buymış ĥarların gördüm 
 

3 Ĥudādan ĥaşyet itmez merħamet ķılmaz müselmāna 
Bir alay dīni yoķ dīne söger kāferlerin gördüm 
 

4 Mürüvvet yanlarında Ćayb u iħsān u kerem kemlik 
Yaramazlıķ yararlıķdur diyen bedterlerin gördüm 
 

5 Biri biriyle ĥırlar seg gibi ĥır ĥır çekişmekde 
Sözi küfr ü ĥaţā birķaç küfür-gūy erlerin gördüm 
 

6 Ŝaçı ķır yüzleri gördüm vaķār u Ćārdan Ćārī 
Gedik bekler keşik gözler nice nökerlerin gördüm 

 
7 Ķatıķ aşlu yanıķ başlu çaţıķ ķaşlu çıtaķlardur 

Ĥayır gelmez gidilerden hele ben şerlerin gördüm 
 

8 Keşiginde keş aġızlu kişi oġlı kişilerdür 
Ħaķķa münkir gidilerdür nice münkerlerin gördüm 

 
9 Ħarām ile vücūdı fīle dönmiş cism-i nā-pāki 

Derūnı pür-ĥabāśet nice ten-perverlerin gördüm 
 

10 Yidürürler içürürler ķonuġı mālını yirler 
Ĥudādan ġam yimezler böyle nāķıŝ yirlerin gördüm 
 

11 Görünmez ķaçışurlar ādeme ādem göründükce 
Yabānī cānavarlar gibi ţāġī ĥarların gördüm 
 

12 Yanında gevherüŋ ĥar-mühre deŋlü ķadri yoķ birķaç 
Ħar-ı murdār-ı bed-girdār u bed-gevherlerin gördüm 

 
13 Ķurılmış bir düzendür vü düzen hep birlik ü birdür 

Biri birin düzen bir ķaç uzun leşkerlerin gördüm 
 

14 Siyeh pürçeklü erkek başlu at gibi nice ürkek 
Yaķışmaz ādeme vaħşet ider duĥterlerin gördüm 

 
15 İsüz ādemsüz olan yirde ādem olmasa cāyiz 

Nice insān ile üns eylemez fācirlerin gördüm 
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16 Yaramazlar yamanlar bī-amānlar pür-gümānlardur 
Cihānda nefĆi yoķ ĥırlar durur ben ĥarların gördüm 
 

17 Ĥudāsından Resūlinden ħicāb u ĥavf u ħaşyet yoķ 
Nice Ħakdan dönerler dīni yoķ dūn erlerin gördüm 
 

18 Gedükī-aŝl olanuŋ bellüdür yiri gedük ķalmaz 
Beg oġlı beg olanlar yir bulur ben yirlerin gördüm 
 

19 Yiri anuŋ gedük ķaldı ki dāyim bilmeyüp vażĆın 
Gedük daĆvāsın idüp dünyenüŋ çoķ dırların gördüm  

 
12121212     
 

HİCVHİCVHİCVHİCV    
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Düzd ü şirret bilmede aĆlem geçer iblīsden 

Muttaŝıl ĥālī degül tezvīrden telbīsden 
 

2 ŞerĆa vü ķānūna uymaz meźheb-i şāhī geçer 
Var ise söz gönderür Tebrīzden Tersīsden 

 
3 Bilmezem müĈminligin ammā benüm fehm itdügüm 

Yeg bilür kāfirligi baţrīķden ķıssīsden 
 

4 DāĈimā ħaķķı ķoyup bāţıl taŝavvur itmeden 
Nesne taĆlīm eylemez taĆlīmden tedrīsden 
 

5 Başını kessen kesilmez āstān-ı şāhdan 
Ħaķķı bilmez ħažžı yoķ tesbīħden taķdīsden 
 

6 Emr-i şāhīye ķalem ķatmaķ yanında emr-i sehl 
Çolpadur ĥavf eylemez teşhīrden tencīsden 
 

7 Gelmemişdür böyle bir Ćifrīt-sīret ĥar-ŝıfat 
Devr-i Deccāla gelince tā zamān-ı ĆĪsden 
 

8 Çünki ey dil ol ĥaruŋ yanında birdür medħ ü źem 
ŞiĆrüŋi ĥālī ķoma taĥmīsden tesdīsden 

 
13131313     

                                                
  19 dırların: dostların İM. 
     12 İM 181a.12 İM 181a.12 İM 181a.12 İM 181a.    
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HİCVHİCVHİCVHİCV    

 
[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

1 Nedür ol şekl-i münaķķaş nedür ol çehre-i çil 
Nedür ol egri ………………………………………… ………… ………… ………… keşgül-i gil 
 

2 Var ise köhne ĥalādur deheni murdāruŋ 
Būy-ı bed žāhir ola aġzuŋ açılsa bir mil 
 

3 Ķırayın Ćırķuŋı evtār-ı kemānçe mānend 
Ŝıķlıġuŋ dikdireyin iŋledeyin iŋil iŋil 

 
4 Yüzüŋ arduŋ Ćaraba çarĥı gibi nā-maĆlūm 

Kehle bāzārı yirüŋdür yüri dingil dingil 
 

5 Şekl-i murdāruŋa da nāmuŋ uyar mı bilsek 
Şeklüŋe göre ise nām-ı ķabīħüŋ müşkil 
 

6 Nedür ol aŝma burun  ……… yüz dügme dudaķ 
Balta dil aġac aġız yolma ŝaķal işleme ķıl 
 

7 Elüŋe āyine al çehre-i nā-pāküŋe baķ 
İşte bir b.ķdan adamsın özüŋi şöylece bil 
 

8 Seni bu şekle ķoyan kendü bed aĆmālüŋdür 
LaĆneti kendüŋe ķıl kimseden alma işkil 
 

9 Saŋa afyon yimeden herze yimek çoķ yegdür 
Hele tizce durur idüŋ gözüŋ olmazdı ķızıl 
 

10 Seni afyonı dükendikce b.ķın yir dirler 
Böyle naķl itmiş eħibbā ki ŝorarsaŋ nāķil 
 

11 Zehr aķar sem dökilür çehre-i murdāruŋdan 
Meger olur yidigüŋ içüŋe zehr-i ķātil 
 

12 Ŝūretüŋ yine bugün ĥaylice …….-reng ancaķ 
Yine ne herze yidüŋ rengi yüzüŋde nāzil 
 

13 Geri ţur ehl-i dil arasına ŝoķma kendüŋ 
Şekl-i murdār ulular bezmine olmaz dāĥil 
 

                                                                                                                                     
     13 İM 181a13 İM 181a13 İM 181a13 İM 181a----182a.182a.182a.182a. Manzumenin bazı yerleri, muhtemelen hakaret gibi ya da kaba göründüğünden 
sonradan birisi tarafından karalanmış/silinmiş, bu sebeple ilgili kısımlar çok net okunamamıştır. Bu 
kısımlar sıra noktalarla gösterilmiştir. 
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14 Gerçi it dirligidür dirligüŋ ey kelb-i Ćaķūr 
Bulduġuŋ mühmeli ekl eyle ĥırıldaşma ırıl 
 

15 Yimege içmege aķçeŋ yoġ ise bir niçe gün 
……………. yi bu yalan dünyede tek ölme diril 
 

16 Kimse ħaķķında nifāķ itme ŝaķın źemmi unut 
Ya hemān var yüri boynuŋ gibi irkenden üzil 
 

17 Ser-i pür-nekbetüŋ āĥir bedenüŋden kesilür 
Buldıġı boķı ger yirse kesilmezse o dil 
 

18 Ħāŝılı çıķsa gözüŋ görmeseŋ Ćālemde bizi 
Ya geberseŋ yüzüŋi görmesek ey kelb-i muďil 
 

19 Bu naŝīħat saŋa Ćālemde yiter bir daĥı 
Kimse ħaķķında ŝaķın b.ķ yime var ħaddüŋi bil 

 
14141414     
 

DERDERDERDER----MEDMEDMEDMEDĦĦĦĦ----İ ALİ ALİ ALİ ALTUNTUNTUNTUN    
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ĥaylice sikkedārdur altun 

Ķatı ehl-i vaķārdur altun 
 

2 Ŝaruşın bir mücessem aġadur  
YaĆni kim veznedārdur altun 
 

3 Yoķdur aŝlā özinde noķŝānı 
Ķatı kāmil-Ćayārdur altun 
 

4 Degme bir yirde şimdi bulınmaz 
Ħaķ bu kim yādgārdur altun 
 

5 ĆAmel-i kīmyāya mālikdür 
Ŝāħib-i iķtidārdur altun 
 

6 Olmasa maŝlaħat-güźār altun 
Böyle olmazdı sikkedār altun 
 

7 Ķarışur gerçi ehl-i İslāma 
Gizlice ŝūrete ţapar altun 

 

                                                
  14 İM 183b.14 İM 183b.14 İM 183b.14 İM 183b. 
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DERDERDERDER----SİTSİTSİTSİTĀYĀYĀYĀYİŞİŞİŞİŞ∗    
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Pādşāhum şarķa Ćadl ü dāddur gönderdigüŋ 

Milket-i Keyĥüsreve Ferhāddur gönderdigüŋ 
 

2 Ķuţb-ı Ćālemsin otur sen merkezüŋde śābit ol 
Ħıfž içün her gūşeye evtāddur gönderdigüŋ 
 

3 Şāh-ı güm-rāha ţarīķ-i müstaķīme sevķ içün 
Mürşid-i pāk ü ŝaħīħ-irşāddur gönderdigüŋ 
 

4 Cān-ı aĆdā dest-i ķahrından nice bulsun ĥalāŝ 
Pençe-i zūr-āver ü pūlāddur gönderdigüŋ 
 

5 ĶalĆalar bünyād idüp bünyād-ı rafżı ķalĆ idüp 
Pīşegerdür gördügüŋ üstāddur gönderdigüŋ 
 

6 Düşmen-i dīnüŋ Ćadūsı mülħidīnüŋ düşmeni 
TābiĆīne tābiĆ ü münķāddur gönderdigüŋ 
 

7 Āşyānından uçurduŋ murġ-ı rūħ-ı düşmeni 
Bāz-pervāzī degül ŝayyāddur gönderdigüŋ 
 

8 Yir ķomaz ţuġyān-ı aĆdāya dem-i fāsid gibi 
Şeh ţamārından alur faŝŝāddur gönderdigüŋ 
 

9 Āl-i ĆOśmānuŋ ķulı ķurbānı āl-i Ħayderüŋ 
İki başdan bende-i evlāddur gönderdigüŋ 
 

10 Yir yüzinden defĆ içün ĥāk-i vücūd-ı düşmeni 
Serverā Ćasker degüldür bāddur gönderdigüŋ 
 

11 Ġāziyān-ı pür-cihāduŋ naĆrasından ţobveş 
Ehl-i rafżuŋ semĆine feryāddur gönderdigüŋ 
 

12 Dergeh-i ser-Ćaskere gönder ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendeŋi 
Diyeler bir bende-i Bihzāddur gönderdigüŋ 

 
16161616     

                                                
     15 İM 183b15 İM 183b15 İM 183b15 İM 183b----184a; BM 104184a; BM 104184a; BM 104184a; BM 104aaaa----104b.104b.104b.104b.    
∗ Başlık: - BM. 
     16 İM 184b; BM 104b16 İM 184b; BM 104b16 İM 184b; BM 104b16 İM 184b; BM 104b----105a.105a.105a.105a.    
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DERDERDERDER----SİTSİTSİTSİTĀYĀYĀYĀYİŞİŞİŞİŞ----İ FERHİ FERHİ FERHİ FERHĀD PAĀD PAĀD PAĀD PAŞAŞAŞAŞA∗    

 
[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

1 Bi-ħamdiĈllah ĆAcem mülkine Ćadl ü dād gönderdüŋ 
Diyār-ı Ĥüsrevi fetħ itmege Ferhād gönderdüŋ 
 

2 Gürūh-ı mülħidīnüŋ şermsārı şāh-ı güm-rāhı 
Ţarīķ-i müĈminīne sevķ içün irşād gönderdüŋ 
 

3 Yıķup bünyādını rafżuŋ yirine kāĥ-ı ilħāduŋ 
Esās-ı dīni peydā ķılmaġa üstād gönderdüŋ 
 

4 Hücūm-ı naĆrasından ġaziyān-ı ehl-i İslāmuŋ 
Ŝımāĥ-ı mülħidīne nāle vü feryād gönderdüŋ 
 

5 Semend-i bād-ı pāy altında ĥāk olsa nola aĆdā 
Ġubār-ı ĥāţır-ı aħbābı defĆe bād gönderdüŋ 
 

6 ĆAdū-yı dīn-i pür-kīni cihāndan defĆ ü refĆ içün 
Muħibb-i āl-i Ţāhā bende-i evlād gönderdüŋ 
 

7 Mühimmāt-ı fenāya ŝarf içün efrād-ı aĆdāyı 
Vüfūr-ı Ćāţıfetden maŝraf u īrād gönderdüŋ 
 

8 El elden üstdür çün üstün olsa nola ser-pençeŋ 
ĆAdūyı imtiħāna pençe-i pūlād gönderdüŋ 
 

9 Elinden rāfıżīnüŋ almaġa mülk-i Melikşāhı 
Şeh-i ferĥunde-fer bir merd-i Ferruĥ-zād gönderdüŋ 
 

10 ĆArūs-ı milket-i aĆdāyı ķılduŋ taħt-ı żabţuŋda 
Der-āġūş itmege ol duĥteri dāmād gönderdüŋ 
 

11 Ħużūr-ı rūħın ol būmuŋ    uçurduŋ āşyānından  
Şikār-ı ŝayd içün ol cānibe ŝayyād gönderdüŋ 
 

12 Dem-i fāsid gibi ţuġyān iderdi yılda bir gāhī 
Revān itdüŋ aķıtduŋ ķanların faŝŝād gönderdüŋ 
 

13 Dil-i maħzūnı nola şādan olsa āstānuŋda 
Ķatı nā-şād idi ķalb-i ĶabĶabĶabĶabūlī ūlī ūlī ūlī şād gönderdüŋ 

 

                                                
∗ Başlık: - BM. 
  11 - İM. 
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MERŚMERŚMERŚMERŚİYYEİYYEİYYEİYYE∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
    
IIII    

1 Neyledüŋ ey çarĥ-ı žālim neyledüŋ ķan eyledüŋ 
Bir vezīri yoķ yire ĥāk ile yeksān eyledüŋ 
 

2 Devlete irgürdüŋ evvel mīr-i mīrān eyledüŋ 
Āl-i ćOśmāna muŝāħib ķılduŋ iħsān eyledüŋ 
 

3 Ŝoŋradan bilmem ne fikr itdüŋ ne iźćān eyledüŋ 
Ţurmaduŋ gāh iftirā vü gāh bühtān eyledüŋ 
 

4 Düşmen-i bed-ĥvāha uyduŋ naķż-ı peymān eyledüŋ 
Defter ü dīvānını ālān u tālān eyledüŋ 
 

5 Bunca ĥalķı aġladup nālān u giryān eyledüŋ 
Ţaġıdup ćünvānını cemćin perīşān eyledüŋ 
 

6 Ħażret-i Yūsuf gibi mebġūż-ı iĥvān eyledüŋ 
Bende-i maķbūl iken maġżūb-ı sulţān eyledüŋ 
 

7 Başın alınca ćaceb saćy-i firāvān eyledüŋ 
Neyledüŋse eyledüŋ bī-cism ü bī-cān eyledüŋ 
 

8 Žālim-i bī-dād imişsin böyle bilmezdüm seni 
Raħmi yoķ cellād imişsin böyle bilmezdüm seni 
 

IIIIIIII    
1 Var idi erbāb-ı ħācāta ćuluvv-i himmeti 

Kendüden bir şaħŝı arżā itmek idi niyyeti 
 

2 Çoķ kişiye devlet olmışdı zamān-ı devleti 
Gün gibi āfāķı ţutmışdı şuća-ı şöhreti 
 

3 Şućledār olmışdı ĥalķa kevkeb-i māhiyyeti  

                                                
     1 İM 19b1 İM 19b1 İM 19b1 İM 19b----21b; BM 14b21b; BM 14b21b; BM 14b21b; BM 14b----15b.15b.15b.15b.    
∗ Başlık: - BM. 
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Cümle ćālem ĥalķınuŋ ol cānib idi niyyeti 
 

4 Cümleden aćlā idi tūġ u livā vü şevketi 
Pādşāh-ı dehr ile var idi ġāyet ülfeti 
 

5 Yoġ idi sāyirde anuŋ şevketi gör ħikmeti 
Çoķ çerāġ uyarmış idi āteş-i germiyyeti 
 

6 Luţf idi iħsān idi bāy u gedāya ćādeti 
Var imiş ķalbinde aćdānuŋ meger kim ćilleti 
 

7 Žāhirā aćdāya ķarşu çekdi gerçi şiddeti 
Maćnide aŋa naŝīb oldı şehādet şerbeti 
 

8 Öldi gitdi ħāŝılı ķomadı elden ġayreti 
Görmedük işitmedük bu ana dek bu ħāleti 
 

9 Cevri çoķ ġaddār imişsin böyle bilmezdüm seni 
Mihri yoķ ćayyār imişsin böyle bilmezdüm seni 
 

IIIIIIIIIIII    
1 Ey felek bu meclisüŋ sāz u nevāsın neyledüŋ 

Ŝoħbeti bozduŋ şarāb-ı dil-güşāsın neyledüŋ 
 

2 Sāġarı niçün şikest itdüŋ ŝafāsın neyledüŋ 
Āftābı ŝaķladuŋ nūr u żiyāsın neyledüŋ 
 

3 Tiġ gibi ķında yaturduŋ ol cilāsın neyledüŋ 
Elden uçurduŋ mı ol devlet hümāsın neyledüŋ 
 

4 Meclisi çünkim ţaġıtduŋ müzd-i āsın  neyledüŋ 
Bunca ĥalķuŋ melceĈ-i bāy u gedāsın neyledüŋ 
 

5 Şāhbāzı ķande uçurduŋ yuvasın neyledüŋ 
ćĀlem-i kevn ü fesāduŋ muķteżāsın neyledüŋ 
 

6 Āl-i ćOśmānuŋ vezīr-i bī-riyāsın neyledüŋ 
Başa irgürdüŋ mi ol devlet hümāsın neyledüŋ 
 

7 Düşmen-i pür-kīn imişsin böyle bilmezdüm seni 
Ĥaŝm-ı bī-temkīn imişsin böyle bilmezdüm seni 
 

IVIVIVIV 
                                                                                                                                     
  II-3 Bu beyit BM’de iki defa yazılmış, ikincisinde mısraların üzerlerine sehv kaydı konulmuştur. 
Fakat aslında metne uygun olan bu ikinci yazımdır. Çünkü ilk yazımda, 3 ve 4. beytin ilk mısraları 
bir araya getirilerek yeni bir beyit oluşturulmuştur.  
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1 Bir muŝībetdür bu kim ins aġlasun cān aġlasun 
Baħr-i ķulzüm acısun deryā-yı ćummān aġlasun 
 

2 Ţaġlar gögsin geçürsin ebr-i bārān aġlasun 
Cūylar feryād idüp seyl-i firāvān aġlasun 
 

3 Ţaşlarla döge döge sīnesin kān aġlasun 
Ķaralar geysün şebāsā āb-ı ħayvān aġlasun 
 

4 Jāleler aķsun yüzinden verd-i ĥandān aġlasun 
Ķaţreler döksün gözinden bāğ [u] bostān aġlasun 
 

5 Yana yana her gice şemć-i şebistān aġlasun 
Meclise gelsün ŝürāħī ŝubħa dek ķān aġlasun 
 

6 Şemle ŝarsun başına mihr-i dıraĥşān aġlasun 
Döne döne üstine gerdūn-ı gerdān aġlasun 
 

7 Ķıŝŝa-i Yūsuf gibi aŋdıķca iĥvān aġlasun 
Aġlasun kan aġlasun bu çeşm-i giryān aġlasun 
 

8 Žulmi çoķ mekkār imişsin böyle bilmezdüm seni 
Raħmi yoķ ĥūnĥvār imişsin böyle bilmezdüm seni 
 

VVVV 
1 Ey göŋül şimden girü feryādı ķo oldı olan 

Her ne kim başa yazıldıysa gelen oldur hemān 
 

2 Nā-gehānī bir belādur nā-gehān oldı ćayān 
Çāresi şükr eylemekdür Ħaķķa peydā vü nihān 
 

3 Ol şehīd-i Ħaķ durur olsun yiri bāġ-ı cinān 
Cennet-i firdevs-i aćlādan yaŋa olsun revān 
 

4 Öldi aćdā ġamla ol buldı ħayāt-ı cāvidān 
Devletiyle dāyim olsun pādşāh-ı kām-rān 
 

5 Rūħ-ı merħūma dućā ķılsun bu nažmı oķuyan 
Üźkürū emvātükümden ķıŝŝa[y]ı alur alan  
 

6 Nām-ı nīkūdur ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī kişiden bāķī ķalan 
Ŝoŋı fānīdür ţutalum şimdi olmışsın fülān 
 

                                                
  V-5 Hadis olduğu söylenen “Üzkuru mevtâküm bi’l-hayr” şeklinde ve “Ölülerinizi hayırla anınız” 
anlamında bir söz vardır. 
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7 Devlet-i dünyāya maġrūr olmasun ćāķil olan 
Ey benüm Ćaks-i murādum üzre devr iden cihān 
 

8 Çarĥ-ı merdüm-ĥˇār imişsin böyle bilmezdüm seni 
ĆAksine devvār imişsin böyle bilmezdüm seni 

 
 
2222     
 

[TERCĪĆ[TERCĪĆ[TERCĪĆ[TERCĪĆ----BEND]BEND]BEND]BEND]∗    
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
 
IIII    

1 Ŝubħ-dem gün gibi ţoġa geldüŋ 
Nūr-ı mihr ile pür-żiyā geldüŋ 
 

2 Şām-ı fürķatde tīre-dil ķomaduŋ 
Dīde-i cāna rūşenā geldüŋ 
 

3 Pīşvā-yı ţarīķ-ı ćışķ gibi 
Dil-i güm-rāha reh-nümā geldüŋ 
 

4 Leźźet-i keyf keyf-i bāde-miśāl 
Rūħ-baĥş u feraħ-fezā geldüŋ 
 

5 Pister-i ġamda ŝorma çekdügümi 
Çünki dil-ĥasteŋi ŝora geldüŋ 
 

6 Ben ġarībe diyār-ı ġurbetde 
Rūşenā geldüŋ āşnā geldüŋ 
 

7 Aŋma çekdiklerini ĥaste-dilüŋ 
Anı unutmaduŋ aŋa geldüŋ 
 

8 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 
Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 
 

IIIIIIII    
1 Görmeyelden güneş yüzüŋ dīdem 

Gözüme ķara görinür ćālem 
 

2 Çoķdan alurdı cānı semm-i firāķ 

                                                
     2 İM 21b2 İM 21b2 İM 21b2 İM 21b----23232323a; BM 15ba; BM 15ba; BM 15ba; BM 15b----16b.16b.16b.16b.    
∗ Başlık: TERKĪB-BEND İM, - BM. 
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Aŋa tiryāķ-ı vaŝluŋ olmasa em 
 

3 Ħasret ü intižāra ķatlanamaz 
Elem-i dehre ķatlanur ādem 
 

4 Ĥāne-i cāna şāh-ı ġam ķonalı 
Aldı dil kişverin sipāh-ı elem 
 

5 Umarum ferħat-ı ķudūmuŋ ile 
Milket-i cānı ellerinden alam 
 

6 Rūz u şeb dīde yollaruŋ gözedür 
Olsa nergis gibi nola pür-nem 
 

7 Ķanlu yaşlar gibi döküp nūrı 
Seni gözlerdi dīdeler her dem 
 

8 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 
Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 
 

IIIIIIIIIIII    
1 Nevrlendikce rūy-ı berrāķı    

Ey münevver ķılan bu āfāķı 
 

2 Elem-i hicrüŋ ile çift olalı    
Yaķa yazdum binā-yı nüh-ţāķı 
 

3 Ġarķ-ı emvāc-ı baħr-i ħasretdür    
Nār-ı fürķatle yaķma ćuşşāķı 
 

4 Ħasretüŋ cāna zehr-i ķātil idi    
Vuŝlatuŋ anuŋ oldı tiryāķı 
 

5 Esdi ŝaħrā-yı dilde bād-ı firāķ    
Tārmār oldı ŝabrum evrāķı 
 

6 Līk naĥl-i maħabbatüŋ şeb ü rūz    
Devletüŋ gibi sīnede bāķī 
 

7 Ħamdü liĈllah ŝafāyile geldüŋ    
Ķomaduŋ ġamla cān-ı müştāķı 
 

8 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ    
Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 
 

IVIVIVIV    
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1 Dīde-i cānumuz idüp aydın 
Dūr olanlar göründi aŋa yaķīn 
 

2 Bizi şād eyledüŋ ķudūmuŋla 
Ķomaduŋ fürķatüŋle cānı ĥazīn 
 

3 Eyledüŋ hicri vuŝlata tebdīl 
İtmedüŋ hicr ile bizi ġamgīn 
 

4 Dīdeden pāyüŋe niśār idelüm 
Nice biŋ laćl ü nice dürr-i śemīn 
 

5 Gel berü hoş müşerref it ey ħūr  
Ĥānemüz tā ki ola ĥuld-ı berīn 
 

6 Maķdemüŋde niśār idüp cānı 
Olalum tā hücūm-ı ġamdan emīn 
 

7 Ĥoş ŝafālar sürüp ŝafālar ile 
Şevķle oldı pür yesār u yemīn 
 

8 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 
Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 
 

VVVV    
1 Yoġ idi dilde ŝabr u cānda ķarār 

Feraħ u şādi tenden itdi firār 
 

2 Nice yıldur ġam-ı firāķuŋda 
Nice döysün buŋa KabūlīKabūlīKabūlīKabūlī zār 
 

3 Luţfuŋ olmazsa ey kerem kānı 
Dest-i hicrüŋ binā-yı ķalbi yıķar 
 

4 Dīde-i cān ile seni gözedüp 
Göz ķulaġ idi saŋa ĥalķ-ı diyār 
 

5 Ħamdü liĈllah ķudūmuŋ ile yine 
Şād olduķ müşerrefüz her bār 
 

6 Baĥt u ţālić yine müsāćid olup 
Bāz-ı dil murġ-ı vaŝluŋ itdi şikār 
 

7 Tār iken ĥānemüz de buldı żiyā 

                                                
  IV-5 berü: bizi İM. 
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Mihr-i ruĥsāruŋ ile leyl ü nehār 
 

8 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 
Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 

 
3333     
 

[MUĆAŞŞER][MUĆAŞŞER][MUĆAŞŞER][MUĆAŞŞER]∗ 
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
 
IIII    

1 Güneş gibi gezüp şarķı dolanup mülk-i Īrānı 
Meh-i nev gibi arturduŋ şehā gitdükce ćünvānı 

2 Revānından cüdā ķılduŋ ćadū-yı nā-müselmānı 
Unutdurduŋ sipāh-ı düşmene Şīrāz u Şirvānı 

3 Ġazā-yı ekber itdüŋ bī-müħābā ķoyalum anı 
Sikender gibi seyrān eyledüŋ Īrān u Turanı  

4 Saćādetle yine ĥālī ķomayup ķalb-i vīrānı 
Gelüp devletle teşrīf eyledüŋ taĥt-ı dil ü cānı 

5 Şeref ol taĥta kim anı müşerref eyleye ĥānı 
Saćādet ol diyāra kim gele ŝıħħatle sulţānı  
 

IIIIIIII    
1 ĆAcem mülkin gezüp pür-źevķ u şevķ [u] pür-ŝafā geldüŋ 

Diyār-ı şarķdan ġarba güneş gibi ţoġa geldüŋ 
2 Livā-yı fetħi çekdüŋ ĥüsrev-i kişver-güşā geldüŋ 

Gürūh-ı ćasker-i İslāma şāh-ı muķtedā geldüŋ 
3 Cünūd-ı Āl-i ćOśmāna delīl ü reh-nümā geldüŋ 

Ķulūb-ı āşnāyı rūşen itdüŋ āşnā geldüŋ 
4 İzüŋ tozına yüz sürsem nola yüzüm baŝa geldüŋ 

Müşerref ķılduŋ aħbābı saćādetle ŝafā geldüŋ 
5 Ŝafā ol cāna kim anı müşerref ide cānānı 

Saćādet aŋa kim teşrīf ide ŝıħħatla sulţānı 
 

IIIIIIIIIIII    
1 Hücūm idüp hünerber ner gibi şīrāna ŝavletle 

Ķaçurduŋ rūbehāsā düşmeni biŋ zār u źilletle 
2 Ţaġıtduŋ her birin bir gūşeye bād-ı mehābetle 

Ser-i aćdāyı yeksān eyledüŋ ĥāk-i meźelletle 
                                                
     3 İM 23a3 İM 23a3 İM 23a3 İM 23a----24a; BM 16b24a; BM 16b24a; BM 16b24a; BM 16b----17a.17a.17a.17a.    
∗ Başlık: TERKĪB-BEND İM, - BM / Manzûmenin başlığı İM’de “terkîb-bend” olmakla birlikte; 
vasıta beytinin bendiyye ile aynı kafiyede olması, ayrıca bentlerin onar mısradan oluşması sebebiyle 
manzûmenin nazım şekli “muĆaşşer” olarak kabul edilmelidir. 

  I-3 eyledüŋ: eyleyüp BİM. 
  I-5 diyāra: diyāruŋ İM. 
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3 Başın ţoķmaķladuŋ aćdā-yı dīnüŋ gürz-i himmetle 
Revān itdüŋ aķıtduŋ ķanların şemşīr-i ġayretle 

4 Dönüp gün gibi ćazm-i Rūm idüp devletle ćizzetle 
Gelüp ŝıħħatle teşrīf eyledüŋ şehri saćādetle 

5 Şeref ol şehre kim anı gele teşrīf ide cānı 
Zihī devlet ki ol mülki müşerref ide sultānı 
 

IVIVIVIV    
1 Çeküp şarķa livā-yı nuŝreti mihr-i cihānāsā   

ćAdū-yı dīne ķarşu rāyet-i fetħi ķılup ber-pā 
2 Ŝalup şemşīr aćdāya ķılup nā-būd nā-peydā 

Ĥarāb idüp revānın ĥānümānın eyleyüp yaġmā 
3 Bozup cemćiyyetin alayın itdüŋ bī-ser ü bī-pā 

Güneş gibi çıkup bir gūşeden bī-bāk ü bī-pervā 
4 Ŝıyup ĥaŝmı dönüp ķaţć-ı menāzil eyleyüp şāhā 

Ķadem baŝduŋ saćādet mülkine ey ħażret-i paşa 
5 Şeref ol millete kim ola anuŋ mīr-i mīrānı         

Gele devletle teşrīf ide ĥālī ķomaya anı 
 

VVVV    
1 Çıķup şarķ illerin yeller gibi geşt-i güźār itdüŋ 

Semend-i bād-ı pāy altında aćdāyı ġubār itdüŋ 
2 Hücūm-ı şāhbāz-ı tīġ ile ĥaŝmı şikār itdüŋ 

ŞućāĆ-ı āftābāsā hünerler āşkār itdüŋ 
3 Uçurduŋ düşmen-i zāġuŋ ħużūrın bī-ķarār itdüŋ 

Ķaçurduŋ āşyānından yuvasın tārumār itdüŋ 
4 Ķılāć-ı Ķarŝı yapduŋ anı çün muħkem ħiŝār itdüŋ 

Gelüp ķalb-i ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi mülküŋde ķarār itdüŋ 
5 Şeref ol mülke kim anda ķarār ide gele ĥānı 

Rećāyānuŋ da bir pāre otura yirine cānı 
 
 

ĶIĶIĶIĶIŢćAŢćAŢćAŢćA∗ 
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Ġazel-i pādşāh-ı ćālem ile 

Sözlerüm imtizāc iderse nola 
 

2 Şimdi mi oldı ķaŝr-ı ćālemde 
Pādşāh ile ittiħād-ı gedā 

 

                                                
  IV-5 millete: milletüŋ İM. 
∗    İM 24a; BM 17a.İM 24a; BM 17a.İM 24a; BM 17a.İM 24a; BM 17a. Bu manzûme, bir kıt’a olmakla birlikte, ardından gelen manzûmeyle doğrudan 
ilgili olduğundan kıt’alar bölümüne alınmamış, yazma Divan’daki gibi burada yazılmış, ancak 
incelemede 37. kıt’a olarak değerlendirilmiştir. 

  Başlık: ĠAZEL-İ PĀDŞĀH-I ĆĀLEM/TESBĪĆ-İ ĶABŪLĪ-İ PÜR-ĠAM BM. 
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4444     
 

[TERCĪĆ[TERCĪĆ[TERCĪĆ[TERCĪĆ----BEND]BEND]BEND]BEND]∗ 
    

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 
IIII 

1 Ķurća ŝaldum dil kitābın keşf idüp 
2 Cān gözin açdum niķābın keşf idüp 
3 Māhı bedr itdüm seħābın keşf idüp 
4 Cismi çāk itdüm ħicābın keşf idüp 
5 Noķţa dökdüm ġam ħisābın keşf idüp 
6 Levħe baķdum sīne bābın keşf idüp 
7 ćIşķ içinde yaĥşı fālüm vardur  

 
IIIIIIII 

1 Rehnümā vü rehber olmaķ ķaŝdına 
2 Luţf-ı Ħaķķa mažhar olmaķ ķaŝdına 
3 Sālikīne server olmaķ ķaŝdına 
4 Ţālibīne yāver olmaķ ķaŝdına 
5 Ehl-i sırra rehber olmaķ ķaŝdına 
6 Ehl-i ćışķa mažhar olmaķ ķaŝdına 
7 ćAyn-ı ćilm ile ĥayālüm vardur 

 
IIIIIIIIIIII 

1 Ķīl ü ķalden çün güźer ķıldı lisān 
2 Gitdi ĥāţırdan nuķūş-ı īn ü ān 
3 Ħāle tebdīl oldı aķvāl ü beyān 
4 Ehl-i ħāl oldukca lāl oldı zebān 
5 Ġayrı vādīden uçar murġ-ı revān 
6 Özge ħālet ţutdı şimdi gūş-ı cān 
7 Ġayrı ķavl ile maķālüm vardur 

 
IVIVIVIV 

1 Çünki hem-demdür MurādīMurādīMurādīMurādī ćışķ ile 

                                                
     4 İM 24a4 İM 24a4 İM 24a4 İM 24a----24b; BM 17a24b; BM 17a24b; BM 17a24b; BM 17a----17b.17b.17b.17b. Kabûlî’nin bu manzûmede zemin olarak aldığı Muradî’nin şiiri, Murâdî 
Divanı üzerine yapılan tezde ve bundan hareketle yayınlanan kitapta görülememiştir. Bk. Ahmet 
Kırkkılıç, “Sultan Üçüncü Murâd (Murâdî) Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divanının Tenkidli 
Metni”, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Basılmamış 
Doktora Tezi, Erzurum, 1985, 2 C; H. Ahmet Kırkkılıç, Sultan III. MuradSultan III. MuradSultan III. MuradSultan III. Murad, İstanbul, KTB Yayınları, 
1988. Nitekim adıgeçen tezde de Muradî’nin Divan’ına girmemiş başka manzumeleri olduğu 
belirtilmekte ve bunlara örnekler verilmektedir. Bk. Kırkkılıç, agt, C. I, s. 356-358. 

∗ Başlık: ĠAZEL-İ SULŢĀN MURĀD MÜSEBBAć-I ĤOD İM, - BM / Manzûmenin başlığı İM’de 
“müsebbaĆ” olarak yazılmış olmakla birlikte, kâfiye yapısı tercî-bende uymaktadır. Murâdî’nin bu 
gazeli, Kabûlî tarafından ayrıca tahmis edilmiştir. 

  I-7 vardur: var benüm BM (bütün bentlerde). Bu mısrada veznin doğru çıkması için “var” 
kelimesinin bir uzun, bir kısa hece değerinde (a’nın uzatılarak) okunması gerekir. 
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2 Sen de maħrem ķal ķo adı ćışķ ile 
3 Muħkem eyle ittiħādı ćışķ ile 
4 Ŝal eŝāŝ-ı ićtiķādı ćışķ ile 
5 Ol ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī şevķe bādī ćışķ ile 
6 Ben çıķardum çünki adı ćışķ ile 
7 Ŝanmaŋuz şādem melālüm vardur 

 
5555     
 

MÜSEMMEN BEMÜSEMMEN BEMÜSEMMEN BEMÜSEMMEN BE----ĤODĤODĤODĤOD∗ 
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
 

IIII    
1 Fürķat irişdi vuŝlat-ı cānāna elvedāć 

Ol serv-ķadle seyr-i gülistāna elvedāć 
2 Yārān-ı bā-ŝafāyile seyrāna elvedāć 

Ġurbet göründi ülfet-i cānāna elvedāć 
3 Ten ĥāke düşdi mürde-ŝıfat cāna elvedāć 

Ķaldum belā vü derd ile dermāna elvedāć 
4 Gitdüm diyār-ı ġurbete cānāna elvedāć 

Düşdüm firāk-ı miħnete yārāna elvedāć 
 

IIIIIIII    
1 Dīvāne göŋlüm egler idi fikr-i vuŝlatuŋ 

Cāna ħayāt virür idi ćīş u ćişretüŋ 
2 İħsān u luţf idi baŋa her demde ćādetüŋ 

Ķaldı göŋülde źevķ u ŝafā vü maħabbetüŋ 
3 Bī-iĥtiyār irişdi bu ġamgīne ħasretüŋ 

Nā-çāra geldi defćine yoķ çāre fürķatüŋ 
4 Gitdüm diyār-ı ġurbete cānāna elvedāć 

Düşdüm firāk-ı miħnete yārāna elvedāć 
 

IIIIIIIIIIII    
1 Çoķ şevķ u ħālet itmiş idük dil-rübāyile 

Teklīf iderdi ţoluları merħabāyile 
2 Luţf u ćaţā idi işi mihr [ü] vefāyile 

Ħayfā bir özge derde ŝataşduķ belāyile 
3 Ayrılduķ āh u vāh iderek āşnāyile 

Ŝāġ u esen ķalup bizi aŋsun dućāyile 
4 Gitdüm diyār-ı ġurbete cānāna elvedāć 

Düşdüm firāk-ı miħnete yārāna elvedāć 

                                                
     5 İM 5 İM 5 İM 5 İM 24b24b24b24b----25b; BM 17b25b; BM 17b25b; BM 17b25b; BM 17b----18a; Mecmu’a18a; Mecmu’a18a; Mecmu’a18a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3128, 16a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 3128, 16a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 3128, 16a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 3128, 16a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. i Eş’âr, 06 Mil Yz. i Eş’âr, 06 Mil Yz. i Eş’âr, 06 Mil Yz. 
A 2600, 21a.A 2600, 21a.A 2600, 21a.A 2600, 21a.    

∗ Başlık: - BM. 
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IVIVIVIV    

1 Gitdüm diyār-ı ġurbete bī-yār u āşnā 
Düşdüm ţarīķ-ı miħnete bī-zār u bī-nevā 

2 Dāl oldı derd-i hicr ile ķaddüm ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyā 
Vādī-i hicre düşmege bu dāldür baŋa 

3 Bu ħasrete yürek mi döyer vāy ħasretā 
Kim ŝabr ider bu fürķate ħayfā vü fürķatā 

4 Gitdüm diyār-ı ġurbete cānāna elvedāć 
Düşdüm firāk-ı miħnete yārāna elvedāć 

 
6666     
 

[MÜSEMMEN][MÜSEMMEN][MÜSEMMEN][MÜSEMMEN]∗ 
    

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
 
IIII    

1 Dil sarāyına pādşā geldüŋ 
Cān serīrine mīrzā geldüŋ 

2 Ĥaste-dil derdine devā geldüŋ 
Mübtelā cānlara şifā geldüŋ 

3 Dīde-i ķalbe rūşenā geldüŋ  
Yād illerde āşnā geldüŋ 

4 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 
Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 
 

IIIIIIII    
1 Gūşe-i ķūy-ı ġamda nāle ķılup 

Dergeh-i bī-niyāza cebhe sürüp 
2 Yalvarurdum Ĥudā-yı pāke ţurup 

Ħamdü liĈllah ki ĥurrem itdi virüp 
3 Dil-i şeydā ziyāde ĥurrem olup 

Didi dil-dārı ŝıħħat ile görüp 
4 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 

Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 
 

IIIIIIIIIIII    
1 Semm-i fürķat helāhil ü ķātil 

Zehre çāre bulunmaz ey ćāķil 
2 İntižār ise ŝaćb u nā-ķābil 

                                                
     6 İM 25b6 İM 25b6 İM 25b6 İM 25b----26a; BM 18a26a; BM 18a26a; BM 18a26a; BM 18a----18b; Mecmu’a18b; Mecmu’a18b; Mecmu’a18b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3128, 16a, 06 Mil Yz. A 3128, 16a, 06 Mil Yz. A 3128, 16a, 06 Mil Yz. A 3128, 16a----16b; Mecmu’a16b; Mecmu’a16b; Mecmu’a16b; Mecmu’a----i Eş’âr,i Eş’âr,i Eş’âr,i Eş’âr,    06 Mil 06 Mil 06 Mil 06 Mil 
Yz. A 2600, 21aYz. A 2600, 21aYz. A 2600, 21aYz. A 2600, 21a----21b.21b.21b.21b.    

∗ Başlık: TERKĪB-BEND İM, - BM / Manzûme İM’de “Terkīb-bend” başlığıyla yazılmış olmakla 
birlikte, aslında bir müsemmen-i mütekerrirdir. Bu başlık yanlışlıkla konulmuş olmalıdır. 

  I-3 ķalbe: cāna İM. 
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Ţāķat [u] ŝabr ise ķatı müşkil 
3 Aŋa nice olam diyü vāŝıl 

Çoķdan eylerdi ārzū seni dil 
4 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 

Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 
 

IVIVIVIV    
1 Merħabā ey ħabīb-i rūşen-rā  

Ħabbeźā ey ţabīb-i derd ü belā   
2 Vuŝlatuŋdur dil-i ħazīne devā 

Ne devā belki ĥaste cāna şifā 
3 Ķıldı rūħ-ı ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli kesb-i ŝafā 

Dem-i vaŝluŋla eyledüŋ iħyā 
4 Merħabā merħabā ŝafā geldüŋ 

Devlet ile yüzüm baŝa geldüŋ 
 
7777     
 

MÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDES∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

IIII 
1 Ħażret-i Ferhād Paşa kim cihānuŋ cānıdur 

Pādşāh-ı ehl-i İslāmuŋ ķulı ķurbānıdur 
2 Ķul iken bir pādşāha ćālemüŋ sulţānıdur 

Belki eŋ kemter gedāsı bir diyāruŋ ĥānıdur 
3 Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 
 

IIIIIIII 
1 Ŝarŝar-ı ķahrıyla Īrān illeri ber-bād olur 

Ħüsn-i tedbīriyle iķlīm-i ćAcem ābād olur 
2 Bende-i nā-şāď olanlar devletinde şād olur 

Emrine mīr ü gedā hep tābić ü münķād olur 
3 Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 
 

IIIIIIIIIIII 
1 Ŝubħ-ı ŝādıķ gibi ŝādıķdur özi aķdur yüzi 

Ĥalķ-ı ćālem üzre açıķdur güneş gibi gözi 
2 Kuħl-ı erbāb-ı baŝīretdür ayaġınuŋ tozı 

                                                
  IV-1 derd ü: ehl-i BM. 
     7 İM 26a7 İM 26a7 İM 26a7 İM 26a----27a; BM 18b, 20a.27a; BM 18b, 20a.27a; BM 18b, 20a.27a; BM 18b, 20a.    
∗ Başlık: - BM. 
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Ħażret-i ĥünkār öŋünde iki olmaz bir sözi 
3 Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 
 

IVIVIVIV 
1 ćAsker-i İslāma ol kim iki kez serdār ola 

Žannum oldur kim iki ćālemde ber-ĥurdār ola 
2 Çār-yāruŋ himmeti furŝat deminde yār ola 

İħtiyāc ehline yoķ gelmez dilinden var ola 
3 Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 
 

VVVV 
1 Luţfına yoķdur bahāne miśli gelmez ćāleme 

Çoķ şükür olsun Ĥudāya kim irişdük bu deme 
2 Ĥvān-ı iħsānına mažhar düşdüŋ ey dil ġam yeme 

Pādşāh-ı Rūm gibi luţfı çoķdur ādeme 
3 Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 
 

VIVIVIVI 
1 Çār-yāruŋ dōstı erbāb-ı rafżuŋ düşmeni 

Ħażret-i serdār-ı ekremdür beni diŋleŋ beni 
2 Yoķ durur şān-ı şerīfinde anuŋ kibr u menī 

Tīġ-i ĥūnĥvārına ķarşu ţuramaz şāh-ı denī 
3 Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 
 

VIIVIIVIIVII 
1 Ķaŝdı açmaķdur diyār-ı şarķı İskender gibi     

Źātı ġālibdür ćadūya Ħażret-i Ħayder gibi 
2 Pür-mehābetdür vücūd-ı pāki şīr-i ner gibi 

Sen dućāya ķāyim ol dāyim ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī er gibi 
3 Ol ki ćOśmānoġlınuŋ serdār-ı ćālī-şānıdur 

Emr anuŋ fermān anuŋ devrān anuŋ devrānıdur 
 
8888     
 

TESDĪSTESDĪSTESDĪSTESDĪS∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

                                                
     8 İM 27a8 İM 27a8 İM 27a8 İM 27a----27b; BM 20a.27b; BM 20a.27b; BM 20a.27b; BM 20a. Tesdīs edilen beyit için bk. Necatī Beg DivanNecatī Beg DivanNecatī Beg DivanNecatī Beg Divanıııı, Haz. Ali Nihat Tarlan, 
Ankara, Akçağ Yayınları, 1992, s. 262. 

∗ Başlık: MÜSEDDES BM. 
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IIII 
1 Āstānuŋdan cüdā düşmek ćaceb düşvār imiş 

Fürķat-ı ĥāk-i derüŋ aħbāba müşkil kār imiş 
2 Çeşm-i cāna gün yüzüŋ hicriyle ćālem tar imiş 

Pāyüŋe yüz sürmege başumda devlet var imiş 
3 Ĥāk-i pāyüŋ tūtyā-yı dīde-i ĥūnbār imiş 

Ħamdü liĈllah kim görecek gözlerümüz var imiş 
 

IIIIIIII 
1 Şāh-ı ćālem çün ķarār emrin muķarrer eyledi 

Her sefer aŝħābı esbābın muġayyer eyledi 
2 Bu ĥaber ćālem dimāġını mućaţţar eyledi 

Nice ćālim dīde-i cānı münevver eyledi 
3 Ĥāk-i pāyüŋ tūtyā-yı dīde-i ĥūnbār imiş 

Ħamdü liĈllah kim görecek gözlerümüz var imiş 
 

IIIIIIIIIIII 
1 Āteş-i ħasretle yir yir nola sīnem daġlasam 

Cūylar gibi gözüm yaşın aķıtsam aġlasam 
2 Serv gibi ķāyim olsam ĥıdmete bil baġlasam  

Pāyüŋe düşsem yüzüm sürsem ………. aġlasam 
3 Ĥāk-i pāyüŋ tūtyā-yı dīde-i ĥūnbār imiş 

Ħamdü liĈllah kim görecek gözlerümüz var imiş 
 

IVIVIVIV 
1 Ķaŝdı bu ķalb-i ħazīnüŋ bir murāda irmedür 

Bāğ-ı dehr içre murādı üzre güller dirmedür 
2 Maķŝad-ı aķŝāsı mirĈāt-ı cemālüŋ görmedür 

Maţlab-ı aćlāsı tozuŋa yüzini sürmedür 
3 Ĥāk-i pāyüŋ tūtyā-yı dīde-i ĥūnbār imiş 

Ħamdü liĈllah kim görecek gözlerümüz var imiş 
 

VVVV 
1 Şevķ-i gülzār-ı iźāruŋdur dili gülşen ķılan 

Bülbül-i tabć-ı KabūlīKabūlīKabūlīKabūlī meskenin meĈmen ķılan 
2 Cān-ı maħzūnı ŝafā-yı vuŝlatuŋdur şen ķılan 

Sürme-i ĥāk-i derüŋdür gözlerin rūşen ķılan 
3 Ĥāk-i pāyüŋ tūtyā-yı dīde-i ĥūnbār imiş 

Ħamdü liĈllah kim görecek gözlerümüz var imiş 
 
9999     

                                                
  III-2 İkinci mısrada vezin bozuktur. İM’de noktalarla gösterilen kısım boş bırakılmıştır, BM’de 
boşluk yoktur, sürsem kelimesinin hemen ardından aġlasam yazılmıştır. Bu mısraın sonu, aġlasam 
kelimesinin daha önce kullanıldığı da dikkate alınırsa, su gibi çaġlasam olabilir. 

     9 İM 27b9 İM 27b9 İM 27b9 İM 27b----28b; BM 20a28b; BM 20a28b; BM 20a28b; BM 20a----20b; Divan20b; Divan20b; Divan20b; Divan----ı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 2745, 24b, 06 Mil Yz. A 2745, 24b, 06 Mil Yz. A 2745, 24b, 06 Mil Yz. A 2745, 24b----25a; 25a; 25a; 25a; 
Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, TDK, TDK, TDK, TDK    Kütüphanesi, Yz. A 503, 10bKütüphanesi, Yz. A 503, 10bKütüphanesi, Yz. A 503, 10bKütüphanesi, Yz. A 503, 10b----11a.11a.11a.11a.    
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MÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDES∗    

 
[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

IIII 
1 İltifātuŋ dīdeden dūr olmayınca bilmedüm 

Luţfuŋı hicrüŋle maķhūr olmayınca bilmedüm 
2 Nār-ı ćışķuŋ sīne maħrūr olmayınca bilmedüm 

Nūr-ı mihrüŋ dīde bī-nūr olmayınca bilmedüm 
3 Ĥıdmet-i ĥāk-i derüŋ dūr olmayınca bilmedüm 

Devlet-i dīdārı maķhūr olmayınca bilmedüm 
 

IIIIIIII 
1 Gün yüzüŋden çün cüdā ķıldı felek cān u teni 

Dīde-i cāna şeb-i tār itdi rūz-ı rūşeni 
2 Gülşen iken külĥan oldı murġ-ı cānuŋ meskeni 

Ħasretā derdā bu fürķat öldürür āĥir beni 
3 Ĥıdmet-i ĥāk-i derüŋ dūr olmayınca bilmedüm 

Devlet-i dīdārı maķhūr olmayınca bilmedüm 
 

IIIIIIIIIIII 
1 Pīç-der-pīçem ser-i zülf-i semen-būlar gibi 

Tāb-der-tābem ĥam-ı gīsūy-ı meh-rūlar gibi 
2 Ţaşlarla sīneler dögsem nola cūlar gibi  

Aġlasam gezsem sürünsem yürüsem ŝular gibi 
3 Ĥıdmet-i ĥāk-i derüŋ dūr olmayınca bilmedüm 

Devlet-i dīdārı maķhūr olmayınca bilmedüm 
 

IVIVIVIV 
1 Āstān-ı devletüŋden źerreveş düşdüm cüdā 

Gird-bād-ı ġamla ser-gerdān u zār olsam nola 
2 Yaŋılup bilmezlik ile bir ĥaţā ķıldum şehā 

Bildügüme yitmedi yaŋılduġum vā fürķatā 
3 Ĥıdmet-i ĥāk-i derüŋ dūr olmayınca bilmedüm 

Devlet-i dīdārı maķhūr olmayınca bilmedüm 
 

VVVV 
1 Gör KabūlīKabūlīKabūlīKabūlī bendeŋüŋ şāhā özine himmetin 

Devlet-i dünyāya virmez āstāŋuŋ ĥıdmetin 
2 Līk dūr oldı işigüŋden yitürdi devletin 

Ĥāk-i pāyüŋ cevherinüŋ şimdi bildi ķıymetin 

                                                
∗ Başlık: - BM, MÜSEDDES-İ ĶABŪLĪ Mecmu’a. 
  III-2 BM Mısrada veznin doğru çıkması için ţaş kelimesinin bir buçuk hece değerinde okunması 
gerekmektedir. 
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3 Ĥıdmet-i ĥāk-i derüŋ dūr olmayınca bilmedüm 
Devlet-i dīdārı maķhūr olmayınca bilmedüm 

 
10101010     
 

[TERCĪć[TERCĪć[TERCĪć[TERCĪć----BEND]BEND]BEND]BEND]∗ 
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
 

IIII 
1 Gelüŋ ey ehl-i baŝīret sözüm idrāk eyleŋ 

Ĥāk iken menzilüŋüz źirve-i eflāk eyleŋ 
2 Ķalmasun ĥāţıruŋuz ġamla feraħnāk eyleŋ 

Nāžır-ı ehl-i dil oluŋ nažarı pāk eyleŋ 
3 Ĥvār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 

Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına 
 

IIIIIIII 
1 Bunlaruŋ her biri bir yirde nigehbānlardur 

Mīşe-i faķr u fenā bekçisi arslanlardur 
2 Yār içün başa ķıyar cāna ķıyar cānlardur  

Ŝuretā gerçi gedā maćnide sulţānlardur 
3 Ĥvār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 

Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına 
 

IIIIIIIIIIII 
 

1 ćİzzet isterseŋüz ol fırķaya ćizzetle baķuŋ 
Źerrece ġayretüŋüz var ise ġayretle baķuŋ 

2 Merħamet ehli oluŋ anlara himmetle baķuŋ 
Gözleŋüz her birine dīde-i ćibretle baķuŋ  

3 Ĥvār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 
Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına 
 

IVIVIVIV 
1 Žāhirā kendülerin eylediler ĥvār u ĥaķīr 

Maćnide her biridür mülk-i ķanāćatde emīr 
2 Pertev-i mihr gibi her birisi ćālemgīr 

Tāc-ı ĥurşīd ü felek anlara evreng ü serīr 
3 Ĥvār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 

Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına 
                                                
     10 İM 28b10 İM 28b10 İM 28b10 İM 28b----29a; BM 20b29a; BM 20b29a; BM 20b29a; BM 20b----21a.21a.21a.21a.    
∗ Başlık: MÜSEDDES İM, - BM. Manzûme İM’de “Müseddes” başlığıyla yazılmış olmakla birlikte, 
ilk bendinin mukaffâ olmaması sebebiyle tercî-bent olarak değerlendirilmiştir. 

  II-2 - BM. 
  III-2 birine: birini İM. 
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VVVV 

1 Çeşm-i inŝāf ile anlara KabūlīKabūlīKabūlīKabūlī nažar it 
Ķalbüŋi gerd-i küdūretle ķoma bī-keder it 

2 Pāk olup ŝu gibi gel mā-i menīden güźer it 
Saŋa besdür bu naŝīħat sözüŋi muĥtaŝar it 

3 Ĥvār baķmaŋ fuķarā fırķasınuŋ ĥırķasına 
Aldılar her biri bir ţaġı delüp arķasına 

 
11111111     
 

MÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDES∗ 
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
 

IIII 
1 Viŝāl-i dil-bere olan mülāķī 

Çeker elbette derd-i iftirāķı 
2 Yiter çekdüŋ belā-yı iştiyāķı 

Gel ey bī-çāre ŝoħbet yine bākī 
3 Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı 

Olur her bir viŝālüŋ bir firāķı 
 

IIIIIIII 
1 Mey-i cām-ı maħabbet olsa ŝāfī 

Olurdı ĥaste-i hicrāna şāfī 
2 Bu sözde kimsenüŋ yoķdur ĥilāfı 

Degüldür mesĈele ĥod iĥtilāfī 
3 Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı 

Olur her bir viŝālüŋ bir firāķı 
 

IIIIIIIIIIII 
1 Dem-i vuŝlat gibi bir hoş dem olmaz 

Velī hicrānı birle ćālem olmaz 
2 Viŝāl ümmīdin itmez ādem olmaz 

Fe-emmā her zamān u her dem olmaz 
3 Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı 

Olur her bir viŝālüŋ bir firāķı 
 

IVIVIVIV 
1 Maħabbet ey göŋül miħnetsüz olmaz 

Saćādet ādeme himmetsüz olmaz 
2 Naćīm-i ćāķıbet zaħmetsüz olmaz 

                                                
     11 İM 29a11 İM 29a11 İM 29a11 İM 29a----29b; BM 21a29b; BM 21a29b; BM 21a29b; BM 21a----21b.21b.21b.21b.    
∗ Başlık: - BM. 
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Dem-i vuŝlat ġam-ı fürķatsüz olmaz 
3 Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı 

Olur her bir viŝālüŋ bir firāķı 
 

VVVV 
1 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī vuŝlat isterdüŋ Ĥudādan 

Naŝīb itdi anı bir bī-vefādan 
2 Velī ĥālī degül cevr ü cefādan 

Beķā umma viŝāl-i dil-rübādan 
3 Budur devr-i zamānuŋ ittifāķı 

Olur her bir viŝālüŋ bir firāķı 
 

12121212     
 

MÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDES∗ 
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
 

IIII 
1 Ser-i kūyuŋda varup niçeye dek dād ideyin 

Ĥāk-i rāhuŋ niçe bir āh ile ber-bād ideyin 
2 Niçe bir eyledügüŋ žulmi aŋup yād ideyin 

İşigüŋde niçe bir nāle vü feryād ideyin 
3 Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 
 

IIIIIIII 
1 Bendeŋe cevr ü cefā eylememek ķābil iken 

Bāb-ı inŝāf u ćadāletde özüŋ kāmil iken 
2 Źāt-ı nīkū-ŝıfatuŋ maćdelete ķābil iken 

Bu ćacebdür ki özüŋ pādşeh-i ćādil iken 
3 Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 
 

IIIIIIIIIIII 
1 Niçe bir bezm-i firāķ içre terennüm ideyin 

Niçe bir sūz u ħarāretle tekellüm ideyin 

                                                
  12 İM 29b12 İM 29b12 İM 29b12 İM 29b----30b; BM 21b; Mecmu’a30b; BM 21b; Mecmu’a30b; BM 21b; Mecmu’a30b; BM 21b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 796, , 06 Mil Yz. A 796, , 06 Mil Yz. A 796, , 06 Mil Yz. A 796, 12a(Baştan eksik); Divan12a(Baştan eksik); Divan12a(Baştan eksik); Divan12a(Baştan eksik); Divan----ı Maksadî ve ı Maksadî ve ı Maksadî ve ı Maksadî ve 
Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 2745, 24a, 06 Mil Yz. A 2745, 24a, 06 Mil Yz. A 2745, 24a, 06 Mil Yz. A 2745, 24a----24b. 24b. 24b. 24b. Bu manzûmenin mütekerrir beyti aynı zamanda 
Âzerî’ye atfedilmektedir. Nitekim şu yazma mecmu’alarda beyit Âzerî’nin olarak gösterilmiştir: 
Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4277, 56b-57b; Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 63b; 
Mecmu’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 812, 12a-12b. Ayrıca bu beytin geçtiği ve Âzerî mahlasıyla kayıtlı 
bir müseddes, yine bir mecmuadan hareketle ve dört bent halinde Ahmet Mermer tarafından Latin 
harfleriyle yayınlanmıştır. Bk. “Âzerî İbrahim Çelebi ve Nakş-ı Hayâl’i”, MÜFEF Türklük MÜFEF Türklük MÜFEF Türklük MÜFEF Türklük 
Araştırmaları DergisiAraştırmaları DergisiAraştırmaları DergisiAraştırmaları Dergisi, Âmil Çelebioğlu Armağanı, S. 7 (1993), s. 479. 

∗ Başlık: - BM, MÜSEDDES-İ ĶABŪLĪ Mecmu’a. 
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2 Dimedüŋ nālem işitdükde teraħħum ideyin 
Seni ķoyup varayın kime tažallum ideyin 

3 Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 
Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 
 

IVIVIVIV 
1 Terk-i ser ķılmaġı yoluŋda ben īcād itdüm 

Nola Ćālemde aŋılsa bir eyü ad itdüm 
2 Ŝarŝar-ı āhum ile kūyuŋı ber-bād itdüm 

Giceler ŝubħa degin nāle vü feryād itdüm 
3 Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 
 

VVVV 
1 Mürġ-ı dil olmadı ey ġonca elüŋden āzād 

Ĥāne-i ķalb-i ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nice olsun ābād 
2 Bilmezin kime şikāyet ideyin senden dād 

Senüŋ ey žālim-i bī-dād elüŋden feryād 
3 Bunca feryādum işitdüŋ dimedüŋ dād ideyin 

Sen ki dād itmeyesin ben kime feryād ideyin 
 

13131313     
 

MÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDESMÜSEDDES∗    
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
 

IIII 
1 Cihānuŋ şimdi sensin şāh-ı ćālī-şānı sulţānum 

Bugün devrān senüŋdür süregör devrānı sulţānum 
2 Saŋa ıŝmarladılar milket-i ćOśmānı sulţānum 

Güneşdür altun üsküfle ķapuŋ derbānı sulţānum 
3 Ķuluŋdur ol ķapunuŋ bende-i fermānı sulţānum 

Maħall-i merħametdür ber-murād it anı sulţānum 
 

IIIIIIII 
1 Refīķuŋ Ħażret-i Ĥıżr-ı Nebī yārüŋ Sikenderdür 

Ŝalarsaŋ tīġuŋ aćdā üzre manŝūr u mužafferdür 
2 Ħużūr-ı Ħażret-i Ħaķdan murādātuŋ müyesserdür 

Ne isterseŋ ķapumdan iste virdüm diyecek yerdür 
3 Ķapuŋda bu ķuluŋ da bī-ġaraż bir ţoġrı çākerdür 

Maħall-i merħametdür ber-murād it anı sulţānum 
 

                                                
     13 İM 30b13 İM 30b13 İM 30b13 İM 30b----31a; BM 22a.31a; BM 22a.31a; BM 22a.31a; BM 22a.    
∗ Başlık: DĪGER İM. 
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IIIIIIIIIIII 
1 Ķarār u ŝabra şimdi yir bulunmaz ķış ķıyāmetdür 

Zamān-ı ćazl ise rūz-ı ķıyāmetden ćalāmetdür 
2 Dem-i luţf [u] zamān-ı ćāţıfet vaķt-i ćadāletdür 

Bulup bir nā-murādı ber-murād itmek saćādetdür 
3 Ķuluŋ üftādedür ammā sezāvār-ı ćināyetdür 

Maħall-i merħametdür ber-murād it anı sulţānum 
 

IVIVIVIV 
1 Vezīr-i aćžam u şāh-ı mućažžam źāt-ı ekremsin 

Cenāb-ı Ħażret-i Ħaķdan müĈeyyedsin mükerremsin 
2 Ħayāt-ı ćāleme ćadlüŋ sebebdür cān-ı ćālemsin 

ćAdāletde Anuşirvān u beźl itmekde Ħātemsin 
3 Ķuluŋdur bu dil-i şeydā eger dirseŋ benüm nemsin 

Maħall-i merħametdür ber-murād it anı sulţānum 
 

VVVV 
1 Zimām-ı raĥş-ı furŝat elde iken ţurma iħsān it 

Çerāġ uyarıgör kendü elüŋle yaķ fürūzān it 
2 Saŋa da ķalacak ćālemde oldur öyle iźćān it 

Güle baķ herkese ĥulķuŋla dünyāyı gülistān it 
3 Dil-i bī-çārenüŋ luţf eyle bir derdine dermān it 

Maħall-i merħametdür ber-murād it anı sulţānum  
 

VIVIVIVI 
1 Cihāna sāye ŝalan naĥl-i ķadd-i ser-bülendüŋdür 

Zemīne pāye-i devlet ise pāy-ı semendüŋdür 
2 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi ćālem ĥalķı ćabd-i ĥalķa-bendüŋdür 

Belī her kişi ħālince giriftār-ı kemendüŋdür 
3 Ķuluŋdur eski bendeŋdür ġarībüŋ derdmendüŋdür  

Maħall-i merħametdür ber-murād it anı sulţānum 
 

14141414     
 

[TERCĪć[TERCĪć[TERCĪć[TERCĪć----BEND]BEND]BEND]BEND]∗    
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
 

IIII 
1 Ey manŝıb isteyen berü gel benden al ĥaber 

Merd-i ĥabīr olan kişiye bir ĥaber yiter 
                                                
  V-3 Maħall-i merħametdür ber-murād it anı sulţānum: - İM. 
  VI-3 ķuluŋdur: ķuluŋ ĥod BM. 
     14 İM 31a14 İM 31a14 İM 31a14 İM 31a----32a; BM 22a32a; BM 22a32a; BM 22a32a; BM 22a----23a.23a.23a.23a.    
∗ Başlık: MÜSEDDES İM, - BM Manzûme İM’de “Müseddes” başlığıyla yazılmış olmakla birlikte, 
ilk bendinin mukaffâ olmaması sebebiyle tercî-bent olarak değerlendirilmiştir. 
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2 Baķmaz kemāle şimdi kişi māladur nažar  
Vāfirce māla ķādir iseŋ her işüŋ biter    

3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 
Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 
 

IIIIIIII 
1 ćİlm ehlinüŋ içinde olan inkisārı gör 

Erbāb-ı cehle şimdi olan ićtibārı gör 
2 Manŝıb gerekse bir ķapuya sen de varıgör 

Var sen de bir ţarīķ ile bir ĥaţ çıķarıgör 
3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 

Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 
 

IIIIIIIIIIII 
1 Aŋılmaz ol ki ćilm ile nām u nişānı var 

Anuŋ ki mālı olmaya anuŋ ne şānı var 
2 Devlet anuŋ ki bir aġaya iķtirānı var 

Źātuŋ zamānuŋ aŋma anuŋ da zamānı var 
3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 

Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 
 

IIIIVVVV 
1 Evvel zamān efendi zamān-ı amān imiş 

FiĈl-cümle ćilme mālik olanlar fülān imiş 
2 ćİlm ehli kām-rān u kemāl ehli ĥān imiş 

Ħayfā vü ħasretā ki zamān ol zamān imiş 
3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 

Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 
 

VVVV 
1 Türküŋ ġalīži Kürd-i kerīhüŋ yezīdi ol 

Tek mālik olsun ehl-i ġınānuŋ ferīdi ol 
2 Yir yoķ faķīre ćilm ile ćaŝruŋ vaħīdi ol 

Dehrüŋ gerek Cüneydi gerek Bāyezīdi ol 
3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 

Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 
 

VIVIVIVI 
1 Aŋma zamānuŋı ŝaķın ey aćdel-i ķużāt 

Źātum ķavī durur diyene olmaz iltifāt 
2 Virilmez aķçesüz kişiye aķçelü cihāt 

Alduŋ cevābı ister iseŋ ger reh-i necāt 
3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 

Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 

                                                
  I-2 kemāle şimdi kişi: kişi kemāle begüm İM. 
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VIIVIIVIIVII 

1 Şimdi zamān edāniye minnet zamānıdur 
Çıķdı erāzil ortaya źillet zamānıdur 

2 Bī-kes ayaķda kāhile himmet zamānıdur 
Baķmaz kimesne sākite cürĈet zamānıdur 

3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 
Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 
 

VIIIVIIIVIIIVIII 
1 Manŝıb gerekse bir ķapuya istinād idüŋ 

Birisin ortaya çıķaruŋ ya mezād idüŋ 
2 Kim arturursa manŝıb anuŋdur ziyād idüŋ 

Ţurmaŋ ćinādı ķoŋ sözüme ićtimād idüŋ 
3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 

Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 
 

IXIXIXIX  
1 Gūş it ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ķavlin[i] ŝāħib-kemāl iseŋ 

Ćİlm adın aŋma kimseye gel ehl-i ħāl iseŋ 
2 Baş aġrıdur kelāmuŋ eger bī-meĈāl iseŋ 

Gel sen de böyle mālik-i māl ü menāl iseŋ 
3 Źātıyla kişi manŝıb alurmış zamān ile 

Şimdi ne źāt ile alunur ne zamān ile 
 

15151515     
 

TESDĪSTESDĪSTESDĪSTESDĪS----İ İ İ İ ĶABŪLĪĶABŪLĪĶABŪLĪĶABŪLĪ 
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
 

IIII 
1 Gel ey dil-ber ġam-ı hücrüŋle baġrum ķan olur sensüz 

Dutuşur nār-ı ħasretle göŋül sūzān olur sensüz 
2 Kül olup cümle eczāmuz beden rīzān olur sensüz 

İşüm her rūz u şeb feryād ile efġān olur sensüz 
3 Ciger biryān u göz giryān u dil nālān olur sensüz 

Muħaŝŝal başuma Ćālem benüm zindān olur sensüz 
 

IIIIIIII 
1 Eger ķorsaŋ beni künc-i belāda āh u zār ile 

Dil-i nā-şādumuz daĥı ķalursa inkisār ile 
2 Firāķuŋ hem-dem olup gelse bu ben    ĥāksār ile 

                                                
  IX : - İM. 
     15 Mecmu’a15 Mecmu’a15 Mecmu’a15 Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3940, 92b, 06 Mil Yz. A 3940, 92b, 06 Mil Yz. A 3940, 92b, 06 Mil Yz. A 3940, 92b----93a.93a.93a.93a.    
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Ķılursam dil-berā bu ārzūyı intižār ile 
3 Ciger biryān u göz giryān u dil nālān olur sensüz 

Muħaŝŝal başuma Ćālem benüm zindān olur sensüz 
 

IIIIIIIIIIII 
1 Gelüp meclisde ey ġonca-dehen gülüp açılmazsaŋ 

Beni maħzūn idüp aġyār-ı bed-ĥūdan kesilmezseŋ 
2 Baŝarsaŋ dīde vü dāmān-ı iħsānuŋla silmezseŋ 

Eger bir bendeŋe cānā vaŝluŋ vaĆde ķılmazsaŋ 
3 Ciger biryān u göz giryān u dil nālān olur sensüz 

Muħaŝŝal başuma Ćālem benüm zindān olur sensüz 
 

IVIVIVIV 
1 Varup yoluŋda ey sīmīn-semen yüz yire urmazsam 

Kemīne bende-i fermān olup ķapuŋda ţurmazsam 
2 Yüzüm gözüm ayaġuŋ tozına her bār sürmezsem 

Cihānda ey perī-ŝūret seni bir ān görmezsem 
3 Ciger biryān u göz giryān u dil nālān olur sensüz 

Muħaŝŝal başuma Ćālem benüm zindān olur sensüz 
 

VVVV 
1 Firāķuŋla ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi ķalup ĥˇār u zār oldum 

Dem-ā-dem ţurmaz aķar eşk-i çeşm-i cūy-bār oldum 
2 Başumdan gitdi Ćaķlum cümleten hep tār-mār oldum 

Düşüp bir gūşede ķaldum ten-i bī-iĆtibār oldum 
3 Ciger biryān u göz giryān u dil nālān olur sensüz 

Muħaŝŝal başuma Ćālem benüm zindān olur sensüz 
 

16161616     
 

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ SULİ SULİ SULİ SULŢŢŢŢĀN TAĦMĪSĀN TAĦMĪSĀN TAĦMĪSĀN TAĦMĪS----İ İ İ İ ĤODĤODĤODĤOD∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

IIII    
1 Rāħat olmazsın dilā tā görmeyince yārüŋi 
2 Baķmayınca aŋa teskīn idemezsin nāruŋı 
3 Ŝabr u ārām idemezsin görmeseŋ dil-dāruŋı 
4 Varuŋı terk itmeyince göremezsin yārüŋi 
5 Bilürüm gördükde anı terk idersin varuŋı 

 
IIIIIIII    

                                                
  16 İM 32a16 İM 32a16 İM 32a16 İM 32a----32b; BM 23a.32b; BM 23a.32b; BM 23a.32b; BM 23a. Tahmis edilen manzûme için bk. Kırkkılıç, agt, C. II, s. 476. Manzûmenin 
buradaki ile Murâdî Divanı’ndaki şekli arasında bazı farklar vardır. 

∗ Başlık: ĠAZEL-İ ĦAŻRET-İ SULŢĀN MURĀD-I RŪŞEN-NİHĀD TAĦMĪS-İ MUŢARRAF-I 
ĶABŪLĪ-İ NĀ-MURĀD BM. 
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1 İster iseŋ bulmaġā vaŝl-ı ħabībi cān ile 
2 Ser virür sır ŝaķınursın sīne-i sūzān ile 
3 Dönme ķavlüŋden Nesīmīveş ten-i ćuryān ile 
4 Çünki sırr-ı ćışķı fāş itdüŋ dil-i nālān ile 
5 Cānı terk eyle yüri Manŝūrveş dik dāruŋı 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Eyle deryā kendüŋi gel ķaţreliķden ol ĥalāŝ 
2 Degme derd ile küdūret baġlama ey merd-i ĥāŝ 
3 Terk-i nāmūs itmeyince nāmdār olmaz ĥalāŝ 
4 ćĀr iderseŋ idemezsin yāre ćarż-ı iĥtiŝāŝ 
5 İster iseŋ vuŝlatı terk eyle nām u ćāruŋı 

 
IVIVIVIV    

1 Oldı ħāsından ħabībüŋ dāyimā şen ŝubħ u şām  
2 Ţoldı enfās-ı reyāħīn-i maħabbetle meşām 
3 Sīnede sūz u ħarāretdür dilā berd-i selām∗ 
4 Āteş-i Nemrūd-ı ćışķ-ı dil-bere cān at müdām 
5 Eyleye gülzār-ı İbrāhīmveş tā nāruŋı 

 
VVVV    

1 Ey MurādīMurādīMurādīMurādī gel ĥalāŝ olmaķ dilerseŋ dem-be-dem 
2 Ŝaķla sırruŋ keşf-i rāz itme çekersin çoķ nedem 
3 Kāşif-i esrār olan baŝmaz reh-i ćışķa ķadem 
4 Maħrem-i ćışķ ol ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi çekme derd ü ġam 
5 Key ŝaķın nā-maħreme keşf eyleme esrāruŋı 

 
17171717     
 

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ SULİ SULİ SULİ SULŢŢŢŢĀN TAĦMĪSĀN TAĦMĪSĀN TAĦMĪSĀN TAĦMĪS----İ İ İ İ ĤODĤODĤODĤOD∗    
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

IIII    
1 Ey göŋül cānān ilinden bir ĥaber ţuyduŋsa gel 
2 Cānib-i cānāneye ħüsn-i nažar ţuyduŋsa gel 
3 Āftāb-ı ćışķdan bir źerre ger ţuyduŋsa gel 
4 Şućle-i nār-ı meveddetden şerer ţuyduŋsa gel 

                                                
  IV-1 Mısra Murâdî Divanı’nda şu şekildedir: Ol rıżāsında ħabībüŋ dāĈimā sen ŝubħ u şām. 
∗ “Biz: «Ey ateş! İbrahim'e karşı serin ve zararsız ol» dedik” anlamındaki âyete işaret edilmektedir. 
Kur’ânKur’ânKur’ânKur’ân----ı Kerîmı Kerîmı Kerîmı Kerîm, 21/69. 

  17 İM 33a17 İM 33a17 İM 33a17 İM 33a----33b; BM 23a33b; BM 23a33b; BM 23a33b; BM 23a----23b; Gencîne23b; Gencîne23b; Gencîne23b; Gencîne----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr    (Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, 173b(Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, 173b(Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, 173b(Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, 173b----174a.174a.174a.174a. 
Tahmis edilen manzûme, Kırkkılıç’ın hazırladığı Murâdî Divanı’nda ve Sultan III. MuradSultan III. MuradSultan III. MuradSultan III. Murad kitabında 
bulunamamıştır.  

∗ Başlık: - BM. Manzûme, bahsedilen mecmu’ada ise, “Ġazel-i Ķabūlī Taĥmīs-i Sulţān Murād” 
başlığıyla yazılmıştır. 



 
 

 

510

5 Lemća-i nūr-ı maħabbetden eśer ţuyduŋsa gel 
 

IIIIIIII    
1 ćĀlim-i muţlaķ odur kim bile kendü nefsini 
2 Pāk ide gerd-i kederden sile kendü nefsini 
3 Jeng-i miħnetden mücellā ķıla kendü nefsini 
4 Virmeye kūy-ı fenāda yile kendü nefsini 
5 Men ćaref sırrı ţarīķinden güźer ţuyduŋsa gel  

 
IIIIIIIIIIII    

1 Mevc urup ger baħr-i aćžam gümlese güm güm hemān 
2 Ġarķ-ı ţūfān-ı ħavādiś olsa ger ĥalķ-ı cihān 
3 Ţolsa emvāc-ı ževāhirden zemīn ü āsmān 
4 Cūşa gelse ķatresi olur biħār-ı bī-kerān 
5 Ŝalma cismüŋ rāh-ı ćışķ içre ĥaţar ţuyduŋsa gel 

 
IVIVIVIV    

1 Mā ćarefnādan ĥabīr olmaz nebī vü ger velī  
2 Herkes’Ćarefnāk adın yād itmemekdür efďali 
3 Maćrifet bābında olmaz her kişinüŋ medĥali 
4 Ķalb-i zāhid pertev-i ćışķ ile olmaz müncelī 
5 Leyle-i žulmāda ger nūr-ı ķamer ţuyduŋsa gel 

 
VVVV    

1 ćIşķ ile bilgil MurādīMurādīMurādīMurādī başa çıķmaz kimsene 
2 Seng-i bīdād ile ķaŝr-ı ćışķı yıķmaz kimsene 
3 Leźźet almayınca ćışķ ile ķanıķmaz kimsene  
4 Şerbet-i ćışķı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi ŝıķmaz kimsene 
5 Ķand-i ćışķuŋ leźźetin źerre ķadar ţuyduŋsa gel 

 
18181818     
 

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ SULİ SULİ SULİ SULŢŢŢŢĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀD    TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤODĤODĤODĤOD∗    
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
 

IIII    
1 ćĀşıķ degül şu kimse ki ćaynında āb ola 
2 Sīrāb ŝanasın anı kim ol serāb ola 

                                                
  II-5 “Men ćaref”, hadis olduğu rivayet edilen “Men ćarefe nefsehu feķad ćarefe Rabbehu” sözünden 
kısaltmadır. Serdaroğlu, age, s. 118; Yılmaz, age, s. 122-123. 

  IV-1 “Mā-Ćarafnā”, “Seni bilmedik” anlamında sufilerce hadis kabul edilen bir sözden alınmadır. 
Yılmaz, s. 117. 

  V-3 BM’de 3 ve 4. mısralar yer değiştirmiştir. 
  18 İM 33b18 İM 33b18 İM 33b18 İM 33b----34a; BM 23b.34a; BM 23b.34a; BM 23b.34a; BM 23b. Kırkkılıç’ın çalışmalarında Murâdî’nin bu gazeline rastlanmamıştır. 
∗ Başlık: - BM. 
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3 Ķalbinde ħālet olmaya pür-inķılāb ola 
4 ćĀşıķ mı dirsin aŋa ki bī-sūz u tāb ola 
5 ćĀşıķ odur ki ħarķ ile baġrı kebāb ola 

 
IIIIIIII    

1 Daćvā-yı ćışķ ider çoķ olur līk maćni yoķ 
2 İśbāta gelse ŝūret-i žāhirde daćvi yoķ 
3 Daćvī olur mı şāhid-i vāħidle ġayrı yoķ 
4 Maćnīde ehl-i ćışķ olanuŋ miśli ćaynı yoķ 
5 Maćnī odur ki ķalmaya tāb anda tāb ola 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Ululuķ isteyen iki ćālemde ey göŋül 
2 Elden ķomaz tevāżućı her demde ey göŋül 
3 Kibr olmamaķ gerek durur ādemde ey göŋül 
4 ćİzzet uman cihānda reh-i ġamda ey göŋül 
5 Cehd eylesün ki ķalbi anuŋçün türāb ola 

 
IVIVIVIV    

1 Fetħ eyle derd-i nefsüŋi Fettāħa ţut yüzüŋ 
2 Keşf-i ħaķāyıķa irişem dirseŋ aç gözüŋ 
3 Kesr it zücāc-ı ķalbüŋi gösterme kendözüŋ 
4 Miftāħ-ı ķufl-ı maħzen-i sırr eyle her sözüŋ 
5 Müşkil işüŋde ister iseŋ fetħ-i bāb ola 

 
VVVV    

1 Diŋle MurādiMurādiMurādiMurādi sözlerini gūş-ı cāna al 
2 Dürr-i kelām-ı pākini semć-i revāna al 
3 Eşćār-ı ābdārını dürc-i dehāna al 
4 Nažm-ı şeh-i cihānı KabūlKabūlKabūlKabūlīīīī beyāna al 
5 Her ħarfini yazarsaŋ eger bir kitāb ola 

 
19191919  
 

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ SULİ SULİ SULİ SULŢŢŢŢĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀD    TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤODĤODĤODĤOD∗    
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
 
IIII    

1 Ĥāzin-i ćışķ olan beyānı ķodı 
2 Ŝaķladı sırrını ćayānı ķodı 
3 Maħzen-i dilde sırr-ı cānı ķodı 
4 Kendü dilleşdi hem-zebānı ķodı 

                                                
  19 İM 34a19 İM 34a19 İM 34a19 İM 34a----34b; BM 23b34b; BM 23b34b; BM 23b34b; BM 23b----24a.24a.24a.24a. Kırkkılıç’ın çalışmalarında Murâdî’nin bu gazeline rastlanmamıştır. 
∗ Başlık: - BM. 
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5 Rū-be-rū oldı tercemānı ķodı 
 

IIIIIIII    
1 Žāhir oldı žuhūra virdi mecāl 
2 Perde keşf oldı hep ţuyuldı meĈāl 
3 Ŝadr-ı bātında kāmil idi cemāl 
4 Perdedār idi çehre-i āmāl 
5 Anı terk eyledi nihānı ķodı 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Sırr-ı ćışķa çü mažhar oldı pedīd 
2 Nā-bedīd idi ćāşıķ-ı nevmīd 
3 Varını virdi yāre oldı saćīd 
4 Geçdi cān u cihāndan oldı baćīd 
5 Cānı terk eyledi cihānı ķodı 

 
IVIVIVIV    

1 Minber-i himmete ćurūc idüben 
2 Süllem-i ćışķdan ĥurūc idüben 
3 ćĀlem-i şevķde vülūc idüben 
4 Bedeni ķalćasın vülūc idüben    
5 Bes nihān eyledi ćayānı ķodı 

 
VVVV    

1 Bu MurāMurāMurāMurādddduŋ rumūzın aŋladı şol 
2 Keşf-i rāz itmedi gözetdi uŝūl 
3 Gel ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bu remzi eyle ķabūl  
4 Kim ki bir źerresine buldı vüŝūl 
5 Terk-i dünyā idüp bu cānı ķodı  

 
20202020     
 

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ SULİ SULİ SULİ SULŢŢŢŢĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀD    TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤODĤODĤODĤOD∗ 
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
 

IIII    
1 Cefā vü cevri çekmekde göŋül āzürde-ħāl oldı 
2 Beden bī-tāb u tāķat ten żaćīf ü bī-mecāl oldı 
3 Dil-i bī-tāķate āsūde-ħāl olmaķ muħāl oldı 

                                                
  V-3 gel: ķıl BM / eyle: sen de BM. 
  V-5 idüp: ķılup İM. 
  20 İ20 İ20 İ20 İM 34bM 34bM 34bM 34b----35a; BM 24a; Gencîne35a; BM 24a; Gencîne35a; BM 24a; Gencîne35a; BM 24a; Gencîne----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr    (Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, 174a(Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, 174a(Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, 174a(Şiir Mecmuası), 06 Mil Yz. A 1641, 174a----174b.174b.174b.174b. 
Kırkkılıç’ın çalışmalarında Murâdî’nin gazeline rastlanmamıştır. 

∗ Başlık: TAĤMĪS BM. Manzûme, ilgili mecmuada, “Ġazel-i Ķabūlī Taĥmīs-i Sulţān Murād” 
başlığıyla yazılmıştır. 
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4 Reh-i ćışķ [u] maħabbetde vücūdum pāy-māl oldı 
5 Enīs ü mūnis ü hem-rāh-ı dil ġamla melāl oldı 

 
IIIIIIII    

1 Nice dil olmasun ħayrān u zār eydüŋ bize biĈllah 
2 Bize cevr ü cefādan ol perī ĥālī degül her gāh 
3 Belā vü derd ü miħnetdür dilümden olmadı āgāh 
4 Ĥayāl-i ĥvāba döndi rūz-ı vaŝl-ı dil-ber-i dil-ĥvāh 
5 Ne kim gördiyse bu dīde aŋa cümle ĥayāl oldı 

 
IIIIIIIIIIII    

1 ćAceb bilsem nedür çāre ĥalāŝa derd-i dünyādan 
2 Belā vü derd ü ġam ayrılmadı bu ķalb-i şeydādan 
3 Devāsuz derde düşdüm olmadı dermān eţibbādan 
4 Ĥalāŝ olmak naŝīb olmadı cevr-i devr-fersādan 
5 Bu fürķat yāyını çekmekle ķaddüm hem-çü dāl oldı 

 
IVIVIVIV    

1 Bu çeşmümden aķar damlar durur her dem-be-dem demler 
2 Benümçün ķanlar aġlarsa nola āh idüp ādemler 
3 Nedür cevr ü cefā-yı dehrden bu çekdügüm ġamlar 
4 Aķan ĥūn-āb-ı dildür dīdeden ŝanma çıķar nemler 
5 Yüzüm zerdi benüm her demde hem-çün lāle āl oldı 

 
VVVV    

1 MurādīMurādīMurādīMurādī nice bir hicrān elinden yaķa çāk itsün 
2 Mekānın gūşe-i fürķat ţuraġın zīr-i ĥāk itsün 
3 Nice bir zehr-i ķahr-ı hicr ile kendin helāk itsün 
4 KabūlīKabūlīKabūlīKabūlī nice bir derd ile āh-ı sūznāk itsün 
5 Umar bir gün o Mevlādan diye rūz-ı viŝāl oldı 

 
21212121  
 

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ SULİ SULİ SULİ SULŢŢŢŢĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀDĀN MURĀD    TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤODĤODĤODĤOD∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

IIII    
1 Devr elinden infićālüm vardur 
2 Mülk-i dilde iĥtilālüm vardur 
3 Vaŝfa gelmez ŝad melālüm vardur 
4 Şerħe ŝıġmaz vaŝf-ı ħālüm vardur 
5 Ħarf-i yekde biŋ maķālüm vardur 

                                                
     21 İM 35a21 İM 35a21 İM 35a21 İM 35a----35b; BM 24a35b; BM 24a35b; BM 24a35b; BM 24a----24b.24b.24b.24b. Kırkkılıç’ın çalışmalarında Murâdî’nin gazeline rastlanmamıştır. 
∗ Başlık: - BM. 
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IIIIIIII    

1 Cān gözin açdum niķābın keşf idüp 
2 Cismi çāk itdüm ħicābın keşf idüp 
3 Levħa baķdum sīne bābın keşf idüp 
4 Ķurća ŝaldum dil kitābın keşf idüp 
5 ćIşķ içinde yaĥşı fālüm vardur 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Ehl-i ćışķa manžar olmaķ ķaŝdına 
2 Luţf-ı Ħaķķa mažhar olmak ķaŝdına 
3 Tābićīne server olmak ķaŝdına 
4 Reh-nümā vü reh-ber olmak ķaŝdına 
5 ćAyn-ı ćilm ile ĥayālüm vardur 

 
IVIVIVIV    

1 Gitdi ĥāţırdan nuķūş-ı īn ü ān 
2 Ġayrı ħālet ţuydı şimdi gūş-ı cān 
3 Ehl-i ħāl olduķca lāl oldı zebān 
4 Ķāl u ķīlden çün güźer ķıldı lisān 
5 Ġayrı ķavl ile maķālüm vardur 

 
VVVV    

1 Ķıl ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ittiħādı ćışķ ile 
2 Muħkem eyle ićtiķādı ćışķ ile 
3 Maħrem it sırr-ı fuĈādı ćışķ ile 
4 Çünki hem-demdür MurādīMurādīMurādīMurādī ćışķ ile 
5 Ŝanmaŋuz şādem melālüm vardur 

 
22222222  
 

TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤOD ĠAZELĤOD ĠAZELĤOD ĠAZELĤOD ĠAZEL----İ MAİ MAİ MAİ MAĶĀLĪĶĀLĪĶĀLĪĶĀLĪ∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

IIII    
1 Biz melāmet-dīde birķaç deşt-i ġam-gerdīdeyüz 
2 Kākül-i ĥam-der-ĥam-ı dil-ber gibi pīçīdeyüz 
3 Dil remīde ġayrdan dil-berle ārāmīdeyüz 
4 Yārdan ĥursend ü aćdādan melāmet-dīdeyüz 
5 Şākirüz gülden velīkin ĥārdan rencīdeyüz 

 

                                                
     22 İM 35b22 İM 35b22 İM 35b22 İM 35b----36a; BM 24b; Mecmu’a36a; BM 24b; Mecmu’a36a; BM 24b; Mecmu’a36a; BM 24b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, TDK, TDK, TDK, TDK    Kütüphanesi, Yz. A 503, 41aKütüphanesi, Yz. A 503, 41aKütüphanesi, Yz. A 503, 41aKütüphanesi, Yz. A 503, 41a----41b.41b.41b.41b. Makālī’nin şiiri 
için bk. Kınalı-zāde Hasan Çelebi, Tezkiretü’şTezkiretü’şTezkiretü’şTezkiretü’ş----ŞuarŞuarŞuarŞuarāāāā, C. 2, s. 922. 

∗ Başlık: - BM. 
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IIIIIIII    
1 Gül gibi gülzār-ı istiġnāda mesken ţutalı 
2 Ġonçaveş müstaħkem itdük bend-i ġayretle beli 
3 Dimezüz bir ferde dest ü dāmenin ţutup belī 
4 Ħāŝılı çekdük girībān-ı taćalluķdan eli 
5 Serv gibi gülşen-i ćuzletde dāmen-çīdeyüz 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Biz sipihr-i ćilm ü fażluz maćrifetdür bedrümüz 
2 Feyż alan gelsün beri bir ferde yoķdur ġadrümüz 
3 Evc-i aćlādur hilāl-i rūze gibi ŝadrumuz 
4 Süfle-tabć olanlar idrāk idemezler ķadrümüz 
5 İrtifāć-ı ķadrümüz var ćālem-i ćulvīdeyüz 

 
IVIVIVIV    

1 Eyleyüp būs-ı dehān-ı teng-i yāri ārzū 
2 Tengnā-yı ćālemi ŝu gibi gezdüŋ sū-be-sū 
3 Źerre deŋlü ķalmaġā yir ķalmadı şimden girü 
4 Aŋa ķaldı kim dehānuŋ yādına ey māh-rū 
5 Başumuz alup ćadem mülkine dek ćazm ideyüz 

 
VVVV    

1 Lāleveş göŋlüm açılmaz seyr-i bāġ u rāġ ile 
2 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bir perī yaķdı vücūdum lāġ ile 
3 Göz göz itdi cismümi dāġ-ı cefā urmaġ ile  
4 Biz ki naķş olduķ MakālīMakālīMakālīMakālī ĥalķa ĥalķa dāġ ile 
5 Rūy-ı yāre baķmaġa başdan ayaġā dīdeyüz 

 
23232323  
 

TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤOD ĠAĤOD ĠAĤOD ĠAĤOD ĠAZELZELZELZEL----İ İ İ İ ćAMRĪćAMRĪćAMRĪćAMRĪ∗ 
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
 

IIII    
1 ćAzm-i gülgeşt-i būstān eyle 
2 Gül gibi kendüŋi ćayān eyle 
3 Naćra-i ćışķı bī-kerān eyle 
4 Ķoma bülbül ķoma fiġān eyle 
5 ćIşķı ćālemde dāstān eyle 

                                                
  V-3 cismümi: sīnemi BM. 
  23 İM 36a23 İM 36a23 İM 36a23 İM 36a----36b; Divan36b; Divan36b; Divan36b; Divan----ı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’a----i Eş’i Eş’i Eş’i Eş’ârârârâr, 06 Mil Yz. A 2745, 22a., 06 Mil Yz. A 2745, 22a., 06 Mil Yz. A 2745, 22a., 06 Mil Yz. A 2745, 22a. BM’de bu 
manzūmenin sadece ilk iki mısraı vardır (24b). Tamamı 9 beyit olan Amrî’nin gazeli için bk. Amri, 
Divan Tenkidli BasımDivan Tenkidli BasımDivan Tenkidli BasımDivan Tenkidli Basım, Haz. Mehmed Çavuşoğlu. İstanbul, İÜEF Yayınları, 1979, s. 131. 

∗ Başlık: - BM. Manzûme, bahsedilen mecmu’ada “Tahmīs-i Ķabūlī Ġazel-i ĆAmrī” başlığıyla 
yazılmıştır. 
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IIIIIIII    

1 Ĥār-ı ġamdan biraz iŋildeşelüm 
2 Bir birimize derdümüz deşelüm 
3 Girih-i ġuŝŝa-i dili şeşelüm 
4 Ķaçma bizden senüŋle dilleşelüm 
5 Niyedür nālişüŋ beyān eyle 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Evc-i aćlāda āşyān-sāz ol 
2 Nesr-i ţāyirle lāne-perdāz ol 
3 Mürġ-i lāhūt ile hem-āvāz ol 
4 Alçaķ uçma bülend-pervāz ol 
5 ćArşa çıķ anda āşyān eyle 

 
IVIVIVIV    

1 Ŝavt-ı nāleŋ nidā-yı ķuds olsun 
2 Semt-i seyrüŋ hevā-yı ķuds olsun 
3 Hem-cenāħuŋ hümā-yı ķuds olsun 
4 Cilvegāhuŋ feżā-yı ķuds olsun 
5 ćAzm-i ŝaħrā-yı lā-mekān eyle 

 
VVVV    

1 Bülbül-i dil ĶabūlĶabūlĶabūlĶabūliiiiyā her bār 
2 Ĥār elinden fiġān idüp aġlar 
3 Bir gülüŋ ćışķı ile leyl ü nehār 
4 Yā İlāhī beni de bülbülvār 
5 ćAmrićAmrićAmrićAmriyem zār u nā-tüvān eyle 

 
24242424  
 

TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤODĤODĤODĤOD∗ 
           

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
 

IIII    
1 Yüri ey meskenüm kūy-ı nedāmet eyleyen tālić 
2 Libāsum köhne-i şāl-ı felāket eyleyen tālić 
3 Vücūdum pāy-māl-i rāh-ı miħnet eyleyen tālić 
4 Cihān içre beni dāyim melāmet eyleyen tālić 
5 Felekden herkese kārum şikāyet eyleyen tālić 

 
                                                
  24 İM 36b24 İM 36b24 İM 36b24 İM 36b----37a; Divan37a; Divan37a; Divan37a; Divan----ı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’aı Maksadî ve Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 2745, 22a, 06 Mil Yz. A 2745, 22a, 06 Mil Yz. A 2745, 22a, 06 Mil Yz. A 2745, 22a----22b; Mecmu’a22b; Mecmu’a22b; Mecmu’a22b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, , , , 
06 Mil Yz. Ceb 319, 25a06 Mil Yz. Ceb 319, 25a06 Mil Yz. Ceb 319, 25a06 Mil Yz. Ceb 319, 25a----25b.25b.25b.25b. 

∗ Başlık: TAHMĪS-İ ĶABŪLĪ ĠAZEL-İ ĆADLĪ Mecmu’a (A 2745), ĠAZEL-İ ĆADLĪ TAHMĪS-İ 
ĶABŪLĪ Mecmu’a (Ceb 319). 
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IIIIIIII    
1 Dili bend-i belādan nice āzād ideyin bilmem 
2 Yıķılmış ĥāţırum yā nice ābād ideyin bilmem 
3 Kimüŋ ayaġına yüzler sürüp dād ideyin bilmem 
4 Sitārem yoķ felekden kime feryād ideyin bilmem 
5 Yüri ey ĥāţırum dāyim ķasāvet eyleyen tālić 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Çıķarsa her gice evc-i sipihre yiridür nālem 
2 Ĥalāŝ olmaķ içün ġamdan cihānda bulmadum bir dem 
3 Düşer ĥāke śüreyyā-yı sirişküm nitekim şebnem 
4 Düşen rūy-ı zemīne her gice encüm gibi her dem 
5 Gözümüŋ yaşı kānın ĥāk-i źillet eyleyen tālić 

 
IVIVIVIV    

1 Yaşum eşk içre ŝalup zevraķ-ı cism-i pür-efgārı 
2 Belā deryāsına düşdükce bir dem ķılmayup yārī 
3 Ġarīķ-i lücce-i ġam eyleyüp bu cān-ı bīmārı 
4 Ŝalup girdāb-ı baħr-ı fürķate fülk-i dil-i zārı 
5 Beni zīr-i felekde pür-felāket eyleyen tālić 

 
VVVV    

1 Cüdā idüp ser-i kūy-ı dil-ārādan dil-i zārı 
2 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi giryān eyleyüp bu çeşm-i ĥūnbārı 
3 Bizi maħrūm idüp yār ile hem-dem ķılup aġyārı 
4 Bu dehr-i bī-vefāda hem-dem-i aġyār idüp yāri 
5 Yüri ey baĥt-ı AdlīAdlīAdlīAdlīye ćadāvet eyleyen tālić 

 
25252525  
 

TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤOD ĠAZELĤOD ĠAZELĤOD ĠAZELĤOD ĠAZEL----İ İ İ İ ćADLĪćADLĪćADLĪćADLĪ 
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
 

IIII    
1 Bahār-ı hurremī devrāna ķalmaz 
2 Dem-i źevķ u sürūr insāna ķalmaz 
3 Leţāfet ćālemi ĥūbāna ķalmaz 
4 Güzellik revnaķı sulţāna ķalmaz 
5 Beķā-yı salţanat sulţāna ķalmaz 

 
IIIIIIII    

1 Vefā ķıl bendeŋe aćdāŋa raġmen 
2 Dime meylüm aŋadur saŋa raġmen 

                                                
     25 İ25 İ25 İ25 İM 37aM 37aM 37aM 37a----37b.37b.37b.37b.    
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3 Baŋa raħm eylemezsin aŋa raġmen 
4 Raķībe luţf idersin baŋa raġmen 
5 Ŝaķın itdüklerüŋ sen cāna ķalmaz 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Göŋül vīrānedür hicrānuŋ özler 
2 Belī genc-i ġam-ı pinhānuŋ özler 
3 Fenādur cevr-i bī-pāyānuŋ özler 
4 Yıķılmış ĥāţırum iħsānuŋ özler 
5 Göŋül ćışķuŋda hiç vīrāne ķalmaz 

 
IVIVIVIV    

1 Gice bir gūşede cānāne ĥālī 
2 Maħalli düşdi aŋdum ħāl-i Bali 
3 Ayıķla olmadı vaŝl iħtimāli 
4 Eger mest olsa ķābildi viŝāli 
5 Ne çāre ol güzel mestāne ķalmaz 

 
VVVV    

1 Ġam-ı zülfiyle ol şūĥ-ı cihānuŋ 
2 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī rīsmān yaz oldı cānuŋ 
3 ćAcebdür cāna ķalmaz pehlevānuŋ 
4 Yolında cān u baş oynar cüvānuŋ 
5 Ķanı ćAdlīćAdlīćAdlīćAdlī gibi bir cāna ķalmaz 

 
26262626  
 

TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤOD ĠAZELĤOD ĠAZELĤOD ĠAZELĤOD ĠAZEL----İ EMRİ EMRİ EMRİ EMRĪĪĪĪ 
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
 

IIII    
1 Felek-i bī-amānda neylersin 
2 Mihri yoķ āsmānda neylersin 
3 Ġonçasız gülsitānda neylersin  
4 Yārsuz bu cihānda neylersin  
5 Servi yoķ būstānda neylersin  

                                                
     26 İM 38a.26 İM 38a.26 İM 38a.26 İM 38a. Emrî’nin gazeli için bk. M. A. Yekta Saraç, Emrî DivanıEmrî DivanıEmrî DivanıEmrî Divanı, Eren Yayıncılık, İstanbul, 2002, 
s. 227 (G 414). Ancak beyitlerin sırasında ve metinde bazı farklar bulunmaktadır. Ayrıca, aslında 
beş beyitlik olan gazelin İM’de sadece dört beyti tahmis edilmiştir. 

  I-3 gülsitānda kelimesi İM’de gülsitānı olarak yazılmıştır. Ancak önceki mısralarla kâfiyece uyum 
bakımından bu şekilde olmalıdır. 

  I-4 cihānda kelimesi İM’de cihānı olarak yazılmıştır. Ancak kafiye uyumu bakımından cihānda 
olması gerekir. Nitekim Emrī Divanı’nda da bu şekilde geçmektedir. 

  I-5 būstānda kelimesi İM’de būstānı olarak yazılmıştır. Ancak kafiye uyumu bakımından būstānda 
olması gerekir. Nitekim Emrī Divanı’nda da bu şekildedir. 
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IIIIIIII    

1 Ħubb-ı Mevlāyı iste göŋlüŋde 
2 ćĀlem-ārāyı iste göŋlüŋde 
3 Yār-ı zībāyı iste göŋlüŋde 
4 ćIşķ-ı Leylāyı iste göŋlüŋde 
5 Hāy Mecnūn yabanda neylersin 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Uçmaġa sūy-ı ćarşa pervāz it 
2 Ţarf-ı murġān-ı ķudse āġāz it 
3 Nāle ķıldıķca nesiri dem-sāz it 
4 Ey göŋül murġ[ı] evce pervâz it 
5 Bu türâb âşiyânda neylersin 
 

IVIVIVIV    
1 Rāh-ı ćışķ içre dilsin ey Emrī 
2 Rāz açmakda dilsin ey Emrī 
3 Yā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ne bilsin ey Emrī 
4 Çünki ćâşıķ degülsin ey EmrīEmrīEmrīEmrī 
5 Söyle kûy-ı fülānda neylersin 

 
27272727     
 

MUMUMUMUĤAMMESĤAMMESĤAMMESĤAMMES∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

IIII    
1 Künc-i mihnetde ħazīn ü zār u giryān olduġum 
2 Dār-ı ġurbetde ġarīb ü ġamla nālān olduġum 
3 Rāh-ı ġamda ĥākveş ĥāţır-perīşān olduġum  
4 Tekye-i ćışķa varup cān ile Ćüryān olduġum  
5 Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

 
IIIIIIII    

1 Vādi-i rāh-ı belāda ćāşıķ-ı bī-bākler 
2 ćĀşıķ-ı bī-bāklerde sīne-i ŝad-çākler 
3 Sīne-i ŝad-çāklerde ĥāţır-ı ġamnākler 
4 Ĥāţır-ı ġamnāklerde āh-ı āteşnākler 
5 Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

                                                
     27 İM 38a27 İM 38a27 İM 38a27 İM 38a----38b; SB 86b38b; SB 86b38b; SB 86b38b; SB 86b----87a; Mecmu’a87a; Mecmu’a87a; Mecmu’a87a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, TDK, TDK, TDK, TDK    Kütüphanesi, Yz. A 503, 53aKütüphanesi, Yz. A 503, 53aKütüphanesi, Yz. A 503, 53aKütüphanesi, Yz. A 503, 53a----53b.53b.53b.53b.    
∗ Başlık: TAĤMĪS-İ ĤOD İM. 
  I-3 ĥākveş: ĥāk olup İM. 
  I-4 varup: girüp İM. 
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IIIIIIIIIIII        

1 Ŝabr idüp her derde ćışķuŋ iĥtiyār itdüklerüm 
2 Yoluŋa nem var ise cümle niśār itdüklerüm  
3 Giryeden eşk-i revānum cūybār itdüklerüm 
4 Her gice kūyuŋ ţolanup āh u zār itdüklerüm 
5 Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

 
IVIVIVIV    

1 Devr elinden bir zamān çekdüm nice derd ü belā 
2 Cāna cevr-i yāre ŝabr eyle diyü ķıldum cefā 
3 Bir yaŋa ćışķuŋ belāsı ţaćn-ı aćdā bir yaŋa 
4 Bu felāketler ihānetler ħaķāretler baŋa  
5 Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

 
VVVV    

1 Kendüyi ćālemlere ćışķuŋla rüsvā ķılduġı 
2 Göŋlüni sevdā-yı ćışķuŋ birle şeydā ķılduġu 
3 Aġlamaķdan gözleri yaşını deryā ķılduġı 
4 Sūz-ı ćışķuŋla ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ yanup yaķılduġı 
5 Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

 
28282828  
 

TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤOD ĠAZELĤOD ĠAZELĤOD ĠAZELĤOD ĠAZEL----İ İ İ İ ŜŜŜŜĀLĀLĀLĀLİİİİĦĦĦĦ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
 

IIII    
1 Āĥir oldı ćömr çün geçdi hevā şimden girü 
2 Żaćfa yüz ţutdı beden gitdi ķuvā şimden girü 
3 Ţutmaz el ditrer ayaķ geldi fenā şimden girü 
4 Cām-ı ćişretden çekildüm ben dilā şimden girü 
5 Nideyin el virdügin dünyā baŋa şimden girü 

 
IIIIIIII    

1 Ben cihān sevdālarından çekdüm el ey müddećī 
2 Daćvi-i bī-vech idüp ķılmam cedel ey müddećī 
3 Daćviye maćnī gerek lecc itme gel ey müddećī 
4 Biz fenā virdük senüŋ olsun ćamel ey müddećī 
5 Ser-te-ser ġavġā-yı dehri al saŋa şimden girü 

                                                
  III SB’de III ve IV. bentler yer değiştirmiştir. 
  III-2 SB’de 2 ve 4. mısralar yer değiştirmiştir. 
  IV-4 ihānetler ħaķāretler: ħaķāretler ihānetler SB. 
     28 İM 39a28 İM 39a28 İM 39a28 İM 39a----39b.39b.39b.39b. Salih Çelebi’nin gazeli için bk. DivanDivanDivanDivan----ı Sâlih Çelebiı Sâlih Çelebiı Sâlih Çelebiı Sâlih Çelebi    (Celâl(Celâl(Celâl(Celâl----zâdezâdezâdezâde)))), Nuruosmaniye 
Kütüphanesi, Yz. 3846, 49b. 
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IIIIIIIIIIII    

1 Pīrlik eyyāmı geldi gitdi eyyām-ı şebāb 
2 Vaķt-i ćaŝr irdi ķarīb oldı ġurūb-ı āftāb 
3 Nehr iken baħr oldı göŋlüm gitdi vaķt-i ıżţırāb 
4 Gitdi ol çaġlar ki çaġlardı göŋül mānend-i āb 
5 Ŝu gibi dil ţıflı aķmaz her yaŋa şimden girü 

 
IVIVIVIV    

1 Ţāyir-i ķudsī-i rūħ aŋdı tecerrüd ćālemin 
2 Evc-i aćlāya ćurūc itdi yimez dünyā ġamın 
3 Ţāyirān-ı ćālem-i lāhūt ķıldı maħremin 
4 Pāk-bāzān-ı ħaķīķat içre buldı hem-demin 
5 Cīfe-i dünyā ġamı düşmez baŋa şimden girü 

 
VVVV    

1 Bir gün āgāh olmaduķ dün gibi geçdi mā-meżā 
2 Bilmedüŋ āĥir neye müncer olur bu mā-cerā 
3 ćÖmrüŋi ķılduŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi yoķ yire hebā 
4 Geçdi ġafletle muķayyed olmaduŋ aŝlā aŋa 
5 ŜŜŜŜāliħāliħāliħāliħā ħālüŋ nolur bārī aŋ a şimden girü 

 
29292929  
 

TATATATAĦMĦMĦMĦMĪSĪSĪSĪS----İ İ İ İ ĤODĤODĤODĤOD 
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
 

IIII    
1 Cūlar gibi dil geşt-i feżā istemez oldı 
2 Ţurıldı biraz mihr ü vefā istemez oldı 
3 Zencīr-i ser-i zülf-i dü-tā istemez oldı 
4 Dīvāne-ŝıfat ŝīt u ŝadā istemez oldı 
5 Uŝlandı göŋül derd ü belā istemez oldı 

 
IIIIIIII    

1 Beyhūde hevādan dili uŝlanmaya dirdüm 
2 Rüsvā-yı cihān ola vü utanmaya dirdüm 
3 Gitdükce ĥarāb ola ŝoŋın ŝanmaya dirdüm 
4 Çoķ derd ü belā isteye uŝlanmaya dirdüm 
5 Uŝlandı göŋül derd ü belā istemez oldı 

 
IIIIIIIIIIII    

1 Her źevķ u ŝafānuŋ ötesi derd ü belādur 

                                                
     29 İM 39b29 İM 39b29 İM 39b29 İM 39b----40a;40a;40a;40a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, TDK, TDK, TDK, TDK    Kütüphanesi, Yz. A 503, 71aKütüphanesi, Yz. A 503, 71aKütüphanesi, Yz. A 503, 71aKütüphanesi, Yz. A 503, 71a----71b.71b.71b.71b. 
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2 Sen renc ü ćanā aŋladuġuŋ źevķ u ŝafādur 
3 Āĥir kişiye lāzım olan terk-i hevādur 
4 Çıķmaz ŝoŋı dīvāneligüŋ gördi hebādur 
5 Uŝlandı göŋül derd ü belā istemez oldı 

 
IVIVIVIV    

1 Şimden girü dil ehl-i ŝafā semtine düşdi 
2 Ţoġruldı reh-i Ħaķķa Hüdā semtine düşdi 
3 Terk itdi hevāyı ŝuleħā semtine düşdi 
4 El çekdi fenādan ćuķalā semtine düşdi 
5 Uŝlandı göŋül derd ü belā istemez oldı 

 
VVVV    

1 Ālām-ı belā ilmiş idi ķalb-i KabūlīKabūlīKabūlīKabūlī 
2 Bilmezdi nedür cānib-i maķŝūda vüŝūli 
3 Güm-rāh imiş āĥir giderek aŋladı yolı 
4 Dergāh-ı Ĥudā himmetine yüz ţutdı KabūlīKabūlīKabūlīKabūlī  
5 Uŝlandı göŋül derd ü belā istemez oldı 

 
30303030     
    

ŞARŞARŞARŞARĶĪĶĪĶĪĶĪ∗    
 

[8’li Hece Vezni] 
 

IIII    
1 Söz güherdür eyü yatlu 

Diyegör göŋül böyl’olur  
2 Ne gelürse acı ţatlu 

Yiyegör göŋül böyl’olur 
 

IIIIIIII    
1 Ur tāc u taĥtuŋ terkini 

Çıķar ķalbüŋüŋ çirkini 
2 Günine göre kürkini 

Geyegör göŋül böyl’olur 
 

IIIIIIIIIIII    
1 Ħaķ bir cānibe ŝalınca 

ćĀlemde murād alınca 
                                                
  V-4 Mısradaki himmetine kelimesi vezni bozmaktadır. Yerine, semtine gibi bir kelime yazılırsa 
vezin düzelmektedir.  

  30 İM 69a30 İM 69a30 İM 69a30 İM 69a----69b; BM 41b.69b; BM 41b.69b; BM 41b.69b; BM 41b. 
∗  Başlık: - BM. 
  I-1Yazmalarda manzume boyunca böyl’olur kelimesi böyle olur şeklinde kayıtlı ise de burada vezin 
gereği böyl’olur yazılmıştır. 
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2 Naŝībüŋ saŋa gelince 
Küyegör göŋül böyl’olur 

 
IVIVIVIV    

1 Ŝanma ćālem serserīdür 
Aç gözüŋ ćibret yeridür 

2 Her şeyĈ Ħaķķuŋ mažharıdur 
Ţuyagör göŋül böyl’olur 
 

VVVV    
1 Eger şāh u eger bende 

Gider ķarār itmez bunda 
2 Öŋüŋce gidene sen de 

Uyagör göŋül böyl’olur 
 

VIVIVIVI    
1 Farķ eyle düşmānuŋ dostuŋ 

Eyleme kendüŋi üstün 
2 Pīrler nažarına postuŋ 

Yayagör göŋül böyl’olur 
 

VIIVIIVIIVII    
1 Baķmaz iken göze ķaşa 

Düşdüŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ataşa 
2 Dost yolunda cān u başa 

Ķıyagör göŋül böyl’olur 
 

31313131     
    

ŞARŞARŞARŞARĶĪĶĪĶĪĶĪ∗    
 

[11’li Hece Vezni] 
 

IIII    
1 Nola bülbül gibi feryād eylesem 

Yeŋile açılmış bir gülüm vardur 
2 Deli göŋlüm anuŋ ile eglesem 

Yine bir ŝaçları sünbülüm vardur 
 

IIIIIIII    
1 Berķ urur ruĥları günden seçilmez 

Ţolular eldedür sāġar içilmez 
2 Ķufl urmış laćline bize açılmaz  

                                                
     31 İM 69b31 İM 69b31 İM 69b31 İM 69b----70a; BM 41b70a; BM 41b70a; BM 41b70a; BM 41b----44442a.2a.2a.2a.    
∗ Başlık: - BM. 
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Dilde şerħ olunmaz müşkilüm vardur 
 

IIIIIIIIIIII    
1 Baŋa raħm eylemez ol ruĥı ālüm 

Şimden girü bilmem nic’olur ħālüm 
2 Diŋlemez ħayfumuz ol ķanlu žālim  

Şimdi ćışķ ehline pek žulüm vardur 
 

IVIVIVIV    
1 Yeşillere girmiş yār içlü ţaşlu 

Āfitāb yaŋaķlu māh-ı nev ķaşlu 
2 Türrāc yürüyüşli şahin baķışlu 

Cıġalu burmalı mū-belüm vardur 
 

VVVV    
1 Maħabbetüŋ gizlü durur cānumda 

Yoluŋda ölmek saćādet yanumda 
2 Dimedüŋ bir kerre şimdi benüm de 

Yolumda cān virür bir ķulum vardur 
 

VIVIVIVI    
1 İşiginde ben de bir çākeriyem 

ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīyem yārüŋ ġamdan beriyem 
2 ćAlidür sevdigüm ben Ķanberiyem 

Deli göŋlüm gibi Düldülüm vardur 
 

32323232     
    

ŞARŞARŞARŞARĶĪĶĪĶĪĶĪ∗    
 

[11’li Hece Vezni] 
 

IIII    
1 Deli oldı göŋlüm ćışķuŋ elinden 

Seyyāħ olup şu ćālemi ţolanur 
2 Aķar ŝular gibi ķarār eylemez 

Gezer gezer gelür sende dolanur 
 

IIIIIIII    
1 Yāri murād üzre görmedüm diyü 

Devlet-i dīdāra irmedüm diyü 

                                                                                                                                     
  II-2 laćline: aġzına BM. 
  III-2 ħayfumuz: ħubbumuz BM. 
     32 İM 70a; BM 42a.32 İM 70a; BM 42a.32 İM 70a; BM 42a.32 İM 70a; BM 42a.    
∗ Başlık: - BM. 
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2 Ayaġına yüzüm sürmedüm diyü 
Gözüm yaşı seller gibi bulanur  
 

IIIIIIIIIIII    
1 Dil-i nā-şādumı şād eyledikce 

Yüzüŋ aŋup güli ad eyledikce 
2 Gül yüzüŋ vaŝfını yād eyledikce 

Ġoncalar işidüp aġzı ŝulanur 
 

IVIVIVIV    
1 Güzeller ćışķına ķaldurdı ţolı 

Pek güzel bilürler erkānı yolı 
2 Faķīr oldı şimdi ķuluŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 

Güzellerden birer būse dilenür 
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GAZELLERGAZELLERGAZELLERGAZELLER    
    

ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ ELİFİ ELİFİ ELİFİ ELİF    
 
1111     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Maķālüm ħasb-ı ħālümdür ħikāyet aŋlama cānā 

Ġaraż ćarż-ı maħabbetdür şikāyet aŋlama cānā 
 

2 Seg-i kūyuŋ geçinmekden murādum maħż-ı ĥıdmetdür 
Anı aķrān arasında riyāset aŋlama cānā 
 

3 Bize ćarż-ı cemāl itmek efendi kendü luţfuŋdur 
Ŝaķın ol devlete bizde liyāķat aŋlama cānā 
 

4 Ŝafā-yı vuŝlatuŋ var iken eglenmek ĥayālüŋle 
Żarūretdendür anuŋla ķanāćat aŋlama cānā 
 

5 Ġam-ı ćışķuŋla fāriġ-bāl olup bir gūşede ķalmak  
Ŝafā kesb itdügümdendür ferāġat aŋlama cānā 
 

6 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nā-murāduŋ bir murādı yoķ cenābuŋdan 
Maħabbetdür murādı ġayrı ħālet aŋlama cānā 
 

7 Ġaraż būs [u] kenār itmekdür āh [u] zār-ı ćāşıķdan 
Muŝarraħdur bu maćnālar kifāyet aŋlama cānā 

 
2222     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 ćÖmrümüŋ ħāŝılı naĥl-i ķad-i bālāŋa fedā 

ćÖmrümüŋ ħāŝılı nem var ise hep saŋa fedā 
 

2 Zer-i ĥurşīd-i felek pāşide başuŋa ne dür  
Ţabla-i ķurs-ı ķamer ţalćat-ı zībāŋa fedā 
 

3 Tevsen-i çarĥ-ı felek ķavs-i kuzaĥ kāhkeşān  
Yoluŋa izüŋe vü ġurre-i ġarrāŋa fedā 
 

                                                
  1 İM 40a; Mecmu’a1 İM 40a; Mecmu’a1 İM 40a; Mecmu’a1 İM 40a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 730, 149a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 730, 149a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 730, 149a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 730, 149a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50a. A 730 
nolu mecmu’ada 4 ve 7; A 801 nolu mecmu’ada ise 5 ve 7. beyitler yoktur. 

     2 İM 40a2 İM 40a2 İM 40a2 İM 40a----40b; BM 25a; SB 96b.40b; BM 25a; SB 96b.40b; BM 25a; SB 96b.40b; BM 25a; SB 96b.    
  2 zībāŋa: ġarrāŋa SB. 
  3 : Tevsen-i aţlas-ı gerdūn nüh abā-i felek/Atuŋa itüŋe ataŋa vü anaŋa fedā SB. 
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4 Ümmehāt-ı veled-i ĥāk ü nüh ābā-yı felek  
Cānuŋa başuŋa vü anaŋa ataŋa fedā 
 

5 Tevsen-i dehr ü kebīş-i felek ü kebş-i zemīn  
Biri ķoç başuŋa biri ten-i zībāŋa fedā 
 

6 Çemenüŋ ćarćar u şimşādı ķadüŋ āzādı  
Gülşenüŋ gülleri ruĥsāre-i zībāŋa fedā 
 

7 Sünbül ü lāle ki zülf ü ruĥuŋ āşüftesidür  
Birisi dāyeŋe vü birisi lalaŋa fedā 
 

8 Esb-i çābük-reviş-i ţabĆ-ı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī cānā  
Eblaķ u ………… bādiye-peymāŋa fedā 

 
3333     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 ćĀşıķ ki eşki dāne vü tā ķaddi dām ola 

Ārām iderse murġ-ı viŝāl aŋa rām ola 
 

2 Bir bezm-i ĥāŝa maħrem-i rāz olagör k’anuŋ 
Sāķīsi Cem terānegeri Şeyĥ-i Cām ola 
 

3 Maħv-ı vücūd iderse eger yana yana dil 
Meclisde şemć-i bezm aŋa ķāyim-makām ola 
 

4 Bir nesne mi ţutar el ayaķ sāķiyā ćaceb  
Elde ayaķ ayaķda mey-i laćl-fām ola 
 

5 Bir ĥūba düşdi göŋül ĥüsrev-i zamānedür  
Ķaŝr-ı vefāda devlet ile müstedām ola 
 

6 Ben aŋladum ki sāķi-i gül-çehresüz şarāb 
ćİşret deminde hem-çü riyāżet ħarām ola 
 

7 Sensüz piyāle nūş ide her kim ki sāķiyā  
                                                
  4 - SB. 
  5 - SB. 
  6 : Serv-i şimşād-ı çemen naĥl-i ķadüŋ āzādı/Bāġda lāle vü gül Ćārıż-ı zībāŋa fedā SB. 
  7 - SB. 
  8 - İM, BM. 
     3 İM 40b; BM 25a.3 İM 40b; BM 25a.3 İM 40b; BM 25a.3 İM 40b; BM 25a.    
  4 - BM. 
  5 İlk mısradaki “göŋül” kelimesinde vezin bozulmaktadır. 
  7 - BM. 
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Ķanı ħelāl ü itdügi ćişret ħarām ola 
 

8 Dil-berler ile vaćdesi budur ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūlinüŋ 
Kim mīr-i meclis olur ise ol ġulām ola 

 
4444     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Āftāb-ı ţalćatuŋ günden güne tābān ola  

Kevkeb-i māhiyyetüŋ ĥurşīd-i nūr-efşān ola 
 

2 Güllerüŋ bād-ı fenā pejmürde-ruĥsār itmeye 
Rūy-ı baĥtuŋ gülşen-i cennet gibi tābān ola 
 

3 Pür-żiyā olup çerāġ-ı devletüŋ mānend-i şemć 
Nār-ı ġamla geh ćadū nālān u geh giryān ola 
 

4 Dest-i luţfuŋ ĥāţır-ı vīrānum ābād eyledi 
Ħaşre dek şāhā sarāy-ı ķadrüŋ ābādān ola 
 

5 Yol bulur yüz sürmege bāb-ı saćādet-baĥşına 
Devlet anuŋ kim ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ĥāk ile yeksān ola 

 
5555     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Fetīl-i ćışķa maħalleŋ maķām-ı rāħat ola 

Şehīd-i tīġ-i belādur ţuraġı cennet ola 
 

2 Ţaķup selāsil-i zülf-i dü-tāŋı gerdenüme 
Melāmet eyledi dil-ber bizi selāmet ola 
 

3 Cefā vü cevr ile ķırdı geçürdi ķullarını 
Meger bu pādşeh-i ħüsn olana ćādet ola 
 

4 Hücūm-ı ġuŝŝa ile nā-murād ķaldı göŋül 
Meger murāda irenlerden aŋa himmet ola 
 

5 Bihişt olursa da ţurmaz güźer ider ādem  
ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli andaki miķdār-ı ħubba minnet ola 

 

                                                
     4 İM 41a; BM 25a; 4 İM 41a; BM 25a; 4 İM 41a; BM 25a; 4 İM 41a; BM 25a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 39b., 06 Mil Yz. A 803, 39b., 06 Mil Yz. A 803, 39b., 06 Mil Yz. A 803, 39b.    
  1 ţalćatuŋ: devletüŋ BM. 
     5 İM 41a; BM 25b.5 İM 41a; BM 25b.5 İM 41a; BM 25b.5 İM 41a; BM 25b.    
  5 güźer: güźār İM 
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6666     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ol ćişve-sāz ķande ki hengāme-sāz ola 

Nüh kāse ile anda felek kāse-bāz ola 
 

2 Dil-ber odur ki serv gibi ser-keş olmaya  
Mānend-i āb māyil-i her pāk-bāz ola 
 

3 Ehl-i niyāza nāz ide ammā ki az ide 
Yaćni vefāsı çoġ ola Ćāşıķ-nüvāz ola 
 

4 Hüşyār olur mı ħaşre dek erbāb-ı encümen 
Sāķī-i bezm dil-ber ola sūz u sāz ola 
 

5 Bir gün ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī vāŝıl-ı cānān ider seni 
Sulţān-ı bī-niyāza ki dilden niyāz ola 

 
7777     
 

FĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪ    
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Māh-ı men āfet-i cihān şudeĈi  

Mihr ü zer ān meh zi-cān şudeĈi 
 

2 Ez-ġameş nā-tüvān şudī ey dil  
Men çünīnem tu hem-çünān şudeĈi 
 

3 Zerd şud ez-firāķ rüĈyet-i gül  
Hem-çü berg-i ĥazān ez-ān şudeĈi 
 

4 Mā gedāyem ü tu şeh-i ćālem 
Mā hemīnem ü tu hemān şudeĈi  
 

5 Nāleet-rā dilā füzūn kerdī 
Bāz dil-dāde-i fülān şudeĈi  
 

                                                
     6 İM 41a6 İM 41a6 İM 41a6 İM 41a----41b; BM 25b; SB 106b.41b; BM 25b; SB 106b.41b; BM 25b; SB 106b.41b; BM 25b; SB 106b.    
  2 odur ki: cihānda SB. 
     7 İM 41b; BM 25b.7 İM 41b; BM 25b.7 İM 41b; BM 25b.7 İM 41b; BM 25b.    
  1 Benim ayım (ay gibi sevgilim) dünya âfeti olmuşsun; o ay, candan güneş ve altın olmuştur. 
  2 Ey dil, onun gamından güçsüz olmuşsun, ben böyle olduğumdan sen de şöyle olmuşsun. 
  3 Gülün yüzü ayrılıktan sonbahar yaprağı gibi sararmıştır. 
  4 Biz fakirleriz ve sen âlemin şâhısın, biz böyleyiz (ki) sen öyle olmuşsun. 
  5 Ey gönül feryadını (çok) uzattın, tekrar birisine gönül vermişsin. 
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6 Tu şudī ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī hem-çü giyāh 
Der-reheş zār u nā-tüvān şudeĈi  

 
8888     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Fālüŋ ĥuceste kebkeb-i baĥtuŋ saćīd ola 

Giceŋ şeb-i Berāt günüŋ rūz-ı ćīd ola 
 

2 Her gün başında Ħażret-i Ĥıżr-ı Nebī gibi 
Ķalbüŋ ķavī vü cāme-i cismüŋ cedīd ola 
 

3 Źevķ u ŝafāyıla güźerān ide her günüŋ  
Günden günüŋ ziyāde vü ćömrüŋ mezīd ola 
 

4 Gün gibi rūy-ı ćāleme beźl eyle luţfuŋı 
Her źerre istifāde ide müstefīd ola 
 

5 Sedd-i sarāy-ı sāħat-ı źevķuŋ sedīd olup  
Sedd-i esās-ı ĥāne-i Ćışķuŋ sedīd ola 
 

6 Sen gün gibi ţulūć idicek kerr ü ferr    ile 
Encüm-ŝıfat gürūh-ı ćadū nā-bedīd ola 
 

7 Vaŝfuŋ muţavvel eylemedüm ķıldum iĥtisār 
Bir söz ki muĥtasar ola lā-büd müfīd ola 
 

8 Herkes murāda irdi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī-i nā-murād 
Niçün sezā-yı himmet iken nā-ümīd ola 

 
9999     
 

FĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪ∗    
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Dil-dār-i mā dil-āver-i mā dil-rübā-yi mā 

ćAyyār-i mā sitemger-i mā bī-vefā-yi mā  
 
                                                
  6 Ey Kabûlî, onun yolunda ağlayan ve zayıf bitki gibi olmuşsun. 
     8 İM 41b8 İM 41b8 İM 41b8 İM 41b----42a; BM 25b42a; BM 25b42a; BM 25b42a; BM 25b----26a.26a.26a.26a.    
  3 mezīd: medīd BM. 
  5 - İM. 
     9 İM 42a; BM 26a.9 İM 42a; BM 26a.9 İM 42a; BM 26a.9 İM 42a; BM 26a.    
∗ Başlık: - BM. 
  1 Bizim sevgilimiz, gönül verdiğimiz, gönül bağlayıcımız; bizim hilekârımız, zâlimimiz ve 
vefasızımız. 
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2 Raħmī be-ħāl-i zār-i men-i mübtelā be-kun  
Yaćni be-kūçe ħāl-i dilet mübtelā-yi mā 

 
3 Be-her cilā-yi çeşm-i remed dīde-rā besest 

Kerdī zi-ĥāk-i pāy-i şumā tūtyā-yi mā  
 

4 Ez-behr-i ķāmetī be-belāhā fütādeem 
Bālā-yi ķāmet-i tu şud ārī belā-yi mā  

 
5 Ţarf-i külāh-i ħüsrevīm mī-resed be-çarĥ  

Gūyī eger ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli[-i] şeydā gedā-yi mā 
 

10101010     
FĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪ∗    

 
[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 

1 Dil-dār-i mā dil-āver-i mā dil-rübā-yi mā 
Sulţān-ı mā efendi-i mā pādşā-yi mā  

 
2 Sulţān-ı pür-şükūh-i ŝalābet-gürīz-i mā 

Ĥāķān-ı şīr-heybet-i zerrīn-ķabā-yi mā  

 
3 Māh-i bülend-menzil-i ĥurşīd-rūy-i mā 

Ĥurşīd-i māh-peyker-i ţalćat-nümā-yi mā  
 

4 Şāhā zi-behr-i rūşeni[-i] dīdehā besest  
Ĥāk-i cenāb-i dergeh-i tu tūtyā-yi mā 
 

5 Īn ićtibār-i ĥüsrevīm der-cihān besest  
Gūyī eger ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli-i bī-dil gedā-yi mā 

 
                                                
  2 Benim mübtelâ olmuş, ağlayan; yani (bir) köşede senin gönlüne tutulmuş halime, birazcık acı. 
  3 İM’de 3. beytin ikinci mısraı ile 4. beytin ilk mısraı yer değişmiştir. Nitekim müstensih de bu 
hatayı fark ettiğinden mısraların yanına m (mukaddem, önce) ve ĥ (muahhar, sonra) harflerini 
koyarak mısraların yer değiştirmesi gerektiğine işaret etmiştir. / Her hastalıklı gözün parlaması için, 
ayağınızın toprağından yaptığınız sürme yeterlidir. 

  4 Senin boyun için belâlara düşmüşüm, senin boyunun yüksekliği, evet, bizim belâmız oldu. 
  5 İlk mısrada vezin bozuktur. / Eğer çılgın Kabûlî bizim kulumuzdur dersen, bizim padişahlık 
külâhımızın ucu göğe yetişir. 

     10 İM 42a10 İM 42a10 İM 42a10 İM 42a----42b; BM 26a.42b; BM 26a.42b; BM 26a.42b; BM 26a.    
∗ Başlık: - BM. 
  1 Bizim sevgilimiz, gönül verdiğimiz, gönül bağlayıcımız; bizim sultanımız, efendimiz, padişahımız. 
  2 Bizim güçlü geçişli, ululuk dolu sultanımız; altın elbiseli arslan heybetli hakanımız. 
  3 Bizim güneş yüzlü, yüce menzilli ayımız; güzel görünüşlü, nurlu güneşimiz. 
  4 Ey şâh, gözlerein aydınlığı için senin dergâhının toprağı bize sürme olarak yeterlidir. 
  5 İlk mısrada vezin bozuktur. / Eğer gönülsüz Kabûlî bizim kulumuzdur dersen bu sultanlık itibarı 
bize dünyada yeterlidir. 
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11111111     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ecsāda rūħ rūħa ġıdādur ķolonya   

BiĈllāh ehl-i derde devādur ķolonya 
 

2 Dilde keder ķomaz giderür gerdi sīneden 
MirĈāt-ı ţabć-ı pāke ŝafādur ķolonya 
 

3 Bī-çāregān-ı keyfe ćaceb çāre-sāzdur 
Emrāż-ı cāna ĥayli şifādur ķolonya 
 

4 Ķumrī-i cāna ķahve vü ħabāb u dānedür 
Murġ-ı revāna berg-i nevādur ķolonya 
 

5 Keyfi deminde pīri ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī cüvān ider 
İnsānı yoĥsa biŋ mi yaşadur ķolonya 

 
12121212     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 O nezāket o leţāfet o ţarāvet o ŝafā 

O žarāfet o feŝāħat o belāġat o edā 
 

2 O riyāset o siyādet o saĆādet o kerem  
O Ćadālet o Ćināyet o seĥāvet o Ćaţā 
 

3 O mürüvvet o maħabbet o meveddet o raħm  
O riĆāyet o ħimāyet o şefāĆat o vefā 
 

4 O muraŝŝaĆ o muŝannaĆ o mülemmaĆ elfāž  
O tebessüm o tekellüm o terennüm o nidā 
 

5 Nedür ol yāre ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bu ķadar Ćizzetler 
                                                
     11 İM 42b; BM 26a11 İM 42b; BM 26a11 İM 42b; BM 26a11 İM 42b; BM 26a----26b. 26b. 26b. 26b.     
  1 Veznin doğru çıkması için, manzûme boyunca tekrarlanan ķolonya kelimesindeki ikinci heceyi 
uzatıp bir buçuk hece değerinde okumak gerekir. 

  12 SB 96b, İÜ 95b; Mecmu’a12 SB 96b, İÜ 95b; Mecmu’a12 SB 96b, İÜ 95b; Mecmu’a12 SB 96b, İÜ 95b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50a; , 06 Mil Yz. A 801, 50a; , 06 Mil Yz. A 801, 50a; , 06 Mil Yz. A 801, 50a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 
41a; 41a; 41a; 41a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr vi Eş’âr vi Eş’âr vi Eş’âr ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 157a; Mecmu’ae Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 157a; Mecmu’ae Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 157a; Mecmu’ae Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 157a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4453, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4453, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4453, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4453, 
29a.29a.29a.29a. Bu gazel daha önce İsmail Hikmet Ertaylan tarafından, Leningrad Umūmī Kütüphanesi’nde 
bulunan 555 nolu yazma mecmuadan hareketle, fakat Fatih devrinde yaşamış olan Kabūlī’nin 
divanında olmadığı belirtilerek ve “kayd-ı ihtiyat ile” yayınlanmıştır. Bk. Ertaylan, age., s. 26, 27. 
Aynı gazel daha sonra İskender Pala tarafından da Fatih döneminde yaşamış Kabūlī’ye atfedilerek 
yayınlanmıştır. Bk. TDEATDEATDEATDEA, C 5, s. 66. 

  2 kerem: cūd İÜ. 
  3 raħm: kerem İÜ. 
  4 o muŝannaĆ o mülemmaĆ: o mülemmaĆ o muŝannaĆ İÜ. 
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O teşevvuķ o taĆaşşuķ o taĆalluķ o hevā  
 

13131313     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Döner cūy-ı sirişküm üzre başum āsyābāsā 

Aķar seyl-āb-ı eşküm āsyāb altında ābāsā 
 

2 Zemīni ser-be-ser geşt ü güžār itdüm ŝabā-mānend 
Yine ārāmgāhum āstānuŋdur türābāsā 
 

3 Ümīd-i luţf u bīm-i ķahruŋ ile nola cān virsem 
Ćİtābuŋ iltifātāmīz ü iħsānuŋ Ćitābāsā 
 

4 Ne yirdeyem ne gökde ķalmışam şöyle muĆallaķda 
Olaldan pāymāli her leked-kūbuŋ rikābāsā 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ĥalvet-i ĥāŝa icāzet olmaya diyü 
Ħicāb ile verā-yı bābdan ķaldum ħicābāsā 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Bİ Bİ Bİ BĀĀĀĀ    

 
14141414     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Ħālet mi virürdi bize mey-ĥānede her küb 

Tiryāk mey-i nāb ile bulmasa terekküb 
 

2 Sulţānlıġ iken mertebesi Yūsuf-ı Mıŝruŋ 
Cübb-i ġama düşdigi ķatı cāy-ı taćaccüb 
 

3 Sevmezdi taķarrüb ķılanı saŋa raķībüŋ 
Maķŝūdına irdi niyedür daĥı teraķķub 
 

4 İćcām-ı meŝāħifden iken noķţa-i ĥālüŋ 
Zülfüŋe taķarrüb ideli ķıldı taćarrüb 
 

5 Lübb-i şućarāsın dir isem nola ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Dir nažm-ı şekerrīzüŋe her kişi lüb-i lüb 

 
15151515     

                                                
  5 taĆalluķ: temelluķ SB. 
     13 SB 107b.13 SB 107b.13 SB 107b.13 SB 107b.    
     14 İM 42b; BM 26b.14 İM 42b; BM 26b.14 İM 42b; BM 26b.14 İM 42b; BM 26b.    
     15 İM 42b15 İM 42b15 İM 42b15 İM 42b----43a; BM 26b.43a; BM 26b.43a; BM 26b.43a; BM 26b.    
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[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 

1 Ķalbi ŝāfī pāk-meşreb ćāşıķ ise nola āb 
Ķadri ćālī göŋli alçaķ bir güzeldür āftāb 
 

2 Issı yüzli ısıcaķ sözlü güzeldür gerçi māh 
Yüzi yirde meskenet ehli muħibbüŋdür türāb 
 

3 Dār-ı ćuķbāda bize ŝorı ħisāb olmaz diyen 
Eylemişdür var ise dünyāda cürm-i bī-ħisāb 
 

4 Ħiddete gelse köpüklense ķızarsa vechi var 
Çoķ ŝıķılcımdan ĥalāŝ olmışdur ey sāķī şarāb 
 

5 Pür-hevādur dīde-i ćibretle baķmaz ćāleme 
Göz yumup açınca olsa nola nā-peydā ħabāb 
 

6 Bir biri içre ţoķuz dāne muŝannać ţopdur 
Çeşm-i ćibretle baķarsaŋ işbu çarĥ-ı nüh-ķıbāb 
 

7 Ţaşlarla dögünürsün sīneler çāk eyleyüp 
Ey göŋül bilseŋ neden cūlar gibi bu ıżţırāb 
 

8 Ħaşr-i ecsāda ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī münkir olmaz ehl-i dīn 
Uyuyanlar uyanur bī-hūde yatmaz ehl-i ĥvāb 

 
16161616     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Efendi zümre-i ćuşşāķ ķullaruŋdur hep 

Velī bu şarţ ile kim lā-yubāć u lā-yūheb 
 

2 Ţarīķ-i ćışķa gel ey ŝūfi eyleme inkār 
Mahabbet ehline uymaķdur evvelā meźheb 
 

3 Muĥalleŝ olmaġa ĥāliŝ ćamel gerek ĥvace 
Ĥalāŝ iden seni ġamdan ne fıżżadur ne źeheb 
 

4 Miśāl-i nār-ı cehennemdür āteş-i ħasret 
Yaķardı Bū Lehebi ţursa ħaşre dek bu leheb 
 

5 Sen evvel azıġı gönder ķonaġuŋa gitsün 
ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli çekmeyesin azıġ içün anda taćab 

 

                                                
     16 İM 16 İM 16 İM 16 İM 43a; BM 26b43a; BM 26b43a; BM 26b43a; BM 26b----27a.27a.27a.27a.    



 
 

 

539

17171717     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Naķd-i cān ile göŋül vuŝlat umarsın ne ćaceb 

Rāygān gevheri zī-ķıymet umarsın ne ćaceb  
 

2 Berg-i gül-reng ruĥ-ı yāre müşābih mi olur 
Ĥaşek-i ĥuşkde ĥāŝiyyet umarsın ne ćaceb 
 

3 Ey göŋül vāķıf iken ħāline şeyĥ-i şehrüŋ 
Yapışup dāmenine himmet umarsın ne ćaceb 
 

4 Şey dimezsin bilürin lāşe-miśāl aġyāra 
Lāşeyiken yine şeyĈiyyet umarsın ne ćaceb 
 

5 Tāb u ţāķat ķomadı tende ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī teb-i ġam 
Yine söz söylemege ţāķat umarsın ne ćaceb 

 
18181818     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Ne bih müşābih olur ġabġab-ı ħabībe ne sīb 

Zihī leţāfet-i ġabġab zihī ħabīb-i nesīb  
 

2 Çemende bülbül-i gūyā-yı ĥoş-nevā var iken  
Feżāda ŝavt-ı ġurāb istimāćı emr-i ġarīb 
 

3 ćAdūya tīġ-i ġazā gibi kendüŋi göster 
Nice zamān unudılma miśāl-i seyf-i Ĥaţīb 
 

4 Yolında baş ile cān vir ķazan hemān bir nam 
Cihānda zinde durur nām ile hümām edīb 
 

5 Iraķ yakın dimez ihlāk ider dil ü cānı 
Belā-yı bućd-ı ħabīb ü cefā-yı ķurb-ı raķīb 
 

6 Belā-yı Ćışķ ile bir ħālete irüşdüm kim 
TaĆaccüb eyler inanmaz sözüme merd-i lebīb 
 

7 Ne serde ćaķl u ne dilde mecāl-i nuţķ u beyān 
Ne tende tāb u ne dilde ķarār u ŝabr u şekīb 

                                                
     17 İM 43b; BM 27a.17 İM 43b; BM 27a.17 İM 43b; BM 27a.17 İM 43b; BM 27a.    
  1 gevheri: cevheri BM. 
     18 İM 43b18 İM 43b18 İM 43b18 İM 43b----44a; BM 27a.44a; BM 27a.44a; BM 27a.44a; BM 27a.    
  2 Bu beyit BM’de 6. sıradadır. 
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8 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli derdüŋe dermānı yārdan iste 

Marīż-i ćışķa devā yazmamış bu fende ţabīb 
 

ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Tİ Tİ Tİ TĀĀĀĀ    
    

19191919     
    

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ne şāh olmaķ murād eyle ne dilde źerrece ġam ţut 

Elüŋde sāġaruŋ cām ittiĥāź it kendüŋi Cem ţut 
 

2 Seni dürr-i murāda irgürür ey ţālib-i vuŝlat  
Hemān elden ķoma ser-rişte-i maķŝūdı muħkem ţut 
 

3 Ţutulsun dāmuma dirseŋ dilā murġ-ı viŝāl-i yār  
Ķad-i ĥam-geşteŋi dām u sirişküŋ dānesin yem ţut 
 

4 Ġam-ı zülf-i siyāh-ı yār ile öldüm şeb-i ġamda 
Çöz ey ebr-i siyeh gīsūlaruŋ üstüme mātem ţut 
 

5 Cihān dār-ı belādur bunda kimse şāďmān olmaz 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġam getürme ĥāţıra göŋlüŋi ĥurrem ţut 

 
20202020     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Beni yā Rab ne emīr ü ne şeh-i devrān it 

Bir şeh-i ħüsn işiginde ser-i bevvābān it 
 

2 Ŝu çenāra didi sāyeŋde senüŋ ĥoş geçeyin 
Bize luţf it bir elüŋ gölgecigin iħsān it 
 

3 Bāġa gel başuŋa yoķ çāre der-i dil-berden 
Yüri bīçāre göŋül derdüŋe bir dermān it 
 

4 Ol dür-i pāki kenār itmege ger māyil iseŋ 
Nem-i eşküŋ ġam-ı hicr ile yem ü ćummān it 
 

5 ćAvķ ider kūyuŋa varduķca ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīyi ķomaz 
Seg-i bī-dīn o raķībüŋ geçinür nādān it 

                                                
     19 İM 44a; BM 27a19 İM 44a; BM 27a19 İM 44a; BM 27a19 İM 44a; BM 27a----27b; SB 97a; 27b; SB 97a; 27b; SB 97a; 27b; SB 97a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 39b., 06 Mil Yz. A 803, 39b., 06 Mil Yz. A 803, 39b., 06 Mil Yz. A 803, 39b.    
  2 dürr-i: de bir SB. 
  3 Ţutulsun dāmuma dirseŋ dilā murġ-ı viŝāl-i yār: Dilā kebg-i viŝāl-i dil-beri ŝayd itmek isterseŋ SB. 
     20 İM 44a; BM 27b.20 İM 44a; BM 27b.20 İM 44a; BM 27b.20 İM 44a; BM 27b.    
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21212121     
    

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Cān-ı ħazīn ü ĥaste itmez ümīd-i ŝıħħat 

Dil ĥaste ser şikeste ten pāy-māl-i miħnet 
 

2 Fikr-i ćilāc u dermān dil münkesirdür itmeŋ  
Cām-ı şikeste beste olmaz budur çü Ćillet 
 

3 Ħalķ ile nola ervaħ kesb-i ćalāķa itse  
Nāžır degül mi peste ĥurşīd-i evc-i rifćat 
 

4 Bes gūşe-i ferāġat bīmār-ı ĥaste-ħāle  
Rindān-ı mey-pereste ŝadr-ı ŝafā vü ćişret 
 

5 Düşdükce destgīr ol üftādedür ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī  
Ey ţālić-i ĥuceste ey kevkeb-i saćādet 

  
22222222     
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Źātuŋ sezā-yı ķaŝr-ı ĥurrem-sarāy-ı devlet 

Şānuŋ şeref-fezā-yı ŝadr-ı ŝafā-yı devlet 
 

2 Bāb-ı ħarem şerīk-i maĥŝūŝ-ı ćizz u rifćat 
Meydān-ı āstānuŋ vāsić-i feżā-yı devlet 
 

3 Fālüŋ ĥuceste ħālüŋ ĥoş ţālićüŋ hümāyūn 
Üstüŋe sāye ŝalmış perr-i hümā-yı devlet 
 

4 Cūd u seĥā vü luţfuŋ nūr-ı sipihr-i ćizzet 
Sen mihr-i pür-żiyāsın ķapuŋ semā-yı devlet 
 

5 Aç gözüŋi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī devlet ķapuya geldi 
Gel bu ķapuda sen de eyle dućā-yı devlet 

 
23232323     

                                                
  21 İM 44b; BM 27b; SB 93b.21 İM 44b; BM 27b; SB 93b.21 İM 44b; BM 27b; SB 93b.21 İM 44b; BM 27b; SB 93b. SB’de bu gazelin bütün mısraları tam ortasından ikiye bölünüp ikinci 
kısımlar başa gelecek şekilde yazılmıştır.  

  2 Ćillet: ćādet İM, BM. 
  3 ĥalk: Ħaķķ BM. 
  4 ferāġat: selāmet İM, BM. 
  5 - SB. 
     22 İM 44b; BM 27b.22 İM 44b; BM 27b.22 İM 44b; BM 27b.22 İM 44b; BM 27b.    
     23 İM 45a; BM 28a; Mecmua23 İM 45a; BM 28a; Mecmua23 İM 45a; BM 28a; Mecmua23 İM 45a; BM 28a; Mecmua----i Eş’âr, 06 Mil. Yz. A 7301, 25a.i Eş’âr, 06 Mil. Yz. A 7301, 25a.i Eş’âr, 06 Mil. Yz. A 7301, 25a.i Eş’âr, 06 Mil. Yz. A 7301, 25a.    
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[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 

1 Maħabbet cāna kār itdi be-ġayet 
ćİnāyet eyle sulţānum ćināyet 
 

2 Kimi gül dir yüzüŋe kimi lāle 
Efendi muĥtelif ancaķ rivāyet 
 

3 Gerekdür bendeŋe sulţānum iħsān 
Raćiyyet olana lāzım rićāyet 
 

4 Ser-i kūyuŋda öldür ehl-i ćışķı 
Biraz aħbāb bulsun istirāħat 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ćarż-ı ħāl eyle o yāre 
Ne ķorķarsın helāk ide nihāyet 

 
24242424     
    

FĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪ∗    
 

[fećūlün fećūlün fećūlün fećūlün] 
1 Tuyī şehryār-ı serīr-i ĥilāfet 

Belā ber-ser-i ān ki dāred ĥilāfet  
 

2 Seĥa vü vefā vü ćaţā ćādet-i tu 
Se ćādet ber-ān kes ki dāred saćādet  
 

3 Nihādīm dāġ-ı ġulāmest ber-dil  
Revā ki dāred ćalāmet-i ġulāmet    
 

4 Resūlī ki der-vaķt-i daćvet be-İslām  
Be-her kes serīr-i belāġat belāġat 
 

5 Tevānī ki her cā zi-źāt-ı kerīmet 
Resīden zi-ŝoħbet-i kirāmet kerāmet  
 

6 Ĥudāyā peźīrem be-ān ćacz ü taķŝīr 

                                                
     24 İM 45a; BM 28a.24 İM 45a; BM 28a.24 İM 45a; BM 28a.24 İM 45a; BM 28a.    
∗ Başlık: - BM. 
  1 Halifelik tacının sahibi sen olduğundan, (senden başka) hilâfet sâhibi olanın başı belâda olsun. 
  2 Cömertlik, vefa, hediye vermek senin âdetindir; kim ki o üç âdete sahipse mutluluğun sahibidir. 
  3 İki mısrada da vezin bozuktur. / Gönüle kölelik yarasını koyduk, senin kölene alâmet lazımdır. 
  4 Resul’ün İslam’a davet zamanında herkes belâgat tahtında (idi). 
  5 Senin cömert zâtının kerameti, her yeri cömertler sohbeti haline getirdi. 
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Buved ger ĶabūlĶabūlĶabūlĶabūl ez-ćibādet ćibādet  
 

25252525     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Olalı alay-ı ćışķuŋ ķalbe ķuvvet cāna ķūt 

Geçinür olduķ anuŋla şimdi ķūt-ı lā-yemūt 
 

2 Urma dem vāćiž cehennemden dehānuŋ ĥayra aç 
Aġzuŋa bir gün gelüp urılmadın mühr-i sükūt    
 

3 Ķaşlaruŋ ćaksini çeşm-i pür-neme ŝal ţurma hiç 
Ŝusuz olıcaķ neye varur bilürsin ħāl-i ħūt 
 

4 Ĥāne-i ten dūd-ı āhum olmasa ţutmaz ķarār 
Üstüvār olmaz sütūn olmayıcaķ saķf-ı büyūt    
 

5 Kürsi-i vaćža çıķup ĥalķa naŝīħat eyleme 
Ţut sözüm vāćiž benüm benden saŋa budur ögüt 

 
26262626     
 

[fećūlün fećūlün fećūlün fećūl] 
1 Diril ćışķ ile ol saćīdüĈl-ħayāt 

Ölürseŋ olursın şehīdüĈl-memāt 
 

2 Begüm ćāşıķ oldur ki olur anuŋ  
Yanında berāber ħayāt u memāt 
 

3 Ķamu źātuŋ ćaksi durur münćakis 
Bu āyīne içre görinen ŝıfāt 
 

4 Dem-ā-dem üç oġul getürmekdedür 
Nüh ābāyile çün bu çār ümmehāt 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķıyāmetde ħālüŋ nolur 
Ŝorılursa her itdügüŋ seyyiĈāt 

 
27272727     
    

                                                
  6 Ey Allah’ım itiraf  ettiğim bu âcizlik ve kusurumla ibâdet(im) kabul oluyorsa, et. 
     25 İM 45b; BM 28a.25 İM 45b; BM 28a.25 İM 45b; BM 28a.25 İM 45b; BM 28a.    
     26 İM 45b; 26 İM 45b; 26 İM 45b; 26 İM 45b; BM 28aBM 28aBM 28aBM 28a----28b.28b.28b.28b.    
  2 oldur: odur BM / olur: ola İM. 
     27 İM 45b27 İM 45b27 İM 45b27 İM 45b----46a; BM 28b.46a; BM 28b.46a; BM 28b.46a; BM 28b.    
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ĦAĦAĦAĦAĶĪĶATĶĪĶATĶĪĶATĶĪĶAT----İ İ İ İ ĦĦĦĦĀLĀLĀLĀL∗    
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Ey dil il mālıdur almalı degüldür rüşvet 

Virene vü alana bāćiś olana laćnet 
 

2 Yidi ţasdan geçen aġıdur efendi yidügüŋ  
ćĀmil ol ćilmüŋ ile aġı ķarayı farķ et 
 

3 Rüşvetüŋ şehdi saŋa şimdi şekerdür ammā 
Telĥ ider ŝoŋra senüŋ ćīşüŋi ķalmaz leźźet 
 

4 Keşf ider anı viren sen ne ķadar setr itseŋ 
Ŝaķlanur mı iki kes üstine düşen ŝanćat 
 

5 Cemći ķābildür anuŋ aĥź ile ilden ammā 
Bāćiś-i tefriķa olur saŋa ol cemćiyyet 
 

6 Şını minşār-ı cefā rāsı ser-i ĥançerdür 
Ol ki şerrinden anuŋ ķaçmaya bulmaz ŝıħħat 
 

7 Başa her dānesi bir seng-i cefādur şeynüŋ 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī anı almaġ ile bulma şöhret 

 
28282828     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Sākin-i gūşe-i ġam olma dilā ķıl ħarekāt 

Ħarekāt iledür elbette vüfūr-ı berekāt 
 

2 Ĥalķdan luţf u ħaķīķat uman ebleh kim ola 
Ķanķı gün bulduŋ ola ćālem-i fānīde śebāt    
 

3 Sen kimi medħ ider iseŋ ol anı ķadħ eyler 
SeyyiĈāt oldı dirīġā ŝorılursa ħasenāt 
 

4 Ŝorma ey dil baŋa devr-i felek-i ġaddārı 
Kendünüŋ ġāyeti var cevrine yoķdur ġāyāt 
 

5 Fićl-i bed merd-i nigū-kārdan olmaz ŝādır 
Źāt pāk olsa dilā pāk olur elbette ŝıfāt 

                                                
∗ Başlık: - BM. 
  2 İkinci mısrada bulunan et kelimesi, bilindiği üzere normalde it şeklinde yazılmaktadır. Ancak 
burada, muhtemelen et-yemek münasebeti ve kāfiyeye daha uygun olması sebebiyle, her iki nüshada 
da özellikle ye’siz biçimde yazılmıştır. 

     28 İM 46a; BM 28b.28 İM 46a; BM 28b.28 İM 46a; BM 28b.28 İM 46a; BM 28b.    
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6 Ne saćādet durur ey dil Cebel-i Ţūr gibi 

Her cihetden saŋa ćaynıyla tecellī ķıla źāt 
 

7 Ŝayķal ur āyine-i ķalbe ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ŝāf ol 
Ţalćat-ı dost nümāyān olamaz küll-i cihāt 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ŚĀŚĀŚĀŚĀ 

 
29292929     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Suĥandur ol iki lebler güherbār olmaġa bāćiś  

Suĥandur iki ćālem yoġ iken var olmaġa bāćiś 
 

2 Beni sūzān iden ćışķ āteşine sūz-ı sīnemdür  
Günehdür ehl-i ćiŝyānuŋ yiri nār olmaġa bāćiś 
 

3 Yüzin gördükde cānā cān virürken üstine herkes  
Nedendür ĥançerüŋ böyle dil-āzār olmaġa bāćiś 
 

4 Dili gīsū-yı yāre bend iden rāz-ı maħabbetdür  
EneĈl-Ħaķ sırrıdur Manŝūra ber-dār olmaġa bāćiś 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīveş ġamuŋdan herkesüŋ ķalbinde bir hem var 
Bu ġamdur ehl-i ćışķuŋ derdi hem-vār olmaġa bāćiś 

 
30303030     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Raħmi yoķ cānān elinden el-ġıyāś 

Žulmi çoķ sulţān elinden el-ġıyāś 
 

2 Ķātil-i bī-raħm elinden el-amān 
Şāhid-i ġazbān elinden el-ġıyāś 
 

3 Ġayr elinden nūş ider peymāneyi 
Yār-ı bī-peymān elinden el-ġıyāś 
 

                                                
     29 İM 46b; BM 28b, 76a; SB 87b; Mecmu’a29 İM 46b; BM 28b, 76a; SB 87b; Mecmu’a29 İM 46b; BM 28b, 76a; SB 87b; Mecmu’a29 İM 46b; BM 28b, 76a; SB 87b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 115a., 06 Mil Yz. A 801, 115a., 06 Mil Yz. A 801, 115a., 06 Mil Yz. A 801, 115a.    
  1 lebler: leble İM. 
  2 sūz-ı: āh-ı İM, BM. 
  3 yüzin: yüzüŋ İM / üstine: üstüŋe İM. 
  4 “Ene’l-Ħaķ”, “Ben Hakk’ım” anlamında Hallac-ı Mansur’a atfedilen ve öldürülmesine sebep olan 
söz. 

     30 İM 46b; BM 76a.30 İM 46b; BM 76a.30 İM 46b; BM 76a.30 İM 46b; BM 76a.    
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4 Bilmeyüp yaŋlış yazar eşćārumuz 
Kātib-i nādān elinden el-ġıyāś 
 

5 Ţoğrı oķutmaz ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī şićrümüz  
Ţabćı kec yārān elinden el-ġıyāś 

 
31313131     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Ey ħāriś-i māl itme ŝaķın vāriś içün ħarś 

Hūşenge naŝīb olmadı mīrāś-ı Kiyūmerś 
 

2 Maćcūn-ı lebüŋ nūş-ı ġamuŋ źevķini virmez 
Virür mi meyüŋ şevķini keyfiyyet-i pür-şaĆś    
 

3 Laćlüŋ gibi bir bāćiś-i şevķ olmadı peydā 
Peydā-yı ćademden iki ćālem olalı baćś 
 

4 Meydān-ı keş-ā-keşde daĥı nüsĥa-i zülfüŋ 
Çıķmadı beyāża ĥaţ-ı rūyuŋ gibi bir baħś 
 

5 Dolab-ı felek ķutb-ı murād üzre dönerse 
Himmetde ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī saŋa māyil mi olur ġavś 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Cİ Cİ Cİ CĪMĪMĪMĪM 

 
32323232     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Cürća-i cām-ı ŝafāyı sāķiyā meydāna ŝaç 

Lālezār olsun feżā ĥāk-i zemīne dāne ŝaç 
 

2 Aķçe ćarż eylerse ey gül saŋa ezhār-ı bahār 
Dīde-i ćāşıķ gibi al aķçesin yabana ŝaç 
 

3 Mülket-i ćışķ içre ħükmüŋ yürüsün dirseŋ şehā 
Rīg-i ŝaħrā-yı ġamı ţuġrā-yı ćālī-şāna ŝaç 
 

4 Yaşum içre bulmaġ isterseŋ vücūdumdan nişān 
Yir yüzinden bir avuç ţopraġ al ćummāna ŝaç 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dem urur Ďaħħāk-ı mārīden nigār 

                                                
  5 oķutmaz: oķunmaz İM. 
     31 İM 46b31 İM 46b31 İM 46b31 İM 46b----47a; BM 76a.47a; BM 76a.47a; BM 76a.47a; BM 76a.    
     32 İM 47a; BM 76a.32 İM 47a; BM 76a.32 İM 47a; BM 76a.32 İM 47a; BM 76a.    
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Beŋzemez mi iki dūşında iki śućbāna ŝaç 
 

33333333     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Mevsim-i gülde şarābı şöyle iç 

Tā ki farķ olmaya meyden ţaş u iç 
 

2 Ķāmet-i aġyāra bir yitmez ķabā  
Anı ey ĥayyāţ-ı hicrān iki biç 
 

3 Zevraķ-ı meyden yüküŋi şöyle ţut 
Tā belürsüz ola cānā baş u ķıç 
 

4 Āb-gīne farķ olunmaz bādeden 
Āb u āteş olmaz iken mümteziç 
 

5 Ey boyı servüm ţutınca dāmenüŋ 
Çıķdı çeşminden ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ Meriç 

 
34343434     
    

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Zülf-i dil-berden elüŋ çek ŝaķın ey dil gözüŋ aç 

Ţoġrı söz isterseŋ işte saŋa benden bir ķulaç 
 

2 Ķaţre-i āb-ı lebüŋden düşse ey şīrīn-dehen 
Ser-te-ser āb-ı Furāt olurdı deryā-yı ücāc 
 

3 Eyleme seng-i ġamuŋla şīşe-i ķalbüm şikest 
Çün dürüst olmaz bilürsin kim şikest ola zücāc 
 

4 Mülk-i Rūm içinde başķa başına sulţāndur 
Ţaŋ degül alursa ĥālüŋ Çīn ü Māçīnden ĥarāc 
 

5 Tūtyā-yı ĥāk-i pāyin almaġ isterseŋ eger 
Yolları üstinde bekle ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gözüŋ aç 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ĦĦĦĦĀĀĀĀ 

 
35353535     

                                                
     33 İM 47a33 İM 47a33 İM 47a33 İM 47a----47b; BM 76b.47b; BM 76b.47b; BM 76b.47b; BM 76b.    
  2 aġyāra: aĆdāya BM. 
     34 İM 47b; BM 76b.34 İM 47b; BM 76b.34 İM 47b; BM 76b.34 İM 47b; BM 76b.    
     35 İM 47b; BM 76b.35 İM 47b; BM 76b.35 İM 47b; BM 76b.35 İM 47b; BM 76b.    
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[fećilātün mefāćilün fećilün] 

1 Mihri sen mehden eylemek tercīħ 
Ġalaţ-ı fāħiş ü ĥaţā-yı ŝarīħ 
 

2 Rūyuŋa kimse māhı beŋzedemez 
Nāķıŝa diyemez miśāl-i ŝaħīħ 
 

3 Nice beŋzer dehānuŋa gonça 
Bir midür lāl ile lisān-ı faŝīħ 
 

4 Hep kināyet durur hikāyet-i ćışķ 
Mücmel eylersin eyleseŋ taŝrīħ 
 

5 Dil-berüŋ işleri mućammādur 
Sözleri hep işāret [ü] telmīħ 
 

6 Sırr-ı ćışķuŋ cefā-yı vāżıħdur  
Olmayınca ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyā taŝrīħ 

 
36363636     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Uŝūl-i ćışķı ıŝlāħ itmez īżāħ 

Bu daćvi olmaz īżāħ ile ıŝlāħ 
 

2 Dehānuŋ ķufl-ı ŝandūķ-ı maħabbet 
Zebānuŋdur aŋa zerrīn miftāħ 
 

3 Görince ġabġabuŋ ĥālüŋle cānā 
Didüm bāġ-ı ruĥuŋda miski tuffāħ 
 

4 Der-i cānānı gördüm baġlamışlar 
Ne vaķtin bilmezem fetħ ide Fettāħ 
 

5 ćUţārid vaŝf-ı ħüsnin yazmaġ içün 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī mihr ile meh olur elvāħ 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Dİ Dİ Dİ DĀLĀLĀLĀL 

 
37373737     
 

                                                
  6 cefā-yı: cefāsı BM. 
     36 İM 48a; BM 76b, 29a.36 İM 48a; BM 76b, 29a.36 İM 48a; BM 76b, 29a.36 İM 48a; BM 76b, 29a.    
     37 İM 48a; BM 29a.37 İM 48a; BM 29a.37 İM 48a; BM 29a.37 İM 48a; BM 29a.    
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[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Çün oldı göŋül bende-i dergāh-ı Meħemmed 

Ħaķdan dilerüz vaŝlını bā-cāh-ı Meħemmed 
 

2 Çoķ ķāmet-i bālāları pest itdi nažarda 
Cünbişler ider ķāmet-i kūtāh-ı Meħemmed 
 

3 Aġyāra ţarīķ-i ġam-ı hicrüŋden eśer yoķ 
Nādāna müyesser ola mı rāh-ı Meħemmed 
 

4 Āh eylemeden çāre bulınmaz saŋa zīrā 
Yoķ sende eyā ĥaste-dil āgāh-ı Meħemmed 
 

5 Bīçāre ĶaĶaĶaĶabūlībūlībūlībūlī beni sevmez dir imişsin  
Düşmen sözidür diŋleme biĈllāh Meħemmed 

 
38383838     
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Evvel rıżā-yı Ħaķ-rā ĥvānīm sūre-i ħamd 

Ħaķ-rā be-ħamd-i Ħaķ-rā ĥvānīm sūre-i ħamd  
 

2 Sulţān-ı enbiyā-rā ervāħ-ı etķıyā-rā 
Enfās-ı evliyā-rā ĥvānīm sūre-i ħamd  
 

3 Pākān-ı Kerbelā-rā ĥākān-ı pür-belā-rā 
Yārān-ı mübtelā-rā ĥvānīm sūre-i ħamd  
 

4 Ez-şarķ u ġarb-ı ćālem z’-Ādem be-devr-i ĥātem 
Der-her zamān u her dem ĥvānīm sūre-i ħamd  
 

5 Ġurbet-guzīdegān-rā zaħmet-keşīdegān-rā 
Cān leb-resīdegān-rā ĥvānīm sūre-i ħamd  
 

6 Cumhūr-ı evvelīn-rā mecmūć-ı āĥirīn-rā 
Cemć-i mücāhidīn-rā ĥvānīm sūre-i ħamd  

                                                
  5 Beyitteki kâfiye kusuru için bu çalışmanın “Kâfiye” bölümüne bk. 
     38 İM 48a38 İM 48a38 İM 48a38 İM 48a----48b; BM 29a48b; BM 29a48b; BM 29a48b; BM 29a----29b.29b.29b.29b.    
  1 Önce Hak rızası için Fatiha’yı okuruz. Hakk’a Hakk’ın hamdi için Fatiha’yı okuruz. 
  2 Peygamberlerin sultanı (Hz. Muhammed) için, takva sahiplerinin ruhu için, Allah dostlarının 
nefesleri için  Fatiha okuruz. 

  3 Kerbelâ temizleri için, belalı hakan için, tutulmuş dostlar için Fatiha okuruz. 
  4 Dünyanın doğusu ve batısından, Âdem’den Hz. Peygamber devrine kadar her zaman ve her anda 
Fatiha okuruz. 

  5 Gurbet(ten) geçenler, zahmet çekenler için, canı dudağına gelmişler (can çekişenler) için Fatiha 
okuruz. 
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7 Kişver-güşā-yı dīn-rā leşker-keş-i zemīn-rā  

Sulţān-ı mürselīn-rā ĥvānīm sūre-i ħamd 
 

8 Aŝħāb-ı muķtedā-rā dāmād-ı Muŝţafā-rā 
Evlād-ı Murtażā-rā ĥvānīm sūre-i ħamd  
 

9 Erzīden-i liķā-rā maķbūli-i dućā-rā 
Ĥoşnūdi-i Ĥudā-rā ĥvānīm sūre-i ħamd  
 

10 Meddāħi-i Resūlī ez-mā ne büĈl-fużūlī  
Ez-cān u dil ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ĥvānīm sūre-i ħamd 

 
39393939     
    

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Pertev ŝalalı ruĥlaruŋuŋ nūrı Meħemmed 

Gören didiler salli ćalā nūrı  Meħemmed 
 

2 Ben zār u günehkāra şefāćat demi geldi 
Yandurma beni āteş-i hicrāna muĥalled 
 

3 Nār-ı ġam-ı hicrāna günāhumca yanayın 
Tek eyle beni cennet-i kūyuŋda müĈebbed 
 

4 Dil derdüŋ ile ćālem-i ćıţlāķa irişdi 
Ammā girih-i zülf-i siyāhuŋla muķayyed 
 

5 Hicrüŋle başında ķopuyor rūz-ı ķıyāmet 
Şefķat güni irişdi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīye Meħemmed 

 
40404040     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Nāmı Ħüseyn ü kendi ħasen ħüsni bir mezīd 

Bir ĥūb gördüm olsun anı sevmeyen Yezīd 
 

                                                                                                                                     
  6 Önceki insanlar için, sonrakilerin hepsi için, Allah yolunda savaşanların tamamı için Fatiha okuruz. 
  7 - BM / Din yolunu açanlar için, yeryüzünün asker çekenleri için, peygamberilerin sultanı için 
Fatiha okuruz. 

  8 Kendilerine uyulan (Hz. Peygamber’in) arkadaşları, (Muhammed) Mustafa’nın damadı ve Murtaza 
(Hz. Ali)’nın çocukları için Fatiha okuruz. 

  9 Hakk’ın cemali(ni görmek) için, duanın kabulü için, Allah’ın rızası için Fatiha okuruz. 
  10 Resûl’ün övücülüğü bizden (bizim için) fazladır, Kabûlî can u gönülden Fatiha okuruz. 
     39 İM 48b; BM 29b.39 İM 48b; BM 29b.39 İM 48b; BM 29b.39 İM 48b; BM 29b.    
     40 İM 49a; BM 29b.40 İM 49a; BM 29b.40 İM 49a; BM 29b.40 İM 49a; BM 29b.    
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2 Hiç ferd-i āferīde nice beŋzeye saŋa 
Olduŋ cihānda gün gibi sen ħüsn ile ferīd 
 

3 Sen gün gibi bedīd olıcaķ māh-rūlaruŋ 
Her birisi nücūm gibi ola nā-bedīd 
 

4 Hiç yoķdur ehl-i ćışķa yaķīn olmadan baćīd 
Aġyār-ı gūl-ţabća ķarīb olmadur baćīd 
 

5 Kim ola baŋa ćāşıķ olan dirseŋ ey perī 
Nāmı ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli kendüsi bir efķar-ı ćabīd 

 
41414141     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Bī-miśāl oldı nevā-yı ćışķ ile nālem bülend 

Nāleden geçmem neyāsā olsa cismüm bend bend    
 

2 Sükker-i laćlüŋe öykündüm dir ise dadı yoķ 
Leźźeti şīrīn dehānuŋdan meger aĥź ide ķand 
 

3 Reh-güźāruŋ üzre ĥāk olduķları yitmez mi kim 
Sürme ķahr ile gelüp ćāşıķlar üstine semend 
 

4 Baĥt-ı bedden ey perī ćāşıķlaruŋ oldı ĥalāŝ 
Sen saćādet taĥtgāhında olaldan ercmend 
 

5 Kāmyāb olup murādātuŋla sen tek biŋ yaşa 
Derd-i hicrānuŋla ķo ölsün ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī derdmend 

 
42424242     
    

FĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪ∗ 
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ey menem ez-bād-ı ħasret der-hevā der-künc-i derd 

Şeb-nişīn-i künc-i miħnet rūz-gerd-i gird kerd  
 

2 Nīst ān ķavs-i ķuzaħ peyveste bā-çarĥ-ı berīn 
Şućle-i āhem nümāyed gāh sürĥ u gāh zerd  

                                                
     41 İM 49a; BM 29b41 İM 49a; BM 29b41 İM 49a; BM 29b41 İM 49a; BM 29b----30a.30a.30a.30a.    
     42 İM 49a42 İM 49a42 İM 49a42 İM 49a----49b; BM 30a.49b; BM 30a.49b; BM 30a.49b; BM 30a.    
∗ Başlık: - BM. 
  1 Dert köşesinde hasret rüzgarıyla savrulan benim; talihin dönüşü, gündüzü(mü) mihnet köşesinin 
geceleyeni yaptı. 
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3 ćĀşıķī bā-düşmenān bī-kār ĥūbānest kār  

Merd bāyed tā nümāyed ĥvīş-rā rūz-ı neberd 
 

4 Nīst her süfle harīdār-ı metāć-ı maćrifet 
Merd ān bāşed ki dāned ķıymet-i kālā-yı merd  
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bā-ŝafā-yı dūst ez-düşmen çi bāk 
Merg-rā el-ķıŝŝa merg ü derd-rā ŝad bār derd  

 
43434343     
    

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Sen māh-rūdan olmaz ise ger baćīd ćīd 

Bulur ĥuceste-ţālić ü baĥt-ı saćīd ćīd 
 

2 Ĥˇāhed ki mī-resed be-şeref-ĥāne-i viŝāl 
SerćüĈl-Ćinān-ı naħv cenābek baĆīd Ćīd (?)  
 

3 Evvel berāy-ı rūze ber-ān germver buved 
Eknūn hilāl-i rūze-ŝıfat şud saĆīd Ćīd  
 

4 Beŋzerse rūz-ı maħşere ger rūz-ı ćīd olur 
Aħbāba rūz-ı vaćd u ćadūya vaćīd ćīd 
 

5 Gördi ki biz mülāzım-ı ćīşuz ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyā 
Eyyām-ı ćīş u ćişreti oldı ŝaćīd ćīd 

 
44444444     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ol ki māha nūr u fer tevcīh idüp rū ķoymış ad 

Nūrdan bir nūn peydā ķılmış ebrū ķoymış ad 

                                                                                                                                     
  2 O gökkuşağı yüksek gökyüzüyle bitişik değildir, āhımın ateşinin alevi onu bazen kırmızı bazen sarı 
gösterir. 

  3 Âşığın düşmanlarla işi olmaz, güzellerle olur, insanın kendini savaş gününde görmesi gerekir. 
  4 Marifet malını satın alanlar alçak değildir, insan sermayesinin kıymetini bilen insan oldu. 
  5 Ey Kabūlī dost safāsıyla düşmandan korku (da) ne(dir), sözün kısası ölüme ölüm, derde yüz defa 
dert. 

     43 İM 49b; BM 30a.43 İM 49b; BM 30a.43 İM 49b; BM 30a.43 İM 49b; BM 30a.    
  2 Kavuşmanın şeref evine ulaşıyor olmayı ister, …… 
  3 Bayram, önce ramazan sebebiyle ona şefkatli olur, şimdi oruç sıfatlı hilâl (gibi) mutlu oldu. 
  44 İM 49b44 İM 49b44 İM 49b44 İM 49b----50a; BM 30a; SB50a; BM 30a; SB50a; BM 30a; SB50a; BM 30a; SB    97a, İÜ 96a; Mecmu’a97a, İÜ 96a; Mecmu’a97a, İÜ 96a; Mecmu’a97a, İÜ 96a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 76b; , 06 Mil Yz. A 803, 76b; , 06 Mil Yz. A 803, 76b; , 06 Mil Yz. A 803, 76b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, 
06 Mil Yz. A 4228, 31a06 Mil Yz. A 4228, 31a06 Mil Yz. A 4228, 31a06 Mil Yz. A 4228, 31a----31b.31b.31b.31b. Bu gazel, Niyāzī-i ĆAcem’in gazeline naziredir. Bu gazelin SB’de 
olduğu tespit edilmekle birlikte, yurt dışından getirtilen mikrofilmde manzûmenin bulunduğu 
yaprağın çok aşırı koyu renkte olması sebebiyle SB karşılaştırmaya alınamamıştır. 
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2 Bir mücellā levħa taŝvīr itmiş üstād-ı ezel  

Rişteler taħrīr idüp eţrāfına mū ķoymış ad 
 

3 Bir müdevver laćlden bir ħoķķa düzmiş fem dimiş  
Jāleler dizmiş anuŋ içinde lüĈlüĈ ķoymış ad 
 

4 Gülşen-ārā-yı bahāristān-ı nüzhetgāh-ı üns  
Bir dıraĥt ārāyiş itmiş ķadd-i dil-cū ķoymış ad 
 

5 Çehre-perdāz-ı teŝāvīr-i nigāristān-ı ķuds 
Sāde bir peyker güşāyiş eylemiş rū ķoymış ad  
 

6 Şemć-i kāfūrī fürūzān eylemiş gerden dimiş  
Ĥalķa-i dūd-ı siyāh-ı şemće gīsū ķoymış ad 
 

7 Noķţa deŋlü nuţfe[y]i nuţķa getürmiş ol Ħakīm  
Ħikmeti gör kim ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī-i suĥan-gū ķoymış ad 

 
45454545     
 

NANANANAŜŜŜŜĪĦATĪĦATĪĦATĪĦAT    
    

[fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Nedür ey ŝūfī maķām-ı tevħīd 

Ħāldür ādeme ŝanma taķlīd 
 

2 Ehl-i Ħaķ žāhir ü bāţın Ħaķdan 
Girü dönmez nitekim dīv-i Ćabīd  
 

3 Ehl-i Ħaķ olma nedür bildüŋ mi 
Ħaķķa yaķīn yürüme çün teşdīd 
 

4 Ehl-i Ħaķ ol kim ola Ħaķdan dūr 
Ķurb-ı Ħaķ gerçi olur ĥalķa baĆīd 
 

                                                
  2 bir mücellā levħa: sīmden bir levħ İÜ. / Bu beyit İÜ’de 3. sıradadır. 
  3 - İÜ. 
  4 gülşen-ārā-yı: cennet-ārā-yı İÜ. 
  5 sāde bir peyker güşāyiş eylemiş rū: bir mücellā çehre açmış rūy-ı nīkū İÜ. 
  6 Bu beyit İÜ’de 2. sıradadır. 
  7 : Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bir mücellā levħe nūr ilķā idüp/Bir mücessem rūħ ķılmış aŋa pehlū ķoymış ad İM, BM, 
SB. 

     45 45 45 45 İM 152b.İM 152b.İM 152b.İM 152b.    
  2 Yazmada açıkça “Ćabīd” kayıtlı olmakla birlikte, bu kelimenin doğrusunun “Ćanīd” olması 
mümkündür. 
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5 Ħaķķa Ħaķ diyen olur Ħaķķa yaķīn 
Ħaķķa Ħaķdur dimeyen Ħaķķa ……  

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ŹĀŹĀŹĀŹĀLLLL 

 
46464646     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Leźźet-i ķand-i lebüŋ pālūde-i terden leźīź 

Şerbet-i şīrīn-i laćlüŋ şehd ü şekkerden leźīź 
 

2 Gerçi ġāyet telĥdür sāķī şarāb-ı ĥoş-güvār 
Oldı dil ţıflına ammā şīr-i māderden leźīź 
 

3 Ol gül-i bāġ-ı vefā şeftālu-yı laćl-i lebüŋ 
Mīve-i şīrīn ü naĥl-i sāye-perverden leźīź 
 

4 Nola cān virse źülāl-i laćlüŋ içün teşneler 
Anlara ol sidre-ķad ol āb-ı kevśerden leźīź 
 

5 Ţūţi-i ţabćum ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nice gūyā olmasun 
Dil-berüŋ laćl ü lebi ķand-i mükerrerden ležīž 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Rİ Rİ Rİ RĀĀĀĀ 

 
47474747     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Yanuma gelmez raķībüŋ āh-ı sūzāndan ķaçar 

MüddeĈī meydāna girmez tīġ-i bürrāndan ķaçar 
 

2 ćIşķ ile rüsvā olan ţaćn-ı ćadūdan aġlamaz 
Ġarķ-ı seyl-āb-ı belā ŝanma ki bārāndan ķaçar 
 

3 Zāhidā yābis-mizācuŋ sözlerinden dīdeler 
Yiridür yaş aķıdursa ķurı bühtāndan ķaçar 
 

4 Uymazuz biz zāhide azdurmasun yoldan bizi 
Ādemüz ādem olan iďlāl-i şeyţāndan ķaçar 
 

5 Ĥātem-i laćl-i lebüŋ źikr eylesem durmaz ćadū 
Dīv ţurmaz ey perī mühr-i Süleymāndan ķaçar 

                                                
  5 Mısra sonunda boşluk vardır. 
     46 İM 50a; BM 30a46 İM 50a; BM 30a46 İM 50a; BM 30a46 İM 50a; BM 30a----30b.30b.30b.30b.    
     47 İM 50a47 İM 50a47 İM 50a47 İM 50a----50b; BM 30b.50b; BM 30b.50b; BM 30b.50b; BM 30b.    
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48484848     
    

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Görmese ćāşıķ olan dil-berini cānı çıķar 

Derd ile aġlamadan dīde-i giryānı çıķar 
 

2 Ķorķar oldum ile vaŝf itmege yāri zīrā 
Her kime aŋar isem ćāşıķ-ı nālānı çıķar 
 

3 Bize gerçekden inandurdı bugün aćmālin 
Zāhidüŋ yārın umarın nice yalanı çıķar 
 

4 Āstānuŋda ķoma düşmen-i nādānı ķov a  
Ţurmasun cennet-i kūyuŋda o şeyţānı çıķar 
 

5 Elin al baħr-i firākuŋda ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī[y]i ķoma 
Yitiş ey Ĥıżr-dem ol ġarķa-i ćummānı çıķar 
 

49494949     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ġam-ı zülfüŋle dil zār u nizār olmaķ muķarrerdür 

Hevā-yı kākülüŋle bī-ķarār olmaķ muķarrerdür 
 

2 Alınmazsa ćadū-yı ĥār elinden dāmenüŋ ey gül 
Dil-i şūrīde bülbül gibi zār olmaķ muķarrerdür 
 

3 Ġam-ı ruĥsār-ı dil-berle düşersem vādi-i hicre 
Gözüm yaşıyla deryā lālezār olmaķ muķarrerdür 
 

4 Revān it seyl-i eşküŋ cūyāsā ţarf-ı gülzāra  
Dilā ol serv-ķāmet der-kenār olmaķ muķarrerdür 
 

5 Meded ardınca ol ey dil ķaçırma furŝat eldeyken 
Saŋa ol gözleri āhū şikār olmaķ muķarrerdür 
 

6 Feżāda daćvi-i ħüsn ü leţāfet eylemiş lāle 
Yanuŋda ey yüzi gül şermsār olmaķ muķarrerdür 
 

                                                
     48 İM 50b; BM 30b.48 İM 50b; BM 30b.48 İM 50b; BM 30b.48 İM 50b; BM 30b.    
  4 İlk mısraın üstüne nüsĥa kaydıyla şu mısra yazılmış: Ķoma aġyārı maħalleŋde eyā ħūr-liķā İM. 
     49 İM 50b49 İM 50b49 İM 50b49 İM 50b----51a; BM 30b51a; BM 30b51a; BM 30b51a; BM 30b----31a; Mecmu’a31a; Mecmu’a31a; Mecmu’a31a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil , 06 Mil , 06 Mil , 06 Mil Yz. A 54, 70b.Yz. A 54, 70b.Yz. A 54, 70b.Yz. A 54, 70b. Mecmu’ada 4 ve 5. beyitler 
yoktur. 

  4 İlk mısrada veznin doğru çıkması için “cūyāsā” kelimesindeki “cūy”un ayrı ve bir uzun bir kısa 
değerinde okunması gerekir. 
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7 Ümīd-i pāy-būsuŋla ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī pāyuŋa düşmiş 
Reh-i ćışķ içre bir gün ĥāksār olmaķ muķarrerdür 

 
50505050     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Kaćbeye varmaķ dilerseŋ kūy-ı yāre varıgör      

Nūr görmek ister iseŋ anda rūy-ı yāri gör 
 

2 Devlet-i dīdāra vāŝıl olmaķ isterseŋ eger   
Çeşm-i baĥtuŋ ĥˇāb-ı ġafletden dilā uyarıgör    
 

3 Nūr-ı aćžam rūy-ı dil-berdür inanmazsaŋ faķīh   
Bunı ćaynıyla yazar var MaţlaćüĈl-Envārı gör    
 

4 Fāyide virmez kişiye ŝoŋra inkār eylemek  
Zāhidā ķālū belāda itdügüŋ iķrārı gör     
 

5 Rūy-ı zerdüm eşk-i sürĥüm buldı yanuŋda revāc  
Ĥoş muķarrerdür cihānda dirhem ü dīnārı gör     
 

6 Ölmeden ćālemde ey Ţūbāyı görmek isteyen  
Ķıl nažar āyīne-i āb içre naĥl-i yāri gör 
 

7 Ey ţabīb-i cān u dil var ise bir çāreŋ yitiş  
Künc-i miħnetde yatur gel bu dil-i bīmārı gör 
 

8 Ĥüsrevā ħāl-i ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīden şućūruŋ var ise  
Ĥak-i pāye yüz süren eşćār-ı pür-işćārı gör    

 
51515151     

                                                
     50 İM 51a; BM 31a; SB 104a, İÜ 95b.50 İM 51a; BM 31a; SB 104a, İÜ 95b.50 İM 51a; BM 31a; SB 104a, İÜ 95b.50 İM 51a; BM 31a; SB 104a, İÜ 95b. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 
  1 Kaćbeye varmaķ dilerseŋ kūy-ı yāre varıgör: KaĆbe-i kūy-ı nigāra saĆy it ey dil varıgör SB, İÜ // 
anda rūy-ı: gül-Ćiźār-ı SB, İÜ. 

  2 dīdāra: dünyāya İÜ // Çeşm-i baĥtuŋ ĥˇāb-ı ġafletden dilā uyarıgör: Sen de çeşmüŋ ĥvābdan o yāri 
gör uyarıgör İM, BM. 

  3 Nūr-ı aćžam rūy-ı dil-berdür inanmazsaŋ faķīh: Rūy-ı dil-ber vāĆižā ser-çeşme-i ĥurşīddür SB, İÜ. 
MaţlaćüĈl-Envār, Hüsrev-i Dihlevî’nin manzûm bir eseridir. 

  4 - İM, BM. “ķālū belā”, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, 
dediler.” mealindeki ayetten bir parçadır. Kur’ânKur’ânKur’ânKur’ân----ı Kerîmı Kerîmı Kerîmı Kerîm, 7/172. 

  5 - SB, İÜ. 
  6 - SB, İÜ. 
  7 - SB, İÜ. 
  8 Ĥüsrevā ħāl-i Ķabūlīden şućūruŋ var ise: Pādşāhum diŋle aħvāl-i Ķabūlī kim nedür SB, Pādşāhum 
diŋle aħvāl-i Ķabūlīden nedür İÜ // eşćār-ı pür-işćārı: eşćārla işćārı SB / işĆārı: āśārı İÜ. 

     51 İM 51a51 İM 51a51 İM 51a51 İM 51a----51b; BM 31a; SB 87b; Mecmu’a51b; BM 31a; SB 87b; Mecmu’a51b; BM 31a; SB 87b; Mecmu’a51b; BM 31a; SB 87b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 115b., 06 Mil Yz. A 801, 115b., 06 Mil Yz. A 801, 115b., 06 Mil Yz. A 801, 115b.    
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[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 

1 Maķbūl olan zamānede şaĥŝ-ı saķīmdür  
Ţoġruya istiķāmeti cürm-i ćažīmdür 
 

2 Zaĥm-ı ten-i figāra ne çāre oŋılmaġa 
Ey oŋmaduķ ţabīb oŋılursa ħakīmdür 
 

3 Ħürmet ħarāma raġbet ü ćizzet ħarāmiye 
Ŝabr u ķanāćat ehline de Ħaķ Kerīmdür 
 

4 Ŝāħib-kemāle źilleti ćizzet durur velī  
Cāħ u celāli cāħile çāh-ı caħīmdür 
 

5 Bir pādşehden umaruz iħsānı kim anuŋ  
İnćāmı pādşāh u gedāya ćamīmdür 
 

6 Efsürde-ĥāţır eylemez iħyā ider seni 
Ol kim ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli Muħyi-i ćažm-i remīmdür  
    

7 Her ne cefā olursa revādur ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliye 
Yitmez mi bu günāh aŋa kim müstaķīmdür 

 
52525252     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Dāne dāne dür-i eşküm dökilür ķana döner 

Ĥalķa-i rişte-i ten sübħa-i mercāna döner 
 

2 Gel bu şeb būseye ćahd eyledügüŋ döndürme 
O daĥı dün gice meclisdeki peymāna döner 
 

3 Nāz ile gelse sürūd eylese bülbül gibi yār 
Şevķden meclisimüz ĥalķa-i rindāna döner 
 

4 Nār-ı ħasretle küle döndi ten-i pür-sūzum 
Yana yana dil-i ŝad-pāre de biryāna döner 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķadeh-i māh niçün devr itmez  
                                                
  1 şaĥŝ-ı: merd-i SB. 
  4 - SB. 
  5 - SB. 
  6 ćažm-i: ćižām İM, BM, SB. “Muħyi-i ćažm-i remīm” ile “Kendi yaratılışını unutup bize misal 
getirmeye kalktı: Çürümüş kemikleri kim diriltecek diye” anlamındaki âyete işaret edilmektedir. 
Kur’Kur’Kur’Kur’âââânnnn----ı Kerı Kerı Kerı Kerîîîîmmmm, 36/78. 

     52 İM 51b;52 İM 51b;52 İM 51b;52 İM 51b;    BM 31aBM 31aBM 31aBM 31a----31b, 31b, 31b, 31b, İÜ 92a.İÜ 92a.İÜ 92a.İÜ 92a. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 
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Kāse-i çarĥ-ı felek üstümüze yā ne döner 
 

53535353     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ol ebrūlar berāt-ı ħüsnüŋüŋ ţuġrā-keşānıdur  

Bu ćünvān ile aŋılmaķ begüm devlet nişānıdur 
 

2 Tebessüm ķıl didükce gülmenüŋ de vaķti var dirdüŋ 
Bahār irdi gülistān oldı ćālem gül zamānıdur 
 

3 Ķadem baŝmış benem evvel ķademde vādi-i ćışķa  
Nola dirlerse Ćālemde baŋa Mecnūn-ı śānīdür    
 

4 Muķarnes ķubbesi başum muķavves ţāķası ķaşum  
Beden ķaŝr-ı belādur üstüĥvānlar nerdübānıdur 
 

5 Cehennemdür ćadūnuŋ ŝoħbeti ķaţćā dili ţurmaz  
Maħabbet ehline zīrā ćaźāb iden zebānīdür 
    

6 Lebüŋ źikr eyleyen ölmez ŝaçuŋ fikr eyleyen yitmez  
Ol āb-ı zindegānīdür bu ćömr-i cāvidānīdür    
 

7 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ćandelīb-i gülşen-i ćışķ u maħabbetdür  
O bāġuŋ ġoncası gül yüzlü bir yārüŋ dehānıdur 

 
54545454     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Sevdigüm bir mihri yoķ nā-mihrbāndur dostlar 

Dostına düşmen baķışlu nev-cüvāndur dostlar 
 

2 Fitne-i āĥir zamāndur ġamzesi virmez amān 
Çeşmi ķātil ĥışmı ġalib bī-amāndur dostlar 

                                                                                                                                     
  5 māh: bāde İÜ. 
     53 İM 51b53 İM 51b53 İM 51b53 İM 51b----52a; BM 31b, İÜ 95a; Mecmu’a52a; BM 31b, İÜ 95a; Mecmu’a52a; BM 31b, İÜ 95a; Mecmu’a52a; BM 31b, İÜ 95a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a., 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a., 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a., 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a.    
  1 Ol ebrūlar berāt-ı ħüsnüŋüŋ ţuġrā-keşānıdur: Berāt-ı ħüsnüŋ ol rā ķaşlaruŋ ţuġrā-keşānıdur İM, 
BM. 

  3 Nola dirlerse Ćālemde baŋa Mecnūn-ı śānīdür: Bu vādīde görenler baŋa dirler Ķays-ı śānīdür İM, 
BM. 

  4 Muķarnes ķubbesi başum muķavves ţāķası ķaşum: Muķavves ķubbedür başum içinde ţāķalar 
ķaşum İM, BM. 

  5 ķaţćā: zīrā İÜ // maħabbet ehline zīrā: mućaźźebdür sözi cāna: İM, BM. 
  6 - İÜ. 
  7 : Ķabūlī bülbülidür gülşen-i nažmuŋ o gülzāruŋ/Güli ruĥsār-ı dil-berdür Ćiźārı erġavānīdür İÜ. 
     54 İM 52a; BM 31b.54 İM 52a; BM 31b.54 İM 52a; BM 31b.54 İM 52a; BM 31b.    
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3 Bir ŝaçı leylāya dil virdük anuŋ mecnūnıyuz 

Rāzumuz dillerde şimdi dāstāndur dostlar 
 

4 Şimdilik aćdāyile ćālemdesüz ćālem sizüŋ 
Ħal-i ćālem böyle ķalmaz bu zamāndur dostlar 
 

5 Āteş-i ćışķa düşmen didi dirmiş ćadū (?)  
Diŋlemeŋ düşmen sözin düşmen yalāndur dostlar 
 

6 Varumı ķıldum hebā yārüŋ miyānı yolına 
Yolına nem var ise hep der-miyāndur dostlar 
 

7 Nāmeden nāmın ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dimek olmaz dil-berüŋ 
Diyesüz ibrām iderlerse fülāndur dostlar 

 
55555555     
    

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Dem olur ādeme ķan aġladur ey dil ġam olur 

Ġam nedür ćaynına gelmez dem olur ādem olur    
 

2 Ĥüsrev-i ćālem ider ādemi keyfiyyet-i mey 
Kim ki nūş eyler ise cürća-i cāmın Cem olur 
 

3 Devlete vāŝıl olur vuŝlat-ı cānāna iren  
Yār ile ćālem iden pādşeh-i ćālem olur  
 

4 Şerbet-i vaŝluŋ irişmezse eger ĥaste-dile  
Ey ţabīb-i dil ü cān laćl-i lebüŋ emsem olur 
 

5 Göricek ćāşıķ-ı dīvāne ider insānı 
Ol perī-çehre ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ne güzel ādem olur 

 
56565656  
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Cāhilüŋ ĥar gibi göŋlin büyüden zerdür zer 

Zer ile faĥr idinüp ġırre olan ĥardur ĥar 
 

                                                
  5 Āteş-i ćışķa düşmen didi dirmiş ćadū: - BM / İlk mısrada vezin bozuk olduğu gibi anlam da net 
değildir.  

     55 İM 52a55 İM 52a55 İM 52a55 İM 52a----52b; BM 32a; SB 106b.52b; BM 32a; SB 106b.52b; BM 32a; SB 106b.52b; BM 32a; SB 106b.    
  3 vuŝlat-ı cānāna: devlet-i dīdāra İM, BM. 
  4 vaŝluŋ irişmezse eger: laćlüŋ eger yitmez ise İM, BM. 
     56 İM 52b; BM 32a; SB 98a, İÜ 98a.56 İM 52b; BM 32a; SB 98a, İÜ 98a.56 İM 52b; BM 32a; SB 98a, İÜ 98a.56 İM 52b; BM 32a; SB 98a, İÜ 98a. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ” başlığı vardır. 
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2 Źāl-i dünyāya göŋül baġlamadı üştür-i dil  
MāĈil-i māye degüldür besirek nerdür ner 
 

3 Nev-ćarūs-ı felegüŋ Ćişvesine aldanmaz  
Baķmaz ārāyiş-i nisvāna göŋül erdür er 
 

4 Sürme-i ĥāk-i derüŋ kuħl-ı baŝardur ammā 
İmtizāc itmediler dīde aŋa terdür ter 
 

5 Gūşe-i mey-kedeyi ķoyma ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī elden  
Ķoyacaķ gūşe degül źevķ idecek yerdür yer 

 
57575757     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 ćĀşıķ-ı āşüfte-dilden olıcaķ dil-dār dūr 

Gözine gülzār-ı ćālem görinür çün ĥār ĥūr 
 

2 Kendüden bī-zār olup çoķ zūr iderse ćāşıķa 
Niçe bir çeksün yoluŋda ćāşıķ-ı bī-zār zūr 
 

3 Muttaŝıl kārın ķoyup yār ile bizi gözledür 
Göreyin kim ola bir gün düşmen-i bī-kār kūr 
 

4 Kūyuŋa varanlara göster cemālüŋ nūrını 
Kim görürler Kaćbede ey ruĥları gül-nār nūr 
 

5 Araya çirk-i küdūret ŝaldı gerçi kim ćadū 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī tīġ ile pāk eyler anı yār yur 

 
58585858     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Dil ĥalķa-i zülf-i siyeh-i yār ile oynar 

Bilmez żararın ţıfl durur mār ile oynar 
 

2 ćIşķ ehlinüŋ ālām-ı cefā ćaynına gelmez 
Şol üştür-i ser-mest gibi kim bār ile oynar  
 

                                                
  2 SB ve İÜ’de 2 ile 3 yer değiştirmiştir. 
  3 Ćişvesine: ħīlesine İM, BM. 
  5 ķoyma: ķoma İM, BM, İÜ // źevķ: ħaž İM. 
     57 İM 52b; BM 32a.57 İM 52b; BM 32a.57 İM 52b; BM 32a.57 İM 52b; BM 32a.    
     58 İM 53a; BM 32a58 İM 53a; BM 32a58 İM 53a; BM 32a58 İM 53a; BM 32a----32b; Mecmu’a32b; Mecmu’a32b; Mecmu’a32b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil , 06 Mil , 06 Mil , 06 Mil Yz. A 801, 118a.Yz. A 801, 118a.Yz. A 801, 118a.Yz. A 801, 118a.    
  2 kim: ki BM. 
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3 Nār-ı ruĥuŋa el uzadur zülf-i siyāhuŋ 
Tersā-beçe-i āteşidür nār ile oynar    
 

4 Zār oyınıdur şuĆbede-i nerd-i maħabbet  
Sābāş aŋa kim anı dil zār ile oynar 
 

5 Naķd-i dili çaldurmayıgör ġamze-i yāre 
Oŋar mı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī şu ki Ćayyār ile oynar 

 
59595959     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Gerçi kim kāşāneme çoķ ķāmet-i bālā gelür  

Ol sehī-ķad baŋa ammā cümleden aćlā gelür 
 

2 Çoķ dolaşma ey göŋül zülf-i siyāh-ı dil-bere  
Çoķ perīşānluķ çekersin başuŋa ġavġā gelür 
    

3 Kimseye dünyā içün baş egmeyen ćāriflerüŋ  
Baş egerler pāyına ayaġına dünyā gelür 
 

4 Ŝu gibi ħüsn ü cemāl-i bā-kemālin görmeyen  
Nergisāsā ćāleme aćmā gider aćmā gelür 
 

5 Źerrece mihr ü vefā gelmez güzellerden görüŋ  
Giderek Ćuşşāķdan dil-berden istiġnā gelür 
 

6 LaĆl-i cān-baĥşuŋdur iħyā eyleyen dil mürdesin  
Ol baŋa rūħ-ı mücerred muĆciz-i ĆĪsā gelür 
 

7 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gün gibi her-cāyidür gerçi o meh  
Nāz ile ġam-ĥāneme gelse hele tenhā gelür 

 
60606060     

                                                
  4 Zār oyınıdur şuĆbede-i nerd-i maħabbet: Yār oynayıdur şućbede-i zedd-i maħabbet İM, BM. 
  59 İM 53a; BM 32b, İÜ 97b; Mecmu’a59 İM 53a; BM 32b, İÜ 97b; Mecmu’a59 İM 53a; BM 32b, İÜ 97b; Mecmu’a59 İM 53a; BM 32b, İÜ 97b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 31b. , 06 Mil Yz. A 6774, 31b. , 06 Mil Yz. A 6774, 31b. , 06 Mil Yz. A 6774, 31b. İÜ’de gazelin üstünde 
“ĶABŪLĪ” başlığı vardır. 

  1 ķāmet-i bālā: dil-ber-i raĆnā İÜ // sehī-ķad: ķadi bālā İÜ. 
  2 Bu beyit İÜ’de 3. sıradadır. / Çoķ dolaşma ey göŋül zülf-i siyāh-ı dil-bere: Kākül-i yāre ţolaşsaŋ ey 
dil-i sevdā-zede İÜ. 

  3 - İÜ. 
  4 - İÜ. 
  5 - İM, BM / Beyit İÜ’de 2. sıradadır. 
  6 - İM, BM / Beyit İÜ’de 4. sıradadır. 
  7 Bu beyit, nüshalarda ikişer beyit eksik olduğundan, üçünde de 5. sıradadır. / meh: māh İM, BM. 
     60 İM 53a60 İM 53a60 İM 53a60 İM 53a----53b; BM 32b.53b; BM 32b.53b; BM 32b.53b; BM 32b.    
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[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 

1 Der-i devlet-meĈābuŋ maţlać-ı nūr-ı hidāyetdür 
Cemālüŋ neyyir-i aćžam yüzüŋ görmek saćādetdür 
 

2 Ķapuŋda ĥıdmet itmek ķadre irişmek ķadar vardur 
Taćayyün bulmaķ aćyān içre maħżā ćayn-ı ćizzetdür 
 

3 Ħużūr itse yiridür ehl-i ħācāt āstānuŋda 
İşigüŋ ţaşı başdan anlara bālīn-i rāħatdur 
 

4 Meded sulţānum istićcāl idüŋ fevt olmasun furŝat 
Bir iş kim ĥayr ola teĈĥīri anuŋ ćayn-ı āfetdür 
    

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġayrı bir maķŝūdumuz yoķ şićr ü inşādan 
Ġaraż ćarż-ı ćubūdiyyet murād ižhār-ı ĥıďmetdür 

 
61616161     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Zamān-ı ćāţıfet hengām-ı nuŝret vaķt-i furŝatdur 

Meded iħsān idüŋ fevt olmasun furŝat ġanīmetdür    
 

2 Nola refć eyleseŋ mānend-i źerre ĥāk-i źilletden 
Reh-i kūyuŋda ol ben ĥāke yirden göge minnetdür 
 

3 Vücūd-ı cūd-baĥtuŋdur nihāl-i gülşen-i cennet 
Kim anuŋ berg ü bārı luţf iħsān u mürüvvetdür 
  

4 Beni öldürdi ġayret ġayrı terk et bendeŋi gözet 
Maħall-i merħamet vaķt-i ħamiyyet cāy-ı ćizzetdür 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ćālemüŋ ħāli yamandur kişiden ancaķ 
Ķalan bir yaĥşı nām aŋılan[ı] bir dāne ĥaŝletdür 

 
62626262     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Devlet ol ķāďīya kim bir dil-rübā yanındadur 

Ħaķ bu kim ey müddeĈī devlet ķażā yanındadur 
 

2 Cān fedā itmek gerek cānāna vāŝıl olmaġā  

                                                
     61 İM 53b; BM 32b.61 İM 53b; BM 32b.61 İM 53b; BM 32b.61 İM 53b; BM 32b.    
     62 İM 53b62 İM 53b62 İM 53b62 İM 53b----54a; BM 33a.54a; BM 33a.54a; BM 33a.54a; BM 33a.    
  2 itmek: ķılmaķ BM. 
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Tekye-i ćışķ [u] maħabbet cān fedā yanındadur 
 

3 Bir siyeh-rū kāfir ile ŝalınur ol serv-ķad 
Ķande ise sāyeveş bir meh-likā yanındadur 
 

4 Fetħ-i bāb olsun dilā öldür raķīb-i kāfiri 
Lā-cerem fetħ ü žafer tīġ ü ġazā yanındadur 
 

5 Sen ćalem gibi çekil ćāşıķ dirilsün yanuŋa  
Çünki ćasker dirligi mīr-i livā yanındadur 
 

6 Dürr-i mengūşuŋ bināgūşuŋda ey bedr-i tamām 
Māh-ı ćālem-tāba beŋzer kim sühā yanındadur 
 

7 Ben zer ü sīme ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī iltifāt itmem faķīr 
Raġbet-i dīnār u dirhem aġniyā yanındadur 

 
63636363     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ħażīż-i ĥāk-i devlet evc-i rifćatden baŋa yegdür 

Ki zer-taħt-ı śüreyyādan ćārife taħt-ı śerā yegdür  
 

2 Serīr-i ķaŝr-ı zer-ţāķa döşenmiş naţć-ı şāhīdür 
Gedā-yı kūyuŋ olan ćāşıķa bir būriyā yegdür 
 

3 Dilā taķdīr-i Rabbānīye hiç taġyīr-i vażć itme 
Hemān ħükm-i ķażāya mümkin olduķça rıżā yegdür 
 

4 Sarāy-ı ćālem-i fānīde herkes bir maħal gözler 
Niçe şāh-ı mućažžamdan yirinde bir gedā yegdür 
 

5 Ġulüv itse ħiŝār-ı ķalbe nā-geh ćasker-i miħnet 
Çıķup burc-ı bedenden cān u dil dir kim Ĥudā yekdür  
 

6 Ĥayālāta düşüp çıķma ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sımţ-ı maćnīden 
Bu bir ţarz-ı ħasendür ħāŝılı nāzük edā yegdür 

 
64646464     
 

                                                
  5 dirilsün: dizilsün İM // dirligi: dirnegi İM. 
     63 İM 54a; BM 33a.63 İM 54a; BM 33a.63 İM 54a; BM 33a.63 İM 54a; BM 33a.    
  1 İkinci mısrada vezin bozulmaktadır. 
  5 dir kim: dirler BM. 
     64 İM 54a64 İM 54a64 İM 54a64 İM 54a----54b; BM 33a; SB 99a54b; BM 33a; SB 99a54b; BM 33a; SB 99a54b; BM 33a; SB 99a----99b.99b.99b.99b.    
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[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Sāķi-i bezm-i ŝafā ćışķ ehline sāġar ŝunar 

Payumuz virmez bize gelse ķadeħ ayaķ ţolar 
 

2 Ŝūfi peymān eylemiş peymāne döndürmem diyü 
Ķorķum oldur ćahdine ţurmaz yine bir gün döner  
 

3 İntižām-ı ćıķd-ı dendān-ı dürer-bāruŋ görüp 
Defter-i luţf u ŝafāyı lüĈlüĈ-i lālā dürer 
 

4 Bitmedi ķaldı egerçi zaħm-ı tīġüŋ sīnede 
Sen hemān ey dil beni ŝulħ idegör ol da biter 

 
5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī leşker-i ġamla çıķışmaķ sehl idi 

Çıķsalar anlar da meydāna benüm gibi birer  
 

65656565     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Cihān ĥalķına ćarż-ı iħtiyāc itmek gedālıķdur 

Ķarār itmek ķanāćat gūşesinde pādşālıķdur 
 

2 Ķabā-yı ćāriyetden cismi ćārī ķılmaķ erlikdür  
Libās-ı aţlas u dībāya aldanmaķ ķabalıķdur 
 

3 Mekānında oturmaķ ćārife bir gūne beglikdür 
Vücūdı ķalćasın ħıfž eylemek başķa aġalıķdur  
 

4 Cemālüŋ ćarża ķıl gün gibi yüz döndürme ćāşıķdan 
Ķadīmī āşnādan yüz çevirmek bī-vefālıķdur    
    

5 Kemāl ehli maćārif ŝāħibiyüm diyü lāf urmaķ 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ćālem-ārālıķ degül ćālem aralıķdur 

 
66666666     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Biz şimdi aŋa virmeyelüm naķd-i dili mehr 

Egirdigini başķa ķosun pīre-zen-i dehr 

                                                
  2 döner: olur İM, BM. 
  5 anlar da meydāna: meydāna anlar da İM. 
     65 İM 54b; BM 33a65 İM 54b; BM 33a65 İM 54b; BM 33a65 İM 54b; BM 33a----33b; SB 98a33b; SB 98a33b; SB 98a33b; SB 98a----98989898b.b.b.b.    
  2 aţlas u dībāya: aţlas-ı dünyāya SB. 
  3 vücūdı: vücūdın İM. 
     66 İM 54b; BM 33b.66 İM 54b; BM 33b.66 İM 54b; BM 33b.66 İM 54b; BM 33b.    
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2 Ĥavf ile recā üzre gerekdür kişi ćāşıķ 

Yā mažhar-ı āyīne-i elţāf ola yā ķahr 
 

3 Sulţān-ı kerem sāĈili nehr eyleme dirken 
Lāyıķ mı saŋa sāĈil-i eşküm idesin nehr 
 

4 Ţās-ı felegi ţopţolu tiryāk sanursın 
Efćī gibi başdan ayaġa içi ţolu zehr 
 

5 Yār ile bizi söyleşür aħbāb ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Aĥbār-ı maħabbetle bugün ţopţoludur şehr 

 
67676767     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ruĥuŋ şevķiyle yanmış nice dāġ-ı pür-fetīlüm var 

Bulursam Kaćbe-i kūyuŋ nola rūşen delīlüm var 
 

2 Beni şemşīr-i ćışķa ser-fürū ķılmaz ķaçar dirseŋ  
Şehā yoluŋda başum gibi boynum var kefīlüm var 
 

3 Vefā vü maćdeletden yüz çevirmez merħamet ehli 
Benüm bir ćadle māyil pādşāh-ı bī-ćadīlüm var 
 

4 Ne bir māhuŋ fürūġ-ı mihr-i rūyından ferāġum var 
Ne bir ŝāħib-cemālüŋ vaŝlına saćy-i cemīlüm var 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī cānib-i ĥaŝmı ħavāle eyledüm Ħaķķa 
Ne pervā müddeĆīden çün Ĥudā gibi vekīlüm var 

 
68686868     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Dişüŋe dirler ise ćıķd-ı dür-i ezherdür 

Dil-i ćuşşākı şikest eyleme söz gevherdür 
 

2 Çekdiler ayaġınuŋ ţopraġını kuħlāsā 
Dīdeler anuŋ içün biri birine terdür 
 

3 Çeşm-i pür-ĥışmuŋ ile ol iki rā-yı ġarrā  

                                                
     67 İM 55a; BM 33b; SB 104b, İÜ 100b.67 İM 55a; BM 33b; SB 104b, İÜ 100b.67 İM 55a; BM 33b; SB 104b, İÜ 100b.67 İM 55a; BM 33b; SB 104b, İÜ 100b. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 
  2 beni: eger İÜ. 
     68 İM 55a; BM 33b68 İM 55a; BM 33b68 İM 55a; BM 33b68 İM 55a; BM 33b----34a; SB 103a; Mecmu’a34a; SB 103a; Mecmu’a34a; SB 103a; Mecmu’a34a; SB 103a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 118b., 06 Mil Yz. A 801, 118b., 06 Mil Yz. A 801, 118b., 06 Mil Yz. A 801, 118b.    
  3 çeşm-i pür-ĥışmuŋ: ġamze-i mestüŋ SB. 
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İki mestüŋ iki destinde iki ĥançerdür 
 

4 Ŝarŝılur ķaŝr-ı felek derd ile bir āh itsem 
Bād-ı āhum benüm ey naĥl-i cefā ŝarŝardur 
 

5 Eline ĥāk-i siyeh alsa ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī zer olur  
Var ise mālik-i iksīr-i ġam-ı zergerdür  

 
69696969     
    

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Gedālaruz içimüzde emīrümüz yoķdur 

Ġanīlerüz aramızda faķīrümüz yoķdur 
 

2 Ne ćaķla danışuruz biz ne dānişe uyaruz 
Şeh-i memālik-i ćışķuz vezīrümüz yoķdur 
 

3 Bisāţ-ĥāne-i dehre ćalāķa eylemezüz 
Cihān yanarsa içinde ħaŝīrümüz yoķdur    
 

4 Bize ne nuŝh-ı mućallim gerek ne pend-i peder 
Gürūhumuzda naŝīħat-peźīrümüz yoķdur 
 

5 Žuhūr itmek olurdı miśāl-i Fāryābī 
Velī ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī cihānda žahīrümüz yoķdur    

 
70707070     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Ser-keşleri yek-ser ķılıcuŋ gerçi keser  

Nice ser-keşlere ser-keşlik ider gerçi ki ser 
 

2 Ĥançer ü tīrüŋ ile kimseye virmezler amān 
Biri bir bād-ı cigerdür biri bir merd-i şerer 
 

3 Sīnede bitmedi gerçi ķılıcuŋ yāreleri 
Ŝulħ iderseŋ beni bir būse ile ol da biter    
 

4 Baķamaz hergiz anuŋ yüzine ol sīm-beden 
Rūyını zerd idüben ćāşıķ olan eylese zer 
 

                                                
  5 siyeh: siyāh SB. 
     69 İM 55a69 İM 55a69 İM 55a69 İM 55a----55b; BM 34a.55b; BM 34a.55b; BM 34a.55b; BM 34a.    
     70 İM 55b; BM 34a.70 İM 55b; BM 34a.70 İM 55b; BM 34a.70 İM 55b; BM 34a.    
  1(a) - İM / İlk mısraın başında vezin eksiktir. 
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5 Āteş-i ħasret ile yandı ţutuşdı yüregüm 
Kim gelürse yanuma şimdi benüm o da yanar 
 

6 ćĀşıķı pāy-ı semendüŋle igen çignetme 
Şeh-süvārum aŋa ħayf eyleme cevr itme yiter  
 

7 Leşker-i ġamla ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī çıķışurdum ben de 
Çıķsa anlar daĥı ortaya benüm gibi birer 

 
71717171     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Bu felek kim ādemi Yaćķūbveş nālān ider 

Geh döner Yūsuf gibi Mıŝr ehline sulţān ider  
 

2 Çekdürür geh cāna ebnā-yı zamānuŋ cevrini 
Gāh olur iĥvān içinde fāyıķ-ı aķrān ider 
 

3 Ġālib iken bir zamān nā-merde maġlūb itdürür  
Pādşāh iken esīr-i gūşe-i zindān ider 
 

4 Ķaćr-ı çāh iken yirin geh ġarķ-ı cāh eyler velī 
Gāh olur rāh-ı cefāda ĥāk ile yeksān ider 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķahr-ı Ħaķ müstelzim-i elţāfdur 
ćĀrif-i sırr-ı Ĥudā bu nükte[y]i iźćān ider 

 
72727272     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ĥāţır ŝafā-yı cām-ı mey-i dil-güşādadur 

Nūş eyledikce anuŋ içün dil güşādedür  
 

2 Meclisde ŝūfi cūşa gelüp dest-i şevķ ile 
Ŝad çāk-i ĥırķa eyledügi ĥarķ-ı ćādedür 
 

3 Mest-i şarāb-ı ćışķ olana vāćižüŋ bugün 
Az iş degüldür itdügi ħadden ziyādedür 
 

4 Sīneŋde ŝūfi źerre ķadar ġıll u ġış ķomaz  

                                                
     71 İM 55b71 İM 55b71 İM 55b71 İM 55b----56a; BM 34a.56a; BM 34a.56a; BM 34a.56a; BM 34a.    
  1 ehline: iline İM. 
  3 nā-merde maġlūb itdürür: nā-merdlere maġlūb ider BM. 
     72 İM 56a; BM 34a72 İM 56a; BM 34a72 İM 56a; BM 34a72 İM 56a; BM 34a----34b; SB 101a; Mecmu’a34b; SB 101a; Mecmu’a34b; SB 101a; Mecmu’a34b; SB 101a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 103b., 06 Mil Yz. A 801, 103b., 06 Mil Yz. A 801, 103b., 06 Mil Yz. A 801, 103b.    
  1 nūş eyledikce: bezm-i ŝafāda SB. 
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Bir ŝāf-meşreb ister iseŋ cām-ı bādedür 
 

5 Aġyār var iken saŋa rām olmaz ol melek 
Olmaz ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli nite ki şeyţān aradadur 

 
73737373     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ħüseyn Aġa-yı ćālī-menzilet kim pür-mehābetdür 

Miśāl-i şīr-i ner ser-tā-ķadem ćayn-ı şecāĆatdür 
 

2 Dil-i naķķāďı ŝarrāf-ı nuķūd-ı cevher-i ćirfān 
Derūn-ı sīne-i veķķāďı fihrist-i firāsetdür 
 

3 Vücūh-ı ĥayra māyil ħaķķa ķāyil zāt-ı pāküŋdür 
Saķāmetden müberrādur ţarīķ-ı istiķāmetdür 
 

4 Ŝaķalı ŝubħ-ı ŝādıķ gibi aġ u alnı açıķdur 
Degül mūy-ı sefīd ol lemća-i nūr-ı hidāyetdür 
 

5 Bugün bir vaćde itse saŋa anı yarına ŝalmaz 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī vaćde-i ferdāya ŝalmaķ gerçi ćādetdür    

 
74747474     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Nedür o ķadd ü o ruĥlar nedür o kāküller 

Nedür o serv o güller nedür o sünbüller 
 

2 Nedür o kūy u o dil-ber nedür bu ćāşıķlar 
Nedür o gülşen ü ol gül nedür o bülbüller 
 

3 Nedür o gerden-i sīmīn ü ol siyeh beŋler 
Neden bulundı o kāfūr ile o fülfüller 
 

4 Nedür o sīne-i sīmīnüŋ üzre dāġ-ı siyāh 
Nedür o yāsemen üzre yatan ķaranfüller 
 

5 Nedür bu medħ ü sitāyiş ĶabūĶabūĶabūĶabūlililili her sözüŋi 
Semend-i ţabća nedür çaķ bu deŋlü ögdüller 

 
75757575     

                                                                                                                                     
  4 sīneŋde: ķalbüŋde SB // bir ŝāf-meşreb: pīr-i ţarīķat SB. 
     73 İM73 İM73 İM73 İM    56a56a56a56a----56b; BM 34b.56b; BM 34b.56b; BM 34b.56b; BM 34b.    
     74 İM 56b; BM 34b.74 İM 56b; BM 34b.74 İM 56b; BM 34b.74 İM 56b; BM 34b.    
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[fećilātün mefāćilün fećilün] 

1 Özi yaĥşı sözi yaman dil-ber 
Gözi Tātār-ı bī-amān dil-ber 
 

2 İle luţf u mürüvvetüŋ mebźūl 
Bize mi bu cefā hemān dil-ber 
 

3 Geçer eyyām-ı ħüsnüŋ āyende 
Böyle ķalmaz ŝaķın zamān dil-ber 
 

4 Ķoçmaķ içün miyānuŋı ćuşşāķ 
Varını ķıldı der-miyān dil-ber 
 

5 Ĥāne-i ķalbi ġam ĥarāb itdi 
Tārmār oldı ĥānmān dil-ber 
 

6 Ķāmetüm ćışķ ile ĥamīde ķılan 
Beni pīr eyleyen cüvān dil-ber 
 

7 Ehl-i ćışķa ķıya ķıya baķıcı 
Bire ćāşıķlara ķıyan  dil-ber 
 

8 Her ne māha nihān ise mihrüm 
Gün gibi saŋa hep ćayān dil-ber 
 

9 Ber-murād it ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli-i zārı 
Eyle vaŝluŋla kām-rān dil-ber 

 
76767676     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ŝaçuŋ fikriyle zencīr-i cünūn eglencem olmışdur 

Bu sevdāyile eŝnāf-ı fünūn eglencem olmışdur 
 

2 Büküldüm ħasret-i ebrūŋ ile ŹüĈn-nūn-ı vaķt oldum 
Dilümde anuŋ içün ħarf-i nūn eglencem olmışdur 
 

3 Ŝafā-yı leźźet-i laćl-i lebüŋ gitmez dehānumdan 
Bu şevķ ile şarāb-ı laćlgūn eglencem olmışdur 
 

4 Leb-i şīrīnüŋe Ferhād gibi olalı ćāşıķ 
Temāşāgāh-ı kūh-ı Bī-sütūn eglencem olmışdur 

                                                                                                                                     
     75 İM 56b75 İM 56b75 İM 56b75 İM 56b----57a; BM 34b57a; BM 34b57a; BM 34b57a; BM 34b----35a.35a.35a.35a.    
     76 İM 57a; BM 35a.76 İM 57a; BM 35a.76 İM 57a; BM 35a.76 İM 57a; BM 35a.    
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5 ćAceb mi şerħe gelmezse bedenden açduġum şerħa 

ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī şāriħ-i vaķtem mütūn eglencem olmışdur 
 

77777777     
 

[mefćūlü mefāćīlün mefćūlü mefāćīlün] 
1 Ķapuŋda raķīb-i ĥar ţurmaz depinür der der 

Bār-ı ġamuŋ altında ŝan ţurma ŝolur ĥar ĥar    
 

2 Ĥālī ķomaz ol yāri mānić olur aġyārı 
Didüm ne umar ol ĥar bizden didiler zer zer 
 

3 Āhum yiline ey meh dirsem nola ŝarŝardur 
Derd ile bir āh itsem ķaŝr-ı felegi ŝarŝar 
 

4 Elmās-ı dür-i eşküm göŋlüŋe eśer itmez 
Pālūde-i tersin sen ammā yüregüŋ mermer 
 

5 Naĥl-i ķadüŋe nisbet kūteh-ķad iken şimşād 
Serv-i ķad-i bālāŋa hiç beŋzeye mi ćarćar 
 

6 Ġıll u ġışı pāk itdi mirĈāt-ı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīden 
Bir dil-ber-i sīmīn-ber bir sīm-beden berber 

 
78787878     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Dilā ser-menzil-i ġamda ser-i ćuşşāķ bī-ħaddür 

Meger mülk-i vücūd ile ćadem mülkinde ser-ħaddür 
 

2 Çenār ile çemende daćvi-i ħüsn eyler imiş serv 
Kimesne daćvisin faŝl idemez zīrā özi leddür 
 

3 Ĥaţ-ı YeĈcüc-i ruĥsārına ĥaddi sīm-tirkeşdür 
Daĥı ol kec ĥurūc eyler o cānib şimdi münseddür 
 

4 Şehā seng-i cefāyile ne deŋlü ĥāţırum yıķsaŋ 
Ĥalel gelmez esās-ı ćışķa zīrā ķatı müşteddür 
 

5 Ne deŋlü cevr iderse dil-ber[üŋ] yine ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīsin 
Yüziyle baķmaduġı eylük[i] yüzine ŝuretdür    

 

                                                
  77 İM 57a77 İM 57a77 İM 57a77 İM 57a----57b; BM 35a.57b; BM 35a.57b; BM 35a.57b; BM 35a. 
  78 İM 57b; BM 35a.78 İM 57b; BM 35a.78 İM 57b; BM 35a.78 İM 57b; BM 35a. 
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79797979     
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl]∗ 
1 Cihānda nice kār-ı düşvār var 

Ķanı ġam gibi kār-ı düşvārvār 
    

2 ćArabda ćAcemde bulunmaz nažīrüŋ 
Cefākār u ġaddār u ćayyār yār 
 

3 Ĥaţ-ı ĥadd [ü] rūyuŋ ġamıyla çemende 
Çemen zār u gül zār u gülzār zār 
 

4 ćAceb dūd-ı āh-ı derūnum saŋa hīç 
Niçün itmez ey şūĥ-ı mekkār kār 
 

5 Bu gülşende bir gül ġamıyla ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Dil ü sīne pür-ħār u pür-ĥārĥār 

 
80808080     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Saŋa nerrād-ı felek ħīle bisāţın ķuraķor  

Naţćasın geçmedin ol beydaġın evvel süreķor 
 

2 Nice ŝıħħāt bulur ādem bu fenā dārında 
ćĀķıbet cāmesini arķaŋa virmez düreķor 
 

3 Şāhlıķ ister iseŋ bir iki gün çarĥ seni 
Geçürür taĥta külāhın başuŋa geydüreķor 
 

4 Eşküm ābına ķarışmaŋ ŝaķınuŋ ŝoŋra diyü 
Dīdeler çeşmelerüŋ şimdi ķulaġın buraķor 
 

5 ćĀlem-i vaŝla ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ odur irmedügi 
Kendü kām almadan aġyāra varur ţuyġuraķor     

 
81818181     

                                                
  79 İM 57b79 İM 57b79 İM 57b79 İM 57b----58a; BM 35a58a; BM 35a58a; BM 35a58a; BM 35a----35b.35b.35b.35b. 
∗ Gazelin vezni böyle gösterilmekle birlikte; 3, 5, 7 ve 9. mısralar feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūlün 
kalıbına uymaktadır. Yani bir bakıma manzûmede çift aruz kalıbı kullanılmıştır. 

  80 İM 58a; BM 35b; Mecmu’a80 İM 58a; BM 35b; Mecmu’a80 İM 58a; BM 35b; Mecmu’a80 İM 58a; BM 35b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 113b., 06 Mil Yz. A 801, 113b., 06 Mil Yz. A 801, 113b., 06 Mil Yz. A 801, 113b. 
  1 - BM / Mecmu’ada beyit şu şekildedir: Saŋa ŝayyād-ı felek ħīle duzaġın ķuraķor/TaĆbiye ķılmaġ 
içün ĥāk-i fenāyı süreķor. 

  5 ţuyġuraķor: ţuyuraķor İM. 
  81 İM 58a81 İM 58a81 İM 58a81 İM 58a----58b; BM 35b; SB 100a58b; BM 35b; SB 100a58b; BM 35b; SB 100a58b; BM 35b; SB 100a----100b.100b.100b.100b. Manzume SB’de mısralar ortasından bölünmek suretiyle 
dörtlükler şeklinde yazılmıştır.  
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[müstefćilātün müstefćilātün müstefćilātün müstefćilātün] 

1 Dirler ki vardur bir gün cihānda her nā-murāda sūd u dügündür  
Ey mihr-i burc-ı evc-i saćādet ćarż-ı cemāl it o gün bu gündür 
 

2 Ŝabr u ķarāra ķalmadı çāre ţāķat getürmez dil intižāre 
Dermān ise yoķ cism-i figāre derd-i dil ise ħadden füzūndur 
 

3 Kūy-ı fenāda künc-i ćanāda ķaldum fütāde bīmār u nā-çār  
Ser pür-hevā vü ten pür-belā vü cān bī-ĥużūr u dil bī-sükūndur 
 

4 Sevdā-yı zülfüŋ ţaġıtdı ćaķlum ţaġa düşerse göŋlüm revādur  
Dīvāne cāndur bī-ĥānümāndur ehl-i cünūndur ŝāħib-fünūndur 
 

5 Yoķdur ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ölmekden özge ben derdmendüŋ dermānı zīrā 
Derdüm füzūndur baĥtum nigūndur żaćfum ķavīdür ţālić zebūndur 

 
82828282     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Yoķdur günāh o ġamzesi ĥūnīde bendedür 

Şāhum ŝuç öldürende degüldür ölendedür    
 

2 Serv-i çemende ĆarĆar-ı ķaddüŋ ĥırāmı yoķ 
Var ise şīve-i revişüŋ nārvendedür 
 

3 Ŝu gibi sīne-ŝāf olanuŋ ĥāk-i pāyine  
Mānend-i serv ser-keş olanlar figendedür 
 

4 Feryādı gülden eyleme ey Ćandelīb-i zār  
Āzār u zaĥm gülde degüldür dikendedür 
 

5 Sensüz ķarārı yoķ dil-i pür-iştiyāķumuŋ  
Gözi yabanda ise nola göŋli sendedür 
 

6 Ĥaţţı çemen Ćiźārı semen ĥaddi yāsemen  
Ŝaħn-ı çemende ķāmeti serv-i çemendedür 

                                                
  1 vardur bir gün: bir gün vardur BM, SB. 
  3 kūy-ı fenāda künc-i ćanāda: künc-i ćanāda kūy-ı fenāda SB / fütāde bīmār u nā-çār: ĥazīn ü zār ü 
fütāde SB. 

  4 zülfüŋ: ćışķuŋ İM, BM. 
     82 İM 58b; BM 35b82 İM 58b; BM 35b82 İM 58b; BM 35b82 İM 58b; BM 35b----36a; SB 104b.36a; SB 104b.36a; SB 104b.36a; SB 104b.    
  3 - SB. 
  4 - İM, BM. 
  5 - SB. 
  6 - İM, BM. 
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7 Sensüz ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli mürde vü ķalbi füsürdedür  

ćIşķuŋla zindedür nite kim cānı tendedür 
 

83838383     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Çīn-i zülfüŋ kim siyeh-pūşīdedür pāşīdedür  

Sünbül-i pīçīdedür kim şebnem ile çīdedür 
 

2 Laćl-i nābuŋ ĥāl-i müşgīnüŋ ćiźār-ı nāziküŋ 
Sükkerī-pālūde misk-ālūde gül-mālīdedür  
 

3 Leyli-i zülfüŋ ġamıyla ĥāţır-ı nā-şādumuz  
Deşt-i ġam-gerdīde Mecnūn-ı belā-verzīdedür 
 

4 Fikr-i zülfüŋle dil-i dīvāne künc-i ćışķda 
Bend-i zencīr-i belādur bend-i ġām-gerdīdedür 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ćarż-ı ħāl-i bülbüli ićlām içün  
Ġonça-i ter nā-şüküfte nāme-i pīçīdedür 

 
84848484     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Sünbülüŋ gül-būy u gül-pūş u gül-āb-ālūdedür 

Verd-i ruĥsāruŋ gül-i sīrāb-ı sünbül-sūdedür 
 

2 Merd-i bī-mihr ü maħabbet merdüm-i bī-nūrdur 
Ķalb-i bī-sūz u ħarāret ķāleb-ı fersūdedür 
 

3 Āferīn ol ćāşıķ-ı Mecnūn-ı miħnet-zāra kim 
Ġuŝŝadan āźādedür ālāmdan āsūdedür 
 

4 Ŝafħa-i saķf-ı sipihre āh şāhum yazmaġa 

                                                
  7 ķalbi: göŋli İM, BM. 
  83 İM 58b; BM 36a; SB83 İM 58b; BM 36a; SB83 İM 58b; BM 36a; SB83 İM 58b; BM 36a; SB    97b, İÜ 97a; Mecmu’a97b, İÜ 97a; Mecmu’a97b, İÜ 97a; Mecmu’a97b, İÜ 97a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb. A 13, 31b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. Ceb. A 13, 31b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. Ceb. A 13, 31b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. Ceb. A 13, 31b; Mecmu’a----i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, 
06 Mil Yz. A 796, 67a; Mecmu’a06 Mil Yz. A 796, 67a; Mecmu’a06 Mil Yz. A 796, 67a; Mecmu’a06 Mil Yz. A 796, 67a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 116a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 116a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 116a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 116a.  İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ-
İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 

  1 siyeh-pūşīdedür pāşīdedür: Ćaraķ-pāşīde gül-pūşīdedür SB. 
  2 sükkerī-pālūde: şekker-i pālūde BM. 
  3 SB’de 3 ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. / leyli-i: leyle-i İM, BM // belā-verzīdedür: belā-
gerdīdedür İM, BM. 

  5 : Ey Ķabūlī dürr-i laĆl-i yāre gevherdür dimek/Güfte-i nā-sufte ammā maĆni-i ĥāyīdedür SB. 
  84 İM 59a; BM 36a, İÜ 98b; Mecmu’a84 İM 59a; BM 36a, İÜ 98b; Mecmu’a84 İM 59a; BM 36a, İÜ 98b; Mecmu’a84 İM 59a; BM 36a, İÜ 98b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 116a., 06 Mil Yz. A 801, 116a., 06 Mil Yz. A 801, 116a., 06 Mil Yz. A 801, 116a. İÜ’de gazelin üstünde 
“ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 
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Tīr-i āhum ĥāme vü dūd-ı derūnum dūdedür 
 

5 Bülbül-i zāra ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī cānib-i gülden gelür 
Ġonca-i pīçīde-i gül nāme-i negşūdedür 

 
85858585     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Cevher didükleri ki mey-i laćl-rengdür 

Maķbūl-i ehl-i ţabć u pesend-i Firengdür 
 

2 Dār-ı cihānı başuma teng eyleyen benüm 
Bir şūĥ-ı pīrehen-i teng ü cāme-i tengdür     
 

3 Bir Rumili dil-āverine bendeyem k’anuŋ 
Zaĥm-ı külüngi kellede perr-i külengdür 
 

4 Kim ile kūy-ı Ćışķda Ćāşıķ mı sır gider 
Ol ţıfl-ı şīvekār ķatı şūĥ-ı şengdür 
 

5 Ĥink-i ĥunük-likām-ı felek tīz-kām iken  
Yanında raĥş-ı himmetümüŋ lūk ü lengdür 
 

6 Çarĥ-ı felek ki bāz-ı hümāyūn-cenāħdur 
Yanında mihr ü māh iki zer mühre-rengdür 
 

7 Ŝulħ olmadı ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ile kūyuŋ itleri 
Her gice tā ŝabāħa degin ţurma cengdür 

 
86868686     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Ten besleme k’ol ĥāk ile yeksān olacaķdur 

Ol ĥāneyi terk eyle ki vīrān olacaķdur 
 

2 Ol ġonça-dehen gül gibi ĥandān olur ammā 
Raġbetde gül anuŋ gibi ĥandān olacaķdur 
 

3 Şimdi saŋa cevr eyler ise ġam yime dil-dār 
Ŝabr eyle dilā ŝoŋra peşīmān olacaķdur 
 

4 Yād-ı leb-i laćlüŋle dem ü laħm geçermiş 

                                                
  85 İM 59a; BM 36a.85 İM 59a; BM 36a.85 İM 59a; BM 36a.85 İM 59a; BM 36a. 
  2 İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
  86 İM 59b; BM 36b.86 İM 59b; BM 36b.86 İM 59b; BM 36b.86 İM 59b; BM 36b. 
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Az ķıŝŝa degüldür arada ķan olacaķdur 
 

5 Gördükce ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīye ćitāb eyler imiş yār 
Bildüm ki o bī-çāreye iħsaŋ olacaķdur 

 
87878787     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 ćĀşıķ ki āh u nālesi sāz u terānedür 

Pulları dāġ ķolları çeng ü çeġānedür 
 

2 Cism-i żaćīfe laćl-i lebüŋ ķūt-ı rūħdur 
Mürġ-i revāna ĥāl-i ruĥuŋ āb u dānedür 
 

3 Dār-ı cihānda kimseyile dirlik eylemez 
Dünya ki bir ćacūze-i bed-zindegānedür 
 

4 Abdāl-ı pāk ider kişiyi iĥtiyārsız 
Dergāh-ı ćışķa gel bir ulu āstānedür 
 

5 Rencīde ķılma anı ķadem-rence ķıl şehā 
Cān saŋa bendedür dil ise bende-ĥānedür 
 

6 Dil-ber bahāne oldı cihān bilmege seni 
ćIşķuŋ ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli şimdi cihāna bahānedür 

 
88888888     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Feżā-yı himmetüŋde nüh felek Nīlī ĥıyāmuŋdur 

Serīr-i ćizz ü rifćat sen şeh-i ćālī-maķāmuŋdur 
 

2 Sarāy-ı ķadrüŋüŋ bünyādı muħkem ķadri ćālīdür 
Meh-i nev gūşe-i gerdūnda gūyā ţarf-ı bāmuŋdur 
 

3 Sımāţ-ı bezm-i ćişretdür bisāţ-ı çarĥ yanuŋda 
Döner bezmüŋde mihr ü māh zerrīn iki cāmuŋdur 
 

4 Ten-i ŝad-çāk içinde sükker-i medħünle murġ-ı dil 
Ķafes içinde gūyā ţūţi-i şīrīn-kelāmuŋdur 
 

5 Yine var bir ćaceb ħāl-i melāl-i miħnet-āmīzi 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendeŋi bendüŋle bend it kim ġulāmuŋdur  

                                                
  87 87 87 87 İM 59b; BM 36b.İM 59b; BM 36b.İM 59b; BM 36b.İM 59b; BM 36b. 
     88 İM 60a; BM 36b.88 İM 60a; BM 36b.88 İM 60a; BM 36b.88 İM 60a; BM 36b.    
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89898989     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Kelām-ı pādşāhī her kelāmuŋ pādşāhıdur 

Dil-i şāh-ı cihān ol pādşāhuŋ taĥtgāhıdur 
 

2 Oturmış iki mısrać iki başa kūy-ı paşadur 
Ġazeller ehl-i dīvān şāh beyti beyt-i şāhīdür 
 

3 Bölük bölük ġazeller cā-be-cā bölük aġasıdur 
Suţūr-ı şićri bölük ĥalķı her ĥalķ[ı] sipāhīdür    
 

4 Alay bayraķlarıdur her elif her saţr-ı bālāda  
Ħurūf-ı nažmı ćasker ĥalķ midād-ı tūġ-ı şāhīdür 
 

5 İki cānibde mıŝraćlar selāma ţurdılar gūyā 
Ġazeller ortası sulţān-ı Rūmuŋ şāh-rāhıdur 

 
90909090     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Dāġ-ı sürĥ u eşk-i ālüm vardur 

Sürĥ-serlerle cidālüm vardur 
 

2 Leşker-i eşk ise aķın ŝalmada 
Mülk-i dilde iĥtilālüm vardur 

 
3 Māl ü cāhuŋ infiŝālinden ne ġam 

Şāh-ı ćışķa ittiŝālüm vardur 
 

4 İnķıyādum bārgāh-ı ćışķadur 
Emrine biŋ imtiśālüm vardur 
 

5 Kāmile ger ćayn-ı māl ise kemāl 
Mālik-i mālem kemālüm vardur 
 

6 ćArż-ı ħāl itmek şehā lāzım degül 
ćĀşıķam ayruķsı ħālüm vardur 
  

7 Tār-ı ćanberbār-ı zülfüŋ medħine 

                                                                                                                                     
  5 bendüŋle: pendüŋle İM / kim: ki BM. 
     89 İM 60a; BM 36b, 77a.89 İM 60a; BM 36b, 77a.89 İM 60a; BM 36b, 77a.89 İM 60a; BM 36b, 77a.    
  4 bayraķlarıdur: beyleridür BM. 
     90 İM 60a90 İM 60a90 İM 60a90 İM 60a----60b; BM 77a.60b; BM 77a.60b; BM 77a.60b; BM 77a.    
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İnceden ince ĥayālüm vardur 
 

8 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī medħ-i şāh-ı ćāleme 
Cān u dilden iştiyāķum vardur 

 
91919191     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Laţīf ü nāzük olan dil ħazīn [ü] ĥaste yatur 

Żarar-resīde belī şīşedür şikeste yatur 
 

2 Ten-i żaćīf şu berg-i giyāha beŋzer kim 
Feżāda ħasret-i āb ile nīm-deste yatur 
 

3 Ţolandı pāyuma bend-i belā vü ġam nā-geh 
Nitekim mücrim ü maħbūs pāy-beste yatur 
 

4 Ķo Ćazm-i ćışķı dilā sende dest ü pā yoķdur 
Çü dest ü pāsı olan anda deste deste yatur 
 

5 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūlinüŋ eger aħvālini ŝorarlar ise 
Ķavī-güsiste vü dil-ĥaste ser-şikeste yatur 

 
92929292     

 
[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 

1 Söyledikce leblerin ol ġonça-i ĥandān açar 
Beŋzer ol gevher-fürūşa ħoķķa-i mercān açar 
 

2 Fetħ-i ķufl-ı bāb-ı ćışķuŋ herkese müşkil gelür 
Dil anuŋ cānā dilin bilür ki key āsān açar 
 

3 Her ţarafdan gün yüzüŋ seyr itmek içündür senüŋ 
Sīneme bir niçe revzenler ki ol peykān açar 
 

4 Ol ćaraķnāk olmış ebrūsın mücellā itdi yār 
Ŝanasın şemşīrgerdür ĥançer-i bürrān açar 
 

5 Sen duća itseŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī vaŝl-ı yāre baş açup 
Yüz ţutup bāb-ı niyāza ellerin yārān açar 

 
93939393     

                                                
     91 İM 60b; BM 77a.91 İM 60b; BM 77a.91 İM 60b; BM 77a.91 İM 60b; BM 77a.    
     92 İM 60b92 İM 60b92 İM 60b92 İM 60b----61a; BM 77a61a; BM 77a61a; BM 77a61a; BM 77a----77b.77b.77b.77b.    
     93 İM 61a; BM 77b.93 İM 61a; BM 77b.93 İM 61a; BM 77b.93 İM 61a; BM 77b.    
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[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 

1 ćAcebdür ħāli ĥalķ-ı ćālemüŋ aħvāl bilmezler 
İderler ţaćn ħāl ehline aŝlā ħāl bilmezler 
 

2 Mey-i gül-fāma ŝūfī tevbenüŋ ālin bilür ammā 
Şarāb-ı āl içerler ehl-i diller āl bilmezler 
 

3 Kemāl ehli olanlar māĈil-i māl ü menāl olmaz 
Miśālin fikr ider anlar cihānuŋ māl bilmezler 
 

4 Ķo vāćiž ķīl ü ķāli ehl-i ħāl ol yoĥsa ħāl ehli 
Zer-i ĥāliŝ gibi ķāl oldılar hiç ķāl bilmezler 

 
94949494     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Cemāl-i pādşāhī āftāb-ı ćālemārādur 

Rıżā-yı ćadl ü dādı žāhir ü bāţında peydādur 
 

2 ćUluvv-i źātın idrāk eylemekde ţabć ķāŝırdur 
Der-i devlet-medārı çarĥ-ı bālā gibi aćlādur 
 

3 Sımāţ-ı ĥvān-ı iħsān[ı] çekilmiş şarķa vü ġarba 
Naćīm-i sofra-i inćāmı bir Tatari yaġmadur    
 

4 Dikildi rāyet-i iķdāmı bām-ı Ķaŝr-ı Kisrāya 
Ser-i mīrān-ı Īrān aŋa nisbet seng-i ĥārādur 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī manŝıb almaķ pādşāh-ı heft-kişverden  
ćAceb ümmīd ü yaĥşı ārzū özge temāşādur    

 
95959595     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Gerçi kim ćālemde çoķ sulţān-ı ćālī-şān var 

Ey şeh-i mülk-i melāħat sende ammā şān var 
 

2 Deyr-i ćālemde yatan ĥūbān-ŝūret bī-ćaded 
Ţutalum anlar güzeldür sende ammā ān var 
 

3 Secde-i şükr itmek ey dil farż vācibdür saŋa 

                                                
     94 İM 61a94 İM 61a94 İM 61a94 İM 61a----61b; BM 77b61b; BM 77b61b; BM 77b61b; BM 77b....    
  5 heft-kişverden: heft-iķlimden BM. 
     95 İM 61b; BM 77b.95 İM 61b; BM 77b.95 İM 61b; BM 77b.95 İM 61b; BM 77b.    
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İmtināć itmez nigāruŋ vaŝlına imkān var  
 

4 ćĀrıż-ı gülgūn ile sensin cihānuŋ yügrügi 
Gelmege Şepdīz-i ĥaţţuŋ daĥı çoķ ezmān var 
 

5 Gerçi ey gül-ruĥ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi çoķdur bülbülüŋ 
İŋlemem anuŋ gibi bir ćāşıķ-ı nālān var 

 
96969696     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Ķavl-i sulţāna ićtimādum var 

Emr ü fermāna inķıyādum var 
 

2 Bārgāh-ı bülend-i sulţāna 
Ĥayli müddetdür istinādum var 
 

3 Mülħid ü kāfir iledür cengüm 
Cānib-i kāfire cihādum var 
 

4 ćUzlet itsem nola eħibbādan 
ćIşķ-ı yār ile ittiħādum var 
 

5 Siper-i sīne-i ćadūya yine 
Zaħm urursam nola ziyādum var 
 

6 Nola ger nā-murād-ı ćālem isem 
İki ćālemde bir murādum var    
 

7 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gedā-yı şāh olalı 
Ĥalķ arasında yaĥşı adum var 

 
97979797     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Leylī ki şāh-ı burc-ı felek-iktisābdur 

Mecnūn göziyle baķar iseŋ āftābdur 
 

2 Leylī içün ķo dīdesi ķan aġlasun müdām 
Mecnūn-ı pür-ĥatāya ki ćayn-ı ŝavābdur 
 

3 Leylī ġamıyla yaşları bārān olup aķar 

                                                
  3 vaŝlına: vuŝlata BM. 
     96 İM 61b96 İM 61b96 İM 61b96 İM 61b----62a; BM 37a.62a; BM 37a.62a; BM 37a.62a; BM 37a.    
     97 İM 62a; BM 37a.97 İM 62a; BM 37a.97 İM 62a; BM 37a.97 İM 62a; BM 37a.    
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Mecnūna āşyānesi gūyā seħābdur 
 

4 Leylī[nüŋ] iki ruĥlarına bir ġazel dimiş 
Mecnūnuŋ anda her sözi [kim] bir kitābdur    
 

5 Leylī cenābına ķatı mensūb geçinür 
Mecnūn ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ĥaylice ćālī-cenābdur 

 
98989898     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Vaŝl umarsaŋ yārdan ol ġurre-i ġarrāyı gör 

Kim dimişler ey göŋül bayrāmuŋ eyle ayı gör  
 

2 Būse-i sīb-i zeneĥdānın ki teklīf ide yār 
İmtiħān eyler seni ey dil ŝaķın almayı gör    
 

3 Bir nihāl-i nāzüküŋ şāĥında bir güldür hemān  
Sāćid-i sāķīde cām-ı bāde-i ħamrāyı gör 
 

4 Ādeme naćmāy[ı] Ħaķ alay ile inćām ider  
Ey göŋül bāķī saŋa virdügi elāyı gör    
    

5 Bir baķımda nice Ćālem gösterür mirĈāt ŝan  
Aŋa baķ āyīne-i İskender-i Dārāyı gör 
 

6 Çünki güldürmez o yār aġlatmayınca ćāşıķın  
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sen de var bir gūşede aġlayıgör 

 
99999999     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ey dil ćiźār-ı dil-bere baķ gül zamānıdur 

Artar fiġān u nāle-i bülbül zamānıdur 
 

2 El çekme şāneveş ser-i zülf-i nigārdan 
Seyr eyle bāğ-ı ħüsnini sünbül zamānıdur 
 

                                                
     98 İM 62a; BM 37a; SB 99b98 İM 62a; BM 37a; SB 99b98 İM 62a; BM 37a; SB 99b98 İM 62a; BM 37a; SB 99b----100a.100a.100a.100a.    
  1 dimişler ey göŋül: dimişlerdür begüm SB. 
  3 nāzüküŋ: tāzenüŋ SB. 
  4 - SB. İkinci mısrada vezin aksamaktadır. “saŋa” kelimesinden sonra “çün” veya “ol” gibi bir 
kelime eklenirse vezin düzelmektedir. 

  5 - İM, BM. 
  6 o yār: nigār SB. 
     99 İM 62b; BM 37a99 İM 62b; BM 37a99 İM 62b; BM 37a99 İM 62b; BM 37a----37b.37b.37b.37b.    
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3 Ĥāl-i ruĥuŋ ġamıyla tenüm tāze dāġdur 
Cānā bahār irişdi ķaranfül zamānıdur 
 

4 Gerden-firāz olma ŝürāħī gibi dilā 
Mey gibi düş ayaġa tenezzül zamānıdur 
 

5 Ten cāmesin çıķar yüri ten cāme[y]i ţaġıt 
Ţurma ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli terk-i tecemmül zamānıdur 

 
100100100100     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Beni gördükce müjeŋ ey ķaşı yā tīr çeker 

Ĥışm idüp ġamzelerüŋ üstüme şemşīr çeker 
 

2 Dil-i dīvāne esīrüŋdür esirge şāhum  
Niçe yıldur ġam-ı gīsūŋ ile zencīr çeker 
 

3 Ĥaste-dil başına devlet güneşi ţoġa diyü  
Giceler ŝubħa degin nāle-i şebgīr çeker 
 

4 Ħāşiye yazdı ĥaţuŋ metn-i kitāb-ı ħüsne  
Ķıl ķalemle ŝaçuŋ eţrāfına taħrīr çeker 
 

5 Aķıdur silsile-i eşküm o fettān-ı cihān  
Şāh-ı ćışķa iki zencīr ile bir şīr çeker 
 

6 Cāygīr olmasa dilde nola ħarf-i tedbīr  
Dest-i taķdīr aŋa ĥāme-i taġyīr çeker 
 

7 Dīde aġardı bükāyile ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dil şād 
Źevķi dervīş ider ammā elemin pīr çeker 

 
101101101101     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Dili dīvāne ķılan silsile-i mūyuŋdur  

                                                
     100 İM 62b; BM 37b; SB 98a, İÜ 99a; Mecmu’a100 İM 62b; BM 37b; SB 98a, İÜ 99a; Mecmu’a100 İM 62b; BM 37b; SB 98a, İÜ 99a; Mecmu’a100 İM 62b; BM 37b; SB 98a, İÜ 99a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 , 06 , 06 , 06 Mil Yz. A 801, 113a.Mil Yz. A 801, 113a.Mil Yz. A 801, 113a.Mil Yz. A 801, 113a.    
  2 Bu beyit SB’de 3, İÜ’de 4. sıradadır. 
  3 - SB, İÜ. 
  4 Beyit SB ve İÜ’de 2. sıradadır. 
  5 - SB, İÜ. 
  6 Beyit SB’de 4, İÜ’de 3. sıradadır.  
     101 İM 62b101 İM 62b101 İM 62b101 İM 62b----63a; BM 37b; SB 105a; 63a; BM 37b; SB 105a; 63a; BM 37b; SB 105a; 63a; BM 37b; SB 105a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A , 06 Mil Yz. A , 06 Mil Yz. A , 06 Mil Yz. A 803, 40a; 803, 40a; 803, 40a; 803, 40a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 
Mil Yz. A 6095, 16a.Mil Yz. A 6095, 16a.Mil Yz. A 6095, 16a.Mil Yz. A 6095, 16a.    
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Bizi mecnūn iden ol zülf-i semen-būyuŋdur 
 

2 Cūy iden yaşumuzı nārven-i ķaddüŋdür  
Nāz ile diller alan ķāmet-i dil-cūyuŋdur 
 

3 Egleyen göŋlümüzi seyr-i gülistānuŋdur  
Baġlayan murġ-ı dili bāġçe-i kūyuŋdur 
 

4 Ħarf atan māh-ı hilāl üzre ķaşuŋ yālarıdur   
Güneşe taćne ķılan şaćşaća-i rūyuŋdur 
 

5 Tāb-ı mülden ķızarup nola Ćaraķ-rīz olsaŋ  
Derlemek bāde içerken ezelī ĥūyuŋdur 
 

6 Kim durur dirseŋ işigüŋde ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī-i faķīr   
Dāći-i devletüŋ ol eski dućā-gūyuŋdur 

 
102102102102     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ġubār-ı ĥaţţ-ı laćlüŋ ġāyet ile ĥurde yazmışlar 

Ŝanasın ŝūre-i Kevśer durur bir dürde yazmışlar 
 

2 Ölümlüdür diyü efvāh-ı ćālemden işitmişler 
Güzeller defter-i ćuşşāķa bizi mürde yazmışlar 
 

3 Yatan berf aŋlamaŋ gülzārda şeyh-i şitā gelmiş  
Ħarīm-i bāġa anı daćvete bir yirde yazmışlar 
 

4 Ne deŋlü telĥ ise erbāb-ı ćışķa ŝabr nāfićdür 
Yazanlar ħikmeti ekśer devāyı merde yazmışlar 
 

5 Senüŋ yoluŋda ölmekden ķaçar diyü münāfıķlar 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ol şeh-i ħüsne bizi öldürde yazmışlar 

 

                                                                                                                                     
  1 Beyit SB’de 2. sırada ve ilk mısra ikinci mısra olarak geçmektedir. İlk mısra şu şekildedir: Siħr ile 
Ćaķlum alan nergis-i fettānuŋdur. 

  2 Beyit SB’de 4. sıradadır. 
  3 Beyit SB’de 1. sıradadır. / gülistānuŋdur: gül-i rūyuŋdur SB. 
  4 - SB / Ħarf atan māh-ı hilāl üzre ķaşuŋ yālarıdur: - BM. 
  5 - İM, BM. 
  6 Kim durur dirseŋ işigüŋde Ķabūlī-i faķīr: Vaŝf-ı ħüsnüŋ nola artursa Ķabūlī bendeŋ İM, BM. 
     102 İM 63a; BM 37b102 İM 63a; BM 37b102 İM 63a; BM 37b102 İM 63a; BM 37b----38a; SB38a; SB38a; SB38a; SB    99a, İÜ 99a; 99a, İÜ 99a; 99a, İÜ 99a; 99a, İÜ 99a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’i Eş’i Eş’i Eş’ârârârâr, 06 Mil Yz. A 54, 65a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 65a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 65a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 65a; Mecmu’a----i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, 
06 Mil Yz. A 801, 111b; 06 Mil Yz. A 801, 111b; 06 Mil Yz. A 801, 111b; 06 Mil Yz. A 801, 111b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17a. i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17a. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ” 
başlığı vardır. 

  3 Yatan berf aŋlamaŋ gülzārda şeyh-i şitā gelmiş: - BM. 



 
 

 

583

103103103103     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Kimüŋ ki nāmı ķuluŋ defterine dāĥil olur 

Murādı ħāŝıl olur maţlabına vāŝıl olur 
 

2 ćAceb mi ism-i şerīfüŋ göŋülde naķş itsem 
O ħırzı ħāmil olan cāna ol ħamāĈil olur 
 

3 Ķażāya ķalķan idüp bendeŋ oķ gibi gönder 
Ĥadeng-i himmete ey ķaşı yā ne ħāyil olur 
 

4 Ayaġuŋ altına baķ cūy-ı eşküme nažar it 
Nihāl-i serv-i çemen cūybāra māĈil olur 
 

5 Nola olursa ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķapuŋda maķbūlüŋ 
Ġulām-ı maķbul olan ĥıdmetinde ķābil olur 

 
104104104104     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Şeref-i nāmuŋ ile bulmasa ćünvān defter 

Böyle taħŝīl idemezdi şeref ü şān defter 
 

2 Fikr-i sevdā-yı ĥaţuŋla ķalem āşüfte-derūn  
Ŝabır evrāķını ķılmazdı perīşān defter 
 

3 Rükn-i aćžam bilüp itmezdi ķapuŋ menzilgāh 
Ħüsn-i ādāb ile gözetlemes’erkān defter 
 

4 Ŝafħa-i sīnesi pürdür raķam-ı luţfuŋ ile 
Eylemez mekremetüŋ yazmada noķŝān defter 
 

5 Ĥātemüŋ mühr-i ķabūl urmaz idi cebhesine 
Olmasa emirüŋe bende-i fermān defter 
 

6 Nola ger ţabć-ı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi tezyīn itse 
Źāt-ı pāküŋ şerefine nice dīvān defter 

 
105105105105     
 

                                                
     103 İM 63a103 İM 63a103 İM 63a103 İM 63a----63b; BM63b; BM63b; BM63b; BM    38a.38a.38a.38a.    
     104 İM 63b; BM 38a.104 İM 63b; BM 38a.104 İM 63b; BM 38a.104 İM 63b; BM 38a.    
  2 āşüfte-derūn: āşüfte durur BM. 
     105 İM 63b105 İM 63b105 İM 63b105 İM 63b----64a; BM 38a64a; BM 38a64a; BM 38a64a; BM 38a----38b.38b.38b.38b.    
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[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Maķāmuŋ ŝadr-ı ćālī mertebeŋ aćlüĈl-ećālīdür 

Edānī müstefīż olmaz ķapuŋda cāy-ı ćālīdür 
 

2 Kemāl ehli kemālin vaŝf iderler ehl-i dil źātuŋ 
Ŝıfāt-ı źātuŋ olmaķ cümle maķbūl-i ahālīdür 
 

3 Ne gevher kānısın kim nuţķa gelseŋ lafž-ı dürbāruŋ 
Kimi nažm-ı cevāhir kimisi NeśrüĈl-LeĈālīdür    

 
4 Mevālī ĥıdmet-i ĥāk-i derüŋle müfteĥirlerdür 

Ećālī faĥr ider anuŋla kim mevlīĈl-mevālīdür 
 

5 Ķuluŋ ĥālī ķoyacaķ ķul degüldür ĥayli ķābildür 
Benüm sulţānum iħsāŋ eyle ćālem şimdi ĥālīdür 
 

6 Ķażā-yı nefs-i Kütāhiyye bir cāhildedür şimdi 
Ħamiyyetden vefādan kendü ĥālī kendü vālīdür 
 

7 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī münfaćildür dūr olaldan āstānuŋdan 
Anuŋ çekdügi daĥı infiŝāli infićālidür 
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[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Her ne deŋlü serd ise dil-ber temennā nerm ider 

İttiħād-ı maćnevī bāzār-ı ćışķı germ ider 
 

2 Ĥavf ile ümmīd arasında nice cān virmeyem 
Ġamzesi rezm eyledikce lebleri āzerm ider 
 

3 Bezme geldikce mey-i ħamrā ħicāb ile gelür 
Laćl-i dil-berden dem urmış gibi andan şerm ider 
 

4 NeşĈe-i cām-ı lebüŋdür bezmümüz germ eyleyen 
Ŝanma ćışķ ehli ümīd-i ābnāki (?) germ ider    
    

5 Zer gibi ķāl eyleyen nār-ı maħabbetdür bizi 
Ķara ţopraġı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī her ćamel cevher m’ider 
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     106 İM 64a; BM 38b.106 İM 64a; BM 38b.106 İM 64a; BM 38b.106 İM 64a; BM 38b.    
  107 İM 64a107 İM 64a107 İM 64a107 İM 64a----64b; BM 38b; SB 99b, İÜ 99a; Mecmu’a64b; BM 38b; SB 99b, İÜ 99a; Mecmu’a64b; BM 38b; SB 99b, İÜ 99a; Mecmu’a64b; BM 38b; SB 99b, İÜ 99a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 485, 5b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 485, 5b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 485, 5b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 485, 5b; Mecmu’a----i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, 
06 Mil Yz. A 796, 706 Mil Yz. A 796, 706 Mil Yz. A 796, 706 Mil Yz. A 796, 72b; Mecmu’a2b; Mecmu’a2b; Mecmu’a2b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 94b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 94b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 94b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 94b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 
1998, 30b; Mecmu’a1998, 30b; Mecmu’a1998, 30b; Mecmu’a1998, 30b; Mecmu’a----i Eş’âr ve Fevi Eş’âr ve Fevi Eş’âr ve Fevi Eş’âr ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 167b; Mecmu’aā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 167b; Mecmu’aā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 167b; Mecmu’aā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 167b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 
4228, 49a;  Mecmu’a4228, 49a;  Mecmu’a4228, 49a;  Mecmu’a4228, 49a;  Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4277, 47bi Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4277, 47bi Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4277, 47bi Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4277, 47b----48a.48a.48a.48a. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ” başlığı 
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[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 

1 Ķasduŋ egerçi cān u dilüŋ birisinedür 
İkisi de fedā yoluŋa birisi nedür 
 

2 Senden murādum ikidür iki gözüm iki  
Birisi būs-ı laćl-i lebüŋ biri sīnedür 
 

3 Dendān u leb degül görinen ol güherlerüŋ  
Biri anuŋ ćaķīķ-i Yemen birisi ne dür 
 

4 Ey kūy-ı vaŝl-ı dil-bere yol ikidür diyen  
Biz daĥı birisin bilürüz birisi nedür 
 

5 Hicr ü viŝāl dirler iki nesne var imiş  
Gördük anuŋ birisini yā birisi nedür 
 

6 Ķaŝdı ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ol ķıya baķışlu āfetüŋ 
Cān ile dilden ikisinüŋ birisinedür 
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[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ne ġam yir ol bugün kim ķatli dil-dārına ķalmışdur 

Ne ķorķar ol belādan kişi kim yarına ķalmışdur 
 

2 Varup bir ĥāne bünyād eyledüm şehr-i ćadem içre 
Tamām oldı hemān saķfıyla dīvārına ķalmışdur 
 

3 Dilā bezm-i viŝāl-i yāre dāĥil olmadur ķaŝdum 
Tamām oldı bu cānib anuŋ iķrārına ķalmışdur  

 
4 Cüdā olalı bir yıldur göŋülden ġam daĥı gitmez 

Baķıyye sāġarumda bāde-i yar yine ķalmışdur 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī vaŝluŋı dilden niyāz eylerse sulţānum 
Sen aŋa ķalma ancaķ ol dil-i dārına ķalmışdur  

                                                                                                                                     
vardır. Bu manzume İÜ’den hareketle daha önce İskender Pala tarafından yayınlanmıştır. Ancak 
bazı okuma farkları vardır. Adı geçen bildiri, s. 201. 

  2 : Senden bir iki maţlabumuz var iki gözüm/Būs-ı lebüŋ durur birisi biri sīnedür SB, İÜ. 
  3 Dendān u leb degül görinen ol güherlerüŋ: Ol görinenler ey perī dendān u leb degül SB, İÜ // biri 
anuŋ: birisi ne İM, BM. 

  4 - SB, İÜ. 
  5 - İM, BM. 
     108 İM 64b; BM 38b.108 İM 64b; BM 38b.108 İM 64b; BM 38b.108 İM 64b; BM 38b.    
  3 oldı: olmış BM. 
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[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Egerçi pādşehden ķullara ćīdiyye ćādetdür 

İki ĥilćatle teşrīf itmek ammā ki saćādetdür 
 

2 Türāb-ı āstānuŋ tūtyā-yı dīde-i bīniş 
Ġubār-ı bārgāhuŋ çeşm-i cāna kuħl-ı minnetdür 
 

3 Dil-i üftāde iġmāzuŋ kemāl-i iltifāt aŋlar 
Deminde ĥışm-ı çeşmüŋ ķullara ćayn-ı Ćināyetdür 
 

4 Rićāyet idecek demler irişdi ehl-i ćirfāna 
Dem-i himmet zamān-ı ćāţıfet vaķt-i ćināyetdür 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġayrı ħālet yoķdur īrād-ı maćārifden 
Ġaraż arż-ı ćubūdiyyet murād ižhār-ı ĥıdmetdür 
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[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 ćĀrıż-ı dil-bere baķ eyleme mirĈāta nažar 

ćĀrıżīdür anuŋ ol gösterişi źāta nažar 
 

2 Baķmasa yüzümüze vechi var ol rūħ-ı revān 
Eylemez ehl-i ŝafā ŝūret-i emvāta nažar 
 

3 Pestdür saķf-ı semā dergeh-i bālāŋa göre 
Āstānuŋ yücedür ţāķ-ı semāvāta nažar 
 

4 Ķāmetüŋ bār-ı ćibādetle iki ķat eyle 
Žāhir ü bāţına baķ eyleme bir ķata nažar 
 

5 ćĀķıbet gözle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī işüŋ encāmına baķ 
Vāķıf-ı ħāl olıgör eyleme mā-fāta nažar  
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[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Bādī nažarda bāde āb-ı ħayāta beŋzer 

                                                
     109 İM 64b; BM 38b109 İM 64b; BM 38b109 İM 64b; BM 38b109 İM 64b; BM 38b----39a.39a.39a.39a.    
     110 İM 65a; BM 39a.110 İM 65a; BM 39a.110 İM 65a; BM 39a.110 İM 65a; BM 39a.    
  5 olıgör: olıgö BM. Kabûlî’nin Kütahyalı olduğu ve Kütahyalılar’ın da sık sık r sesini düşürerek 
konuştukları göz önünde tutulursa bu varyant da doğru olabilir. 

     111 İM 65b; BM 39b.111 İM 65b; BM 39b.111 İM 65b; BM 39b.111 İM 65b; BM 39b.    
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Leźźetde her ħabābı ħabb-ı nebāta beŋzer 
 

2 Rindān-ı mey-pereste meydür enīs-i ĥāţır 
Cām ise bir baķımda bir ĥoşca źāta beŋzer 
 

3 Fikr-i ġam-ı maħabbet öldürdi ehl-i ćışķı 
Ben bildügüm efendi bir mühlikāta beŋzer 
 

4 ćUşşāķa göz ucıyla eyler nigāhı gāhī 
İġmāż-ı ćaynı yārüŋ yek iltifāta beŋzer  
 

5 Dil ĥānesin ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yıķdı ĥarāba virdi 
Seyl-āb-ı eşk-i çeşmüm cūy-ı Furāta beŋzer 
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NAŽĪRE BENAŽĪRE BENAŽĪRE BENAŽĪRE BE----ĤODĤODĤODĤOD∗    
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Evvel nažarda mirĈāt ruĥsār-ı yāra beŋzer  

Āyīne bir baķımda rūy-ı nigāra beŋzer 
 

2 Ey naĥl-i sāye-perver sīnemde ďarb-ı destüŋ 
Ĥāk üzre sāye ŝalmış berg-i çenāra beŋzer 
 

3 Ey ķaşı yā ĥadengüŋ zaĥmıyla ĥaste göŋlüm 
Kuhsār-ı miħnet içre oķlu şikāra beŋzer 
 

4 Müjgānuŋ oķlarıyla āhū-yı çeşm-i mestüŋ  
Ŝaħrā-yı ħüsn içinde oķlu şikāra beŋzer 
 

5 Gülzār-ı cāna aķar şām u seħer ayaġı 
Ġam-ĥāne ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī başlu buŋara beŋzer  
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[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 ćĀrıżuŋ vaŝf eylesem gülzārda ŝular ţurur 

                                                
  4 yek: pek BM. 
     112 İM 65b; BM 39b; SB 97b112 İM 65b; BM 39b; SB 97b112 İM 65b; BM 39b; SB 97b112 İM 65b; BM 39b; SB 97b----98a.98a.98a.98a.    
∗ Başlık: - BM, SB. 
  1 : Evvel görüşde sāġar laĆl-i nigāra beŋzer/Āyīne bir baķımda ruĥsār-ı yāra beŋzer SB. 
  4 - İM. 
  5 ġam-ĥāne: ĥum-ĥāne İM, SB. 
     113 İM 66a; BM 39b; SB 103b.113 İM 66a; BM 39b; SB 103b.113 İM 66a; BM 39b; SB 103b.113 İM 66a; BM 39b; SB 103b.    
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Ķāmet-i dil-cūyuŋ aŋsam bāğda cūlar ţurur 
 

2 Nāle-i sūz-ı dilüm ĥāmūş ider bülbülleri  
Ben fiġāna başlasam murġān-ı ĥoş-gūlar ţurur 
 

3 Vaŝf-ı ĥālüŋ eylesem pür-ĥūn olur nāf-ı ġazāl 
Gözlerüŋ yād eylesem ŝaħrāda āhūlar ţurur 
 

4 Söylesem rūy-ı ţarāvet-baĥşuŋı gülzārda 
Kimse baķmaz güllerüŋ ruĥsārına ŝolar ţurur 
 

5 Gel tebessüm ķıl beni giryān idüp ţurma diseŋ  
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī söylemez ol ġonça-leb güler ţurur 
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[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Nuţķ-ı pāküŋ her nefes maķbūl-i ţabć-ı şāhdur 

Rūħ-baĥş olsa nola enfās-ı RūħuĈllāhdur 
 

2 Himmet-i bā-ķudretüŋ yanında ġayruŋ cürĈeti 
Ħamle-i şīrāna nisbet ħīle-i rūbāhdur 
 

3 Ķadre de irse yanuŋda ķadri yoķdur cāhilüŋ 
Kūh da olsa ćadū yanuŋda berg-i kāhdur 
 

4 Źātuŋı rifćatde mihr-i dehre hem-serdür diyen  
Rütbe-i ķadrüŋ ne bilsün himmeti kūtāhdur 
 

5 Lāyıķ-ı himmet ġarībüŋdür ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī-i faķīr  
Āstānuŋ muĥliŝi bir bende-i dergāhdur 
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[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Bahār irişdi ŝular ŝalını bulanı yürür 

Kenār-ı bāġa çıķup gülşeni ţolanı yürür 
 

2 ćAceb mi keşti-i dil baħr-i ćışķa ġarķ olsa 

                                                
  2 sūz-ı dilüm: pür-sūz-ı dil SB. 
  5 beni: bizi SB / diseŋ: disem SB 
     114 İM 66a114 İM 66a114 İM 66a114 İM 66a; BM 39b; BM 39b; BM 39b; BM 39b----40a; SB 103a.40a; SB 103a.40a; SB 103a.40a; SB 103a.    
  4 rütbe-i: ķıymet ü İM, ķıymet-i BM. 
  5 ġarībüŋdür: ġulāmuŋdur SB / faķīr: ħaķīr SB // muĥliŝi bir: çākeridür SB. 
     115 İM 66a115 İM 66a115 İM 66a115 İM 66a----66b; BM 40a.66b; BM 40a.66b; BM 40a.66b; BM 40a.    
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Ġamuŋla zevraķ-ı çeşmüm ķatı ŝulanı yürür 
 

3 Gil ü türāb ile deryā mükedder olmaz igen 
Erāzilüŋ sözine göŋlümüz bulanı yürür 
 

4 Ţolansa rişte-i tār-ı zülüf-i yāre nola 
Biri biriyle iki riştedür ulanı yürür 
 

5 ĶabĶabĶabĶabūlīūlīūlīūlī ćasker-i ġam itdi mülk-i cāna hücūm 
Ki żabţ-ı mülke ķamu ćaskerüŋ olanı yürür 

 
116116116116     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Belā ŝıdķ ehline rūz-ı ezelden ola gelmişdür 

Gül-i ĥandān imiş peymāne ammā ŝola gelmişdür 
 

2 Ķatı güm-rāh idi zāhid ţarīķ-i ćışķa ţoġrıldı  
Ŝıġarsa vechi var şimdi ŝaķalın yola gelmişdür 
 

3 Şikār olmaz geçer ol şāhbāz-ı evc-i ħüsn ammā 
Niçe bāzūdan uçmışdur hezārān ķola gelmişdür 
 

4 ćAceb mi mest-i Ćışķ olan elinden ķomasa vāćiž  
Anuŋ peymānesi bezm-i ŝafādan ţola gelmişdür 
 

5 Gelür seng-i nedāmet her kişinüŋ yolına āĥir 
Gerek merd ü gerek zen itdügini bula gelmişdür 
 

6 Ne cevri var ise yārüŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī çek efendüŋdür  
Ġażab sulţāna vü ŝabr u taħammül ķula gelmişdür 
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[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Bār-ı belāyı biz çekerüz kār böyledür 

                                                
  116 İM 66b; BM 40a; SB 98b, İÜ 95b; Mecmu’a116 İM 66b; BM 40a; SB 98b, İÜ 95b; Mecmu’a116 İM 66b; BM 40a; SB 98b, İÜ 95b; Mecmu’a116 İM 66b; BM 40a; SB 98b, İÜ 95b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. , 06 Mil Yz. , 06 Mil Yz. , 06 Mil Yz. A 801, 117a;  Mecmu’aA 801, 117a;  Mecmu’aA 801, 117a;  Mecmu’aA 801, 117a;  Mecmu’a----i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, 
06 Mil Yz. A 1826, 250a.06 Mil Yz. A 1826, 250a.06 Mil Yz. A 1826, 250a.06 Mil Yz. A 1826, 250a. Bu gazel, Fahir İz tarafından İÜ esas alınarak yayınlanmıştır. Eski Türk Eski Türk Eski Türk Eski Türk 
Edebiyatında NazımEdebiyatında NazımEdebiyatında NazımEdebiyatında Nazım, Ankara, Akçağ Yayınları, 1995, C. 1, s. 294-295. Ayrıca Fahir İz’in bu yayını 
kaynak gösterilerek Büyük Türk Klasikleri’nde de yayınlanmıştır. Bk. Haluk İpekten-vd., “XVI. 
Yüzyıl Divan Nazmı ve Nesri”, Büyük Türk KlasikleriBüyük Türk KlasikleriBüyük Türk KlasikleriBüyük Türk Klasikleri, İstanbul, Ötüken-Söğüt, 1986, C. 4, s. 52-53. 
Zikredilen yayınlarla buradaki metin arasında bazı küçük nüsha farkları bulunmaktadır. 

  2 idi: imiş İÜ. 
  4 - SB, İÜ. 
  6 ŝabr u: cevre SB, İÜ. 
     117 İM 66b117 İM 66b117 İM 66b117 İM 66b----67a; BM 40a; SB 99a; Mecmu’a67a; BM 40a; SB 99a; Mecmu’a67a; BM 40a; SB 99a; Mecmu’a67a; BM 40a; SB 99a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06, 06, 06, 06    Mil Yz. A 801, 110b.Mil Yz. A 801, 110b.Mil Yz. A 801, 110b.Mil Yz. A 801, 110b.    
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Īmān ezelden öyledür iķrār böyledür 
 

2 Her bārı götürür diyü ćuşşāķa cevr ider 
Dil-dāruŋ işi ćāşıķa her bār böyledür 
 

3 Yaķdı ümīd-i vuŝlat ile nār-ı ġam dili  
Şevķ-ı cinān u ķāćide-i nār böyledür 
 

4 Vir naķd-i cān-ı pāki metāć-ı maħabbete 
Dükkān-ı şehr-i ćışķda bāzār böyledür 
 

5 Her nesnenüŋ birer sebebi var ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyā 
Bu kārgāh içinde ne kim var böyledür 
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[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Fenā bezmin gelüp her kim yazar evvel bozar āĥir  

Ecel peymānesin her kim içer evvel göçer āĥir 
 

2 Esās-ı devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil  
Sarāy-ı ćişreti her kim yapar evvel yıķar āĥir 
 

3 Saćādet şeh-süvārān-ı cihāna pāydār olmaz  
Semend-i ćizzete her kim biner evvel iner āĥir 
 

4 Zamān-ı ħüsne maġrūr olma cānā bī-beķādur bu  
Gül-i bāğ-ı fenā gerçi güler    evvel ŝolar āĥir 
 

5 Yigitlük ćāleminüŋ işi bitdi pīrlik yitdi  
Ŝan ol berg-i giyāham kim biter evvel yiter āĥir 
 

6 Ĥaţuŋ geldi vefā ķılmaķ gerek şimden girü cānā 
İrür çün bāġ-ı ćālemde şecer evvel śemer āĥir 
 

7 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī unudılmaz söylenür vaķtiyle āśāruŋ 
Cihāndur aŋılur bunda peder evvel püser āĥir 

 
                                                
  3 dili: bizi İM. 
     118 İM 67a; BM 40b; SB 98b118 İM 67a; BM 40b; SB 98b118 İM 67a; BM 40b; SB 98b118 İM 67a; BM 40b; SB 98b----99a; Mecmu’a99a; Mecmu’a99a; Mecmu’a99a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 54, 17b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 17b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 17b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 17b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil 
Yz. A 1826, 248a.Yz. A 1826, 248a.Yz. A 1826, 248a.Yz. A 1826, 248a.    

  1 her: ol İM, BM. 
  2 esās-ı: binā-yı SB. 
  3 cihāna: cihānda SB // ćizzete: himmete SB. 
  4 - SB. 
  5 - SB. 
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119119119119     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Meyüŋ bir ķaţresi ćīş ehline biŋ cāndan yegdür 

Tehī peymāne ķahveyle ţolu fincāndan yegdür    
 

2 Tevekkül ŝaħibi ey dil baş egmez şāh-ı devrāna  
Gedā ehl-i ķanāćat olsa ol sulţāndan yegdür 
 

3 Cefā eylerse dil-ber baŋa ġāyet ħaž ider cānum  
Anuŋ cevri cihānuŋ itdügi iħsāndan yegdür 
 

4 Yüzüme baķmayup geçdikce olur ĥāţurum mesrūr  
Ol iġmāż iltifāt-ı şāh-ı ćālī-şāndan yegdür 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī iki sözle yāre maķŝūdum edā itdüm 
Maħallinde iki söz bir bütün dīvāndan yegdür 

 
120120120120     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Lebinden bir söz açsaķ yāre açılmaz olup örter 

Biz andan fetħ-i bāb itsek döner ol ķapuyı örter 
 

2 Raķībüŋ ŝubħa dek ĥāneŋ ţolanur hiç yataķ yatmaz 
Kilāb-ı kūyuŋa [beŋzer] soķaķdan soķaġa yortar 
 

3 Ķomaz kim bir zaman ola cihānuŋ fitnesi nāyim 
O meh-rū ĥvāba varduķca yanında ĥançeri dürter 
 

4 Bu gülşende dilā niçe gül ü nergis türāb olur 
Felekdür bu nice merdüŋ yüzin gözin yire sürter 
 

5 Nažardan düşmiş iken yine raġbet bulmaġa ser de 
Reh-i kūyında dil-dāruŋ ayaġı altına sürter 
 

6 Gözüŋ sāħir degüldür yā niçün baġlar ilüŋ ĥvābın 
Ŝaçuŋ kāfir degüldür yā baŝup ħaķķı niçün örter 
 

7 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ dili baġlandı ķaldı tār-ı zülfüŋde 

                                                
     119 İM 67b; BM 40b; SB 100b; Mecmu’a119 İM 67b; BM 40b; SB 100b; Mecmu’a119 İM 67b; BM 40b; SB 100b; Mecmu’a119 İM 67b; BM 40b; SB 100b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 113b., 06 Mil Yz. A 801, 113b., 06 Mil Yz. A 801, 113b., 06 Mil Yz. A 801, 113b.    
  2 ey dil baş egmez: baş egmez ey dil BM, SB // olsa: ola İM, BM. 
  3 SB’de 3 ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. / cānum: göŋlüm SB. 
  4 mesrūr: maħzūn İM, BM. 
     120 İM 67b; BM 40b.120 İM 67b; BM 40b.120 İM 67b; BM 40b.120 İM 67b; BM 40b.    
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Efendi gel ćināyet ķıl anı zencīrden ķurtar 
 

121121121121     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ol şāh-ı ħüsne diyemezüz ħāl şöyledür 

Ol dil-ber-i perī-ŝıfat ādem mi söyledür 
 

2 Vaķt-i ćaŝırda gelmege ķavl itdi gitdi yār 
Aĥşām irişdi geldi ŝanur daĥı öyledür 
 

3 Didüm nigāra böyle midür kār-ı dil-berī 
Ĥışm ile baķdı döndi didi kār böyledür 
 

4 Vaħşīlük eylemiş yine görünmez ol ġazāl 
Aġyār-ı seg-ţabīćatı ardınca söyledür 
 

5 LüĈlüĈ-i nažma irse ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ćaceb midür 
Ġavvāŝ-ı ţabć-ı pākine deryāyı boyladur 

 
122122122122     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Bī-vefālıķ dil-rübāda ćādet-i mućtādedür 

Terk-i mućtād eylemek ĥalķa ĥilāf-ı ćādedür 
 

2 Āşnādan el çeküp yād ile yār olmaķ neden 
Bizi de yād eyle gāhī çünki meylüŋ yādadur 
 

3 Pākdür āyīnemüz jeng-i nuķūş-ı ġayrdan 
Sīne-i sīmīn-i dil-ber gibi ŝāf u sādedür 
 

4 Ey gül-i ter ķāmetin teşbīh eyler ķaddüŋe 
Serv anuŋçündür ĥazāndan her zamān āzādedür 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī eşk-i ĥūnīnüm dem-ā-dem dīdede 
Ŝanasın cām-ı muravvaķ içre ţolmış bādedür 

 
123123123123     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Senüŋ ruĥsāruŋa baķmaķ bize her gāh lāzımdur  

                                                
     121 İM 68a; BM 41a; SB 100a; Mecmu’a121 İM 68a; BM 41a; SB 100a; Mecmu’a121 İM 68a; BM 41a; SB 100a; Mecmu’a121 İM 68a; BM 41a; SB 100a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 111b., 06 Mil Yz. A 801, 111b., 06 Mil Yz. A 801, 111b., 06 Mil Yz. A 801, 111b.    
     122 İM 68a; BM 41a.122 İM 68a; BM 41a.122 İM 68a; BM 41a.122 İM 68a; BM 41a.    
     123 İM 68a123 İM 68a123 İM 68a123 İM 68a----68b; BM 41a; SB 104a.68b; BM 41a; SB 104a.68b; BM 41a; SB 104a.68b; BM 41a; SB 104a.    
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Bir aydur kim naŝīb olmadı dil dāĥı mülāzımdur 
 

2 Ķurılmaz mı daĥı bezm-i şarāb [u] meclis-i ćişret  
Göŋülden kārbān-ı derd ü ġam çıķmaġa ćāzimdür 
 

3 Bugün yarın vezīr-i kām-rān olsaŋ gerek şāhā  
Ķapuŋda dürüşen bendeŋ gibi bir bende lāzımdur 
 

4 Yüzüŋi görüp il ben ţaşradan baķmaķ revā mıdur  
Ki ben maħrūm olam maħrem ola iller ne lāzımdur 
 

5 Ŝafāyıla geçer ćömrüŋ kemāl ehline raġbet ķıl  
Taŝavvur bu ţarīķa mühtedīdür ćaķl cāzimdür 
 

6 İcāzet yoķ mı daĥı bezm-i ĥāŝa Ćabd-i maħŝūŝa  
Dil-i erbāb-ı devlet ĥod diyār-ı şarķa Ćāzimdür 
 

7 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi vaŝluŋ ārzū ķılmaķ ne ħaddümdür  
Ġaraż ćarż-ı dil-i şeydā biraz sūz u güdāzumdur 

 
124124124124     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Bizden cenāb-ı ħażrete minnet zamānıdur 

Sizden kemāl-i luţf u mürüvvet zamānıdur 
 

2 Bend-i ġama bıraķma ĥalāŝ eyle muĥliŝi 
Ĥāliŝ-dil ol ĥulūŝ-ı ţaviyyet zamānıdur 
 

3 Ġayretsiz ehl-i ġayreti raġbetsiz eyledi 
BiĈllāh ġayret ehline raġbet zamānıdur 
 

4 Ŝu gibi bir diyāra çekil iĥtilāţı ķo 
Çıķma miyān-ı keśrete ćuzlet zamānıdur 
 

5 Geh derdüŋ aġla ol şehe gāhī dućālar it 

                                                                                                                                     
  1 : Yüzüŋ görmek bize gerçi hemān levāzımdur/Müyesser olmadı bī-çāre dil çoķdan mülāzımdur SB. 
  2 - SB 
  3 - İM, BM. 
  4 : Revā mı maħremüŋ aġyār ola maħrūm ola bendeŋ/............... lā-yelzem muħāl iken ne lāzımdur 
İM, BM. 

  5 - SB. 
  6 - İM, BM. 
  7 ķılmaķ: itmek SB // Ġaraż ćarż-ı dil-i şeydā biraz sūz u güdāzumdur: Ayaġuŋ tozıyam ancaķ ġaraż 
Ćarż-ı niyāzumdur SB. 

     124 İM 68b; BM 41a124 İM 68b; BM 41a124 İM 68b; BM 41a124 İM 68b; BM 41a----41b.41b.41b.41b.    
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Ţurma ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli şükr ü şikāyet zamānıdur 
 

125125125125     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Gāh ġamgīn ider ol meh bizi geh şād eyler 

Ne güzel mürşid olur gör nice irşād eyler 
 

2 Görse aġyār ile bir yirde bizi ćışķ eyler 
Aŋadur mihr ü vefā gerçi bizi ad eyler 
 

3 Yārdur ħāŝılı mićmār-ı ķulūb-ı aħbāb 
Geh yıķar ĥāţırumuz geh yine ābād eyler 
 

4 Ķafes-i ćışķa ķoyup dāne virüp ĥālinden 
Murġ-ı cānı niçe āzād eyler  
 

5 Ĥvābda būsemi alduŋ diyü laćlümden o meh  
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī saŋa ol yoķ yire bühtān eyler 

 
126126126126     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Çemen gülzāra dil lāle dudaķdur 

Gül ü nergis aŋa gözdür ķulaķdur 
 

2 Oķuŋla sīne pürdür ey ķaşı yā 
Nola tirkeş dinürse mā-ŝadaķdur 
 

3 Biçerse ħāŝıl-ı Ćömri Ćaceb mi  
Felek dihķān u māh-ı nev oraķdur 
 

4 ĆArūs-ı dehre gök zerrīn cibinlik 
Şafaķ bir al vālādan ţuvaķdur 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nāžır olma şeş cihāta 
Bilinmez dār-ı dünyā ķaç bucaķdur 

 
127127127127     

                                                
     125 İM 68b125 İM 68b125 İM 68b125 İM 68b----69a; BM 41b.69a; BM 41b.69a; BM 41b.69a; BM 41b.    
  4 Mısrada vezin eksiktir.  
  5 Önceki beyitlerde “ād” olan kâfiyenin bu beyitte “ān” olduğu ve böylece kâfiye hatası yapıldığı 
görülmektedir. 

     126 SB 97a126 SB 97a126 SB 97a126 SB 97a----97b, İÜ 96a; Mecmu’a97b, İÜ 96a; Mecmu’a97b, İÜ 96a; Mecmu’a97b, İÜ 96a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 85a; , 06 Mil Yz. A 801, 85a; , 06 Mil Yz. A 801, 85a; , 06 Mil Yz. A 801, 85a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 
803, 117b.803, 117b.803, 117b.803, 117b.    

  3 İÜ’de 3 ve 4 yer değiştirmiştir. / Biçerse ħāŝıl-ı Ćömri Ćaceb mi: ĆAceb mi ħāŝıl-ı Ćömri biçerse İÜ. 
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[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 

1 Eźān-ı ŝubħa dek her gice nāle baŋa ķalmışdur 
Fiġānumdan olup bīdār Ćālem ţaŋa ķalmışdur 
 

2 …………………………………………………  
Güzellik ħażret-i Yūsufdan el-ħaķ saŋa ķalmışdur 
 

3 Ferāmūş eylemek Ćuşşāķı gerçi resm-i ĥūbīdür 
Velī mehcūr-ı dergāhını aŋmaķ aŋa ķalmışdur 
 

4 Cemālüŋ muŝħafı ħaķķı güzellik sende ĥatm oldı 
Leţāfetle ţarāvet Ćārıż-ı zībāŋa ķalmışdur 
 

5 Şehā ķaţĆ-ı recāyı eyleyüpdür ġayrdan bendeŋ 
Hemān luţf-ı Ħaķ ile bu ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī saŋa ķalmışdur 

 
128128128128     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Sūzişümden ţutuşur ĥāne-i cān oda yanar 

Şerer-i āteş-i āhumla cihān oda yanar 
 

2 Yandı dil ĥānesi yanında bile ŝabr u ķarār  
Nār düşdükce metāĆ ile dükān oda yanar 
 

3 Bir şerer düşse yire āteş-i āhumdan eger 
Ol zemīn anuŋ ile niçe zamān oda yanar 
 

4 Nideyin rūz-ı ķıyāmet şerer-i āhumdan 
Kūh u ŝaħrā ţutuşur kevn ü mekān oda yanar 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nice taķrīr ideyin sūz-ı dili 
Başlasam söylemege anı hemān oda yanar 

 
129129129129     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ķadd-i dil-ber zülf-i Ćanber-bārınuŋ baġın çeker 

Mülk-i ħüsnüŋ bir dil-āverdür ki sancāġın çeker 
                                                                                                                                     
     127 127 127 127 SB 103aSB 103aSB 103aSB 103a----103b.103b.103b.103b.    
  2 İlk mısra harflerin dağılması ve birbirine girmesi sebebiyle okunamamıştır. 
  128 İM 157a; SB 103b.128 İM 157a; SB 103b.128 İM 157a; SB 103b.128 İM 157a; SB 103b. İM’de sadece ilk iki beyti olan ayrıca kıt’a, rubai gibi manzûmeler arasında 
geçen bu gazel, SB’de tam bir gazel olarak yazılmıştır. 

  2 yanında: yanınca İM. 
     129 SB 104a129 SB 104a129 SB 104a129 SB 104a----104b; Mecmu’a104b; Mecmu’a104b; Mecmu’a104b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr    ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 157a.ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 157a.ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 157a.ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 157a.    
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2 Luţf ile yāķut-ı nābın görmek olur bādenüŋ 

Rind olan ŝanĆatla cāmuŋ gözinüŋ yaġın çeker 
 

3 Ol raķīb-i zāġa nāžırdur mükaħħal gözleri 
Var ise meşşāţa anuŋ kuħl-ı    mā-zāġın çeker  
    

4 Rāyet-i sebz ile serdār oldı ezhār içre serv 
Lāle Ćasker cemĆ idüp ardınca bayraġın çeker 
 

5 Üştür-i ser-mest olan çekmez ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī çekdügin 
Źerredür miķdārda ammā ki ġam ţaġın çeker 

 
130130130130     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Ķaldı çāh-ı zeķanuŋda dil-i nālānı çıķar 

Gel Ćazīzüm var ol üftāde-i zindānı çıķar 
 

2 Sen niçün ĥaste-dile Ćarż-ı cemāl itmezsin 
Ol seni görmese bir an ţuramaz cānı çıķar 
 

3 Bize gerçek ŝatar aĆmālini şimdi ammā 
Zāhidüŋ bir gün olur kim nice yalanı çıķar 
 

4 Ķoma aġyārı maħalleŋde eyā ĥūr-likā 
Ţurmasun cennet-i kūyuŋda o şeyţānı çıķar 
 

5 Anı mihmān-ı ġamuŋ olana iħsān eyle  
Ĥˇān-ı vaŝluŋ yiyemez her kişi dendānı çıķar 
 

6 Elin al baħr-i firākuŋda ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī[y]i ķoma 
Yitiş ey Ĥıżr-dem ol ġarķa-i ćummānı çıķar 

 
131131131131     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Zerd iden rūyumuzı zer gibi zer yoķlıġıdur 

Bizi ayaķda ķoyan elde güher yoķlıġıdur 
 

                                                
  3 gözleri: gözlerüŋ SB. // mā-zāġ(a’l-baŝar): “(Muhammed’in) göz(ü) şaşmadı”. Kur’ânKur’ânKur’ânKur’ân----ı Kerîmı Kerîmı Kerîmı Kerîm, 
53/17. 

     130 SB 100a130 SB 100a130 SB 100a130 SB 100a; Mecmu’a; Mecmu’a; Mecmu’a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 112b., 06 Mil Yz. A 801, 112b., 06 Mil Yz. A 801, 112b., 06 Mil Yz. A 801, 112b.    
  5 Mecmu’ada 3. sırada yazdığımız beyit yoktur. Buna karşılık 4. sırada bu beyit yazılmıştır. Ayrıca 
yazmada ĥˇān yerinde ĥūn bulunmaktadır.  

     131 Mecmu’a131 Mecmu’a131 Mecmu’a131 Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr,,,,    06 Mil Yz. A 803, 43a.06 Mil Yz. A 803, 43a.06 Mil Yz. A 803, 43a.06 Mil Yz. A 803, 43a.    



 
 

 

597

2 Kāmilüŋ ķılletidür keśret-i nā-dāna sebeb 
Raġbet-i seng ü meder dürr ü güher yoķlıġıdur 
 

3 Bed-güher çoķlıġıdur ehli nažardan düşüren 
Cevheri żāyiĆ iden ehl-i nažar yoķlıġıdur 
 

4 Merd görinmeyeli görinür oldı nā-merd 
Düşmenüŋ ortada görindigi er yoķlıġıdur 
 

5 Nāle vü āh-ı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī göge çıķmaġa sebeb 
Kūy-ı dil-berde ol üftādeye yer yoķlıġıdur 

 
132132132132     
 

ĠAZELĠAZELĠAZELĠAZEL----İ İ İ İ ĶABŪLĪĶABŪLĪĶABŪLĪĶABŪLĪ    
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Sen meh-i nā-mihrbāna olalı aġyār yār 

Oldı Ćālem gözüme ey serv-i ĥoş-reftār tār 
 

2 Her ķaçan seyr-i gülistān eylesem sensüz baŋa 
Ġonçalar peykān olur ey ruĥları gül-nār nār 
 

3 Yaşumı bir serv-i dil-cūya revān itdün diyü 
Āhumuŋ žulmiyle yıķduŋ üstüme ey yār yar 
 

4 Nāfeveş ĥūn oldı baġrum luţf it ey vaħşī ġazāl 
Bir yaŋa cevr itme sen de çarĥ-ı nā-hemvārvār 
 

5 Yoķ mecālüm āh idem bilmem ne tedbīr eyleyem 
Tīr-i ġamzeŋ cāna itdi ey gözi mekkār kār 
 

6 Vāŝıl-ı bezm-i viŝāl-i yār olam dirseŋ eger 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī düş ayaġına yüri yalvar var 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Zİ Zİ Zİ ZĀĀĀĀ 

 
133133133133     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Yatur pīr-i muġān evgār olup desti ķabaķ ţutmaz  

                                                
     132 Mecmu’a132 Mecmu’a132 Mecmu’a132 Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 28b., 06 Mil Yz. A 6774, 28b., 06 Mil Yz. A 6774, 28b., 06 Mil Yz. A 6774, 28b.    
  133 İM 70b; BM 42a133 İM 70b; BM 42a133 İM 70b; BM 42a133 İM 70b; BM 42a----42b; SB 101b, İÜ 96b; Mecmu’a42b; SB 101b, İÜ 96b; Mecmu’a42b; SB 101b, İÜ 96b; Mecmu’a42b; SB 101b, İÜ 96b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 117a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 117a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 117a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 117a; Mecmu’a----i i i i 
Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 17b; Mecmu’a----i Eş’i Eş’i Eş’i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 190a; Mecmu’aâr, 06 Mil Yz. A 1826, 190a; Mecmu’aâr, 06 Mil Yz. A 1826, 190a; Mecmu’aâr, 06 Mil Yz. A 1826, 190a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil 
Yz. A 3940, 167a.Yz. A 3940, 167a.Yz. A 3940, 167a.Yz. A 3940, 167a. 

  1 pīr-i muġān evgār olup: evgār olup pīr-i muġān BM // ki: kim SB. 
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Şu deŋlü bāde-nūş olmış ki el ditrer ayaķ ţutmaz 
 

2 ćAŝāyile içürdi dime ŝūfī pīr-i mey-ĥāne  
Elüŋde iĥtiyāruŋ başuŋa kimse çomaķ ţutmaz 
 

3 Zeri bir sīm-ten maħbūba ŝarf it yoĥsa ey ĥˇāce  
Seni ol rūz u şeb ķoynuŋda yatsa ısıcaķ ţutmaz 
 

4 Semend-i ĥāţırum ćışķa ţutıldı dime ey zāhid  
Ĥar-ı nā-pāydār u nā-pesendi ĥod ulaķ ţutmaz 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gevher-i kān-ı maćārif bī-revāc ancaķ 
Dür-i nažm-ı kelām-ı pāküŋe kimse ķulaķ ţutmaz 

 
134134134134     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Biz bu bāzār-ı fenā dellālına aldanmazuz 

Ĥvāce-i dünyā-yı dūnuŋ mālına aldanmazuz 
 

2 Reh-zen olmaz devlet-i dünyā bize ey büĈl-heves 
KāĈinātuŋ ćizzet ü iķbālina aldanmazuz 
 

3 Āl idüp çoķ şekle girdi gerçi ŝūret-bāz çarĥ 
Biz anuŋ eşkāl-i pür-işkāline aldanmazuz 
 

4 Būse-i ruĥsār-ı ālin ćarż ider aluŋ diyü 
Sāķi-i gül-çehrenüŋ biz āline aldanmazuz 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķavlini uydurmayınca fićline 
Vāćiž-i şehrüŋ ķurı aķvāline aldanmazuz 

 
135135135135     
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Gel gel ġamuŋla öldüm dil intižāra döymez 

Hicr ateşine yaķma ćuşşāķ nāra döymez 
 

2 Derd-i firāķ-ı yāre bilsem ćaceb ne çāre 
Cism-i hezār-pāre hicrān-ı yāra döymez 

                                                
  2 SB’de 2 ve 3 yer değiştirmiştir. / ŝūfī: zāhid SB. 
  3 yatsa: ţutsaŋ SB. 
  4 ey: sen İM, BM / zāhid: vāĆiž SB, ŝūfī İÜ. 
     134 İM 70b; BM 42b.134 İM 70b; BM 42b.134 İM 70b; BM 42b.134 İM 70b; BM 42b.    
     135 İM 70b135 İM 70b135 İM 70b135 İM 70b----71a; BM 42b.71a; BM 42b.71a; BM 42b.71a; BM 42b.    
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3 Aġlatma ben ġarībüŋ şād olmasun raķībüŋ 

Aġlatma ćandelībüŋ kim āh u zāra döymez 
 

4 Nār-ı ġam-ı maħabbet kār itdi cāna ġāyet 
Ey şāh-ı bī-ćināyet ćāşıķ bu kāra döymez 
 

5 Cism-i nizār-ı zārum ber-bād ķıldı āhum 
Hīç nesne ey Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī bu rūzgāra döymez 

 
136136136136     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Nīk-nām olsa cihānda kişi bed-nām olmaz 

Ezelī puĥte olanda ţamać-ı ĥām olmaz 
 

2 Kārı pür-ħikmet olur ćāķıbet-endīş olanuŋ  
Merd-i bī-fikret olanda ġam-ı encām olmaz 
 

3 Degme kes dāniş-i ćirfānı şikār eyleyemez  
Murġ-ı vaħşī durur ol her kişiye rām olmaz 
 

4 Dil-i dānāda muķarrer ki velāyet vardur 
Yoĥsa āyāt-ı vefā herkese ilhām olmaz 

 
5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ezelī ţoġrı olan egrilmez 

Rāstī ŝafħa-i ćālemde elif lām olmaz 
 

137137137137     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Faķr u fenā kişverinüŋ şāhıyuz 

Derd ü belā ćaskerinüŋ rāhıyuz 
 

2 Burc-ı semāvāt-ı ġamuŋ aĥteri 
Evc-i sipihr-i elemüŋ māhıyuz 
 

3 Ĥānķah-ı maćrifetüŋ pīriyüz 
Ol ocāġuŋ ćārif-i āgāhıyuz 
 

4 Ġūk-i tenüŋ āb u baţ u şaţ degül 

                                                
     136 İM 71a; BM 42b; SB 102a, İÜ 95a; Mecmu’a136 İM 71a; BM 42b; SB 102a, İÜ 95a; Mecmu’a136 İM 71a; BM 42b; SB 102a, İÜ 95a; Mecmu’a136 İM 71a; BM 42b; SB 102a, İÜ 95a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr    ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 21a.ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 21a.ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 21a.ve Fevā’id, 06 Mil Yz. A 2068, 21a.    
  2 merd-i bī-fikret: merd-i bī-ħikmet SB. 
  3 dāniş-i ćirfānı: dāniş ü ćirfānı BM. 
     137 İM 71a137 İM 71a137 İM 71a137 İM 71a----71b; BM 42b71b; BM 42b71b; BM 42b71b; BM 42b----43a.43a.43a.43a.    
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Baħr-i maćārifde yüzer māhiyüz 
 

5 Biz de ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķuloġlı ķulıyuz 
Şāh-ı ġamuŋ bende-i dergāhıyuz 

 
138138138138     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Dil-ber-i şīvekārı kim sevmez  

Naĥl-i pür-berg ü bārı kim sevmez 
 

2 Çeşm-i āhū nigārı kim sevmez  
Ŝayda ķābil şikārı kim sevmez 
 

3 Rūy-ı raćnā-yı yāre kim baķmaz  
Seyr-i bāğ u bahārı kim sevmez 
 

4 Dilde yaķdum maħabbeti nārın   
Böyle nārin nigārı kim sevmez 
 

5 Seyl-i seyl-āb-ı eşke kim gelmez  
Ţaraf-ı cūybārı kim sevmez 
 

6 Ķaķısa sögse yār ħaž iderüz  
ćİzzet ü ićtibārı kim sevmez 
 

7 Būse-i lāĆl-i yāre cān virürüz   
Mīve-i ābdārı kim sevmez 
 

8 Severüz elde sāġarı sāķī  
Ele gelmiş şikārı kim sevmez 
 

9 Māyilüz ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī Rūm iline  
Dil-beri çoķ diyārı kim sevmez 

                                                
     138 İM 71b; BM 43a; SB 101a; Mecmu’a138 İM 71b; BM 43a; SB 101a; Mecmu’a138 İM 71b; BM 43a; SB 101a; Mecmu’a138 İM 71b; BM 43a; SB 101a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 183b., 06 Mil Yz. A 1826, 183b., 06 Mil Yz. A 1826, 183b., 06 Mil Yz. A 1826, 183b. Mecmuada, umûmiyetle 
SB’deki şekle uygun olarak 2, 3, 4, 6 ve 7. beyitler vardır. 

  1 - SB.  
  2 - İM, BM. 
  3 Rūy-ı raćnā-yı yāre kim baķmaz: Māyilüm zülfi bāġını seyre SB. 
  4 Dilde yaķdum maħabbeti nārın: Nār-ı ćışķ-ı nigāra kim düşmez İM, BM // nārin: nāzük İM. 
  5 - SB. 
  6 Bu beyit SB’de 5. ve son beyittir. / Ķaķısa sögse yār ħaž iderüz: Sögse dil-ber Ķabūli ħaž eyler SB. 
  7 - BM / Būse-i lāĆl-i yāre cān virürüz: Būseŋ alsaķ ziyāde ħaž iderüz İM. 
  8 - SB / SB’deki ilk beytin 2. mısraı bu beytin 2. mısraına benzemekle birlikte, beyit bu haliyle 
SB’deyoktur. 

  9 - SB. 
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139139139139     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Göŋül bir ġayrı dil-ber sev çün ol terk-i cefā itmez 

Perī-rūlar saŋa birķaç gerek biri vefā itmez 
 

2 Ġam-ı sevdāyile ćaķlı perīşān olmayan kimse 
Hevā-yı kākül-i dil-dārı başına belā itmez 
 

3 Ĥadeng-endāz-ı ġamzeŋ ey kemān-ebrū dil-i zāra 
Atar tīr-i cefāyı biŋde birisi ĥaţā itmez 
 

4 Metāć-ı ħüsnüŋüŋ şimdi revācı var iken ţurma 
Ŝaķın ey ĥvāce-i Mıŝr-ı bahā ŝoŋra bahā itmez 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī şunda bir merd-i ġarīb-i lā-ubālīdür 
Vefā ummaz o senden kimseden hergiz recā itmez 

 
140140140140     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Āstān-ı ħarem-i dil-berüŋ efgendesiyüz 

Ol işigüŋ ķulıyuz ol ķapunuŋ bendesiyüz 
 

2 Ġamze-i dīde-i ĥūnrīzinüŋ ölümlüsiyüz 
Tār-ı gīsūları fitrākinüŋ efgendesiyüz 
 

3 Tāb-ı mülden ķızarur ŝanma ruĥ-ı zerdümüzi 
Sāķi-i lāle-ćiźāruŋ ķatı şermendesiyüz 
 

4 Beŋzimüz sāza döner ney gibi nālān olsaķ 
Bezm-i derd ü elemüŋ var ise sāzendesiyüz 
 

5 Söyleden bizi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī o leb-i sükkerdür 
Ruĥ-ı āyīnesinüŋ ţūţi-i gūyendesiyüz 

 
141141141141     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Cevher-i rūħ ki tā dürc-i bedenden çıķmaz 

Leźźet-i ķand-i lebüŋ źikri dehenden çıķmaz 

                                                
     139 İM 71b139 İM 71b139 İM 71b139 İM 71b----72a; BM 43a.72a; BM 43a.72a; BM 43a.72a; BM 43a.    
     140 İM 72a; BM 43a140 İM 72a; BM 43a140 İM 72a; BM 43a140 İM 72a; BM 43a----43b.43b.43b.43b.    
     141 İM 141 İM 141 İM 141 İM 72a; BM 43b.72a; BM 43b.72a; BM 43b.72a; BM 43b.    
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2 Aġlamaķdan ķızarup dīde ćaķīķe döndi 

Böyle bir pāk güher ĥāk-i Yemenden çıķmaz  
 

3 Ġāyib oldı dile batdıķça ĥadeng-i ġamzeŋ 
Degme derd ile düşen ţaşra düdenden çıķmaz  
 

4 Bekledi ķaldı göŋül ĥānesini miħnet ü ġām 
Degme bir ħālet ile kişi vaţandan çıķmaz 
 

5 Var ise ħabs-i ebed eylediler mücrimvār 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī göŋül ol çāh-ı źeķandan çıķmaz 

 
142142142142     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Göŋül her gāh Ħaķdan ġayra ćarż-ı iħtiyāc itmez 

O bir dergāh-ı ćālīdür ki muħtācını ac itmez 
 

2 Şehā tāc u ķabā terk itmeyen mülk-i beķā bulmaz 
Fenā iķlīmine şāh olmaz ol kim terk-i tāc itmez 
 

3 Vefā vü merħamet ķıl diyü ibrām itme dil-dāra 
Ölümlü ĥasteye ey dil ţabīb olan ćilāc itmez 
 

4 Aġarmış dīde yaşlandıķca ĥayli ter-mizāc olmış 
Alışmaz fürķat-i yār ile bir dem imtizāc itmez 
 

5 Güzeller olmayan yirde ġazeller söylemez şāćir 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ehl-i ćaķl olan metāćın bī-revāc itmez 

 
143143143143     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Yeridür ĥāk-i der-i dil-bere sürsek yüzümüz 

Bizüm ey dil o ķapuda açılupdur gözümüz 
 

2 Dil-i pür-yāre ŝanavber gibi pür-pāre velī 
Anı ćarż itmege dil-dāra ţayanmaz özümüz 
 

3 Tīr-i bārān-ı belā baġrımuza kār itdi 
Yā gibi çekilevüz görmeye kimse tozumuz    
 

                                                
     142 İM 72b; BM 43b.142 İM 72b; BM 43b.142 İM 72b; BM 43b.142 İM 72b; BM 43b.    
     143 İM 72b; BM 43b.143 İM 72b; BM 43b.143 İM 72b; BM 43b.143 İM 72b; BM 43b.    
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4 Ħaremüŋ ĥāki ile ol ķadar alışduķ kim 
Külümüz göklere ŝavrulsa ţaġılmaz cüzümüz 
 

5 Vāŝıl-ı semć-i şehenşāh-ı cihān olsa nola 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķatı pākīze güherdür sözümüz 

 
144144144144     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Cāh ile maġrūr olup nā-dāna dānālanmazuz 

Cāhile ehl-i kemālüz diyü monlālanmazuz 
 

2 Dār-ı zülfeyne eger ber-dār iderlerse bizi 
Manŝıb-ı cāh ile Dārā gibi dārālanmazuz 
 

3 Serv-ķaddi sāyesinde ĥoş geçersek her zamān 
Sāye-i ţūbāyile cennetde ġarrālanmazuz 
 

4 Rifćat ile gün gibi çarĥa irerse başumuz 
Ĥāk ile yeksān olup evc üzre bālālanmazuz 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī göŋlümüz alçaķ durur ġāyet bizüm 
Bende-i ćışķ olduķ iller gibi aġalanmazuz 

 
145145145145     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Her şeb şerer-i āteş-i āh ile şehā biz 

Yaķmaġa dil-i düşmen-i şeyţānı şihābuz 
 

2 İki gözümüŋ gözeleri āb ile ţoldı 
Bāġ-ı çemen-i ġuŝŝada gūyā ki ţolābuz 
 

3 Genc-i ġam ile ţopţoludur maħzen-i sīne 
Vīrāne-ŝıfat anuŋ içün ĥāne-ĥarābuz 
 

4 Nār-ı ġam ile döne döne ćışķ ocaġında 
Ķan aġlaruz efġān iderüz ţut ki kebābuz  

 
146146146146     
 

                                                
     144 İM 72b144 İM 72b144 İM 72b144 İM 72b----73a; BM 44a.73a; BM 44a.73a; BM 44a.73a; BM 44a.    
     145 İM 73a; BM 44a.145 İM 73a; BM 44a.145 İM 73a; BM 44a.145 İM 73a; BM 44a.    
  4 İM’de bu beyitten sonra bir beyitlik boşluk vardır. Muhtemelen gazelin son beyti yazılmamış veya 
sonradan silinmiştir. 

     146 İM 73a146 İM 73a146 İM 73a146 İM 73a----73b; BM 44a.73b; BM 44a.73b; BM 44a.73b; BM 44a.    
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[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ebr-i bārān-ı belādur dīde-i giryānumuz 

Cūy-ı seyl-āb-ı ćanādur eşk-i bī-pāyānumuz 
 

2 Beste-i ser-rişte-i luţf ile sulţānum meded 
Būzġuş(?) ķılcan ucından ķılca ķaldı cānumuz 
 

3 Dil ĥarāba müşrif olmışdur müşerref ķıl anı 
Dest-i luţfuŋla yapılsun ĥāţır-ı vīrānumuz 
 

4 Derdine şāfī cevāb ister dil-i dermāndemüz 
İşigüŋ dārüĈş-şifāsından olur dermānumuz  
 

5 Bend-i miħnetden ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendesin āzād ider 
Bende-i fermānumuzdur dirse ger sulţānumuz 

 
147147147147     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Kāseler destinde gül bir gül-sitāndur kāse-bāz 

Ŝan açılmış gülleri bāġ-ı cināndur kāse-bāz 
 

2 Tāze güllerdür elinde şāĥlarla kāseler 
Seyr-i gülşendür gelür bir yār-i cāndur kāse-bāz 
 

3 Kāseler şevķ ile nice dönmesünler üstine 
Bir nihāl-i serv-ķad nāzük-miyāndur kāse-bāz 
 

4 Raķŝa girse nāz ile kākül perīşān eyleyüp  
Cilve-ger gūyā ki ţāvūs-ı cināndur kāse-bāz 
 

5 Dest-i ġamdan döne döne kāse-i serden geçer 
ćĀşıķ-ı ser-geştenüŋ ħāli yamāndur kāse-bāz 
 

6 Ŝaħn-ı gülzāra gelüp hengāme-gīr olmış ŝabā 
Kāseler gül her nihāl-i gülsitāndur kāse-bāz 
 

7 Ey ĶabĶabĶabĶabūlīūlīūlīūlī kāse oynatmaķ hünerverlik degül 
Yār içün baş oynadursa pehlevāndur kāse-bāz 

 
148148148148     

                                                
  4 dārü’ş-şifāsından: dārü’ş-şifāsında BM. 
     147 İM 73b; BM 44a147 İM 73b; BM 44a147 İM 73b; BM 44a147 İM 73b; BM 44a----44b.44b.44b.44b.    
  4 eyleyüp: eylese İM. 
     148 İM 73b; BM 44b.148 İM 73b; BM 44b.148 İM 73b; BM 44b.148 İM 73b; BM 44b.    
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[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 

1 Çemende yāre olmaġa ķulaġuz 
Gül ü nergis dimiş biz göz ķulaġuz    
 

2 Cihānda sürćat üzre geçmek içün 
Felek menzil atıdur biz ulaġuz 
 

3 Ţolanduķca bizi pā-māl ider çarĥ  
Ţolanduķ pāyine ţut kim ţolaġuz 
 

4 Atı öŋünce birķac gün sipihrüŋ  
Egerçi ŝaġaruz ammā ŝolaġuz 
 

5 Fem-i yāre ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġonca uymaz  
Dehān-ı yāre beŋzer mi ol aġuz 
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[mefćūlü mefāćīlü mefāĆīlü fećūlün] 
1 Gülşende ţurup bülbül ile hū çekerüz biz 

Mestānelerüz naĆra-i yā hū çekerüz biz 
 

2 Ŝūfī ġam ile ġuŝŝalanur ŝanmasun bizi  
Elde ţolu cām aŋa ne ķayġu çekerüz biz 
 

3 Dip düplü ŝular süprüdürüz ĥār-ı müjeyle  
Yeller gibi yollaruŋa cārū çekerüz biz 
 

4 Ĥūn-āb-ı ciger aķıduruz dīde-i terden 
Kūyuŋda iki kūze ile ŝu çekerüz biz 
 

5 Ālām-ı firāķ ol ķadar almış ödümüz kim 
Aŋduķca Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī daĥı ķorķu çekerüz biz 
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[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Kām ile başa çıķan kāmile başalanmaz  

                                                
  3 - İM Bu nüshada; çobanın bulunması, fakat beyitlerin bulunmaması, bundan sonra en az bir 
yaprağın eksik olduğunu göstermektedir. 

  4 - İM. 
  5 - İM. 
  149 149 149 149 BM 44b.BM 44b.BM 44b.BM 44b. 
  2 İlk mısra’ın son tef’ilesinde vezin bozulmaktadır. 
     150 150 150 150 BM 44b.BM 44b.BM 44b.BM 44b.    
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Cāh ile ġırre olup cāhile ġarrālanmaz 
 

2 Gün gibi yüksek olan göŋlini alçaķ gözedür 
Göklere ţonı aġan kimseye aġalanmaz 
 

3 Naĥl-i pür-mīve olan ķāmet-i dil-dār gibi 
Ķad-i bālā-yı ŝanavber gibi bālālanmaz 
 

4 Çeşm-i Tātārına yārüŋ dil ü cān virmeyenüŋ 
Mülk-i Tātār gibi ĥānesi yaġmālanmaz 
 

5 Lā diyüp ġayra ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī özine men dir mi 
MaĆrifet ehli men ü lā ile monlā[lanmaz] 

 
151151151151     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Ķalb-i kāmilde meyl-i māl olmaz 

Māyil-i mālde hiç kemāl olmaz 
 

2 Lām-ı zülfüŋ ġamıyla ey meh-rū 
Bir elif-ķad mi var ki dāl olmaz 
 

3 Al olan gözi yaşıdur ancaķ 
Ŝūfiyā ehl-i dilde āl olmaz 
 

4 Beni öldürse yāre nesne dimeŋ 
Ķātil-i Ćāşıķa suĈāl olmaz 
 

5 Ŝorma ħālin ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli zühhāduŋ 
Bī-riyā olmayanda ħāl olmaz 

 
152152152152     
 

[müstefćilün müstefćilün müstefćilün müstefćilün] 
1 Biz bir şeh-i pür-şevketüŋ dārende-i fermānıyuz 

Dergāhınuŋ derbānıyuz cārū-keş-i meydānıyuz 
 

2 DaĆvā-yı cāh u salţanat itme bizümle ĥüsrevā 
Sen tāc u taĥtuŋ ķulısın biz Ćālemüŋ sulţānıyuz 
 

3 Ben mürdesin iħyā idüp dir ol ţabīb-i cān u dil 
Derd ehlinüŋ dermānıyuz yaĆni ki ādem cānıyuz 

                                                
  151 151 151 151 BM 45a; SB 101b.BM 45a; SB 101b.BM 45a; SB 101b.BM 45a; SB 101b. Bu gazel, BM’de biri kenarda olmak üzere iki defa yazılmıştır. 
     152 152 152 152 BM 45a.BM 45a.BM 45a.BM 45a.    
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4 MaĆmūre-i Ćālemde hiç lāzım degül mesken bize 

Künc-i belānuŋ sākini genc-i ġamuŋ vīrānıyuz 
 

5 Mecnūn ile Ferhād ile biz ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī birligüz 
Anlar bizüm aķrānumuz biz anlaruŋ yārānıyuz 

 
153153153153     
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Cānā marīż-i derd-i Ćışķuŋ taĆallül itmez 

Cān isteseŋ yoluŋda virür teĈemmül itmez 
 

2 Baŝmaz ķadem yoluŋda ĥāk eyleseŋ vücūduŋ 
Ey şehsüvār ey dil sākin tenezzül itmez 
 

3 ĆUşşāķ-ı ĥaste-dildür cevrüŋ çekenler ancaķ 
Bār-ı cefāŋa kimse cānā taħammül itmez 
 

4 Ķalur yolıyla varmaz ser-menzil-i murāda 
Rāh-ı fenāda ol kim terk-i tecemmül itmez 
 

5 Zencīr-i zülf-i yāre baġlandı daĥı bilmez 
Dīvānedür ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī anı taĆaķķul itmez 

 
154154154154     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ġamuŋla dīde ķanlar dolmayınca eşk ŝāf olmaz 

Benüm serv-i revānum ŝu bulanmayınca ţurılmaz 
 

2 Dilā ol sāķi-i māh-ı münīr-i ħāre-sālüŋ  
Hilāl-i sāġar-ı mey varmayınca destine ţolmaz 
 

3 Eyü olmadı ķaldı zaĥm-ı tīġuŋ tende bilmezsin 
Eger böyle ķalursa bilmiş ol soŋı eyü olmaz 
 

4 Mey-i laĆli nigāruŋ Ćaķlum aldı gözleri göŋlüm 
Alan alanuŋ ancaķ kimsenüŋ hiç ħaķķı ŝorılmaz 
 

5 Nigāruŋ rāh-ı kūyın baġladı seyl-āb-ı eşk āĥir 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī geçmege aġyārı şimden girü yol ķalmaz 

                                                
     153 153 153 153 BM 45a.BM 45a.BM 45a.BM 45a.    
     154 154 154 154 BM 45aBM 45aBM 45aBM 45a----45b.45b.45b.45b.    
  2 İlk mısraın son kısmında vezin eksiktir. 
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155155155155     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Biz hırran-ı(?) KaĆbe-i revān-ı maħabbetüz 

Biz hem-Ćinān-ı şāh-süvārān-ı himmetüz 
 

2 Fehm eylemez kelāmumuz ehl-i dil olmayan 
Biz hem-zebān-ı bülbül-i bāġ-ı belāġatüz 
 

3 Biz keşf-i rāz eylemezüz perdederlere 
Biz perdedār-ı perde-nişīnān-ı Ćiŝmetüz 
 

4 Biz bir bölük ķasāveti yoķ sāde-dillerüz 
Erbāb-ı cāha beŋzemezüz başķa milletüz 
 

5 Biz ey ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ġam yimezüz rūzgārdan 
Merdūd-ı ĥalķ isek nola maķbūl-i ħażretüz 

 
156156156156     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Mürdeler iħyā iderse nola MuħyiĈd-dīnümüz 

Şerći taćžīm eylemekdür Ćādet ü Ćāyīnümüz 
 

2 Her ne dirse vāĆižüŋ ħaķdur sözi ħaķ söylemiş 
Cāhil-i ĥod-bīne baķmazlar bizüm ħaķ-bīnümüz 
 

3 Kimseye kīn itmezüz ĥalķa tekebbürlenmezüz 
Kibr ü kīn ehlinedür el-ķıŝŝa ķibr ü kīnümüz 
 

4 Cāh ile maġrūr olanlar Ćālemüŋ menfūrıdur 
Cāhil-i maġrūradur Mevlā bilür nefrīnümüz 
 

5 Sen duĆā ķıl biz ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī diyelüm āmīn aŋa 
Umaruz kim daĆvete maķrūn ola āmīnümüz 

 
157157157157     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 ĆAdūdan dönmezüz merdān-ı meydān-ı neberdüz biz  

                                                
     155 155 155 155 BM 45b.BM 45b.BM 45b.BM 45b.    
     156 156 156 156 BM 45b.BM 45b.BM 45b.BM 45b.    
     157 İM 74a; BM 45b.157 İM 74a; BM 45b.157 İM 74a; BM 45b.157 İM 74a; BM 45b.    
  1 - İM. 
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Muĥannetden ķaçar ŝanmaŋ bizi merd oġlı merdüz biz 
 

2 Getürdi ŝarŝar-ı ķahr ile ĥaŝmuŋ başına ķışlar  
Bizi gördükce dir dir ditrer aĆdā bād-ı serdüz biz 
 

3 Biz ol ķavmüz ki yoķdur bizde ķorķı şāh u dervīşüŋ 
Bizüm geh ţard-ı ćaks āyīnümüz geh ćaks-i ţarduz biz 
 

4 Biz ol źātuz ki źerrāt-ı vücūdı ićtibārīdür 
Türāb içre türābuz yā ġubār içinde gerdüz biz 
 

5 Birer birer çıķaruz ćarŝa-i rezm içre aćdāya 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī cevher-i ferdüz erenler ħaķķı merdüz biz 

 
158158158158     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Vāćižā yoķ yire niçün ţırmalarsın beynümüz 

Eskidendür zāhid-i zerrāķ ile mā-beynümüz 
 

2 Bādenüŋ raţl-ı girānın sen tehī žann eyleme 
Bize ögretme bize sen aġırumuz yeynümüz 
 

3 Çoķ zamandur cānı biz cānāna iķrār itmişüz 
Ey ecel bilsek nemüz ķalur saŋa yā deynümüz 
 

4 Saŋa ćāşıķ olmadan ġayrı bizüm yoķ ćaybumuz 
Dōstum maćźūr ţut yanuŋda budur şeynümüz 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yār aġyār ile yār oldı diyü 
Ortalıķda ol perī-peykerle var mā-beynümüz 

 
159159159159     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Bize iħsānuŋuzı emr-i mućayyen bilürüz 

Her ne iħsān kim ola biz anı sizden bilürüz 
 

2 Ekrem-i ehl-i kerem eşrefisüz insānuŋ  
Źātuŋuz zīnet-i fażl ile müzeyyen bilürüz 
 

                                                
  2 - İM. 
     158 İM 74a; BM 46a.158 İM 74a; BM 46a.158 İM 74a; BM 46a.158 İM 74a; BM 46a.    
     159 İM 74a159 İM 74a159 İM 74a159 İM 74a----74b; BM 46a.74b; BM 46a.74b; BM 46a.74b; BM 46a.    
  2 ekrem-i: ekrem ü BM. 
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3 Bize bu mekrümetüŋ evveli sizden oldı 
Sizden olur yine olur ise sizden bilürüz 
 

4 Seg-i kūyuŋ gibi ķapuŋda mekān it bize gel 
Sözümüz geçse nola kendümüz evden bilürüz 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķanı anuŋ gibi bir źāt-ı şerīf 
Bize dirseŋ biz anı eşref ü aħsen bilürüz 

 
160160160160     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Biz ne gedāyuz ne gedā-meşrebüz 

Şāh-ı ķavī-baĥt u ķavī-kevkebüz 
 

2 Biz ne mürīdüz ne meşāyıĥdanuz 
Rāst-revüz Mućtaŝımī-meźhebüz 
 

3 Źevķ u ŝafādan berīyüz gerçi kim 
Cām-ı mey-i ŝāf ile leb-bā-lebüz 
 

4 Maćrifet ile ţoludur ķalbümüz 
Ŝūfi gibi ŝanma ķurı ķālebuz 
 

5 Diŋle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sözümüz rāstdur 
Zāhid-i nā-rāst-rev ile çepüz 

 
161161161161     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 CürĈeti ġālib olan ĥaŝmına maġlūb olmaz 

Merd-i maķbūl olanuŋ devleti maķlūb olmaz 
 

2 Raġbet-i nāsa baķup ġırre olan ehl-i ġurūr 
Ĥvāce rāġıb da olursa işi merġūb olmaz 
 

3 ćAķlı başında olan paşa dimez nā-dāna 
Ĥıred ehli hüner-i vehm ile meslūb olmaz 
 

4 Cāna kār itdi müjeŋ oķları ħadden aşup 
Ey ķaşı yā fuķarā ķavmine āşūb olmaz 
 

5 Beni öldürdi bir üslūbı levendāne güzel 

                                                
     160 İM 74b; BM 46a.160 İM 74b; BM 46a.160 İM 74b; BM 46a.160 İM 74b; BM 46a.    
     161 İM 74b161 İM 74b161 İM 74b161 İM 74b----75a; BM 46a75a; BM 46a75a; BM 46a75a; BM 46a----46b.46b.46b.46b.    



 
 

 

611

Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī daĥı bir böylece üslūb olmaz 
 

162162162162     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Tār-ı ćanberbār-ı zülfüŋ māra beŋzer beŋzemez 

Tārumār olduķca mār ol tāra beŋzer beŋzemez 
 

2 Nice beŋzer ţurra-i dil-dāra sünbül kim aŋa 
Misk ü ćanber ara beŋzer ara beŋzer beŋzemez 
 

3 Çeşm-i fettānuŋ yanında sihri bāţıl Bābilüŋ 
Ġamze-i mekkāreŋe seħħāre beŋzer beŋzemez 
 

4 Tīşe-i elmās-ı eşküm nola teĈśīr itmese 
Ĥāţır-ı dil-dāra seng-i ĥāra beŋzer beŋzemez 
 

5 Nāĥun-ı ġam çāk çāk itdi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sīnemüz 
Ĥırķa-i ŝad-pāre cism-i zāra beŋzer beŋzemez 

 
163163163163     
 

[mefćūlü mefāćilün fećūlün] 
1 Her kelle sezā-yı efser olmaz 

Her efsere ser müyesser olmaz  
 

2 Her başa hümā-yı ćışķ ķonmaz 
Her murġ-ı hevā hümā-per olmaz 
 

3 Ķalbinde anuŋ ki ćışķ yoķdur 
MirĈāt-ı dili münevver olmaz 
 

4 Her sīnede bebr-i ćışķ neyler  
Her bīşede ĥod ġażanfer olmaz 
 

5 Dānāya şebīh olur mı nā-dān 
Şāh ile gedā berāber olmaz 
 

6 Bu dār-ı fenāda kāşif-i rāz 
Manŝūr ise de mužaffer olmaz 
 

                                                
     162 İM 75a; BM 46b.162 İM 75a; BM 46b.162 İM 75a; BM 46b.162 İM 75a; BM 46b.    
     163 İM 75a163 İM 75a163 İM 75a163 İM 75a----75b; BM 46b75b; BM 46b75b; BM 46b75b; BM 46b; SB 105a.; SB 105a.; SB 105a.; SB 105a.    
  1 efsere: tāca da SB. 
  4 bīşede: mīşede İM, BM. 
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7 Ġam yir mi ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli rızķ içün er 
Taķdīr olınan muġayyer olmaz 

 
164164164164     
 

[mefćūlü mefāćilün fećūlün] 
1 Her serde hevā-yı dil-ber olmaz 

Her seng-i siyehde cevher olmaz 
 

2 Ġuŝŝayla göŋül melūl olur mı 
Deryā ķum ile mükedder olmaz 
 

3 Saćy ile ŝafā bulur mı ŝūfī 
Cehd ile gedā tüvānger olmaz 
 

4 ćĪş it dem-i furŝat eldeyiken 
Dirlik kişiye muķarrer olmaz 
 

5 Tedbīri bozar ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli taķdīr 
MeĈmūl olunan müyesser olmaz 

    
165165165165     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ne deŋlü cevr iderse ol gözi mestāna incinmez 

Göŋül mestānedür mestāneye mestāne incinmez 
 

2 Beni sevmez dimiş dil-ber işitdüm ĥayli incindüm 
Efendi ŝanma kim insān olan bühtāna [incinmez] 
 

3 Neden incinmek ey dil ţaĆne-i aġyār ile yāre 
Cefā-yı ĥār ile bülbül gül-i ĥandāna incinmez 
 

4 Dil-i dānāya ţaĆn-ı merd-i cāhilden elem gelmez 
Muķarrer Ćāķil u dānā olan nā-dāna incinmez 
 

5 Ne deŋlü cevr ü žulm itseŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ħaž ider andan 
Gedā-yı dergehüŋdür ol gedā sulţāna incinmez 

 
166166166166  
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 

                                                
     164 İM 75b; BM 46b164 İM 75b; BM 46b164 İM 75b; BM 46b164 İM 75b; BM 46b----47a.47a.47a.47a.    
     165 SB 101a165 SB 101a165 SB 101a165 SB 101a----101b; Mecmu’a101b; Mecmu’a101b; Mecmu’a101b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 116b., 06 Mil Yz. A 801, 116b., 06 Mil Yz. A 801, 116b., 06 Mil Yz. A 801, 116b.    
     166 SB 105a166 SB 105a166 SB 105a166 SB 105a----105b.105b.105b.105b.    
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1 Gerçi ol sīm-teni kimse dil-ārām idemez 
Ölürin görmeyicek anı dil ārām idemez 
 

2 Utanur aġlayamaz söyleyemez dil-dāra 
Dil-i maħcūbı görüŋ ħālini iĆlām idemez 
 

3 ĆIşķa gel uyma hevādur dise vāĆiž uyamam 
ĆĀķil olan dil-i dīvāne[y]i ilzām idemez 
 

4 Dir idi ħālini dil-dāra eger dil görse 
Görse de söylemege ķorķar ol iķdām [idemez] 
 

5 Ţurmayup vaŝf ider ey ġonça ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī zülfüŋ 
Niçe yıllardur aŋa çalışur itmām idemez 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Sİ Sİ Sİ SĪNĪNĪNĪN    

 
167167167167     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Birdür libās-ı fāĥir ile ćārife pelās 

Faķr ile eyle faĥr ki lā-beĈse fiĈl-libās  
 

2 Medħ eyleyüp menāŝıbı źemm itme faķrı kim 
Şāh u gedāyı bir gözedür merd-i ħaķ-şinās 
 

3 Zerd olsa derd-i yār ile çehrem ćaceb degül 
İksīr-i ćışķ-ı pāk ile altun olur nüħās 
 

4 Miķyāsı yoķ ol bilünür ŝanma ćaķl ile  
Gel Nīle eşk-i çeşmümi itme ŝaķın ķıyās 
 

5 Tiryāķ-ı laćl-i yār olur ancaķ ćilāc aŋa 
İçdi ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli zehrüŋi ey çarĥ ţās ţās 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ ŞINİ ŞINİ ŞINİ ŞIN    

 
168168168168     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ħiddet idüp ortaya atılma ey dil ţūbveş 

                                                
     167 İM 75b167 İM 75b167 İM 75b167 İM 75b----76a; BM 47a.76a; BM 47a.76a; BM 47a.76a; BM 47a.    
  1 Giyinmek önemli değildir. 
  4 İlk mısrada vezin bozuktur. Düzeltmek için ya “yok” kelimesinden sonra “ki” gibi bir kısa hece 
eklenmeli yahut da “yok” kelimesi uzatılarak bir uzun bir kısa hece sayılmalıdır. 

     168 İM 76a; BM 47a.168 İM 76a; BM 47a.168 İM 76a; BM 47a.168 İM 76a; BM 47a.    
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Ĥıdmete bil baġla ţur bir gūşede cārūbveş 
 

2 Mümkin olduķca rıżā göster ķażāya ey göŋül 
Ķādir iseŋ her belāya ŝābır ol Eyyūbveş 
 

3 Yūsuf-ı maķŝūdla vuŝlat müyesser olmadı 
Giryeden aġardı çeşmüm dīde-i Yaćķūbveş 
 

4 Şaĥŝ-ı nā-dāna açılma açma rāzuŋ herkese 
Ey göŋül pek ŝaķla sırruŋ sīnede mektūbveş 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġalib ol her şaĥŝa keyf-i mey gibi 
Yirüŋ alçaġın gözetme zāhid-i maġlūbveş 

 
169169169169     
 

[müstefćilün müstefćilün müstefćilün müstefćilün] 
1 Bir göz mi var Yaćķūbveş ħüzn ile giryān olmamış 

Bir dil mi var Yūsuf gibi maħbūs-ı zindān olmamış 
 

2 Kim var Ħalīlāsā varup nār-ı ġama atılmamış 
Kim ķaldı İsmāĆīlveş yoluŋda ķurbān olmamış 
 

3 Şāh-ı cihān oldum diyen yoķ yire daćvā itmesün  
Almış cihān ġavġāların başına sulţān olmamış 
 

4 Kim var güzellerden Ćaceb cevr eyleyüp ćuşşāķına  
İtdikleri işe dönüp ŝoŋra peşīmān olmamış 
 

5 ćIşķuŋla kimdür ćaķlını cemć eyleyüben başına  
Zülfüŋ hevāsına düşüp ĥāţır-perīşān olmamış 
 

6 Bilmez libās-ı ten aŋa ćāriyetī bir cāmedür  
Şol kimseler kim ŝoyınup abdāl-ı ćuryān olmamış 
 

7 Bir dil mi ķaldı ey perī pervāneveş bāl ü peri  
ŞemĆ-i cemālüŋ şevķıne Ćışķuŋla sūzān [olmamış] 
 

8 Dil virdügine dil-bere ćāşıķ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī daĥl ider  

                                                
  169 İM 76a169 İM 76a169 İM 76a169 İM 76a----76b; BM 47a, İÜ 98b. 76b; BM 47a, İÜ 98b. 76b; BM 47a, İÜ 98b. 76b; BM 47a, İÜ 98b. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ” başlığı vardır. 
  3 - İÜ. 
  4 Ćaceb: ki ol İM. 
  5 Beyit İÜ’de 3. sıradadır. 
  6 - İÜ / kim: ki BM. 
  7 - İM, BM. 
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Ŝūfī-i nā-puĥte meger ćömründe oġlān olmamış 
 

170170170170     
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Öldür diyü o şāha ķılmaķ neden sifāriş  

Ol devlete irişmek ey dil hezār fāriş    
 

2 Küsdükce gerçi dil-ber efzūn olur maħabbet  
Bendeŋle sen efendi küsme ki ayru barış 
 

3 Ey dil kilāb-ı kūy-ı dil-berle ülfet eyle  
Tenhā yilüp yopurma yārān içine ķarış 
 

4 Kaćbe aŋılsa ćāşıķ kūy-ı ħabībe varur  
Böyle gerekdür işte ćālemde ħacca varış 
 

5 Depretdüŋ esb-i nāzı ķopdı bu dil yirinden  
Ey şeh-süvārum olmaz bundan eyü ķoparış 
 

6 Yügrüklik ile aldı meydānı esb-i ţabćuŋ 
Şimden girü ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nažm ehliyile yarış 

 
171171171171     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Göŋül ādāb-ı bezmi kāse-i faġfūrdan görmiş  

Mey-i nābuŋ ŝafāsın sāġar-ı billūrdan görmiş 
 

2 TeĈemmül ţarzın erbāb-ı suĥan ebkemden ögrenmiş  
TeĈennī yolın aŝħāb-ı baŝīret kūrdan görmiş 
 

3 Göŋül yazmaġı ĥaţţından taćallüm eylemiş dil-ber  
Zihī kāmil ki semt-i ŝanćatı muzdūrdan görmiş 

                                                                                                                                     
  8 : Görmiş Ķabūlī ölümi ĥāke yitürmiş kendüŋi/Aħvālini Ćarż itmege bīçāre sulţān olmamış İÜ. 
     170 İM 76b; BM 47b; SB 102a170 İM 76b; BM 47b; SB 102a170 İM 76b; BM 47b; SB 102a170 İM 76b; BM 47b; SB 102a----102b; Mecmu’102b; Mecmu’102b; Mecmu’102b; Mecmu’aaaa----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 190a., 06 Mil Yz. A 1826, 190a., 06 Mil Yz. A 1826, 190a., 06 Mil Yz. A 1826, 190a.    
  1 şāha ķılmaķ neden: yāre ķılmaŋ beni SB. 
  2 gerçi dil-ber: dil-berā sen SB // bendeŋle sen efendi küsme ki: sen küsme ki efendi bendeŋle İM, 
BM. 

  3 yopurma: yürime İM, BM. 
  4 Beyit SB’de ŝaħ kaydıyla kenardadır. / ħabībe: dil-bere BM // işte: uşta SB. 
  5 - İM, BM. 
     171 İM 76b171 İM 76b171 İM 76b171 İM 76b----77a; BM 47b; SB 102a, İÜ 99b.77a; BM 47b; SB 102a, İÜ 99b.77a; BM 47b; SB 102a, İÜ 99b.77a; BM 47b; SB 102a, İÜ 99b.    
  1 bezmi kāse-i: bezm-i Ćişreti SB, İÜ. 
  2 : Ķanāćat bābını cāhil recā ehlinden ögrenmiş/TeĈennī yolını Ćārif Ćaŝā-yı kūrdan görmiş İM, BM. 
  3 - SB, İÜ. 
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4 Ķızarmış gül gül itmiş ruĥların gülzār-ı ħüsn içre  

Meger bir pāre āfet bāde-i engūrdan görmiş 
 

5 Yürek teĈśīr-i nār-ı ćışķı dāġ-ı sīneden ţuymış  
Ĥavāŝ-ı āteş-i Sīnāyı Mūsī Ţūrdan görmiş 
 

6 Dil-i mecrūħa bāķīdür ten-i dil-ber dimiş gerçek  
Beden ćilmin eţibbā taĥta-i semmūrdan görmiş 
 

7 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bir Ħiŝārī nev-cüvāna mübtelā olmış  
Meger māh-ı cemālin mā-verā-yı sūrdan görmiş 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ŜŜŜŜĀDĀDĀDĀD    

 
172172172172     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Muţavvel olmasun aħvāl-i ķıŝŝa-i Telĥīŝ 

Muħibb-i muĥlisüŋ it bend-i ġuŝŝadan taĥlīŝ 
 

2 Ĥuŝūŝumuz size maĥŝūŝ iken neden şāhum 
Kemāl-i luţfuŋuz aġyāra idesiz taĥŝīŝ 
 

3 Ķaçan berāber olur merd-i ĥāŝ ile eşĥāŝ 
Neden olınmaya ķapuŋda nīk ü bed teşĥīŝ 
 

4 Ŝıfāt-ı źāt-ı şerīfüŋ beyāna ħācet yoķ 
Vücūd-ı žāhirüŋ olmaz žuhūrına tanŝīŝ 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendeŋi ġamdan ĥalāŝa himmet ķıl 
Muħibb-i muĥlisüŋ it bend-i ġuŝŝadan taĥlīŝ 

 
173173173173     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Ţarāvet zülf-i sünbül-sāŋa maĥŝūŝ  

Leţāfet ĥod ezelden saŋa maĥŝūŝ 
 

                                                
  4 - İÜ / itmiş ruĥların gülzār-ı ħüsn içre: olmış ruĥları gül gibi açılmış SB. 
  5 - İÜ / Beyit SB’de 3. sıradadır. 
  6 - SB, İÜ. 
  7 nev-cüvāna mübtelā olmış: yār içün ţob eylemiş başın SB. 
     172 İM 77a; BM 47b.172 İM 77a; BM 47b.172 İM 77a; BM 47b.172 İM 77a; BM 47b.    
     173 İM 77a(kenarda);173 İM 77a(kenarda);173 İM 77a(kenarda);173 İM 77a(kenarda);    SB 102b; Mecmu’aSB 102b; Mecmu’aSB 102b; Mecmu’aSB 102b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 114b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 114b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 114b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil 
Yz. A 4277, 103a.Yz. A 4277, 103a.Yz. A 4277, 103a.Yz. A 4277, 103a. 
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2 Melāħat ćārıż-ı zībāŋa mensūb  
Güzellik ţalćat-ı ġarrāŋa maĥŝūŝ 
 

3 Ħalāvet laćl-i şekkerĥāŋa muĥtaŝ 
Tekellüm ţūţi-i gūyāŋa maĥŝūŝ 
 

4 Tebessüm ġonça-i ĥoş-būŋa lāyıķ 
Ġamuŋla nāle ķılmaķ baŋa maĥŝūŝ 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī aġlamaķ gülmek muħaŝŝal 
Biri saŋa birisi baŋa maĥŝūŝ  

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ŻĀDŻĀDŻĀDŻĀD    

 
174174174174     
 

[fećūlün fećūlün fećūlün fećūl] 
1 Vefā itmemekden cefā mı ġaraż 

Bize yoĥsa maħżā eźā mı ġaraż 
 

2 İle luţf idersin bize cevr ü nāz 
Behey žālim ancaķ baŋa mı ġaraż 
 

3 Ķadeħ medħ [ü] bāde[y]i źemm itmeden  
Žarāfet mi ŝūfī riyā mı ġaraż 
 

4 Semāć-ı ney ile mey-i ŝāfı çek 
Cihānda semāć u ŝafā mı ġaraż 
 

5 Vefā ķıl didükce ġaraż eyledüŋ 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķuluŋa revā mı ġaraż 

 
175175175175     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Geh ĥażīżi evc ider gāhī felek evci ĥażīż 

Böyle ķurılmış durur ţōlābe-i çarĥ-ı ġarīż 
 

2 Dāne-i ĥāl-i ruĥuŋla murġ-ı dil ŝayd itmege 
Ķara zülfüŋ aġ imiş budur müsemmā biĈn-naķīż    

                                                
  2 zībāŋa: raćnāŋa İM // ġarrāŋa: zībāŋa İM. 
  5 biri: birisi SB / birisi: biri SB. 
     174 İM 77a174 İM 77a174 İM 77a174 İM 77a----77b; BM 47b77b; BM 47b77b; BM 47b77b; BM 47b----48a.48a.48a.48a.    
  3 Ķadeħ medħ [ü] bāde[y]i źemm itmeden: - BM. 
     175 İM 77b; BM 48a.175 İM 77b; BM 48a.175 İM 77b; BM 48a.175 İM 77b; BM 48a.    
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3 Ķaşlaruŋdur māh-ı nev şeb ŝaçlaruŋ alnuŋ güneş 

Kākülüŋ ţayf-ı leyāl ü ruĥlaruŋ eyyām-ı bīż 
 

4 Sen güneş fevķ-ı śüreyyāda olasın zīr-i ĥāk 
Evce olur mı berāber mertebeyle her ĥażīż 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yār aça dārüĈş-şifā-yı leblerin 
Her seħer dārū-yı laćlinden şifā bulur marīż 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ŢŢŢŢĀĀĀĀĈĈĈĈ 

 
176176176176     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Basţ itdi ŝaħn-ı bāġa çemen bir yeşil bisāţ 

İtdi basīţ-i ĥāk-i zemīn kesb-i inbisāţ 
 

2 Ölüp gidince çıķma dilā kūy-ı yārdan 
Varup segān-ı dil-ber ile eyle iĥtilāţ 
 

3 Leylī ŝaçını göreli mecnūna döndi dil 
Yoķdur sözünde anuŋ içün hergiz irtibāţ 
 

4 Kimi ķonar göçer kimisi daĥı gelmede 
Nice kişiden arta ķalur dünye bir ribāţ 
 

5 Gelmez ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ĥalķ-ı cihāndan saŋa vefā 
Gel ćāķil iseŋ idegör anlardan iĥtiyāţ 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ŽĀŽĀŽĀŽĀĈĈĈĈ 

 
177177177177     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 İdince serv-ķadüŋden ħikāyeti vāćiž 

Ķopardı başına ĥalķuŋ ķıyāmeti vāćiž 
 

2 Cihānı şevķe getürdi semāća girdi felek 
Mey-i lebüŋden idince rivāyeti vāćiž 
 

3 Başı aşaġı idüp ķalur idi Ţūbā ger 
Aŋaydı luţf ile sen serv-kāmeti vāćiž 

                                                
     176 İM 77b176 İM 77b176 İM 77b176 İM 77b----78a; BM 48a.78a; BM 48a.78a; BM 48a.78a; BM 48a.    
     177 İM 78a; BM 48a.177 İM 78a; BM 48a.177 İM 78a; BM 48a.177 İM 78a; BM 48a.    
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4 Ħadīś-i dūzaĥ ile kāĈinātı ţoldurduŋ 

Ya cennetüŋ neye varur nihāyeti vāćiž 
 

5 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ķoymadı aŝlā ķulaġa sözlerini  
Egerçi göge çıķardı şikāyeti vāćiž 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ćAYNćAYNćAYNćAYN 

 
178178178178     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Yüri hey ķara baĥtum bī-saćādet eyleyen ţālić  

Murādum āftābın pür-kesāfet eyleyen ţālić 
 

2 Güneş gibi felekde menzil-i rifćat umarken ben  
Mekānum źerreveş ĥāk-i meźellet eyleyen ţālić 
 

3 Śüreyyā-yı sirişküm ĥāke düşdükçe ķulup pā-māl 
Sitārem düşkün olduķça ihānet eyleyen ţālić 
 

4 Ĥusūf-ālūd idüp māh-ı ümīdüm kevkeb-i baĥtum 
Belā burcında her şeb pür-nüĥūset eyleyen ţālić 
 

5 Yaşum yıldızların şām-ı felāketde döküp ĥāke 
Gicem žulmet günüm rūz-ı ķıyāmet eyleyen ţālić 
 

6 Cihānda bir nefes şād itmeyüp bu cān-ı ġamnāki 
Dil-i nā-şādumı dāyim ķasāvet eyleyen ţālić 
 

7 Dökildükçe zemīne kevkeb-i eşki ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ 
Şeb-i miħnetde bī-nūr-ı hidāyet eyleyen ţālić 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ĠAYNĠAYNĠAYNĠAYN 

 
179179179179     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Bādeye olmış diyü menć ü yasaġ 

Aġlayu aġlayu gözden çıķdı bāġ 

                                                
  5 - BM 
     178 İM 78a178 İM 78a178 İM 78a178 İM 78a----78b; BM 48b; SB 102b, 88a.78b; BM 48b; SB 102b, 88a.78b; BM 48b; SB 102b, 88a.78b; BM 48b; SB 102b, 88a.    
  1 hey: ey İM. 
  2 felekde: dem-ā-dem SB. 
     179 İM 78b; BM 48b.179 İM 78b; BM 48b.179 İM 78b; BM 48b.179 İM 78b; BM 48b.    
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2 Aŋasın nūş itdügüŋ ayaķları 

Bir ayaġ üzre gelürse biŋ ayaġ  
 

3 Güldügüme baķma yanar yüregüm 
Aŋladuŋ mı yā neye yanar çerāġ 
 

4 Sīnede iki dudaġuŋ şevķine 
Biri biri üstüne yaķdum dü dāġ 
 

5 Kuħl ile çeşmüŋ siyāh itmek neden 
İttiħād eyler mi şeh-bāz ile zāġ 
 

6 Çekdügüm ālāmı bildürdüm saŋa 
Mā ćalā-ehliĈl-belā illeĈl-belāġ  
 

7 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī düşmeni ķatl itmege 
Āteş-i āhum yiter yalıŋ yaraġ 

 
180180180180     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Olmaz ey şehryār āhen tīġ 

Her türāb āhen ü her āhen tīġ 
 

2 Görmedük gitdi bir daĥı yāri 
Ħasret ü ħasret [ü] dirīġ ü dirīġ    
 

3 ćAnber-āmīz olur mı her kākül 
Āb-ı nīsān mı yaġdurur her mīġ 
 

4 Pestsin āhuma göre ey çarĥ 
Yüküŋi sen gerekse yuķarı yıġ 
 

5 Ķulzüm-ı ćışķa kendüŋi atma 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sen anı aŋlama ŝıġ 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Fİ Fİ Fİ FĀĀĀĀ 

 
181181181181     
 

                                                
  2 gelürse: diküldür İM. 
  6 İmtihan ehline tebliğden başkası gerekmez. 
     180 İM 78b180 İM 78b180 İM 78b180 İM 78b----79a; BM 48b.79a; BM 48b.79a; BM 48b.79a; BM 48b.    
     181 İM 79a; BM 48b181 İM 79a; BM 48b181 İM 79a; BM 48b181 İM 79a; BM 48b----49a.49a.49a.49a.    
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[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Zihī ŝafā ki mey-i nāba müstaķar ola žarf 

Ţaraf ţaraf otura ħūrān ķāŝırātuĈt-ţarf  
 

2 Ķaşuŋ kemānına yā ķaddüŋe elif dirler 
Görenler āyet-i ħüsn ü cemāli ħarf be-ħarf 
 

3 Kelām-ı fenn-i maħabbetdedür maćāni vü ćışķ 
Ne ħikmet oķuyan aŋlar anı ne naħv u ne ŝarf 
 

4 Zamān-ı seyr ü ŝafā geçdi başa ķış ķondı 
Ķırardı dīde-i mūlar aġardı nite ki berf 
 

5 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyā dür-i nažmuŋ ţaġıldı eţrāfa 
Temevvüc eyledi ţabćuŋ miśāl-i baħr-ı şigerf    

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ İ İ İ ĶĀFĶĀFĶĀFĶĀF 

 
182182182182     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Āh alursın güzelüm ćāşıķa cevr eyleme çoķ  

Girü dönmez ŝaķın ey ķāşı kemān atılan oķ 
 

2 Var iken sürme-i ĥāk-i reh-i yār ey keħħāl 
Nidelüm kuħl-ı Ŝıfāhānı var al gözüŋe ŝoķ 
 

3 Ŝūfi gitdi didiler seyr iderek bostānı  
Varup aradum anı āb idi ol ortada yoķ  
 

4 Bizüm ile bile gitse gerek idi seyre  
Uymadı zāhid-i ĥar-ţabć bize anı ķoduķ 
 

5 Nāzı çoķ cevri ķatı az gerek ĥūblaruŋ  
Biz de cānā bilürüz lāzım olanı az u çoķ 
 

6 Dehen-i teng-i dil-āvīzüŋe hiç öyküne mi  
Ġonca-i gülşen ise bir deheni var dili yoķ 

                                                
     182 İM 79a; BM 49a, İÜ 95a; Mecmu’a182 İM 79a; BM 49a, İÜ 95a; Mecmu’a182 İM 79a; BM 49a, İÜ 95a; Mecmu’a182 İM 79a; BM 49a, İÜ 95a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 485, 9b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 485, 9b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 485, 9b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 485, 9b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 
801, 118a; Mecmu’a801, 118a; Mecmu’a801, 118a; Mecmu’a801, 118a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 42a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 42a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 42a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 42a.    

  1 alursın: aluban İM. 
  3 - İÜ / varup: vardum İM. 
  4 - İÜ. 
  5 - İM, BM / Beyit İÜ’de 2. sıradadır. İlk mısrada veznin doğru çıkması için az kelimesinin biraz 
uzatılarak, bir uzun, bir kısa iki hece değerinde okunması gerekir. 

  6 - İM, BM / Beyit İÜ’de 3. sıradadır. 
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7 Söylenür geldi diyü nāme-i ĥaţţı yārüŋ  

Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yüzine biz anı çoķdan oķuduķ 
 

183183183183     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Dilde peykānuŋa yir ķalmaya mı tīr olıcaķ 

Kimse ħāyil mi olur iki göŋül bir olıcaķ    
 

2 Çıķmaz elden o durur baħr-i leţāfet aŝlā 
Dest-i ćāşıķda eger rişte-i taķdīr olıcaķ 
 

3 Ħüsn-ŝūret çoġ olur deyr-i cihānda ŝanemā 
Rūħ-baĥş olsa ćiźāruŋ gibi taŝvīr olıcaķ 
 

4 Ey perī-rū dil-i dīvāne ćaceb uŝlana mı 
Gerdeninde ser-i zülfüŋ gibi zencīr olıcaķ 
 

5 Ĥāne-i ķalb-i ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīde ħarāret küllī 
Anı söyletme yaķar ćālemi taķrīr olıcaķ 

 
184184184184     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ĥāne-i ćālemde her şaĥŝa açılmaz bāb-ı ćışķ 

Rūşen itmez mā-ħaŝal her ĥāne[y]i mehtāb-ı ćışķ 
 

2 Ķor mı inŝāf eyleŋüz ādemde hiç ŝabr u ķarār 
Nāziş-i aŝħāb-ı ħüsn ü nāliş-i erbāb-ı ćışķ 
 

3 Yüz çevirmez gūsfendāsā ölümden her biri 
Günde ćuşşāķuŋ biŋin ķurbān ider ķaŝŝāb-ı ćışķ 
 

4 Ĥalķa-i zencīr-i zülf-i yāre ķomaz iħtiyāc  
ĆĀşıķı bend-i ġama çekmekdedür ķullāb-ı ćışķ 
 

5 Sīneden ġam dīdeden nem dem-be-dem eksük degül 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ħāżır u āmādedür esbāb-ı ćışķ 

 
185185185185     

                                                
  7 nāme-i ĥaţţı: ĥaţţ-ı Ćiźārı İÜ // yüzine: o mehe İÜ. 
     183 İM 79b; BM 49a.183 İM 79b; BM 49a.183 İM 79b; BM 49a.183 İM 79b; BM 49a.    
     184 İM 79b; BM 49a; SB 88a.184 İM 79b; BM 49a; SB 88a.184 İM 79b; BM 49a; SB 88a.184 İM 79b; BM 49a; SB 88a.    
  4 - İM, BM. 
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[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 

1 Güli şermende ķılan ćārıż-ı zībāŋ ancaķ 
Servi kūteh düşüren ķāmet-i bālāŋ ancaķ 
 

2 Çaġladup seyl-i sirişkin aķıdan yollaruŋa 
Dīdeler ey boyı servüm ķatı çaġlaŋ ancaķ    
 

3 Vaćdemüz yitdi ŝalarsın daĥı ferdāya bizi 
Öldüren ćāşıķı hep vaćde-i ferdāŋ ancaķ 
 

4 Kimi rūyuŋ kimi būyuŋ kimisi mūyuŋ öger 
Cümleden biri degül cümleden aćlāŋ ancaķ 
 

5 Ölmemüz ķaldı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġam u hem hep ħāżır 
Ţurma esbāb-ı sefer cümle müheyyāŋ ancaķ 

 
186186186186     
 

[fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Dil uzadur dehen-i dil-bere çoķ 

Aġzı var ġonça-i bāġuŋ dili yoķ 
 

2 Luţfı çoķ cevri ķatı az gerek 
Bilürüz dil-beri biz de az çok 
 

3 Dehen-i dil-bere var dime dilā 
Bu sözi söyleme var yoķ bu yoķ 
 

4 Geliyor nāme-i ĥaţţuŋ didiler 
Biz anı dil-bere çoķdan oķuduķ 
 

5 Yārüŋ aġzıyla ŝaçın aŋmış idük 
İncinürmiş bize o yoķ bu yoķ 
 

6 Almaġa ķurća ŝalup ġamzelerüŋ 
Cān u dil üstine bıraķdılar oķ  

 
187187187187     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 

                                                                                                                                     
     185 İM 79b185 İM 79b185 İM 79b185 İM 79b----80a; BM 49b.80a; BM 49b.80a; BM 49b.80a; BM 49b.    
     186 İM 80a; BM 49b.186 İM 80a; BM 49b.186 İM 80a; BM 49b.186 İM 80a; BM 49b.    
  6 üstine: üzere BM. 
     187 İM 80a187 İM 80a187 İM 80a187 İM 80a----80b; BM 49b.80b; BM 49b.80b; BM 49b.80b; BM 49b.    
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1 Pīr-i ćuşşāķ-ı ĥıred-mend ćazīz-i pür-şevķ 
Şehr-i ćışķ içre beni sūķ-ı ġama eyledi sevķ 
 

2 Źevķümüz gūşesidür gūşe-i laćlüŋ ammā 
Şimdi ĥvān-ı ġam-ı hicr oldı maćāşum bu da źevķ 
 

3 Gezmege ĥānķah-ı dehri ķalendervārī 
Ĥalķa-i kākülüŋi gerdenüme ķıldum ţavķ 
 

4 Ţaćn u teşnīć-i ćadū ćavćav-ı kelb-i kūyuŋ 
Kūyuŋa varmaġa ey māh beni eyledi ćavķ 
 

5 Ol ķadar ħasret ile girye vü āh itdüm kim  
Eşk-i āhumla ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ţolıdur taħt ile fevķ 

 
188188188188     
    

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ey cān-ı men berāy-ı tu şud mübtelā-yı ćışķ 

ćIşķ āmede berāy-ı men ü men berāy-ı ćışķ  
 

2 Ber-ĥvāst çün zi-cān u dil āvāz-ı hāy u hūy  
Pür şud cihān zi-zemzeme-i hūy u hāy-ı ćışķ 
 

3 Men z’ān ćışķ āmedem ü ćışķ z’ān men 
Bād-āverān u cān u dil ü ten Ĥudā-yı ćışķ  
 

4 Der-pūte-i belā çe ġam ez-tāb-ı nār-ı ġam 
Ĥākem çü zer-i nāb kuned kīmyā-yı ćışķ     
 

5 Dāred ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli tāc-ı hümāyūn-ı ćāşıķī 
Ber-farķ-ı ser çü-sāye fikendeş hümā-yı ćışķ  

 
189189189189     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ŝoħbetüŋde sāķiyā ol yār-ı ćālī-şān yoķ 

                                                
  5 kim: ki İM 
     188 İM 8188 İM 8188 İM 8188 İM 80b; BM 49b0b; BM 49b0b; BM 49b0b; BM 49b----50a.50a.50a.50a.    
  1 Ey canımın senin için aşk mübtelası olduğu, aşk benim için gelmiş ben aşk için (gelmişim). 
  2 Can u gönülden hay u huy sesleri yükseldiği için cihan aşk seslerinin çağıltısıyla doldu. 
  3 Ben o aşktan geldim, aşk benden (geldi). Canı, gönlü, teni hareketlendiren Allah aşkıdır. 
  4 Gam ateşinin sıcaklığından belâ potasında olana ne gam, aşk kimyasının erittiği saf altın gibi 
toprağım. 

  5 Kabûlî âşıklık padişahlığının tacına sahiptir. Aşk hüması, başının üstüne gölge gibi düşmüştür. 
     181818189 İM 80b; BM 50a.9 İM 80b; BM 50a.9 İM 80b; BM 50a.9 İM 80b; BM 50a.    
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Ķaldur esbāb-ı neşāţı meclisüŋde şān yoķ 
 

2 Ķalmadı bāde yatur evgār olup maĥmūrlar 
Sāķiyā mey-ĥānenüŋ tenhālıġı var cān yoķ 
 

3 Ey dil-i ĥaste leb-i dil-ber baŋa emdür dime 
Kendüŋe bir çāre bul andan saŋa dermāŋ yoķ 
 

4 Raĥş-ı tabćum çoķdan alurdı belāġat ögdülin 
Terk-tāza neyleyem bir füsħat-i meydān yoķ 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ţutalum kim sözlerüŋ mevzūn imiş 
Söz bilür mićyāra ķādir bir ŝaħīħ-iźćān yoķ 

 
190190190190     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Źāt-ı ćālī-şānuŋa lāyıķ durur serdārlıķ 

Ţālić-i mesćūduŋa mensūbdur bī-dārlıķ 
 

2 Fetħ ü nuŝretdür bu deŋlü ķalćalar kim vardur 
ćÖmrüŋi var eylesün ol kim anuŋdur varlıķ 
 

3 Ţurmayup ķuţb-ı murāduŋ üzre devr eyler felek 
Düşmen eylerse ne ġam ćālemde nā-hemvārlıķ 
 

4 Düşmenüŋ maķhūr u sen mesrūr u ćasker pür-sürūr 
Bundan özge nic’olur ćālemde ber-ĥurdārlıķ 
 

5 Devletüŋ dāyim hemīşe ķāyim olsun ćizzetüŋ 
Sen ćazīz-i ćālem ol aćdāya düşsün ĥvārlıķ 
 

6 Ķalća-i devlet yed-i luţfuŋla buldı iĥtitām 
Ħaķ bu kim yanuŋda kimse idemez mićmārlıķ 
 

7 Himmetüŋle memleket gitdikce vüsćat bulmada 
Düşmenüŋ gitmez anuŋçün kellesinden dārlıķ 
 

8 ćÖmr ü devlet ber-ķarār u ķadr ü ćizzet pāydār 
Devlet el virdükce ķılsun ćavn-i Bārī yārlıķ 
 

9 Lāyıķ-ı himmet ġulāmuŋdur ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī-i ħaķīr 
Vaķtidür iħsān olursa aŋa defterdārlıķ    

 

                                                
     190 İM 81a; BM 50a.190 İM 81a; BM 50a.190 İM 81a; BM 50a.190 İM 81a; BM 50a.    
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ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Kİ Kİ Kİ KĀFĀFĀFĀF    
 

191191191191     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ey dīde ķābil midür bir Kaćbe bünyād eylemek 

Zīver ü zerle der ü dīvārın ābād eylemek 
 

2 ćĀleme ĥvān-ı Ħalīlāsā sımāţın beźl idüp 
Ħaşre dek nāmın aŋanlar ĥayr ile yād eylemek 
 

3 Žulmet-i žulmi güneş gibi cihāndan refć idüp 
Şehriyār-ı mülk-i ćadl ü dād olup dād eylemek 
 

4 Ķayd-ı miħnetden nice mücrimleri ćıţlāķ idüp 
Bend-i źilletden hezārān bende āzād eylemek 
 

5 Rāh-ı Mevlāda ďalālet ehline yol gösterüp 
Nice güm-rāhı ţarīķ-ı Ħaķķa irşād eylemek 
 

6 Kimse ķalbin yıķmamaķdur kimse ķalbin yıķmamaķ 
Ĥāţır ābād eylemekdür ĥāţır ābād eylemek 
 

7 Ber-murād itmek durur yaćni ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendeŋi 
Kaćbe ħaķķı Kaćbe yapmaķdur anı şād eylemek 

 
192192192192     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Bize o serv-i ser-bülend gerek 

Kişinüŋ himmeti bülend gerek 
 

2 Yār-ı bed-ĥū gerekmez ey ćāşıķ 
Nāzük ü şūĥ u şeh-levend gerek 
 

3 Bizi vāćiž naŝīħate ţutma 
Pend ţutmaz deliye bend gerek 
 

4 Serv-ķad bir cüvāna ćāşıķ olan 
Zār u bīmār u müstemend gerek 
 

5 Dām-ı zülf-i nigāra bend olana 
Ben de bildüm ki ķayd u bend gerek 

                                                
     191 İM 81a191 İM 81a191 İM 81a191 İM 81a----81b; BM 50a81b; BM 50a81b; BM 50a81b; BM 50a----50b.50b.50b.50b.    
     192 İM 81b; BM 50b.192 İM 81b; BM 50b.192 İM 81b; BM 50b.192 İM 81b; BM 50b.    
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6 Ĥāl-i ruĥsār-ı yāre meyl idenüŋ  

Nār-ı ġamda dili sipend gerek 
 

7 Ţurma yalvar ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli dil-dāra 
ćĀşıķ olan niyāzmend gerek 

 
193193193193     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Cān u dilden nola olsam ben de ćabdi ćAbdinüŋ 

Şāh-bāz-ı çeşmi murġ-ı cānı ķapdı ćAbdinüŋ 
 

2 Ķaşları mihrābına herkes perestār ol bütüŋ  
Ŝūret-i zībāsına çoķ kişi ţapdı ćAbdinüŋ 
 

3 Ĥāne-i ķalbüm nice eyyāmdur vīrān idi 
Luţf idüp mićmār-ı dest-i luţfı yapdı ćAbdinüŋ 
 

4 Ĥān u mān-ı ĥane-i cān u teni tālān içün 
Çeşm-i Tātārı göŋül mülkine çapdı ćAbdinüŋ 
 

5 Yıķmadı göŋlin ele aldı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendenüŋ  
Dest-i iħsānı yine bir Kaćbe yapdı ćAbdinüŋ 

 
194194194194     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Çoķ açılmış güllerüŋ var gerçi ey bülbül senüŋ 

Yāre ćarż itme anı ķoķmaz gülin ol kimsenüŋ 
 

2 Her ne deŋlü āh u zār eylerseŋ ol gül ey hezār 
Gūş ķılmaz şīvenüŋ aŝlı nedür bu şīvenüŋ 
 

3 Gül gibi rāz-ı dehānuŋ sırrın açmaz kimseye 
Aġzı ġāyet berkdür ey ruĥları gül ġoncanuŋ 
 

4 Dilleri ĥūn olmasun mı güllerüŋ gülşende kim 
Bülbülāsā dilleri medhüŋ oķur her sūsenüŋ 
 

                                                
  6 - İM. 
     193 İM 81b193 İM 81b193 İM 81b193 İM 81b----82a; BM 50b.82a; BM 50b.82a; BM 50b.82a; BM 50b.    
  2 ol bütüŋ: olmada BM. 
  5 bendenüŋ: ĥastenüŋ BM. 
     194 İM 82a; BM 51a.194 İM 82a; BM 51a.194 İM 82a; BM 51a.194 İM 82a; BM 51a.    
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5 ćAndelībāsā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nice feryād itmesün 
Ey gül-i raćnā alınmaz ĥār elinden dāmenüŋ 

 
195195195195     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Ey ţıfl-ı sirişküm ķatı ķalķırduŋ a dıŋ dıŋ 

Ħalvā-yı leb-i dil-beri gördüŋ yine diŋ diŋ 
 

2 Uydurmış uŝūle sözini sille-i üstād 
Aŋdıķca defüŋ daĥı öter ķulaġı çıŋ çıŋ 
 

3 Beŋzer geçinürken ĥaţ-ı yāre siŋivirdi 
Varsun yüze gelsün mi benefşe gibi siŋ siŋ 
 

4 Siŋ siŋ siŋilet seg gibi aġyārı ķapuŋda 
Feŋ feŋ ulusun ol köpege at ţaşı fıŋ fıŋ  
 

5 Raħm eyler idi yaşumuza yār ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Aġyār geçüp ķarşumuza gülmese giŋ giŋ 

 
196196196196     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Yaćķūb-ŝıfat milket-i Kenćāna yitişdük 

İnŝāf ide Yūsuf gibi sulţāna yitişdük 
 

2 Cūlar gibi gezdük yüridük berr ile baħri 
Āĥir giderek sāħil-i ćummāna yitişdük 
 

3 Ĥıdmet iderek meclis-i rindāna irişdük 
Meydāna girüp himmet-i merdāna yitişdük 
 

4 Dün źerre gibi ĥāk ile yeksān idük ammā 
Rifćatle bugün mihr-i dıraĥşāna yitişdük 
 

5 Aġyāra nažar ķılmaġ ile biz de ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Keyvāna deger bir yüce eyvāna yitişdük 

 
197197197197     
 

                                                
     195 İM 82a195 İM 82a195 İM 82a195 İM 82a----82b; BM 51a; SB 88b; Mecmu’a82b; BM 51a; SB 88b; Mecmu’a82b; BM 51a; SB 88b; Mecmu’a82b; BM 51a; SB 88b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 180a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 1826, 180a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 1826, 180a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 1826, 180a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 
Mil Yz. A 803, 17a.Mil Yz. A 803, 17a.Mil Yz. A 803, 17a.Mil Yz. A 803, 17a.    

  4 fiŋ fiŋ: faŋ faŋ SB / at: ur İM. 
     196 İM 82b; BM 51a.196 İM 82b; BM 51a.196 İM 82b; BM 51a.196 İM 82b; BM 51a.    
     197 İM 82b197 İM 82b197 İM 82b197 İM 82b----83a; BM 51a83a; BM 51a83a; BM 51a83a; BM 51a----51b.51b.51b.51b.    



 
 

 

629

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 ćĀşıķuŋ kūyuŋda cānā bī-şumār olmaķ gerek 

Gülşenüŋde bülbülüŋ ey gül hezār olmaķ gerek 
 

2 Kūyuŋ içre başa baş aġyār ile ceng itmege 
İşigüŋ ţaşı gibi kişi yarar olmaķ gerek 
 

3 Ol boyı servüŋ dilā pāyına yüzler sürmege 
Rāh-ı ćışķ içre vücūduŋ ĥāksār olmaķ gerek 
 

4 Ol sehī-ķaddi kenār itmek dilerseŋ ey göŋül  
Yolına eşk-i revānuŋ cūybār olmaķ gerek 
 

5 Raġbetüŋ yoķ çün ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendeŋe aġyārveş 
İtlerüŋ ġayrınca bārī ićtibār olmaķ gerek  

 
198198198198     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Nesīm-i bād-ı ŝubħāsā saćādetle ŝafā geldüŋ 

İzüŋ tozına yüz sürsem nola yüzüm baŝa geldüŋ 
 

2 ćAceb mi şevķe gelsem ţalćat-ı zībāŋı gördükce 
Derūnum rūşen itdüŋ āftāb-ı pür-żiyā geldüŋ 
 

3 Nola refć eyleseŋ  biz źerreŋi ĥāk-i meźelletden 
Ţoġup burc-ı saćādetden güneş gibi çıķa geldüŋ 
 

4 Bu ĥāristān-ı ćālemde ķatı dil-teng idük ammā 
Yüzüŋ gördük açılduķ āşnāya rūşenā geldüŋ 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ħaķķ-ı sābıķ unudılmaz aŋılurmış hep 
Hele sen ķulluġuŋ bildüŋ unutmaduŋ aŋa geldüŋ 

 
199199199199     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Daćvīye maćni ćāşıķa gerçi nişān gerek 

Daćvī budur ki ćāşıķ olan bī-nişān gerek 
 

2 ćĀşıķ odur miyānuŋa ŝarf ide varını 

                                                
  4 sehī-ķaddi: sehī-ķaddüŋ BM. 
  5 itlerüŋ: anlaruŋ BM. 
     198 İM 83a; BM 51b; SB198 İM 83a; BM 51b; SB198 İM 83a; BM 51b; SB198 İM 83a; BM 51b; SB    107b.107b.107b.107b.    
     199 İM 83a199 İM 83a199 İM 83a199 İM 83a----83b; BM 51b.83b; BM 51b.83b; BM 51b.83b; BM 51b.    
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ćĀşıķlaruŋ nesi var ise der-miyān gerek 
 

3 Fāş eyle rāz-ı ćışķı nihān itme ey göŋül 
Āśār-ı ćışķ u mihr ü maħabbet ćayān gerek 
 

4 ćĀlī-cenāb olan güzelüŋ ćāşıķı göŋül 
Her ne ķadar gedā ise de kām-rān gerek 
 

5 Düşdi ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli bir ćacemī dil-bere göŋül 
Söyleşmege o şūĥ ile bir tercemān gerek 

 
200200200200     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ţoķunmaķ ķaŝdın itse ĥavf iderdüm tīr-i müjgānuŋ 

Yüreklendüm yine benden yaŋa gelmekle peykānuŋ 
 

2 Benüm efkār-ı zülfüŋden murādum kesb-i cemćiyyet 
Senüŋ ĥāţır perīşān eylemekdür ey perī şānuŋ 
 

3 Yine bir āstāna intisāb itdüm ki mihrāsā 
Kemend atup irişmez ţāķına eyvānı keyvānuŋ 
 

4 Yine bir bī-bedel cānāna virdüm naķd-i cānı kim 
Metāć-ı ħüsni cānānuŋ anuŋ destinde cān anuŋ 
 

5 Ķomaduŋ ĥayliden başuŋ işigi ţaşına yārüŋ 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī başuŋa aŝlā ţoķunmaz oldı dermānuŋ 

 
201201201201  
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Egerçi oldı göŋül mübtelāsı Eyyūbuŋ 

Ŝabır gerek ķatı çoķdur belāsı Eyyūbuŋ 
 

2 Cefā vü cevrine biz daĥı rāżıyuz şimdi 
Olursa mihr ü vefāya rıżāsı Eyyūbuŋ 
 

3 Ĥalāŝ ider dil-i bīmārı derd-i fürķatden 
Olursa laćl-i lebinden devāsı Eyyūbuŋ 
 

4 Ne emr iderse muţīćüz belāya lā dimezüz 
Ķażāya çünki rıżā muķteżāsı Eyyūbuŋ 

                                                
     200 İM 83b; BM 51b; SB 88b.200 İM 83b; BM 51b; SB 88b.200 İM 83b; BM 51b; SB 88b.200 İM 83b; BM 51b; SB 88b.    
     201 İM 83b201 İM 83b201 İM 83b201 İM 83b----84a; BM 51b84a; BM 51b84a; BM 51b84a; BM 51b----52a.52a.52a.52a.    
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5 Vefā murād idinürseŋ olunca çek cevrin 

ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ćayn-ı vefādur cefāsı Eyyūbuŋ 
 

202202202202  
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Şimdi ey dil hem-çü sūsen dil ĥamūş olmaķ gerek 

Nergis ü gül gibi ancaķ çeşm ü gūş olmaķ gerek 
 

2 Bir pula degmez metāć-ı maćrifet şimdi kişi  
Bāri ya ŝatmaķ gerek yāĥud fürūş olmaķ gerek 
 

3 İltifāt-ı nāsa mažhar düşmege şimdi kişi 
Yā gidi yā masĥara yā ĥod-fürūş olmaķ gerek 
 

4 Dil-rübālar aķçeye pula bozılmaz oldılar 
Anlara ĥod yā filori yā ġurūş olmaķ gerek 
 

5 Vuŝlat ümmīdin ider senden ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ĥaste-dil 
Sevdügüm ol derdmendüŋ göŋli ĥōş olmaķ gerek 

 
203203203203  
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Ey göŋül ķāmet-i Ţūbāya irem mi ŝanduŋ 

Gülşen-i ćālemi bostān-ı İrem mi ŝanduŋ 
 

2 Ne gezer Kaćbe-i kūyuŋda raķīb-i zāġuŋ 
Şāh-bāzum anı sen murġ-ı ħarem mi ŝanduŋ 
 

3 Ey göŋül ţālibi çoķdur o nihāl-i nāzuŋ 
Mīve-i vaŝlını sen başķa direm mi ŝanduŋ 
 

4 Ehl-i ćışķuŋ saŋa ćarż eyledügi göz yaşıdur 
Andan ey sīm-beden anı derem mi ŝanduŋ 
 

5 Kerem it luţf u kerem umma ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ilden 
ćĀlemüŋ ĥalķını sen ehl-i kerem mi ŝanduŋ 

 
204204204204  

                                                
     202 İM 84a; BM 52a.202 İM 84a; BM 52a.202 İM 84a; BM 52a.202 İM 84a; BM 52a.    
  2 Beyit BM’de yanda, iki sütun arasındadır. 
     203 İM 84a203 İM 84a203 İM 84a203 İM 84a----84b; BM 52a.84b; BM 52a.84b; BM 52a.84b; BM 52a.    
     204 İM 84b; BM 52a.204 İM 84b; BM 52a.204 İM 84b; BM 52a.204 İM 84b; BM 52a.    
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[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 

1 ćAzīz-i dil yine bir māh-peykere mālik 
Degül ki Yūsuf anı göre cān vire Mālik 
 

2 Ġamuŋla sīnede bir tāze dāğdan ġayrı 
Ĥudā bilür degülem füls-i aħmere mālik 
 

3 Revān olursa öŋümce nola sipāh-ı sirişk 
Şeh-i diyār-ı ġamem ĥayli ćaskere mālik 
 

4 Bu sūdı ķanda görür olsa ĥvāce-i dīde  
Bir iki ħoķķa ţolu niçe gevhere mālik 
 

5 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli biz ikisinden de şimdi maħrūmuz 
Kimisi sīm ü zere kimi dil-bere mālik 

 
205205205205  
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Geçilmez mi günāhından daĥı bir ćāşıķ-ı zāruŋ 

ćAceb tevbeyle cürmi sāķıţ olmaz mı günehkāruŋ 
 

2 Muķarrer her ne cürm isnād iderse düşmen-i münkir 
Ki Ćafv ider Ĥudā dirler günāhın ehl-i iķrāruŋ 
 

3 ćAceb vācib degül mi mümkin olduķca tesellīsi 
Ġarīb-i nā-murād-ı bī-dil ü bī-ĥvīş-i bī-yārüŋ 
 

4 Efendi ķanı ķan ile yumazlar ķanı iħsānuŋ 
Ciger ĥūn oldı ĥūn itmez sirişkin çeşm-i ĥūnbāruŋ 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī maćrifet bī-menfaćatdür ādeme dirler 
Hele biz hīç nefćin görmedük ebyāt u eşćāruŋ 

 
206206206206  
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Sözüŋ sükker lebüŋ ħalvā-yı nāzük 

Tenüŋ pālūde-i raćnā-yı nāzük 
 

2 Lebüŋ sükker velī ķand-i mükerrer 

                                                
  4 olsa: ola İM. 
     205 İM 84b205 İM 84b205 İM 84b205 İM 84b----85a; BM 52b.85a; BM 52b.85a; BM 52b.85a; BM 52b.    
     222206 İM 85a; BM 52b.06 İM 85a; BM 52b.06 İM 85a; BM 52b.06 İM 85a; BM 52b.    
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Zebānuŋ ţūţi-i gūyā-yı nāzük 
 

3 Ruĥuŋdur bir gül-i sīrāb-ı tāze 
Dehānuŋ ġonça-i ħamrā-yı nāzük 
 

4 Miyān-ı nāzüküŋ mūdur dimişler 
Bulunmaz böyle bir maćnā-yı nāzük 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gül gibi ol serv-i nāzuŋ 
Ten-i zībāsı ser-tā-pāy-ı nāzük  
 

6 Yüzüme baŝmaduŋ ĥod pā-bürehne  
Neden rencīdedür ol pāy-ı nāzük 

 
207207207207  
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Olsa Türküŋ raġbeti mānend-i engüşt-i sütürg    

Terki evlādur ħabīśüŋ gerçi bilmem terk-i Türk 
 

2 Mey bir āteşdür şitā eyyāmıdur anuŋ güni 
Gey münāsibdür emīrāna günine göre kürk 
 

3 Ķurda ţāķat gezme eydüŋ bir ķoyun postın geyüp 
Ol ćadālet şimdi yoķdur kim geze mīş ile gürg 
 

4 Baġla nefsüŋ merkebin ġayrı taćaddīden ŝaķın 
Kişinüŋ ħayvānı kim var giŋ ola lāzımdur örk 
 

5 Ĥurd-ı ĥaşĥāş it büzürg olduķca Türküŋ kellesin 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķavlüme ķāyil durur ĥurd u büzürg 

 
208208208208     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Bir gice kūy-ı nigāra ķarşu āh itsem gerek 

ĆĀlemi dūd-ı kebūd ile siyāh itsem gerek 
 

2 İşigüŋde bende-i fermān-peźīr idüp dili 
Bir gedā-yı kemter iken pādşāh itsem gerek 
 

3 Ĥādim-i ĥāk-i der-i devlet-meĈābuŋ olmaġa 

                                                
  6 - İM. 
     207 İM 85a207 İM 85a207 İM 85a207 İM 85a----85b; BM 52b.85b; BM 52b.85b; BM 52b.85b; BM 52b.    
     208 208 208 208 İM 115b.İM 115b.İM 115b.İM 115b.    
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Āftābı bende-i zerrīn-külāh itsem gerek 
 

4 Yūsuf-ı cānuŋ zenaħdānuŋ ġamıyla yirini 
ĶaĆr-ı çāh iken Ćazīzüm Ćizz ü cāh itsem gerek 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yüzüm üstünden nigārum geçmege 
Reh-güźārında vücūdum ĥāk-i rāh itsem gerek 

 
209209209209  
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Yolında fedā eyle dilā cānı ĆAlinüŋ 

Olmaz mı fedāyīlere iħsānı ĆAlinüŋ 
 

2 Şīrāne süvār olsa nola Düldül-i nāza 
Öŋünce benem Ķanber-i pūyānı ĆAlinüŋ 
 

3 ĶalĆ oldı der-i ķalĆa-i Ħayber gibi aġyār 
Ķanlar ŝaçalı tīġ-i dem-efşānı ĆAlinüŋ 
 

4 Dīvānesiyüz bend olalı gerden-i cāna 
Zencīr-i ser-i zülf-i perīşānı ĆAlinüŋ 
 

5 Baŝdı baŝar-ı cāna cilā virmede āĥir 
Ayaġı tozı kuħl-ı Sıfāhānı ĆAlinüŋ 
 

6 Ķanlar aķıdur ġamze-i kerrārı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Ķūyında olursaŋ nola ķurbānı ĆAlinüŋ 

 
210210210210     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Yāķūt-ı revāndur mey-i gül-rengi Gedūsuŋ  

Ĥārā gibi gevher bitürür sengi Gedūsuŋ 
 

2 Biŋlerce ŝafā kesb ider öpdükce dehānuŋ  
Ber-dār olacaķdur hele āvengi Gedūsuŋ 
 

3 Dāmānına seng alup iki cānibe ţurmış 

                                                
     209 SB 106a.209 SB 106a.209 SB 106a.209 SB 106a.    
     210 İM 157b; SB 107b.210 İM 157b; SB 107b.210 İM 157b; SB 107b.210 İM 157b; SB 107b. Manzume İM’de kıt’a biçiminde, kıt’alar arasında ve iki beyit halinde 
yazılmıştır. SB’de ise gazel şeklindedir. 

  1 SB’deki bu beyit, İM’de birer mısra fazlasıyla iki beyit biçiminde ve şu şekildedir:  
 Yāķūt-ı müźābı sebeb-i ķuvvet-i cāndur/Yā ķūt-ı revāndur mey-i gül-rengi Gedūsuŋ 
 Her dāne-i engūrı birer laĆl-i Bedehşān/ Ĥārā gibi gevher bitürür sengi Gedūsuŋ 
  2-5: - İM 



 
 

 

635

Seyl-āb-ı bahār ile gibi cengi Gedūsuŋ 
 

4 Gül gibi ħicāb üzre daĥı tāze cüvānı 
Yap yap açılur ġonca-i dil-tengi Gedūsuŋ 
 

5 Her cānibi bir yüce nažargāh ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Her gūşesi bir pādşeh evrengi Gedūsuŋ 

 
211211211211     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Bülend-ķad bize bir şūĥ-ı şeh-levend gerek 

Ya himmeti kişinüŋ kendüye bülend gerek 
 

2 Kemende çek dili pend ü naŝīħate çekme 
Efendi pend gerekmez delüye bend gerek 
 

3 Güzelde nāz u nezāket gerek velī Ćāşıķ 
Ġarīb ü ġam-zede vü zār u müstemend gerek 
 

4 Girān-tünd gerekmez nigār-ı nāzük olan 
Güşāde-ţabĆ u sebük-rūħ u dil-pesend gerek 
 

5 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ţālib-i vaŝl-ı nigār olan Ćāşıķ 
Niyāzmend gerekdür niyāzmend gerek 

 
212212212212     
    

ĶABŪLĪ ĶABŪLĪ ĶABŪLĪ ĶABŪLĪ ŞİTŞİTŞİTŞİTĀĀĀĀĈĈĈĈİYYEİYYEİYYEİYYE    
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Şitāda ķurb-ı āteş ŝaħn-ı gülşende ŝafādan yeg 

Yaķınlıġında Ćālem var yüzi serd dil-rübādan yeg 
 

2 Yanına kim gelürse ıŝŝı yüzler gösterür lā-büd 
Muħaŝŝal sevdürür kendin ķadīmī āşnādan yeg 
 

3 Yüzi gül dütüni sünbül ŝadāsı naġme-i bülbül 
Ŝafā eyler göŋül ġāyet esen bād-ı ŝabādan yeg 
 

4 Yalıŋ yüzlüler ile şehr ü bāzār ţutalum ţolmış 
Birisi kimse ķızdurmaz bu āteş meh-likādan yeg 
 

                                                
  211 SB 88a; Mecmu’a211 SB 88a; Mecmu’a211 SB 88a; Mecmu’a211 SB 88a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 112a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 112a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 112a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 112a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 65b.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 65b.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 65b.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 65b.    
     212 212 212 212 Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 875, 83a., 06 Mil Yz. A 875, 83a., 06 Mil Yz. A 875, 83a., 06 Mil Yz. A 875, 83a. 
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5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī mevsimindedür ŝafāsı daĥı gülzāruŋ 
Ocaķ başı hele bildüm baŋa begden paşadan yeg 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Lİ Lİ Lİ LĀMĀMĀMĀM 

 
213213213213     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ķatl itmedür cezāsı raķībüŋ ezā degül 

Aġyār-ı nā-sezāya ne itseŋ sezā degül 
 

2 Leźźetlidür bize elem-i ćışķ-ı dil-rübā 
Bal aŋlaruz belāsını baluŋ belā degül 
 

3 Sulţān-ı ħüsn olanlara ķullar mı yoķ degül 
Şehlerdür anlaruŋ ķulı begler gedā degül 
 

4 Her ne olursa luţfuŋ efendi baŋa gerek 
İħsānı mā-verāya iderseŋ revā degül 
 

5 Źerrāt-ı kāyināt u žuhūrāt-ı mümkināt 
Bir şeyĈ mi var ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ki emr-i Ĥudā degül 

 
214214214214  
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ey göŋül ćilm-i ledünnīden ĥaber ţuyduŋsa gel 

ćĀlem-i ġayb-ı hüviyyetden eśer ţuyduŋsa gel 
 

2 ćĀrife ćayn-ı Ćināyetdür ķuŝūrın aŋlamaķ  
Ger ķuŝūr-ı mā-ćabednādan keder ţuyduŋsa gel 
 

3 Saćy-ı bī-nefć eyleme ey dil ĥavāţır defćine 
Cemć-i evhām-ı ĥavāţırdan ĥaţar ţuyduŋsa gel 
 

4 Źerreveş raķķāŝ-ı bezm-i şevķ-ħāletsin yine 
Mihr-i ćışķ-ı yārdan bir źerre ger ţuyduŋsa gel 
 

5 ćĀrif-i tīr-i ķażā ħükm-i ķaderden aġlamaz 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sen de ćārifler ķadar ţuyduŋsa gel 

 
215215215215  

                                                
     213 İM 85b; BM 52b213 İM 85b; BM 52b213 İM 85b; BM 52b213 İM 85b; BM 52b----53a.53a.53a.53a.    
     214 İM 85b214 İM 85b214 İM 85b214 İM 85b----86a; BM 53a.86a; BM 53a.86a; BM 53a.86a; BM 53a.    
  2 mā-ćabednā: (Sana lâyıkınca) kulluk edemedik. 
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[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 

1 Göŋül bir nev-cüvān bul tāze cān bul 
Revānuŋ tāzelensün bir cüvān bul 
 

2 Bile ŝalınmaġa ŝu gibi ey dil 
Ţolan gülzārı bir serv-i revān bul 
 

3 Ġam u ālāmı yoķ bir gūşe yoķla 
Ĥalāŝ olmaġa ġamdan bir amān bul 
 

4 Göŋül bir yār-ı ćālī-şāna meyl it 
Özüŋ ćālī gözet bir pāre şān bul 
 

5 Bulınca ser-te-ser geşt it cihānı 
Bütün dünyā deger bir yār-ı cān bul 
 

6 Baŝar ġam ćaskerin bir ayaġ üzre 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī mey gibi bir pehlevān bul 

 
216216216216  
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Nā-kāmlıġı bir göreli kām ile kāmil 

Başladı ġurūr eylemege cāh ile cāhil 
 

2 Medħ ile müsāvī ola mı ķadħ u mesāvī  
Olmaz mütesāvī güzelüm ćāķķ ile ćāķil 

 
3 Ger sāye ŝala üstümüze ţāyir-i devlet  

Ol daĥı olur başumuza nāz ile nāzil 
 

4 Bir ĥāŝ kemāl ehlinüŋ aħvāline şāhum  
ćĀlim olan olmaz suĥan-ı ćām ile ćāmil 
 

5 Yoķ zād-ı reh-i vādi-i ġam yoĥsa ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī  
ćAzm itmek olurdı elem-i rāħ ile rāħil 

 

                                                                                                                                     
     215 İM 86a; BM 53a.215 İM 86a; BM 53a.215 İM 86a; BM 53a.215 İM 86a; BM 53a.    
  216 İM 86a216 İM 86a216 İM 86a216 İM 86a----86b; BM 53a86b; BM 53a86b; BM 53a86b; BM 53a----53b; SB 88b53b; SB 88b53b; SB 88b53b; SB 88b----89a, İÜ 99a; Mecmu’a89a, İÜ 99a; Mecmu’a89a, İÜ 99a; Mecmu’a89a, İÜ 99a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 485, 63b; , 06 Mil Yz. A 485, 63b; , 06 Mil Yz. A 485, 63b; , 06 Mil Yz. A 485, 63b; 
Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 50a.3, 50a.3, 50a.3, 50a. 

  2 müsāvī: mesāvī SB / ķadħ u: hīç SB, İÜ / mesāvī: müsāvī SB. 
  3 Beyit SB’de 4. sıradadır. 
  4 Beyit SB’de 3. sıradadır. / Bir ĥāŝ kemāl ehlinüŋ aħvāline şāhum:  Maĥfī vü hüveydā iken aħvāl 
ĥavāŝa İM, BM, Seyr eyle dilā resmini eşkāl-i cihānuŋ İÜ. 

  5 vādi-i: ġuŝŝa vü SB. 
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217217217217  
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Derk-i esfelde ķoma kendüŋi pür-idrāk ol 

Māsivā terkin ur ālāyiş-i ġamdan pāk ol 
 

2 Almasun ĥār-ŝıfat dest-i nedāmet yaķaŋı 
Gül gibi bezm-i maħabbetde girībān-çāk ol 
 

3 Sālik-i rāh-ı Ĥudā ĥavf u ĥaţardan beridür  
Berü gel sen de dilā ćāşıķ iseŋ bī-bāk ol 
 

4 Ķul iken ćāleme sulţān olayın dirseŋ eger 
Bende-i sāye-nişīn-i ćalem-i levlāk ol  
 

5555 Kuħl-ı erbāb-ı nažar ile ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī girdüŋ    
Dergeh-i ħażret-i Monlāya yüzüŋ sür ĥāk ol 

    
218218218218  
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 ćArż-ı cemāl eyle dil-i źerrevāra gel 

Ey māh gün yüzüŋ görelüm āşkāra gel 
 

2 Gitme yabana ŝūfi ŝafāyise maţlabuŋ  
Saćy it ŝafāya Kaćbe-i kūy-ı nigāra gel 
 

3 Mülk-i fenā didükleri cāy-ı firārdur 
Ey ĥvāce görmek ister iseŋ bu diyāra gel 
 

4 Gitdi yiriyle ķalmadı ārām u ŝabr-ı dil 
Cānā inanmaz iseŋ eger baŋa ara gel 
 

5 Yoldan çıķardı gitdi seni üştür-i emel 
Şimden girü ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ile uy ķaţāra gel 

 
219219219219  
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
                                                
     217 İM 86b; BM 53b.217 İM 86b; BM 53b.217 İM 86b; BM 53b.217 İM 86b; BM 53b.    
  3 Ĥudā: Hüdā BM. 
  4 levlāk: “Sen olmasaydın” anlamında, “levlāke levlāk lemā halaktü’l-eflāk” hadīs-i kudsīsine 
işarettir. bk. Yılmaz, age, 113. 

     218 İM 86b218 İM 86b218 İM 86b218 İM 86b----87a; BM 53b.87a; BM 53b.87a; BM 53b.87a; BM 53b.    
  2 ŝafāyise: ŝafā ise BM // ŝafāya: ŝafā-yı BM. 
     219 İM 87a; BM 53b.219 İM 87a; BM 53b.219 İM 87a; BM 53b.219 İM 87a; BM 53b.    
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1 Göster cemālüŋi bu dil-i bī-ķarāra gel 
Gel ey perī seni görelüm āşkāra gel 
 

2 Yabana gitme ŝūfi ŝafāyise maţlabuŋ 
Saćy it ţavāf-ı Kaćbe-i kūy-ı nigāra gel 
 

3 Terk it fenāyı dār-ı beķādur ķarārgāh 
Gel cāy-ı rāħat ister iseŋ bu diyāra gel 
 

4 Sāķī baķıyye var mı mey-i erġavānidan 
Bir çāre eyle var ise defć-i ĥumāra gel 
 

5 Yoldan çıķardı gitdi seni üştür-i emel 
Şimden girü ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli yola gir ķaţāra gel 

 
220220220220  
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Aŋılur nāmuŋ maħall-i merħametde nā-maħal 

Nā-maħal bir derde düşdüŋ ey göŋül dirler maħal 
 

2 Seng-i bī-dād ile ger ćālem yıķılsa fiĈl-meśel 
Ĥāne-i ćışķuŋ dilā bir ţaşına gelmez ĥalel 
 

3 Muttaŝıl budur murāduŋ kim mürīdüŋ çoġ ola  
Aŋla ey şeyĥ-i ecel aŝıl mürīdüŋdür ecel 
 

4 Zer gibi beŋzüŋ ŝararsa her ne deŋlü zāhidā 
Źerre deŋlü nesne taħŝīl idemezsin bī-ćamel 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī şīvesin günden güne arturdı yār 
Vaz gelmez çün ol andan gel berü sen vaz gel 

 
222221212121  
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Oķ gibi ţoġrıysaŋ ey dil ol ķaşı yādan çekil 

Yā gibi her kişiye baş egme aćdādan çekil 
 

2 Tār-ı ćanberbār-ı yāre ţolaşan ber-dār olur 
El çek aradan dilā zülf-i dil-ārādan çekil 
 

                                                
     220 İM 87a220 İM 87a220 İM 87a220 İM 87a----87b; BM 53b87b; BM 53b87b; BM 53b87b; BM 53b----54a.54a.54a.54a.    
  3 kim: ki BM. 
     221 İM 87b; BM 54a; SB 89a; Mecmu’a221 İM 87b; BM 54a; SB 89a; Mecmu’a221 İM 87b; BM 54a; SB 89a; Mecmu’a221 İM 87b; BM 54a; SB 89a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 110b., 06 Mil Yz. A 801, 110b., 06 Mil Yz. A 801, 110b., 06 Mil Yz. A 801, 110b.    
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3 Zer gibi kāmil-ćayār ol nāķıŝ olma vezne gel  
Çekme ķahrın her denīnüŋ ehl-i dünyādan çekil 
 

4 Bāćiś-i ćışķ u maħabbetdür diyü ad eyleme 
Çekme adın dil-berüŋ tesĥīr-i esmādan çekil 
 

5 Ŝu gibi pākīzedür ţabćum diyü lāf eyleme 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ŝāf-meşreb ol men ü mādan çekil 

 
222222222222  
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Mıŝra gelme yaŋılursaŋ sākin olma żāmin ol  

Ćİzzet itmezler gerek Yūsuf gerek Bünyāmin ol 
 

2 Kimse bu kehf-i fenāda ħürmet itmez it ķadar 
Sen gerek rābiĆ gerek sābiĆ gerekse śāmin ol 
 

3 Dürr-i meknūn olsaŋ eśĥāŝ iĆtibār itmez saŋa 
Fażluŋı irgür kemāle kāmil ol da kāmin ol 
 

4 İstiķāmet Ćayn-ı Ćayb oldı saķāmetdür hüner 
ĆAybuŋı iĥvāna ižhār itme merd-i ĥāzin ol 
 

5 Ķīl ü ķāle źāhib olma müfti-i māżī gibi 
Olur olmaz söz saŋa düşmez ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sākin ol 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Mİ Mİ Mİ MĪMĪMĪMĪM 

 
223223223223     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 ćİnāyet idecek demlerdür iħsān eyle sulţānum 

Çerāġ-ı bāġ-ı ümmīdüm fürūzān eyle sulţānum 
 

2 Dil-i vīrānumı bennā-yı luţfuŋla ķılup ābād 
Binā-yı ĥāne-i ālāmı vīrān eyle sulţānum 
 

3 Şirār-ı nār-ı ħırmān ile yanup ĥirmen-i ŝabrum 
Mekānum āteş olmasun gülistān eyle sulţānum 
 

4 ćAdū-yı ĥār elinden ġonçaveş pür-ĥūn durur baġrum 

                                                
  3 nāķıŝ olma vezne gel: vezne gel nāķıŝlama İM. 
     222222 SB 89a.22 SB 89a.22 SB 89a.22 SB 89a.    
     223 İM 87b223 İM 87b223 İM 87b223 İM 87b----88a; BM 54a.88a; BM 54a.88a; BM 54a.88a; BM 54a.    
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Nesīm-i himmetüŋle anı ĥandān eyle sulţānum 
 

5 Gül-i bostān-ı ćiffet ġonça-i gülzār-ı ćizzetsin 
Gülistānuŋda dil murġın śenāĥvān eyle sulţānum 
 

6 Göŋül dīvānedür dīvāna ŝalma beste-i luţf it 
Ķatı dermāndevüz nā-çāre dermān eyle sulţānum 
 

7 Aķıt gel ķanumı ķānūna taćlīķ itme aħvālüm 
Muħassal buŋa ķānūn eyleme ķan eyle sulţānum 
 

8 Ķapuŋda bendeŋi düşmānla yeksān itme iħsān it     
Reh-i kūyuŋda tek ĥāk ile yeksān eyle sulţānum 
 

9 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bende-i fermān-berüŋdür āstānuŋda 
Kerem ķıl bende-i fermāna iħsān eyle sulţānum 

 
224224224224  
 

[mefćūlü mefāćīlün mefćūlü mefāćīlün] 
1 Ölünce ķomam elden dāmānuŋı sulţānum 

Efzūn umarın elden iħsānuŋı sulţānum 
 

2 Gün gibi nažīrüŋ yoķ dirsem ķatı žāhirdür 
Kim gördi kim işitdi aķrānuŋı sulţānum 
 

3 Dergāh-ı İlāhīden meĈmūl olan oldur 
Günden güne artursun ćünvānuŋı sulţānum 
 

4 Baş üzre degül emrüŋ cān üzre ķılupdur cāy 
Ulı ţutarın andan fermānuŋı sulţānum 
 

5 Daćvāt-ı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī kim Dāvūdi zırıhlardur 
Cevşen gibi ħıfž eyler her yanuŋı sulţānum 

 
225225225225  
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Ŝadāķat üzre ĥıdmet eyleyen ķulları sulţānum 

Müdām olmaz ise gāhīce ķullan bāri sulţānum 
 

2 Der-i devlet-medāruŋda nola ser ķorsa kāmiller 
Kemāl erbābınuŋ sensin bugün serdārı sulţānum 

                                                
     224 İM 88a; BM 54a224 İM 88a; BM 54a224 İM 88a; BM 54a224 İM 88a; BM 54a----54b.54b.54b.54b.    
     225 İM 88a225 İM 88a225 İM 88a225 İM 88a----88b; BM 54b.88b; BM 54b.88b; BM 54b.88b; BM 54b.    
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3 Cibillīdür hüner Cibrīleden Cibrīle el virmez     

Degüldür istiķāmet her kişinüŋ kārı sulţānum 
 

4 Kemāl ižhār ider her kimde olsa gül gibi kendin 
Žuhūr eyler deminde herkesüŋ āśārı sulţānum 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ayağuŋ ţopraġına bildürdi aħvālin 
Murādı aŋlama taŝdīć ider tekrārı sulţānum 

 
226226226226  
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Beni aķrān arasında ser-efrāz eyle sulţānum 

Zamānı geçmedin maćhūdı ifrāz eyle sulţānum 
 

2 Der-i devlet-meĈābuŋdur mućazzez eyleyen ĥalķı 
Ħaķīr-i dergehüŋ olana ićzāz eyle sulţānum 
 

3 Murādum dāne-çīn-i ĥirmen-i iħsānuŋ olmaķdur 
Ħarīmüŋde göŋül murġın nevā-sāz eyle sulţānum 
 

4 Miśāl-i Kaćbe ţayyār-ı ħarīmüŋ bī-cināb ammā 
Ħamām [u] zāġa baķma meyl-i şeh-bāz eyle sulţānum  
 

5 Vefādur žillet-i pāküŋ recāsı çāre ġamnāküŋ 
Eger cevr iħtimāli var ise az eyle sulţānum 
 

6 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendeŋ olmaġ ile kesb-i imtiyāz itdi 
Ķuluŋı sen de aķrān içre mümtāz eyle sulţānum 

 
227227227227     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Ţurdı ķaddüŋ ķıyāma sulţānum 

Biz de uyduķ imāma sulţānum 
 

2 Ķılmaduŋ iki cānibe nažarı 
Degmedük bir selāma sulţānum 
 

3 Nāme göndermedüŋ yazup ķuluŋa  

                                                
     226 İM 88b; BM 54b.226 İM 88b; BM 54b.226 İM 88b; BM 54b.226 İM 88b; BM 54b.    
     227 İM 88b227 İM 88b227 İM 88b227 İM 88b----89a; BM  54b89a; BM  54b89a; BM  54b89a; BM  54b----55a; SB 90a, İÜ 99b; Mecmu’a55a; SB 90a, İÜ 99b; Mecmu’a55a; SB 90a, İÜ 99b; Mecmu’a55a; SB 90a, İÜ 99b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 86b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 86b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 86b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 86b; Mecmu’a----i i i i 
Eş’âr, 06 Mil Yz. A 508,Eş’âr, 06 Mil Yz. A 508,Eş’âr, 06 Mil Yz. A 508,Eş’âr, 06 Mil Yz. A 508,    9a.9a.9a.9a.    

  3 İÜ’de 4. sıradadır. 
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Hiç düşer mi bu nāma sulţānum 
 

4 Ġam degül ķılmasaŋ ĥavāŝa nažar  
İltifātuŋ ćavāma sulţānum 
 

5 Gerçi eksüklidür ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ķuluŋ 
Eksügin ţut tamāma sulţānum 

 
228228228228     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Dil-i vīrānumı luţfuŋla ābād eyle sulţānum 

Ħalīlāsā yine bir Kaćbe bünyād eyle sulţānum 
 

2 Ġulām-ı ĥalķa-der-gūş it ķapuŋda tek ten-i zārı 
Kemend-i ĥalķa-bend-i ġamdan āźād eyle sulţānum 
 

3 Vekīl-i şehryār-ı ćadl-güstersin ćadil göster    
Demidür dād-ĥvān olanlara dād eyle sulţānum 
 

4 Delīl-i rāh-ı devletsin nümūdār-ı saćādetsin 
Mürīd-i muĥliŝüŋ ol yola irşād eyle sulţānum 
 

5 Ţaġılsun sīneden gerd-i küdūret bād-ı luţfuŋla 
Ġubār-ı ĥirmen-i endūhı ber-bād eyle sulţānum 
 

6 MürāĆāt-ı gürūh-ı ehl-i dildür bāćiś-i şöhret 
Aŋılsun ehl-i diller içre bir ād eyle sulţānum 
 

7 Uyar şemć-i murādın tābdār eyle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ 
Çerāġuŋ olsun ol nā-şādı gel şād eyle sulţānum 

 
229229229229     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Geçdi ŝaħn-ı sīneden dil-ĥānesine şāh-ı ġam 

Dāġlar yir yir ćalāmet şerħalar şeh-rāh-ı ġam  
 

2 Sīneden dāġum nümāyān oldı ey dil nā-gehān 
Āsmān-ı evc-i miħnetden görindi māh-ı ġam 
 

                                                
  4 İÜ’de 3. sıradadır. / ġam degül ķılmasaŋ: ķılmaduŋ cānib-i SB, bir kezin(?) itmedin İÜ. 
     228 İM 89a; BM 55a.228 İM 89a; BM 55a.228 İM 89a; BM 55a.228 İM 89a; BM 55a.    
     229 İM 89a229 İM 89a229 İM 89a229 İM 89a----89b; BM 55a.89b; BM 55a.89b; BM 55a.89b; BM 55a.    
  1 şerħalar şeh-rāh-ı: şerħalarsa rāh-ı BM. 
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3 Giryeden aġardı çeşmüm dīde-i Yaćķūbveş 
Yūsuf-ı cān oldı var ise esīr-i çāh-ı ġam 
 

4 Şāh-ı iķlīm-i belāyam ĥüsrev-i mülk-i ćanā 
Çāker-i sulţān-ı ćışķam bende-i dergāh-ı ġam 
 

5 Źevķ ü şādīden ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yoķ gibi nām u nişān 
Cān u dilden mā-ħaŝal eksük degül her gāh ġam 

 
230230230230     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Gedā-yı dergehüŋ olan muķīme ķıyma sulţānum 

Saķīme eyle cevri müstaķīme ķıyma sulţānum 
 

2 ćAdū-yı köfteĥvārı şerħa şerħa eylesün tīġüŋ 
Vücūdın eyle şemşīrüŋle ķıyma ķıyma sulţānum 
 

3 Mürüvvet dād-ı Ħaķdur herkes andan müstefīż olmaz  
Kerem gelmez keremsüzden ćaķīme ķıyma sulţānum 
 

4 Cüdā idüp beni senden seri tenden cüdā ķılma 
ćİnāyet eyle luţfuŋla ķaķıma ķıyma sulţānum 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķapuŋa ćarż-ı ćubūdiyyet ider dāĈim 
Nažar ķıl rāfić-i raķm-ı raķīme ķıyma sulţānum 

 
231231231231     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 Leţāfet bāġınuŋ sensin gül-i ĥandānı sulţānum 

O bāġuŋ murġ-ı dildür bülbül-i nālānı sulţānum 
 

2 Çekilmem işigüŋden źeyl-i iħsānuŋdan el çekmem 
Ķabā-yı luţfuŋuŋ destümdedür dāmānı sulţānum 
 

3 Kemāl ehline çün kim bī-Ćivażdur luţf u iħsānuŋ 
Ne lāzım vāķıf itmek luţfuŋa nā-dānı sulţānum 
 

4 Cüdā düşdi cenābuŋdan diyenler kiźb-i maħż eyler 
Ki zīrā diŋlenilmez düşmenüŋ yalanı sulţānum 
 

                                                
     230 İM 89b; BM 55a230 İM 89b; BM 55a230 İM 89b; BM 55a230 İM 89b; BM 55a----55b; SB 89b55b; SB 89b55b; SB 89b55b; SB 89b----90a; Mecm90a; Mecm90a; Mecm90a; Mecmu’au’au’au’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 115b., 06 Mil Yz. A 801, 115b., 06 Mil Yz. A 801, 115b., 06 Mil Yz. A 801, 115b.    
  3 müstefīż: müstefīd SB. 
     231 İM 89b231 İM 89b231 İM 89b231 İM 89b----90a; BM 55b.90a; BM 55b.90a; BM 55b.90a; BM 55b.    
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5 Ħużūruŋda ġaraż maĆdūm ķapuŋda Ćivaż meźmūm 
Mućayyendür yanuŋda her kişinüŋ şānı sulţānum 
 

6 Niśār eyler śenā gevherlerin bī-ħadd ü bī-pāyān 
Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī luţfuŋa rācić ķılupdur anı sulţānum 

 
232232232232     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Kemāl īcāb iderse ehline iħsān[ı] sulţānum 

Kemāl ile bilürsüz bu dil-i nālānı sulţānum 
 

2 Ĥafī yir yoķ sözinden bellüdür erbāb-ı istiħķāķ 
ĆAyān iken beyān itmek ne lāzım anı sulţānum 
 

3 Ţarīķuŋ cevr ü ķahrı üştür-i mesti zebūn eyler 
Bize çekdürme bārī ġayret-i aķrānı sulţānum 
 

4 Aķıtma rūy-ı ĥˇān-ālūdum üzre eşk-i ĥūnīnüm 
Yumazlar ķanı ķan ile mürüvvet ķanı sulţānum 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī āstānuŋ ķullarındandur Ćināyet [ķıl] 
Düşürmezler nažardan bende-i fermānı sulţānum 

 
233233233233  
 

[mefćūlü mefāćīlün mefćūlü mefāćīlün] 
1 Ölünce ķomam elden dāmānuŋı sulţānum 

Efzūn umarın elden iħsānuŋı sulţānum 
 

2 Bī-derde devā ķılma bī-māra şifāsāz ol 
Bī-çārelere beźl it dermānuŋı sulţānum 
 

3 Merdāne gelüp göŋlüŋ beklerse nola göŋlüm 
Nā-merde maħal görme meydānuŋı sulţānum 
 

4 Her şām u seħer Ħaķdan budur ţalebüm çoķdan 
Şām u seħer artursuŋ Ćunvānuŋı sulţānum 
 

5 Evŝāf-ı hümāyūnuŋ meddāħı geçer şiĆrüm 
Beklerse nola dāyim dīvānuŋı sulţānum 
 

6 Daćvāt-ı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī kim Dāvūdi zırıhlardur 

                                                
     232 İM 90a; BM 55b.232 İM 90a; BM 55b.232 İM 90a; BM 55b.232 İM 90a; BM 55b.    
     233 BM 55b.233 BM 55b.233 BM 55b.233 BM 55b.    
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Cevşen gibi ħıfž eyler her yanuŋı sulţānum 
 

234234234234     
 

[müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün] 
1 Ey ĥüsrev-i Cemşīd-i Cem Cemşīd-i Keyĥüsrev-ħaşem 

Dārā-yı İskender-şiyem İskender-i Rüstem-şiyem 
 

2 Hūşeng-i Sührāb-übbehet Hūşeng-iķtidār  
Sām-ı siyāmek-mekremet Efrāsiyāb-ı Cem-ĥadem 
 

3 Zāl-i Kiyūmerś-iħtişām Kāvus-ı Kisrā-iħtirām 
Behrām-ı Gūderz-iħtiram Fīrūz-ı Efrīdūn-Ćalem 
 

4 Ţahmūrś-ı Ćifrīt-bend Şāmūr-ı Ţahmūrś-kemend 
İsfendiyār-ı nāmver Ďaħħāk-i Nūşirvān-kerem 
 

5 Oldı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bī-gümān vaŝŝāfuŋ ey şāh-ı cihān 
Yād itse nāmuŋ tāze cān kesb eyler eŝnāf-ı ümem 

 
235235235235     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Dürc-i dehenüŋ ħoķķa-i mercāna degişmem 

Yāķūt-ı lebüŋ laĆl-i Bedaĥşāna degişmem  
 

2 Cān dir leb-i cān-baĥşuŋa dil-ĥasteler ammā    
Cān baŋa dir iseŋ ben anı cāna degişmem 
 

3 Bīçāre göŋül derdüŋe sen çāre ararsın 
Çāreŋ saŋa ben derdümi bī-dermāna degişmem 
 

4 Ķand-i lebüŋüŋ leźźeti yoķ teng-i şekerde 
Āb-ı dehenüŋ şerbet-i rummāna degişmem 
 

5 Tāc ile ķabāyı küleh ü şāla degişdüm 
Bu kisveti ben ĥilĆat-i sulţāna degişmem 
 

6 Sürmeyle açıldı ayaġuŋ tozına çeşmüm 
Ĥāk-i ķademüŋ kuħl-ı Ŝıfāhāna degişmem 
 

                                                
     234 İM 90a; BM 56a.234 İM 90a; BM 56a.234 İM 90a; BM 56a.234 İM 90a; BM 56a.    
  2 İlk mısrada vezin eksiktir. 
     235 İM 90a235 İM 90a235 İM 90a235 İM 90a----90b; BM 56a.90b; BM 56a.90b; BM 56a.90b; BM 56a.    
  1 Bedaĥşāna: dıraĥşāna BM. 
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7 Dilden dür ü gevher ŝaçılur şimdi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Ben kāna degül ţabĆumı Ćummāna degişmem 

 
236236236236     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Yaġdırup ebr-i āhum İbrāhīm 

Baġladı āb-ı rāhum İbrāhīm 
 

2 Gice gündüz teveccühüm saŋadur 
Ey yüzi ķıblegāhum İbrāhīm 
 

3 KaĆbe-i kūyuŋı ķuşatmışdur 
Dūd-ı āh-ı siyāhum İbrāhīm 
 

4 KaĆbe yıķma didükce azarsın 
Saŋa bu mı günāhum İbrāhīm 
 

5 ĆĀşıķ-ı ŝādıkı ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli-i zār 
Āh şāhum u māhum İbrāhīm 

 
237237237237     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Yir yüzin itsün āb-ı kerīm yem  

Benüm ey dil bu çeşm-i nemdür nem 
 

2 ŻaĆf-ı ten eżĆaf u mużāĆafdur 
Olalı dilde ħarf-i müdġam ġam 
 

3 Dehen-i yār ħarf-i mübhemdür 
Zāyil olmadı anda şübhem hem 
 

4 Mū gibi nola pīç pīç olsam 
Ķıldı ķaddüm o zülf-i pür-ĥam ĥam 
 

5 Eger ādāb-ı bezmümüz görse 
Olur idi ġulām-ı AĆcem Cem 
 

6 Ŝayd idüp murġ-ı vaŝl-ı cānānı 
Dāmdur ķaddüm āb-ı kerīm yem 
 

7 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dem-i maħabettden 

                                                
     236 İM 90b; BM 56a.236 İM 90b; BM 56a.236 İM 90b; BM 56a.236 İM 90b; BM 56a.    
     237 İM 90b237 İM 90b237 İM 90b237 İM 90b----91a; BM 56a91a; BM 56a91a; BM 56a91a; BM 56a----56b; Mecmu’a56b; Mecmu’a56b; Mecmu’a56b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 533, 87b., 06 Mil Yz. FB 533, 87b., 06 Mil Yz. FB 533, 87b., 06 Mil Yz. FB 533, 87b.    
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Urmadı kimse senden aķdem dem 
 

238238238238     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Bugün yārüŋ düşüp ayaġına çoķ rūy-māl itdüm 

TażarruĆlar ķılup ķan aġlamaķdan rūyum āl itdüm 
 

2 Kebūter gibi murġ-ı cānı kūy-ı yāre gönderdüm 
Maħabbet-nāme peydā idüp aŋa perr ü bāl itdüm 
 

3 Niçe mevzūn u rengīn olmasun zer gibi eşĆārum 
Eritdüm pūte-i miħnetde naķd-i ķalbi ķāl itdüm 
 

4 Hilāl ebrūlaruŋ yādına bir ġarrā ġazāl itdüm 
Ħarāmī gözlerüŋ yādına ĥod siħr-i ħelāl itdüm 
 

5 Geh ebrūsın aŋup geh ġamzesin vaŝf eyledüm yārüŋ 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bu bahāneyle nigāra Ćarż-ı ħāl itdüm 

 
239239239239     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ćİzz ü cāh ile ţuyılmaz güźerān-ı eyyām 

Gel faķīre ŝor anuŋ her güni bir māh-ı tamām 
 

2 Kāmkārā nice bir derd ü ġam-ı nā-kāmī 
Niçeler kām ala lāyıķ mı ķalam ben nā-kām 
 

3 Ĥubz-ı yeĈse daĥı biz ķāĈilüz ammā şāhā 
Kerem ü Ćāţıfet-i luţfı durur kān-ı kirām 
 

4 Penc mah [ki] iki mektūb-ı şefāĆatle bizi 
Yedi bu derdi beni çāre gör ey şāh-ı hümām 
 

5 Niyyet-i Ćazm-i sefer eyle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ţurma 
Saŋa bir gūşede şimden girü yoķdur ārām 

 
240240240240     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Māh-ı münīre gice üşüp leşker-i nücūm  

                                                
     238 İM 91a; BM 56b.238 İM 91a; BM 56b.238 İM 91a; BM 56b.238 İM 91a; BM 56b.    
     239 İM 91b; BM 56b.239 İM 91b; BM 56b.239 İM 91b; BM 56b.239 İM 91b; BM 56b.    
     240 İM 91b; BM 56b240 İM 91b; BM 56b240 İM 91b; BM 56b240 İM 91b; BM 56b----57a; SB 90b; Mecmu’a57a; SB 90b; Mecmu’a57a; SB 90b; Mecmu’a57a; SB 90b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801,, 06 Mil Yz. A 801,, 06 Mil Yz. A 801,, 06 Mil Yz. A 801,    112a.112a.112a.112a.    



 
 

 

649

Öykünme rūy-ı yāre diyü itdiler hücūm 
 

2 Olsun naķāreveş reh-i Ćışķuŋda iki şaķ   
Şemşīr-i ġamla çal serümi yoluŋa ķodum 
 

3 Keşf-i rumūz-ı Ćışķa dehānuŋ durur sebeb 
Bir noķţadur efendi belī mebdeĈ-i Ćulūm 
 

4 Meyl eyleme nişīmen-i dünyāya ey göŋül 
Olmaz ķarārgāh-ı hümā āşyān-ı būm 
 

5 Luţf u kerem ķapusı ķapandı ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyā 
Şimden girü mürüvveti ġayrı ķapudan um 

 
241241241241     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Cūyāsā kemer-i cisr-i bedenden geçelüm  

Cāndan el yuyalum ķāleb-ı tenden geçelüm 
 

2 Evce pervāz idelüm ţurma gel ey murġ-ı revān 
Bāl açup çenber-i gerdūn-ı kühenden geçelüm 
 

3 Cānuma geçmiş idi gerçi oķuŋ peykānı 
Anı bir būseye ŝulħ ile geçenden geçelüm 
 

4 Dār-ı zülfinden o māhuŋ dili yab yab çekelüm 
Ĥalķa-i kākül-i pür-müşg-i Ĥotenden geçelüm  
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī çıķalum biz de kenār-ı Ćīşe 
Zevraķ-ı zerķ ile gel baħr-ı miħenden geçelüm 

 
242242242242     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Sürdüm semendi ķarşu semend erlik eyledüm 

Atıldum āteş içre semenderlik eyledüm 

                                                                                                                                     
  1 leşker-i: Ćasker-i SB. 
  2 SB’de 3. sıradadır. 
     241 İM 91b241 İM 91b241 İM 91b241 İM 91b----92a; BM 57a.92a; BM 57a.92a; BM 57a.92a; BM 57a.    
  1 “cisr” yerinde İM’de ħabs, BM’de ħasr kelimesi vardır. Ancak cisr (köprü) metne, bunların 
ikisinden daha uygundur. Cim harfinin noktasının unutulduğu ve böylece kelimenin ħasr şekline 
geldiği tahmin edilmektedir. Nitekim BM’de bu tip nokta eksiklinden kaynaklanan pek çok yazım 
yanlışı vardır. 

  4 pür-müşg-i: pür-misk-i İM. 
     242 İM 92a; BM 57a.242 İM 92a; BM 57a.242 İM 92a; BM 57a.242 İM 92a; BM 57a.    
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2 Ser-bāz-ı rezmgāh-ı maħabbet olup yine 

Ser vir ….…………. serverlik eyledüm  
 

3 Rūbāh-ı ĥaŝmı pençe-i ķahr ile siŋdirüp 
Şīrāna ħamlelerle ġażanferlik eyledüm 
 

4 Kesdüm boġazın Ehrimenüŋ tīġ-i ķahr ile 
Sedd eyleyüp Ćadūya Sikenderlik eyledüm 
 

5 Nevbet ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli mülk-i suĥanda baŋa dönüp  
Ben daĥı başķa başuma mihterlik eyledüm 

 
243243243243     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Hele ben laĆli leb-i dil-bere beŋzer diyemem  

Ħacer-i bed-güheri cevhere beŋzer diyemem 
 

2 Mūmdur ĥāţır-ı yāre göre seng-i ĥārā  
Dil-i bī-merħametin mermere beŋzer diyemem 
 

3 Güli ruĥsāruŋa teşbīh idemem ey ġonça  
Bir iki berg gül-i aħmere beŋzer diyemem 
 

4 ĆĀrıż-ı yāre muķābil ţutamam mirĈātı 
Anı āyīne-i İskendere beŋzer diyemem  
 

5 Ŝararup zer gibi zerd oldı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ammā 
Daĥı ben çehre-i zerdüm zere beŋzer diyemem 

 
244244244244     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Der-reh-i Ćışķet dilem enbān-ı ġam  

Dīde der-genc çü-hemyān-ı direm  

                                                
  2 İkinci mısrada sıra noktalarla gösterilen kısım her iki nüshada da boştur. 
  5 Mısradaki “dönüp” kelimesi her iki nüshada da sağır kef ile, yani “döŋüp/dögüp” şeklinde 
yazılmıştır. 

  243 İM 92a243 İM 92a243 İM 92a243 İM 92a----92b; BM 57a; SB 90a, İÜ 96b; Mecmu’a92b; BM 57a; SB 90a, İÜ 96b; Mecmu’a92b; BM 57a; SB 90a, İÜ 96b; Mecmu’a92b; BM 57a; SB 90a, İÜ 96b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 113a., 06 Mil Yz. A 801, 113a., 06 Mil Yz. A 801, 113a., 06 Mil Yz. A 801, 113a. İÜ’de gazelin 
üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 

  1 laĆl: laĆli İM, SB, İÜ. 
  2 SB ve İÜ’de 4. sıradadır. 
  3 berg: bergi İM, SB. 
  4 SB ve İÜ’de 3. sıradadır. 
     244 İM 92b; BM 57b.244 İM 92b; BM 57b.244 İM 92b; BM 57b.244 İM 92b; BM 57b.    
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2 Āşnā kun bā-yem-i Ćışķet me-rā 

Hem-çü ġavvāŝān-ı Ćummān-ı ķıdem  
 

3 Ey vücūd-ı ĥāme vü nāme zi-tu 
İĥtitām-ı ān tuyī Ćunvān hem  
 

4 Nīst kārem cüz-günehkārī dirīġ 
Pīş-i tu der-keffe-i mīzān nehem  
 

5 Mā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bende-i efgendeīm 
Ūst sulţān-ı şehān-ı muħteşem  

 
245245245245     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ferddür māh-ı receb kimseye olmaz maħrem 

Ħarem-i ħürmetine Ćārif iseŋ olma aŝem 
 

2 Lāl olur vāķıf olan sırrına dellāl olmaz 
Kim ki ketm eyleye kemmiyyetin oldur ebkem 
 

3 Evvel-i şehr-i ħarem āĥir-i eyyām-ı neşāţ 
Ŝuleħā ĥayline Ćīd ehl-i hevāya mātem 
 

4 Ķanı bir māh-ı receb gibi dilā şehr-i şerīf 
Ehl-i İslāma anuŋ ħürmeti olmışdur ehem 
 

5 Ehl-i ţāĆāte Ćibādāta meger dāl olmış 
Nažar it māh-ı neve ķāmetini ķılmış ĥam 
 

6 Gitdi eyyām-ı tenaĆum bu tażarruĆ günidür 
Ey ĶabĶabĶabĶabūlīūlīūlīūlī sözümi diŋle benüm var epsem 

 
246246246246     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Mīm-i gül-fām-ı femüŋ ķalmasun ey meh mübhem 

Söyle ol mīm-i dü nīm ile ţaġılsun şübhem 
                                                                                                                                     
  1 Gönlüm aşkının yolunda gam heybesi, göz(üm) hazinedeki dirhm kesesi gibi(dir). 
  2 Kıdem (ebedîlik ve ezelîlik) denizinin dalgıçları gibi, aşkının deniziyle beni aşina et. 
  3 Ey kalemin ve mektubun varlığı senden olan, onun sona ermesi de senin ünvanındır. 
  4 Günahkârlıktan başka bir işim yok ki senin huzurunda terazinin kefesine koyayım. 
  5 Kabûlî biz yaralı kullarız. İhtişamlı padişahlar sultanı odur. 
     245 İM 92b245 İM 92b245 İM 92b245 İM 92b----93a; BM 57b.93a; BM 57b.93a; BM 57b.93a; BM 57b.    
     246 İM 93a; BM 57b.246 İM 93a; BM 57b.246 İM 93a; BM 57b.246 İM 93a; BM 57b.    
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2 Mūy-ı pīçīde-ŝıfat nola olursam pür-tāb 

Zülf-i ĥam-der-ĥamuŋ itdi dili derhem derhem 
 

3 Sīm beŋzetmiş özin cism-i semen-sīmāŋa 
Ŝatdurur anuŋ içün kendüyi dirhem dirhem 
 

4 Şerbet-i āb-ı dehānuŋ dil-i mecrūħa şifā 
Cān-ı bīmāra zülāl-i leb-i laĆlüŋ emsem 
 

5 Ķad-i bālāları vaŝf eyle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ţurma 
Saŋa bu Ćālem-i bālādan olupdur mülhem 

 
247247247247     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ćİnāyet demleri geldi Ćadālet eyle sulţānum 

Mürüvvet kānısın luţf u Ćināyet eyle sulţānum 
 

2 Dil ü cān ile bendeŋ olayın luţfuŋla şād eyle 
Delīl-i rāh-ı Ćizzet ol hidāyet eyle sulţānum 
 

3 Muħibb-i muĥliŝüŋden biridür ķaţĆ-ı nažar ķılma 
Śenāĥˇānuŋ olanlara riĆāyet eyle sulţānum 
 

4 Ġulām-ı āstānuŋ devletüŋde ber-murād olsun 
Ŝafā kesb eylesün ġamdan ħimāyet eyle sulţānum 
 

5 Beni mektūb-ı cān-baĥşuŋla iħyā idecek demdür 
Ħayāt-ı tāze virsün ĥāke himmet eyle sulţānum 
 

6 Ķapuŋda her ķuluŋ manŝıbda maħrūm itme ben zārı 
Cihānı Ćadl ile ţoldur Ćadālet eyle sulţānum 
 

7 Ġulām-ı āstānıdur ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī Ćizzet-i şāhī 
Ķapuŋ ķullarını ŝāħib-riyāset eyle sulţānum 

 
248248248248     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Kākül-i pür-şiken-i ĥam-der-ĥam 

Göŋlümi eyledi derhem derhem 
 

                                                
     247 İM 93a247 İM 93a247 İM 93a247 İM 93a----93b; BM 57b93b; BM 57b93b; BM 57b93b; BM 57b----58a.58a.58a.58a.    
     248 İM 93b; BM 58a.248 İM 93b; BM 58a.248 İM 93b; BM 58a.248 İM 93b; BM 58a.    
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2 Cismüŋe öyküneli külçe-i sīm 
Ŝatdurur kendüyi dirhem dirhem 
 

3 Aġlamaķdur yiridür ebr-miśāl 
Eylese Ćālemi giryem ger yem 
 

4 Derdüme çāre bulunmaz ammā 
Olur idi lebüŋ emsem emsem 
 

5 Ķıldı bī-çāre ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīyi helāk 
Hicr-i yāre bu mıdur sem dirsem 

 
249249249249     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Bir mürüvvet kānı şāh-ı muķtedāmuz var bizüm 

ĆĀrif-i sırr-ı Ĥudā bir ketĥüdāmuz var bizüm 
 

2 Nola ger İskender-i vaķt olsaŋ ey Cem-iķtidār 
Cāmveş āyīne-i gītī-nümāmuz var bizüm 
 

3 Gūşe-i mey-ĥaneden źevķ alsaķ ey sāķī nola 
Bāde-i cām-ı muŝaffādan ŝafāmuz var bizüm 
 

4 Her kişi ĥˇān-ı maĆārifden naŝībin aĥź ider 
Cümleten erbāb-ı Ćirfāna ŝalāmuz var bizüm 
 

5 Ţarzumuz ţarz-ı Ħasendür nažm ile bulduķ kemāl 
Ey Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī gül gibi nāzük-edāmuz var bizüm 

 
250250250250     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Āb-ı āteş-mizācı nūş idelüm 

Ābveş āteş ile cūş idelüm 
 

2 Nūş-ı āb u tāb defĆ idelüm  
Āb ile āteşi ĥamūş idelüm 
 

3 Āb u tābı derūnı germ itdi 
Biz de āteş gibi ĥurūş idelüm 
 

                                                
     249 İM 93b249 İM 93b249 İM 93b249 İM 93b----94a; BM 58a.94a; BM 58a.94a; BM 58a.94a; BM 58a.    
     250 İM 94a; BM 58a250 İM 94a; BM 58a250 İM 94a; BM 58a250 İM 94a; BM 58a----58b.58b.58b.58b.    
  2 İlk mısrada vezin bozuktur. 
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4 Āteş ü āb sāķi-i ezelī 
Ne ki ŝundıysa anı nūş idelüm 
 

5 Āb imiş ey ĶabūlĶabūlĶabūlĶabūliiii dāfiĆ-i tāb 
Pend-i pīr-i muġānı gūş idelüm 

 
251251251251     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Benem ol ser-tırāş ber-ser hem  

Ĥaţ-ı yārüŋ kökin güne sersem  
 

2 Rūze-i hicrüŋi yiter çekdüm 
NiĆmet-i Ćīd-i vaŝluŋa irsem 
 

3 Gülşen-i ħüsn içinde ol servüŋ 
Olmadın vaŝlı mīvesin dirsem 
 

4 ĆĀleme fāş ider beni aġyār 
Yār ile Ćālem itdügüm dirsem 
 

5 İrişürmiş murāda vāŝıl olan 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī o günlere irsem 

 
252252252252     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ķo nāza başlasun ol biz niyāza başlayalum 

O ŝaķladukca biz ifşā-yı rāza başlayalum 
 

2 Hevāyile niçe bir sūz u sāza uyduralum 
Biraz da ĥalķa uyalum namāza başlayalum 
 

3 Aŋılmaz oldı bizüm eski derdümüz ķaldı 
Ġamı yeŋileyelüm Ćışķa tāze başlayalum 
 

4 Görüp nevāmuzı ol şāh nāza başlar ise 
Maķām idüp ser-i kūyın ħicāza başlayalum 
 

5 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli Ćālem-i vaŝl-ı nigār ise maķŝūd 
Niyāz-ı yārüŋi ķo bī-niyāza başlayalum 

 
253253253253     

                                                
     251 İM 94a251 İM 94a251 İM 94a251 İM 94a----94b; BM 594b; BM 594b; BM 594b; BM 58b.8b.8b.8b.    
     252 İM 94b; BM 58b.252 İM 94b; BM 58b.252 İM 94b; BM 58b.252 İM 94b; BM 58b.    
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[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 

1 O nāz iderse eger biz niyāza başlayalum 
Żamīrümüz açalum keşf-i rāza başlayalum 
 

2 Ħaķīķat ile bilinmez dilā ħaķīķat-ı Ćışķ 
Mecāza ĥˇāce-i Ćışķ ol mücāza başlayalum 
 

3 ĆIrāķ-ı kūy-ı ħabībe revān oluŋ Ćuşşāķ  
Hemān sizüŋle hevā-yı ħicāza başlayalum 
 

4 Biz āteş-i ġam ile yanalum o yaķılsun  
Biraz da muţrıb ile söz ü sāza başlayalum 
 

5 Nigāra Ćarż idelüm eski eski derdümüzi 
Ţarīķ-ı Ćışķa yine tāze tāze başlayalum 
 

6 ĶaĶaĶaĶabūlibūlibūlibūli evvel-i faŝl-ı bahārda okınur 
Kitāb-ı ħarf-i ġamı yaza yaza başlayalum 

 
254254254254     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ey vücūdı vü cūdıyla müreccaĆ-ı Ćālem  

Ĥuŝūŝ-ı źāt-ı şerīfi maķarr-ı luţf u kerem 
 

2 Güneş gibi niçe seyr-i menāzil eyleyerek 
Neşāţ ile dikerek kūh u ķullelerde Ćalem 
 

3 Nesīm-i ŝubħ gibi ŝāġ esen ŝafā geldüŋ 
Ŝafā-yı ĥāţır ile eyledüŋ bizi ĥurrem 
 

4 Göŋülde şevķ-ı viŝālüŋ dilümde bu mıŝraĆ 
Ķadimte ĥayra ķudūmin veciĈte ĥayra ķadem  
 

5 Yüzüŋi görmeyeli źerrevār düşkündür 
Dil-i fütāde eyā āftāb-ı evc-i kerem 
 

6 Ġarīb ü bī-meded ü bī-kes ü ĥarābe-nişīn 
Muķayyed-i resen-i ġam esīr-i derd ü elem 

                                                                                                                                     
     253 İM 94b253 İM 94b253 İM 94b253 İM 94b----95a; BM 58b.95a; BM 58b.95a; BM 58b.95a; BM 58b.    
  3 ħabībe: dil-bere BM. 
  4 söz ü: söze BM. 
     254 İM 95a254 İM 95a254 İM 95a254 İM 95a----95b; BM 59a.95b; BM 59a.95b; BM 59a.95b; BM 59a.    
  1 İlk mısrada vezin bozuktur. 
  4 Ķadimte ĥayra ķudūmin veciĈte ĥayra ķadem: Gelenlerin en hayırlısı olarak geldin. 
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7 Çü āb-gīne-i seng-i Ćadū küteh be-zen  

Be-reh-guźār-ı ħasūdān çü źerre kem ez-kem 
 

8 Ne serde bellü hevā vü neşāţ u źevķ u sürūr 
Ne dilde ārzu-yı Ćişret-i dem-i Ćālem 
 

9 Gil-i ĥaţāda benem esb-i pāy-ı laġzīde    
Bürīde-pāy ķalursam dirīġ ü ħasret ü ġam 
 

10 Be-ħaķķ-ı Aħmed-i muĥtār u āl-i aĥyāreş 
İlāhi bī-kes ü bī-mesned olmasun ādem 
 

11 Vücūd-ı pāk ü şerīfüŋ maŝūn ola ġamdan 
Gürīzgāhuŋ ola Ćiŝmet-i Ĥudā her dem 
 

12 Tezerv-i kebk-i ĥırāmuŋ hemīşe destüŋde 
Muvāfaķat ide her dem nite ki murġ-ı ħarem 
 

13 Biraz cenābuŋa mā-fiĈż-żamīrin eyledi Ćarż 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī luţfuŋa rāciĆdür ey şeh-i Ćālem 

 
255255255255     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Nažar ķıldum vücūdumda ġamuŋdan bir eśer buldum 

Nice şād olmayam kim ĥāk içinde bir güher buldum 
 

2 ĆAraķla bādeyi dün gice meclisde çekişdürdüm  
Birinüŋ ter mizācın birinüŋ andan beter buldum 
 

3 Gözin ırmaz kevākib āsmān-ı āstānuŋdan  
Bi-ħamdiĈllah felekde ben de bir ŝāħib-nažar buldum 
 

4 Ayaġ altı degül mey-ĥāne gibi uġramaz kimse  
ĶanāĆat gūşesidür nāmı bir ĥālīce yer buldum 
 

5 Zen-i dünyā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gördi kim semtiyle ķullanduķ  
Dimiş dünyā sarāyında daĥı ben şimdi er buldum 

                                                
  7 Düşmanın taşa vurduğu kılıcı gibi, kısa vur; çekemeyenlerin yoluna zerre gibi azdan az (ol). 
  255 İM 95b; BM 59a; SB 89b, İÜ 93a; Mecmu’a255 İM 95b; BM 59a; SB 89b, İÜ 93a; Mecmu’a255 İM 95b; BM 59a; SB 89b, İÜ 93a; Mecmu’a255 İM 95b; BM 59a; SB 89b, İÜ 93a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 115a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 115a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 115a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 115a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 i Eş’âr, 06 
Mil Yz. A 6774, 40b.Mil Yz. A 6774, 40b.Mil Yz. A 6774, 40b.Mil Yz. A 6774, 40b. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 

  2 SB ve İÜ’de 3. sıradadır. / andan: daĥı SB, İÜ. 
  3 SB ve İÜ’de 2. sıradadır. / ırmaz: yummaz SB / āstānuŋdan: āstānuŋda İM, SB, İÜ. 
  4 ayaġ: ayaķ SB // nāmı: adı İM, BM,  anı SB. 
  5 ķullanduķ: ķullandum SB, İÜ // dimiş: didi İÜ. 
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256256256256     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ġarīķ-ı Ćışķdur emvāc-ı yem źerrāt-ı Ćālem hem 

Degül źerrāt-ı Ćālem belki źürriyyāt-ı ādem hem 
 

2 Neye feryād ider gūş eyledüŋ mi nāle-i nāyı 
Kimüŋ destinde iŋler diŋledüŋ mi zīr ile yem hem  
 

3 Cihānuŋ zehr-i ķahrın nūş idüpdür sāġar-ı ŝaħbā 
Felekden kāse kāse ķan yutupdur cām ile Cem hem 
 

4 Maħabbet Ćāşıķı bir Ćāleme īŝāl ider kĈanda 
Feraħ bir laħža ārām idecek yir bulamaz ġam hem 
 

5 Devā-yı derdmendān-ı maħabbet özge dārūdur 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī anlara teĈśīr ķılmaz degme emsem hem 

 
257257257257     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Eyleyüp dil murġına zülfin o sīm-endām dām 

Dāne-i ĥāliyle itdi virmeyüp ārām rām  
 

2 İtmedi bir kez beni ol ķāmeti şimşād şād  
Anuŋ içün itdi ķaddüm miħnet ü ālām lām 
 

3 İtlerinden Ćadd iderse ol gözi Ćayyār yār  
İşiginde buluram ben Ćāşıķ-ı bed-ŋām nām 
 

4 Āh elüŋden dād senden ey şeh-i bī-dād dād  
Ġam yimem ben muttaŝıl sen idesin inĆām Ćām    
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī destüŋe cām-ı şarāb-ı āl al 
Bezm-i fānīde çekersin āĥir-i encām cām 

                                                
     256 İM 95b256 İM 95b256 İM 95b256 İM 95b----96a; BM 59b; SB 90b.96a; BM 59b; SB 90b.96a; BM 59b; SB 90b.96a; BM 59b; SB 90b.    
  2 destinde: destinden İM, SB. 
     257 İM 96a; BM 59b; SB 89b, İÜ 99b; Mecmu’a257 İM 96a; BM 59b; SB 89b, İÜ 99b; Mecmu’a257 İM 96a; BM 59b; SB 89b, İÜ 99b; Mecmu’a257 İM 96a; BM 59b; SB 89b, İÜ 99b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 117b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 117b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 117b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 117b; Mecmu’a----i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, 
06 Mil Yz. A 875, 45a; Mecmu’a06 Mil Yz. A 875, 45a; Mecmu’a06 Mil Yz. A 875, 45a; Mecmu’a06 Mil Yz. A 875, 45a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 82b; Mi Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 82b; Mi Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 82b; Mi Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 82b; Mecmu’aecmu’aecmu’aecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 
533, 85b.533, 85b.533, 85b.533, 85b.    

  1 itdi: ķıldı SB. 
  2 SB’de 4. sıradadır. / kez: dem İÜ. 
  3 : İtlerüŋden Ćadd olunursa dil-i mecrūħ-rūħ/Āstānuŋda bulur ol Ćāşıķ-ı bed-nām nām İM, BM / 
Beyit SB’de 2. sıradadır. / bed-ŋām: bī-ŋām SB. 

  4 SB’de 3. sıradadır. 
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258258258258     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Zaĥm-ı tīġ-i hicr-i dil-berle ser-ā-ser yāreyem 

Gerçi yāre yāreyem bāşed ki yāre yarayam 
 

2 Dāne dāne eşk ŝanma gözlerümden dökilen 
Ŝayd içün dökdüm reh-i murġ-ı viŝāl-i yāre yem 
 

3 Gözlerüm yaşı cihānı ţutdı deryālar gibi 
Cūy-ı eşküm ķanda baķsa görinür ol yāre yem 
 

4 Ķıldı dil şehrin mekān birķaç ĆAcem dil-berleri 
Ćİşveger maħbūbı çoķ şehr-i Herātam yā Reyem 
 

5 Bir dür-i yektā ġamıyla ţaşlar ile dögünüp 
Sīnesin ķıldı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yāra yāra yāre yem 

 
259259259259     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Devr-i Ćadāletüŋde umardum ki şād olam 

Sāyir ķapuŋ ġulāmı gibi ber-murād olam 
 

2 Yanuŋda gerçi manŝıba yoķdur liyāķatüm 
Bāri Ćadūya ķarşu nola ben de yād olam 
 

3 Manŝıb gibi Ćazīz ol eyā şāh-ı nīk-baĥt 
Lāyıķ mı ben ķapuŋda ħazīnüĈl-fuĈād olam 
 

4 Sulţānum işigüŋde ţururken revā mıdur 
Her kişi ber-murād ola ben nā-murād olam 
 

5 Medħ idemez ĶaĶaĶaĶabūlibūlibūlibūli gibi kimse źātuŋı 
Erbāb-ı nažm içinde bugün üstād olam     

 
260260260260     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
                                                
     258 İM 96a258 İM 96a258 İM 96a258 İM 96a----96b; BM 59b.96b; BM 59b.96b; BM 59b.96b; BM 59b.    
     259 İM 95b; BM 59b259 İM 95b; BM 59b259 İM 95b; BM 59b259 İM 95b; BM 59b----60a.60a.60a.60a.    
  5 İkinci mısrada veznin doğru çıkması için üstād kelimesinin ilk hecesini bir buçuk hece değerinde 
olacak şekilde biraz uzatarak okumak gerekir. Nitekim normalde اس��د şeklinde yazılan bu kelime, 
İM’de اوس��د biçiminde yazılmıştır. 

     260 BM 60a.260 BM 60a.260 BM 60a.260 BM 60a.    
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1 Ķo nāza başlasun ol biz niyāza başlayalum  
O ŝaķladukca biz ifşā-yı rāza başlayalum 
 

2 Varaķ varaķ açalum çemende o gülle 
O ġonca-leble biraz rāza başlayalum 
 

3 Hevā-yı Ćışķ-ı mecāzī ħaķīķate yoldur 
Ħaķīķate irişince mecāza başlayalum 
 

4 Cemāli ķıblesine ķarşu idelüm secde 
Ŝafāyile gice gündüz namāza başlayalum 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġayrı müdārāya çāremüz yoķdur 
O nāza hemān biz niyāza başlayalum 

 
261261261261     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 O nāz iderse dilā biz niyāza başlayalum 

O ġonca[yı] açalum keşf-i rāza başlayalum 
 

2 Hevā-yı Ćışķa uyup nār-ı şevķ ile yanalum 
Biraz da muţrıb ile söz [ü] sāza başlayalum 
 

3 Ħaķīķat ehli degülsün ţarīķ el virmez  
Senüŋle gel berü ey dil mecāza başlayalum 
 

4 Yine ele alalum eski eski Ćādetümüz 
Hevā-yı Ćışķa gelüŋ tāze tāze başlayalum 
 

5 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli evvel-i faŝl-ı bahārda okınur 
Kitāb-ı ħarf-i ġam-ı Ćışķı tāze başlayalum 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Nİ Nİ Nİ NŪNŪNŪNŪN 

 
262262262262     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ĥançer-i dil-beri gördükce ķatı ķorķarsın 

Bir gün ey ĥaste ŝaķın ķorķduġuŋa uġrarsın 
                                                
  1 ķo nāza başlasun ol: ķo o nāza başlasun BM / Divanda daha önceden de geçmiş olan bu beyit (bk. 
G 252/1), orada yukarıda yazdığımız şekildedir. Ayrıca bu şekilde vezne daha uygundur. 

     261 BM 60a.261 BM 60a.261 BM 60a.261 BM 60a.    
  3 Bu ve bundan sonraki beyit, BM’de yanlışlıkla sonraki gazelin beyitleri arasına da yazılmış, ancak 
sonradan bu durum fark edildiğinden beyitlerin üzerine sehv kaydı konulmuştur. 

     262 İM 96b; BM 60a262 İM 96b; BM 60a262 İM 96b; BM 60a262 İM 96b; BM 60a----60b.60b.60b.60b.    
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2 Ġarażuŋ cān ise al eyle dü ŝad pāre teni 

Bilsek ey tīġ-ı cefā niye ufaķ ţoġrarsın 
 

3 Didüm ey şeh nažar it Ćāşıķ-ı ser-bāz olana 
Didi cān-bāz olımazsın daĥı sen oynarsın 
 

4 Perde itme meh-i ruĥsāruŋa ebr-i zülfüŋ 
Gün gibi žāhir iken Haķķı niçün örtersin 
 

5 Ķayd-ı dünyāyile pā-beste ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī herkes 
Bend-i zencīr-i belādan seni kim ķurtarsın 

 
263263263263     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ŝularsam eşkle yollaruŋı bir işkil    aŋlarsın 

Semend-i nāzuŋı eşgil disem eşmez gil aŋlarsın 
 

2 Ceresāsā reh-i Ćışķuŋda feryād itsem ey sāķī 
Fiġānum gūş ķılmazsın beni sen ķanzil aŋlarsın 
 

3 Mecāzīdür diyü inkār idersin Ćışķa ey ŝūfī 
Kelām-ı ħaķdur ammā sözümüz sen bāţıl aŋlarsın 
 

4 Nice āh itmeyem derd-i dilümden aŋlamaz ol gül 
Hele ey bülbül-i şūrīde bāri    sen dil aŋlarsın    
 

5 Niyāzuŋ vaķti vardur biz zamānın bilürüz zāhid 
Ţarīķ-ı Ħaķda ey mühmil bizi sen mühmil aŋlarsın 
 

6 Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ćādeti žulm ü sitemdür saŋa dil-dāruŋ 
Sen ol sulţān-ı ħüsni ġāyet ile Ćādil aŋlarsın 

 
264264264264     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Kūyuŋda geçersem yiridür cān ile serden 

Biz de geçerüz sevdügüm il geçdügi yerden 
 

2 Tīrüŋ atılup ĥāne-i cāna giremezdi 
Dil vardur eyā ķāşı kemān aŋa içerden  
 

                                                
     263 İM 97a; BM 60b.263 İM 97a; BM 60b.263 İM 97a; BM 60b.263 İM 97a; BM 60b.    
     264 İM 97a; BM 60b.264 İM 97a; BM 60b.264 İM 97a; BM 60b.264 İM 97a; BM 60b.    
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3 Ĥāk-i rehüŋi kuħl iderüz dīde-i cāna 
Maĥfī degül aħvālümüz erbāb-ı nažardan 
 

4 Erbāb-ı ġama ĥāţıra olmaz ĥaţar-ı Ćışķ 
Yoķdur bilürüz ehl-i dilüŋ ĥavfı ĥaţardan 
 

5 Ol ħūr-ı perī-zād u melek-ŝūrete baķup  
Hiç kimse ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī diye mi nevĆ-i beşerden 

 
265265265265     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 BāĆiś-i źillet olan ben ĥāke Ćizzet bulmasun 

Ħalüme raħm itmeyen Ćālemde raħmet bulmasun 
 

2 Ķılmayup raġbet revāc-ı ķadrümüz kesr idenüŋ 
Bī-revāc olsun metāĆ-ı ķadri raġbet bulmasun 
 

3 Ķıymet-i gevher nedür fehm itmeyen bed-gevherüŋ 
Raġbet-i ĥar-mühre deŋlü ķadr ü ħürmet bulmasun 
 

4 Ben dıraĥt-ı mīvedārum olduġum götürmeyen 
Oŋmasun hem bitmesün Ćālemde devlet bulmasun 
 

5 Ŝanma vaŝluŋ ārzū ķılmaz ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dem-be-dem 
Ħāżır ādemdür hemān ey ġonça furŝat bulmasun 

 
266266266266     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Sarāy-ı ķadr ü cāhuŋ pādşāh-ı kāmkārısın 

Serīr-i Ćizz u cāhuŋ şehryār-ı nāmdārısın 
 

2 Miśāl-i Ćār [u] nāmūs [u] edeb maķbūl-i Ćālemsin 
Hüner gibi ser-ā-pā Ćaybdan Ćālemde Ćārīsin 
 

3 Dıraĥtistān-ı bāġ-ı Ćizzetüŋ bostān-ı ādābuŋ 
Nihāl-i mīvedārı şāĥsār-ı berg ü bārısın    
 

4 Nice pervāne olmaz ĥıdmetüŋde zümre-i Ćāşıķ 
Şebistān-ı vefānuŋ sen ki şemĆ-i tābdārısın 
 

                                                
  5 ħūr-ı: ħūr u İM. 
     265 İM 97b; BM 60b.265 İM 97b; BM 60b.265 İM 97b; BM 60b.265 İM 97b; BM 60b.    
     266 İM 97b; BM 61a.266 İM 97b; BM 61a.266 İM 97b; BM 61a.266 İM 97b; BM 61a.    
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5 Nice bāb-ı saĆādet-baĥşuŋa yüz sürmesünler kim 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi nice bendegānuŋ iftiĥārısın 

 
267267267267     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Oynadum bir ĥūb cān-bāzuŋ yolında bāş u cān 

ĆIşķ-bāzān-ı maħabbet didiler bes pehlevān 
 

2 Ayaķ ayaķ çıķmaġa ţāķ-ı sipihre ol güneş 
Aġac ayaġıyla ķılmış āsmāna nerdübān 
 

3 Kākülin perr-i hümā gibi perīşān eylemiş 
Bāl açup perrān olur mānend-i murġ-ı āsmān 
 

4 Raķŝ ider zülfin perīşān eyleyüp her cānibe  
Nāz ile cevlān ider mānend-i ţāvūs-ı cinān 
 

5 Destine mīzān alup ĥurşīdveş ķılsa güźār 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī farķ olunmaz āsmāndan rīsmān 

 
268268268268     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Semenāsā vücūduŋ nāzük ü yüzüŋ çerāġ olsun 

Nihāl-i ķāmetüŋ bād-ı muĥālifden ırāġ olsun 
 

2 Seħer Ćazm-i sefer ķıldıkça şāhā ţīb-i ĥāţırla 
Nesīm-i ŝubħ gibi her ķonaġuŋ bāġ u rāġ olsun 
 

3 Varup gün gibi ey meh indigüŋ menzilde her aĥşam 
Ĥıyām-ı ţārem-i çarĥ üstüŋe zerrīn otaġ olsun 
 

4 Meh-i tābān gibi her şeb revān olduķça şevķ ile 
Öŋüŋce meşĆal-i meh ŝubħa dek rūşen çerāġ olsun 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī biz ölürsek ġam degül künc-i melāmetde 
O şāh-ı Ĥıżr-himmet tek hemān dünyāda ŝāġ olsun 

 
269269269269     
 

                                                
     267 İM 97b267 İM 97b267 İM 97b267 İM 97b----98a; BM 61a.98a; BM 61a.98a; BM 61a.98a; BM 61a.    
  4 zülfin perīşān eyleyüp her cānibe: her cānibe zülfin perīşān eylemiş İM. 
     268 İM 98a; BM 61a.268 İM 98a; BM 61a.268 İM 98a; BM 61a.268 İM 98a; BM 61a.    
     269 İM 98a269 İM 98a269 İM 98a269 İM 98a----98b; BM 61a98b; BM 61a98b; BM 61a98b; BM 61a----61b.61b.61b.61b.    
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Söyünmez nār-ı Ćışķuŋ sīne-i āteş-feşānumdan 

ĆAceb mi ger Ćalevler çıķsa aŋdıķca dehānumdan 
 

2 Derūn-ı dilde ŝaķlarsam nola sırr-ı ġam-ı Ćışķuŋ 
MuĆazzezdür baŋa derd ü ġamuŋ öz kendü cānumdan 
 

3 Muķarrerdür dil-i sūzānumuŋ gün gibi teĈśīri 
Ħarāret kesb ider her kim güźār eylerse yanumdan 
 

4 Muħīţ-i mevc-ĥīz-i bī-kerān-ı kūh-ı ķāfāsā 
Nice deryā olur cūş eylesem eşk-i revānumdan 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nā-murād isem nola ķaţĆ-ı recā itmem 
Cenāb-ı pādşāh-ı kāmyāb u kām-rānumdan 

 
270270270270     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Şehā luţfuŋ olursa bendeŋe ol şāh içün olsun 

Kimesne ĥāţırıyçün olmasun Allāh içün olsun 
 

2 Dil-i güm-rāha yolıyla Ćināyet mümkin olmazsa 
Cenāb-ı Kibriyāya ţoġru varan rāh içün olsun 
 

3 Cemāl-i bā-kemāl-i ZüĈl-celāl-i bī-zevāl içün 
Delīl-i rāh içün yaĆni HabībuĈllāh içün olsun 
 

4 Olursa ħasbeten liĈllāh fiĈllāh olsun iħsānuŋ 
Ne mīr ü şāh içün olsun ne Ćizz ü cāh içün olsun 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ edā ķıl ħācetin dergāhdan sürme 
Münācāt ehlinüŋ yüz sürdügi dergāh içün olsun 

 
271271271271     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Ŝalsun piyāde ķullarına esb-i himmetin  

Ŝāħib-saĆādete idelüm at minnetin 
 

2 Atlandurur ayaķda ķomaz hem-Ćinān ider 

                                                
     270 İM 98b; BM 61b.270 İM 98b; BM 61b.270 İM 98b; BM 61b.270 İM 98b; BM 61b.    
     271 İM 98b; BM 61271 İM 98b; BM 61271 İM 98b; BM 61271 İM 98b; BM 61b.b.b.b.    
  1 İkinci mısrada veznin doğru çıkması için “at” kelimesinin bir buçuk hece uzunluğunda okunması 
gerekir. 
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Aŝħāb-ı devletüŋ nažar eyleŋ mürüvvetin 
 

3 Bir orta yaşluca kühen aĥūruŋ aşuġı 
Olursa ħaşre dek çekerüz bār-ı minnetin 
 

4 Yanında ekle şürbe mecāl olmasa şehā 
İtdürmesün bize Ćalef ü āb minnetin 
 

5 At u ķaţır ħikāyetini ķo ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyā 
Dilden düşürme edĆiye-i Ćömr minnetin 

 
272272272272     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 İĆtimād eyleyeni sözine zāhid ŝınasın 

Āteş-i Ćışķa göre nār-ı caħīme ŝınasın 
 

2 Cānib-i Ħaķķa nažar ķıl diyene baķmazsın 
Bir gün ola ki iki cānibüŋe baķınasın 
 

3 Alasın destüŋe rez duĥterini ey sāķī 
Ŝaķın a kimse yapışdırmayasın ŝaķınasın 
 

4 Ey göŋül sūr-ı saĆādet saŋa ol gündür kim 
Destüŋe ĥūn-ı Ćadūdan ķınalar yaķınasın 
 

5 Devlet oldur ki ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yanuŋa ĥūblaruŋ 
Şāh düstūrı yirine birisin ţaķınasın 

 
273273273273     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Şād oluŋ bī-çāreler nāz ile cānāndur gelen 

Müjdeler ey mürdeler cānān degül cāndur gelen 
 

2 Aç gözüŋ şimden girü ġam çekme ey YaĆķūb-dil 
Mālik-i Mıŝr-ı melāħat şāh-ı KenĆāndur gelen 
 

3 Gerd-i ġamdan pāk idüŋ ŝaħn-ı sarāy-ı sīneŋüz 
Ĥāneler taĆmīr idüŋ taĥtına sulţāndur gelen 
 

4 ĶalĆa-i Ĥayber gibi ķalĆ itmege kīn ehlini 
Merd-i meydān şāh-ı merdān şīr-i Yezdāndur gelen 

                                                
     272 İM 99a; BM 62a272 İM 99a; BM 62a272 İM 99a; BM 62a272 İM 99a; BM 62a----62b.62b.62b.62b.    
     273 İM 99a; BM 62b.273 İM 99a; BM 62b.273 İM 99a; BM 62b.273 İM 99a; BM 62b.    



 
 

 

665

 
5 ŞiĆr ü inşāda ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ öŋüne kim gelür 

Vādi-i nažm içre bir seyl-i firāvāndur gelen 
 

274274274274      
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 ĆIşķdur ţolābe-i heft-āsmānı döndüren 

ĆIşķdur Ćışķ āsmān ehlin zemīne gönderen 
 

2 ĆIşķdur murġ-ı hümāyı źirve-i eflākden 
Tūde-i ālūde-i ĥāk-i zemīne ķonduran 
 

3 Ŝarŝar-ı ķahr ile sermā-yı hevā-yı Ćışķdur 
Āteş-i ķandīl-i ţāķ-ı ţāremi söyündüren 
 

4 Sūziş-i nār-ı belā-yı tābnāk-i Ćışķdur 
ĆĀşıķı sūz-ı ħarāretle yaķup göyündüren 
 

5 ĆIşķdur dāyim ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bir ķarāra ţurmayan 
Ĥayme-i heft-āsmānı āsyāba döndüren 

 
275275275275     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ol dehen-beste dil olmaġa ne tedbīr eylesün 

Varsun ol dīvāneye zülfini zencīr eylesün 
 

2 Dil-ber istiĆcāl idüp aġyārı daĆvet itmesün 
Ĥayrdur eglenmesi şerr işi teĈĥīr eylesün  
 

3 Destine öykünmege ķādir midür berg-i çenār 
Pençe-i mercān ile biŋ kerre el bir eylesün 
 

4 VażĆ idüp dil-ber baŋa hīç iltifāt itmez geçer 
Aŋa söyleŋ luţf idüp vażĆını taġyīr eylesün 
 

5 Rūz-ı vaŝlından cüdā olup şeb-i hicre düşen 
Ŝubħ-ı devlet irişince āh-ı şebgīr eylesün 
 

6 Pīr iken Ćışķuŋ yine tāze cüvān itdi beni 
Nev-cüvānum göreyin Mevlā seni pīr eylesün 

                                                
  274 İM 99a274 İM 99a274 İM 99a274 İM 99a----99b; BM 62b.99b; BM 62b.99b; BM 62b.99b; BM 62b.    
     275 İM 99b; BM 62b275 İM 99b; BM 62b275 İM 99b; BM 62b275 İM 99b; BM 62b----63a.63a.63a.63a.    
  2 eglenmesi: eglenmesün İM. 
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7 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī evvelā tīrini göndersün dile 

Gelsün ol dil-dār içün göŋlüŋde bir yir eylesün 
 

276276276276     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 ĆIşķdur herkesde her kisvetde cevlān eyleyen 

ĆIşķdur mīri gedā mūrı Süleymān eyleyen 
 

2 ĆIşķdur her źerrenüŋ mihrin temāşā itdüren  
ĆIşķdur her şeyĈde āśārın nümāyān eyleyen 
 

3 ĆIşķdur ķalb-i ĥarāb-ı Ćāşıķı maĆmūr iden  
ĆIşķdur maĆmūre-i dünyāyı vīrān eyleyen 
 

4 ĆIşķdur seyl-āb-ı eşk-i Ćāşıķı Ćummān iden  
ĆIşķdur Nūħ-ı nebī devrinde ţuġyān eyleyen 
 

5 ĆIşķdur rāh-ı vefāda dost düşmen reşkine  
Yūsufı ķul idüp İsmāĆīli ķurbān eyleyen 
 

6 ĆIşķdur gāv-ı zemīni śevr-i devre cüft iden   
ĆIşķdur gerdūne-i gerdūnı gerdān eyleyen 
 

7 ĆIşķdur yaşuŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī baħr-ı bī-pāyān iden  
ĆIşķdur bir ķaţre[y]i deryā-yı Ćummān eyleyen 

 
277277277277     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 İşigüŋ ţaşını sermāye-i devlet bilürin 

Ħaremüŋ ĥākini pīrāye-i Ćizzet bilürin 
 

2 Dehen-i naķdüŋi ŝarrāf-ı nuķūd-ı devrān 
TabĆ-ı vaķķāduŋı fihrist-i firāset bilürin 
 

                                                
     276 İM 99b276 İM 99b276 İM 99b276 İM 99b----100100100100a; BM 63a; SB 90ba; BM 63a; SB 90ba; BM 63a; SB 90ba; BM 63a; SB 90b----91a.91a.91a.91a.    
  2 SB’de 4. sıradadır. 
  3 SB’de 2. sıradadır. 
  4 - SB. 
  5 - SB / reşkine: Ćışķına BM // Manzûmenin diğer bütün mısraları “Ćışķdur” diye başladığı halde 
sadece bu mısrada değişiklik olmuş ve bu rutin gidiş bozulmuştur. 

  6 SB’de 3. sıradadır. 
  7 yaşuŋ: eşküŋ SB // bir: her SB. 
     277 İM 100a; BM 63a.277 İM 100a; BM 63a.277 İM 100a; BM 63a.277 İM 100a; BM 63a.    
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3 Ķapuŋa yüz süreli nola teraķķī bulsam 
İşigüŋ ţaşını mirķāt-ı riyāset bilürin 
 

4 Terk-i ser ķılmaġı yoluŋda ŝafā kesb iderin 
Cān fedā eylemegi cānuma minnet bilürin 
 

5 Yiridür bekler isem bāb-ı saĆādet-baĥşuŋ 
Ĥıdmet-i ĥāk-i derüŋ devlet ü Ćizzet bilürin 
 

6 Sen gerek luţf u gerek ķahr ile baķ ben ĥāke 
Ben anı maĥż-ı vefā Ćayn-ı Ćināyet bilürin 
 

7 Luţf u iħsān u kerem eyle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķuluŋa 
Her ne eylerseŋ anı gerçi Ćināyet bilürin 

 
278278278278     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 ĆIşķdur gülşende cāy-ı bülbüli ĥār eyleyen 

ĆIşķdur nār-ı ĦalīluĈllāhı gülzār eyleyen 
 

2 ĆIşķdur ĥāki miyān-ı ābda teskīn iden 
ĆIşķdur eflāki hem ĥāk üzre dīvār eyleyen 
 

3 ĆIşķdur Ćuşşāķdan maĆşūķa istiġnā viren 
ĆIşķdur cānından ehl-i Ćışķı bīzār eyleyen 
 

4 ĆIşķdur rāz-ı nihān-ı Ćāşıķı ifşā iden 
ĆIşķdur āfāķ içre anı izhār eyleyen 
 

5 ĆIşķdur mirĈāt-ı ħüsn içre ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī kendüyi 
ĆĀşıķ-ı dīdār olanlara pedīdār eyleyen 

 
279279279279  
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
1 Sāķī yürüt ayaġı ţurma ķadeh sürilsün 

ŞerĆ ile olmaz ise ķānūn ile görilsün 
 

2 Ķo bezm-i dil-güşāyı ŝun cām-ı ġam-zedāyı 
MirĈāt-ı dil açılsun ġam defteri dürilsün 
 

3 Dürd-i mey-i muŝaffā ķıldı dili mükedder 

                                                
     278 İM 100b; BM 63a278 İM 100b; BM 63a278 İM 100b; BM 63a278 İM 100b; BM 63a----63b.63b.63b.63b.    
     279 İM 100b; BM 63b.279 İM 100b; BM 63b.279 İM 100b; BM 63b.279 İM 100b; BM 63b.    
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Virme şarābı sāķī ŝabr it biraz ţurılsun 
 

4 Ķan itdi ġamzeŋ ammā taħrīk iden lebüŋdür 
Bir yire cemĆ olunsun bir aradan ŝorılsun 
 

5 Āyīne dil-ber ile daĆvī-i ħüsn idermiş 
Gelsün muķābil olsun daĆvīleri görilsün 

 
280280280280     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Yārsuz bu cihānda neylersin 

Ħūrisi yoķ cinānda neylersin 
 

2 Yūsuf-ı cānı Mıŝr-ı dilde ara 
Hiç Ćazīzüm yabānda neylersin 
 

3 Naķd-i cānuŋ fedā-yı Ćışķ eyle 
Fikr-i sūd u ziyānda neylersin 
 

4 ĆIşķ ile āĥir it ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli işi 
Daĥı āĥir zamānda neylersin 

 
281281281281     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Dilā her ne recā itseŋ it ol merd-i kāmilden  

Kim anuŋ himmeti ber-ter ola sulţān-ı [Ćāmilden] 
 

2 Dirīġ itme benüm sulţānum iħsān eyle iħsānuŋ 
Kerem ehli olan luţfın dirīġ eyler mi sāĈilden 
 

3 İşüŋ fażl u hüner kāruŋ keremdür ĥalķa sulţānum 
Belī ŝādır olan luţf u keremdür merd-i Ćāķildan 
 

4 Ölünce ĥayr ile yād eylemekdür źātuŋı ancaķ 
Görünmez nesne žāhirde mesāĈilden resāĈilden 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķābil-i ĥıdmet ķuluŋdur āstānuŋda 
Mürüvvet eyle iħsānuŋ dirīġ itme ķavābilden 

                                                
     280 İM 100b280 İM 100b280 İM 100b280 İM 100b----101a; BM 63b.101a; BM 63b.101a; BM 63b.101a; BM 63b.    
     281 İM 101a; BM 63b.281 İM 101a; BM 63b.281 İM 101a; BM 63b.281 İM 101a; BM 63b.    
  1 İlk mısra bu şekliyle vezne uymamaktadır. “it” yerinde “olur” gibi bir kelime olsa hem vezin 
düzelecek hem de anlam daha uygun olacaktır. // Ćāmilden: Ćālemden İM, BM / Yazmalarda ikinci 
mısra sonunda geçen “Ćālemden” kelimesi kafiye yapısı itibariyle manzûmeye uymamaktadır. Bunun 
yerinde “Ćāmilden” gibi bir kelime olsa kafiyece daha uygun olur. 
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282282282282     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Herkese mihr ü vefā Ćuşşāķa nāz itmek neden 

Ġayra iħsān ehl-i dilden iħtirāz itmek neden 
 

2 Raħm idüp nā-dāna luţfuŋ nā-maħalle beźl idüp 
Nāz u istiġnā maħāllinde niyāz itmek neden 
 

3 Düşmene taħŝīŝ idüp mihr ü vefāyı Ćāşıķa 
Cevr ü nāz itmek neden anı da az itmek neden 
 

4 Fāş idersin sırruŋ ilden ŝaķlamazsın ġonçaveş  
Açılup her ĥāra ey gül keşf-i rāz itmek neden 
 

5 Yād-ı zülf-i yār ile her şeb ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bilmezem 
Böyle bir endīşe-i dūr u dırāz itmek neden 

 
283283283283     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 ĆÖmerüŋ gözine vü ķaşına ķurbān olayın  

ĆÖmerüŋ cānına vü başına ķurbān olayın 
 

2 Çün bu şehr içre her ev başına bir dil-ber var 
Ben bu dil-berlerüŋ evbāşına ķurbān olayın 
 

3 Gözi öldürdi ķaşı naķşı helāk itdi beni  
Ķaşına naķşına naķķāşına ķurbān olayın 
 

4 Şehrinüŋ evlerinüŋ yolına cānlar vireyin  
Kūyınuŋ ţopraġına ţaşına ķurbān olayın 
 

5 Ĥūblar başı imiş çünki ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ol şāh 
Ben daĥı ĥūblaruŋ başına ķurbān olayın 

 
284284284284     

                                                
  282 İM 101a; BM 64b; SB 91b, İÜ 94a; Mecmu’a282 İM 101a; BM 64b; SB 91b, İÜ 94a; Mecmu’a282 İM 101a; BM 64b; SB 91b, İÜ 94a; Mecmu’a282 İM 101a; BM 64b; SB 91b, İÜ 94a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4277, 103a., 06 Mil Yz. A 4277, 103a., 06 Mil Yz. A 4277, 103a., 06 Mil Yz. A 4277, 103a. İÜ’de gazelin 
üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 

  4 - BM, İM’de yazmanın kenarına ve muhtemelen sonradan yazılmış, beytin sonuna da ŝaħ kaydı 
konulmuştur. / sırruŋ SB: sırrı BM, İÜ. 

     283 İM 101a283 İM 101a283 İM 101a283 İM 101a----101b; BM 64a; SB 91a, İÜ 96a.101b; BM 64a; SB 91a, İÜ 96a.101b; BM 64a; SB 91a, İÜ 96a.101b; BM 64a; SB 91a, İÜ 96a.    
  1 olayın: olayum (bütün manzumede) İÜ. 
  3 gözi öldürdi: ġamzesi aldı İM, BM // ķaşına naķşına: naķşına ķaşına İM, BM, İÜ. 
  4 vireyin: vireyüm İÜ. 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

1 Ey dil ara yüri ol serv-i dil-ārā seyrin 
Eyle ol naĥl-i cemāl-i çemen-ārā seyrin 
 

2 Mürdeler źikr-i leb-i dil-ber ile cān buldı 
Ĥalķa-i źikre gelüŋ itmege iħyā seyrin 
 

3 Gözlerüm yaşı ġam-ı hicrüŋ ile baħr oldı 
Źevraķ-ı dīdeme gel itmege deryā seyrin 
 

4 Ŝaķlayup mühre-i mihri felek-i şuĆbede-bāz 
İtdürür ĥalķa niçe beyża-i beyżā seyrin 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķaçup ol gözleri āhū bizden 
Düşmen-i segle revā mı ide ŝaħrā seyrin 

 
285285285285     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Cevher-i ĥāk-i derüŋ māye-i devlet bilürin  

Ayaġuŋ tozını iksīr-i saĆādet bilürin 
 

2 Dāldür mertebe-i rifĆate bu ħüsn ü cemāl 
Şeref-i menzilüŋi ŝadr-ı vezāret bilürin 
 

3 Ŝolmasun ħaşre degin ĥurrem ü ĥandān olsun 
ĆĀrıżuŋ tāze gül-i bāġ-ı leţāfet bilürin 
 

4 İşigüŋde ķuluŋam bendeŋi yap(?) sulţānum 
Ĥıdmet-i ĥāk-i derüŋ Ćizzet ü rifĆat bilürin 
 

5 Āstānuŋ bıraġup ġayra varup yalvarmam 
Şimdiden ŝoŋra ķapuŋ mesned-i Ćizzet bilürin 
 

6 Terk-i ser ķılmaġı yoluŋda ŝafā Ćadd iderin  
Cān fedā eylemegi cānuma minnet bilürin 

 
286286286286     
 

                                                                                                                                     
     284 İM 10284 İM 10284 İM 10284 İM 101b; BM 64a.1b; BM 64a.1b; BM 64a.1b; BM 64a.    
     285 İM 101b; BM 64a.285 İM 101b; BM 64a.285 İM 101b; BM 64a.285 İM 101b; BM 64a.    
  1 derüŋ: rehüŋ İM. 
  6 Ćadd: kesb İM. 
     286 İM 102a; BM 61b.286 İM 102a; BM 61b.286 İM 102a; BM 61b.286 İM 102a; BM 61b.    
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Aķıdup seyl-āb-ı eşküm eyledi deryā Ħüseyn 

Dökilen her ķaţre yire çaġurup dir yā Ħüseyn 
 

2 Ķopmadı Ćālemde bir merd-i hüner illā ĆAli 
Gelmedi dünyāya bir ĥulķı ħasen illā Ħüseyn 
 

3 Sāķi-i kevśer bihişt içre ĆAlidür pes velī 
İkiden ĥālī degüldür yā Ħasandur yā Ħüseyn 
 

4 Teşne-leb kerb-i belā-yı Kerbelāda cān viren 
Dimedi āvāze-i ķālū belāya lā Ħüseyn  
 

5 Ţās-ı çeşmin ţoldurup her dem ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī āb ile 
Cā-be-cā seyr eyleyüp dir ţurmayup saķķā Ħüseyn 

 
287287287287     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Tek bizümle başı rez duĥterinüŋ ĥoş olsun 

Ĥum-ı mey-ĥāne bugünden girü hep boş olsun 
 

2 Cūşa gel cūy-ı sirişküŋ yüze gelsün yir yir  
Ey göŋül yir yüzinüŋ cūları pür-cūş olsun 
 

3 Hażm ider Ćārif olan içse yidi deryāyı  
CürĆa-i cām-ı ŝafā hażm idene nūş olsun 
 

4 Ĥaste-dil şerbet-i laĆlüŋle ĥoş olsun mı didüm  
Dimedüŋ iki gözüm bir kez aŋa ĥoş olsun 
 

5 Murġ-ı dil başladı feryāda ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī şeb ü rūz 
Gülşenüŋ bülbüli şimden girü ĥāmūş olsun 

 
288288288288  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ħayāt-ı tāze kesb itdüm dem-i muĆciz-nižāmuŋdan 

                                                
  4 “ķālū belā”; “Ben sizin Rabbiniz değil miyim? (Onlar da), Evet (buna) şâhit olduk, dediler.” 
mealindeki ayetten bir parçadır. Kur’ânKur’ânKur’ânKur’ân----ı Kerîmı Kerîmı Kerîmı Kerîm, 7/172. / belāya: belāda İM. 

  287 İM 102a; BM 62a; SB 106b287 İM 102a; BM 62a; SB 106b287 İM 102a; BM 62a; SB 106b287 İM 102a; BM 62a; SB 106b----107a, İÜ 91b. 107a, İÜ 91b. 107a, İÜ 91b. 107a, İÜ 91b. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı 
vardır. 

  2 gelsün: çıķsun SB // pür-cūş: ĥāmūş İÜ. 
  3 Ćārif: Ćāşıķ SB . 
  4 laĆlüŋle: vaŝluŋla İM, BM. 
     288 İM 102a288 İM 102a288 İM 102a288 İM 102a----102b; 102b; 102b; 102b; BM 62a.BM 62a.BM 62a.BM 62a.    
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Mesīħā muĆcizātı aŋlanur rūħ-ı kelāmuŋdan 
 

2 Nihāl-i ķadd-i şimşāduŋ görüp serv-i çemen ŝandum 
Libās-ı sebz ile āheste āheste ĥırāmuŋdan 
 

3 Dilā rūşen olurdı tār-ı ġamdan ĥāne-i ķalbüŋ 
ŞuĆāĆ-ı āftāb-ı bāde pertev salsa cāmuŋdan 
 

4 ŢulūĆ itdi ŝanur Ćālem ufuķdan māh-ı tābānı 
Görünse ey ķamer-ţalĆat cemālüŋ ţarf-ı bāmuŋdan 
 

5 ĶaĶaĶaĶabūlībūlībūlībūlī kime ķul olsun kimüŋ ķapusına varsun 
Kabūlüŋ olmayup ger Ćadd olunmazsa ġulāmuŋdan 

 
289289289289     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Kerem it sāķi ķahve fincānın 

Ādemüŋ tāzelendürür cānın 
 

2 Ķanı bir ġonça gibi Ćāşıķ-ı mest 
Çeke çāk eyleye girībānın 
 

3 Ŝubħa dek ķarşusında şemĆ gibi 
Otura iller ol yata yanın 
 

4 Ķanı bir mey ķabaġı gibi ħarīf 
Zīr-i zānūya ala dāmānın 
 

5 Mey-i Ćışķuŋla mest ise Ćālem 
Ben senüŋ leblerüŋde ħayrānın 
 

6 Ķalb-i Ćāşıķda ŝaķlamış mührüŋ 
Ķāleb-ı ādeme viren cānın 
 

7 Sāġar-ı bādenüŋ ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli gibi 
Sürmemişdür kimesne devrānın 

 
290290290290     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Gülşenüŋ neyleyelüm serv ü gül-i raĆnāsın 

Baŋa sen cümleden ey ruĥları gül raĆnāsın 

                                                
     289 İM 102b; BM 62a.289 İM 102b; BM 62a.289 İM 102b; BM 62a.289 İM 102b; BM 62a.    
     290 İM 103a; BM 64a290 İM 103a; BM 64a290 İM 103a; BM 64a290 İM 103a; BM 64a----64b.64b.64b.64b.    
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2 Dil-i sevdā-zededen çıķmadı aŝlā bilmem 

Ey ġam-ı kākül-i dil-ber ne Ćaceb sevdāsın 
 

3 VāĆižā aŋma ħadīś-i ġam-ı Ćışķ-ı yāri 
Ĥˇāce-i žāhir anuŋ fehm idemez maĆnāsın 
 

4 Yār ile daĆvi-i Ćışķ eyleme sen yoķ ey dil 
Ķāďi-i Ćaķl anuŋ faŝl idemez daĆvāsın 
 

5 Hem-cenāħuŋ olamaz kimse cihān içre senüŋ 
Ķāf-ı Ćışķ içre ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī var ise Ćanķāsın 

 
291291291291     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 ĆĀlemde bir benüm gibi Ćāşıķ görür misin 

Mānend-i ŝubħ mihrüŋe ŝādıķ görür misin 
 

2 Dīdār-ı yāre baķmaġa Ćāşıķ olur mı hiç 
Ey dil ġunūde baĥtuŋ uyanıķ görür misin 
 

3 Ţolu ķabaķ ķucaķda ayaķ elde pür-Ćaraķ 
Bir böyle mey-perest ola ayıķ görür misin 
 

4 Çoķ baķma ħāl-i žāhire gel ehl-i ħāl iseŋ 
Ħāl-i derūnı ķāle muvāfıķ görür misin 
 

5 Ġayra vefā cefā-yı sezāvār olup bize 
Anı ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli bendeŋe lāyıķ görür misin 

 
292292292292     
 

[müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün] 
1 Pervāneveş bī-bāl ü per sūzān olayın bir zamān  

Bülbül gibi şām u seħer nālān olayın bir zamān 
 

2 Baġrumdaki başum gibi Ćaynumdaki yaşum gibi 
Çeşm-i güherpāşum gibi giryān olayın bir zamān 
 

3 Şeb-tā-seħer efkār ile fikr-i ġam-ı dil-dār ile 
Esrār-ı Ćışķ-ı yār ile ħayrān olayın bir zamān 

                                                
     291 İM 103a; BM 64b; Mecmu’a291 İM 103a; BM 64b; Mecmu’a291 İM 103a; BM 64b; Mecmu’a291 İM 103a; BM 64b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a., 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a., 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a., 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a.    
     292 İM 103a292 İM 103a292 İM 103a292 İM 103a----103b; BM 64b.103b; BM 64b.103b; BM 64b.103b; BM 64b.    
  1 bir zamān: her zamān (bütün manzūmede) BM. 
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4 Ķan aġlayup Ceyĥūn gibi āh eyleyüp Mecnūn gibi 

Şām u seħer gerdūn gibi gerdān olayın bir zamān 
 

5 ĶāniĆ olup bīş ü keme baŝılmayup ceyş-i ġama 
Ben de Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ćāleme sulţān olayın bir zamān 

 
293293293293  
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Devr elinden ey göŋül āşüfte sen āzürde ben 

Zaĥm-ı şemşīr-i ķażādan mürde sen pejmürde ben 
 

2 Zīr-i seng-i āsyāb-ı tengnā-yı çarĥda  
Dāne-i gendüm gibi ser-ĥurde sen ġam-ĥurde ben 
 

3 Bād-ı serd-i āh ile ālām-ı berd-i rāh ile 
Ser be-rāh efgende-pāy efşürde sen efsürde ben  
 

4 Gird-bādāsā ser-i kūy-ı belā-yı Ćışķda 
Ĥār-ı gerd-ālūde sen ĥāşāk-i bād-āverde ben 
 

5 Var mıdur dirseŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi bir şeydā daĥı 
Ey dil-i şūrīde ĥāżır işte bir sen bir de ben 

 
294294294294  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ĥaţā itdüm recā-yı Ćafv u iħsān eylerem sizden 

Gel ey sulţān-ı mülk-i Ćışķ kem bizden kerem sizden 
 

2 Ser-i dāmānuŋı dest-i taĆalluķ şöyle ţutmışdur 
Ayırmaz degme bir nesne meger tīġ-i Ćadem sizden 
 

3 Ĥaţā-nāme bir elde kelle-i bī-maġz bir elde 
Seri teslīm bizden ħāŝılı seyf ü ķalem sizden 
 

4 Gidersin bu ĥayālāt-ı muħālātı Ćadū dilden 
Ki geçile beni sulţānuma ben de geçem sizden 
 

5 Biri birini müstelzim durur Ćālemde Ćafv u sehv 

                                                
     293 İM 103b; BM 65a.293 İM 103b; BM 65a.293 İM 103b; BM 65a.293 İM 103b; BM 65a.    
  2 āsyāb-ı: āsyā-yı İM. 
  3 be-rāh: pür-āh BM. 
     294 İM 103b294 İM 103b294 İM 103b294 İM 103b----104a; BM 65a.104a; BM 65a.104a; BM 65a.104a; BM 65a.    
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ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīden gelen sehv ü ĥaţā Ćafv u kerem sizden 
 

295295295295     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Olsam belā-yı Ćışķun ile mübtelā Ħüseyn 

Eyler midüŋ bu deŋlü cefā baŋa yā Ħüseyn 
 

2 Ĥūbān-ı şehr ķullaruŋ olsa Ćaceb midür 
Sensin diyār-ı ħüsne bugün pādşā Ħüseyn 
 

3 Āb-ı viŝāle ķarşu Ħüseyn Ćışķına beni 
Dil-teşne deşt-i miħnet içinde ķoma Ħüseyn 
 

4 Abdāl-ı Kerbelā gibi ser-pā bürehneyem 
ĆĀşıķ yoluŋda böyle gerekmez mi yā Ħüseyn 
 

5 Cevr iderek unutduŋ efendi ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyi 
Lāyıķ degüldür eyle anı aŋ a yā Ħüseyn 
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[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Merħametsiz ħabībi neylersin 

MenfaĆatsiz ţabībi neylersin 
 

2 Murġ-ı dil ţurmasun fiġān itsün 
Nālesiz Ćandelībi neylersin 
 

3 Dād-ı Ħaķdur kişiye behre-i Ćışķ 
Zāhidüŋ yoķ naŝībi neylersin 
 

4 Pāyuŋa düşmiş ey gözi āhū 
Yildürüp seg raķībi neylersin 
 

5 Yaşına baķ ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliye raħm it  
Aġladup bir ġarībi neylersin 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
                                                
     295 İM 104a; BM 65a.295 İM 104a; BM 65a.295 İM 104a; BM 65a.295 İM 104a; BM 65a.    
     296 İM 104a; BM 65a296 İM 104a; BM 65a296 İM 104a; BM 65a296 İM 104a; BM 65a----65b; SB 87a; 65b; SB 87a; 65b; SB 87a; 65b; SB 87a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 38b; , 06 Mil Yz. A 803, 38b; , 06 Mil Yz. A 803, 38b; , 06 Mil Yz. A 803, 38b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’ar,  06 i Eş’ar,  06 i Eş’ar,  06 i Eş’ar,  06 
Mil Yz. A 805, 5a.Mil Yz. A 805, 5a.Mil Yz. A 805, 5a.Mil Yz. A 805, 5a.    

  5 raħm: nažar SB. 
     297 İM297 İM297 İM297 İM    104a104a104a104a----104b; BM 65b.104b; BM 65b.104b; BM 65b.104b; BM 65b.    
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1 Ruĥuŋ gül gibi nāzük alnuŋ açıķ yüzüŋ aġ olsun 
Güźergāhuŋ nesīm-i ŝubħ gibi bāġ u rāġ olsun 
 

2 Açılsun rūy-ı baĥtuŋ ġonçaāsā şād u ĥandān ol 
Muĥālif yiller ey gül bāġ-ı ħüsnüŋden ırāġ olsun 
 

3 Aġalar içre sen gül gibi gül gülzār-ı Ćālemde 
Cemālüŋ seyr iden Ćāriflere ţaġ üsti bāġ olsun 
 

4 DuĆa-yı devletüŋ źikr eyleyen fikr itmesün āĥir 
Ķapuŋ mesned ķılan yād itmesün ġayra yasaġ olsun 
 

5 Çerāġı bunda çoķ uyarı gör tā mülk-i bāķīde 
Öŋüŋce nūr-ı elţāf-ı Ĥudā rūşen çerāġ olsun 
 

6 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ħażret-i aġa-yı dergāh-ı Ġażanfer-nām 
Cihān ţurduķca ţursun Ĥıżr u ĆÌsī gibi ŝāġ olsun 
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[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Görünmez oldı egerçi vücūdumuz yaradan 

Muķayyed olmayalum ķaydumuz görür Yaradan 
 

2 Ġarīķ-ı lücce-i ħüsn oldı zevraķ-ı çeşmüŋ 
Ķaşuŋ kenāra çıķup ālet oŋarur ķaradan 
 

3 Raķīb ile aramuzdan nizāĆı ķaţĆ eyle 
Efendi tīġ getür düşmeni götür aradan 
 

4 Ruĥuŋla kākülüŋ ögmekden özge ey meh-rū  
Senüŋle yoķ sözümüz artıķ aķdan ķaradan    
 

5 Çatup ķara ķaşuŋı ĥışm ile kemān itme 
ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli bendeŋ efendi alınmaz yayķaradan  
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 MuĆammāyī olan keşf eyler ancaķ bu muĆammādan 

Müsemmādur ġaraż bundan ne sır fehm itdüŋ esmādan 
                                                
     298 İM 104b; BM 65b.298 İM 104b; BM 65b.298 İM 104b; BM 65b.298 İM 104b; BM 65b.    
  4 ey meh-rū: kārum yoķ İM // İkinci mısrada veznin doğru çıkması için “ak” kelimesini bir buçuk 
hece değerinde okumak gerekir. 

  5 İkinci mısradaki “alınmaz” kelimesinin sonunda vezin bozulmaktadır. 
     299 İM 104299 İM 104299 İM 104299 İM 104bbbb----105a; BM 65b.105a; BM 65b.105a; BM 65b.105a; BM 65b.    
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2 Cihān yā noķţa-i baħr-i ķıdem yā ķaţredür andan 

Aŋa nisbet iderseŋ ķaţre eksilmez bu deryādan 
 

3 Ser-ā-pā merd-i dānā ictihādından ĥaţā itmez 
Bu rāzı keşf iden zār oluben çıķdı ser ü pādan 
 

4 Niçe bir nāķil-i aĥbār olup iĥbār ider vāĆiž 
Ĥaber ġayra ĥaber virmez ĥabīr olan bu maĆnādan    
 

5 Cihān hem şāhid ü hem müddeĆī hem ķāżı hem meşhūd 
Ne śābit oldı bildüŋ mi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bu daĆavādan 
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Niyāz itdükce Ćāşıķlar güzeller ţurma nāz itsün 

Güzeller nāza başladıkca Ćāşıķlar niyāz itsün 
 

2 Nihān itsün niyazdan ġayra zinhār açmasun rāzın 
Raķībinden ħaźer ķılsun Ćadūdan iħtirāz itsün 
 

3 ĆIrāķ-ı kūy-ı dil-dāra çekilsün zümre-i Ćuşşāķ 
Dirilsün bī-nevālar muţrıb āheng-i ħicāz itsün 
 

4 Nola rūz-ı viŝāle irse göŋlüm niçe bir her şeb 
Ġam-ı sevdā-yı zülf-i yār ile fikr-i dırāz itsün 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī iĆtidāl üzre gerekdür kārı dil-dāruŋ 
Cefā vü cevri Ćuşşāķa ne çoġ itsün ne az itsün 

 
301301301301     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 ĆIşķdur derd ehlini āşüfte vü şeydā ķılan 

Derddür Ćışķ ehlini nā-būd u nā-peydā ķılan 
 

2 Şīve-i Ćışķ u maħabbetdür maħabbet ehlinüŋ 
Yārini aġyār idüp aġyārını aĆdā ķılan 
 

3 Ħālet-i Ćışķ u ġam-ı sevdā-yı zülf-i yār imiş 
ĆĀķili mecnūn iden mecnūnı pür-sevdā ķılan 
 

                                                
     300 İM 105a; BM 66a.300 İM 105a; BM 66a.300 İM 105a; BM 66a.300 İM 105a; BM 66a.    
     301 İM 105a; BM 66a.301 İM 105a; BM 66a.301 İM 105a; BM 66a.301 İM 105a; BM 66a.    
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4 Žulmet-i hicr ü ümīd-i vaŝl imiş Ćāşıķlaruŋ 
Ŝubħını şām eyleyen imrūzını ferdā ķılan 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nāziş-i ħüsn ü niyāz-ı Ćışķ imiş  
ĆĀşıķ-ı şeydāyı geh pinhān u geh peydā ķılan 

 
302302302302     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
1 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī Ħaķķı nā-kābil ne bilsün 

Murād-ı ķāyili nākil ne bilsün 
 

2 MesāĈilden ĥaberdār olmayınca 
Mucībüŋ ķavlini sāĈil ne bilsün 
 

3 Rumūz-ı Ćışķı ŝorma ehl-i zühde 
Degüldür meclise dāĥil ne bilsün 
 

4 Cihānuŋ źevķini mecnūna ŝormaŋ 
Cünūn aħvālini Ćāķil ne bilsün 
 

5 Zebān-ı Ćışķı bilmez ehl-i žāhir 
Anı dil bilmeyen bī-dil ne bilsün 
 

6 Sözüm ħaķdur velī il bāţıl aŋlar 
Nedür icrā-yı ħaķ bāţıl ne bilsün 
 

7 Ĥudā bilsün ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġamla ħālüŋ 
Senüŋ her ħālüŋi yā il ne bilsün 

 
303303303303     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ŝafā-yı ĥāţır-ı Ćuşşāķ-ı dil-remīde misin 

Sürūr-ı sīne misin yoĥsa nūr-ı dīde misin 
 

2 Bilür misin daĥı ŝaħrā-yı ġamda ey dil-i zār 
Ķadem-füşürde vü ĥār-ı belā ĥalīde misin 
 

3 Ĥayāl-i efĆi-i zülf-i nigār ile her şeb 
Belā güzīde misin mār-ı ġam-gezīde misin 
 

                                                
  5 pinhān u geh peydā: peydā vü geh pinhān BM. 
     302 İM 105a302 İM 105a302 İM 105a302 İM 105a----105b; BM 66a.105b; BM 66a.105b; BM 66a.105b; BM 66a.    
     303 İM 105b; BM 66a303 İM 105b; BM 66a303 İM 105b; BM 66a303 İM 105b; BM 66a----66b.66b.66b.66b.    
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4 Keş-ā-keş-i ġam-ı zencīr-i zülf-i dil-ber ile 
Selāsil-i ĥalaķāt-ı elem-keşīde misin 
 

5 Keş-ā-keş-i şebekāt-ı selāsil-i ġam ile 
Belā-resīde cefā-dīde ġam-keşīde misin 

  
304304304304     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 ĆIşķdur ţolab-ı çarĥı döndüren 

Āsmān ehlin zemīne gönderen 
 

2 ĆIşķdur ŝarŝar-ı ķahr ile āĥir   
Āteş-i ķandīl-i mihri söndüren 
 

3 ĆIşķdur nār-ı firāķ-ı yār ile 
Görklü göŋülleri göyündüren 
 

4 ĆIşķdur evc-i semādan indürüp 
Daldan dala hümāyı ķonduran 
 

5 ĆIşķdur dāyim ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ţurmayup 
Āsmānı āsyāba döndüren 

 
305305305305     
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
1 Baħr oldı gitdügince seyl-āb-ı çeşm-i pür-ĥūn 

Deryā ķatında gūyā deryā ķatında Ceyĥūn 
 

2 Ţarz-ı suĥanda laĆlüŋ lāl itdi Ćandelībi 
Ţūţī ķatında gūyā ţūţī ķatında ķuzġūn 
 

3 Bir yār-i meh-liķānuŋ āşüfte-ħāliyem kim 
Leylī ķatında gūyā Leylī ķatında Mecnūn 
 

4 Güftār-ı laĆl-i nābuŋ mānend-i şīr ü ĥurmā 
Ĥurmā ķatında gūyā ĥurmā ķatında leymūn 
 

5 Yaşum ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ţurmaz seyr itdürür cihānı 
Gerdūn ķatında gūyā gerdūn ķatında ţāħūn 

                                                
     304 İM 105b304 İM 105b304 İM 105b304 İM 105b----106a; BM 66b.106a; BM 66b.106a; BM 66b.106a; BM 66b.    
  2 ćışķdur kelimesi iki nüsha da mısra sonundadır. Ancak bu kelime diğer beyitlerin hepsinde ilk 
kelime olduğundan burada da ilk kelime olması gerektiği düşünülerek başa alınmıştır. 

     305 İM 106a; BM 66b.305 İM 106a; BM 66b.305 İM 106a; BM 66b.305 İM 106a; BM 66b.    
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306306306306     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Böyle güç yirde binā baġlar mı üstād olmayan 

ĶalĆa mı bünyād ider ţaş üzre Ferhād olmayan 
 

2 Yüz aġardur mı ġazā yolında ġāzīler gibi 
Ĥūn-ı sürĥ-ı düşmeni icrāya muĆtād olmayan 
 

3 Her yire bī-hūde pervāz eylemez şeh-bāz olan 
Böyle yirlerde şikār alur mı ŝayyād olmayan 
 

4 Bend olan kimdür ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi zencīr-i ġama 
Ġamdan āzād olmayandur ġamdan āzād olmayan 

 
307307307307     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Bire āfet bire fettān-ı cihān 

Bire žālim bire āşūb-ı zamān 
 

2 Bire fitne bire şūĥ-ı Ćālem  
Bire ķātil bire bī-emn ü amān 
 

3 Bire bülbül gibi şūĥ u şen gül  
Bire Düldül gibi çesbān-ı cihān 
 

4 Gül gibi bir iki gün yüze gülüp  
Bire dil bülbülin iden nālān 
 

5 Bire gül-rū bire çeşmi nergis  
Bire müşk ü bire ŝaçı reyħān 
 

6 A bre Ćaķl alıcı yüze gülici  
Bire göŋüller idici tālān 
 

7 Ķavl idersin de yine gelmezsin  
                                                
     306 İM 106a; BM 66b.306 İM 106a; BM 66b.306 İM 106a; BM 66b.306 İM 106a; BM 66b.    
     307 İM 106b; BM 67a; SB 91a; Mecmu’a307 İM 106b; BM 67a; SB 91a; Mecmu’a307 İM 106b; BM 67a; SB 91a; Mecmu’a307 İM 106b; BM 67a; SB 91a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, , 06 Mil Yz. A 801, , 06 Mil Yz. A 801, , 06 Mil Yz. A 801, 86b; 86b; 86b; 86b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil 
Yz. A 803, 118a.Yz. A 803, 118a.Yz. A 803, 118a.Yz. A 803, 118a.    

  2 şūĥ-ı: şūr-ı İM, BM. 
  3 - SB // çesbān-ı: çopān-ı BM. 
  4 - SB. 
  5 - İM, BM / Beyit SB’de 3. sıradadır. 
  6 : Çeşm-i Tātārını yaġmāya ŝalup/Bire dil naķdini iden tālān İM, BM / Beyit SB’de 4. sıradadır. 
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Yüri hey Ćahdi bütün ķavli yalan 
 

8 Bire bu ĥaste ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīye ţabīb  
Bire her derde Ćilāc u dermān 

 
308308308308     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Gel naţĆ-ı maħabbetde şehā bir sen ü bir ben  

Şaţranc oyunın oynayalum māt ola düşmen 
 

2 Ferzīn gibi kec-revlik iden şāha muķārin 
Ţoġrı yürüyen ruĥ gibi ol baķar ıraķdan 
 

3 LuĆb ile ruĥuŋ aluban açmaz ķodı ol şāh  
Daĥı ne oyunlar geçer ey dil saŋa ķatlan 
 

4 At esb-i murāduŋ ruĥ-ı cānāneye ķarşu  
ĆĀlemde piyāde yürime merd iseŋ atlan 
  

5 Leclāc ise de lec iderüz naţĆ-ı cihānda 
Nādāna ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yeŋilür ŝanma bizi sen 

 
309309309309     
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl] 
1 Ţapuŋdur ķapuŋdur meh ü āsmān 

Nümūdār-ı kūyuŋ reh-i kehkeşān 
 

2 Müjeŋ tīr-i ġamzeŋle cān almaġa 
Gözüŋdür ķaşuŋdur kemīn ü kemān 
 

3 Ķarār itdi göŋlümde şāh-ı ġamuŋ 
Zihī imtizāc-ı mekīn ü mekān 
 

4 Ķaçan ķaddi ben ĥāke sāye ŝala 

                                                                                                                                     
  7 - SB. 
  8 : Ey Ķabūlī bir efendi sevdüm/Kim durur dirseŋ eger ibn-i fülān İM, BM / Beyit SB’de 5. sıradadır. 
     308 308 308 308 İM 106b; BM 67a, İÜ 97a; İM 106b; BM 67a, İÜ 97a; İM 106b; BM 67a, İÜ 97a; İM 106b; BM 67a, İÜ 97a; Pervane Bey Nazîre MecmuasıPervane Bey Nazîre MecmuasıPervane Bey Nazîre MecmuasıPervane Bey Nazîre Mecmuası, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, , Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, , Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, , Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 
BağdatBağdatBağdatBağdat    Bölümü, Yz. 406, 200b; Bölümü, Yz. 406, 200b; Bölümü, Yz. 406, 200b; Bölümü, Yz. 406, 200b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 796, 43a;, 06 Mil Yz. A 796, 43a;, 06 Mil Yz. A 796, 43a;, 06 Mil Yz. A 796, 43a;    Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil 
Yz. A 801, 108b; Yz. A 801, 108b; Yz. A 801, 108b; Yz. A 801, 108b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 18ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 18ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 18ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 18a; Mecmu’a; Mecmu’a; Mecmu’a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4633, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4633, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4633, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4633, 
193b.193b.193b.193b. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ” başlığı vardır.  

  1 şehā: dilā İM. 
  3 geçer: geçe İM, BM. 
  4 murāduŋ: murādı İM, BM // merd iseŋ: ħāŝılı İM, BM. 
     309 309 309 309 İM 107a; BM 67a.İM 107a; BM 67a.İM 107a; BM 67a.İM 107a; BM 67a.    
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ĆAyānen görinür zemīn ü zamān 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī esās-ı vücūduŋ yaķan 
Ġamuŋdur ġamuŋdur nihān u Ćayān 

 
310310310310  
 

[müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün] 
1 Bād-ı fenādan güllerüŋ pejmürde-ruĥsār olmasun 

Gül gibi ĥandān ol yüri güler cemālüŋ ŝolmasun 
 

2 Zülf-i nigāra kendüŋi beŋzetme bāġ içre diyü 
Sünbül ile bād-ı ŝabā ţurmaz ider ŝaç yolmasun 
 

3 Ten zevraķın baħr-i ġama ġarķ olmasun dirseŋ eger 
Çirkāb-ı ħırŝ ile dilā fülk-i vücūduŋ ţolmasun 
 

4 Başuŋ ķanaduŋ içre çek Ćanķā-ŝıfat bir gūşede 
Bāl u perüŋ dirseŋ eger ŝayyād-ı miħnet yolmasun 
 

5 Kūy-ı nigāra ol degül gibi olup vardum gice 
Didi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ol perī bilmezlenüp ol olmasun  

 
311311311311  
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Niçe bir dīde dür niśār olsun 

Ayaġı göl başı buŋar olsun 
 

2 Nehr iken bī-ķarār idi göŋlüm 
Şimdi baħr oldı ber-ķarār olsun 
 

3 Şimdi seyr-i kenārı neylersin  
Ķatlan ey serv-ķad bahār olsun 
 

4 Kākülüŋ şām u leblerüŋ ĆĪsī 
Ķāmetüŋ anda aķ menār olsun 
 

5 Mažhar-ı luţfı biŋden biridür 
Serv ü gül Ćāşıķı hezār olsun 

 

                                                
     310 310 310 310 İM 107a; BM 67aİM 107a; BM 67aİM 107a; BM 67aİM 107a; BM 67a----67b.67b.67b.67b.    
  5 didi: didüm BM. 
     311 311 311 311 İM 107aİM 107aİM 107aİM 107a----107b; BM 67b.107b; BM 67b.107b; BM 67b.107b; BM 67b.    
  3 BM’de 3 ve 4 yer değiştirmiştir. 
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312312312312  
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Tīġ-i ġamzeŋle ciger ķan olmasun ya neylesün 

Ķaşlaruŋ yayına ķurbān olmasun ya neylesün 
 

2 Ĥānķāh-ı Ćālem içre āteş-i Ćışķa düşen 
Ŝoyınup Ćuryān ü biryān olmasun ya neylesün 
 

3 Ķāmetüŋ servin temāşā eyleyen üftādeler 
Sāyeveş ĥāk ile yeksān olmasun ya neylesün 
 

4 Nūr-ı ruĥsāruŋ gören barmaķ getürdi şemĆvār 
Zāhid-i münkir müselmān olmasun ya neylesün 
 

5 Bezm-i mihnetde ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ ŝarardı çehresi 
Ney gibi hicrüŋle nālān olmasun ya neylesün 

 
313313313313     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ķaddini derdüŋle dil yā ķılmasun ya neylesün 

Nār-ı Ćışķuŋla yanup yaķılmasun ya neylesün 
 

2 Dürr-i dendānuŋ ġamıyla acılıķlar nūş iden 
Gözleri yaşını deryā ķılmasun ya neylesün 
 

3 Seyr-i gülzār-ı maħabbet eyleyen ey ġonca-leb 
ĆAndelīb-i ţabĆı gūyā ķılmasun ya neylesün 
 

4 Sīm-ten maħbūba meyl itmez mi ādem dünyede 
Kişi meyl-i ħubb-ı dünyā ķılmasun ya neylesün 
 

5 Ol Mesīħā-leb ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī göricek dil mürdesin 
LaĆl-i cān-baĥşıyla iħyā ķılmasun ya neylesün 

 
314314314314  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Dilā çengāl-i şāhīn-i firāķ-ı yāre düşmişsin 

Kebūter gibi kūy-ı yārdan āvāre düşmişsin 
 

                                                
     312 312 312 312 İM 10İM 10İM 10İM 107b; BM 67b.7b; BM 67b.7b; BM 67b.7b; BM 67b.    
     313 313 313 313 İM 107b; BM 67b.İM 107b; BM 67b.İM 107b; BM 67b.İM 107b; BM 67b.    
     314 314 314 314 İM 108a; BM 68a.İM 108a; BM 68a.İM 108a; BM 68a.İM 108a; BM 68a.    
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2 Ţutuşmışsın şirār-ı āh ile tennūr-ı mihnetde 
Ķızarmış gözlerüŋ pür-āteş olmış nāra düşmişsin 
 

3 Ĥarīdār-ı metāĆ-ı vaŝl olup naķd-i revān ile 
Ĥayāl-i bī-meĈāle sūdı yoķ bāzāra düşmişsin 
 

4 Ayaġı tozına yüz sürmek içün ol sehī-ķaddüŋ 
ĆAceb üftāde olmış sāyeveş yollara düşmişsin 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī kākül-i miskīn-i yāre māyil olmışsın 
ĆAceb bī-hūde sevdāya ġarīb efkāra düşmişsin 

 
315315315315     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Bir ādem ile dem süricek dem bulımazsın 

Dem bulur iseŋ dem geçer ādem bulımazsın 
 

2 Ālām-ı ġam-ı Ćışķuŋ ile her kişi ġamnāk 
Dehri arasaŋ sīne-i bī-ġam bulımazsın 
 

3 Zaħm-ı eŝer-i Ćışķa hele ey dil-i mecrūħ 
LaĆl-i leb-i dil-ber gibi merhem bulımazsın 
 

4 Nola işidenler diseler sellemehuĈllah 
ŞiĆrüm gibi bir nažm-ı müsellem bulımazsın 
 

5 ĆĀlemde ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī saŋa dil-ber mi bulunmaz 
Dil-ber bulunursa nola Ćālem bulımazsın 

 
316316316316     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ne tār-ı ţurra-i dil-dārı māra beŋzedeyin 

Ne ĥalķa-i siyeh-i mārı sāra beŋzedeyin 
 

2 Görince zülf-i nigārı cünūnum arturdı 
Bahār-ı Ćārıżın evvel-bahāra beŋzedeyin 
 

3 Gül-i Ćiźārına ķarşu revān olan yaşum 
Bahāra ķarşu aķan cūybāra beŋzedeyin 
 

4 Rübūde ķıldı dil-i nā-tüvānı bir demde 

                                                
     315 315 315 315 İM 108a; BM 68a.İM 108a; BM 68a.İM 108a; BM 68a.İM 108a; BM 68a.    
     316 316 316 316 İM 108aİM 108aİM 108aİM 108a----108b; BM 68a.108b; BM 68a.108b; BM 68a.108b; BM 68a.    
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Ŝaçuŋ ben ejder-i merdüm-şikāra beŋzedeyin 
 

5 ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli Düldül-i ţabĆa Ćaceb süvār olmış 
Elinde ĥāmesini ŹüĈl-feķāra beŋzedeyin 

 
317317317317     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Bir gedā himmeti yegdür baŋa begden aġadan 

Ķurtarurdı hele bir pāre bizi daġdaġadan 
 

2 Tīr-i dil-dūzı ciger delse Ćaceb mi çaġadaķ 
Yegdür ol māhveşüŋ ķaşı kemānı çaġadan 
 

3 Keşf içün ŝūfi keşef gibi ħicāb ile yürür 
Başını ĥırķasına çekmegi görmiş baġadan  
 

4 Bir ĆArab şūĥına bir būse Ćaţā eyle didüm  
Ķāle ĥuž min keremī ķultü metā ķāle ġadan 
 

5 VāĆižüŋ ķavli ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bizi taġyīr itmez  
Āb-ı pāke ne żarar laķlaķa-i ķurbaġadan 

 
318318318318     
    

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Žāhirde vü bāţında hevā sen imişsin  

Her gūşede pūşīde vü peydā sen imişsin 
 

2 Her sīnede sūzān olan āteş senüŋ imiş 
Her maŝţabada şemĆ-i şeb-ārā sen imişsin 
 

3 Her kişi tesellāsını senden alur āĥir 
Her ŝūrete mirĈāt-ı mücellā sen imişsin 
 

4 Her dilde yatan rāzlara hem-sır imişsin 
Her dīdede ĥod ehl-i temāşā sen imişsin 
 

5 Saŋa çaġırur derd ile heftād u dü millet 
                                                
     317 317 317 317 İM 108b; BM 68aİM 108b; BM 68aİM 108b; BM 68aİM 108b; BM 68a----68b; SB 91b; 68b; SB 91b; 68b; SB 91b; 68b; SB 91b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 54, 11b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 11b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 11b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 11b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil 
Yz. A 485, 8a; Mecmu’aYz. A 485, 8a; Mecmu’aYz. A 485, 8a; Mecmu’aYz. A 485, 8a; Mecmu’a----i i i i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114a.Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114a.Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114a.Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 114a.    

  3 başını ĥırķasına: başına ĥırķasını SB. 
  4 - SB. // Benim cömertliğimden al, dedi ki ne zaman, dedi ki yarın. 
  5 - BM. / Mecmu’alarda; ķavli yerinde ţaĆnı, laķlaķa yerinde vaķvaķa geçmektedir. 
     318 318 318 318 İM 108bİM 108bİM 108bİM 108b----109a; BM 68b.109a; BM 68b.109a; BM 68b.109a; BM 68b.    
  1 İlk dizenin sonunda vezinde eksiklik vardır. 
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Bir ism ile her dilde müsemmā sen imişsin 
 

6 Ķapuŋda yatan ķullaruŋuŋ ķaddi dü-tādur 
Sulţān-ı serā-perde-i yektā sen imişsin 
 

7 Çākerlerüŋüŋ kemteridür cümle mevālī 
Ķullara vü mevlālara Mevlā sen imişsin 
 

8 Her şebde žuhūra gelen āśār senüŋdür 
Ŝuretger-i māhiyyet-i eşyā sen imişsin 
 

9 Her dilde ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi evŝāfuŋ iderler 
Her elsinede ķāĈil-i gūyā sen imişsin 

 
319319319319     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Gider gerd-i ĥaţuŋ gird-i Ćiźāruŋdan keder gitsün 

Keder virme dil-i aħbāba ol gerdi gider gitsün 
 

2 Geçilmez yalıŋuz derbend-i Ćışķ içre ĥaţar çoķdur 
Gel ey dil nālesüz gitme öŋünce rāh-ber gitsün 
 

3 Revān olsun Ćadem iķlīmine Ćuşşāķ-ı ser-gerdān  
Hemān yap yap çekilsün vaķtidür ehl-i sefer gitsün 
 

4 Feraħ gelmez diyü ġam çekme ey dil ĥāţıruŋ ĥoş ţut  
Getürme göŋlüŋe ol fikri ĥāţırdan çıķar gitsün 
 

5 Ţarīķ-ı Ćışķı terk itmem ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī kesseler başum 
Hevā-yı Ćışķ serden gitmesün bu yolda ser gitsün 

 
320320320320     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Bī-mürüvvetden kişi iħsān umarsa ummasun 

Her bulutdan ķaţre-i nīsān umarsa ummasun 
 

2 Her göŋülden merħamet ümmīd iderse itmesün 
Her baħirden lüĈlüĈ-i mercān umarsa ummasun 
 

                                                
     319 319 319 319 İM 109a; BM 68b; SB 91b.İM 109a; BM 68b; SB 91b.İM 109a; BM 68b; SB 91b.İM 109a; BM 68b; SB 91b.    
  3 Ćuşşāķ-ı ser-gerdān: Ćuşşāķ ser-cümle SB. 
  4 feraħ: kerem BM // göŋlüŋe: ĥāţıra SB / ĥāţırdan: göŋlüŋden SB. 
     320 320 320 320 İM 109aİM 109aİM 109aİM 109a----109b; BM 68b109b; BM 68b109b; BM 68b109b; BM 68b----69a.69a.69a.69a.    
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3 Ārzū-yı şefķat eylerse Ćadūdan itmesün 
Sīne-i şeyţāndan īmān umarsa ummasun 
 

4 Her vilāyetden güzel ķopmaz ümīd-i mihr iden 
Her felekden kevkeb-i raĥşān umarsa ummasun 
 

5 Her yürekde bir hüner her erde bir ser var diyen 
Her gülistāndan gül ü reyħān umarsa ummasun 

 
321321321321     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 LaĆlüŋ ķatında oldı Ćaķīķ-i Yemen yamān 

Ķaddüŋ yanında ola mı serv-i çemen çamān 
 

2 Müjgān-ı tīġ-i tīz ile ādemler öldürür 
Virmez esīr-i Ćışķa o şāh-ı zemen zamān 
 

3 Bir dil alınca laĆl-i lebüŋ biŋ füsūn ider 
Biŋden birine vāķıf anuŋ Berhemen hemān 
 

4 Dürler niśār ider ayaġuŋ tozına gözüm 
Geldükce sen pür olsa nola encümen cümān 
 

5 Naķd-i revān-ı cenneti dīdāra ŝatıcaķ 
Olur ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli meblaġ-ı ķadr-i śemen śemān 

 
322322322322     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Sīne bir germābedür nār-ı maħabbet tāb-ı tün 

Cānı atduķ āteş-i Ćışķ içre gitdi tün bütün 
 

2 Bu sipihr-i bī-sütūnuŋ biz de bir Ferhāduyuz 
Her belā Ferhādına eksük degül bir Bī-sütūn 
 

3 Şerħe gelmez şerħalar açduķ derūn-ı sīnede 
Fenn-i Ćışķ içre bizüz gūyā ki şerrāħuĈl-mütūn 
 

4 Āşkār olan felekde ŝanmaŋuz ķavs-i ķuzaħ 
Bām-ı ķaŝr-ı çarĥdan gūyā yıķılmış bir sütūn 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yār ile ħaşr olmaġa cān virürüz 

                                                
     321 321 321 321 İM 109b; BM 69a; SB 105İM 109b; BM 69a; SB 105İM 109b; BM 69a; SB 105İM 109b; BM 69a; SB 105b.b.b.b.    
     322 322 322 322 İM 109bİM 109bİM 109bİM 109b----110a; BM 69a.110a; BM 69a.110a; BM 69a.110a; BM 69a.    
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İnne ehleĈl-ħaseni ervāħun naħnuĈl-meyyitūn  
 

323323323323     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Öŋüŋce reh-berüŋ Ĥıżr u ķafādāruŋ ricāl olsun 

MuĆīnüŋ Ħażret-i Bārī žahīrüŋ ŹüĈl-celāl olsun 
 

2 ŢulūĆ itsün saĆādet maţlaĆından āftābāsā 
Zevāle irmesün mihr-i cemālüŋ pür-kemāl olsun 
 

3 Ayaġuŋ baŝduġı yirlerde güller lāleler bitsün 
Zemīnüŋ sürĥ-ser ķanıyla reng-i rūyı āl olsun 
 

4 Niçe demdür ser-i şemşīrüŋe dil-teşnedür aĆdā 
İçür tīġüŋ yitişdür cānına āb-ı zülāl olsun 
 

5 Semend-i zer-kemend üzre süvār ol mūrveş aĆdā 
Ayaġ altında ĥˇār u ĥāksār u pāymāl olsun 
 

6 Derūn-ı pādşāh-ı Ćālemāsā sen ŝafālar sür 
Dil-i aĆdā ĆAcem mülki gibi pür-iĥtilāl olsun 
 

7 Vezīr-i bī-nažīrisin güzīn-i Āl-i ĆOśmānuŋ 
Güneş gibi vücūduŋ bī-nažīr ü bī-miśāl olsun 
 

8 Ķılıçla şarķa Ćasker çek ķılıçla ķavm-i aĆdāyı 
Cidalu ķullaruŋ gönder Ćadū üzre cidāl olsun 
 

9 Sikender gibi ĥayr ile aŋılsun ħaşre dek nāmuŋ 
Elifler nīzeler şemşīr-i aĆdāya …… dāl olsun  
 

10 ĆAliveş aŋılup illerde vü dillerde evŝāfuŋ 
Oķunsun şöyle kim ķaţĆā unudılmaķ muħāl [olsun] 
 

11 MuĆanber tellerüŋ žıll-i hümā-yı evc-i Ćizzetdür 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī žıll-i Ćadlüŋde biraz āsūde-ħāl olsun 

 
324324324324     
 

                                                
  5(b) İyilik yapanlar canlıdır, biz ise ölüyüz. 
     323 323 323 323 İM 110a; BM 69aİM 110a; BM 69aİM 110a; BM 69aİM 110a; BM 69a----69b.69b.69b.69b.    
  9 İkinci mısrada noktalarla gösterilen kısım İM’de boş bırakılmıştır. BM’de ise, İM’den farklı bir 
ifade olmamakla birlikte, mısrada boşluk yoktur. Ancak veznin de eksik çıkmasından burada bir 
öğenin eksik olduğu anlaşılmaktadır.  

  324 324 324 324 İM 110b; BM 69b.İM 110b; BM 69b.İM 110b; BM 69b.İM 110b; BM 69b. 



 
 

 

689

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 VāĆižā gören öger bāde-i nābuŋ ŝāfın 

Söyleye gördüŋ ise işidelüm evŝāfın 
 

2 Muţrıbā sen de biraz söylene virsen görelüm 
Niçe bir diŋleyelüm bülbül-i bāġuŋ lāfın 
 

3 Ŝūfiyā aduŋ aŋılsun dir iseŋ Ćanķāveş 
Maħv-ı ŝırf itme Ćanā içre vücūduŋ ķāfın 
 

4 Zülfüŋ aŋılsa içinde biledür nāfe-i çīn 
Var ise dest-i taŝarruf bile kesmiş nāfın 
 

5 Kendü inŝāfına ķalursa vefā ķılmaz o yār 
Biz ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bilürüz ĥūblaruŋ enŝāfın 

 
325325325325     
 

[müstefĆilātün müstefĆilātün müstefĆilātün müstefĆilātün] 
1 Kāseyle zehri nūş itmek ey dil cāna ŝafādur cānān elinden     

Minnetle içmem dil-teşne olsam āb-ı ħayātı nādān elinden 
 

2 Cām-ı şarābı sāķī elinden menĆ itse vāĆiž ġam yir mi Ćārif 
Bezm-i beķāda gül gibi ħāżır kevśer şarābı ġılmān elinden 
    

3 Evvel metāĆ-ı Ćışķ alınurdı cān ŝatılurdı bir şehr idi dil 
Şimdi ĥarāba yüz ţutdı yir yir bir žulme māyil sulţān elinden 
    

4 Cism-i nizārı kūyuŋ kilābı ŝad-pāre ķılsa dil nāle ķılmaz 
Ŝāħib-saĆādet erbāb-ı ħācet itmez şikāyet derbān elinden 
    

5 ĆIşķ ile ħālüŋ nicĈoldı āĥir diyü ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yüz kez ŝorarlar 
Derd-i derūnuŋ taķrīr idince Ćaciz ķalursın yārān elinden 

 
326326326326     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ne ķadar cevr ü cefā itse o yārı severin 

İĥtiyārī degül ol lāle-Ćiźārı severin 
 

2 Bī-ķarār eyleyeli ķara ŝaçuŋ sevdāsı 

                                                
     325 325 325 325 İM 110b; BM 69b.İM 110b; BM 69b.İM 110b; BM 69b.İM 110b; BM 69b. Bu gazel, Nev’î-zâde Atâyî tarafından tahmis edilmiştir. Bk. GencîneGencîneGencîneGencîne----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr    
(Şiir Mecmu’ası)(Şiir Mecmu’ası)(Şiir Mecmu’ası)(Şiir Mecmu’ası), 06 Mil Yz. A 1641, 314a. 

  1 cāna: cümle BM. 
     326 326 326 326 İM 110bİM 110bİM 110bİM 110b----111a; BM 69b111a; BM 69b111a; BM 69b111a; BM 69b----70a.70a.70a.70a.    
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Bir ķarāra ţuramam geşt ü güźārı severin 
 

3 MāĈilin ķāmeti bālāları seyr eylemege 
Ţoġrusı bu ki ben ol ķaddi çenārı severin  
 

4 Zene meyl eylemezin ħāŝılı mecnūn degülin 
Ben ne nāmūs u ne Ćārı ne vaķārı severin 
 

5 Gice dil-dār ile tenhāca biraz bāde görüp 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī seħerī defĆ-i ĥumārı severin 

 
327327327327     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ġubār olmış yoluŋda gerçi kim bir derdnākem ben 

Velī ayaġuŋa yüz sürmege lāyıķ ne ĥākem ben 
 

2 Ölümlük olanı ķorsın helāk eylersin aġyārı 
Behey žālim nedür bu itdügüŋ aŋa helākem ben 
 

3 Reh-i seyl-āb-ı ġam pirāmen-i kūh-ı belā mānend 
Ġamuŋla yāre yāre pāre pāre çāk çākem ben 
 

4 Ŝafādan luţfdan ĥālī degüldür mīve-i nažmum 
Riyāż-ı bāğ-ı Ćirfān içre tā kim aŋa tākem ben  
 

5 Kemend-i ġuŝŝā vü ġamdan iki Ćālemde āzādem 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bende-i fermān-ı pīr-i Ćışķ-ı pākem ben 

 
328328328328     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Dil virelden zülfüŋe Leylāyı bildüm nidügin 

Ķaysı Mecnūn eyleyen sevdāyı bildüm nidügin 
 

2 Bir bölük baġrı delük Ćāşıķlaruŋ efġānıdur 
Bezm-i Ćişretde ŝadā-yı nāyı bildüm nidügin 
 

3 Künc-i Ćuzlet iĥtiyār iden fenā fiĈllāh imiş 
Ķaf-ı istiġnādaki Ćanķayı bildüm nidügin 
 

4 Bir yire gelmiş gözi yaşı biraz Ćāşıķlaruŋ 

                                                
  3 ķaddi: ķadd-i BM. 
     327 327 327 327 İM 111a; BM 70a.İM 111a; BM 70a.İM 111a; BM 70a.İM 111a; BM 70a.    
     328 328 328 328 İM 111a; BM 70a.İM 111a; BM 70a.İM 111a; BM 70a.İM 111a; BM 70a.    
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MebdeĈ-i māhiyyet-i deryāyı bildüm nidügin 
 

5 Ĥayliden cānā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendeŋ āşüfteŋ imiş 
Ŝoraraķ ol Ćāşıķ-ı şeydāyı bildüm nidügin 

 
329329329329     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Rivāyet muĥtelifdür ey dil ammā diŋle rāvīden 

Ġamı bir āfetüŋ evlādur āfāt-ı semāvīden 
 

2 Ferāġat eyle dehrüŋ manŝıbından terk-i Ćizzet ķıl 
Ne aĆlādan ne ednādan recā ķıl ne müsāvīden 
 

3 Pelās-ı şāl-ı ŝad-pāre baŋa ŝad bāre bihterdür 
Serengīden durengīden firengīden duħāvīden  
 

4 Felek bezm-i cihānda çıķmaz ammā devr uŝūlünden 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī būselikde gel ķarār it geç rehāvīden 

 
333333330000  
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ey göŋül āvāresin pür-yāresin ŝad-pāresin 

Derdi çoķ dil-ĥastesin dermānı yoķ bī-çāresin 
 

2 Źevķ odur yārüŋ senüŋle geh küse geh barışa 
Nāz ide ol gelmeye sen varasın yalvarasın 
 

3 Açmasun ol ġoncaya rāzuŋ saŋa ol açılur 
Sen nihān itseŋ eger ol gül bilür āvāresin 
 

4 Renklü rū yoķdur gül-i gülşende ruĥsāruŋ gibi 
Var mıdur görsün ŝabā gülzārı varsun arasın 
 

5 Müttehemdür kākül-i dil-ber göŋül almaġ ile 
Söyle dil-dāra ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī anı yusun ţarasın 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Vİ Vİ Vİ VĀVĀVĀVĀV 

 
331331331331     

                                                
     329 329 329 329 İM 111b; BM 70a.İM 111b; BM 70a.İM 111b; BM 70a.İM 111b; BM 70a.    
  330 İÜ 95a; Mecmu’a330 İÜ 95a; Mecmu’a330 İÜ 95a; Mecmu’a330 İÜ 95a; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A, 06 Mil Yz. A, 06 Mil Yz. A, 06 Mil Yz. A    1826, 190b.1826, 190b.1826, 190b.1826, 190b. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” 
başlığı vardır. 

     331 331 331 331 İM 111b; BM 70b.İM 111b; BM 70b.İM 111b; BM 70b.İM 111b; BM 70b.    
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

1 Gel şarābı alıgör ey ŝūfī reng ü āli ķo 
Ķıŝŝa rengīn ķıŝŝa dirsin daĥı ħiŝŝe alı ķo 
 

2 Naķd-i vaķtüŋ faķd u żāyiĆ ķılma ĥoş gör ħālüŋi 
Ħāle baķ āmed şod-ı māżī vü istiķbāli ķo 
 

3 Ķalma şekk ü reyb ile ŝunĆ-ı Ĥudāya nāžır ol 
İĥtilāf-ı heyĈet-i eşkāle baķ işkāli ķo 
 

4 Yoķ mı fikr-i āĥiret ey ĥˇāce-i bī-Ćāfiyet 
Defter-i aĆmāle nāžır ol ħisāb-ı māli ķo 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġayrıdan ĥālī ķoyup dil ĥānesin 
ĆĀlem-i vaħdetde ol sevdā-yı ĥaţţ u ĥāli ķo 

 
332332332332     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ruĥlaruŋ nerd-i melāħatda dimiş ĥurşīde dāv 

Ey ķamer ţās-ı felekden tāvsın biĈllāhi tāv 
 

2 Dōst ardınca Ćadūnuŋ sözi ŝavı çoġ olur 
Ŝoħbet-i ĥāŝ idelüm gel dōstum aġyārı ŝav 
 

3 Vāv-ı zülfüŋ Ćaţf ider saŋa żamīr-i Ćāşıķı 
İrtibāţ olmaz bilürsin Ćatf içün olmazsa vāv  
 

4 Āhen-i āteş-zenān Ćışķuŋdan āteş aĥź ider 
Penbe-i cismüm göyündi ţutuşup mānend-i ķāv  
 

5 Avladı avladı āĥir dāma düşdi ol tezerv 
Ġaflet itme bir daĥı düşmez ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī böyle av 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Hİ Hİ Hİ HĀĀĀĀ 

 
333333333333     
    

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

                                                
     332 332 332 332 İM 111bİM 111bİM 111bİM 111b----112a; BM 70b; 112a; BM 70b; 112a; BM 70b; 112a; BM 70b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 51a., 06 Mil Yz. A 801, 51a., 06 Mil Yz. A 801, 51a., 06 Mil Yz. A 801, 51a.    
  3 irtibāţ: irtiyāb İM. 
  4 āteş-zenān: āteş-zen İM, BM // cismüm: cisim BM. 
     333 333 333 333 İM 112a; BM 70bİM 112a; BM 70bİM 112a; BM 70bİM 112a; BM 70b----71a; SB 93a, İÜ 96a; 71a; SB 93a, İÜ 96a; 71a; SB 93a, İÜ 96a; 71a; SB 93a, İÜ 96a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 796, 67a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 796, 67a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 796, 67a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 796, 67a; Mecmu’a----i i i i 
Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 53a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 53a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 53a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6145/3, 53a.    
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1 Göŋlüm aldı āl ile bir gözleri ala yine  
Gözleri alalaruŋ cānlar fedā ālāyına 
 

2 Āl ţūţīdür femüŋ gūyā şekerdür leblerüŋ 
Anı seyr itmek dilerseŋ destüŋe al āyine 
 

3 Ārzū-yı dāne-i ĥālüŋle ţarf-ı bāmuŋa  
Saķf-ı gerdūndan kebūterveş niçe ālāy ine 
 

4 Ehl-i Ćışķ ālāyınuŋ ālāy-ı ġamdur yidügi  
Bu simāţ-ı bezm-i ġamdur daĥı çoķ ala yine 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yār ile bir kez olur alış viriş  
Ŝanma kim bir göŋlüŋ alan bir daĥı ala yine 

 
334334334334  
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Sīnemüŋ dāġını gördükçe ţutar ţaşlara 

Ĥāţır-ı yāre gelen ţaġlara ţaşlara  
 

2 Bilmedüŋ ħayf metāĆ-ı dili yaġmālatduŋ 
Baş olur o yıķıcı bir bölük evbaşlara     
 

3 Ġayra meyl itdi ķoyup ķahpe zen-i dehr bizi  
İĆtimād olmaz imiş dostlar oynaşlara 
 

4 Ŝūret-i dil-beri taŝvīr idüp aŋa gelicek 
Ne ķalemler çeke naķķāşlar ol ķaşlara 
 

5 ĆIşķı źikr itme ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġam-ı dünyā yiyene  
Neşve-i bāde[y]i Ćarż eyleme berrāşlara 

 
335335335335  

                                                
  1 āl: nāz İM, BM, SB. 
  3 SB’de 4. sıradadır. / bāmuŋa: bābuŋa İÜ. 
  4 SB’de 3. sıradadır. / yidügi: bildügi İÜ // ġamdur: ġamda SB / daĥı: bunda İÜ. 
  5 bir kez: hergiz İÜ // bir göŋlüŋ: bu göŋlüm İÜ / alan: aldı SB. 
     334 334 334 334 İM 112a; BM 71a; SB 92a.İM 112a; BM 71a; SB 92a.İM 112a; BM 71a; SB 92a.İM 112a; BM 71a; SB 92a.    
  1 Mısrada veznin doğru çıkması için ţaġ ve ţaş kelimelerindeki a sesinin biraz uzun, yani bir uzun bir 
kısa hece değerinde olacak şekilde okunması lazımdır. 

  2 bölük: nice İM, BM. 
  3 dehr bizi: dehr-i denī SB. 
  5 ĆIşķı źikr itme Ķabūlī ġam-ı dünyā yiyene: Ġam-ı dünyā yiyene aŋma Ķabūlī Ćışķı SB // neşve-i: 
neşĈe-i İM. 

     335 335 335 335 İM 112b; BM 71a.İM 112b; BM 71a.İM 112b; BM 71a.İM 112b; BM 71a.    
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[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 

1 Feraħ gelmez dil-i pür-derd ü āha 
Gedā girmez sarāy-ı pādşāha 
 

2 Gerekmez tāc-ı şāhī şāha tācı 
Belī baş egmezüz degme külāha 
 

3 Sirişküm leşkeri ayaķda yatdı 
Dirīġā iltifātuŋ yoķ sipāha 
 

4 Ġurūr ile çıķarsın cāha ammā 
Bıraġursın velī kendüŋi çāha 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķuluŋa ĥışm ile baķma 
Efendi ķıymaķ olmaz bī-günāha 

 
336336336336  
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Gönder ey ķaşları yā oķlaruŋı cān evine 

Ne tekellüf çeker ol gelmege yārān evine  
 

2 Ħācı Bektāş-ı Velī dergehine yüz sürdük  
Bir gedā ķābil imiş varmaġa sulţān evine 
 

3 Ţurma kūşişde göŋül sīne-i pür-dāġ içre 
Ķodılar ĥıdmete dervīş durur nān evine  
 

4 Bir ķadeħ bāde içün kāfir evinden çıķmaz 
DaĆvete varmaz iken ŝūfi müselmān evine 
 

5 Ţolıdur ķalb-i ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīde ġam u derd ü belā  
Ne ŝafādur kişinüŋ cemĆ ola iĥvān evine 

 
337337337337     
 

 [mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Reh-i vefāda vücūdın ġubār iden yoluŋa  

                                                
     336 336 336 336 İM 112b; BM 71a; SB 106a.İM 112b; BM 71a; SB 106a.İM 112b; BM 71a; SB 106a.İM 112b; BM 71a; SB 106a.    
  1 gelmege: varmaġa İM, BM. 
  2 dergehine yüz sürdük: evine yüzler sürdüm SB. 
  3 kūşişde: gülşende SB. 
  5 iĥvān: yārān SB. 
     337 337 337 337 İM 112bİM 112bİM 112bİM 112b----113a; BM 71b.113a; BM 71b.113a; BM 71b.113a; BM 71b.    
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Ķanı vefā vü mürüvvet ķanı Ćaţā ķuluŋa 
 

2 İki yanuŋda ţurur ķullaruŋ gibi dil ü cān 
SaĆādet ile nažar eyle ŝaġuŋa ŝoluŋa 
 

3 Hümā-yı vuŝlata ŝal şāhbāz-ı himmetüŋi 
Getür şikārla bāzuŋı …… yatur ķoluŋa  
 

4 Sen āftāb-ı keremsin yanuŋda ben źerre 
Ţarīķ pertev-i ĥurşīd ü źerre de yoluŋ a 
 

5 Semend-i ţabĆ-ı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī çü aldı meydānı 
Demidür ögdüli vir müsteħaķdur ögdülüŋe 

 
338338338338     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Gel ey dil gūşe-i kūy-ı ferāġat iĥtiyār eyle 

Muķīm-i künc-i Ćuzlet ol ķanāĆat iĥtiyār eyle 
 

2 Çekil bir cānibe ŝu gibi geşt-i deşt ü kuhsār it 
Ķarışma her ĥas u ĥāşāke ŝafvet iĥtiyār eyle 
 

3 Muķīm-i kūy-ı yār olmaķ dilerseŋ küşte-i Ćışķ ol 
Bihişt isterseŋ ey Ćāşıķ şehādet iĥtiyār eyle 
 

4 Maķāmuŋ ĥāk-i źillet eyle ey dil Ćizzet isterseŋ 
Selāmetĥˇāh iseŋ evvel melāmet iĥtiyār eyle 
 

5 Müfīd olmadı eşĆār ile işĆār-ı murādātuŋ 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī şiĆri ķo bir ġayrı ħālet iĥtiyār eyle 

 
339339339339     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 NaĆra-i āhum çıķup eflāke ŝaldı velvele 

Ĥavfdan düşdi zemīn ü āsmāna zelzele 
 

2 Sāġar u ŝahbā gibi ol lebleri mey-gūn ile 
ĆĪş u Ćişret eylesek ţudaķ ţudaġa el ele 
 

                                                                                                                                     
  1 iden: ide İM. 
  3 İM’de ikinci mısrada  bāzuŋı kelimesinden sonra bir miktar boşluk bırakılmıştır. Nitekim veznin de 
probemli olmasından mısrada bir kelime eksikliği olduğu anlaşılmaktadır. 

     338 338 338 338 İM 113a; BM 71b.İM 113a; BM 71b.İM 113a; BM 71b.İM 113a; BM 71b.    
     339 339 339 339 İM 113aİM 113aİM 113aİM 113a----113b; BM 71b.113b; BM 71b.113b; BM 71b.113b; BM 71b.    
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3 Çenber itdi ĥalķa-i cismüm ġamuŋ mānend-i def 
Ĥalķa-i dāġ-ı tenüm çenberde gūyā çalçala 
 

4 Rişte-i ten tār-ı pīrāhenden olmaz hiç cüdā 
Yer ķumaşıdur ki gūyā uymış anda tel tele 
 

5 Mevsim-i güldür ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġonçaveş ķaldurma baş 
Lāleveş ţoldur mey-i ālüŋ ayaġuŋ al ele 

 
340340340340     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 ĆAks-i māh-ı Ćārıżuŋ düşdi sirişküm cūyına 

Ey ķamer-ţalĆat daĥı şimdi düşürdüŋ ŝuyına 
 

2 Bir ķurı ġavġādur ancaķ derd-i ser peydā olur 
Bu fenā bāzārınuŋ aldanma hāy u hūyına 
 

3 Ķatlüme ķaŝd itdi āĥir efĆi-i Ďaħħākveş 
Ol iki gīsūy-ı müşgīn mūy-ı Ćanber-bū yine 
 

4 Çehre-i rūyīn-i Ćāşıķ ŝāf olurdı zer gibi 
Sīne-i sīmīnüŋi bir kerre sürseŋ rūyına 
 

5 Sīne-i bī-kīneŋi ŝāf it ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī zer gibi 
Şāhid ol mihrüŋ ile ķoynuŋa gire ŝoyına 

 
341341341341     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Zülfüŋ ayaķ ŝarķıdur ol ĥaţţ-ı reyħān üstine 

Kāfire lāyıķ mıdur kim ŝala ĶurĈān üstine 
 

2 Žāhir olmış ĥaţţ-ı nev laĆl-i lebüŋden ey perī 
Mūrlar çıķmaķ neden taħt-ı Süleymān üstine 
 

3 Sīne-ber-sīne olan cānān ile cān kesb ider 
Āferīn ol cāna kim cān besleye cān üstine 
 

4 Ayaġı altında ĥāk olanları pāmāl ider 
Nāz ile at ŝalsa Ćuşşāķ-ı perīşān üstine 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yāre ķarşu her seħer āh eyleme 

                                                
     340 340 340 340 İM 113b; BM 71bİM 113b; BM 71bİM 113b; BM 71bİM 113b; BM 71b----72a.72a.72a.72a.    
     341 341 341 341 İM 113b; BM 72a.İM 113b; BM 72a.İM 113b; BM 72a.İM 113b; BM 72a.    
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Esmesün yāvuz yel ol serv-i ĥırāmān üstine 
 

342342342342  
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
1 İtmez ümīd-i ŝıħħat cān-ı ħazīn ü ħaste  

Ten pāymāl-i miħnet dil ĥaste ser şikeste 
 

2 Dil münkesirdür itmeŋ aŋa Ćilāc u dermān  
Olmaz budur çü Ćillet cām-ı şikeste beste 
 

3 Kesb-i Ćalāķa itse Ħaķķ ile nola ervāħ 
Ĥurşīd-i evc-i rifĆat nāžır degül mi peste  
 

4 Bīmār-ı ĥaste-ħāle bes gūşe-i ferāġat  
Ŝadr-ı ŝafā vü Ćişret rindān-ı mey-pereste 
 

5 Üftādedür ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī düşdükce destgīr ol  
Ey kevkeb-i saĆādet v’ey ţāliĆ-i ĥuceste 

 
343343343343     
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl] 
1 Gözüm cāma döndi sirişküm meye 

Firāķuŋla nālem ne beŋzer neye 
 

2 Ķabā-yı keyānī durur tāc-ı Ćışķ 
Şehā ŝanma anı ki ger kes geye 
 

3 İzüŋ tozına nā-maħaldür raķīb 
Revā görme tācuŋı tāc-ı keye 
 

4 Ħużūruŋda aġyār lā-şeyĈ iken 
Neden luţf ola yine ol lāşeye 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī denī dünyede ol durur kim  
Elem çeke dünyā içün ġam yiye 

 
                                                
     342342342342    İM 113bİM 113bİM 113bİM 113b----114a; BM 72a; SB 93b.114a; BM 72a; SB 93b.114a; BM 72a; SB 93b.114a; BM 72a; SB 93b.    
  1 ŝıħħat: vuŝlat SB. 
  2 aŋa: fikr-i İM, BM // Ćillet: Ćādet İM, BM. 
  3 rifĆat: Ćizzet İM, BM. 
  4 ferāġat: selāmet İM, BM. 
  5 - SB (Çobanın olması fakat şiirin olmamasından ilgili yaprağın koptuğu anlaşılmaktadır.). 
     343434343 3 3 3 İM 114a; BM 72a.İM 114a; BM 72a.İM 114a; BM 72a.İM 114a; BM 72a.    
  5 İlk mısrada, veznin son tef’ilesinde fazlalık vardır. 
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344344344344     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Nādān olımaz meclis-i Ćirfān arasında  

Ĥar-mühre ŝıġar mı dür ü mercān arasında 
 

2 ĆUşşāķa cefā ġayra vefā eylemek āĥir  
Bir ķāĆidedür ķaldı cüvānān arasında 
 

3 Dil-dāra didüm būse kenār ola mı ķābil  
Didi ne tekellüf aŋa yārān arasında 
 

4 Mūlar aġarup göz ķararup yaş ile ţoldı  
Ķaldum yalıŋuz bir fele bārān arasında  
 

5 EşĆār u ġazel söyle hemān ţurma ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī  
Tek aŋdura gör nāmuŋı aķrān arasında 

 
345345345345     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Temāşā eyledüm ţufān-ı Nūħı dīde-i terde 

Muħīţ-i eşküme nisbet yedi deryā ķalur yerde 
 

2 Niķāb-ı ebr-i zülfüŋ māniĆ olmaz seyr-i dīdāra  
ŞuĆāĆ-ı mihr-i Ćālem-tāba māniĆ olımaz perde 
 

3 Çıķar tācı şeref isterseŋ ey ŝūfī-i efsürde  
Şeref ya serdedür ya erde Ćizzet yoķdur efserde 
 

4 Muķīm-i kūy-ı yār ol bekle yerüŋdür didüm saŋa  
Niçün olmazsın ey dīvāne dil ben didügüm yerde 
 

5 Ruĥuŋ etrāfına ĥaţţ-ı muĆanber perde çekmezdi  
Eger ħüsn-i ruĥuŋ olmasa sulţān-ı serā-perde 

                                                
     344 344 344 344 İM 114a (Kenarda); BM 70b; SB 93b; Mecmu’aİM 114a (Kenarda); BM 70b; SB 93b; Mecmu’aİM 114a (Kenarda); BM 70b; SB 93b; Mecmu’aİM 114a (Kenarda); BM 70b; SB 93b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 89a., 06 Mil Yz. A 803, 89a., 06 Mil Yz. A 803, 89a., 06 Mil Yz. A 803, 89a.    
  1 Ćirfān: rindān İM. 
  2 Beyit BM’de 3, SB’de 4. sıradadır. 
  3 Beyit BM’de 4. sıradadır. / dil-dāra: cānāna BM, SB. 
  4 Beyit BM ve SB’de 2. sıradadır. 
  5 nāmuŋı: kendüŋi SB. 
     345 345 345 345 İM 114aİM 114aİM 114aİM 114a----114b; BM 72a114b; BM 72a114b; BM 72a114b; BM 72a----72b; İÜ 96b; 72b; İÜ 96b; 72b; İÜ 96b; 72b; İÜ 96b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 192a., 06 Mil Yz. A 1826, 192a., 06 Mil Yz. A 1826, 192a., 06 Mil Yz. A 1826, 192a.    
  2 Bu beyit BM’de üçüncü sıradadır. // māniĆ: ħāĈil İÜ. 
  3 Beyit BM’de 2. sıradadır. 
  4 - İÜ // ben: sen BM. 
  5 - İÜ. 
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6 Ķazıtma defter-i ħüsnüŋde ţursun ĥaţţ-ı ruĥsāruŋ 

Bilürsin iĆtibār olmaz eger ħakk olsa defterde 
 

7 Niyāzum Ħaķķadur müstaġniyin efrād-ı Ćālemden  
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī iħtiyācum yoķ Ĥudādan ġayrı bir ferde 

 
346346346346     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Gūşe-i vaħdet diyü ey dil çekilme vaħdete 

ĆĀlem-i keśretde vaħdet gözle düşme keśrete  
 

2 RifĆat isterseŋ türāb-ı rāh-ı kūy-ı źillet ol 
Çünki źilletdür sebeb iķbāl ü Ćizz ü devlete 
 

3 MāĈil olma sen Ćarūs-ı Zāl-i dehrüŋ āline  
Merd-i Ćālī-himmet ol aldanma zīb ü zīnete 
 

4 Ser-firāz olmaķ dilerseŋ bī-niyāza ķıl niyāz 
Ćİzzet isterseŋ yüri yüz ţut cenāb-ı Ćizzete 
 

5 Merd-i bī-himmet ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī devlete bulmaz vüŝūl 
Minneti elden ķoma sulţān-ı Ćālī-himmete 

 
347347347347     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Dil-i sūzānumı cānā ħarāretle göyündürme 

Murādum şemĆini bād-ı bürūdetle söyündürme 
 

2 Ŝafā mirĈātıdur ĥāţır keder virme mücellā ţut 
Küdūret gerdini āyīne-i idrāke ķondurma 
 

3 Başuŋ üzre degirmen yüridürse çenber-i gerdūn 
Sözüŋden dönme zinhār itdügüŋ peymāna döndürme 
 

4 Ayaġuŋa sürüp yüz pāy-būsuŋ ārzū eyler 
Gözüm yaşı yoluŋda sāĈil oldı ķurı gönderme 
 

                                                
  7 müstaġniyin: müstaġniyem BM, İÜ / Ćālemden: insāndan İÜ. 
     346 346 346 346 İM 114b; BM 72b.İM 114b; BM 72b.İM 114b; BM 72b.İM 114b; BM 72b.    
  1 gözle: eyle İM. 
  3 sen: hiç BM. 
     347 347 347 347 İM 114bİM 114bİM 114bİM 114b----115a; BM 72b.115a; BM 72b.115a; BM 72b.115a; BM 72b.    
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5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīnüŋ gözine şeb gibi tārīk olur dünyā 
Cemālüŋ mihrin ey meh-rū gözinden gel ţolundurma 

 
348348348348     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Şitāb idüp şitāda rıħlet itme ĥāneden çıķma 

Żiyā-baĥş ol otur āteş gibi kāşāneden çıķma 
 

2 Ayaġ üzre gelüp meclis-be-meclis gezme ey sāķī 
Yirüŋ ĥum gibi bekle gūşe-i meyĥāneden çıķma 
 

3 Dil-i vīrānı gel tenhā ķoma dūr olma ĥāţırdan  
Sen ey ġam gizlü bir gencīnesin vīrāneden çıķma 
 

4 Ķanat bük gūşe-i ķāf-ı ķanāĆat bekle Ćanķāveş  
Şikāruŋ pāyuŋa gelsün dir iseŋ lāneden çıķma 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī pādşāh olmaķ dilerseŋ terk-i cāh eyle 
Ferāġat şālına gir vażĆ-ı dervīşāneden çıķma  

 
349349349349     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 İrmek dilerseŋ evvel ü āĥir saĆādete 

Dāyim müdāvim ol yüri ţurma se Ćādete 
 

2 Luţf u seĥā vü maĆdeletüŋ var ise eger 
Evvel-ķademde irdüŋ efendi saĆādete 
 

3 İħsān odur ki daĆvet idesin kemīneŋi 
Reşkinden öle bāĆiś olanlar Ćadāvete 
 

4 Bilmezlik uġradur kişiyi hey dirīġ hey 
Vādī-i rāh-ı ġuŝŝada seyl-i nedāmete 
 

5 Ħaşr olmaz isek ey yüzi gül bezm-i ……. 
Mā-beynümüzde ķala bu ħasret ķıyāmete 

 

                                                
     348 348 348 348 İM 115a; BM 72bİM 115a; BM 72bİM 115a; BM 72bİM 115a; BM 72b----73a; SB 73a; SB 73a; SB 73a; SB 92a92a92a92a----92b; Mecmu’a92b; Mecmu’a92b; Mecmu’a92b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 42b, 06 Mil Yz. A 803, 42b, 06 Mil Yz. A 803, 42b, 06 Mil Yz. A 803, 42b    ; Mecmu’a; Mecmu’a; Mecmu’a; Mecmu’a----i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, i Eş’âr, 
06 Mil Yz. A 1826, 192a06 Mil Yz. A 1826, 192a06 Mil Yz. A 1826, 192a06 Mil Yz. A 1826, 192a....    

  3 vīrānı gel: vīrāneyi İM, BM. 
  4 ķanat bük gūşe-i: otur bir gūşede İM. 
  5 ferāġat: ķanāĆat İM, BM. 
 349 349 349 349 İM 115a; BM 73a.İM 115a; BM 73a.İM 115a; BM 73a.İM 115a; BM 73a.    
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350350350350     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Şāhā nedür bu şevket ü bu şevket ü şükūh   

Geh kūhı kāh ider nažaruŋ gāh kāhı kūh 
 

2 Sensin şeh-i mehīb-i Siyāvūş-ı baĥş-ı raĥş  
Dārā-diyār u Güstehem-ādāb u Cem-sütūh 
 

3 İsfendiyār-ı maĆreke vü Ķahramān-amān  
Ķayŝer-sipāh u Sām-süvār u Peşen-gürūh 
 

4 Ĥurşīd ü māhı her ne ķadar medħ iderse ĥalķ  
Olmaz nažīr vechüŋe vechen mineĈl-vücūh 
 

5 Çignerse her denī seni incinme ġam degül 
Sen aġır ol ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli yoluŋ bekle hem-çü kūh  

 
351351351351     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Ĥāk-i ķademüŋ ĥıźmeti başum yüzüm üzre 

İzüŋ tozınuŋ minneti iki gözüm üzre 
 

2 Ben ĥāke nem-i luţfuŋ ile neşv ü nemā vir 
Bārān-ı vefā yaġdur efendi yüzüm üzre 
 

3 Yirdeki yüzi kimesne baŝmaz diyü dil-ber 
Baŝmaz ayaġın yolına düşsem yüzüm üzre 
 

                                                
 350 350 350 350 İM 115aİM 115aİM 115aİM 115a----111115b; BM 73a, 79b.15b; BM 73a, 79b.15b; BM 73a, 79b.15b; BM 73a, 79b. Bu gazel BM’de, belirttiğimiz varaklarda ayrı ayrı iki defa 
yazılmıştır. Ancak ikinci yazımda yapı ve mânâ bakımından bazı değişiklik, ekleme ve düzeltmeler 
vardır. Bunların şâir tarafından mı, yoksa başka biri tarafından mı yapıldığı belli değildir. Bu 
karşılaştırmada umûmiyetle İM ile örtüşen ilk yazımı esas alınmış, ancak ihtiyaç duyulduğunda 
ikinci yazımdan da faydalanılmıştır. 

  1 ü bu şevket ü şükūh: - İM. Şairin aynı mısra içinde bir kelimeyi kolay kolay iki defa 
kullanmayacağı göz önünde bulundurulursa, bu kısmın, en azından “şevket” kelimesinin, doğru 
olma ihtimalinin az olduğu anlaşılır. Ancak ortada başka bir varyant da bulunmamaktadır. 

  2 BM ikinci yazımda 2. sırada şu beyit vardır: İsfendiyār-ı maĆrekesin Erdşīr-i ceng/ Rüstem-sitem 
Sikender-amānsın Peşen-gürūh. 

  3 BM ikinci yazımda bu beytin yerinde şu beyit vardır: Keyĥüsrev-i zamānesin Efrāsiyāb-ı vaķt/ 
Cemşīd-i rūz-rezm ü Süleymān-ı Cem-sütūh. 

  4 medħ: vaŝf İM. / BM’de ikinci yazımda bu beyit şu şekildedir: Bülbül hezār vech ile taĆrīf ider güli/ 
Olmaz nažīr rūyuŋa vechen mineĈl-vücūh. 

  5 BM’de ikinci yazımda bu beyit şu şekildedir: Ţaşlarla ursa seni her denī ţaħammül it/ Sen aġır ol 
Ķabūli berk bekle hem-çü kūh. Bu mısradaki her kelimesi vezni bozmaktadır. 

     351 351 351 351 İM 115bİM 115bİM 115bİM 115b----116a; BM 73a.116a; BM 73a.116a; BM 73a.116a; BM 73a.    
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4 Yoluŋda ölünce çekerin bār-ı belāŋı 
Çökdüm şütür-i ner gibi iki dizüm üzre 
 

5 Bu nažma nažīre diyemez kimse ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Yārān-ı ŝafā söz ķonduramazlar sözüm üzre  

 
352352352352     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Gül ne nāzük yār idi yanında ĥārı olmasa 

Mey Ćaceb şīrīn nigār idi ĥumārı olmasa 
 

2 Ehl-i Ćışķuŋ boynına bir bārdur ţaĆn-ı raķīb 
Ķāyil idük cevrine aġyārı bāri olmasa 
 

3 Beŋzini nice ŝarardurdı maħabbet ehlinüŋ 
Derd-i Ćışķ-ı dil-rübā Ćuşşāķa ţārī olmasa 
 

4 İĥtiyārıyla maħabbetden ferāġ eylerdi dil 
Giderek Ćışķ u maħabbet ıżţırārī olmasa 
 

5 Mā-cerā-yı Ćışķ ile aķmazdı cūy-ı eşkümüz 
Dil-berüŋ bu ķāĆide yanında cārī olmasa 
 

6 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī aŋdıran Ćışķ ehlini efġānıdur 
Kim aŋardı bülbüli efġān u zārı olmasa 

 
353353353353     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 ĆĀşıķ odur ki Ćāleme ķaddi dü-tā gele 

Bāġa benefşe gibi Ćaŝāsın ţuta gele 
 

2 MirĈāt-ı rūy-ı dil-bere çoķ baķma ey göŋül 
Bāşed ki göre gözi raķībüŋ çıķa gele 
 

3 Evŝāf-ı hüsnin ol mehüŋ ey dil bülend ķıl 
Şāyed o şāhbāz-ı ħüsün oķuya gele 
 

4 Yıllar durur ki ol peri bu yaŋa gelmedi 
Bir gün ola mı yaŋıla bizden yaŋa gele 
 

                                                
  5 İkinci mısrada vezin bozulmaktadır. 
     352 352 352 352 İM 116a; BM 73b.İM 116a; BM 73b.İM 116a; BM 73b.İM 116a; BM 73b.    
     353 353 353 353 İM 116aİM 116aİM 116aİM 116a----116b; BM 73b.116b; BM 73b.116b; BM 73b.116b; BM 73b.    
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5 Gelmez ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ĥāneŋe bir kez senüŋ nigār 
Devlet yiterdi ĥāneŋe bir āşnā gele 

 
354354354354  
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ħażret-i Bārī mizāc-ı pāküŋe ŝıħħat vire 

Bend-i miħnetden rehā idüp refāhiyyet vire 
 

2 Gūşe-i Ćuzlet viren Ćizzet müyesser eyleye 
Lāyıķ-ı ŝadr-ı saĆādetsin nice devlet vire  
 

3 Gerçi kim ķalmaz şikest olsa keşīde iķtidār 
Çāresi ŝabr itmedür żaĆfın viren ķudret vire 
 

4 Merdüm-i Ćālī-neseb ü ālī-ħasebsin ĥüsrevā 
Rabb-i Ćizzetden recām oldur ki Ħaķ Ćizzet vire 
 

5 Herkesüŋ Ħaķdan birer maķŝūdı var ammā ki ben 
İsterem aĆdāŋa źillet saŋa çoķ rifĆat vire 
 

6 Künc-i Ćuzletde budur Ħaķdan murādum muttaŝıl 
Baŋa vuŝlat saŋa rifĆat cismüŋe ŝıħħat vire  
 

7 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī tehniye-nāme durur varsun hele 
Yā ķabūl olmaya yā redd ola yā ŝūret vire 

 
355355355355     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Serī dārem zi-bār-ı cevr-i dūnān ser-nigūn geşte 

Dilī dārem zi-ţaĆn-ı nā-kesān çün lāle ĥūn geşte  
 

2 Ţabībā pīş-ez-īn güm kun me-gū fikr-i devā-yı dil  
Men-i dil-ĥaste-rā derd-i derūn ez-ħad füzūn geşte 
 

3 Me-rā ez-yād-ı laĆleş īn ķadr dānem ki dil ĥūn şud 
Dil-i ĥūn-geşte-rā dīger ne-dānistem ki çun geşte  

                                                
  354354354354    İM 116b; BM 73bİM 116b; BM 73bİM 116b; BM 73bİM 116b; BM 73b.... 
  2 devlet: Ćizzet İM. 
  6 cismüŋe: çeşmüŋe BM. 
     355 355 355 355 İM 116bİM 116bİM 116bİM 116b----117a; BM 74a.117a; BM 74a.117a; BM 74a.117a; BM 74a.    
  1 Alçakların eziyetlerinden aşağı eğilmiş bir başım, ayıplamalarından lâle gibi kan olmuş bir gönlüm 
var. 

  2 Ey tabip, bundan böyle gönül (hastalığının) devasını söyleme, bırak. Hasta gönüllü benim iç derdi 
hadden aşmıştır. 
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4 Ġam-ı cāngāh-rā mī-ĥˇāstem k’ez-dil kunem bīrūn 

Dirīġā behr-i defĆeş her çe mī-kerdem füzūn geşte  
 

5 Çünān efzūn şud eşkem ey Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī hemçü-nehr-i Nīl 
Zi-mevceş evc-i zerrīn-ţāķ-ı mīnā Nīlgūn geşte     

 
356356356356     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Düşer luţuf düşer be bizi ķahır ile öldürme 

Bisāţ-ı raħmi gel dürme bize aĆdāyı güldürme 
 

2 Ţurursın bezmümüzden ġayr ile varup oturursın 
Bize cevr eyleyüp ţurma ile luţf idüp oturma  
 

3 Gözüŋe tūtyādur çoķdan ey dil ĥāk-i pāy-i yār 
Ele girdikde cānuŋ var ise yüzüŋ gözüŋ sürme 
 

4 Nişān itme müjeŋ oķlarına gördükce aħbābı 
Muķavves ķaşlaruŋ Ćuşşāķa ķarşu ĥışm idüp ķurma 
 

5 Gül-i āle yiter kendü ħicābı rūy-ı dil-berden 
Ŝabā gibi varup sen de anuŋ Ćaybın yüze urma 

 
357357357357     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Bir būse vir diyü düşe gördüm ayaġına 

Bir ĥoş gelür mi göre dilinden ţudaġına 
 

2 Kāseyle ķahveler içilür şimdi sāķiyā 
Mey ţura ţura ķara ŝu indi ayaġına 
 

3 Biz mehterān-ı pīşrev-i Ćışķa uyalum  
VāĆiž de ţablını çala ţursun ŝolaġına 

                                                                                                                                     
  3 Ben, onun dudağını andığımda gönlümün kanla dolmasından başka bir şey bilmiyorum. Gönlüm 
kanla dolu olduğu için artık (onu da) bilmiyorum. 

  4 Vücudun gamını gönülden dışarı atmak istiyordum, yazık ki onu atmak için her ne yaptıysam 
(derdim) arttı. 

  5 Ey Kabûlî, gözyaşım Nil nehri  gibi arttı; onun dalgalarından altın kemerli gökyüzünün zirvesi Nil 
renkli oldu (mavileşti). 

     356 356 356 356 İM 117a; BM 74a.İM 117a; BM 74a.İM 117a; BM 74a.İM 117a; BM 74a.    
  2 idüp: ile BM. 
     357 357 357 357 İM 117a; BM 74a, İÜ 93bİM 117a; BM 74a, İÜ 93bİM 117a; BM 74a, İÜ 93bİM 117a; BM 74a, İÜ 93b.... İÜ’nün üstünde “ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 
  3 pīşrev-i: pīşter-i BM. 
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4 Rez duĥterini cānı gibi ħıfž ider fuçı 

Meydānda ben anı ţolu gördüm ķuşaġına 
 

5 Bir dil ki anda Ćışķ ola Ćaķl uġramaz aŋa 
Varmaz ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ĥavf iden arslan yataġına 

 
358358358358  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ŝadāķat defteri dilde livā-yı zer-Ćalem elde 

Sinān-ı fetħ u remħ-i nuŝret ü seyf ü ķalem elde 
 

2 Recā-yı luţf iderse vaķtidür herkes cenābuŋdan 
Emīr-i muħteremsin ceyb-i dīnār u direm elde 
 

3 Sen ol źāt-ı mükerremsin ki luţfuŋ Ćām u şāmildür 
Ne erķām-ı ħisāb ister ne evrāķ-ı raķam elde  
 

4 ĆAceb mi ĥūşe-çīn-i ĥˇānuŋ ola zümre-i aħbāb 
Kemāl-i luţf dilde kāse-i ĥˇān-ı niĆam elde 
 

5 Revādur beźl-i iħsān eyleseŋ erbāb-ı Ćirfāna 
Ser-i dāmān-ı iħsān u girībān-ı kerem elde 
 

6 Yaķam saķf-ı sipihri ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nār-ı āhumla 
Düşüp ser-pençe-i hicre ķalursa ger yaķam elde 

 
359359359359     
 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlü mefāĆīlün] 
1 Ġāyet severin dilden sen şāhı Meħemmed Şāh 

VaĈllāhi Meħemmed Şāh biĈllāhi Meħemmed Şāh 
 

2 Naĥl-i ķad-i bālāna şimşād şebīh olmaz 
AĆlāya ķıyās itme kütāhı Meħemmed Şāh 
 

3 Cān emrüŋe fermān-ber dil her sözüŋe tābiĆ 
Mülk-i dile ĥān itdüm sen şāhı Meħemmed Şāh 
 

4 Yoluŋda ġubār oldum aħvālüme āgāh ol 
Sensin bu güźergāhuŋ āgāhı Meħemmed Şāh 

                                                
     358 358 358 358 İM 117aİM 117aİM 117aİM 117a----117b; BM 74a117b; BM 74a117b; BM 74a117b; BM 74a----74b.74b.74b.74b.    
  3 erķām-ı: erķām u İM. 
     359 359 359 359 İM 117b; BM 74b.İM 117b; BM 74b.İM 117b; BM 74b.İM 117b; BM 74b.    
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5 Düşdükce ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīyi luţf eyle götür yirden 

Bir böyle maħal düşmez her gāhi Meħemmed Şāh 
 

360360360360     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Biz ne emīrüz ne vezīrüz ne şāh 

Bende-i dergāh-ı İlāhuz İlāh 
 

2 Biz ne ķabā vü ne Ćabā isterüz 
Tāc u külāh ehline tāc u külāh 
 

3 Ţoġru yürürseŋ yüri yol ţoġrudur 
Ţoġrulugör yoluŋa ey merd-i rāh 
 

4 Bunda ne işlerseŋ olur hep hebā 
Ħaķķ içün olmayıcaķ olur tebāh 
 

5 Yol ŝorana bunda ŝorutma ķatı 
Hep ŝorulur anda bu cürm ü günāh 
 

6 Ŝor ŝor eger aġlar iseŋ āġ olur 
Āb-ı sirişk ile bu rūy-ı siyāh 
 

7 Geç bu hevādan yola gel ey göŋül 
Niçe gele giçe bu sāl ü bu māh 

 
361361361361     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Kim başa çıķdı bu felek-i bī-amān ile 

Ķābil midür muķābele pīl-i demān ile 
 

2 Şimdi egerçi şūħ nedīm-i zamānesin 
Ķatlan efendi nādim olursın zamān ile 
 

3 Kimse dehān-ı dil-bere mevcūddur dimez 
MaĆdūm olan vücūda gelür mi gümān ile 
 

4 Ey dil ŝafā degül mi ŝalınmaķ ŝabā gibi 
Ŝaħn-ı çemende bir boyı serv-i çemān ile 
 

                                                
     360 360 360 360 İM 117bİM 117bİM 117bİM 117b----118a; BM 74b.118a; BM 74b.118a; BM 74b.118a; BM 74b.    
     361 361 361 361 İM 118a; BM 74bİM 118a; BM 74bİM 118a; BM 74bİM 118a; BM 74b----75a.75a.75a.75a.    
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5 Aġyār ile ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli alışmaz mizācumuz 
Olur mı kimse yaĥşı dirilmek yamān ile 

 
362362362362     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Bozulsa küpüŋ mühri yine müller açılsa 

Eyyām-ı bahār olsa ķaranfüller açılsa 
 

2 Dāġ ursa ŝafā-yı mey ile sīneye dil-ber 
Gülzār-ı maħabbetde güzel güller açılsa 
 

3 Bend-i girih-i zülfini çözse nažar itsek 
Bāġ-ı ruĥ-ı cānānede sünbüller açılsa 
 

4 Şevķ ile çeküp sīnemüze şerħalar açsaķ 
Şehr-i ġama varınca yeŋi yollar açılsa 
 

5 Sāķī ŝıġanup destine cām alsa ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Görsek keremin yine ol aķ kollar açılsa 

 
363363363363     
    

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 ĆAmel-i żāyiĆ imiş Ćilm ü maĆārif eyvāh 

ŞiĆr ü inşāyile alınmaz imiş manŝıb u cāh    
 

2 ĆArż-ı ħāl eyleme devletlülere virme ŝudāĆ 
Kimse söyletme dilekci ķoma itme ikrāh 
 

3 Manŝıb alınmaz ile yalvarmaġ ile  
Mermere sūzen ile ķazmaġa ķaŝd eyleme çāh 
 

4 Zer ki bir kār-güźār ehl-i kemāl āfetdür 
Bitürür maŝlaħatuŋ bī-meded-i mīr ü sipāh 
 

5 Manŝıbuŋ bir yolı vardur gel o yoldan varılur 
Varma yolsuzluķ idüp dest-i tehī ey güm-rāh 

 
364364364364  
 

                                                
     362 362 362 362 İM 118aİM 118aİM 118aİM 118a----118b; BM 75a; SB 92a 118b; BM 75a; SB 92a 118b; BM 75a; SB 92a 118b; BM 75a; SB 92a (SB’de sadece son beyit vardır).    
     363 363 363 363 İM 118b; BM 75a.İM 118b; BM 75a.İM 118b; BM 75a.İM 118b; BM 75a.    
  3 İlk mısrada vezin bozuktur. 
     364 364 364 364 İM 118b; BM 75a.İM 118b; BM 75a.İM 118b; BM 75a.İM 118b; BM 75a.    
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[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Tīrüŋ ne revādur k’idesin cāna ħavāle  

Ŝanur mısın itdüklerüŋi yanuŋa ķala 
 

2 Mestāne baķışlarla beni eyledi meftūn 
Kim dirdi senüŋ ķara gözüŋ Ćaķlumuz ala 
 

3 Sāķī ne ţurursın ele al cām-ı ŝabūħı 
Ţolsun seherī jāle ile nite ki lāle 
 

4 Tīġüŋ beni aġlatmaġ ile yanuŋa geçdi 
El üzre ţutulsa nola saĆy eyledi māla 
 

5 Terk eylesün aĆdāyile daĆvāyı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Biz cānib-i ĥaŝmı idelüm Ħaķķa ħavāle 

 
365365365365     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Devlet ü iķbāl ise günden güne idbārda 

TāliĆ ise nā-müsāĆid Ćömr ise reftārda 
 

2 Devr ise pür-cevr ü ħāl-i Ćālem ise bī-śebāt 
Çarĥ ise ġaddār u mihr ü raħm ise yoķ yārda 
 

3 Ķalb ise pür-inķılāb u ĥāţır ise bī-ķarār 
Rāħat ise yoķ bedende cism ise āzārda 
 

4 Götürilmiş çehre-i ādāb-ı ādemden ħicāb 
Rūy-ı merdüm mā-verā-yı perde-i pindārda 
 

5 Naķd-i ömrüŋ yoķ yire dünyā içün ĥarc eyleme 
Ey Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī çoķ kişi aldandı bu bāzārda 

 
366366366366     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ţutaruz sīnemüz ol tīr-i figenden gelene 

Dönmezüz her ne ise ţurmuşuz andan gelene 
 

2 Geh cefā tīri gelür gāh melāmet sengi 
Rāżıyuz her ne gelürse girü andan gelene 

                                                
  1 tīrüŋ: tīġüŋ İM 
     365 365 365 365 İM 119a; BM 75aİM 119a; BM 75aİM 119a; BM 75aİM 119a; BM 75a----75b.75b.75b.75b.    
     366 366 366 366 İM 119a; BM 75b.İM 119a; BM 75b.İM 119a; BM 75b.İM 119a; BM 75b.    
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3 Ĥaţ-ı müşgīnüŋ adın aŋma ĥaţābīn olana 

Çīn-i zülfüŋ ĥaberin ŝorma Ĥotenden gelene 
 

4 Ħasret-i laĆlüŋ ile dīde Ćaķīķe döndi 
Böyle reng olmadı ey ĥˇāce Yemenden gelene 
 

5 Ŝaħn-ı gülşende ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi ey serv ţurup 
Vaŝf-ı ĥaţţuŋ iderüz seyr-i çemenden gelene 

 
367367367367     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Neler vardur başında od yanar tāc-ı zer altında 

Nice serler ġarīb olmışdur ey dil efser altında 
 

2 Gözüŋ yanında ĥālüŋ ķaşlaruŋ miħrābına ķarşu 
İmām-ı KaĆbedür gūyā oturmış minber altında 
 

3 Mesīħāsā leb-i cān-baĥşı eyler mürdeler iħyā 
Otursa niçeler yoķdur nažīri gökler altında 
 

4 Nihān olsa Ćaceb mi sīnede genc-i ġam-ı Ćışķuŋ 
Nihāyetsüz yatur gencīneler çoķdur yer altında 
 

5 Semend-i ţabĆuma hem-ser geçer yoķdur bu meydānda 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī raĥş-ı Düldüldür ŝanasın Ħayder altında 

 
368368368368  
    

BĪBĪBĪBĪ----NUĶATNUĶATNUĶATNUĶAT    
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Dil alsa gördügüŋ demde dil-ārāda kemāl olsa 

Murāduŋ aŋlasa Ćālemde dil-dār ehl-i ħāl olsa 
 

2 ĆAdū kām almasa rām olmasa Ćālemde her güle 
Aŋa sevmek sevilmek mā-ħaŝal emr-i muħāl olsa 

                                                
     367 367 367 367 İM 119aİM 119aİM 119aİM 119a----119b; BM 75b.119b; BM 75b.119b; BM 75b.119b; BM 75b.    
     368 368 368 368 İM 119b; BM 75b, 78a; SB 92bİM 119b; BM 75b, 78a; SB 92bİM 119b; BM 75b, 78a; SB 92bİM 119b; BM 75b, 78a; SB 92b----93a; İÜ 99b; 93a; İÜ 99b; 93a; İÜ 99b; 93a; İÜ 99b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 87a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 87a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 87a; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 87a; Mecmu’a----i i i i 
Eş’âr, 06 Mil Yz. A 875, 83b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 875, 83b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 875, 83b; Mecmu’aEş’âr, 06 Mil Yz. A 875, 83b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3128, 16a; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3128, 16a; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3128, 16a; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 3128, 16a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil i Eş’âr, 06 Mil 
Yz. A 4468, 134a; Mecmu’aYz. A 4468, 134a; Mecmu’aYz. A 4468, 134a; Mecmu’aYz. A 4468, 134a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4861, 30b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4861, 30b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4861, 30b; Mecmu’ai Eş’âr, 06 Mil Yz. A 4861, 30b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 
39b; Mecmu’a39b; Mecmu’a39b; Mecmu’a39b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 481, 14b.i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 481, 14b.i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 481, 14b.i Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 481, 14b. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ” başlığı vardır. Bu 
gazel; daha önce İsmail Hikmet Ertaylan tarafından, Külliyat-ı Divan-ı Kabulī’de, Fatih devrinde 
yaşamış olan Kabūlī’nin divanında olmadığı belirtilerek ve “kayd-ı ihtiyat ile” yayınlanmıştır. Bk. 
Ertaylan, age., s. 26-27. 
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3 Elüŋe lāleāsā kāse alsaŋ gülle germ olsaŋ 

Müdāmī al görsek gül gül olsaŋ elüŋ al olsa 
 

4 Kemāl-i Ćilm ile maĆlūm-ı Ćālem olsaŋ el-ħāŝıl 
Dilā ehl-i kemāl olsaŋ kelāmuŋda meĈāl olsa 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī māh-rūlarda viŝāle vaĆde olmasa 
Dem-i vaŝl-ı dil-ārā her dem ü her māh u sāl olsa 

 
369369369369     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Gel meclis-i ĥāŝ idelüm aġyārı getürme 

Gel gül gibi tenhā olalum ĥārı getürme 
 

2 Ol gözleri mestüŋ ĥaberin Ćaķla ţuyurma 
Mestānelerüŋ bezmine huşyārı getürme 
 

3 Dünyā ġamını aŋma kemāl ehline ey dil 
Pākān-ı ŝafā öŋüne murdārı getürme 
 

4 Fikr-i leb-i laĆlüŋ idene ĥaţţuŋı aŋma 
Mey-ĥārelerüŋ yanına esrārı getürme 
 

5 Vaŝf itme bize ĥançer-i dil-dārı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
ĆĀşıķlar arasında dil-āzārı getürme 

 
370370370370     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Sözüŋ üstine söz yoķ düşmen-i bed-ĥˇāhdan ķorķma 

Ţarīķuŋ ķurdı sensin ħīle-i rūbāhdan ķorķma 
 

2 Ţarīķın aŋlayan yol gözleyen rindāna nāžır ol 
Reh-i ādābdan ĥāric olan güm-rāhdan ķorķma 
 

3 Nuķūd-ı himmeti erbāb-ı istiħķāķa ŝarf eyle 
ĆAţādan ķaçma bir ķaç himmeti kūtāhdan ķorķma 
 

4 Vücūdı iĆtibārī olana çoķ iĆtibār itme 
Sürūr-ı naŝba ġırre olma Ćazl-i cāhdan ķorķma 
 

                                                
     369 369 369 369 İM 119b; BM 78a.İM 119b; BM 78a.İM 119b; BM 78a.İM 119b; BM 78a.    
     370 370 370 370 İM 120a; BM 78a.İM 120a; BM 78a.İM 120a; BM 78a.İM 120a; BM 78a.    
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5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī müstemendüŋ behremend eyle ţarīķinden 
Ţarīķ ehline yol vir merdüm-i bī-rāhdan ķorķma 

 
371371371371     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 İħsāna mažharuz nažar-ı iltifāt ile 

Manžūr-ı Ćayn-ı Ćāţıfetüz her cihāt ile 
 

2 Bir manŝıb-ı şerīf idi kūyuŋ gedālıġı 
Tevcīh olındı ol bize ķayd-ı ħayāt ile 
 

3 Ħažž itdi bī-berātuŋ alanlar menāŝıbın 
Beŋzer ki şimdi çıķdılar anlar berāt ile 
 

4 Dil ŝoķma kimse aġzına çün ĥāme-i devāt 
Olmaz muķayyed ehl-i ĥıred ĥurdevāt ile 
 

5 Geçdi ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli küşte-i şemşīr-i Ćışķ olup 
Kim virdi anı zümre-i maķtūle ķat ile 

 
372372372372     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Velvele ŝaldı ŝadā-yı suĥanum āfāķa 

Çıķdı āvāze-i nažmum felek-i nüh-ţāķa 
 

2 Žannum oldur ki temāşā içün anı yir yir 
Her melek ţāķ-ı felekden çıķa bir bir baķa 
 

3 Baħr-i ħayretde daĥı muttaŝıl engin çekerüz 
Düşeli keşti-i dil Ćālem-i istiġrāķa 
 

4 Ey göŋül kendüŋi alçaķ ţutagör kim saŋa 
Şāyed ol serv-ķadüŋ ŝu gibi göŋli aķa    
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī baŋa meyl eylemez ol yār dime 
Ĥūblar ġāyet ile māyil olur Ćuşşāķa 

 
373373373373     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 

                                                
     371 371 371 371 İM 120a; BM 78a; SB 107a.İM 120a; BM 78a; SB 107a.İM 120a; BM 78a; SB 107a.İM 120a; BM 78a; SB 107a.    
     372 372 372 372 İM 120aİM 120aİM 120aİM 120a----120b; BM 78a120b; BM 78a120b; BM 78a120b; BM 78a----78b.78b.78b.78b.    
     373 373 373 373 İM 120b; BM 78b.İM 120b; BM 78b.İM 120b; BM 78b.İM 120b; BM 78b.    
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1 Ziyān olmaz çekerseŋ tīġüŋi Tebrīziyān üzre 
ŞuĆa-i tīġüŋ āzer ŝalsun Āzerbāycān üzre 
 

2 Yiridür bulsa her yirde revācın silĆat-ı İslām 
MetāĆ-ı düşmen-i dīne ziyān oldı ziyān üzre 
 

3 Teberrādan müberrā vü tevellā üzredür Ćālem 
Gürūh-ı rāfıżīden ħarf atar yoķ sünniyān üzre 
 

4 İkilik aradan gitdi memālik birlige yitdi 
Yiter bir pādşāhuŋ sāyesi iki cihān üzre 
 

5 Yükin ţutsun bulursa bācın alsun düşmen-i bed-ĥˇāh 
Çekilsün şarķ u ġarbuŋ kārbānı kārbān üzre 
 

6 Kenār-ı bām-ı ķaŝr-ı ķadrüŋe irişmez engüşti 
Meh-i nev pāye-ber-pāye çıķarsa nerdübān üzre 
 

7 Cidār üzre görünsün ţōbveş ţāvus gibi başı 
Cüdā ķıl kellesin ţīġ ile ĥaŝmuŋ dik sinān üzre 
 

8 ĆAdū-yı bed-gümānuŋ aldılar mülkini destinden 
Yaķīn irişdi ser-Ćasker daĥı ol bed-gümān üzre 
 

9 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġāziyān-ı Rūm olan şīrāne deprensün 
Hücūm u ħamle ķılsun gürgāsā ķoc ķapan üzre 

 
374374374374     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Vār iken Ćāşıķuŋ iķrārı günahkārlıġa 

Yārine dir mi ķabūl eyle beni yārlıġa 
 

2 Dehenüŋden umaruz kim ķıla bir būse naŝīb 
Ol ki yoķdan getürüpdür bizi bu varlıġa 
 

3 Ĥalķa-i ţurra-i dil-dāra ţolaşma zinhār 
İħtirāz eyle güźār itme dilā mārlıġa 
 

4 Sīm-i eşküm dökilür yār ŝafā kesb eyler 
Ķanda māl olsa çıķar bir ucı ĥūnkārlıġa 
 

5 Didüm ey meh bize bir būse daĥı luţf eyle 
Didi Ćāşıķ ne virürler bu ţamaĆkārlıġa 

                                                
     374 374 374 374 İM 120bİM 120bİM 120bİM 120b----121a; BM 78b.121a; BM 78b.121a; BM 78b.121a; BM 78b.    
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6 Naķd-i cān ile ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ele girmez ġam-ı yār 

Aldanur ţıfl-ı dili ŝalma bu bāzārlıġa 
 

375375375375     
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
1 Ĥār-ı ġamuŋla ey gül dil murġı zār böyle  

Her yirde ĥār elinden her murġ-zār böyle 
 

2 Yār-ı dürūġ-vaĆde ķılmaz ķarār Ćahde 
ĆAhd öyle yār öyle ķavl ü ķarār böyle  
 

3 Kār itdi cism-i zāra nār-ı maħabbet-i yār  
Cism-i nizār böyle yār öyle kār böyle 
 

4 Ben mūra mār-ı zülfüŋ nār itdi nūr-ı Ćışķı 
Mūr öyle mār böyle nūr öyle nār böyle 
 

5 Ţutdı cihānı gerçi feryāduŋ ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Bir sen degülsin ancaķ iŋler hezār böyle 

 
376376376376     
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
1 Bir sen degülsin ey dil giryān u zār böyle 

Her-cāyi yār elinden her bir diyār böyle 
 

2 Ol yār-ı bī-vefādan yoķ çāre derd-i Ćışķa 
Derd öyle çāre böyle Ćışķ öyle yār böyle 
 

3 Bir cevher idi göŋlüm bir şehr-yāra düşdi 
Bir şehr-yāra düşmez bir yādgār böyle 
 

4 Ŝaħn-ı ŝafā-yı gülşen bāġ-ı bihişt olurdı 
Ķalaydı bir ķarāra faŝl-ı bahār böyle 
 

5 Ţūfān-ı eşk-i çeşmüŋ ġarķ-āb ider cihānı 
Aġlarsaŋ ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī leyl ü nehār böyle 

 

                                                
     375 375 375 375 İM 121a; BM 79a; SB 93aİM 121a; BM 79a; SB 93aİM 121a; BM 79a; SB 93aİM 121a; BM 79a; SB 93a----93b; 93b; 93b; 93b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 111a., 06 Mil Yz. A 801, 111a., 06 Mil Yz. A 801, 111a., 06 Mil Yz. A 801, 111a.    
  1 ĥār-ı: ĥāl-i SB / ey gül: gel ey İM, BM. 
  2 yār öyle: yār böyle SB. 
  3 nār-ı: bār-ı İM, BM // yār öyle kār böyle: kār böyle yār böyle SB. 
     376 376 376 376 İM 121aİM 121aİM 121aİM 121a----121b; BM 79a; 121b; BM 79a; 121b; BM 79a; 121b; BM 79a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 111a., 06 Mil Yz. A 801, 111a., 06 Mil Yz. A 801, 111a., 06 Mil Yz. A 801, 111a.    
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377377377377     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
1 Ķulaķ ţutma kelām-ı ehl-i hūşa  

Cevāhir de olursa alma gūşa 
 

2 Ŝuverden sāde ķıl mirĈāt-ı ķalbi 
Ki merd-i sāde-dil baķmaz nuķūşa 
 

3 Lebüŋ cāmıyla bir kez hem-dem olan 
Olar reşk eylemez nūş-ı unūşa    
 

4 Egerçi yügrişür āb-ı sirişküm 
Ţıfıldur daĥı yüz yumaz yumuşa 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yārdan ayrılmaķ olmaz  
Olursa bāri öpüşe koçuşa 

 
333378787878     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Yār içün imiş hep bu ķadar ţurma oturma 

Şimden girü ey serv-i çemen ţurma oturma 
 

2 Utanduġı yiter güle ol ġonça-dehenden 
Ey bād-ı ŝabā sen de varup yüzine urma  
 

3 Ben gel disem aġyār ile bezme oturursın  
Gel ben ķuluŋa cevr ü cefā idüp oturma 
 

4 Bülbül didügüŋ bildügümüz ķuşdur ezelden  
Ey ruĥları gül anı bize ķatı uçurma 
 

5 Ŝayd itmege ol gözleri şeh-bāzı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Murġ-ı dili virdüm ķafes-i tenden uçurma 

 
379379379379     
 

                                                
     377 377 377 377 İM 121b; BM 79a.İM 121b; BM 79a.İM 121b; BM 79a.İM 121b; BM 79a.    
  5 ayrılmaķ: ayrılıķ İM. 
     378 378 378 378 İM 121b; BM 79aİM 121b; BM 79aİM 121b; BM 79aİM 121b; BM 79a----79b; SB 105b79b; SB 105b79b; SB 105b79b; SB 105b----106a; 106a; 106a; 106a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 118b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 118b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 118b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 801, 118b; Mecmu’a----i i i i 
Eş’âr, 06 MEş’âr, 06 MEş’âr, 06 MEş’âr, 06 Mil Yz. A 6774, 37a; Mecmu’ail Yz. A 6774, 37a; Mecmu’ail Yz. A 6774, 37a; Mecmu’ail Yz. A 6774, 37a; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 319, 134ai Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 319, 134ai Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 319, 134ai Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 319, 134a----134b.134b.134b.134b.    

  2 varup: gelüp SB. 
  3 SB’de 4. sıradadır. 
  4 SB’de 3. sıradadır. 
     379 379 379 379 İM 122a; BM 79b.İM 122a; BM 79b.İM 122a; BM 79b.İM 122a; BM 79b.    
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Bezme ŝūfī varamaz yoķ aŋa destūr orada 

Bir Ćaceb yirdür o kim mest ola mestūr orada 
 

2 Leb-i cānānenüŋ evŝāfını yaŋlış oķuma 
Ķanda bir ehline kim irişesin ŝor orada 
 

3 Fenn-i cevr ü sitemi ġāyetine irgürdüŋ 
Āyet-i mihr ü vefāyı oķuma ţur orada 
 

4 Urma dem sırr-ı eneĈl-Ħaķdan eger Ćārif iseŋ 
Ħaķ bilür ĥayli ķuŝūr eyledi Manŝūr orada  
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī saŋa mescidde bulunmaz ise cāy 
Yüri var mey-kede ŝadrına geç otur orada 

 
380380380380     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Ŝad-pāre oldı sīne gider ŝaķın araya 

Ey ķaşları kemānum oķuŋ atma paraya 
 

2 Ķadd-i bülend-i dil-bere beŋzer diyü diyü 
Vāfir ţolaşdı ţurdı müĈeźźin menāreye 
 

3 Pür-yāre ķıldı yüregümüz yara yara yār 
Kim dir dili ki yara ile yāre yaraya    
 

4 Sen māh ile barışmadı diyü sitāremüz 
Sögdüm bu gice ŝubħa dek ey meh sitāreye 
 

5 Derd-i firāķa çāre hemān vaŝl-ı yār imiş 
Sen de ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ţurma meded eyle çāreye 

 
381381381381  
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Sen ki şāhā idesin ķaŝd-ı iķāmet ol eve 

Devlet ol cānibe yüz ţuta saĆādet ol eve 
 

2 Baş ķaldursaŋ eger bāliş-i zer-kāruŋdan  
                                                
  4 Ene’l-Ħaķ; “Ben Hakk’ım” anlamında, Hallâc-ı Mansûr tarafından söylenen ve öldürülmesine 
sebep olan söz. Onay, age, s. 283. / bilür: budur BM. 

     380 380 380 380 İM 122a; BM 79b.İM 122a; BM 79b.İM 122a; BM 79b.İM 122a; BM 79b.    
     381 381 381 381 İM 122aİM 122aİM 122aİM 122a----122b; BM 79b122b; BM 79b122b; BM 79b122b; BM 79b----80a.80a.80a.80a.    
  2 İlk mısraın vezne uyması için “baş” kelimesindeki “a” sesinin uzun okunması gerekmektedir. 
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Gün gibi ţāliĆ olur nūr-ı hidāyet ol eve 
 

3 Şeref-i ĥāk-i ķademüŋle müşerref oldı 
Cānib-i Ħaķdan olur luţf u Ćināyet ol eve 
 

4 Sen ki bir ĥāneye bir kerre güźār eyleyesin 
Devlet iķbāl ide tā-rūz-ı ķıyāmet ol eve 
 

5 Beyt-i şiĆrüm gibi olmazdı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī maĆmūr 
Ţolmasa beyt-i Ćömür gibi Ćadālet ol eve 

 
382382382382     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Dil virüp şemĆ-i ruĥ-ı cānāna 

Aġlayalum yine yana yana 
 

2 Yalıŋuz biz degülüz bāde-perest 
Bir nice kimse şerīküz ķana 
 

3 Bizi kim dirdi ki mecnūn olavuz 
Yazalar adumuzı dīvāne 
 

4 Yüregüm yaraladı yār yine  
Dimedük hicr-i ġamı yārāna 
 

5 Ķul olan sen ķadi āzāda şehā 
Ser-fürū eyleye mi sulţāna 
 

6 Ŝūfi mey içmege peymān itmiş 
Ţura mı dönmeye mi peymāne 
 

7 Uydurur žāhirini bāţınına 
Bī-riyā gūşesidür mey-ĥāne 
 

8 Gül gibi virme girībānı ile 
İlmeye ĥār-ı belā dāmāne  
 

9 Ey ĶaĶaĶaĶabūlībūlībūlībūlī nažar itmiş saŋa pīr 
Kelimātuŋ ķatı dervīşāne 

 
383383383383     

                                                
     382 382 382 382 İM 122bİM 122bİM 122bİM 122b----123a; BM 80a.123a; BM 80a.123a; BM 80a.123a; BM 80a.    
  4 dimedük: döymedük BM / ġamı: ġam-ı BM. 
  8 ilmeye: irmeye BM. 
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[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 

1 Murġān-ı murġzār ki merġūle-senc ola 
Ŝaħn-ı çemen miśāl-i serāy-ı sipenc ola 
 

2 Ŝaġ ola bir kişi de ele sāġar almaya 
Her ne içerse içine renc ü firenc ola  
 

3 Sulţān-ı mülk-i ħüsn ü melāħat odur k’anuŋ 
Ĥurşīd ile şuĆā-ı ruĥı pençe penc ola 
 

4 Āķil ki degme ķayd ile dil-beste olmaya 
Lā-büd esīr-i silsile-i pür-şikenc ola 
 

5 Āĥir ĥarāb olur yıķılur ĥāne-i dili 
Anuŋ ki ey ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ruĥ-ı yāri genc ola 

 
384384384384     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 ĆĀşıķ odur ki dīdeleri ţolu āb ola 

Bāġ-ı belāda ķadd-i dü-tāsı ţolāb ola 
 

2 ĆIşķ ehli ol durur ki ġam u derd ü miħneti 
Naķd-i metāĆ-ı ĥˇāce gibi bī-ħisāb ola 
 

3 ĆĀşıķ ki anda źerre ķadar sūz u tāb ola 
Ĥāk-i vücūdı źerre ise āftāb ola 
 

4 Çāk eylesem Ćaceb mi çeküp cāme-i teni 
Ĥavfum budur ki çehre-i cāna ħicāb ola 
 

5 Kāmil olur mı Ćışķı anuŋ kim şehā anuŋ 
Baħś-i maħabbet içre suĈāl ü cevāb ola 
 

6 Ĥūn-ābe-i cigerle ţolu sīĥ-i her müje 
Tennūr-ı sīnede ķızarup şiş kebāb ola 
 

7 Bir noķtadur ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli mütūn-ı fünūn-ı Ćışķ 
Taħrīr olursa her varaķı bir kitāb ola 

 
385385385385  

                                                                                                                                     
     383 383 383 383 İM 123a; BM 80a, İÜ 92a. İM 123a; BM 80a, İÜ 92a. İM 123a; BM 80a, İÜ 92a. İM 123a; BM 80a, İÜ 92a. İÜ’de gazelin üstünde “ĶABŪLĪ” başlığı vardır.    
  2 renc ü: renc-i İÜ. 
     384 384 384 384 İM 123a; BM 80b.İM 123a; BM 80b.İM 123a; BM 80b.İM 123a; BM 80b.    
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

1 Menzilüŋ māh-ı ŝıyāmāsā şeref-encām ola 
Her giceŋ ķadr u berāt u her günüŋ bayrām ola 
 

2 Şeh-süvār-ı Ćarŝagāh-ı Ćadl ü dād olduķca sen 
Raĥş-ı himmet zīr-i rān u esb-i devlet rām ola 
 

3 Nāmdār-ı Ćālem olduķca sen ey Rüstem-vaķar 
Lenduhā-yı düşmen-i bed Ćāķıbet bed-nām ola 
 

4 Gün gibi fetħ eyledikce şarķı berķ-i tīġle 
Düşmen-i dīnüŋ ġamām-ı ġamla şarķı şām ola 
 

5 Sen ser-i aĆdāyı ţoġrultduķca mānend-i elif 
Ķorķusından heyĈet-i dāl-i vücūdı lām ola 
 

6 Behremend eyler muħaŝŝıl nā-ümīd itmez seni 
Bā-ĥuŝūŝ iħsāna ahdi luţfa vaĆdi tām ola 
 

7 Luţf umılmaz mı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī böyle Ćālī-şāndan 
Gül gibi eyyām ola böyle güzel bayrām ola 

 
386386386386  

 
[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

1 Şāh-bāz-ı ţabĆı ŝaldum ĥūblar ālāyına  
Umarın aralarından bir şikār ala yine 
 

2 Ġamze-i ĥūn-rīz ile yoķ yire ķanum dökmege 
Göz ķarardursın ola mı ey gözi ala yine  
 

3 Ārzū-yı dāne-i ĥālüŋle ey meh kūyuŋa  
Süzilüp gökden kebūterveş niçe ālāy ine 
 

4 Çıķmaz ālām-ı ĥaţuŋ efgārı ġār-ı sīneden 
Mūrdur girmiş yatur gūyā ki bir ālāy ine  
 

                                                                                                                                     
     385 385 385 385 İM 123b; BM 80b.İM 123b; BM 80b.İM 123b; BM 80b.İM 123b; BM 80b.    
  386 386 386 386 SB 93a, İÜ 99b; SB 93a, İÜ 99b; SB 93a, İÜ 99b; SB 93a, İÜ 99b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 50b., 06 Mil Yz. A 801, 50b., 06 Mil Yz. A 801, 50b., 06 Mil Yz. A 801, 50b. Bu gazel, İÜ’den hareketle ve bazı 
okuma farklarıyla, daha önce İskender Pala tarafından yayınlanmıştır. bk. Pala, adı geçen bildiri, s. 
200. 

  1 umarın: umaram SB. 
  2 ķarardursın ola mı ey gözi: ķarardurŝan nola ey gözleri İÜ. 
  3 - SB. 
  4 mūrdur: mūrdan SB / ki bir: niçe SB. 
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5 Āl ţūţīdür dehānuŋ şehd ü şekker leblerüŋ 
Āl ile söylet anı cānā ele al āyine 
 

6 Dirhem ü dīnār ile girmez metāĆ-ı vaŝl ele 
Tek ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī naķd-i cānum vireyin ala yine  

 
387387387387     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Sünbül nedür ki zülf-i semen-ŝāŋa beŋzeye 

Mümkin midür ki serv-i semen saŋa beŋzeye 
 

2 Meh kim bu deŋlü zīnet ü zīb aŋa fer virür 
Ķābil midür ki ţalĆat-ı zībāŋa beŋzeye 
 

3 Naĥl-i ruţab ki leźźet-i bāl aŋa beŋzemez 
Ĥāşā ki naĥl-i ķāmet-i bālāŋa beŋzeye 
 

4 Sīmāŋa beŋzeyemez iken ķurŝ-ı āftāb 
Lāyıķ mıdur ki külçe-i sīm aŋa beŋzeye 
 

5 Ħaķķā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķalb-i şekībāŋa āferīn 
Gördüŋ mi hiç bir ehl-i şekīb aŋa beŋzeye 

 
388388388388  
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Dilā ol sevdigüŋ dil-ber ne sinde 

Güzellik tāzelik terlik nesinde 
 

2 Nesin sevdüŋ be ŝūfī bu cihānuŋ 
ĆAceb bilsem senüŋ göŋlüŋ nesinde 
 

3 Ne diş ķaldı aşınmaduķ ne ţırnaķ 
Ne sümde ķūta ķuvvet var ne sinde 
 

4 Nažar ķıl semm-i sūzenden cihāna 
Ne Hinde Ćazm [ü] cezm eyle ne Sinde 
 

5 ĶabūlĶabūlĶabūlĶabūlīīīī fāriġ ol ţūl-i emelden 
Saŋa ne bunda rāħat var ne sinde 

 

                                                
  6 tek: ey SB / vireyin: vireyüm SB. 
     387 387 387 387 SB 92a; SB 92a; SB 92a; SB 92a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 112b., 06 Mil Yz. A 801, 112b., 06 Mil Yz. A 801, 112b., 06 Mil Yz. A 801, 112b.    
     388 388 388 388 SB 92b; SB 92b; SB 92b; SB 92b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, , 06 Mil Yz. A 801, , 06 Mil Yz. A 801, , 06 Mil Yz. A 801, 116b; Mecmu’a116b; Mecmu’a116b; Mecmu’a116b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 248a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 248a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 248a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 1826, 248a.    



 
 

 

720

389389389389     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
1 Bahār irdi icāzet Ćīş[e] nūşa  

Otursun ġonca-lebler gūşe gūşe 
 

2 Güzeller esb-i nāza nāzükāne 
Süvār olup gelürler ķoşa ķoşa 
 

3 El urma ĥalķa-i tesbīħe ŝūfī 
Ne ħālet-baĥş olur ser-ĥoşa ĥūşe 
 

4 Gelür seyl-āb-ı eşküm ţaşa ţaşa 
Aķar cūy-ı sirişküm coşa coşa 
 

5 Zen-i dünyā ţolu bir cāma beŋzer 
Nažar ķılma ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī boşa boşa 

 
390390390390  
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Ezhāra olup peyk-i şitābende benefşe 

Dūşında yatur şāha geçer bende benefşe 
 

2 Çevgānın alup destine oynamaġa çıķmış 
Ţurur bir iki ţop ile meydānda benefşe 
 

3 Üftāde geçermiş ĥaţuŋa boynı urılsun 
Rīş-i çemene ķıldı biraz ĥande benefşe 
 

4 Görmiş ĥaţ-ı dil-dārı niśār eylemek ister 
ĆAnberle gülābın idüp ākende benefşe 
 

5 Almaz ĥaţ-ı yāre göre bir pula ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Kendüyi ile ŝatmasun igen de benefşe 

 
ĦARFĦARFĦARFĦARF----İ Yİ Yİ Yİ YĀĀĀĀ 

 
391391391391  
 

                                                
     389 İÜ 95b; Mecmu’a389 İÜ 95b; Mecmu’a389 İÜ 95b; Mecmu’a389 İÜ 95b; Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 38b, 114a , 06 Mil Yz. A 801, 38b, 114a , 06 Mil Yz. A 801, 38b, 114a , 06 Mil Yz. A 801, 38b, 114a (iki defa yazılmış). İÜ’de gazelin üstünde 
“ĶABŪLĪ-İ ÜSTĀD” başlığı vardır. 

  1 Ćīş[e]: Ćīş ü İÜ. Kafiyenin diğer beyitlerle uyum sağlaması bakımından kelime “Ćīşe” biçiminde 
olmalıdır. 

     390 390 390 390 SB 107a.SB 107a.SB 107a.SB 107a.    
     391 391 391 391 İM 123b; BM 80b.İM 123b; BM 80b.İM 123b; BM 80b.İM 123b; BM 80b.    
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[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Elden düşürme sāġarı pīr-i muġān gibi 

Şāhum şikāruŋ elde gerekdür ţoġān gibi 
 

2 Bir post besdür ādem olana enārveş 
Geyme libās-ı śıķleti ķat ķat ŝoġān gibi 
 

3 Merd ol durur ki düşmen-i rūbāh-ı ħīleye 
ĆArż-ı mehābet eyleye şīr-i ķaġān gibi 
 

4 Nemdür gözüm yaşı yire geçsün neme yarar 
Feryāduma deminde yitişmez fiġān gibi 
 

5 Ĥardal ķadar bulınmaya ĥāk-i vücūdumuz 
CemĆiyyetüŋ ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ŝoŋı ţarţaġan gibi 

 
392392392392  
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Baŝdum Ćadūyı himmet ile pehlevān gibi 

Ĥaŝmı ķanadum altına aldum ţoġan gibi 
 

2 Furŝat düşerse yire getür ĥaŝmuŋ arķasın 
Virme amān aŋa felek-i bī-amān gibi 
 

3 AĆdāya bād-ı dey gibi ţoķın ki bir zamān 
Ķarşuŋda ditreye ţura berg-i ĥazān gibi 
 

4 Heybet gerekdür erde ki her yerde göstere 
Rūbāh-ı ĥaŝma kendüyi şīr-i jiyān gibi 
 

5 ĆĀlem özin bilen kişiye üzün eylemez 
Yaĥşıya yaĥşı dehr yamāna yamān gibi 
 

6 Ŝāf ol ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ŝāf-dile mālik olanı 
Kimse mükedder idemez āb-ı revān gibi 

 
393393393393  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ol abdāluŋ ki zīr-i penbede pür-dāġdur ķolı 

İle yoķ iħtiyācı elde vāfir aķçesi pulı 
 

                                                
     392 392 392 392 İM 124a; BM 80bİM 124a; BM 80bİM 124a; BM 80bİM 124a; BM 80b----81a.81a.81a.81a.    
     393 393 393 393 İM 124a; BM 81a.İM 124a; BM 81a.İM 124a; BM 81a.İM 124a; BM 81a.    
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2 Ţarīķ-ı Ćışķı ŝūfī vażĆ-ı nā-maĆķūldür dirmiş  
O nā-maĆķūl söyler ehl-i dil bilmez mi maĆķūli 
 

3 Elüŋ boş olmasun ŝūfī hemān ayaġı devr itdür 
Getür sāġar dibi olsun yiter lāzım degül ţolı 
 

4 Ķul oġlı bir efendi gördüm ey dil ķol ţolaşurken 
Umarum kim şeb-i vuŝlatda yanuma aġa ķolı    
 

5 Beni bülbül gibi gūyā ider gülzār-ı Ćālemde 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gül-ruĥān-ı gülşen-ābād-ı Gelibolı 

 
394394394394     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Aldı görünce göŋlümi bir ĥūb Ħayderī 

Ŝabr u ķarārum eyledi baĥş Ķalenderī 
 

2 Uġratdı Kerbelā-yı belāya bürehne-pā 
Deşt-i ġama düşürdi beni ķıldı serserī 
 

3 Ol şūĥ müntehā-ķad ü küçük-dehāndur 
Terk itdüren cihānda beni efser ü seri 
 

4 Abdāl-ı pīr-i Ćışķ olana cāme bārdur 
Dervīş-i pāk odur ki ola bārdan berī 
 

5 Bir kūçegüŋ ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli ġamın ķıldı iĥtiyār 
Himmet zamānıdur aŋa ey Rūm erenleri 

 
395395395395  
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Ĥışm eyleyüben ķaşı kemānını o ķurdı  

Tīr-i müjeden ķalbümüze nice oķ urdı 
 

2 Gerçi o şeh itmişdi cefā fennini tekmīl   
Gāhīce hele bāb-ı vefādan da oķurdı 
 

                                                
  2 nā-maĆķūldür: nā-maķbūldür İM. 
     394394394394    İM 124aİM 124aİM 124aİM 124a----124b; BM 81a; 124b; BM 81a; 124b; BM 81a; 124b; BM 81a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 , 06 , 06 , 06 Mil Yz. FB 533, 52a.Mil Yz. FB 533, 52a.Mil Yz. FB 533, 52a.Mil Yz. FB 533, 52a.    
     395 395 395 395 İM 124b; BM 81a; SB 94bİM 124b; BM 81a; SB 94bİM 124b; BM 81a; SB 94bİM 124b; BM 81a; SB 94b----95a; 95a; 95a; 95a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. FB 533, 138b., 06 Mil Yz. FB 533, 138b., 06 Mil Yz. FB 533, 138b., 06 Mil Yz. FB 533, 138b.    
  1 Ĥışm eyleyüben ķaşı kemānını o ķurdı: Ĥışm ile çatup ķaşlarınuŋ yayın o ķurdı İM, BM // 
ķalbümüze: yüregüme İM, BM / nice: yine SB. 

  2 - BM / Gerçi o şeh itmişdi cefā fennini tekmīl: Gerçi ķatı kāmil idi ol fenn-i cefāda İM // gāhīce 
hele: ammā ki gehī İM. 
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3 Destinden uçursaydı ger ol kebk-i ĥırāmān  
Bir naķışla şeh-bāz-ı dili yine oķurdı    
 

4 Yabanda ķoma ķoynuŋa al körpe ķuzıdur  
Dendān-ı raķīb-i sege uġratma o ķurdı 
 

5 Tīrine ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīyi nişān eylemek içün  
Ĥışm eyleyüben ķaşı kemānını o ķurdı    

 
396396396396  
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Seyr iden kūyuŋı cinānı ķodı 

Seni gören iki cihānı ķodı 
 

2 ĆĀrif-i cān imiş bilen lebüŋi 
Cāna cān ķatdı laĆlüŋ anı ķodı 
 

3 Geçdi serden yoluŋda Ćışķ ehli 
Cānı terk itdi ĥānümānı ķodı    
 

4 Ehl-i sūz olmayanda Ćışķ olmaz 
ĆIşķ olan nār-ı imtiħānı ķodı 
 

5 Vaŝl ister ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli-i şeydā 
Neylesün vaĆdeŋe ityānı ķodı 

 
397397397397  
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1 Yār olmayıcaķ bezmde ey muţrib ü sāķī  

Cām-ı Ćaraķı bāda virür nāy-ı ĆIrāķī 
 

2 Mey bir leb-i şīrīn ile nūş olmadıġıyçün 
Źevķ ehline ĥoş gelmedi telĥ itdi meźāķı 
 

3 Sīneŋde yaķı yaķmaġ ile ey dil-i mecrūħ 
Pehlū-yı nigār ola mı dirsin saŋa bāķī 

                                                
  3 : Vaĥşīlük idüp gelmez idi oķuya ammā/Şeh-bāz-ı dili Ćāşıķ yazıda oķurdı İM, BM (ikinci mısrada 
vezin bozuktur) / Beyit SB’de 4. sıradadır.  

  4 : Bir tāze yitişmişçe güzel körpe ķuzıdur/Ķoynuma Ćaceb alı bile mi ki o ķurdı SB / Bu beyit SB’de 
3. sıradadır. 

  5 Ĥışm eyleyüben ķaşı kemānını o ķurdı: Ĥışm ile çatup ķaşlarınuŋ yayın o ķurdı İM, BM. 
     396 396 396 396 İM 124bİM 124bİM 124bİM 124b----125a; BM 81a125a; BM 81a125a; BM 81a125a; BM 81a----81b.81b.81b.81b.    
     397 397 397 397 İM 125a; BM 81b.İM 125a; BM 81b.İM 125a; BM 81b.İM 125a; BM 81b.    
  1 olmayıcaķ: uymayıcaķ BM. 
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4 Ĥāk-i tene ķılmadı vefā Nīl-i mizācuŋ 

Dil mihr-i ruĥuŋ şevķi ile düşdi śerāķī(?) 
 

5 Bir tāze cüvān ile geçür bāķi-i Ćömrüŋ 
Cehd eyle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī süresin devlet-i bāķī 

 
398398398398  
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Bir nev-cüvāna Ćāşıķ-ı nālān olam gibi 

Bir pādşāha bende-i fermān olam gibi 
 

2 Bir bārgāh-ı Ćizzete mensūb olup yine  
Bir āstān-ı devlete derbān olam gibi 
 

3 Ser-geşte-i hevā-yı ser-i zülf-i yār olup 
Āşüfte-ħāl ü zār u perīşān olam gibi 
 

4 Mānend-i gūy Ćarŝageh-i kūy-ı yārda 
Çevgān-ı zülf-i yār ile ġalţān olam gibi 
 

5 Ālūde-i ġubār-ı reh-i kūy-ı Ćışķ olup 
Seyr-i ġubār-ı ĥaţţ ile ħayrān olam gibi 
 

6 Keyfiyyet-i şarāb-ı ġam-ı Ćışķdan geçüp 
Meydān-ı ġamda ĥāk ile yeksān olam gibi 
 

7 Şöhret bulalı Ćışķ ile nāmum ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūliyā 
Sulţān-ı Ćāşıķān-ı cüvānān olam gibi 

 
399399399399  
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 ĶurĈānı yaŋlış oķuma ħıfź eyle āyeti 

Ey ĥˇāce büzme aġzuŋı bozma ķırāĈati 
 

2 Yirlü yirince güdemez üstādı olmayan 
Güçdür ķırāĈat ġaneminüŋ riĆāyeti 
 

3 Taħrīf idüp ħurūfı çeküp bozma maĥreci 
Taġyīr-i aŝl ………… ruvātuŋ Ćibāreti  

                                                
     398 398 398 398 İM 125a; BM 81b.İM 125a; BM 81b.İM 125a; BM 81b.İM 125a; BM 81b.    
  2 olup: olam BM. 
     399 399 399 399 İM 125b; BM 81bİM 125b; BM 81bİM 125b; BM 81bİM 125b; BM 81b----82a.82a.82a.82a.    
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4 İldür bu ilüŋ öŋüne geçmiş kimesne yoķ 

Uydurma ĥalķı kendüŋe terk it imāmeti 
 

5 Ķavl-i eŝaħ ile Ćamel it iĥtilāfı ķo 
ĶurĈānuŋ iĥtilāfī degüldür rivāyeti 
 

6 Bu ĥafŝ u bu keśīr diyü düşme keśrete 
NāfiĆ olan da saŋa bu aŋla ħikāyeti 
 

7 ĆAķla ŝıġar mı muĆciz-i nažm-ı kelām-ı Ħaķ 
Bozmaz mı ķavl-i ehl-i dirāyet dirāyeti 
 

8 Cānı cenāb-ı ħażrete irgür ĶabūliyĶabūliyĶabūliyĶabūliyā 
ĆAynıyla yine issine ţapşur emāneti 

 
400400400400  
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ol ķaşı yānuŋ yürekde ķaldı peykān pāresi 

Nice peykān pāresi dil vuŝlası cān pāresi  
 

2 Māh-ı nev ŝanmaŋ ufuķda egilürken pīr-i çarĥ 
Dāmenine düşdi ķoynından biraz nān pāresi    
 

3 ĆĪd-i aďħā-yı viŝālüŋde fedā ķıldum seri 
Hep maħalleŋ itlerine degdi ķurbān pāresi 
 

4 Tār-ı zülfüŋle ŝaçuŋ dārına ber-dār it dili 
Çoķ mıdur cānā aŋa bir pāre urġān pāresi 
 

5 Yār itin görseŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dāġını pür-ĥūn idüp 
ĆArż ider bir nāŋ ile bir pāre biryān pāresi 

 
401401401401  
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Yāruŋı görmek dilerseŋ terk idersin varuŋı 

Vāruŋı terk itmeyince göremezsin yāruŋı 
 

2 Meclis-i aħbābı pür-şevķ eyle nār-ı Ćışķ ile 

                                                                                                                                     
  3 İkinci mısrada, iki nüshada da bir miktar boşluk vardır. Bu şekliyle vezin de çıkmamaktadır. 
     400 400 400 400 İM 125bİM 125bİM 125bİM 125b----126a; BM 82a.126a; BM 82a.126a; BM 82a.126a; BM 82a.    
  1 pāresi: yāresi BM (üçü de). 
     401 401 401 401 İM 126a; BM 82a.İM 126a; BM 82a.İM 126a; BM 82a.İM 126a; BM 82a.    
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ŞemĆ-i cemĆ-i ehl-i sūz ol nūr-ı maħż it nāruŋı 
 

3 ĆĀrdan Ćārī olanlardur bulanlar nām u neng 
Nāmdār-ı Ćālem ol terk eyle nām u Ćāruŋı 
 

4 Naķd-i cān ŝarf it metāĆ-ı vuŝlat-ı cānān içün  
Rāġıb ol fevt itme germ-ā-germ iken bāzāruŋı 
 

5 Mažhar-ı āśār-ı Ćışķ olduŋ ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī aç gözüŋ 
Gün gibi īśār idersin vaķtidür āśāruŋı 

 
402402402402  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Şeh-i Ćālem-penāhuŋ bende-i maķbūl ü sırdāşı 

Aġalar içre ġāyet źāt-ı Ćālīdür odabaşı 
 

2 Nola bir ķaţre iħsān eyleseŋ deryā-yı cūduŋdan 
Vücūduŋdur çü evc-i himmetüŋ ebr-i güher-pāşı 
 

3 Bu sūr-ı pür-sürūr-ı pādşāhīde gülüp herkes 
Revā mı ben ġarībüŋ aķa deryālar gibi yaşı 
 

4 ŞuĆāĆ-ı pertev-i ĥurşīd-i Ćālem gibi olursa 
Sarāy-ı ĥāŝa yol virme araya girmesün nāşī 
 

5 Cemāl-i bā-kemāl-i ħażret-i aġaya nāžır ol 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī görmek isterseŋ kemāl-i sunĆ-ı naķķāşı 

 
403403403403  
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Bezm-i belāda iŋler isem nola ney gibi 

Devrān ayaġa ŝaldı beni dürd-i mey gibi 
 

2 Sulţān-ı mülk-i Ćışķ geçer her gedā begüm 
Her dāġı kellesinde ţurur tāc-ı key gibi 
 

3 Āfāķı ditredürse nola āh-ı serdümüz 
Ol meh bize ŝovuķluķ ider oldı dey gibi 
 

4 ĆĀşıķlıġ ile aŋılan ölmez zamānede 

                                                
  4 cānān: dil-dār İM. 
     402 402 402 402 İM 126a; BM 82aİM 126a; BM 82aİM 126a; BM 82aİM 126a; BM 82a----82b.82b.82b.82b.    
     403 403 403 403 İM 126aİM 126aİM 126aİM 126a----126b; BM 82b.126b; BM 82b.126b; BM 82b.126b; BM 82b.    
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Mecnūnı gör ki zinde daĥı nāmı ħay gibi 
 

5 Ţurmaz ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli lāşe-i lā-şeyĈ iken Ćadū 
Her ķanda baķsaŋ ol görinür anda şey gibi 

 
404404404404  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Dilā setr eyle yārüŋ çün bilür yār anı yaranı 

Yine maĆmūr iden dil-berdür ol vīrānı vir anı 
 

2 Ne deŋlü tīre vü tār ise ŝūfī ĥāne-i ķalbüŋ 
Mürīd-i nūr-ı Ćışķ ol sen ider nūr anı nūrānī 
 

3 Ŝorutsun ŝūret-i bī-cāna ŝūret deyr-i Ćālemde 
Ne ŝūret baġlar aŋlarsın ola īmānı ey Mānī 
 

4 Zimām-ı iĥtiyārı şimdi dest-i ġayra ţapşurdı 
Ćİnān-ı himmeti eylerdi irĥā ķanı Ĥāķānī 
 

5 Seg-i kūyuŋdan ayrılmazlar ey meh zümre-i Ćuşşāķ 
Belī her ķanda olsa gözledür yārānı yārānı 
 

6 Yoluŋda terk-i ser ķılmaz ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dirse kiźb eyler 
ĆAdū-yı seg-nihāduŋ ĥoş çıķar yalanı yalanı 

 
405405405405  
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Çıķarma çarĥa cefāyile her gün āhumuzı 

Hele nedür bilelüm biz de bir günāhumuzı 
 

2 Ĥażīż-i ĥāke düşürmek revā mıdur ki şehā 
Sipihre hem-ser iken gūşe-i külāhumuzı 
 

3 Merātib-i felegi gör ki māh-ı nev mānend 
Zamāna ŝaff-ı niĆāl itdi pīşgāhumuzı 
 

4 Ġam-ı vefāyile neşv ü nemā bula dir idük 
Ne çāre bitmedi farż idelüm giyāhumuzı 
 

5 Recāyı ķaţĆ idelüm rūz-ı vaŝl-ı dil-berden  

                                                
     404 404 404 404 İM 126b; BM 82b.İM 126b; BM 82b.İM 126b; BM 82b.İM 126b; BM 82b.    
     405 405 405 405 İM 126bİM 126bİM 126bİM 126b----127a; BM 82b.127a; BM 82b.127a; BM 82b.127a; BM 82b.    
  5 recāyı: recā-yı İM, BM. 
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ĶabĶabĶabĶabūliūliūliūli biz bilürüz ţāliĆ-i siyāhumuzı 
 

406406406406     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Çāk itmeyen ķabā-yı büġānuŋ yaķāsını 

İki yaķada nice görür meh-liķāsını 
 

2 Dīdār-ı yār kim hücüb-i mā-verādadur 
ćĀşıķ revā mıdur ki ţuta mā-verāsını 
 

3 Dermān olursa senden olur ey ţabīb-i cān 
Derdin virenden umaruz anuŋ devāsını 
 

4 Olur mı iķtiżā-yı hevā ehl-i ćışķdan  
Tebdīl ider rıżā-yı ħabībe hevāsını 
 

5 ćAyn-ı ćināyet ile nažar ķıl ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīye 
Gözden bıraķma şāh-ı cihānuŋ gedāsını 

 
407407407407  
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ŝīt-ı nažmuŋ gibi ţutdı keremüŋ āfāķı 

Mesned-i ŝadr-ı saćādetde olasın bāķī 
 

2 Müsteħaķ olmayan iħsānuŋa mažhar düşmez 
Bāćiś-i devlet olur herkese istiħķāķı 
 

3 Ħüsn-i ĥulķuŋdan umar ĥalķ-ı cihān iħsānı 
Muħsinüŋ mūcib-i iħsān ise ger aĥlāķı 
 

4 Bāb-ı ćadlüŋe ķadem baŝalı baŝduķ şimdi 
Daķķ-ı bāb eylemede bu ćali-i deķķāķı 
 

5 İntižār ile ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ölüyor sulţānum 
Ŝadr-ı ćizzetde saćādetle oluŋ siz bāķī 

 
408408408408     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

                                                
     406 406 406 406 İM 127a; BM 82bİM 127a; BM 82bİM 127a; BM 82bİM 127a; BM 82b----83a.83a.83a.83a.    
  4 rıżā-yı: hevā-yı İM / hevāsını: rıżāsını İM. 
     407 407 407 407 İM 127aİM 127aİM 127aİM 127a----127b; BM 83a.127b; BM 83a.127b; BM 83a.127b; BM 83a.    
     408 408 408 408 İM 127b; BM 83a.İM 127b; BM 83a.İM 127b; BM 83a.İM 127b; BM 83a.    
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1 Ĥākden refće mecāl olmadı bu ĥāk-i deri 
Žāhir olmadı nesīm-i himemüŋ bir eśeri 
 

2 Ķand-i luţfuŋ umaraķ aġıza geldi cānum 
Ķande gitsüŋ buyuruŋ bāri bir aġız ĥaberi 
 

3 Kīmyādur ger olursa nažaruŋ ben ĥāke 
Ĥāki altun ider erbāb-ı kemālüŋ nažarı 
 

4 Dilde ġam dīdede nem ķanda ise ħāżırumuz 
Zād-ı rāh-ı sefer āmāde şehā mā-ħażarı 
 

5 Yiridür mihr ü vefā eyle ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķuluŋa 
Yiri var pādşehüm cevr ü cefānuŋ da yiri 

 
409409409409     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Yaķduŋ a nār-ı ćışķ ile tenümi  

Yıķduŋ a seng-i ġamla meskenümi 
 

2 Ħāŝıl olmadı mezrać-ı ömrüm 
Bād-ı ħasret ţaġıtdı ĥirmenümi 
 

3 Alduŋ elden o māh ile mihri 
Beni mi gördüŋ ey felek beni mi 
 

4 Ķıldı bülbül gibi beni nālān 
Diŋlemez mi o ġonça şīvenümi 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī neler çeküp ţururın 
Dest-i ġamdan alınca dāmenümi 

 
410410410410     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Aġlar isem nola seħāb gibi 

Baĥtum açılmaz āftāb gibi 
 

2 ĆÖmrüŋ ise beķāsı āb üzre 
Ser ise pür-hevā ħabāb gibi 
 

3 Ķadr-i merdüm ne deŋlü ćāli ise 

                                                
     409 409 409 409 İM 127b; BM 83aİM 127b; BM 83aİM 127b; BM 83aİM 127b; BM 83a (Son beyit kenardadır). 
     410 410 410 410 İM 127bİM 127bİM 127bİM 127b----128a; BM 83b.128a; BM 83b.128a; BM 83b.128a; BM 83b.    
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Göŋli alçaķ gerek türāb gibi 
 

4 Şaħŝ-ı nā-dāna keşf-i rāz itme 
Herkese söyleme kitāb gibi 
 

5 Gözle ādāb-ı ehl-i ćirfānı 
Gezme her gūşede devāb gibi 
 

6 Aç gözüŋ ey göŋül uyar cānuŋ 
Ķalma ġaflet içinde ĥˇāb gibi 
 

7 Ţolu āb eyle ĶabulīĶabulīĶabulīĶabulī gözüŋ 
Döne döne aķan ţolāb gibi 

 
411411411411     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Tenüŋde ĥilćat-i şāhī başuŋda tāc-ı ĥāķānī 

Mübārek ola şāhum egnüŋe teşrīf-i sulţānī 
 

2 Eger maķbūl-i ħażret olmasaŋ gelmezdi ĥünkāruŋ 
İki biŋ beş yüz altunı iki altunlı ķaftānı 
 

3 Nice altun nice zer māha beŋzer māhdan enver 
Żiyāda māt ider her birisi mihr-i dıraĥşānı 
 

4 Ne ķaftān ĥilćat-i devlet ne ĥilćat ħulle-i cennet 
Žuhūr itdi bugün şānuŋda nūr-ı fażl-ı Sübħānī 
 

5 Maħall-i tāc-ı ćizzetsin sezāvār-ı saćādetsin 
Müsellemdür saŋa āyīn-i şāhī ţavr-ı ćOśmānī 
 

6 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ħażret-i paşayiçün dāyim dućā oldur 
Ķabūl-i ķalb-i sulţān eylesün dāyim Ĥudā anı  

 
412412412412     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ķoyup ser-ħadd-i ġamda ķulların sulţānumuz gitdi 

ćAlem gibi çekildi nāz ile cānānumuz gitdi 
 

2 Nice dīvāneler dīvān iderlerdi işiginde 
Bozup dīvānın ol dīvān-ı ćālī-şānumuz gitdi 

                                                
     411 411 411 411 İM 128a; BM 83b.İM 128a; BM 83b.İM 128a; BM 83b.İM 128a; BM 83b.    
     412 412 412 412 İM 128aİM 128aİM 128aİM 128a----128b; BM 83b.128b; BM 83b.128b; BM 83b.128b; BM 83b.    
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3 Bizüm ćünvānumuz ey ķaşları ţuġrā senüŋleydi  

Çü sen gitdüŋ bizüm de ķalmadı ćünvānumuz gitdi 
 

4 Miśāl-i ķāleb-ı fersūde künc-i ġamda biz ķalduķ 
Firāķa döymeyüp arduŋca çıķdı cānumuz gitdi 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķaldı Kāşī kāse gibi zār u ser-gerdān 
Cüvān-ı kāsebāz u şāhid-i Kāşānumuz gitdi 

 
413413413413  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Bi-ħamdiĈllah yine ol şāh-ı ćālī-şānumuz geldi 

Saćādetle saćādet-ĥānesine ĥānumuz geldi 
 

2 Revān olmışdı gerçi rūħ gibi ey dil-i mürde 
Yine bir daĥı ħaşr olduķ yirine cānumuz geldi 
 

3 Niçe eyyām idi ki mübtelā-yı derd-i hicr idük 
Bi-ħamdiĈllah devā-yı derdümüz dermānumuz geldi 
 

4 Zevāyā-yı sarāy-ı dil ĥarāba müşrif olmışken 
Müşerref ķıldı teşrīf eyledi sulţānumuz geldi 
 

5 Ġamı şādīye tebdīl it ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī miħneti źevķe 
Sürūr eyyāmıdur cānānumuz yārānumuz geldi 

 
414414414414  
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Sipihr-i sīnede kim seyr iderse dāġumuzı 

Fürūġ-ı şems ü ķamerden bilür ferāġumuzı 
 

2 Gelür gider ţolanur bezmi bir ķadeh mey içün 
Raķīb-i seg yir arar almaġa ayaġumuzı 
 

3 Hevā-yı zülfüŋ ile misk olalı bād-ı ŝabā  
Mućaţţar eyledi būy-ı vefā dimāġumuzı 
 

4 Şarāb-ı nāb ile ţoldur ķabāġı nūş idelüm 

                                                
  3 senüŋleydi: senüŋle idi İM, BM. Ancak kelime ayrı yazıldığı zaman vezin bozulmaktadır. 
     413 413 413 413 İM 128b; BM 83bİM 128b; BM 83bİM 128b; BM 83bİM 128b; BM 83b----84a.84a.84a.84a.    
     414 414 414 414 İM 128bİM 128bİM 128bİM 128b----129a; BM 84a.129a; BM 84a.129a; BM 84a.129a; BM 84a.    
  3 misk: müşg BM. 
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Zamāne ĥākle ţoldurmadın ķabāġumuzı 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī āteş-i ġamda ķo ħaşre dek yansun 
Ĥudā cihānda söyündürmesün çerāġumuzı 

 
415415415415  
 

[müfteĆilün mefāĆilün müfteĆilün mefāĆilün]  
1 Evvel ü ibtidā yekī yār yekī suĥan yekī 

Āĥir ü intihā yekī yār yekī suĥan yekī  
 

2 Reh-rev ü reh-nümā yekī pīr ü pīşvā yekī  
Mühtedi vü Hüdā yekī yār yekī suĥan yekī 
 

3 Dil-dih ü dil-rübā yekī dil-ber ü mübtelā yekī  
Şāhid ü müddećī yekī yār yekī suĥan yekī 
 

4 Mescid ü ĥānķah yekī maćbed ü secdegeh yekī 
Ĥāne hezār u reh yekī yār yekī suĥan yekī  
 

5 ćAķl-ı maćāş [u] kül yekī āb-ı ħayāt [u] mül yekī  
Bülbül ü ĥār u gül yekī yār yekī suĥan yekī 
 

6 Zinde vü mürde-ten yekī pīrehen ü kefen yekī 
Cān u dil ü beden yekī yār yekī suĥan yekī  
 

7 Mīr ü şeh ü gedā yekī çāker u pādşā yekī 
Memleket ü livā yekī yār yekī suĥan yekī  
 

8 Āteş ü āb u mā yekī ĥāk-i men ü hevā yekī 
Ū vü şomā vü mā yekī yār yekī suĥan yekī  
 

9 Guft ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli dān yekī mezheb ü dīn dān yekī  
Ĥāne vü ĥānedān yekī yār yekī suĥan yekī 

                                                
     415 415 415 415 İM 129a; BM 84a.İM 129a; BM 84a.İM 129a; BM 84a.İM 129a; BM 84a.    
  1 Baş ve başlangıç birdir, sevgili birdir, söz bir. 
  2 Yolcu ve yol gösteren birdir, pîr ve imam bir. Hidayete eren ve erdiren birdir, sevgili birdir, söz bir. 
  3 müddećī: müddećā BM / Gönül veren ve gönül bağlayan birdir, dilber ve âşık bir. Şâhid ve iddiacı 
birdir, sevgili birdir, söz bir. 

  4 Mescid ve hankah birdir, mabed ve secdegâh bir. Ev bin(lerce) ve yol birdir, sevgili birdir, söz bir. 
  5 Akl-ı maaş ve akl-ı kül birdir, şarap ve âb-ı hayat bir. Bülbül, diken ve gül birdir; sevgili birdir, söz 
bir. 

  6 Canlı ve ölü tenli birdir, gömlek ve kefen bir. Can, gönül ve beden birdir; sevgili birdir, söz bir. 
  7 Reis, şah ve fakir birdir, köle ve padişah bir. Memleket ve liva bir, sevgili birdir, söz bir. 
  8 Ateş ve su birdir, benim toprağım ve havam bir. O, siz ve biz birdir, sevgili birdir, söz bir. 
  9 Kabûlî, mezhep ve dinin bir olduğunu; evin ve evdekilerin, sevgili ve sözün bir olduğunu bil, dedi. 
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416416416416  
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ķadd-i ţūbāŋı görüp dil servden ţūbā didi 

Kākülüŋ başuŋda gördi bu daĥı aćlā didi 
 

2 ćĀşıķa cevr ü ćitāb u şīveden ĥālī degül 
Didüm ey dil-ber nedür bu nāz u istiġnā didi 
 

3 Virmedüŋ āh itmeyince būse-i laćlüŋ didüm 
Ol lebi şīrīn olur mı dūdsız ħalvā didi 
 

4 Bāķi ey ŝūfī cemāl-i yāre menhīdür didüm 
Saŋa mı ķalsun cemāl-i dil-rübā tenhā didi 
 

5 Oldı ķaddüm lāmelif gibi dü-tā ġamla didüm 
Her ne dirseŋ şimdi saŋa kimse dimez lā didi 
 

6 Ķaşlaruŋ cevr ü cefā oķlarına yādur didüm 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yādumuz daĥı ne dirsin yā didi 

 
417417417417  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 O gül şeftālū-yı laćl-i lebine irmez el dirdi 

Dirīġ ol naĥl-i ħüsnüŋ mīve-i laćlini el dirdi 
 

2 ćAceb ĥūnī degül mi ey kemān-ebrū tir-i ġamzeŋ 
Dil-i şeydā gibi nice ġarībüŋ ķanına girdi 
 

3 Ķoyup ţaćnı idüp ćuşşāķa meclisde eger ŝūfī 
Mey-i gül-fām içeydi daĥı ćālemde ne ġam yirdi 
 

4 Ruĥ-ı dil-ber gibi ħāżır mücellādur gel ey ćāşıķ 
Ġubār-ı ĥaţţını aŋma gider ķalbe keder virdi 
 

5 Ķoma elden ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī serv-ķadlerle ayaķ seyrin 
Bahār irdi yine cūlar gibi şeydā dil el virdi 

 
418418418418     

                                                
     416 416 416 416 İM 129aİM 129aİM 129aİM 129a----129b; BM 84b.129b; BM 84b.129b; BM 84b.129b; BM 84b.    
     417 417 417 417 İM129b; BM 84b.İM129b; BM 84b.İM129b; BM 84b.İM129b; BM 84b.    
     418 418 418 418 İM 129bİM 129bİM 129bİM 129b----130a, 134a; BM 84b, 87b.130a, 134a; BM 84b, 87b.130a, 134a; BM 84b, 87b.130a, 134a; BM 84b, 87b. Bu gazel İM ve BM’de, belirtilen varaklarda ikişer defa 
yazılmış, İM’de ikincisinin üzerine “mükerrer” kaydı konulmuştur.  
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

1 Düldül-i nāza süvār olduķca sulţānum ćAli 
Bu türāb olanları çignetme gel ĥānum ćAli  
 

2 Teşneyem āb-ı zülāl-i laćlüŋe ķandur beni  
Sāķi-i Kevśer olan ey çeşm-i mestānum ćAli 
 

3 ŹüĈl-feķār-ı ġamze-i ĥūnrīz ile yoķ yirlere 
Ħayder-i kerrār-ı çeşmüŋ dökmesün ķanum ćAli 
 

4 Pençe-i ķaplān-ı miħnetden ĥalāŝ it bendeŋi 
Bir ćAlīlük eyle ben bīmāra arslānum ćAli 
 

5 Bī-meded ķaldum ġamuŋla bir meded ķıl bendeŋe 
Hey meded öldüm yitiş gel şāh-ı ĥūbānum ćAli 
 

6 Ķalća-i Ĥayber gibi ķalć eyle ķalb-i düşmeni 
Fetħ-i bāb olsun ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bendeŋe cānum ćAli 

 
419419419419  
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Şād oluŋ şehrüŋüze bir şeh-i ĥūbān geldi 

Müjde ey mürde-dilān cismüŋüze cān geldi 
 

2 Ne ţurursuz yolına naķd-i revān beźl eyleŋ 
Mālik-i Mıŝr-ı vefā Yūsuf-ı Kenćān geldi 
 

3 Pāk idüŋ ŝaħn-ı sarāy-ı ħarem-i sīneŋüzi 
Seyr idüŋ şehrüŋüze ķonmaġa sulţān geldi 
 

4 Gün gibi ħüsn ile meşhūr-ı cihāndur ammā 
Kimse seyr idemedi cān gibi pinhān geldi 
 

5 Döndürür kāse-ŝıfat nüh-ţabaķ-ı gerdūnı 
Kāse bāzārına bir āfet-i devrān geldi 
 

6 Seyr iden gün yüzini źerre-ŝıfat raķŝ eyler 
Yine raķķāŝ-ı cihān bir gözi fettān geldi 
 

                                                
  1 İkinci yazımlarda bu beyit şu şekildedir: Düldül-i nāza bizi çignetme sulţānum ćAli/Ķara ķolluķcuŋ 
durur Ķanber gibi cānum ćAli. 

  2 Bu beyit, sadece ikinci yazımlarda bulunmaktadır. 
     419 419 419 419 İM 130a; BM 84bİM 130a; BM 84bİM 130a; BM 84bİM 130a; BM 84b----85a.85a.85a.85a.    
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7 Çeşm-i Tatarı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dili tālān itdi 
Ĥānmān terk idelüm ĥānemüze ĥān geldi 

 
420420420420     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Dāġlar tende bī-şumār oldı 

Seyr-i gülzāra gel bahār oldı 
 

2 Şimdi kānūn-ı sīnede ey meh 
Fürķatüŋ āteşi yanar oldı 
 

3 Göŋül āyīnesi muŝayķal iken 
Gerd-i ĥaţţuŋla pür-ġubār oldı  
 

4 Zaĥm-ı seng-i cefān ile gögerüp 
Ŝaħn-ı sīnem benefşezār oldı 
 

5 Ŝarŝar-ı tündbād-ı āhumdan 
Ŝabrum evrāķı tār u mār oldı 
 

6 Dilde peykānı ol ķaşı yānuŋ 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī demür ħiŝār oldı 

 
421421421421     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Nola ķolında götürürse şāĥ-ı gül beş on dāġı 

Berü gel sāćid-i dil-berde daĥı vardur ondaġı 
 

2 Saŋa ćāşıķ olan dil-ĥastenüŋ hep baġrı yanıķdur 
Derūn-ı lāle gibi yoķ durur içinde bir ŝaġı 
 

3 Kişi ey şemć-ruĥ ćālemde nice ķol ķanat ister 
Gör e pervāneye kendü per ü bāli olur yaġı 
 

4 ćArūs-ı serve māyil olma gel ey fāĥte terk it 
Hevāyī dirler ol yāri gider ol başı oynaġı 
 

5 Görüp ŝalınduġın servüŋ feżāda didi ķadd-i yār 
Bize öykünmek istersin bire yabanuŋ alçaġı 
 

                                                
     420 İM 130a420 İM 130a420 İM 130a420 İM 130a----130b; BM130b; BM130b; BM130b; BM    85858585a; SB 94a.a; SB 94a.a; SB 94a.a; SB 94a. SB’de sadece son beyit vardır. 
  3 ĥaţţuŋla: ĥaddüŋle BM. 
     421 421 421 421 İM 130b; BM 85a.İM 130b; BM 85a.İM 130b; BM 85a.İM 130b; BM 85a.    
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6 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī lābe vü lāġ ile bir ġarrā ġazel itdüŋ 
ćAceb raćnā ġazel oldı ķoyalum lābe vü lāġı 

 
422422422422  
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Mecnūn ki aŋa tūġ u ćalem dūd-ı āh idi 

Mülk-i cüŋūna pādşeh-i ġam-sipāh idi 
 

2 Mecnūn başında ŝanma dilā āşyān-ı murġ 
Ol pādşāh-ı ćışķa yüce bārgāh idi 
 

3 Mecnūn-ı pā-bürehne ki abdāl-ı ćışķ iken 
Āhı duĥānı egnine şāl-ı siyāh idi 
 

4 Mecnūnı rāh-ı ćışķda güm-rāh aŋlamaŋ 
Her ķanda gitse rehberi ćavn-ı İlāh idi 
 

5 Mecnūn ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli peyk-i şeh-i ćışķ-ı yār iken 
Farķında tāb-ı āteş-i ġam zer külāh idi 

 
423423423423     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
1 Sevdüm görince bir ŝanem ü şūĥ-ı Bursevī 

Oldum ġubār-ı ĥak-i rehiyle ćaleĈs-sevī 
 

2 Ol şūĥ yıķdı gitdi göŋül ĥānesin dirīġ 
Derdā ki düşmenüŋ de ĥarāb olmasa evi  
    

3 Sevdā-yı ħubb-ı ĥāl-i ćiźār-ı nigārdan 
Geldi yitişdi keyfümüzüŋ şimdi civcivi 
 

4 Tāb-ı teb-i belā ķomadı tāb u ţāķatüm 
Eyler ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gūşe-i ćuzletde münzevī 

 
424424424424     
 

NAćTNAćTNAćTNAćT----I RESŪLI RESŪLI RESŪLI RESŪL 
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūlün] 
1 Muħammed resūl-i ser-āmed degül mi 

                                                
     422 422 422 422 İM 130bİM 130bİM 130bİM 130b----131a; BM 85a131a; BM 85a131a; BM 85a131a; BM 85a----85b.85b.85b.85b.    
     423 423 423 423 İM 131a; BM 85b.İM 131a; BM 85b.İM 131a; BM 85b.İM 131a; BM 85b.    
     424 424 424 424 İM 131aİM 131aİM 131aİM 131a----131b; BM 85b.131b; BM 85b.131b; BM 85b.131b; BM 85b.    
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O serverde ol sır müşāhed degül mi    
 

2 Hevā nārını maćŝiyet tābını  
Muħammed mücemmid Muħammed degül mi 
 

3 Yolında fedā eylemek baş u cānı 
Ħayāt-ı ebed ćömr-i sermed degül mi 
 

4 Yirüŋ pādşāhı gögüŋ mihr ü māhı 
İki ćālemüŋ faĥri Aħmed degül mi 
 

5 Şefīć-i ćuŝāt-ı ümemdür Muħammed 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī senüŋle muķayyed degül mi 

 
425425425425     
 

DERDERDERDER----NAćTNAćTNAćTNAćT    
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūlün] 
1 Emīr-i ser-āmed Muħammed degül mi 

Şeh-i mülk-i sermed Muħammed degül mi 
 

2 Me-kun fetħ u nesħ me-kun refć [u] defć  
Kitāb-ı mücevved Muħammed degül mi 
 

3 İmām-ı rüsül pīşvā-yı sübüldür 
Resūl-i muķalled Muħammed degül mi 
 

4 ćAceb pāk-cevher degül mi o cevher 
Ne naķid müneķķıd Muħammed degül mi 
 

5 Şefīć-i ćuŝāt-ı ümemdür ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Senüŋle muķayyed Muħammed degül mi 

 
426426426426     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Şāh-ı zerrīn-ćalem ü ķalća-i cām-ı seħerī 

Çıķdı burc-ı felege dikdi livā-yı žaferi 
 

2 Leşker-i şebden alup taĥtgeh-i keyvānı 

                                                
  2 İlk mısrada vezin eksiktir. 
     425 425 425 425 İM 131b; BM 85b.İM 131b; BM 85b.İM 131b; BM 85b.İM 131b; BM 85b.    
  2 - BM / İlk mısrada vezin bozuktur. 
     426 426 426 426 İM 131bİM 131bİM 131bİM 131b----132a; BM 85b132a; BM 85b132a; BM 85b132a; BM 85b----86a.86a.86a.86a.    
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Ŝaldı zerkār-ı serīr-i felege naţć-ı zeri 
 

3 Rezm źerrān-ı nücūm üzre hücūm eyleyicek 
Ţaġılup her biri ceng itmege ķalmadı feri 
 

4 Ŝaldı şemşīr-i zer-efşānı sipāh-ı çarĥa 
Ķılıcı altına aldı felek-i pür-ćiberi 
 

5 Ţīre-i şaćşaćası geçdi zırıh göginden 
Hedef-i tīri şućāć oldı sipihrüŋ siperi 
 

6 Bir anuŋ gibi şeh-i tīġ-keşān olmayıcaķ 
Kimse teskīn idemez fitne-i devr-i ķameri 
 

7 Zemzeme düşmezdi zemzemesinden felege 
Kevkebe irmese ger kevkebe-i taĥt-ı deri 
 

8 Geçdi zer tāc ile şāhāne zümürrüd taĥtına 
Mālikāne yürüyüp ķapladı zīr ü zeberi 
 

9 Ĥüsrev-i ĥāverüŋ oldı diyü il gün lemećāt 
Münteşir eyledi āfāķa bu rūşen ĥaberi 

 
427427427427     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Cism-i pākin görmek isterseŋ ŝoyup ħammāma ķoy 

Olmaz ol sīmīn-beden gibi efendi pāk-ŝoy 
 

2 Ol teźerv-i ĥoş-ĥırāmuŋ şimdi ey şeh-bāz-ı dil  
Ŝaydınuŋ eyyāmıdur zīrā raķībi daĥı ţoy 
 

3 Ţaŋ mı pest olsa nažarda serv-i bālā-yı çemen  
Ķadd-i yāre uymadı başķa başına çekdi boy 
 

4 Āb-ı istiġfār ile çirk-i günāh-ı cismi yu  
Naķş-ı ġayrı levħ-i dilden tīġ-i irfān ile yuy 
 

5 Ħażret-i ćĪsā da olsaŋ yaramazsın düşmene 

                                                
     427 427 427 427 İM 132a; BM 86a; SB 94aİM 132a; BM 86a; SB 94aİM 132a; BM 86a; SB 94aİM 132a; BM 86a; SB 94a----94b, İÜ 96b; 94b, İÜ 96b; 94b, İÜ 96b; 94b, İÜ 96b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 54, 33b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 33b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 33b; Mecmu’a, 06 Mil Yz. A 54, 33b; Mecmu’a----i i i i 
Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 51a; Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 51a; Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 51a; Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 51a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 18a; i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 18a; i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 18a; i Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 18a; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yi Eş’âr, 06 Mil Yi Eş’âr, 06 Mil Yi Eş’âr, 06 Mil Yz. z. z. z. 
A 6774, 39b; Mecmu’aA 6774, 39b; Mecmu’aA 6774, 39b; Mecmu’aA 6774, 39b; Mecmu’a----i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 812, 15a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 812, 15a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 812, 15a.i Eş’âr, 06 Mil Yz. Ceb 812, 15a.    

  2 teźerv-i: perī-rū BM, İÜ. 
  3 ţaŋ mı: nola SB. 
  4 çirk-i günāh-ı: pāk it libās-ı İM, BM // ġayrı: ĥayret İM / naķş-ı ġayrı levħ-i dilden: levħ-i dilden 
naķş-ı ġayrı SB. 
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Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sūzen-i zerle gerekse gözin oy 
 

428428428428     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Meh-i nev keşti-i deryā-yı gerdūna dümen ţaķdı 

Şućāć-ı āftāb eţrāfına zerrīn resen ţaķdı 
 

2 Duĥān-ı nār-ı āhum aŋa bir aćlā direk dikdi 
Çıķup ķavs-i ķuzaħ bir dāne jengārī seren ţaķdı 
 

3 Aġardı ĥaţţuŋ ey dil keśreti terk eyle vaħdet ķıl  
Gözüŋ aç boynuŋa dest-i ecel geldi kefen ţakdı 
 

4 Raķībāsā hemīşe ādemi iďlāl idi kārı 
Ser-i iblīse ţavķ-ı laćneti Bārī neden ţakdı 
 

5 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī māĈil-i dünyā degüldür ey göŋül ammā  
Zen-i dünyā içün birķaç düzen düzdi ţaķan ţakdı 

 
429429429429     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ey şeh-i Tāzī-zebān-ı Türk ü çeşm-i Fürs-gūy   

Ŝavlecān-ı ġamla sergerdān durur mānend-i gūy 
 

2 Māh-peykerler ħicābından yüzine baķamaz 
Olmadı ol āftāba kimse daĥı rū-be-rūy 
 

3 ćArŝa-i maćnāda raĥş-ı ţabćuma nisbet ķıla 
Bāġ-ı ćālemde semend-i bād-ı pāy-ı deşt-pūy 
 

4 Bāġ-ı ćālemde ćaceb kim der-kenār itdi diyü 
Cūyveş ţurmaz yaşum ol servi eyler cüst u cūy 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī arada ķābil degüldür ittiħād 
Yār zīrā telĥ-gūy [u] kīne-cūy u tünd-ĥūy  

 
430430430430     

                                                
     428 428 428 428 İM 132a; BM 86a; SİM 132a; BM 86a; SİM 132a; BM 86a; SİM 132a; BM 86a; SB 94b (Kenarda); Mecmu’aB 94b (Kenarda); Mecmu’aB 94b (Kenarda); Mecmu’aB 94b (Kenarda); Mecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 803, 40a., 06 Mil Yz. A 803, 40a., 06 Mil Yz. A 803, 40a., 06 Mil Yz. A 803, 40a.    
  3 ķıl: gör İM, BM. 
  5 : Zen-i dünyā-yı dūna merd olan meyl eylemez dirdi/Ķabūlī bir zen içün şimdi bir nice düzen ţakdı 
SB. 

     429 429 429 429 İM 132b; BM 86aİM 132b; BM 86aİM 132b; BM 86aİM 132b; BM 86a----86b.86b.86b.86b.    
  1 tāzī-zebān-ı: tāze-zebān-ı BM. 
  5 kīne-cūy u: kīne-cūy-ı BM. 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

1 Dīdeden yaş ile ķan oldı revān sen gideli 
Beni aġlar beni hep cümle cihān sen gideli     
 

2 Ĥalķa derd-i dil-i mecrūhumı taķrīr idemez 
Ġam-ı hicrüŋle zebūn oldı zebān sen gideli 
 

3 Çekilüp şām u seħer cānib-i şehr-i ćademe 
Ķarbān-ı dil ü cān oldı revān sen gideli 
 

4 Nāz ile sen gideli görmedük eylük yüzini  
Ħālümüz gitdi yamān oldı hemān sen gideli 
 

5 Baġrumuz başlu iken dīdemüz oldı yaşlu 
ćĀleme rāz-ı nihān oldı ćayān sen gideli 
 

6 Gūşe-i ġamda ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ten-i bī-rūħ oldı 
Gelmedi gitdi daĥı cismine cān sen gideli 

 
431431431431     
 

MÜLEMMAćMÜLEMMAćMÜLEMMAćMÜLEMMAć     
    

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ħākim-i ħaķ şineved maħkeme-i ibdāćī      

Tā ki şud cūy-ı ķażāyāy-ı ķażā-rā dāćī 
 

2 Kes ne-yāmed be-Ćadil-ĥāne-i şerć-i Nebevī  
Hem-çü vālā-neseb-i Hāşimi-i Naţţāćī 
 

3 Źāt-ı nīkū-ŝıfateş mecmać-ı envāĆ-ı uŝūl 
Ĥāŝa der-fenn-i fürūć āmede çün evzāĆī  
 

4 Dīgerī-rā be-tu cāyiz ne-buved hīç ķıyās  

                                                                                                                                     
     430 430 430 430 İM 132b; BM 86b; İM 132b; BM 86b; İM 132b; BM 86b; İM 132b; BM 86b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, 06 Mil Yz. A 801, 117b., 06 Mil Yz. A 801, 117b., 06 Mil Yz. A 801, 117b., 06 Mil Yz. A 801, 117b.    
  1 İkinci mısra, mecmuada şu şekildedir: Ķıldı Ćışķuŋ beni rüsvā-yı cihān sen gideli. 
  4 - İM, BM / Mecmu’ada 3. beyit yerinde bu beyit vardır.  
     431 431 431 431 İM 132bİM 132bİM 132bİM 132b----133a; BM 86b.133a; BM 86b.133a; BM 86b.133a; BM 86b.    
  Başlık: - BM. 
  1 Kazanın olaylarının akışı devam ettiği için, yeni şeyler ortaya koyan mahkemenin doğru olan 
hâkimini dinle. 

  2 Hāşimi-i: Hāşimiyy-i BM / Peygamberlik kanununun adalet evine Nattaî Haşimî soyunun yücesi 
gibi kimse gelmedi. 

  3 Onun iyi sıfatlı zatı, usul çeşitlerinin topluluğudur, özellikle evzâi gibi fürû fenninde (böyledir). 
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Ki ćulūm-ı heme der-şān-ı şumā icmāćī 
 

5 Şud dilem cāy-ı ġamet ćaks-i taŝaddur me-kunīd  
İntizāćī mutaŝavver ne-şeved īķāćī 
 

6 Saŋa dil baġlayalı ķalmadı meylüm ġayra 
Bir żamīrüŋ nic’olur iki yire ircāćı 
 

7 Biz bu ebyāt-ı mülemmaćla ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī umaruz 
Olavuz herkese ol şāha dućāya dāćī    

 
432432432432     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Düşmeni ķalć eyle bāb-ı ķalća-i Ĥayber gibi 

Ey göŋül keskin gereksin Ħażret-i Ħayder gibi 
 

2 ćArż-ı kālā-yı maćārif ķılma ķadrüŋ bilmeze 
Ķıymetüŋ taćyīn ider ŝarrāf olan gevher gibi 
 

3 Mertebeŋ ćālī taŝavvur eyle ćālī-himmet ol 
Başlar üzre ola tā kim yirüŋ efserler gibi 
 

4 Ġam yime ger ŝad hezār olsa ćadū YeĈcücvār 
Sen hemān śābit-ķadem ol sedd-i İskender gibi 
 

5 Būy-ı zülfüŋle mućaţţar ķıl meşām-ı ćālemi 
Ţīb-i ĥāţırla seni ĥoş göreler ćanber gibi 
 

6 Ţalćat-ı mihr-i cemāl-i dil-rübā ise murād 
İşiginden rūz u şeb ırma gözüŋ aĥter gibi 
 

7 Düşmene ķarşu ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gibi gögsüŋ ger yüri 
Ĥaŝma ižhār-ı mehābet eyle şīr-i ner gibi 

 
433433433433     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Çü geldi ćasker-i Rūm aġrıġıyla çün Aġır daġı 

Ķırıldı baġraġıyla şāh-ı güm-rāhuŋ baġırdāġı 
 

                                                                                                                                     
  4 Diğer bir kimseyi seninle karşılaştırmak uygun olmaz. (Çünkü) bütün ilimler sizin şanınızda 
toplanmıştır. 

  5 Gönlüm senin gamının yeri oldu, onun aksi olamaz. Onu çekip çıkarmak düşünülemez. 
     432 432 432 432 İM 133a; BM 86bİM 133a; BM 86bİM 133a; BM 86bİM 133a; BM 86b----87a.87a.87a.87a.    
     433 433 433 433 İM 133aİM 133aİM 133aİM 133a----133b; BM 87a.133b; BM 87a.133b; BM 87a.133b; BM 87a.    
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2 Nice cān ķurtarur tīr-i kemān dest-i ćaskerden 
Ķızılbaş üzre bārān-ı belā gibi yaġar yaġı  
 

3 Kişi ćālemde ruĥ göstermek olmaz ĥaŝmına fiĈl-ħāl 
Ŝaķın şāh üzre açmaz olmayınca sürme peydāġı 
 

4 Diyār-ı şarķı fetħ itdük diyü ićlām içün ĥalķa 
Seħer çıķdı güneş burc-ı sipihre dikdi sancāġı 
 

5 Livā-yı fetħi biz gün gibi çekdük ķavm-i aćdānuŋ 
ćAceb mi ser-nigūn olsa meh-i nev gibi bayraġı 
 

6 Ayaķ mı baŝdururlar zümre-i aćdāya bir daĥı 
Meger kim baŝmaya ćOśmāniyānuŋ atı oynaġı 
 

7 Ŝular ķoydı atası ocaġına Erdebīl oġlı 
Aŋa olmış olacaķ ol söyündürdi ol ocaġı 

 
434434434434     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Kāse düşürme degüldür o mehüŋ āyīni 

Dil-ber-i ķahve-fürūşuŋ ķanı fincān-ı çīni 
 

2 Dāġlarla nola zeyn olsa sarāy-ı sīnem 
Tāze güllerle olur ĥānelerüŋ tezyīni 
 

3 Çeşm-i ĥūnĥˇāra uyup eyleme ćāşıķlara kīn 
Ādemüŋ olmaz imiş kīni olıcaķ dīni 
 

4 Gül midür lāle mi yā berg-i semen ol ruĥlar 
Bilmezem ġonca-i zanbaķ mı nedür ol bīnī 
 

5 Yine bir ţarz-ı ħasen buldı ĶabūlĶabūlĶabūlĶabūl’aħsente 
Ħüsn-i nažmın gören elbette ider taħsīni 

 
435435435435     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Yine taħŝīl ider ćāşıķ olan oķur mı ķāmūsı 

Rumūz-ı fenn-i ćışķ içre degül bir ħarf ķamusı 

                                                
  2 üzre: üstine İM, BM. Ancak “üstine” kelimesi vezinde fazlalığa sebep olmaktadır. 
     434 434 434 434 İM 133b, 134a; BM 87aİM 133b, 134a; BM 87aİM 133b, 134a; BM 87aİM 133b, 134a; BM 87a----87b87b87b87b.... Bu gazel İM’de belirtilen varaklarda iki defa yazılmış, ikincisinin 
üzerine “mükerrer” kaydı konulmuştur. 

     435 435 435 435 İM 133bİM 133bİM 133bİM 133b----134a; BM 87a.134a; BM 87a.134a; BM 87a.134a; BM 87a.    
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2 Alışmaz ey göŋül ćāşıķda ćār ile hevā-yı yār 

Ya bārī ćışķ-ı yāri iĥtiyār eyle ya nāmūsı 
 

3 Nice yıllar güźergāhında ĥāk olduķlarum yārüŋ 
Müyesser ola dirdüm olmadı bir kerre pā-būsı 
 

4 Nihāl-i ķaddüŋe Ţūbī diyen hep ćaksine söyler 
Ķad-i bālāŋa nisbet cāĈiz olur mı o maćkūsı 
 

5 Ya şehler nāmına dimek gerek eşćār yā dil-ber 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī böyle işćār eyledi Firdevsi-i Ţūsī 

 
436436436436     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Sarāy-ı dil ezel maćmūr idi vīrānedür şimdi  

Sürūr-ābād idi evvel muŝībet-ĥānedür şimdi 
 

2 Görüp leylī ŝaçuŋ Mecnūn gibi ķalmış taĆalluķda  
Dil-i şeydāyı görseŋ Ćaķlı yoķ dīvānedür şimdi 
 

3 Ķatı ĥışm ile baķma ķorķarın ādem helāk eyler  
Efendi çeşm-i maĥmūruŋ ķatı mestānedür şimdi 
 

4 Cemāli şemĆine pervāneāsā çünki şevķuŋ yoķ  
Göŋül yanup yaķılmaķda murāduŋ yā nedür şimdi 
 

5 Nažīri gelmemişdür dāne-i fülfül gibi Rūma  
Ćİźārı üzre baķsaŋ ĥāline bir dānedür şimdi 
 

6 MuŝannaĆdur kelāmuŋ ŝanĆatı gitdükce arturduŋ 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī beyt-i şiĆrüŋ ĥayli üstādānedür şimdi     

 
437437437437     
 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlü mefāĆīlün] 
                                                
     436 436 436 436 İM 134b; BM 87b; SB 94a.İM 134b; BM 87b; SB 94a.İM 134b; BM 87b; SB 94a.İM 134b; BM 87b; SB 94a.    
  1 sarāy-ı dil ezel: der ü dīvār-ı dil İM, BM // idi: iken İM, olan BM / evvel: göŋlüm İM, BM. 
  2 görseŋ Ćaķlı yoķ: gördüŋ mi Ćaceb SB. 
  3 : Ġaďabla baķma sulţānum ķırarsın ĥayli Ćuşşāķı/Efendi ĥışm-ı ter-çeşmüŋ Ćaceb mestānedür şimdi 
/ Beyit SB’de 4. sıradadır. 

  4 - SB. 
  5 - İM, BM. 
  6 beyt-i şiĆrüŋ ĥayli: beyti bu nažmuŋ ĥoş SB. 
     437 437 437 437 İM 134b; BM 87bİM 134b; BM 87bİM 134b; BM 87bİM 134b; BM 87b----88a.88a.88a.88a.    
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1 Eyyām-ı bahār oldı Ćişret demidür şimdi 
Gül yüzli güzellerle ŝoħbet demidür şimdi 
 

2 Aħbāb ile seyr eyle eţrāf-ı çemenzārı 
Aġyār ile yār olma ġayret demidür şimdi 
 

3 Gel ķaçma eħibbādan vaħşīligi elden ķo 
Ālüftelere meyl it ülfet demidür şimdi 
 

4 Gülzār-ı ser-i zülfüŋ ferrāşı geçer göŋlüm 
YaĆni ki ŝabā daĥı ĥıdmet demidür şimdi 
 

5 Cūlar gibi çıķ tenhā vādīlere Ćazm eyle 
Ĥār u ĥasa ķarışma Ćuzlet demidür şimdi 
 

6 Yār ile ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dil źevķ eyleyicek demdür 
Fevt itme ġanīmet bil furŝat demidür şimdi 

 
438438438438     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
1 Bize besdür nigāruŋ būy-ı mūyı 

Sen ey misk ortadan götür ķoķuyı 
 

2 Nihāl-i serv-ķadd-i nev-resüŋdür 
Ser-efrāz-ı ser-i ķūy-ı nigūyī 
 

3 ĆAraķnāk olduġuŋca tāb-ı mülden 
Bahār-ı ħüsnüŋ artar āb-ı rūyı 
 

4 Zenaĥdānına düşdüŋ yārüŋ āĥir 
Dilā boyuŋca ķazmışsın ķuyuyı 
 

5 Dimeŋ yiŋi güzel sevmiş ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Ol anuŋ ĥod ezelden eski ĥūyı 

 
439439439439     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Yeg sever aŝħāb-ı dāniş varlıķdan yoķlıġı 

Ekśeriyā sevmez erbāb-ı tecerrüd çoķlıġı 
 

2 NiĆmet-i dünyāya baķmaz Ćārif-i perhīzkār 

                                                
     438 438 438 438 İM 135a; BM 88a.İM 135a; BM 88a.İM 135a; BM 88a.İM 135a; BM 88a.    
     439 439 439 439 İM 135a; BM 88a.İM 135a; BM 88a.İM 135a; BM 88a.İM 135a; BM 88a.    
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Açlıġa tebdīl ider ehl-i ķanāĆat toķlıġı 
 

3 Götürür ķoltuġuŋa girüp seni bir gün veyā 
Geydigüŋ ……… yoķdur dime ķoltuķlıġı 
 

4 Tīr ü tirkeşle bugün ser-keş geçinme ey fülān 
Oķlaġı mānend atarsın yire bir gün oķlıġı 
 

5 Her ne virse girü burnuŋdan getürür rūzgār 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī Zāl-i dehrüŋ böyledür ķonuķlıġı 

 
440440440440     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Rişte-i nažmum bıraķdı içine ĥalķuŋ igi 

Görelüm bāzāra çıķsun her kişinüŋ ipligi 
 

2 Kirpiye döndürdi zaĥm-ı tīr-i ġamzeyle dili  
Ol ķaşı yānuŋ birer gizlenmiş oķdur kirpigi 
 

3 Nesne taħŝīl eylemez Ćālemde kemlikden kişi  
Aŋduran eylikdür ādem ķoma elden eyligi 
 

4 Ellerin gördüm nigāruŋ dügmelerken cāmesin  
Görinür el-ħaķ gümüş barmaķlarından iligi 
 

5 Būse isterse ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ġam degül eksüklidür 
Bende-i küstāĥdur çoķdur anuŋ eksükligi 

 
441441441441  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Bir aġız kāġıd ile ben ķuluŋ yād itseŋ olmaz mı 

Dil-i nā-şādumı bu semt ile şād itseŋ olmaz mı 
 

2 Ħarāb olmış yatur ħabs-i ġamuŋda ĥāne-i ķalbüm 
Yıķılmış göŋlümi sulţānum ābād itseŋ olmaz mı 
 

3 Esīr-i bend-i hicrānem senüŋ cānā vuķūfuŋ yoķ 
Ķuluŋı ķayd-ı bend-i ġamdan āzād itseŋ [olmaz mı] 

                                                
     440 440 440 440 İM 135aİM 135aİM 135aİM 135a----135b; BM 88a; SB 94b; 135b; BM 88a; SB 94b; 135b; BM 88a; SB 94b; 135b; BM 88a; SB 94b; Mecmu’aMecmu’aMecmu’aMecmu’a----i Eş’âri Eş’âri Eş’âri Eş’âr, , , , 06 Mil Yz. A 1560, 45b.06 Mil Yz. A 1560, 45b.06 Mil Yz. A 1560, 45b.06 Mil Yz. A 1560, 45b.    
  2 Beyit SB’de 3. sıradadır. / gizlenmiş: düzilmiş İM, doġrılmış BM. 
  3 Beyit SB’de 4. sıradadır. / ādem: adı SB. 
  4 Beyit SB’de 2. sıradadır. / ellerin: illerin SB // el-ħaķ: ancaķ İM, BM. 
     441 441 441 441 SB 94a.SB 94a.SB 94a.SB 94a.    
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4 Vefā ummaķ cihān-ı bī-vefādan kār-ı müşkildür 

Dil-i zārı cefāya bāri muĆtād itseŋ [olmaz mı] 
 

5 Efendi şunda bir kemter ġulāmum var diyü bir gün 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī nā-murādı luţf ile yād itseŋ olmaz mı 

 
442442442442     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Siyeh beŋlerle yārüŋ rūy-ı āli 

Leţāfetden degül her biri ĥālī 
 

2 Virem ķollaruŋa bend-i ħamāyıl 
Benüm boynuma var ise vebāli 
 

3 Niçün baķmazsın ol ŝāħib-cemāle 
Dil-i bī-çāre saŋa acımalı 
 

4 Nažardan düşdi mūlendikce ĥālüŋ 
Ķarıncaya ķanadıdur zevāli 

 
 

NNNNÂÂÂÂ----TAMAMTAMAMTAMAMTAMAM    GAZELLERGAZELLERGAZELLERGAZELLER∗    
 

443443443443  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün]    
1 Olaldan zecr ü hicr [ü] ķahr u zehr-i dil-bere hem-dem 

Ciger pür-ĥūn [u] dil pür-derd ü göz pür-āb cān pür-ġam 
 

2 Ġam u derd ü belā vü ġuŝŝaŋ ey meh-rū ten-i zāra 
Biri hem-ser biri rehber biri hem-dem biri maħrem 
 

3 Dehān u kākül [ü] ruĥsār u çeşmüŋ ārzūsıyla 
Yürekde derd ü dilde Ćışķ tende bār u gözde nem 

 
444444444444  
 

MUMUMUMUŜANNAŜANNAŜANNAŜANNAĆĆĆĆ∗    
                                                
     442 İM 442 İM 442 İM 442 İM 160b160b160b160b----161a161a161a161a....    
∗ Nâ-tamam gazeller, divanda yer aldığı şekilde karışık olarak yazılmıştır. Bu gazellerle ilgili açıklama 
için “Nazım Şekilleri” bölümünün girişine bakınız. 

     443 443 443 443 İM 152b; BM 101a.İM 152b; BM 101a.İM 152b; BM 101a.İM 152b; BM 101a.    
     444 444 444 444 İM 152bİM 152bİM 152bİM 152b----153a; BM 101a.153a; BM 101a.153a; BM 101a.153a; BM 101a.    
∗ Başlık: - BM. 
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[fećilātün fećilātün fećilün] 

1 Dil-ber-i dil ber-i dil-ber olsa 
Ber-i dil-ber ber-i dil-ber olsa  
 

2 Ser-güźeştüm aŋa bir bir dir idüm 
Meded ol dil-ber-i berber olsa 

 
445445445445     
    

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Ser-i kūyuŋda raķīb-i seg-i ķallāş yatur 

Meded ey gözleri āhū sesi kes ţaş yatur 
 

2 Sen degülsüŋ yalıŋuz terk iden ey dil serüŋi 
ĆArŝa-i Ćışķ durur bunda niçe baş yatur 
 

3 Ķorķarın ĥaste-dili bir gün iderler pinhān 
Āstān-ı der-i dil-berde ķatı fāş yatur 

 
446446446446     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Dikmedi bāġ-ı vücūd içre ķadüŋ gibi nihāl 

Çemen-ārā-yı gülistān-ı cihān celle celāl 
 

2 Çehre-perdāz-ı teŝāvīr-i ezel ćazze ve cel 
Çekmedi ŝūret-i pāküŋ gibi bir ĥūb cemāl  

 
447447447447     
    

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Didi aġyāra seng-i kūy-ı dil-ber 

Büyükdür her biri yanında şeş-ber 
 

2 Ŝaķın ol dil-bere ćāşıķ geçinme 
Ezüp başuŋ ider ĥāke ber-ā-ber 
 

3 Didüm ben daĥı aŋa bu zamāndur 
Büyük söyleyenüŋ başına ugrar    

 

                                                
  445 İM 153a.445 İM 153a.445 İM 153a.445 İM 153a. Manzūme, divanda “KıtĆa” başlığıyla yazılmıştır. 
  446 İM 153a; BM 101a.446 İM 153a; BM 101a.446 İM 153a; BM 101a.446 İM 153a; BM 101a. Manzūme, İM’de “KıtĆa” başlığıyla yazılmıştır. BM’de başlık yoktur. 
  2 cemāl: ĥıŝāl BM. 
  447 İM 153a.447 İM 153a.447 İM 153a.447 İM 153a. Manzūme, divanda “KıtĆa” başlığıyla yazılmıştır. 
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448448448448     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Maćārif bārgāhınuŋ ħarīmi 

ćAdū-yı ehl-i ćirfānuŋ ġarīmi 
 

2 Ehibbānuŋ kerīm ibnüĈl-kerīmi 
Eviddānuŋ raħīm ibnüĈr-raħīmi 

 
449449449449     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Keremüŋ gün gibi her źerreye mebźūl olsun 

Nažar-ı pāküŋ ile her kişi meşġūl olsun 
 

2 Çignesin ĥāk-i rehüŋ gibi beni düşmen ü dost  
Tek yüzüŋ görmege bir daĥı yine yol olsun 

 
450450450450     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Cebr iderseŋ nola dil şīşesini kesr itme 

Lā ise saŋa kesir eyledügüŋ cebr itme 
 

2 İntižār ile nizār itme bizi öldürme 
Sīne ŝandūķasını mürde dile ķabr itme 
 

3 Gözleyüp mihr-i ruĥuŋ ħasret ile şām u seħer 
Ķaţre-i eşkümi bārān u müjem ebr itme 

 
451451451451     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Degüldür şerħalarla tende dāġ-ı ĥūn-feşān yir yir 

Şeh-i ġam geçmege yolında ķalmışdur nişān yir yir 
 

2 Ne deŋlü perveriş ķılsaŋ tenaĆumla ten-i zārı 
Ŝalursın Ćāķıbet ĥāke anı ey nā-tüvān yir yir 

 
452452452452     

                                                
  448 İM 153b.448 İM 153b.448 İM 153b.448 İM 153b. Manzūme, divanda “KıtĆa” başlığıyla yazılmıştır. 
  449 İM 153b; BM 101a449 İM 153b; BM 101a449 İM 153b; BM 101a449 İM 153b; BM 101a----101b.101b.101b.101b. Manzūme, İM’de “KıtĆa” başlığıyla yazılmıştır. BM’de başlık yoktur. 
  2 görmege: görmeye İM. 
  450 İM 154a.450 İM 154a.450 İM 154a.450 İM 154a. Manzūme, divanda “KıtĆa” başlığıyla yazılmıştır. 
     451 451 451 451 İM 154a; BM 101b.İM 154a; BM 101b.İM 154a; BM 101b.İM 154a; BM 101b. Manzūme, İM’de “KıtĆa” başlığıyla yazılmıştır. BM’de başlık yoktur. 
     452 İM 154b; BM 101b.452 İM 154b; BM 101b.452 İM 154b; BM 101b.452 İM 154b; BM 101b.    
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[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 

1 Görme ey dil yüzlerin kişt-i belā dihķānınuŋ 
Anaţolı Türkinüŋ Rūm ili aħriyānınuŋ    
 

2 Diller alur gözleri cānlar baġışlar sözleri 
Ķulıyuz ķurbānıyuz ćālemde şehr oġlānınuŋ 

 
 

453453453453     
 

[mefćūlü mefāćīlün mefćūlü mefāćīlün] 
1 Tā be-ebed ābād-ı bünyād-ı tu bād ābād 

Derbān-ı tu bād ābād tā yā ebed ābād  
 

2 Hemvāre ten-i ĥāki şud der-ķademet ber-bād 
Ber-bād şudem her çi der-rāh-ı tu bād ābād  

 
454454454454     
    

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Şāhbāz-ı çemenüŋ olalı mümtāzından 

Ŝalınur serv-i sehī yürüyemez nāzından 
 

2 Eyünüŋ raġbeti yoķ ĥalķ-ı cihān ķatında 
Ĥoş gelür ŝavt-ı zaġan bülbülüŋ āvāzından 

 
455455455455     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Aķar gözüm yaşı nitekim lücce-i Meric 

Nīl-i sirişk-i dīdeden ayrıldı bir ĥalīc 
 

2 Āhen de olsa düşmen er oldur ki dönmeye 
Keskin gerekdür ehl-i hüner nitekim ķılıc 

 
456456456456     
    

                                                
     453 453 453 453 İM 154b.İM 154b.İM 154b.İM 154b.    
  1 Senin temelinin mamurluğu ebede kadar (böyle) mamur olsun. Senin kapıcın ebedler olsun veya 
ebediyete kadar bayındır olsun. 

  2 Her zaman değersiz vücut senin ayağının altında zelil oldu, senin yolunda olan her rezillik 
bayındırlık olsun. 

     454 454 454 454 İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.    
     455 İM 155a.455 İM 155a.455 İM 155a.455 İM 155a.    
     456 İM 15456 İM 15456 İM 15456 İM 155a.5a.5a.5a.    
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[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Al üstine geyerse yeşil ĥāre yaraşur 

Her ne geyerse ġonça gibi yāre yaraşur 
 

2 Yaķışmaz oldı dārına dil-dāra uyalı 
Aġyār-ı seg-nihādı kim dāra yāra yaraşur 

 
457457457457     
    

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Maćrifet el mi virür merdüm-i fāriġ-bāle 

ŢāĈir-i evc-i saćādet mi ķonar her dala 
 

2 Ħüsn-i ruĥsāruŋa hiç mānić olur mı ĥaţţuŋ 
Ķamerüŋ şućlesine ħāĈil olur mı hāle 

 
458458458458     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Yoluŋda neler çekdügüm aŋlar mısın ey şāh 

Bir ben bilürüm çekdügümi bir de bir Allāh 
 

2 Ey ķaşları yā cevrüŋ oķı cānuma geçdi 
Her gāh cefā eyleme ħālümden ol āgāh 

 
459459459459     
    

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Mücellādur göŋül mirĈātı meclā-yı ŝıfātuz biz  

Küdūretden muŝaffāyuz tecellīgāh-ı źātuz biz 
 

2 Hele ķatć-ı ćalāķa eyledük ĥalķuŋ kibārından 
Ne aŝħāb-ı menāŝıbdan ne erbāb-ı cihātuz biz 

 
460460460460     
 

[mefĆūlü mefāĆilün feĆūlün] 
1 Her dilde hevā-yı dil-ber olmaz 

Her seng-i siyehde cevher olmaz 

                                                
     457 457 457 457 İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.    
     458 458 458 458 İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.    
     459 459 459 459 İM 155b; BM 102a.İM 155b; BM 102a.İM 155b; BM 102a.İM 155b; BM 102a.    
  1 Her iki nüshada da meclā kelimesindeki lam’ın üstünde şedde vardır. Bu durumda kelimeyi 
mücellā şeklinde okumak gerekirse de böyle olunca da vezin bozulmaktadır. Ayrıca yukarıda 
yazılan şekil metne anlamca daha uygun gibi görünmektedir. 

     460 İM 155b.460 İM 155b.460 İM 155b.460 İM 155b.    
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2 Her dilde ŝafā-yı ćışķ olur mı 

Her āyine ger Sikender olmaz 
 

461461461461     
 

[müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün]  
1 Bāde dirüldür ādemi ĥaste olanı ŝaġ ider 

Nūş idene ŝafā virür tenķiye-i dimāġ ider 
 

2 Gün yüzine o mehveşüŋ nice ţoyınca baķalum 
Ġamzeleri ķılıc çeküp baķma diyü yasāġ ider  

 
462462462462     
    

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Bir selām ile niçün ķılmayasın bize ţapu 

Hele inŝāf mıdur sen de elüŋ gögsüŋe ķo 
 

2 Açıla bir gün ola sīnesini aça nigār 
Ţururuķ şāyed ola açıla bir ķutlu ķapu 

 
            463463463463     

    
[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 

1 Ŝafā bezm-i meye mülħaķ degüldür 
Sözüm ħaķdur velī mül haķ degüldür 
 

2 Muķayyeddür göŋül zülfüŋle cānā 
Saŋa maħŝūŝdur muţlaķ degüldür 

 
464464464464     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Nūr-ı Ħaķdur dir ruĥ-ı zībā-yı yāre baķ diyen 

Ķardan aķ dir ten-i dil-dāra ķara aķ diyen  
 

2 Dil-bere bir būse ħaķķumdur dehānuŋdan didüm 
Didi ćāşıķ ħaķ didüŋ maħrūm ķalmaz Ħaķ diyen 

                                                
     461 İM 155b; BM 102a.461 İM 155b; BM 102a.461 İM 155b; BM 102a.461 İM 155b; BM 102a.    
  2 çeküp: ţutup İM. 
     462 462 462 462 İM 155b; BM 102a.İM 155b; BM 102a.İM 155b; BM 102a.İM 155b; BM 102a.    
     463 463 463 463 İM 155b; BM 102b.İM 155b; BM 102b.İM 155b; BM 102b.İM 155b; BM 102b.    
     464 464 464 464 İM 155b.İM 155b.İM 155b.İM 155b.    
  1 İkinci mısrada veznin doğru çıkması için, baştaki “kar” kelimesinde geçen a sesinin uzatılması ve 
kelimenin bir uzun bir kısa hece değerinde okunması gerekir. 
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465465465465     
    

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ĥayāl-i çeşm-i mestüŋ ĥāne-i dilde ķarār itmez 

İgülmiş bir delü ķanlu ħarāmīdür yataķ yatmaz 
 

2 Müjeŋden munfaŝıl olmaz göŋül ġamzeŋden alınmaz 
Ţılısm-ı ćışķa mālikdür ķılıclar kesmez oķ batmaz 
 

3 Cefā-yı ţaćn-ı aćdādan göŋül endūhnāk olmaz 
Ĥas u ĥāşāk-i ŝaħrā üştür-i ser-mesti aġsatmaz 

 
466466466466     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Bilmez dilümüz kimse bizüm bir bilümüz var 

Başķa bilimez illere uymaz dilümüz var 
 

2 Vāćiž ili menć eyler iken içine düşdi 
Bu şübhe[y]i ħall idemedük müşkülümüz var 

 
467467467467  
    

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Manŝıb recāsı pādşeh-i kāmyābdan 

Bir źerre istemek gibidür āftābdan 
 

2 Şāh-ı ķader-tüvāna ķażā ćarżı fiĈl-meśel 
Bir ķaţre iltimāsına beŋzer seħābdan 
 

3 Rifćatde olsa ne ķadar ķadr-i āftāb 
İtmez dirīġ nūr-ı żiyāsın türābdan 

 
468468468468     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Meh-i nev lāġar u ĥurşīd ise aŝfer çehre 

Ķanı bir ŝūret-i cānāneye beŋzer çehre 
 

2 Meh-i nev ķaşuŋa beŋzer geçinürmiş ammā 

                                                
     465 465 465 465 İM 156a; BM 102b.İM 156a; BM 102b.İM 156a; BM 102b.İM 156a; BM 102b.    
     466 İM 156a.466 İM 156a.466 İM 156a.466 İM 156a.    
     467 467 467 467 İM 156a; BM 102b.İM 156a; BM 102b.İM 156a; BM 102b.İM 156a; BM 102b.    
     468 468 468 468 İM 156a.İM 156a.İM 156a.İM 156a.    
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Nice beŋzer aŋa bir ebter ü lāġar-çehre 
 

469469469469     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Cefā vü cevri bize döne döne itdi felek 

Bizüm ne çekdügümüz bilmez ol nesine gerek 
 

2 Degüldür ey yüzi meh gökde cā-be-cā encüm 
Göz açdı hep seni gözler felekler üzre melek 
 

3 Efendi mihrle meh būstān-ı ķadrüŋde 
Yitişmedi daĥı nā-puĥte iki ĥām kelek  

 
470470470470     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Manŝıba olmayıcaķ şerć ile ķānūn elde 

FāĈide virmez imiş ĥaţţ-ı hümāyūn elde 
 

2 Zer gibi rūyumı zerd iden anuŋ yoķluġıdur 
Manŝıb almaķ ne idi olıcaķ altun elde 

 
471471471471     
 

[fećūlün fećūlün fećūlün fećūlün] 
1 Vezīr-i muĆažžam müşīr-i mufaħħam 

Emīn-i nigīn-i şehenşāh-ı aĆžam 
 

2 ĆAdālet-güzīn-i şeh-i dādger  
SaĆādet-ķarīn-i ser-efrāz-ı Ćālem 

 
472472472472     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Bāġa gel şimdi temāşā gül-i sīrābuŋdur 

Cūylar seyrin[i] elden ķoma seyr ābuŋdur 
 

2 Beni öldürmek ile ġamzeŋe ķan girmez imiş 
Dem-i bismilde olan nerd ise ķaŝŝābuŋdur 

                                                
     469 469 469 469 İM 156aİM 156aİM 156aİM 156a----156b.156b.156b.156b.    
     470 İM 156b.470 İM 156b.470 İM 156b.470 İM 156b.    
     471 İM 156b.471 İM 156b.471 İM 156b.471 İM 156b.    
  2 İlk mısraın sonunda vezin eksiktir. 
     472 İM 156b.472 İM 156b.472 İM 156b.472 İM 156b.    
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473473473473     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Ābdest ile namāzı ķılalum şāhid-i ħāl 

Ramażan ayına ķarşu idelüm istiķbāl 
 

2 Nūn-ı şaĆbān ile rā-yı ramażānı farķa 
Ner gerek ehl-i hüner tā ki nedür aŋlaya ħāl 

    
474474474474     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ĥūblar içre ser-āmed bir güzel sevdüm yine 

Mülk-i ħüsne şāh-ı sermed bir güzel sevdüm yine 
 

2 Pertev-i envār-ı Aħmed bir güzel sevdüm yine 
Serv-ķad nāmı Meħemmed bir güzel sevdüm yine 

 
475475475475     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Bize münkirdür aĆdā tābiĆ-i emr-i Ĥudā olmaz 

Hemīşe fiĆl-i münker ķılmadan ciddā cüdā olmaz 
 

2 ĆAceb mi semm-i ķātil nūş iderse yine hażm eyler 
ĆAdū-yı dīv-ţabĆa degme bir nesne ġıdā olmaz 

 
476476476476     

 
[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 

1 Vaŝf-ı şāh-ı enbiyādur taŝliye 
TābiĆīne muķtedādur taŝliye 
 

2 Ĥˇān-ı iħsāna ŝalādur taŝliye 
Rūħ-ı insāna ġıdādur taŝliye 
 

3 Rūħ-ı Resūle ŝıladur taŝliye 
Belki ķavilde biledür taŝliye 

 
477477477477     

                                                
     473 İM 157a.473 İM 157a.473 İM 157a.473 İM 157a.    
     474 İM 157a.474 İM 157a.474 İM 157a.474 İM 157a.    
     475 İM 157a.475 İM 157a.475 İM 157a.475 İM 157a.    
     476 İM 157b.476 İM 157b.476 İM 157b.476 İM 157b.    
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[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 

1 Ey sipihr-i keremüŋ mihr gibi meşhūrı 
Źāt-ı pāküŋden umar mihr-i münevver nūrı 
 

2 Sendedür ĥātem-i iħsān ile miftāħ-ı kerem 
Fetħ iderseŋ yiridür ķufl-ı der-i cumhūrı 
 

3 Keremüŋ źikr iden aħbāba nola gönderseŋ 
Şeref-i mihrüŋ ile teźkire-i meźkūrı 

 
478478478478     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Tīġini ĥande ile yār ķınından çıķarur 

Mā-ħaŝal ţatlu dil ılanı ininden çıķarur 
 

2 Yārdan Ćāşıķın ol ĥaţţ-ı siyeh ol ebrū 
Hey ne kāfir durur insānı dininden çıķarur 

 
479479479479     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 İŋleden bülbül gibi ol ruĥları güldür beni 

Ey felek sen bāri giryān eyleme güldür beni 
 

2 Mübtelāsın öldürür bir şūĥ-ı Ćālem var imiş 
Ger o ĥūnī sen degülseŋ ey perī öldür beni 
 

3 Būse-i laĆlüŋ temennāsındadur cānā göŋül 
Saŋa böyle bī-teĈemmül söyleden müldür beni 

 
480480480480     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün fećūlün] 
1 Ĥiţāb-ı ĥuţbe-i levlāke mažhar 

Muħammeddür Muħammeddür muķarrer 
 

2 İdüpdür Ćāleme teblīġ-i aħkām 
Peyemberdür peyemberdür peyember 

 

                                                                                                                                     
     477 İM 157b.477 İM 157b.477 İM 157b.477 İM 157b.    
     478 İM 158a.478 İM 158a.478 İM 158a.478 İM 158a.    
     479 İM 158a.479 İM 158a.479 İM 158a.479 İM 158a.    
     480 İM 158a.480 İM 158a.480 İM 158a.480 İM 158a.    
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481481481481     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Gördi çenār dāmeni serve el eyledi 

Ķol ŝaldı şāĥ-ı ŝanavber gel eyledi     
 

2 Dil-dāra kendü ħālini tafŝīle başladı 
Aġyār bizüm işümüzi mücmel eyledi 

 
482482482482     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ķanlu yaşum silmek ile oldı ey meh destüm al 

Dest-i alüm oldı ŝan bir al vālā destmāl 
 

2 Destgīr ol bendeŋe tā destgīrüŋ ola Ħaķ 
Pāyüm alup pāymāl itme efendi destüm al 

 
483483483483     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ţīr-i müjeŋle sīnemüz oldı delik delik 

Cismüm ser-ā-ser oķ yiridür nitekim belik 
 

2 Neyler otāġ-ı zer kişi bir iki günlüge 
Yitmez mi sāyebān-ı felek saŋa gölgelik 
 

3 Yapduķda ķaŝr-ı ħüsnüŋü üstād-ı Lem-yezel 
Ķılmış ţaşını mihr ile meh encümi helik 

 
484484484484     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Yār bilsek niye tesāhül ider 

Niye bilmezlenür tecāhül ider 
 

2 Ġam-ı gīsūŋ o sāle beŋzer kim 
Ħāŝılı ĥarcına tedāĥül ider 

 
485485485485     

                                                
     481 İM 158a.481 İM 158a.481 İM 158a.481 İM 158a.    
  1 İkinci mısrada vezin bozuktur. 
     482 İM 158b.482 İM 158b.482 İM 158b.482 İM 158b.    
     483 İM 158b.483 İM 158b.483 İM 158b.483 İM 158b.    
     484 İM 158b.484 İM 158b.484 İM 158b.484 İM 158b.    
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[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 

1 Der-i dil-berde Ćaceb derde ŝataşdum derdā 
Düşdügüm derde bu der de döyemez bu der dā 
 

2 Ben ţururken daĥı nevbet mi deger bir ferde 
Rūz-ı ferdā ŝorılursa kişi ferdā ferdā    
 

3 Her ne vech ile oķursaŋ oķu ţarden Ćaksen 
Dāġ-ber-dāġ u elem-ber-elem ü dā-ber-dā 

 
486486486486     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 DāĈimā ey ruĥları gül ehl-i Ćışķa āl işüŋ 

Kimsede ţāķat ķomaz nāz ile diller alışuŋ 
 

2 Bāde-i gül-reng ile āmīziş itsün leblerüŋ 
İmtizāc u şīr ü şekker gibi eyleŋ alışuŋ 

 
487487487487     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Ŝararsa ey güneş zer gibi ġamdan çehre-i zerdüŋ 

Bilürdüŋ çekdügüm derdi baŋa fiĈl-cümle beŋzerdüŋ 
 

2 Ĥalīlüm aŋa şimdi çoķ nedāmetler çeker misin 
Cefāyı azar azar it didükce baŋa azarduŋ 

 
488488488488     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Yir yoķ hevā-yı serde hevā serde ķalmadı 

Bu derde bir devāyise bu derde ķalmadı 
 

2 Ey dil maķām-ı ķāf-ı ķanāĆat murād ise 
Var mā-verā-yı baħri ara berde ķalmadı 

 
489489489489     
 

                                                                                                                                     
     485 İM 158b.485 İM 158b.485 İM 158b.485 İM 158b.    
     486 İM486 İM486 İM486 İM    158b.158b.158b.158b.    
     487 İM 159a.487 İM 159a.487 İM 159a.487 İM 159a.    
     488 İM 159a.488 İM 159a.488 İM 159a.488 İM 159a.    
     489 İM 159a.489 İM 159a.489 İM 159a.489 İM 159a.    
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[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Bizümle yaĥşı dirse yamān olur mı zamān 

Zamāne yaĥşıya yaĥşı durur yamāna yamān 
 

2 Ĥaţuŋ ĥurūc ideli mülk-i cāna ķaŝd itdi 
Nite ki Ćasker-i Rūm oldılar Revāna revān 
 

3 Ĥadeng-i cevre nişān itmedük kimesne ķomaz 
Meded virilmesün ol ķaşları kemāna kemān 

 
490490490490     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Bize ne cāme vü ne tāc gerek 

Aŋa bir ehl-i iħtiyāc gerek 
 

2 Yükini ţutdı nāz ile dil-ber 
Reh-nişīnān-ı Ćışķa bāc gerek 

 
491491491491     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Kim virür baŋa ķażā il ķadar altunum yoķ 

Elde iller gibi bir ĥaţţ-ı hümāyūnum yoķ 
 

2 Manŝıb üstine muĆallaķ döner oldı yārān 
Nice şādılıķ idem ţāliĆ-i meymūnum yoķ 

 
492492492492     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Dest-i ķudret iki yā çekmiş dü ebrū ķomış ad 

Bir muţarrā tārdan zih baġlamış mū ķomış ad 
 

2 Aķ varaķdan bir mücellā ŝıķma yazmış ber dimiş 
Noķţalar dökmiş o levħe ĥāl-i hindū ķomış ad 

 
493493493493     
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl] 
1 Ne-yāyed zi-men vaŝf-ı źāt-ı Ĥudā 

                                                
     490 İM 490 İM 490 İM 490 İM 159a159a159a159a----159b159b159b159b....    
     491 İM 491 İM 491 İM 491 İM 159b159b159b159b....    
     492 İM 492 İM 492 İM 492 İM 159b159b159b159b....    
     493 İM 493 İM 493 İM 493 İM 159b159b159b159b....    
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K’ayem men ki āyed zi-destem śenā  
 

2 Ġanī źāteş ez-midħat-ı mā-verā 
Çi fażl āyed ez-midħat-ı mā-verā  

 
494494494494  
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Esīr-i tāc u taĥt olmaķ durur şāh-ı cihān olmaķ 

Gedālıķdur gedālıķ pādşāh-ı kām-rān olmaķ 
 

2 Nihān it kendüŋi gencīne gibi künc-i Ćuzletde 
Ne ħācet açılup her merd-i nā-dāna Ćayān olmaķ 

 
495495495495     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
1 Leţāfet çehre-i zībāŋa mensūb 

SaĆādet ġurre-i ġarrāŋa mensūb 
 

2 Ġam u derd ü belā Ćuşşāķa maĥŝūŝ 
Ġurūr-ı şādmānī saŋa mensūb 
 

3 Efendi mīve-i bāġ-ı melāħat 
Nihāl-i ķāmet-i bālāŋa mensūb 

 
496496496496     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Meyüŋ keyfiyyetin bir merd-i Ćārifden suĈāl eyle 

Kemāl ehlini bulduķca maĆārifden suĈāl eyle 
 

2 Ne ŝarf itdi ţarīķ-ı Ħaķda ŝūfī nice yıllardur 
Eger söz vārid olursa meŝārifden suĈāl eyle 

 
497497497497     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Kūyuŋda geçersem yeridür cān ile serden 

                                                
  1 Ben(im elim)den Allah’ın zatının sıfatı (nı lâyıkıyla anlatmak) gelmiyor, ben sadece övgü elini 
kaldırabiliyorum. 

  2 Onun zâtı, mâ-verânın övgüsünden daha zengindir, biz halkın övgüsünden ne fazilet gelir? 
     494 İM 494 İM 494 İM 494 İM 159b159b159b159b....    
     495 İM 495 İM 495 İM 495 İM 159b159b159b159b----160a160a160a160a....    
     496 İM 496 İM 496 İM 496 İM 160a160a160a160a....    
     497 İM 497 İM 497 İM 497 İM 160a160a160a160a....    
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Biz de geçerüz sevdügüm il geçdigi yerden 
 

2 Tīrüŋ atılup girse nola ĥāne-i cāna 
Ey ķaşı kemānum aŋa dil vardur içerden 

 
498498498498     
 

[fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Kes ne-yāyed be-maķām-ı Maħmūd 

Cüz kesī k’āmede ĥayruĈl-mevcūd  
 

2 Muţrıb-ı bezm-i ţarab-ĥāne-i Ćışķ 
ĆŪd mi-sāzed ü mī-sūzed Ćūd  
 

3 Ĥalķa-i merdüm-i erbāb-ı nažar 
Merdüm-i ĥalķa-i çeşm-i bihbūd  

 
499499499499     
    

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Kes ne-yāmed be-Ćadil-ĥāne-i şerĆ-i Nebevī 

Hem-çü vālā-neseb-i Ħāşimī-i NaţţāĆī  
 

2 Źāt-ı nīkū-ŝıfateş mecmaĆ-ı envāĆ-ı uŝūl 
Şān-ı pür-maħmideteş vāye-dih-i evzāĆī  
 

3 Şud dilem cāy-ı ġamet Ćaks-i taŝavvur me-kunīd 
İntizāĆī be-taŝavvur ne-şeved īķāĆī  

 
500500500500     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Bişnev ez-bende-i tu behr-i Ĥudā ķavl-i Resūl 

Merdüm ānest k’zū tīz şeved kām ħuŝūl  

                                                
     498 İM 498 İM 498 İM 498 İM 160a160a160a160a....    
     1 Makâm-ı Mahmûd’a kimse ulaşmaz, varlığın hayırlısı olarak sadece bir kişi gelmiş(tir). 
     2 Aşkın zevk meclisinin çalgıcısı, udu kuruyor ve yakıyor. 
     3 Bir halkaya benzeyen nazar erbabı topluluğunun iyi görüşlü gözünün halkaya benzer göz bebeği. 
     499 İM 499 İM 499 İM 499 İM 160a160a160a160a....    
     1 Peygamberlik kanununun adalet evine Nattaî Haşimî soyunun yücesi gibi kimse gelmedi. 
     2 Onun iyi sıfatlı zatı, usul çeşitlerinin topluluğudur, onun çok övülmüş şanı vaziyetlere nasip 
verendir. 

     3 Gönlüm senin gamının yeri oldu, onun aksini düşünmeyiniz. Vuku bulmuş bir şeyin çekip 
çıkarıldığı düşünülmesin. 

     500 İM 500 İM 500 İM 500 İM 160a160a160a160a----160b160b160b160b....    
  1 Kölenden Allah için Resûl’ün sözünü dinle, insan kendisinden çabuk fayda ortaya çıkandır. 
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2 Dāġ-ber-dāġ zi īn ber-dil-i bīmārem z’ānk 

Ber-varaķhā-yı murādem ne-revī mühr-i ķabūl  
 

501501501501     
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Bilmem nedür günāhum ben zār u bī-mecāle 

Ġamzeŋ olur ħavāle zülfüŋ ider iţāle 
 

2 Cān terkin itmeyince irmez kişi murāda 
Ķābil olur mı āşıķ talīķ biĈl-muħāle 

 
502502502502     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Pertev-i envār-ı dīdāruŋ uyanıķlar görür 

Tūtyā-yı ĥāk-i pāyüŋ gözi açıķlar görür 
 

2 Ħālet-i bezm-i elesti aŋlamaz mest olmayan 
Ol meyüŋ nefĆin yine mestāne Ćāşıķlar görür 

 
503503503503     
 

[fećilātün fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Ķaşlaruŋ cūşa getürdi dil-i deryā-nefesi 

Bezm-i Ćışķ içre bizi ţutdı balıķ fırtınası 
 

2 Baġladı yollarumuz pīşrev-i muţrıb-ı Ćşķ 
Girüde ķodı bizi naġmesinüŋ bāz u pesi 

 
504504504504     
    

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Āmed bahār u ŝaħn-ı çemen pür-zi-lāle şud 

Hengām-ı Ćīş āmed u devr-i piyāle şud  
 

2 Dil naķd-i cān-ı ĥod be-tu teslīm kerdeest 
Çeşmet çerā ki ber-men-i bī-dil ħavāle şud  

                                                
  2 Hasta gönlümün üstünde işte böyle yara yara üstündedir, öyle ki istek sayfalarımdan kabul mührü 
gitmiyor. 

     501 İM 501 İM 501 İM 501 İM 160b160b160b160b....    
     502 İM 502 İM 502 İM 502 İM 160b160b160b160b....    
     503 İM 503 İM 503 İM 503 İM 160b160b160b160b....    
     504 İM 504 İM 504 İM 504 İM 160b160b160b160b....    
  1 Bahar geldi ve çemenlik lâleyle doldu. Yeme içme zamanı geldi ve kadeh devri oldu. 



 
 

 

762

 
505505505505     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 SāĆid-i sīmīn-i sāķī ŝāfdur billūrdan 

Gerden-i pākīzesi pākīzedür kāfūrdan 
 

2 ĆĀrıżı KaĆbe yüzi ķıble ser-i kūyı maķām 
Ķāmet-i mevzūnı bir sīmīn direkdür nūrdan 

 
506506506506     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Sāde-rū sāķī ile bāde içen ġam yimesün 

ĆÖmri bir tāze cüvān ile geçen ġam yimesün 
 

2 Eyünüŋ ķıymetin Ćārif olan fehm eyler 
Pīleden cevheri diķķatle seçen ġam yimesün 

 
507507507507     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Himmetüŋ Ćadl u dāda sulţānum 

ĆÖmr ü devlet ziyāde sulţānum 
 

2 Devr-i Ćadlüŋde her kişide sürūr 
Şimdi herkes ŝafāda sulţānum 

 
508508508508     
 

[fećūlün fećūlün fećūlün fećūlün] 
1 Ķoyup Ćışķı āĥer yola olma źāhib 

Maħabbet yolıdur eŝaħħ-ı meźāhib 
 

2 Umaram ki baġışlaya bendesine 
Günāhum Ĥudā-yı keśīrüĈl-mevāhib 

 
509509509509     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
                                                                                                                                     
  2 Gönül kendi can nakdini sana teslim etmiştir, (öldürücü) gözünü niçin gönülsüz bana havale ettin? 
     505 İM 505 İM 505 İM 505 İM 161a161a161a161a....    
     506 İM 506 İM 506 İM 506 İM 161a161a161a161a....    
     507 İM 507 İM 507 İM 507 İM 161b161b161b161b....    
     508 İM 508 İM 508 İM 508 İM 161b161b161b161b....    
     509 İM 509 İM 509 İM 509 İM 161b161b161b161b....    
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1 Žann ile vāĆiž meye ĥuldür dise gelmez ĥalel 
Öyle işitmişdür anı küllü men ………………  
 

2 Gelmedin ĥaţţuŋ viŝāle vaĆde ķılduŋ gelmedüŋ 
El-Ćacel ey ķad-ķıyāmet el-Ćacel ķableĈl-ecel  

 
510510510510     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Dimem aķrān arasında sözüm pest eyle sulţānum 

Gelince ol ķuluŋ luţf ile der-dest eyle [sulţānum] 
 

2 Dil-i pür-ıżţırābumdan ĥumār-ı miħneti defĆ it 
Şarāb-ı iltifātuŋla beni mest eyle sulţānum 

 
511511511511     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Göŋlüm aldı ruĥlarınuŋ alı Yūsuf Balinüŋ 

Āldür Ćuşşāķa dāyim ĥāli Yūsuf Balinüŋ 
 

2 Ţatlu dillü bir lebi şīrīn şeker-güftārdur 
Leblerinüŋ nola aķsa balı Yūsuf Balinüŋ 

 
512512512512     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Yār ile ülfet eyleyen aġyārı sevmezin 

Aġyāra iltifātı olan yārı sevmezin 
 

2 Vardur güle maħabbetümüz ĥayliden velī 
Bāġ-ı cihānda bir gül içün ĥārı sevmezin 

 
513513513513     

 
 [feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

1 Tīrüŋ iķdām idicek sīne-i sūzāna geçer 
Nīzeŋüŋ minneti ĥod başa degül cāna geçer 
 

                                                
  1 Sıra noktalarla gösterilen kısım fotograftaki bozukluk sebebiyle okunamamıştır. 
  2 Acele et ey kıyamet (uzun) boylu (sevgili), ecelden önce acele et. 
  510 İM 510 İM 510 İM 510 İM 161b161b161b161b....    
     511 İM 511 İM 511 İM 511 İM 161b161b161b161b....    
     512 İM 512 İM 512 İM 512 İM 161b161b161b161b....    
     513 BM 105a.513 BM 105a.513 BM 105a.513 BM 105a.    
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2 Çoķ dolaşdı ķatı dīvāne göŋül kākülüŋe 
Ķorķarın boġazı bir gün urġāna geçer  

 
514514514514     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
1  Her dāġ-ı ġamuŋ ĥod ser-i Ćāşıķda birer mīĥ  

Sen bāri gelüp bir yaŋadan eyleme tevbīĥ 
 

2 Cān ile göŋül müşteridür sen meh-i bedre  
Ey alnı ķamer ruĥları gün gözleri Mirrīĥ∗ 

                                                
  2 İkinci mısrada vezin bozulmaktadır. “gün”den sonra “anuŋ” yahut “olur” kelimesi eklendiğinde 
düzelmektedir. 

     514 İM 170a; BM 29a.514 İM 170a; BM 29a.514 İM 170a; BM 29a.514 İM 170a; BM 29a.    
  1 bāri: daĥı BM. 
  2 - İM. 
∗ Gazel nazım şeklinde olan iki tarih manzûmesi, Divan’ın sonundaki Tarihler bölümündedir. 
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MESMESMESMESNEVÎLERNEVÎLERNEVÎLERNEVÎLER    
    
1111     
    

SĀĶĪSĀĶĪSĀĶĪSĀĶĪ----NĀME FĀRSĪNĀME FĀRSĪNĀME FĀRSĪNĀME FĀRSĪ∗    
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl] 
1 Elā ey ħarīfān-i hem-meşrebān  

Güźer mī-kuned Ćömr sürĆat-kunān 
 

2 Elā ey cüvānān-i şīrīn-lebān 
Çü eyyām-ı ĥūbī ne-yāyed cihān  
 

3 Dem-i ćişret āmed zamān-i neşāţ 
Basīţ-i zemīn-rā besī inbisāţ  
 

4 Cihān pür-ţarāvet çü ruĥsār-i yār 
Çemen sebz ü ĥurrem çü ĥaţţ-i nigār  

 
5 Resīd ez-bahārem nüvīd-i nebīd 

Bisāţ-i neşāţeş çemen der-keşīd  
 

6 Biyāyīd ġam-rā zi-dil ber kenīm 
Nažar hem-çü nergis be-bāġ efkenīm  
 

7 Çü gul ĥayme ber-deşt ü ber-der zenīm  
Be-her gūşe çün lāle sāġar zenīm 
 

8 Me-bād āgeh ey mest-i ĥūnrīz-i bed 
Sebū ber-ser-i mā zened beşkened  
 

9 Muġannī kucāyī ser-āġāz kun 
Nehār-ı nev āmed be-nev-sāz kun  

                                                
     1 1 1 1 İM 135bİM 135bİM 135bİM 135b----138b; BM 88b138b; BM 88b138b; BM 88b138b; BM 88b----90a.90a.90a.90a.    
∗ Başlık: - BM. 
  1 Ey aynı meşrepte olan arkadaşlar, ömür süratle geçiyor. 
  2 Ey şirin dudaklı gençler, güzellik zamanı dünyaya gelmez. 
  3 Mutluluk zamanı (olan) yeme içme vakti geldi, zemin örtüsüne genişlik yeter. 
  4 Dünya sevgilinin yanağı gibi taptaze, çimen güzelin ayva tüyleri gibi yeşil ve hoş. 
  5 Baharımdan bana şarap müjdesi ulaştı, mutluluk örtüsü çimene yayıldı. 
  6 Geliniz gamı gönülden kazıyalım, bağa nergis gibi (mestçe) göz atalım. 
  7 Gül gibi çölde ve kapıda çadır kuralım, lale gibi her köşeye kadeh vuralım. 
  8 Ey kötü kan dökücü sarhoş, uyanma; testi bizim başımıza vurup kırıldı. 
  9 Şarkıcı nerdesin, (şarkıya) başla; yeni gün geldi yeni çalgıya başla. 
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10 Serīćest devrān ne-dāred direng 

Me-keş dest yek dem zi-gīsūy-ı çeng  
 

11 Biyā ey be-rīşem zen-i naġme-sāz 
Tu bī-çāre sāzem be-dest ār sāz  
 

12 Zi-sırr-i nühüfteş me-rā rāz gūy 
Ez-ān naġmehā-yi ĥuşem bāz gūy  
 

13 Muġannī demī çend der-nāy-i dem  
Ĥaber dih me-rā ez-dem-i zīr ü bem 
 

14 Men-i bī-nevā-rā nevā-sāz bāş  
Be-yek naġmeem yār u dem-sāz bāş 
 

15 Me-nih muţrib ez-çeng ü nāy u rebāb  
Ki bāşed muħarrik be-cām-i şarāb 
 

16 Be-pīş ār u be-nevāz u taħrīk kun 
Rehem tār-i ġamhāyi deyr-i kuhen  
 

17 Cihān ey muġannī ne-dāred direng  
Me-nih çeng-rā ger tevānī zi-çeng 
 

18 Be-yād āver ān sāķi-i şūĥ u şeng 
Ki laćleş be-ŝulħest ü çeşmeş be-ceng  
 

19 Muġannī be-dest ār mıżrāb-rā  
Be-dest ār dilhā-yi aħbāb-rā 
 

20 Be-raķŝ āver īn ķaŝr-i gerdende-rā 
Be-hem ber-zen īn deyr-i pāyende-rā  
 

                                                
  10 Devran hızlıdır, kararsızdır; çengin telinden bir an el çekme. 
  11 Gel ey çalgıcı kadın, ısırayım; seni çaresiz kılıp ele saz alayım. 
  12 Gizli sırrından bana sır söyle, o hoş nağmelerden bana yeniden söyle. 
  13 çend: dem İM / Ey çalgıcı, nefes neyinin tiz ve pesinden bana biraz haber ver. 
  14 men-i: ney-i BM / yār: b’ār BM / Ben sessizi dile getir, bir sesime yar ve sırdaş ol. 
  15 Çalgıcı, şarap kadehini harekete geçiren çeng, ney ve rebabı (elden) koyma. 
  16 (b) - BM. / BM’de 16. beytin ilk ve 17. beytin ikinci mısraı birleştirilerek bir beyit 
oluşturulmuştur. / Öne gel, çal, tahrik et; eski zaman gamlarının telini bırakayım. 

  17 (a) - BM. / Cihan kararsızdır ey çalgıcı, eğer gücün yetiyorsa çengi bırakma. 
  18 O şuh ve mutlu sakiyi hatırla ki onun dudağı barışta, gözü savaştadır. 
  19 Çalgıcı mızrabı ele al, dostların gönlünü ele al (mutlu et). 
  20 Bu köhne kiliseyi birbirine katıp bu dönen sarayı raksa getir. 
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21 Biyā ey naķış-bend-i ŝāħib-uŝūl 
Suĥan bi’şnevī ger be-semć-i ķabūl  
 

22 Be-ġam naķd-i ćömret ne-bāşed telef 
Gehī def be-kef zen gehī kef be-def  
 

23 Biyā ey nevā-sāz-i şeş-nāyzen  
Biyā ey nevā-sāz-i bisyār-fen 
 

24 Be-cünbān be-rīşīm şeş-ĥāne-rā 
Be-cūşān zevāyā-yi şeşgāne-rā  
 

25 Biyā ey ţarab-sāz-ı berbaţ-nüvāz 
Ki mā ćūd-sūzīm ü tu ćūd-sāz  
 

26 Be-yek naġme-i sūznākem be-sūz 
Zi-ālāyiş-i dehr pākem be-sūz  
 

27 Men ānem ki der-sīne nārem füzūd 
Tevānī ki āteş nişānī be-ćūd  
 

28 Muġannī be-der kun zi-dil-rīş-rā 
Be-cūşān dil-i şāh u dervīş-rā  
 

29 Çe şāh ān şehenşāh-i gerdūn-žafer  
Çe dervīş dervīş-i ŝāħib-hüner 
 

30 Muġannī be-zen tār-i ţanbūr-rā 
Be-dest ār u be-nvāz sanţūr-rā  
 

31 Berā-rāz dilem ġam ber-āver naġam 
Çe ćālī çe sāfil çe zīr ü çe bem  
 

32 Dil-i teng-dārem be-cūş āvered 
Zi-dil nārhā-yı ġamem be-gseled  

                                                
  21 Ey usul sahibi nakış bağlayan (sanatçı), kabul kulağın varsa sözü dinle. 
  22 Ömrünün nakdini gamla telef etme, bazen defi ele vur, bazen eli defe vur (eğlen). 
  23 (b) - BM. / Gel ey altı ney çalgıcısı (altı yönlü insan), gel ey çok fen sahibi çalgıcı. 
  24 Bizim altı haneli telimizi harekete geçirip altı yönümüzü coştur. 
  25 Gel ey berbat sazını çalıp şenlendiren, biz od yakarız, sen ud yaparsın. 
  26 Ben yakıcı bir nağmeyim, yak. Dünyanın gösterişinden temizim, yak. 
  27 Udun olduğu yerde ateş olabildiğinden ben, gönlünde ateş artmış kişiyim. 
  28 Çalgıcı, yaralı gönle vur, şah ve dervişin gönlünü coştur. 
  29 Dünyaya galip gelmiş şah da olsa, hüner sahibi derviş de olsa. 
  30 Çalgıcı, tanburun teline vur, santuru ele al ve çal. 
  31 Nağmeler yüksek de olsa alçak da olsa tiz de olsa pes de olsa gönlüme sır getir. 
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33 Biyā muţrıb ey yār-i āgeh zi-rāh 

Me-zen rāh-i mā vü me-şev ġadr-ĥˇāh  
 

34 Be-zen tār-i şeş-ĥāne ez-heft-bend 
Dil-i bī-ķarārem be-yek zār bend  
 

35 Biyā ey nüvāzende-i nāy-ı nāy 
Be-ĥˇān ey sürāyende-i ĥoş-nevāy  
 

36 Ki tā sāķiyem cām çün gul dehed 
Me-rā mül dehed bī-teĈemmül dehed  
 

37 Biyā sāķi ey āteş-i germ-rev 
Ki ān āb-i pür-tāb-i āteş-ćuluv  
 

38 Be-men dih be-hengām-i faŝl-i rebīć 
Ki ber-reftenest īn zamān-i serīć  
 

39 Be-mey-ĥˇāre sāķī be-gerdān kūs 
Be-ĥūn-i kebūter çü çeşm-i ĥorūs  
 

40 Be-men dih ki dīkem be-cūş āvered  
Çü-murġ-i seħer der-ĥurūş āvered 
    

41 Biyā sāķi ān duĥter-i nīk-nām 
Ki nā-maħremān-rā ħarāmeş ħarām  
 

42 Be-men dih be-men ki menem şūhereş  
Zi-şūher ne-bāyed cüdā duĥtereş 
 

43 Ki her keş be-gīr ü be-yek-dem zi-sāķ 
Dehed ćuķdehā-yi cihān-rā ţalāķ  
 

                                                                                                                                     
  32 Daralmış gönlümü coştur, gönülden gam ateşlerimi uzaklaştır. 
  33 Gel çalgıcı, ey uyanık yâr, yola gel. Yolumuzu kesme ve zulmedici olma. 
  34 Yedi bentten altılı tele vur, kararsız gönlümü bir inleyişe bağla. 
  35 Gel ey inleyen neyin çalgıcısı, oku ey hoş nağmeler okuyan. 
  36 Sâkîm, kadeh ateş parçası verdiğinde, bana düşünmeden şarap ver. 
  37 Gel ey sâkî, yakıcı ateş; yüce ateşin kaynayan suyu. 
  38 Yaz mevsiminde bana (içki) ver, ki bu hızlı (geçen) zaman gitmektedir. 
  39 Sâkî, horoz gözü gibi güvercin kanı(na benzer) içki içene eğil. 
  40 Bana (içki) ver ki horozum cuşa gelsin, seher kuşu gibi coşsun. 
  41 Gel sâkî, o iyi şöhretli kızın haramı nâ-mahremlere haramdır. 
  42 Bana ver bana ki onun kocası benim, kızı kocasından ayrılmamalıdır. 
  43 Herkesi bir solukta kolundan tut, çek (ki) dünya bağlarını çözsünler. 
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44 Biyā sāķi ān sürĥ-i tābende-rā 
Ki ān sürĥ-rūyī dehed bende-rā  
 

45 Be-men dih ki ālūde-dil māndeem 
Zi-ālūdegī bes ĥacel māndeem  
 

46 Biyā sāķi z’ān āb-i ħikmet-nümā 
Men-i ĥaste-dil-rā devā kun devā  
 

47 Devā-yi dil-i derdmendān meyest 
Be-her derd-i dermānde dermān meyest  
 

48 Biyā sāķi ān āb-i zerrīn-ħabāb 
Ki bā-ūst tāb u fer-i āftāb  
 

49 Be-men dih ki bī-ū ne-dārem ķarār 
Biyār u biyār u me-ār u me-ār  
 

50 Biyā sāķi ān sürĥ-i esfīd-pūş 
Ki āred sefīd ü siyeh der-ĥurūş  
 

51 Be-men dih ki geştem besī ber-ümīd 
Şeved tā ki baĥt-i siyāhem sefīd  
 

52 Biyā sāķi ān āb-i āteş-mizāc 
Ki yek-dem ne-dāred be-ġam imtizāc  
 

53 Be-men dih ki bā-ū mizācem ĥoşest 
Ĥoşest ān ki ŝāfī-dil-i bī-ġışest  
 

54 Biyā sāķi ān yār-i kohne-mesār  
Ki ān dīde nīk ü bed-i rūzgār 
 

55 Be-men dih ki dīrīne yār-i menest 

                                                
  44 Gel sâkî, o parlak kırmızıyı köleye ver ki (ona) yüz kırmızılığı versin. 
  45 Bana (içki) ver ki kirli gönüllü kalmışım, kirden çok utanmışım. 
  46 Gel sâkî, o hikmet gösteren sudan ben hasta gönüllüye deva kıl. 
  47 dermānde: dermānet BM / Dertlilerin gönlünün devası şaraptır, her âcizin derdinin dermanı 
şaraptır. 

  48 Gel sâkî, güneşin gücü ve parlaklığı o altın kabarcıklı su (şarap) iledir. 
  49 Bana ver ki onsuz kararım yok; getir, getir ve getirme, getirme. 
  50 Gel sâkî, o daha beyazı kapatan kırmızıyı getir ki beyaz ve siyah coşku halindedir. 
  51 Bana ver ki çok ümitsiz oldum, ta ki kara bahtım ak olsun. 
  52 Gel sâkî o ateş mizaçlı su bir dem gamla birleşmez. 
  53 (Şarabı) Bana ver ki onunla mizacım hoştur (aram iyidir), o karışık olmayan saf gönüllü hoşdur. 
  54 Gel sâkî, o, zamanın iyi ve kötüsünü görmüş, eski sevinçli sevgili. 
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Be-deyr-i kuhen ġam-güsār-i menest  
 

56 Biyā sāķi ān kerde-i enār 
Ki ān nār der-āb dāred ķarār  
 

57 Be-men dih ki ber-nār-i ābī zened 
Be-raĥt-i ġam u ġuŝŝa nār efgened  
 

58 Biyā sāķi ān āb-i ĥurşīd-tāb 
Ki bī-ţāķatān-rā dehed ferr ü tāb  
 

59 Be-men dih ki tāb u tevānem ne-mānd 
Tevān-i dil-i nā-tevānem ne-mānd  
 

60 Biyā sāķi ān āteş-i āb-gūn 
Ki ān kīmyā-fām u simyāb-gūn  
 

61 Be-men dih ki gerded misem zer-i nāb 
Ki men źerreem z’ū şeved āftāb  
 

62 Be-dih sāķi ān gevher-i şeb-çerāġ 
Dehed z’āftābem fürūġeş ferāġ  
 

63 Be-men dih ki bes tīre-baĥt āmedem 
Zi-tāriki-i baĥt-i saĥt āmedem  
 

64 Biyā sāķi ān keşti-i çün hilāl 
Ki ān zevraķ-i pür zi-āb-i zülāl  
 

65 Be-men dih ki bā-ū şevem āşnā 
Zi-dil teşnegīhā rehāned me-rā  
 

66 Dil ez-baħr-i ġam der-kenār āverem 
Biyāver baţ-i mey ki ġavţa-ĥorem  

                                                
  55 Kadîm yârimi bana ver, (o) yaşlı kilisede (dünyada) benim dert ortağımdır. 
  56 İlk mısrada vezin eksiktir. / Ey ateş çıkarmış sâkî gel, ki o ateş suya yerleşmiştir. 
  57 Bana (şarap) ver ki mavi ateş üzerine vursun, gam ve gussa levazımına ateş düşsün. 
  58 Gel sâkî, o güneşi aydınlatan su, güçsüzlere güç ve kuvvet verdi. 
  59 Gücü kuvveti kalmayan bana (kadehi) ver, güçsüz gönlümün gücü kalmadı. 
  60 Gel sâkî, o, su renkli ateş, kimya renkli ve simya tarzlı(dır). 
  61 Bana ver ki benim bakırımı saf altına döndürsün, ki benim zerrem onun tesiriyle güneş olmuştur. 
  62 Sâkî, o gece çırası (gibi) mücevheri ver, benim güneşime onun aydınlığı rahatlık versin. 
  63 Kara bahtlı olduğumdan bana (kadeh) ver, (ki ben) çetin talihimin karanlığından gelmişim. 
  64 Gel sâkî, o hilâle benzer gemi, o saf suyla dolu kayık(tır). 
  65 Bana ver ki onunla aşina olayım, benim gönlümü susuzluklardan kurtarsın. 
  66 Gönlü gam denizinden kenara çıkarayım, getir (kaz şeklindeki) şarap sürahisinin dibine dalayım. 
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67 Biyā sāķi ān ţūţi-i al-rā 

Ki ān sīm-pervāz u zer-bāl-rā  
 

68 Be-men dih ki ārām-i cān-i menest 
Nevā-sāz-i murġ-i revān-i menest     
 

69 Be-dih sāķi ān cām çün āftāb 
Eger ŝāf bāşed ü ger dürd-i nāb  
 

70 Me-gū īn ĥumār-āver ü telĥ yār 
Ki z’ū mī-reved telĥi-i rūzgār  
 

71 Ki her k’ū zi-dest-i tu yābed vüŝūl 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlīş dāred be-ħüsn-i ķabūl  
 

72 Biyā ey dil-i bī-fer ü bī-feraħ  
Tuyī yār-i hem-meşreb ü hem-ķadeħ 
 

73 Me-bāş eymen ez-varţahā-yi cihān 
Me-şev ġāfil ez-rīvehā-yi zamān  
 

74 Çe cāy-i teġāfül ki īn mīzbān 
Keşed tīġ-i ķahr u keşed mīhmān  
 

75 Me-yār īn siyeh-kāse-i tīre-dil 
Zi-dil nūr-i şevķem kuned mużmaħil  
 

76 Ĥoşī ān dil-āgeh ki sāġar zened 
Be-puşt-i dü pāyeş ķadem der-zened  
 

77 Tu hem cām ez-kef menih hem-çü Cem 
Be-mey defć-i ġam kun be-mey defć-i ġam  
 

                                                
  67 Sâkî, o gümüş uçuşlu ve altın kanatlı kırmızı papaganı getir. 
  68 Benim canımın rahatı, ruhumun çalgıcısı olan (şarabı)ı bana ver. 
  69 Sâkî, ister saf (şarap) ister susuz tortu olsun o güneşe benzer kadehi ver. 
  70 (Ey) yâr, bu baş ağrıtıcı ve acı deme, ki ondan feleğin acılığı gitmektedir (yahut, feleğin acılığını 
gideren bu sevgiliye baş ağrıtıcı ve acı deme). 

  71 Senin elinde olan herkes elinden kurtulsun, onun kabulünde hüsn-i kabul vardır. 
  72 Ey güçsüz ve rahatsız gönül gel, benimle aynı kadeh ve meşrepte (huyda) olan yâr sensin. 
  73 Dünyanın tehlikelerinden emin olma, zamanın hilelerinden gafil olma. 
  74 Ev sahibinin kahr kılıcını çektiği ve misafir(ler)i öldürdüğü bu ne acaip gaflet yeri. 
  75 Bu kalbi kara siyah kâseyi getirme, gönülden şevk ışığımı perişan etti. 
  76 Kadeh vuran o gönlü uyanık hoştur, onun iki ayağının altında (kadeh) adım atıyor. 
  77 Sen de Cem gibi kadehi elden bırakma, şarapla gamı def et, şarapla gamı def et. 
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78 Girān-māye ćömret be-bezm-i cihān 
Be-ġam me-gźerān u be-ġam me-gźerān  
 

79 Be-ān bezm-i fānī naŝīħat şinev 
Biyā yek du sāġar be-nūş u be-rev  
 

80 Çünīnest kār-i żamīr-āgehān 
Çünīnest ćīş-i nihān-i mihān  
 

81 Ki īn kuhne-bünyād bī-üstüvār 
Ki īn ţāķ ber-āb kerde ķarār  
 

82 Ne-dāred beķā vü ne-māned be-kes  
Medāreş ber-āb u medāreş heves 
 

83 Ki īn Türk-i ĥūn-rīz ü zişt-i dürüşt 
Ki bisyār perver ü bisyār küşt  
 

84 Ne-māned der-āĥir der-īn bezmgāh  
Ne muţrıb ne sāķī ne peymāne-ĥˇāh 

 
2222     
    

ćARŻćARŻćARŻćARŻ----I I I I ĦĦĦĦĀLĀLĀLĀL∗ 
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ey şeh-i kāmkār-ı rūy-ı zemīn 

Pādşāh-ı sipāh-ı kişver-i dīn 
 

2 Şehryār-ı diyār-ı ćOśmānī 
Mālik-i mülket-i Süleymānī 
 

3 Şāh-ı [Ćālī-]tebār [u] ćālī-ķadr 
Māh-ı burc-ı şeref refīćüĈŝ-ŝadr 
 

4 Melce-i ĥüsrevān-ı ħadd-i ķurūm 
Mence-i ĥüsrevān-ı ĥıţţa-i Rūm 

                                                
  78 Dünya meclisinde kıymetli ömrünü gamla geçirme, gamla geçirme. 
  79 O geçici mecliste nasihat dinle, gel bir iki kadeh iç ve git. 
  80 İçi aydınlık olanların işi böyledir, büyüklerin gizli zevk u safası böyledir. 
  81 Ki bu eski bina dayanıksız(dır), bu kubbe su üzerine yapılmıştır. 
  82 beķā vü: ķarār u BM / Kalıcılığı olmayıp kimseye kalmaz, onun ekseni suda(dır), heves(tir). 
  83 Ki bu kan dökücü ve çirkin vücutlu Türk(tür), çok besli ve çok öldürücüdür. 
  84 Sonunda bu mecliste, ne çalgıcı, ne sâkî, ne kadeh kalmaz. 
     2 2 2 2 İM 138bİM 138bİM 138bİM 138b----140b; BM 90b140b; BM 90b140b; BM 90b140b; BM 90b----91b.91b.91b.91b.    
∗ Başlık: - BM. 
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5 Menbać-ı fażl u mecmać-ı fużalā 

Maćden-i ćilm ü mercić-i ulemā 
 

6 Sāye-i ŹüĈl-celāl-i ćālemsin 
Cā-nişīn-i habīb-i ekremsin 
 

7 Rāyet-efrāz-ı [dīn-i] İslamsın 
Pādşāh-ı güzīn-i İslamsın 
 

8 Dür-i eŝdāf-ı baħr-i iħsānsın 
DürretüĈt-tāc-ı tācdārānsın 
 

9 Zübde-i pāk-i nesl-i ćOśmānsın 
Şāh bin şāh ĥān bin ĥānsın 
 

10 Fażl-ı Ħaķdan nümūnedür ţapuŋ 
Red ķapusı degül durur ķapuŋ 
 

11 Var kemāl-i kerem çü şānuŋda 
Bir murādum var āstānuŋda 
 

12 Źāt-ı pür-cūd-ı bā-kemālüŋ içün 
Ţabć-ı maħmūdetüĈl-ĥiŝālüŋ içün 
 

13 MāliküĈl-mülk-i bī-zevāl içün 
Ķādir ü Ħayy u pür-kemāl içün 
 

14 Ādem ü ekrem ü mükerrem içün 
Naķş-bend-i nigīn-i ĥātem içün 
 

15 Yaćni rūħ-ı Resūl-i Ekrem içün 
Cümle-i enbiyādan aķdem içün 
 

16 Ced-be-ced aŝl u nesl-i pāküŋ içün 
Āteş ü bād u āb u ĥāküŋ içün 
 

17 Çıķmasun çarĥa āh-ı pür-dūdum  
Bendeŋe himmet eyle maķŝūdum 
 

18 Gerçi ĥalķ içre adı ednādur 
Baŋa nisbet velīkin aćlādur 
 

19 Yaćni şāhā ķażā-i nefs-i Gedūs 

                                                
  17 pür-dūdum: pür-derdüm BM. 
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Vaţanumdur ki olmışam meĈnūs 
 

20 Çıķmadı sīneden ŝafā-yı vaţan 
Dilden ayrılmadı hevā-yı vaţan 
 

21 Ħabl-ı ħubbı dile mülāķīdür 
Daĥı serde hevāsı bāķīdür  
 

22 Nice çıķsun maħabbeti dilden 
CüzĈ-i īmān imiş çü ħubb-ı vaţan 
 

23 Bir ķażādur ki her gelen ħākim 
Seksen aķçeyle aĥź ider dāĈim 
 

24 Seksen aķçe [ki] dāĈim māyesidür 
Mā-taķaddümden elli pāyesidür 
 

25 Müstaķil bir ķażā idi ezelī 
Ġayra ilħāķ olındı şimdi velī 
 

26 Umaram ki o şāh-ı pür-iclāl 
Yine ol ĥāke vireler iclāl 
 

27 Luţf-ı Ħaķ ķalbine hidāyet ide 
Anı ben ķulına ćināyet ide 
 

28 İki yıldan ziyādedür şāhā 
Der-i devletde ben ķuluŋ ħālā 
 

29 Yüz otuz aķçeden olup maćzūl 
Buldı yüz elliye vüŝūle ĥuŝūl 
 

30 Vaţanum oldıġı cihetden aŋa 
Ţālibem anı himmet eyle baŋa  
 

31 Az eger çoķ düşünce maħŝūlüm 
Her ne ħāŝıl olursa maķbūlüm 
 

32 Ķılmazuz varına yoġına nažar 
İtmezüz azına çoġına nažar 
 

33 Vaţan ehlinden aķçe alınmaz 
Vaţan ehline bunı vir dinmez  

                                                
  30 ţālibem: ţalebüm İM. 
  33 vir: var İM. 
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34 Serverā bu ķażāyı leyl ü nehār 

Ţalebe bir ķavī sebeb daĥı var 
 

35 Pīr-i bisyār-sāledür pederüm 
Ŝıladur aŋa maţmaĥ-ı nažarum 
 

36 Daĥı bir kesb ü ġayrı kārum yoķ 
Vaŝlına aŋa iķtidārum yoķ  
 

37 Varmaġa ķudret ise yoķ elde  
Āteş-i ħasreti yanar dilde 
 

38 Ħasret-i māder ü peder şāhum 
Ādemi bī-ķarār ider dāĈim 
 

39 Bā-ĥuŝūŝ ol peder ki ola müsin 
Sefer aħvāli olmaya mümkin 
 

40 Meblaġ-ı Ćömri ola seksen-sāl 
Sāl-ĥorduŋ ĥayır dućāsın al 
 

41 Ķoma elden dućā-[y]ı pīrānı 
Gözle şāhum rıżā-yı pīrānı 
 

42 Pīrlerdür dućāsı alınacaķ 
Pīrlerdür rićāyet olınacaķ 
 

43 Ķadr-i pīrānı gözlemek yoldur 
Şehlere daĥı ķalacaķ oldur 
 

44 Yirde ķalmaz dućāsı pīrlerüŋ 
Yir bulur müddećāsı pīrlerüŋ 
 

45 Himmet-i pīr olursa muttaŝıla 
Ħadden efzūŋ olur śevāb-ı ŝıla 
 

46 Ne ŝıla belki ħac śevābı ola 
Niçe ħac niçe ħac śevābı ola 
 

47 İt murādın ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūlinüŋ maķbūl 
DāĈimā Ħaķ murāduŋ ide ķabūl 
 

48 Diŋle ey pādşāh-ı rūy-ı zemīn 

                                                
  37 - BM. 
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Gūş it ey pādşāh-ı kişver-i dīn 
 

49 Sāye-i ŹüĈl-celāl-i ćālemsin 
Cā-nişīn-i Resūl-i Ekremsin 
 

50 Şāh bin şāh u ĥān bin ĥānsın 
Zübde-i nesl-i āl-i ćOśmānsın 
 

51 İsterem senden ey şeh-i maćŝūm 
Beni luţfuŋdan eyleme maħrūm 
 

52 Eyle ćayn-ı ćināyet ile nigāh 
Muntažır emrüŋe çü manŝıb u cāh 
 

53 Herkesüŋ maţlabı bi-ġayr-ı vuķūf 
Şāhdan bir işārete mevķūf  
 

54 Demidür ben ķuluŋı şād eyle 
Nā-murād itme ber-murād eyle 
 

55 Dest-i ġamdan ĥalāŝ eyle beni 
Gülerek gönder aġlayı geleni  
 

56 Ĥüsrev-i kişver-i ćaţāsın sen 
Behrever ķıl beni ţarīķümden 
 

57 Ey şeh-i kāmkār-ı Cem-miķdār 
Luţfuŋa bir bahānedür eşćār 
 

58 Gelmişem luţfuŋı recā iderek 
Şehlerüŋ luţfına bahāne gerek 
 

59 Bāķi fermān cenāb-ı şāhuŋdur 
Emr şāh-ı cihān-penāhuŋdur 
 

60 Ħaşre dek devlet ile var olasın 
Taħt-ı ćizzetde ber-ķarār olasın 

 
3333     
    

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Diŋle ey pādşāh-ı rūy-ı zemīn 

                                                
  53 bir: yek İM. 
  55 aġlayı: aġlayan İM. 
     3 3 3 3 İM 140bİM 140bİM 140bİM 140b----141b; BM 91b141b; BM 91b141b; BM 91b141b; BM 91b----92b.92b.92b.92b.    
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İşit ey şehryār-ı kişver-i dīn 
 
2 Sāye-i ŹüĈl-celāl-i ćālemsin 

Cā-nişīn-i Resūl-i Ekremsin 
 

3 Žıll-ı Yezdān-ı lā-yezāl[ī]sin 
Mīve-i maĆdilet-nihāl[ī]sin 
 

4 Śāni-i ħaşr-i Āl-i ćOśmānsın 
Bāni-i şerć-i faĥr-ı insānsın 
 

5 Pādşāh-ı kerīm-i ćādilsin 
Ħāŝılı her cihetde kāmilsin 
 

6 Penc sāl oldı ey şeh-i devrān 
Çāresiz ķodı pençe-i ĥırmān 
 

7 Müsteħakk-ı vüfūr-ı reĈfet iken 
Lāyıķ-ı himmet ü rićāyet iken 
 

8 ćİlm ile maćrifetle kāmil iken 
Ĥıdmet-i şehryāra ķābil iken 
 

9 Āteş-i ġamla dil kebāb oldı 
ćAzl ile ħālümüz ĥarāb oldı 
 

10 Her kişi luţf ile ola mesrūr 
Ben neden ķahr ile olam maķhūr 
 

11 Devr-i ćadlüŋde herkesüŋ ħāli 
İntižām üzredür benem ĥālī 
 

12 Vaķtidür bendeŋi de şād eyle 
Nā-murād itme ber-murād eyle 
 

13 Dōstuŋ düşmenüŋ yiye ĥˇānuŋ 
Niye maħrūm olur śenā-ĥˇānuŋ 
 

14 Pādşāhum ķuluŋ ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli-i zār 
Dāći-i devletüŋ durur her bār 
 

15 Luţfuŋa mažhar olacaķ ķuldur 
Yiter aġlatdı dehr anı güldür 
 

16 Cānib-i Ħaķķa ķalb-i ħāżır ile 
Elin açsun ŝafā-yı ĥāţır ile 
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17 İmtidād-ı zamān-ı devletle 

İzdiyād-ı kemāl-i şevketle 
 

18 Ćİzzetüŋ ķaŝrı ķāyim olmaġ içün 
Salţanat pāydār olmaġ içün 
 

19 Taĥt-ı ćizzetde tāc-ı devlet ile 
Rifćat ü ćizzet ü saćādet ile 
 

20 Śābit ü ber-ķarār olmaġ içün 
Devletüŋ pāydār olmaġ içün 
 

21 Ķahr-ı aćdā-yı dīn ü devlet içün 
Defć-i ālām-ı mülk ü millet içün 
 

22 İnhizām-ı ćadū-yı kişver içün 
Ħıfž-ı iķlīm ü żabţ-ı ćasker içün 
 

23 Ħażret-i Ħaķķa çoķ niyāz itsün 
Bī-ćaded sūz u çoķ güdāz itsün 
 

24 Cānib-i ħażrete dućā ķılsun 
Çoķ dućā bī-ćaded śenā ķılsun 
 

25 Umaruz ki Ĥudā-yı ćazze ve cel 
Pādşāh-ı serīr-i mülk-i ezel 
 

26 Bu dućāmuz ķıla ķabūle ķarīn 
Diyelüm cümlemüz aŋa āmīn  

 
4444  
    

ćARŻćARŻćARŻćARŻ----I I I I ĦĦĦĦĀLĀLĀLĀL∗    
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ey semiyy-i nebiyy-i Ħayy u Ķadīm  

V’ey müsemmī be-nām-ı İbrāhīm 
 

                                                
  26 cümlemüz aŋa: aŋa cümlemüz BM. 
     4 4 4 4 İM 141bİM 141bİM 141bİM 141b----143b; BM 92b143b; BM 92b143b; BM 92b143b; BM 92b----93b, 94a93b, 94a93b, 94a93b, 94a----94b.94b.94b.94b. BM’de bu manzûmenin bazı kısımları benzer şekilde ikinci 
defa yazılmıştır. Birinci yazım İM ile örtüştüğünden bu yazım esas alınmış, ancak ikinci yazımdaki 
farklılıklara da BM 2. yazım ibaresiyle işaret edilmiştir. Ayrıca İM’de ve BM’nin ilk kısmında 
olmayan beyitler de metnin uygun yerlerine dahil edilmiştir. 

∗  Başlık: - BM. 
  1 Ħayy u: Ħayy-ı İM. / BM 2. yazımda ilk mısra şöyledir: Ey semiyy-i ĥalīl-i Rabb-i Rahīm. 
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2 Źāt-ı ŝāħib-cemāl ü źāt-ı cemīl 
Nāmdār-ı ĥalīl-i Rabb-i celīl 
 

3 Ey vezīr-i müşīr-i ćālī-şān  
Mažhar-ı iltifāt-ı şāh-ı cihān 
 

4 Cā-nişīn-i maķām-ı sulţānī  
Şevket-efzā-yı ţavr-ı ćOśmānī 
 

5 Ey vekīl-i şehen-şeh-i ćādil  
Cevher-i kān u ţabć-ı deryā-dil 
 

6 Nām-dār-ı şecīĆ ü ferruĥ-fāl  
Kāmkār-ı dilīr [ü] pür-iclāl 
 

7 Manžar-ı pādşāh-ı pāk-nažar 
Źāt-ı nīkū-ŝıfāt u ĥūb-siyer 
 

8 Ey nažar-kerde-i şeh-i devrān 
Bī-nažīr-i gürūh-ı düstūrān 
 

9 Yaćni dāmād-ı ĥāŝ-ı sulţānī  
Ser-firāz-ı ħavāŝ-ı sulţānī 
 

10 Şāh-ı ćālī-maķām u ćālī-ķadr 
Şāh-ı vālā-mekān-ı ŝāħib-ŝadr 
 

11 Ekmel-i ĥalķ u ekrem-i üdebā 
Eşref-i ĥalķ u efĥam-ı vüzerā 
 

12 Ekrem-i ekremān-ı ĥalķ-ı cihān  
Lāyıķ-ı ŝadr u fāyıķ-ı aķrān 
 

13 Kār-perdāz-ı cemć-i mülk ü milel 
Dāniş-āmūz-ı bāb-ı dīn ü düvel 
 

14 Dādgār-ı gürūh-ı mažlūmān 
Māħi-i žulm ü ħāmi-i īmān 
 

                                                
  3 müşīr-i: edīb-i BM 2. yazım. 
  4 cā-nişīn-i: ey muķīm-i BM 2. yazım. 
  5 BM 2. yazımda ikinci mısra şöyledir: Pāk-bāz u müdebbir ü kāmil. 
  6 - İM, BM 1. yazım. 
  9 : Yaćni dāmād-ı pādşāh-ı güzīn/ Ĥāŝ-ı ĥāŝān-ı cemĆ-i pür-temkīn BM 2. yazım. 
  12 - İM, BM 1. yazım. 
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15 Ķāţıć-ı ćırķ-ı müfsidān-ı ćArab 
Muŝliħ-i memleket bi-ġayr-ı taĆab 
 

16 Cāmić-i māl ü mecmać-ı āmāl 
Vāķıf-ı ħāl ü ćārif-i aħvāl 
 

17 Server-i nīk-ĥˇāh u ĥayr-endīş 
Bezmine dāĥil olamaz bed-kīş 
 

18 Dergehi cāy-ı ehl-i cāh u celāl 
Āstānı melāź-ı ehl-i kemāl 
 

19 Der-i aćlāsı melce-i żućafā 
ŻāćifuĈllāhi ecruhu żuĆafā  
 

20 Ey vezāret sipihrinüŋ māhı 
V’ey saćādet sarāyınuŋ şāhı 
 

21 Vüzerā cemćinüŋ ser-efrāzı  
Zūrmend ü mücāhid ü ġāzī 
 

22 Ehl-i ŝadruŋ edīb ü maćķūli 
Pādşāhuŋ ŝadīķ u maķbūli 
 

23 Bu ne ħālet durur ki bu demde 
Olmayan işler ola bir demde 
 

24 Luţf-ı Ħaķķuŋ kemāl-i fażlında  
Pādşāhuŋ zamān-ı ćadlinde 
 

25 Ķaldı ayaķda cümle ehl-i kemāl  
Ayaġa bitdi zümre-i cühhāl 
 

26 Emr-i ber-ćaks iken ħaķīķat-i ħāl 
ĆAksine döndi ħāl oldı muħāl 
 

27 Ķaldı esfelde ol ki aćlādur 
Çıķdı aćlāya ol ki ednādur 
 

28 ćUlemā öldi yirini yirini 
Cühelā aldı anlaruŋ yirini 

                                                
  19 Allah’ın zayıf bıraktığı kişinin sevabı kat kattır. 
  21 cemćinüŋ: ĥaylinüŋ BM 2. yazım. // Zūrmend ü mücāhid ü ġāzī: Ĥayli vardur yolında ser-bāzı BM 
2. yazım. 

  24 Luţf-ı Ħaķķuŋ kemāl-i fażlında: Ħaķ TeĆālānuŋ ān-ı fażlında BM 2. yazım. 
  25 : Yol mıdur ayaġa bitüp cühhāl/ Ayaķ altında ķala ehl-i kemāl BM 2. yazım. 
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29 Siz ki bu deŋlü ķadr ü şevket ile 

Bu ķadar ķudret ü bu himmet ile  
 

30 Bilesiz herkesüŋ maķādīrini 
Bize de virmemek neden birini 
 

31 Pādşāhuŋ ki sizsiŋüz eśeri 
Sizedür şimdi herkesüŋ nažarı 
 

32 Siz de erbāb-ı fażla ħālince 
Bir nažar ķılsaŋuz kemālince 
 

33 Ehl-i ćirfānı gözlemek yoldur 
Size de ŝoŋra ķalacaķ oldur 
 

34 Ħāŝılı gözleŋ ehl-i ćirfānı  
Bī-vefādur bu ćālem-i fānī 
 

35 Sen ki źāt-ı sütūde-ĥaŝletsin 
Pāk-ţīnet hümā-ţabīćatsın 
 

36 Gevher-i kān-ı luţf u iħsānsın 
Luţf u iħsānı çoķ güzel cānsın 
 

37 İħtiyāc ehline bilā-noķŝān  
Bāb-ı luţfuŋ güşādedür her ān 
 

38 Fażl-ı Ħaķdan nümūnedür ţapuŋ  
Red ķapusı degül durur ķapuŋ 
 

39 Gelse nā-geh ķapuŋa ben mažlūm  
Anı ħāşā ki idesin maħrūm 
 

40 Dāći-i devletüŋ ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli-i zār 
Ol żaćīf ü źelīl ü zār u nizār 
 

41 ćArż-ı ħāl ile geldi dergehüŋe 
Nola ger sürse yüzini rehüŋe 
 

                                                
  29 ķudret ü bu himmet: himmet bu ķudret İM. 
  34 ħāŝılı: luţf ile BM 2. yazım. 
  37 İħtiyāc ehline bilā-noķŝān: Āstānuŋda her kişi ĥandān BM 2. yazım. 
  38 fażl-ı: luţf-ı BM 2. yazım. 
  39 Gelse nā-geh ķapuŋa ben mažlūm: Yüz süre ger ķapuŋa bir mažlūm BM 2. yazım. 
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42 Gerçi taŝdīć ider ħikāyātı 
Cān-fezādur velī maķālātı 
 

43 Ķıŝŝa bu kim bir iki yıl evvel 
Ne nizāć u ferāġ ceng ü cedel 
 

44 İki üç yıl mülāzemetle meger 
Ber-ķażā itmiş idüm ey server 
 

45 İki ay anda olmadum ħākim  
Birine daĥı virmiş ol žālim  
 

46 Varması gelmesiyle veĈl-ħāŝıl 
Ĥarcuma yitmedi gelen ħāŝıl 
 

47 Ehl-i Ćirfāna olmadı pāye  
Pāyumuz aldı hep fürū-māye 
 

48 Eski derd üzre yeŋisi geldi 
Köhne vü nev bölünmeden ķaldı 
 

49 İnfiŝālüm zamānı sulţānum 
Yoķ durur ŝorulursa noķŝānum 
 

50 Bir buçuķ yıl durur ki maćzūlem 
Pādşāha dućāya meşġūlem 
 

51 Ķanķı maţlab ki ţālib olsam aŋa 
Virilür yeĈs baŋa şāhāne 
 

52 Ne ķadar kim ķażā murād itsem 
Alurın diyü birin ad itsem 
 

53 Nice yirden muĆīni ħāżır olur  
Üstüne bir ķapucı žāhir olur 
 

54 Dir dimez itdürür ne ise murād 
Anı mesrūr ider beni nā-şād 
 

55 Böyle ķalursa bize yir ķalmaz  
Ćİlmi ĥod kimse manķıra almaz 

                                                
  45 : İki ay olmadın birine daĥı/ Virdi bir müreddī muķtedā-yı seĥī BM 2. yazım. 
  47 - İM, BM 1. yazım. 
  52-53. beytin karşılığında BM 2. yazımda şu beyit vardır: Birisin istesek ķażānuŋ eger/Beriki üç aġa 
muĆīni çıķar. 

  55 - İM, BM 1. yazım. 
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56 Bize olan cezā be-ħaķķ-ı Ĥudā  

Kimseye olmamış durur ciddā 
 

57 Ħāliyā defĆ-i žulme ħākimsin  
Ħāl-i [ehl-i] kemāle Ćālimsin 
 

58 Her faķīre ićānetüŋ var imiş 
Her ġarībe ćināyetüŋ var imiş 
 

59 İşidüp luţfuŋ ehl-i ćirfāna 
Geldüm işigüŋe ġarībāne 
 

60 Bir faķīrem ćināyet eyleyesin  
Umaram kim şefāćat eyleyesin 
 

61 Ĥānķāh-ı cihānda leyl ü nehār  
Çoķ çerāġuŋ anca yirde yanar 
 

62 Birinüŋ destüme idüp yaķasın 
Bir iki gün çerāġ idüp yaķasın 
 

63 Umaruz kim çerāġ-ı ĥāŝ idesin  
Dāĥil-i zümre-i ĥavāŝ idesin 
 

64 Birine biŋ virür cenābuŋa Ħaķ  
İl söyündürdügin sen aŋlama yaķ 
 

65 Her biri hādi-i sebīlüŋ olur  
Rūz-ı maħşerde çün delīlüŋ olur 
 

66 Ben de meddāħ-ı źāt-ı pāküŋ olam 
Bende-i pāk ü sīne-çāküŋ olam 

 
5555  
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Diŋle ey mīr-i zümre-i mīrān 

                                                
  56 : Bize olan cefā vü cevr ü sitem/Dest-i luţfuŋla defĆ ola umaram BM 2. yazım. 
  57 - İM, BM 1. yazım. 
  60 faķīrem: faķīrin BM // kim: ki BM. 
  61 - İM, BM 1. yazım / İkinci mısrada vezin aksamaktadır. 
  63 kim: ki BM / : Beni daĥı çerāġ-ı ĥāŝ eyle/Dāĥil-i zümre-i ĥavāŝ eyle BM 2. yazım. 
  64 - İM, BM 1. yazım. 
  65 - İM, BM 1. yazım. 
     5 5 5 5 İM 143bİM 143bİM 143bİM 143b----146a; BM 94b146a; BM 94b146a; BM 94b146a; BM 94b----96a. 96a. 96a. 96a.     
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Yaćni paşa-yı pādşā-ćünvān 
 

2 Bir mufaŝŝal ħikāyet eyleyeyin 
Bir mükemmel şikāyet eyleyeyin 
 

3 Gördügüm ķıŝŝayı ćayān ideyin 
Ayaġuŋ tozına beyān ideyin 
 

4 Bir seħer meclis-i şerīćatde 
Otururken ķażā-yı ķudretde 
 

5 Geldi bir nekbet ādemi çavuş 
ćAyn-ı nekbet meśābe-i bayķuş 
 

6 Bir zebānı uzun zebāni-şekil 
Seg gibi gördügin murādı ekil 
 

7 Dāldür çehresi ķabāħatine 
Her ĥabāśet düşer ķıyāfetine 
 

8 Ne ķabāħat miśāl-i berd-i ćacūz 
ćAcz iderler zamāne ĥalķı henūz 
 

9 Şekl-i murdārı mürde-i kābūs  
Kelimātı ćabeś ŝıfātı ćabūs 
 

10 Şeb-i mužlim gibi yüzi ķaradur 
Şükr aŋa kim ne cīfeler yaradur 
 

11 Şīve vü nāz ile tekebbür ile 
Ĥar gibi cūş idüp tehevvür ile 
 

12 Bir nice kendü gibi Etrāki 
Getürüp şerće gör o nā-pāki 
 

13 Didi teftīş idüŋ bu oġlānı 
Mümkin olduķca söyledüŋ anı 
 

14 Bir bir iķrār iderse şenćatini    
Elüme eyle yaz da ŝūretini 
 

15 ćArż olunsun cenāb-ı aġaya 
Muţţalić ola tā bu araya 
 

                                                
  9 mürde-i: mürde vü İM. 
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16 İmtiśālen li-emrikiĈl-ćālī 
Ŝorılup bir bir oġlanuŋ ħāli 
 

17 Ŝūreti yazılup ćaleĈl-ćacele 
Ĥāk-i pāye revāne oldı bile 
 

18 Baćdehu geldi meclis-i şerće 
Aŝlı bilmez vuķūfı yoķ ferće 
 

19 Didi olan sicillüŋ ey ħākim 
Bize bir ŝūreti daĥı lāzım 
 

20 Birin Etrāke virelüm anuŋ 
Biri ķalsun yanında paşanuŋ 
 

21 Didüm ey pīr her sözüŋ maćķūl 
Ħāŝıl olur efendiye maħŝūl 
 

22 Didi bu işde aķçe aŋılmaz 
Beglik olanda aķçe pul olmaz 
 

23 Didüm ey ĥar-ŝıfat iki ŝūret 
Aķçesüz yazılamaz iki ŝuret 
 

24 Ol ki paşa içündür ol maĆķūl 
Ser fedā yolına degül maħŝūl 
 

25 Şöyle kim aķçesüz ola bir an  
Terk-i ŝūret virilmez ey nā-dān 
 

26 Ġażaba geldi didi ol kevden 
Minnet ile anı yazarsın sen 
 

27 Ben daĥı ķaķıyup didüm āĥir 
Müft olur mı bu ŝūret-i āĥer 
 

28 Žāhir egerçi sikke-ŝūretsin 
Fehm-i maĆnīde pür-ħamāķatsin 
 

29 Bir tehevvür idici žālim imiş 
Bir nifāķ ehli pür-mežālim imiş 
 

30 Bir yüzi ķara ķara cāhil imiş 
Ħaķķı bāţıl idici bāţıl imiş 

                                                
  25 kim: ki BM. 
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31 İt gibi bir kerīh-manžar imiş 

ŢāliĆi gibi naĥs-ı ekber imiş 
 

32 Ķara kāfir ki dirler ol ĥar imiş 
Yüzi ķış aĥşamına beŋzer imiş    
 

33 Muttaŝıl şūr u şerre māyil imiş 
Ķanda gitse belā-yı nāzil imiş 
 

34 Kiźb ü buġż u ħasedde māhir imiş 
MüĈmine buġż idici kāfir imiş 
 

35 Ĥışm ile ŝıçrayup mekānından 
Herzeler ŝaçılup dehānından  
 

36 Sögerek gitdi sūy-ı dīvāna 
ĆAķlı yoķ baġlamalu dīvāne 
 

37 Bunda çoķ herzeler yiye nā-ħaķ 
Yine bizden şikāyet ide be-baķ 
 

38 Şöyle mi oldı kim cenābuŋdan 
Aķçe vü pul umam cevābuŋdan 
 

39 Zer ü sīmüŋ vücūdı vü Ćademi 
Bir olan böyle nā-sezā ide mi 
 

40 Emr iderken çü ħażret-i paşa 
Bir ķulı böyle ide mi ħāşā 
 

41 Ben ki bir müstaķīm bendeŋ olam 
Sāyeveş zār u ser-figendeŋ olam 
 

42 Ŝıdķ ile işigüŋde ķāyim olam 
Gice gündüz duĆāda dāyim olam  
 

43 Nīze gibi yoluŋda ţoġru olam 
Beni oķ gibi ŝanma uġru olam 
 

44 Egri ol uġrıdur ki hem-çü kemān 
Herkesüŋ ķoltuġına gire hemān 
 

                                                
  35 ŝaçılup: ŝaçılur İM. 
  42 duĆāda: duĆāya BM 
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45 Ţoğrunuŋ reddine ola bāĆiś 
K’ola bir böyle ĥādiśe ħādiś 
 

46 Āh elinden bu ķavm-i bed-ĥˇāhuŋ 
Dād elinden bu cemĆ-i güm-rāhuŋ 
 

47 Bunlaruŋ nāmına dinür şavış    
Bunlaruŋ kārı ħīle vü teşvīş 
 

48 Bunlar īmān u müĈmini bilmez  
Ehl-i īmāna merħamet ķılmaz 
 

49 Bunlaruŋ cell ü ħürmeti yoķdur 
Ĥalķ arasında ħürmeti yoķdur 
 

50 Žaleme birbirine ķarţaşdur  
Sözleri buŋa Yemenī ţaşdur 
 

51 Bunlar anlar durur ĆaleĈl-ıţlāķ 
İşleri žulm ü kiźb ü buġż u nifāķ 
 

52 El-firār el-firār anlardan 
Ki firār ide Ćār anlardan 
 

53 Žulmi gör Ćār neyler anlarda 
Ki hüner bir olur erenlerde 
 

54 Alur Etrāküŋ aķçesin anlar 
Geçer erbāb-ı ħükme oyunlar 
 

55 Geh ĥilāf aŋladurlar aħkāmın 
Yire çalarlar anlaruŋ nāmın 
 

56 İşleri ĥayrı şerre döndürmek 
Şer işi žulm ile begendirmek 
 

57 Başıdur her biri felāsifenüŋ 
Böyledür Ćādeti bu ţāyifenüŋ 
 

58 Līk anlar ki ķadri Ćālīdür 
ŜāħibüĈl-Ćizzü veĈl-meĆālīdür  
 

59 Ne söz anlara zeyn-i dīvāndur  
                                                
  48 īmān u: īmānı İM. 
  50 - İM. 
  58 ŜāħibüĈl-Ćizzü veĈl-meĆālīdür: ŜāħibüĈl-ĆizzüĈl-meĆālīdür BM. 
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Ĥādimān-ı cenāb-ı sulţāŋdur 
 

60 Ćİzz ü temkīn ü Ćār ŝāħibidür 
Şevket ehli vaķār ŝāħibidür 
 

61 Eyü azmaz aŝil ĥaţā itmez 
Yaramaz eyü yolına gitmez 
 

62 Eyülerden Ĥudā ola ĥoşnūd 
İki Ćālemde olalar mesĆūd 
 

63 Yaramaz baĥt-ı bed gibi bed ola 
Elemi vü ġamı müĈebbed ola 
 

64 Yā İlāhī bi-ħaķķ-ı rūħ-ı Emīn 
Yaramazdan eyüyi eyle emīn 
 

65 Ħaşre dek yā İlāhi görme revā 
Ħaşerāt ile ħaşr ola dānā 
 

66 Nīk ü bed itme ķullaruŋ maħrūm 
Cümlenüŋ ħāli ĥod saŋa maĆlūm 
 

67 Bizi luţfuŋdan ey Ĥudā-yı Vedūd 
Āstānuŋdan eyleme merdūd 
 

68 Sālik-i meslek-i Resūl eyle 
ĆÖźr ü taķŝīrümüz ķabūl eyle 
 

69 Ķıl duĆāsın ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūlinüŋ maķbūl 
Ki cenābuŋdan ol durur mesĈūl 
 

70 Der-i paşadan eyleme mehcūr 
Ħaşre dek ola ĥāţırı mesrūr∗ 

 
6666  
    

ŜŜŜŜŪRETŪRETŪRETŪRET----İ SİCCİL VEİ SİCCİL VEİ SİCCİL VEİ SİCCİL VEĈNĈNĈNĈN----NAĶLNAĶLNAĶLNAĶL∗ 
    

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Bāćiś-i raķm-ı ruķća-i naķlī 

                                                                                                                                     
  59 cenāb-ı: cānib-i BM. 
∗ BM 96a’da bu beyitten sonra “Olıcaķ naķl-i şehāda manžūm/Bu siyāk anda gerekdür maħzūm” beyti 
bulunmaktadır. Ancak bu beyit vezin itibariyle ne üstteki manzûmeye ne de alttakine uymamaktadır. 

     6 6 6 6 İM 146aİM 146aİM 146aİM 146a----147a; BM 96a147a; BM 96a147a; BM 96a147a; BM 96a----97a.97a.97a.97a.    
∗ Başlık - BM. 



 
 

 

789

Bādi-i ketb-i nāme-i şerćī 
 

2 Ol durur ki iki mućaddil-i nās 
Aćdel-i ĥalķ nitekim ķısţās 
 

3 Meclis-i şerć ü maħfil-i dīne 
Şirća-i mefĥarüĈn-nebiyyīne 
 

4 Ħāżırān oldılar şehādet içün 
Yaćni bir müĈmine ićānet içün 
 

5 Ber-sebīl-i menāhic-i mućtād 
Müddećī eyledikce istişhād 
 

6 Didiler şāhidüz bu iş ħaķdur 
Ŝādıķuz ŝıdķumuz muħaķķaķdur 
 

7 Böyle gördük bu ķıŝŝa vāķićdür 
Ħaķ budur şerć ħaķķa tābićdür 
 

8 Nehc-i Ħaķ üzredür şehādetümüz 
Źerrece yoķ durur ćināyetümüz 
 

9 Lāzım olanları suĈāl eyleŋ 
Defć-i ħālāt-ı iħtimāl eyleŋ 
 

10 Emr ü nehy-i Ĥudā vü ķavl-i Resūl 
ĶāĈilüz her ne ise şarţ-ı ķabūl 
 

11 Ecli naķliĈl-kitābi veĈt-taħvīl 
Baćde ħarciĈş-şuhūdi veĈt-taćdīl  
 

12 Refć ü inhā olundı ŝıdķ-ı maķāl 
Ne maķāl aŝlı ile künhe meĈāl 
 

13 Semt-i vālā-nişān-ı pür-kereme 
Ŝavb-ı bālā-nişīn-i muħtereme 
 

14 Ķıdve-i ħākimān-ı ehl-i yaķīn 
Faĥr-ı cemć-i ķużāt-ı millet ü dīn 
 

15 Aćdel ü aćlem-i vülāt-ı enām 
EvśaķuĈl-ħükm efďalüĈl-ħükkām 
 

                                                
  11 Şahitlerin çıkarılması ve düzenlenmesinden sonra kitabın taşınması ve dönüşmesi için. 
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16 Fāżıl u ĥayr ĥayyir ü taħrīr 
VācibüĈl-iħtirām veĈt-tevķīr 
 

17 ĦākimüĈl-vaķti fi-Amāsiyye  
ćAn-cemīćiĈl-belāĈi maħmiyye 
 

18 Nāfiźün śemme ħükmuhu elĈān  
CāĈizün ķavluhu ćalā-mā-kān 
 

19 Vāliyi külle nāĈibin ve uŝūl  
YaćrifūneĈl-uŝūleĈl-mevŝūl 
 

20 Hest ez-luţf ţıbbaķān-ı meĈmūl   
YaćmelūneĈl-kitābe biĈl-medlūl 
 

21 ćĀmil-i ĥayr olup miśāl olalar 
NāĈil-i ecr-i bī-ħesāb olalar 
 

22 Umaruz her birinden el-ħāŝıl 
Raħmet-i Ħaķķa olalar vāŝıl 
 

23 Ruķća-i naķl mā-hüveĈl-vāķić  
Ħurriret fiĈr-rebīć fiĈr-rābić 
 

24 Śāniyest āri ez-şuhūr u dühūr 
Neved u nüh-ŝad ez-sinīn ü şuhūr  
 

25 Baćde taħrīri mā-hüveĈt-taħķīķ  
Dādemeş dest-i şāhidān tevfīķ 
 

26 Müntehī īn ķabāle-i şerĆī  
ćAbd-i muĥliŝ ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli-i dāćī 
 

27 Efķar-ı ĥalķ-ı Ħaķķ u aħvec-i nās 
ĦākimüĈl-vaķt-i ĥıţţa-i Sivās 

 
7777  

                                                
  17 Amasya’daki dönemin yöneticisi bütün belâlardan korunmuştur. 
  18 Şimdi orada onun kararı uygulanır, sözü olduğu gibi doğrudur. 
  19 Her nâibin valisi ve usulü vardır, onlar amaca ulaştıran usulü bilirler. 
  20 Umulanın zıddında lütuf vardır (?), delilin gereğince kitapla amel ediyorlar. 
  23 Nakil dilekçesi vaki oldu, rebîü’l-evvelin dördüncü gününde yazıldı. 
  24 Devirler ve aylardan ikincisidir, evet, yıllar ve aylardan dokuzyüz doksandır. 
  25 Onda ne var ne yok incelenip yazıldıktan sonra onlara, şahitlerin ellerine uygun bir şekilde 
(belgeyi) verdim. 

  26 müntehī īn: menhi-i āyet İM / Bu şer’î hüccet sona erdi, samimi kul, duacı Kabûlî. 
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ŞİKŞİKŞİKŞİKĀYETĀYETĀYETĀYET----NĀMENĀMENĀMENĀME∗ 

    
[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 

1 Şikāyet ĥüsrevā ĆOśmān elinden 
Ferāġāt eylemez ĆOśmānelinden 
 

2 Özini ķāżı-i Ĥaymana aŋlar 
Özin bilmez sözin yabana söyler  
 

3 Berāt-ı şāhi ile adı ķāżı 
Degül ammā ki emr-i şāha rāżı 
 

4 Ne aŝl-ı Ćilme vāķıfdur ne ferĆe 
Ne ķānūna uyar ķavli ne şerĆe 
 

5 Hevā-yı nefsi ancaķ muķteżāsı 
Žuhūr-ı Ħaķķa hic yoķdur rıżāsı 
 

6 Yanında nehy-i münker emr-i maĆrūf 
Berāberdür hemān bir emre mevķūf 
 

7 Oķumaķ yazmaķ ol miskīne bühtān 
Siyāsetdür yanında ħükm-i sulţān 
 

8 Maħallin bilmeyüp eyler nizāĆı 
Şehenşāh emrine yoķ ittibāĆı 
 

9 Zebānına gelen nīk ü eger bed 
Ķabūl olmaķ gerek bī-menĆ ü bī-red 
 

10 Görinür bir şaķī vü bir tebehkār 
Yanında ţoġrı yoķ herkes günehkār 
 

11 Ne gelse diline söyler ĆaleĈl-fevr 
Daĥı yoķ çāre gördüm āĥirüĈl-emr 
 

12 Didüm ey ķāżı-i ħaķ-nā-şināsā 
Senüŋle mümkin olmadı muvāsā 
 

13 Dilüŋde yoķ muķarrer Ćilm ü dāniş 
Yüri bir ehl-i Ćilme bāri danış 
 

                                                                                                                                     
     7 7 7 7 İM 147aİM 147aİM 147aİM 147a----148a; BM.97a148a; BM.97a148a; BM.97a148a; BM.97a----98a.98a.98a.98a.    
∗ Başlık BM. 
  2 söyler: aŋlar BM. 
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14 Hiç sen gerçi kim söz aŋlamazsın  
Ney ü çeng olmayınca diŋlemezsin 
 

15 Kişi rāh-ı saķīme gitmek olmaz 
Edebden ĥāric evżāĆ itmek olmaz 
 

16 Ķażānuŋ Ćādet ü ādābı vardur 
Bu ķavmüŋ başķa bir elķābı vardur 
 

17 ŞerīĆat ehlinüŋ bir yolı vardur 
Sözüŋ maĆķūli vü maķbūli vardur 
 

18 Bu yolda şehlerüŋ ķānūnı vardur 
Şehenşāh emrinüŋ mażmūnı vardur 
 

19 Gerek Bekr ü gerek Zeyd ü gerek ĆAmr 
Kişi olmaķ gerekdür tābiĆ-i emr 
 

20 Nažar ķılduķda fermān-ı muţāĆa 
Bize lāzım olan semĆan ve ţāĆa 
 

21 Nüfūźı var iken mīr ü sipāha 
Neden sen uymamaķ fermān-ı şāha 
 

22 Yanuŋda ħükmi yoķ mı ħükm-i şāhuŋ 
Neden yoķlanmaya cürm ü günāhuŋ 
 

23 Senüŋ ammā günāhuŋ yoķ belā bu 
Saŋa bir söz diyeyin diŋle yā hu 
 

24 Günāhuŋ bu yiri saŋa virendür 
Seni işbu diyāra gönderendür 
 

25 Ötesin ŝorar iseŋ ŝuç [anuŋdur] 
Senüŋ ħālüŋ ķolaydur ŝuç [anuŋdur] 
 

26 Senüŋ evżāĆına düşen sükutdur 
İden ķılan alan viren hep odur 
 

27 Yüri var Ćaķluŋı başuŋa cemĆ it 
ĆAdālet şemĆini başuŋa şemĆ it 
 

28 Yaman olma özüŋi yaĥşı tanı 
Bilürsin yaĥşılar sevmez yamanı 

                                                
  14 İlk mısraın başında vezin eksiktir. 
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29 Ŝaķın fermān-ı şāha olma Ćāŝī 

İl içün olma ġavvāŝ-ı maĆāŝī 
 

30 Senüŋ bu fende iźĆānuŋ gerekdür 
Kemāl ü Ćilm ü Ćirfānuŋ gerekdür  
 

31 Ķo Ćiŝyānı muţīĆ-i pādşāh ol 
İţāĆat gösterüp žıll-ı İlāh ol 
 

32 Sözüŋi şerĆe vü ķānūna uydur 
MuţīĆ ol inķıyāduŋ ĥalķa ţuydur 
 

33 İţāĆat ķılmaġa ķudret gerekdür 
Suĥan fehm itmege himmet gerekdür 
 

34 Kişiye himmet ammā dād-ı Ħaķdur 
Dil-i efsürdeden ĥāric sebaķdur 
 

35 Sebaķdaş olmayan bilmez bu fenden 
Gerekse ţoġru söz gūş eyle benden 
 

36 Bilür mi ķadr-i insānı cemādāt 
Ne bilsün ħālet-i üstādı ālāt  
 

37 Ne fehm itsün elifden merd-i cāhil 
Degüldür istivā-yı ĥaţţı kāmil  
 

38 Ne bilsün noķta-i pür-kārı sāde 
Ţuyar mı nükte-i merdānı māde 
 

39 Lebībüŋ medħi lāyıķ mı Yezīde 
Lebīdüŋ ķavli uyar mı pelīde 
 

40 Eyü yatlu bed ü nīk ü kem ü bīş 
Ķapuŋa Ćarża ķıldum nūş eger nīş 
 

41 Ayaġuŋ tozına sulţān-ı Ćālem 
Ne ħācet söylemek sulţānum aĆlem 

 
8888  
    

                                                
  30 kemāl ü: kemāl-i İM. 
  36 üstādı: insānı İM. 
  37 istivā-yı ĥaţţı: istivāsı ĥaţţ-ı BM. 
     8 8 8 8 İM 148bİM 148bİM 148bİM 148b----149b; BM 98a149b; BM 98a149b; BM 98a149b; BM 98a----98b.98b.98b.98b.    
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ĆARŻĆARŻĆARŻĆARŻ----I I I I ĦĦĦĦĀLĀLĀLĀL∗ 
    

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ey semiyy-i Resūl-i Rabb-i enām 

Nāmdaş-ı Nebī Muħammed-nām 
 

2 Ne Muħammed Muħammed-i ĆArabī 
Ĥilķat-i ādemüŋ odur sebebi 
 

3 V’ey ĆAlī-sīret ü Ħasan-ŝūret 
Muŝţafā-ĥulķ u Murtażā-ĥilķat 
 

4 Ne ĆAlī vü Ħüseyn-i pāk-neseb 
Ne neseb ced-be-ced ŝaħīħ ħaseb 
 

5 Dūde-i şemĆa-i çerāġ-ı Nebī 
Ĥāne-sūz-ı çerāġ-ı Bū Lehebī 
 

6 Ne Nebī şemĆ-i bezm-i cemĆ-i rüsül 
Server-i enbiyā vü seyyid-i kül 
 

7 Mažhar-ı luţf-ı bī-kerāne-i Rab 
Raħmet-i Ħażret-i Ĥudāya sebeb 
 

8 Ol ki hem-nām-ı böyle serverdür 
Luţfı anuŋla da müyesserdür 
 

9 Ħabbeźā ey muķārin-i sulţān 
Zübde-i muķbilān u maķbūlān 
 

10 Mažhar-ı iltifāt-ı şāh-ı cihān 
Manžar-ı pādşāh-ı Ćālī-şān 
 

11 Himmetüŋ ĥāŝ u Ćāma şāmildür 
Her murād işigüŋde ħāŝıldur 
 

12 Ey nažar-kerde-i şehenşeh-i dīn 
Ĥāŝ-ı dergāh-ı pādşāh-ı güzīn 
 

13 Mīr-i mīrān-ı Āl-i ĆOśmānī 
Şevket-efzā-yı ķurb-ı sulţānī 
 

14 Ţoldı gün gibi Ćāleme nāmuŋ 
Ĥāŝ u Ćāma yitişdi inĆāmuŋ 

                                                
∗ Başlık: - BM. 
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15 Bendeŋe daĥı himmetüŋ olsun 

DāĆi-i Ćömr ü devletüŋ olsun 
 

16 Ey saĆādet-peźīr ü ķadr ü şeref 
Ĥüsrev-i kān-ţabĆ u deryā-kef 
 

17 ŜādıķuĈl-ķavli Āl-i ĆOśmānuŋ 
Müstaķīmi cenāb-ı sulţānuŋ 
 

18 Ţoġrusı pādşāh-ı devrānuŋ 
Ţoġrusu buŋa yoķdur aķrānuŋ 
 

19 Āl-i ĆOśmānuŋ ey güzīde ķulı 
Nice ķavli ŝadīķ u maķbūli 
 

20 Ţoldı nāmuŋ cihāna eylik ile 
Biz de olsaķ nola içinde bile 
 

21 Bāb-ı aĆlāŋa ey şerīf-vücūd 
ĆArż-ı ħal ile gelmeden maķŝūd 
 

22 Ol durur kim cemīĆ-i ķāżīler 
Bir bölük ħaķķ-ı şerĆe rāżīler  
 

23 CemĆ olup bir yire yesār u yemīn 
Bize bir maţlab itdiler taĆyīn 
 

24 Nāmı ol maţlabuŋ ķażā-i Ħamā 
Bize telĥīŝ olınmış idi şehā 
 

25 Siz Ħamāyı ħimāyet itmişsiz 
Ħākimine Ćināyet itmişsiz 
 

26 Sizden ol ehl-i ħükme bu iħsān 
Bendeye oldı mūcib-i ħırmān 
 

27 Çünki ol ħaķdan oldıŋuz māniĆ 
Bize de birine oluŋ şāfiĆ 

 
28 Özüŋüz mūcib-i şefāĆatdür  

Size lāyıķ olan Ćadāletdür 
 

                                                
  22 ħaķķ-ı: ħaķķ u BM. 
  28 özüŋüz: adıŋuz BM. 
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29 Biz de rūşen çerāġuŋuz olalum 
Ĥūşe-çīnān-ı bāġuŋuz olalum 
 

30 Dāĥil-i zümre-i ĥavāŝ olalum 
Bende-i ehl-i iĥtiŝāŝ olalum 
 

31 Ĥāk-i pāye śenālar eyleyelüm 
Tā ölünce duĆālar eyleyelüm 
 

32 Diyelüm ey Müheymin ü MüteĆāl 
Böyle bir server-i sütūde-ĥiŝāl 
 

33 Mesned-i ķurb-ı pādşāhīde 
Zīr-i žıll-ı cihān-penāhīde 
 

34 Ķadri günden güne ziyād olsun 
Revzen-i Ćizzeti güşād olsun 
 

35 Ŝadr-ı aĆlāda ber-ķarār olsun 
Ķurb-ı Ćizzetde pāydār olsun 
 

36 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bi-ħaķķ-ı rūħ-ı Emīn 
Diyelüm bu duĆā içün āmīn 

 
9999  
    

DERDERDERDER----MEDMEDMEDMEDĦĦĦĦ----İ MAİ MAİ MAİ MAĦBĦBĦBĦBŪBEŪBEŪBEŪBE∗ 
    

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
1 Elā ey naĥl-i bāğ-ı nāz u şīve 

Leb-i laĆli yitişmiş tāze mīve 
 

2 Mükerrer sükkere beŋzer ţudaġı 
Ķızarmış gül ya elmadur yaŋaġı 
 

3 Lebi ħalvā yaŋaġı teng-i şekker 
Teni pālūde-i ter gibi ditrer 
 

4 Ķıyām itse ķıyāmetler ķoparur 
Otursa dürlü ħāletler ķoparur 
 

5 Gül-i bāġ-ı leţāfetdür ćiźārı 
Anuŋçün yoķ durur yanında ĥārı 

                                                
     9 9 9 9 İM 149bİM 149bİM 149bİM 149b----151a; BM 98b151a; BM 98b151a; BM 98b151a; BM 98b----100a.100a.100a.100a.    
∗ Başlık: - BM. 
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6 Melāħat baħri içinde kemāhī 

Degül mi iki ķaşı iki māhī 
 

7 Deŋiz mālikleridür iki gözler 
Şikār özler iki eţrāfı gözler 
 

8 Dişi aġzında lüĈlü-i ŝadefdür 
Dür-i mengūşı ŝan dürr-i Necefdür 
 

9 Dür ü gevherle pürdür ŝol u ŝaġı 
Deŋiz ķulaġıdur gūyā ķulaġı 
 

10 Miyānı ince mūdan ince mūdur 
Görenler ĥālini dirmiş ki būdur 
 

11 Zülāl-i pāk-i laćli āb-ı ħayvān 
Dehān-ı ābdārı çeşme-i cān 
 

12 Cemāli gülşeni firdevse beŋzer 
Zenaĥdānı çuķurı ħavż-ı kevśer 
 

13 Dehānı āl ile diller alıcı 
Sözi ćuşşāķı ferdāya ŝalıcı 
 

14 Dehānı gibi dendānı da ĥurde 
Ĥafī yir ķalmadı ţoyuldı ĥurde 
 

15 Ţoķınmamış felekden dest-i asīb 
İki ţurunca beŋzer ol iki sīb 
 

16 Gümüşden servdür ol cism-i bī-mū 
İki sīmīn-nihāl ol iki bāzū 
 

17 Görinür gerdeni çün şemć-i kāfūr  
ćİźār-ı tābnāk ol şemće bir nūr 
 

18 İki gīsūlar ol şemćüŋ duĥānı 
Mućaţţar ķılsa nola bezm-i cānı 
 

19 İki şāhin ol iki çeşm-i bī-bāk 
Oturur biri birine ĥışımnāk 
 

20 Anuŋ kim ķurtulur işkencesinden 

                                                
  17 şemĆe bir: şemĆine BM. 
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Kim alur murġ-ı cānı pençesinden 
 

21 Biri birine her ćużvı münāsib 
Bu deŋlü olur aćżāda tenāsüb 
 

22 Gel ey bāġ-ı vefāda gül budāġı 
Saŋa cān riştesidür ŝaç bāġı 
 

23 Gümüşden bir mücellā levħ o sīne 
İki gīsūlaruŋdur ćanberīne 
 

24 Ĥam olmış cism-i zerdüm eyle pāmāl 
Gerekmez mi saŋa altunlu ĥalĥāl 
 

25 Siyeh gīsūlaruŋ ŝalķım ŝaçaķdur 
Göŋüller aŋa ber-dār olacaķdur 
 

26 Getür zülf-i kemendüŋ boynuma ţaķ 
Murād ise eger ćuşşāķı boġmaķ 
 

27 Ŝu gibi ţarf-ı bāġa ol revāne 
Gümüş naćleyne bin gez nāzikāne 
 

28 Gümüş barmaķda ol ķıymetlü ĥātem 
Hilāl üstünde kevkeb gibidür hem 
 

29 Ķınalu elde ol engüşt-i aŝfer 
Şafaķ içre hilāl-i māha beŋzer 
 

30 Ayuŋ on dördine beŋzer cemālüŋ 
Yitişmiş gibi aŋa sinn ü sālüŋ 
 

31 Güzeller içre bir heybetlü begsin 
Baŋa sen cümlesinden daĥı yegsin 
 

32 Dirīġ itme viŝālüŋ mübtelādan 
Ĥudā ħıfž ide źātuŋ her belādan 
 

33 Zekāt-ı ħüsnüŋ iħsān it faķīre 
Kerem ehli odur k’ehline vire  
 

34 Ġanīmet virdi Ħaķ saŋa bu ānı 
Ġanīmet mālı gibi beźl it anı 
 

                                                
  33 k’ehline: ehline İM. 
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35 Taŝadduķ eyle laĆlüŋ şerbetinden 
Ķonaķla bizi ħüsnüŋ nićmetinden 
 

36 Elüŋden būse iħsān it bize sen 
Elüŋle virdügüŋdür saŋa ķalan 
 

37 Gel ey gülzār-ı ħüsnüŋ Ćandelībi  
Sözi erbāb-ı Ćışķuŋ ……….. 
 

38 Gözi āşūb-ı cān u fitne-i dil  
Özi fenn-i cefāda źāt-ı kāmil 
 

39 Gül-i al üzre ţaĆn ider yaŋaġı  
Yüzi gül gülbeşekkerdür ţudaġı 
 

40 Gülistān-ı vefādur bāġ-ı rūyı 
Boyı şimşād-ı bustān-ı nigūyī 
 

41 Gül-i raćnā gibi yüze gülici 
Ġınā gibi kişiye gic gelici 
 

42 Lebi perverde vü laćli müferriħ 
Dehānı cānibi ķand-i mürecciħ 
 

43 Dehānı ġonça aġzı burnı ĥurde 
Teni abbaķ ŝoyulmışca yumurda 
 

44 Ķalem barmaķlı vü burma yüreklü 
Gümüş bileklü altun bileziklü 
 

45 Tülek şāhin baķışlu kebk-reftār 
Balıķcıl tellü iki dillü dil-dār 
 

46 Hümā ţalćatlu gügercin ţopuķlu 
Ŝıġın uyluķlu yaġmurca ķaŝıķlu 
 

47 Göŋüller ķapmaġa ķurd iştihālu  
Ner-arslan ucalu ţavşān vicālu 
  

48 Tezerv-endāmlu dürrāc budlu 
Yeŋi gelmiş gelin sözlü ķız odlu 

                                                
  37 - İM / Noktalarla gösterilen kısım BM’de boştur. 
  38 - İM. 
  39 Gül-i al üzre ţaĆn ider yaŋaġı: Gel ey gülzāra ţaćn atar yaŋaġı İM // gülbeşekkerdür: gül durur 
şekker BM. 

  47 İkinci mısrada vezin bozuktur. 
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10101010  
 

DERDERDERDER----MEDMEDMEDMEDĦĦĦĦ----İ BESMELEİ BESMELEİ BESMELEİ BESMELE∗ 
 

[fećilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Diyelüm ibtidāda b’ismiĈllāh  

Oldur ehl-i sülūke hādi-i rāh 
 

2 Pīşvādur her işde b’ismiĈllāh 
Rehber isterseŋ işte b’ismiĈllāh  
 

3 İbtidā kāra besmeleyle olur 
ćİzzet ol naĥle besmeleyle olur 
 

4 Kār-ı nāķıŝ anuŋla kāmil olur 
Ħırz-ı cāndur saŋa ħamāyıl olur 
 

5 Pür-ĥaţardur ţarīķuŋ ey āgāh 
Yārüŋ olsun hemīşe b’ismiĈllāh 
 

6 İsm-i Ħaķdur refīķ-i ehl-i ţarīķ 
İsm-i Ħaķdur kişiye yār u şefīķ 
 

7 Dilden ayırma ismini anuŋ 
Bedenüŋden çıķınca tā cānuŋ 
 

8 Ehl-i derde devā marīże şifā 
İsm-i Ħaķdur be-ħaķķ-ı ism-i Ĥudā 
 

9 İsm-i Ħaķķ ile ķıŝŝa-perdāz ol 
Cān-ı bīmāruŋa şifā-sāz ol 
 

10 Bize hādī olalı ism-i İlāh 
Vāŝıl-ı ħażretüz bi-ħamdiĈllāh 
 

11 Baćd-i ħamd-i Ĥudā ŝalāt-ı Nebī 
Çār-yār-ı Muħammed-i ćArabī 

    
11111111  
    

                                                
     10 10 10 10 İM 151aİM 151aİM 151aİM 151a----151b; BM 100a.151b; BM 100a.151b; BM 100a.151b; BM 100a.    
∗ Başlık: - BM. 
  1 b’ismiĈllāh: Allah’ın adıyla. 
  2 işte: üşte BM. 
     11 11 11 11 İM 151bİM 151bİM 151bİM 151b----152a; BM 100a152a; BM 100a152a; BM 100a152a; BM 100a----100b.100b.100b.100b.    
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[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 BĈismiĈllāhiĈr-RaħmāniĈr-Raħīm  

Besmeledür ism-i Ĥudā-yı kerīm    
 

2 Besmele miftāħ-ı der-i ġaybdur 
Fātiħ-i gencīne-i lā-reybdür 
 

3 Besmeledür āyet-i iķlīm-i cān 
Besmeledür āyet-i Raħmāniyān 
 

4 Besmeledür serv-i çemenzār-ı ķuds 
Besmeledür besmele-i bāġ-ı üns 
 

5 Besmeledür sünbül-i bustān-ı rūħ 
Besmeledür gülbün-i bāġ-ı fütūħ 
 

6 Besmeledür nāķıŝı kāmil ķılan 
Besmeledür bismili bismil ķılan 
 

7 Cān u dilüŋ ħırzı içün ehl-i bīm 
Evveli vü āĥiri dir mā vü bīm (?) 
 

8 Besmeledür tesmiye-i ism-i źāt 
CāmiĆ-i müstecmiĆ-i cemĆ-i ŝıfāt 
 

9 Besmeledür besmeledür besmele 
Ravża-i rıďvānda yiter besmele 

    
12121212     

    
[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 

1 ĶāleĈn-Nebiyyu ķavlen ŝallū ćaleyhi veĈl-āl  
LiĈllāhi derru ķāĈil niĆmeĈl-emīru ve men ķāl 
 

2 İnneĈl-İlāhe yemħū evzāre men raĈanī  
Ţūbā limen raĈanī ev zāre men raĈanī 

 
 
 
 
 

                                                
  1(a) Acıyan ve bağışlayan Allah’ın adıyla. Bu mısra vezne uymamaktadır. 
  12 12 12 12 İM 154bİM 154bİM 154bİM 154b----155a; BM 101b.155a; BM 101b.155a; BM 101b.155a; BM 101b. 
  1 Peygamber sallallahu aleyhi ve sellem bir söz söyledi, Allah o sözü söyleyenin iyiliğini versin, o ne 
güzel emīrdir. 

  2 - BM. / Allah beni görenin günahlarını yok etsin, beni görene ya da beni ziyaret edene ne mutlu. 
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13131313     
    

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün]    
1 Neccinā Rabbi min tedenninā  

Veķınā min şürūri enfüsinā 
 

2 Śümme min seyyiĈātı aĆmālin  
İnteşet min henāti aħvālin 

 
14141414     
 

NAĆTNAĆTNAĆTNAĆT----I RESŪLI RESŪLI RESŪLI RESŪL    
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 BaĆd-i ħamd-i Ĥudā ŝalāt-ı Nebī 

Māh-ı Mekkī Muħammed-i ĆArabī 
 

2 Şāh-ı Baţħā vü şāhid-i Yeśrib 
Müntehī-menzil ü felek-mevkib 
 

3 Ne Nebī şāh-ı enbiyā vü rüsül 
Ne Muħammed delīl-i ehl-i sübül 
 

4 Muķtedā-yı şerīĆat-ı İslām 
Reh-nümā-yı ţarīķ u faĥr-ı enām 
 

5 Farż u vācibdür ey güzīn-i śiķāt 
Ehl-i īmān olana iki ŝalāt 
 

6 Biri penc vaķt içinde penc ŝalāt 
Biri rūħ-ı Resūl içün ŝalavāt 
 

7 Lākin ol źāt-ı pāki kim anı 
Medħ idüp ögmiş ola Sübħānı 
 

8 Ol ŝalātı ki ħażret-i Raħmān 
Virmiş ola aŋa ne dir insān 
 

9 Ol selāmı ki ħażret-i Bārī 
Aŋa göndermiş ola her bārī 

 

                                                
  13 İM 158b.13 İM 158b.13 İM 158b.13 İM 158b. 
  1 Ey  Rabb’im, bizi bayağılıklarımızdan kurtar ve nefislerimizin şerlerinden koru. 
  2 Sonra, basit durumlarla sarhoş olmuş amellerimizin kötülüklerinden (bizi koru). 
     14 İM 161a.14 İM 161a.14 İM 161a.14 İM 161a.    
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15151515     
 

MEŚNEVĪ BERĀYMEŚNEVĪ BERĀYMEŚNEVĪ BERĀYMEŚNEVĪ BERĀY----I AĶI AĶI AĶI AĶÇEÇEÇEÇE    
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Aķçedür aķçe her işi bitüren 

Sīm-sīmāları çeküp getüren 
 

2 Yüzin aġardan aķçedür nāsuŋ 
Görme çirkin yüzini iflāsuŋ 
 

3 Görmeden ŝaķın aķçenüŋ yüzini 
İstimāĆ itme kimsenüŋ sözini 
 

4 Ķıŝķanur ĥˇāce aķçeyi gözden 
Aŋa yegdür bir aķçe biŋ sözden 
 

5 Çıķmasun aķçe diyü içinden 
Kīseyi boġdılar boġazından 
 

6 Aķçeyi kim ki ĥayra ŝarf eyler 
Birisi ol zamanda biŋe geçer 
 

7 Aķçedür Ćavrete ere yarayan 
Aķçedür ĥayra vü şerre yarayan 
 

8 Aķçe gibi uġurlu şey olmaz 
Varduġı yirden ol tehī gelmez 
 

9 Aķçe devletliler muŝāħibidür 
Aķçenüŋ ehli Ćār ŝāħibidür 
 

10 Herkese aķçe odun olmışdur 
Aķçe bil yāre giden olmışdur 
 

11 Her ne isterse aķçe anı bulur 
Ol bulamaz ise kim anı bulur 
 

12 Aŋa nāžır olan emīn olmaz 
Aķçe başına bir yemīn olmaz 
 

13 Ţurma cemĆ eyle bī-şumār aķçe 
Dosta vü düşmene yarar aķçe 
 

                                                
     15 İM 182a15 İM 182a15 İM 182a15 İM 182a----183a.183a.183a.183a.    
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14 Aķçedür aķçe cān içün virilen 
Aķçedür dem maķāmına görilen 
 

15 Sinde çoķ erden eskidür aķçe 
Daĥı çoķ ādem eskidür aķçe 
 

16 Düşmen-i pür-sitīzdür aķçe 
Gerçi kim bir Ćazīzdür aķçe 
 

17 Gāh sende vü gāh ĥāricidür 
Yatluya vü eyüye varıcıdur 
 

18 Gāh olur aķçe źevķe ţālib olur 
Ehlinüŋ şerri ĥayra ġālib olur 
 

19 Yüzi ŝovuķdur aķçenüŋ ĥayli 
Aŋadur herkesüŋ yine meyli 
 

20 Senüŋ ile ţurur senüŋle yatur 
Ne saŋa kendüden ziyān getürür 
 

21 Yüzin aġardur ādemüŋ dirhem 
Aķçesüz yüz aġardamaz ādem 
 

22 Kimi görürse kimisi sevinür 
Yüzi bir yirde olsa biŋ görinür 
 

23 Her ne isterse aķçe ţaşıdur 
Altun aralarında yüz başıdur 
 

24 Kimi şāhī vü kimi sulţānī 
Sürĥ altun u aķçe ĆOśmānī 
 

25 Ĥayliden görmez oldı aķçe kese 
Hīç düşer mi faķīre aķçe kese 
 

26 Nola ger olsa muĆteber aķçe 
Bozulan işleri yapar akçe 
 

27 Göricek bir ġınā gelür nāsa 
Bire birdür belā-yı iflāsa 
 

28 Bu ne ħālet durur ki bī-minnet 
Er ider Ćavreti eri Ćavret 
 

29 Aķçe bir el kiridür ey meftūn 



 
 

 

805

Yüzüŋe kir getürme aķçe içün 
 

30 Şimdi her kişi çekdi aķçeden el 
Çoķ baķarlardı aķçeye evvel 
 

31 Ţutdı şāhīyi ehl-i dīvānī 
Gitdi görünmez oldı ĆOśmānī 
 

32 Şimdilik sikkedār şāhīdür 
Meclis-ārā-yı pādşāhīdür 
 

33 Sikke-ŝūret geçer velī şāhī 
Sevme anı severseŋ Allāhı 
 

34 Aķçe Ćaskerdür anlaruŋ şāhı 
Ya Firengī durur ya ĥod şāhī 
 

35 Bu Ćabeś ħālet ancaķ ey ţālib 
Şāhi ĆOśmāniye olur ġālib 
 

36 Niye beklersüŋüz bu dergāhı 
Niye yatur ħazīnede şāhī 
 

37 Ne kalur elde ne çürür aķçe 
Sözini ďarbi geçürür aķçe 
 

38 Bunca kef geçme aķçe üzre dede 
Ķaraca aķçe pek geçer kefede 
 

39 Birdür anuŋ yanında şāh u gedā 
Herkesüŋ iħtiyācı vardur aŋa 

 
16161616     
    

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Bārgāh-ı bülend-i bālāya 

Dergeh-i berter ü muĆallāya 
 

2 ĆArż-ı dāĆī-i kemterīn-pāye 
RefĆ-i bī-çāregī fürū-māye 

 
 

                                                
  16 İM 162a.16 İM 162a.16 İM 162a.16 İM 162a. Manzūme divanda “KıtĆa” başlığıyla ve beyitler arasında yazılmıştır. Ancak, kafiye 
yapısı dikkate alındığında bir mesnevī olduğundan buraya alınmıştır. 
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KIT’ALARKIT’ALARKIT’ALARKIT’ALAR    
    
1111     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA∗ 
    

[fećilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ey vezīr-i ser-āmed-i vüzerā 

Sende ĥatm oldı şimdi serverlik 
 

2 Gelmedi bir senüŋ gibi server 
İde bu Ćaŝrda dil-āverlik 
 

3 Yavuz erlik durur ekābire bu 
Eyleye bir ġarībe yāverlik 
 

4 Benüm aġladuġum bu Ćālemde 
Ĥāne maĆmūrlıķ muĆammerlik  
 

5 Bir benüm gibi nā-murādı bulup 
Ber-murād eylemek durur erlik 

 
2222     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA∗    
    

[fećilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ey şeh-i kāmkār u kār-güźār 

Gül gibi ĥāţıruŋ güşāde ola 
 

2 Pāk olup jeng-i ġuŝŝadan ķalbüŋ 
Hem-çü āyīne ŝāf u sāde ola 
 

3 Ĥākāsā Ćadū-yı ĥāk-nihād 
Āstānuŋda ser-nihāde ola 
 

4 Niçe ser-keşlerüŋ işigüŋde 
Kellesi gūyveş fütāde ola 
 

                                                
     1 1 1 1 İM 152a; BM İM 152a; BM İM 152a; BM İM 152a; BM 100b.100b.100b.100b.    
∗ Başlık: - BM. 
  4 İkinci mısrada geçen “maĆmūrlıķ”, iki nüshada da kef’le, yani “maĆmūrlik” şeklinde yazılmıştır. 
     2 2 2 2 İM 152a; BM 100b.İM 152a; BM 100b.İM 152a; BM 100b.İM 152a; BM 100b.    
∗ Başlık: - BM. 
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5 Ĥāliŝen muĥliŝen ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli gibi 
DāĆim aħbābuŋuz duĆāda ola 
 

6 Rūz u şeb māh-ı nev gibi şāhum 
Devletüŋ rifĆatüŋ ziyāde ola 

 
3333     
    

TEMEDDÜTEMEDDÜTEMEDDÜTEMEDDÜĦĦĦĦ∗    
    

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Şimdi nažm erbābı çoķ ammā ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī çoġınuŋ 

Rişte-i elfāžınuŋ maĆnālarına rabţı yoķ 
 

2 Sözleri mūħiş-edā fāħiş ġalaţ her birinüŋ 
Bikr-i maĆnī beslenür beytinde ammā żabţı yoķ 

 
4444     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA∗ 
    

[fećilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Şādmān il ŝafā-yı vaŝluŋ ile 

Ben ġamuŋla ġarīb ü pāmālin 
 

2 Her kişi kendü kārına meşġūl  
Ne bilür kimse kimsenüŋ ħālin 

 
5555     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA∗    
    

[fećilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Gāh bāde gehī Ćaraķ-nūş ol 

Ĥāţıruŋ ġuŝŝadan ırāġ olsun 
 

2 Ruĥuŋuŋ gülşen-i leţāfetde 
Ķızılı ķızıl aġı aġ olsun 

                                                
     3 3 3 3 İM 152a; BM 100b.İM 152a; BM 100b.İM 152a; BM 100b.İM 152a; BM 100b.    
∗ Başlık: - BM. 
  4 4 4 4 İM 152a, 161b; BM 101a.İM 152a, 161b; BM 101a.İM 152a, 161b; BM 101a.İM 152a, 161b; BM 101a. Manzûme İM’de iki defa yazılmıştır. 
∗ Başlık: - BM. 
  2 kārına: ħāline İM 2. yazım. 
     5 5 5 5 İM 152b; BM 101a.İM 152b; BM 101a.İM 152b; BM 101a.İM 152b; BM 101a.    
∗ Başlık: - BM. 



 
 

 

808

 
6666  
 

[fećilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Dīdem imrūz ŝad nüvīsī-rā 

Çün hilāl ez-kemāl müstaġnī  
 

2 Men nüvīsed sicill-i ŝūret-i ān 
Mī-dehed ţālibīn-rā yaĆni  
 

3 Guftem īn ŝūret-i sicil guft 
Heft ŝūret velīk bī-maĆnī  

 
7777     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA----İ Fİ Fİ Fİ FĀRSĪĀRSĪĀRSĪĀRSĪ    
 

[mefćūlü fāćilātün mefĆūlü fāćilātün] 
1 Vey guft dīde dil-rā ki hem-demem beher dil 

Bī-saćy-i tu ne-ĥˇāhem dīdār-ı yār dīden     
 

2 Dil hemçü-ķaţre-i ĥūn ber-ruĥ devīd u guft 
Ez-tust yek işāret ez-men be-ser derīden  
 

3 Çevgān-ı zülf-i ān meh vey guft gūy-ı ser-rā 
K’ey dil rübūde-i men tā çend ser-keşīden  
 

4 Der-ħāl ĥāk būsīd ġalţīd ār u guft 
Ez-dūst yek işāret ez-mā be-ser devīden  

 
8888     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA∗    

                                                
     6 İM 152b.6 İM 152b.6 İM 152b.6 İM 152b.    
  1 Bugün, hilâl gibi olgunluktan uzak yüz kâtip gördüm. 
  2 O suretin sicilli bana yazdırıldı, yani isteyenlere verdirdiler. (Farsçada aslında ettirgen fiil yapısı 
olmadığından zamirle fiildeki kişi eki arasındaki uyumsuzluk ettirgenlik olarak yorumlanmıştır.) 

  3 Bu sicil suretidir dedim, yedi suret fakat anlamsız dedi. 
     7 İM 153a.7 İM 153a.7 İM 153a.7 İM 153a.    
  1 O, hemdem olduğum her gönlü gördü dedi, (ben de) senin gayretin olmadan yarin yüzünü görmek 
istemem (dedim). (?) 

  2 Gönül, kan damlası gibi yüze koştu (vurdu) ve dedi, senden bir işaret, benden baş yarmak. 
  3 O ayın zülfünün çevgânı dedi ki, ey gönül benim baş topumu daha ne kadar sürüyeceksin? 
  4 Bu durumda yeri öpüp yuvarlayıp getirdi ve dosttan bir işaret bizden başı yuvarlamak dedi. 
     8 İM 153b; BM 101a.8 İM 153b; BM 101a.8 İM 153b; BM 101a.8 İM 153b; BM 101a.    
∗ Başlık: - BM. 
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[mefāĆilün fećilātün mefāćilün fećilün] 

1 Mülāzemet degül ey şeh ġubār-ı dergāhuŋ 
Dür-i külāh-ı saĆādet durur bu ben ĥāke 
 

2 ĆAţā vü luţfuŋı dil müstaķıl umarsa nola 
Çıķardı rāyet-i luţfuŋ bürūc-ı eflāke 
 

3 Mülāzımīne ķarışdurma bendeŋi zīrā 
Ķarışmaz āb u türābum gürūh-ı Etrāke 

    
9999     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA    
 

[mefāĆilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Ĥaţ-ı siyāh ile pürdür ŝaħīfehā-yı beyāż 

Biri birisine gūyā ķarışdılar iki Ćayn 
 

2 Birisi Ķaradeŋizdür birisi Baħr-ı Sefīd 
Sefīne-i ġazelüm oldı mecmaĆuĈl-baħreyn 

 
10101010     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA∗    
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Eylük eyleŋ nāmuŋuz eylükle aŋsun her kişi 

Eylük ādemlükdür ādemlük de eylükdür hemān 
 

2 Devlet-i ŝad-sāle bir sāĆatce gelmez tiz geçer 
İtdügi eylük durur her kişide bāķī ķalan  

 
11111111     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA∗    
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Dergeh-i devlet-meĈābuŋ ĥākine  yüzler sürüp 

                                                
     9 İM 153b.9 İM 153b.9 İM 153b.9 İM 153b.    
     10 İM 153b; BM 101b.10 İM 153b; BM 101b.10 İM 153b; BM 101b.10 İM 153b; BM 101b.    
∗ Başlık: - BM. 
  2 her kişide: kişide hem İM. 
     11 İM 153b; BM 101a.11 İM 153b; BM 101a.11 İM 153b; BM 101a.11 İM 153b; BM 101a.    
∗ Başlık: - BM. 
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Ĥāk-i pāyüŋden teraķķīler recā ķılsam nola 
 

2 VażĆ-ı küstāĥānemüz maĆźūr buyrulsa nola 
Luţf-ı şehdür ķulları küstāĥ iden sulţān-ı mā 

 
12121212     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA∗    
    

[mefāĆilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Var ey ġazel girye it öp elin pāyine düş  

O şāh-ı muħteşeme Ćarż ķıl meźelletüŋi 
 

2 Açılma ġayr yanında niyāzı pinhān it 
Ümīddür ki ķabūl ideler şefāĆatüŋi 

 
13131313     
    

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA    
 

[fećilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Ey ŝalābet-pezīr ü Ćālī-ķadr 

Sende ĥatm oldı gerçi serverlik 
 

2 Līk bu ţumţurāķa lāyıķ olan 
Eylügüŋdür faķīre yāverlik 
 

3 Göŋül almaķ durur mürüvvet ile 
ĆArŝa-i dehrde dil-āverlik 
 

4 Bir benüm gibi nā-murādı bulup 
Ber-murād eylemek durur erlik 

 
14141414     
    

FĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪ    
 

[fećūlün fećūlün fećūlün fećūlün] 
1 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī zi-dest-i faķīhān egerçi 

Zi-yek bāde ĥorden besī ţaĆne ĥordīm  

                                                
     12 12 12 12 İM 154a; BM 101b.İM 154a; BM 101b.İM 154a; BM 101b.İM 154a; BM 101b.    
∗ Başlık: - BM 
  1 İlk mısrada vezin bozuktur. 
     13 13 13 13 İM 154a.İM 154a.İM 154a.İM 154a.    
     14 İM 154a14 İM 154a14 İM 154a14 İM 154a----154b.154b.154b.154b.    
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2 Fürū reften-i ŝadr-ı mey-ĥane āĥir 

Be-cārūb-ı rīş-i faķīhān sepordīm  
 

15151515     
 

[fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Nūş-ı mey yā def ü ney pey-der-pey 

Ĥoş buved nezd-i ĥıredmend-i güzīn  
 

2 Pīş-i münhī-i şerīĆat menhīst 
BāĆiś-i nehy-i nehy īnest īn  

 
16161616     
    

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 Bir iş it kim her işiden işüŋi 

BārekaĈllāh çoķ yaşa diyeler  
 

2 Ber-murād eyle sen ili saŋa da 
YesseraĈllāhu mā yeşā diyeler  

 
17171717     
    

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Ceng eyler iseŋ düşmen-i bed-ĥˇāh ile ey dil 

Gürbüzlük idüp üstine ķıl gürzi ħavāle 
 

2 Çıķ rezme ķılıcla ten-i bed-ĥˇāhı ķılıcla 
Başlarsa cidāla ser-i aćdāyı cüdāla 

 
18181818     
    

[fećilātün fećilātün fećilün] 
1 Bežl iden cānını cānāne içün 

Gelsün anı ecel alsun dimedi 
                                                                                                                                     
  1 Kabûlî, gerçi fakihlerin elinden ayıplanmak için bir kadehten içmek yeter. 
  2 Sonunda meyhane köşesine dalmayı fakihlerin sakalı süpürgesine bıraktım. 
     15 İM 154b.15 İM 154b.15 İM 154b.15 İM 154b.    
  1 Şarap içmek veya def ve ney birbiri ardınca seçkin akıllıların nezdinde hoş olur. 
  2 Şeriatın habercisinin huzurunda yasaktır, yasağın konulmasının sebebi budur bu. 
     16 16 16 16 İM 154b; BM 101b.İM 154b; BM 101b.İM 154b; BM 101b.İM 154b; BM 101b.    
  1 BārekaĈllāh: Allah mübarek etsin. 
  2 YesseraĈllāhu mā yeşā: Allah umduğunu (istediğini) kolaylaştırsın. 
     17 İM 154b.17 İM 154b.17 İM 154b.17 İM 154b.    
     18 18 18 18 İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.İM 155a; BM 102a.    
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2 Vārını yārına teslīm itdi 

Bu günüm yarına ķalsun dimedi 
 

19191919     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Ey bülbül-i gūyā-yı gülistān-ı ĥilāfet 

Gül ruĥlaruŋa ĥār-ı cefā itmesün āzār 
 

2 Açılmadı dil ġonça gibi ĥˇāb-ı ćademden 
Enfās-ı nesīm-i kerem ile anı uyar 

 
20202020  
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
1 ćArż-ı ħāl itmege mecālüm yoķ 

Ĥāk-i pāy-i şerīfe sulţānum 
 

2 Zümre-i ehl-i ţabća şām u seħer 
Derd ü ġamdur vażīfe sulţānum 
 

3 Şimdi mi oldı ķuvvet ehli olan 
Yardım itmek żaćīfe sulţānum 

 
21212121     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
1 Seni düşmen ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī redd iderse 

Anuŋçün ġam çeküp olma melūlī 
 

2 Cihānda medħ ü zemm ehline ancaķ 
Bize birdür anuŋ reddi ķabūli 

 
22222222     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
1 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī varsa yab yab ķapuŋa bir yirden olmaz mı 

Ĥulūŝ-ı ķalb ile ol bu ķapunuŋ eski ķulıdur 
 

2 Der-i āĥerden ümmīdin kesüp ķaţĆ-ı recā itdi 

                                                
     19 İM 156a.19 İM 156a.19 İM 156a.19 İM 156a.    
     20 İM 156b.20 İM 156b.20 İM 156b.20 İM 156b.    
     21 İM 156b.21 İM 156b.21 İM 156b.21 İM 156b.    
     22 İM 156b22 İM 156b22 İM 156b22 İM 156b----157a.157a.157a.157a.    
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Ķapuŋdan umar iħsānı ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bu ķapulıdur 
 

3 …………………………………………..  
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī virse ķapuŋda nola ol ţoġrı yolıdur 

 
23232323     
    

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 MüsteviyyüĈl-ħacm ger ţoķuz ……. çün bir kişi  

Vezn ide biri birine muĥtelif bulur Ćuķūl 
 

2 Zer yümün zībak emel üsrüb zeneb erzīz ezel 
Fıżża cān āhen veled mis hem şebeh ŝıfr oldı yol 

 
24242424     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Ben ne ġamlar yutduġum laĆlüŋ ġamıyla ölicek 

Ŝaġ olanlar göreler cānā yüregüm yaralar 
 

2 Ol mehüŋ ġāyet hilāl olmış görünmez ķaşları 
Mevc-i deryā-yı melāħatdan görünmez ķaralar 

 
25252525     
    

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
1 Āstān-ı devletüŋde ben de bir kemter ķulum 

Dimezem anı ki bendeŋ gibi bir maķbūli yoķ 
 

2 Lāyıķ-ı luţf u kerem bī-çāreŋem ben de şehā 
Şimdi bir ĥıdmetdeyem ġavġāsı çoķ maħŝūli yoķ 

 
26262626     
 

[mefĆūlü fāćilātün mefĆūlü fāćilātün] 
1 Merd-i bülend-himmet Ćāşıķ durur ki anuŋ 

Deryā ķatında ķaţre Ćanķā ķatında güncişk 
 

2 Tāb-ı ruĥına nisbet bir źerre pertev-i mihr 
                                                
  3 İlk mısra yazmada tamamen boştur. Önceki varakta bu mısraın ilk kelimesini gösteren çobanın 
bulunmasından bu mısraın sonradan silindiği de düşünülebilir. 

     23 İM 157a.23 İM 157a.23 İM 157a.23 İM 157a.    
  1 İlk mısrada yazmada boşluk, vezinde de eksiklik vardır. 
     24 İM 157a.24 İM 157a.24 İM 157a.24 İM 157a.    
     25 İM 158a.25 İM 158a.25 İM 158a.25 İM 158a.    
     26 İM 158a.26 İM 158a.26 İM 158a.26 İM 158a.    
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Ĥoş-būy-ı mūy-ı rūyı yanında şemmedür müşk  
 

3 Aħbāba imtizācı āb ile ĥāk mānend 
AĆdāya iĥtilāţı çün nār u ĥāre-i ĥuşk 

 
27272727     
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl] 
1 Eyā menbaĆ-ı fażl u yenbūĆ-ı efżāl  

Kerem kānı luţf u Ćaţā maĆdeni 
 

2 Żarar ŝāħibinüŋ ķavī mesnedi 
Kemāl ehlinüŋ melceĈ vü meĈmeni 
 

3 Eyādi-i luţfuŋ ire herkese 
Murādın ala her faķīr ü ġanī 
 

4 İşigüŋde āyā sirişküm gibi 
Neden düşdi gözden bıraķmaķ beni 
 

5 Bunı vird idüp dir ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī faķīr 
Baŋa senden olur meded yā Ġanī 

 
28282828     
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
1 Bā-hinduvāne guftem k’ey rūħ-baĥş-ı Ćaţşān 

Ān yār-ı teşne-dil-rā ĥˇāhem zi-tu çeşīden  

 
2 Der-ħāl hinduvāne ez-cā revīd u guftā 

Ez-tust yek işāret ez-mā be-ser devīden  
 

29292929     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Leyl ü nehār ŝanma döner mihr ü māhdur 

Abdāl-ı çarĥ mühre-i dāġın degişdürür 

                                                
  2 “müşk” kelimesindeki noktalar unutulmuştur. O haliyle kelime “misk” olarak okunur. Ancak, 
kâfiye gereği “müşk” olmalıdır.  

     27 İM 159a.27 İM 159a.27 İM 159a.27 İM 159a.    
  1 İlk mısrada vezin fazla çıkmaktadır. 
     28 İM 159a.28 İM 159a.28 İM 159a.28 İM 159a.    
  1 Karpuzla konuştum, dedim ki ey susuzlara ruh bağışlayan, o gönlü susamış sevgiliyi senden tatmak 
isterim. 

  2 Karpuz hemen yerden kalktı ve dedi: Senden bir işaret, bizden başa koşmak. 
     29 İM 29 İM 29 İM 29 İM 159b159b159b159b....    
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2 Sāķi-i bezm bāde yirine ayaķ ŝunar 

Mestāne olmış āfet ayaġın degişdürür 
 

30303030     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Ey dīde kūy-ı yāre ilet sīm-i eşküŋi 

Gözüŋ baķarken aķçeŋi vaķf it Medīneye 
 

2 Gitmez hevā-yı dāne-i ĥālüŋ derūndan 
Ey serv-ķad çü māyil olur murġ çīneye 

 
31313131     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
1 Taķsīm idüŋ cihānı gelüŋ ey faķīrler 

Dünyāyı ķoŋ ġanīlerüŋ olsun ţaleb sizüŋ 
 

2 YaĆni belā vü źillet ü nekbet edebsizüŋ 
Olsun kemāl ü Ćilm ü ħayā vü edeb sizüŋ 

 
32323232     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
1 Dünyāda ĥasīs aķçe vü altun dimez irgür 

Mālī vü ġanīyem diyü gerdūna baş egmez 
 

2 Ĥarca gelicek şöyle ŝıķar pençe-i ħırŝı 
ŻāyiĆ iderin malı diyü bir pula degmez 

 
33333333     
 

ĆARŻĆARŻĆARŻĆARŻ----I I I I ĦĦĦĦĀLĀLĀLĀL    
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 Diŋle ey ħażret-i ümīd-i nüzül 

Aŋdırur ādemi dil-āverlik 
 

2 MaĆrifet ehlinüŋ murādātın 
Görivirmekdür ehle yāverlik 

                                                
     30 İM 30 İM 30 İM 30 İM 159b159b159b159b....    
     31 İM 31 İM 31 İM 31 İM 160a160a160a160a....    
     32 İM 32 İM 32 İM 32 İM 160b160b160b160b....    
     33 İM 184a33 İM 184a33 İM 184a33 İM 184a----184b.184b.184b.184b.    
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3 Terbiyet eylemekdür ehl-i dili 

Şimdi serdār öŋünde serverlik 
 

4 Bā-ĥuŝūŝ iĥtiŝāŝı fiĈl-cümle 
Göstere žāhirā muķarrerlik 
 

5 Müft ü meccāna olmaz ise eger 
İdelüm biz de nuķre-āverlik 
 

6 Ya vire ya ala ya vaz gelesüz 
Elüŋüzde hele muĥayyerlik 
 

7 Sizüŋ ile nice olur bāzār 
Sizi bī-zār ķıldı bī-zerlik 
 

8 Ĥayrı teĈĥīrden muķarrerdür 
Cevr-i aħbāb u āfet ü şerlik 
 

9 ĆArż-ı iĥlāŝdur ġaraż bundan 
Yoĥsa lāzım degül suĥanverlik 
 

10 Hele ben bildügüm bu Ćālemde 
Kām-baĥşende vü tüvāngerlik 
 

11 Bir benüm gibi nā-murādı bulup 
Ber-murād eylemek durur erlik 

 
34343434     
 

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA    
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ţalayup her kişiyi aķçelerin çalmaġ içün 

Aşaġı maħkemede iki kimesne ķoduŋuz 
 

2 Ne ŝıfatlu kişiler dir iseŋüz anları 
Bir siyehce köpecik birisi bir ķırca ţoŋuz 

 
 
 
 
 
 

                                                
     34 İM 171a.34 İM 171a.34 İM 171a.34 İM 171a.    
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35353535     
 

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA----İ MUİ MUİ MUİ MUŜANNAŜANNAŜANNAŜANNAĆĆĆĆ    
 
[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 

1 Çehār ħarf buved nām-ı ser-efrāzī 
Ki ū zi-küll-i merātib be-faķr şud ķāŝır  
 

2 Çeħār ħarf ki bī-ū yekī yekī bāşed 
Zi-āb fehm kun ey baħr-i ķulzüm zi-āĥir  
 

3 Egerçi nīme-i evvel dehest der-maĆni 
Ki ū murabbaĆ nıŝf-ı şeşest hem vāfir  
 

4 Velī ki nīme-i evvel muħīţ-i ķaţre-i ān 
Ki nıŝf-ı çār yekest ez-murabbaĆ-ı āĥir  
 

5 Ez-ān mübeşşir-i īn nām geşt RūħuĈllāh 
Ki ū be-fażl-ı füzūnest u der-Ćadū ķāŝır  

 
36363636     
 

ĶIĶIĶIĶIŢĆAŢĆAŢĆAŢĆA    
    

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Āĥirüŋ evvelini āĥirine ķıl taħvīl 

Evvelüŋ āĥiri tā kim ola andan bīrūn 
 

2 Śülŝ-i evvelin evvel āĥirüŋ ol āĥirde 
Cümleden āĥir iderseŋ eger ey ehl-i fünūn 
 

3 Bir eyü ad olur andan o kelāmuŋ müzdi 
Śülüśān üzre saŋa bir eyü tīmār olsun 

 
37373737 ∗    

                                                
     35 İM 173b.35 İM 173b.35 İM 173b.35 İM 173b.    
  1 Yücelmenin adı dört söz olur ki o bütün mertebelerde fakirlikten daha kısadır. 
  2 Dört söz ki onsuz bir bir oldu, ey okyanus sonu sudan anla. 
  3 Gerçi ilk yarı manada ondur, ki o dörtlü, altının yarısıdır hem çoktur. 
  4 Fakat ilk yarısı o damlanın okyanusu(dur), dördün yarısı son çeyrekle birdir. 
  5 Bu ismin müjdelenmesinden Rûhu’llah ortaya çıktı, ki o daha fazla fazilettir ve düşmanlıkta 
kısadır. 

     36363636    İM 173b.İM 173b.İM 173b.İM 173b.    
     37373737    İM 24a; BM 17a. İM 24a; BM 17a. İM 24a; BM 17a. İM 24a; BM 17a.     
∗ Şair, bu kıt'ayı padişah III. Murad'ın şiirinden hemen önce ve onu tavsif maksadıyla söylediğinden 
manzûme buraya taşınmamış, Divan’daki gibi 4. musammattan önce yazılmıştır. 
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RUBÂ’ÎLERRUBÂ’ÎLERRUBÂ’ÎLERRUBÂ’ÎLER    
 

1111     
    

FĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪ    
    

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fāĆ] 
[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlün fāĆ] 
[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fāĆ] 
[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlün fāĆ] 
    
Bünyād-ı Ćömür tā-ebed bād ābād 
Ferrāş-ı ħarīm-i ħürmet bād ābād 
Ĥāk-i ķademet geştem ü dil reft be-bād 
Dādem be-tu dil her çi buved bād ābād  

 
2222     
 

FĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪFĀRSĪ    
    

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlün fāć] 
Çīzī zed ü pergār-ı ķażā ĥāric nīst 
V’ez dāyire-i cism ķażā ĥāric nīst 
Çün noķţa-i tedvīr zi-levħ-i taķdīr 
Fermān-ı ķader ħükm-i ķażā ĥāric nīst  
 

                                                
     1 İM 154a.1 İM 154a.1 İM 154a.1 İM 154a.    
  Ömür binası ebede kadar mamur olsun. Saygı hareminin hizmetçisi mamur olsun. Senin ayağının 
toprağına dönüp gönül heder oldu. Sana gönül verdim, her ne olursa olsun. 

     2 İM 157a.2 İM 157a.2 İM 157a.2 İM 157a.    
  Olan hiçbir şey kaza pergelinden hariç değildir. Ve cisim dairesi kaza haricinde değildir. İdare 
noktası takdir levhasında olduğundan kader fermanı, kaza hükmü haricinde değildir. 
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TUYUGLARTUYUGLARTUYUGLARTUYUGLAR    
    
1111     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Źāt-ı nīkū-sīretet pür-cūd bād 
Her çi ĥˇāhī ħāżır u mevcūd bād 
Evvelet der-ŝıħħat u der-ćāfiyet 
Āĥiret der-ćāķıbet maħmūd bād  

 
2222     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Germiyānuŋ āb-ı rūsıdur Gedūs 
Her diyāruŋ yüzi ŝusıdur Gedūs 
KaĆbeye beŋzer diyü söyler gören 
Kūy-ı iķlīm-i nigūsıdur Gedūs 

 
3333     

 
[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Ŝaħn-ı gülzār-ı revāndur besmele 
Serv-i bustān-ı cināndur besmele 
Bildinüz mi nice şāndur besmele 
Nice źī-şāndan nişāndur besmele 

 
4444     
    

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Her suĥanuŋ evvelidür besmele 
Her kelimātuŋ elidür besmele 
Fātiħ-i gencīne-i lā-reybdür 
Ķufl-ı kelāmuŋ dilidür besmele 

 
5555     

 
[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Fātiħ-i bāb-ı Hüdādur ħamdele 

                                                
     1 1 1 1 İM 154b.İM 154b.İM 154b.İM 154b.    
  Güzel ahlaklı zatın cömertlikle dolu olsun. Her ne istersen hazır ve mevcut olsun. Evvelin sağlık ve 
afiyette, âkıbette sonun övülmüş olsun. 

     2 İM 157b.2 İM 157b.2 İM 157b.2 İM 157b.    
     3 İM 157b.3 İM 157b.3 İM 157b.3 İM 157b.    
     4 İM 157b.4 İM 157b.4 İM 157b.4 İM 157b.    
     5 İM 157b.5 İM 157b.5 İM 157b.5 İM 157b. 
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Müstecāb olmış duĆādur ħamdele 
Şuķķa-i ħamd-i livādur ħamdele 
Mādiħ-i źāt-ı Ĥudādur ħamdele
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BEYİTLERBEYİTLERBEYİTLERBEYİTLER    
 

1111     
    

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED∗    
    

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī kesmezüz ümmīdümüz Feyyāż-ı muţlaķdan 
Nažar sulţān-ı Ćālemden Ćināyet ħażret-i Ħaķdan 

 
2222     
    

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED∗    
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Ne men tenhā ümīd-i vaŝl-ı ān sīmīn-beden dārem 
Heme dārend der-ān taŝavvurhā ki men dārem  

 
3333     
    

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED∗    
    

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
Tīġ-i ġam-ı maħabbet ile yāre yāreyem 
Şāyed ki bu bahāne ile yāre yarayam 

 
4444     
    

BĪBĪBĪBĪ----NUĶANUĶANUĶANUĶAŢŢŢŢ    
    

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
O server-i ser-āmed ü serdār-ı ehl-i dil 
Kām-āver ü merām-dih ü mesālik-sedād  

                                                
     1 İM 162a.1 İM 162a.1 İM 162a.1 İM 162a.    
∗ Manzūme, yazmada “Müfred” başlığıyla yazılmış olmakla birlikte, mısralar kafiyeli olduğundan 
müfred değil matladır. 

     2 İM 162a.2 İM 162a.2 İM 162a.2 İM 162a.    
∗ Manzūme, yazmada “Müfred” başlığıyla yazılmış olmakla birlikte, mısralar kafiyeli olduğundan 
müfred değil matladır. 

  İkinci mısrada vezin bozuktur. / O gümüş bedenlinin kavuşmasını ümit eden yalnız ben değilim, 
benim sahip olduğum düşünceye herkes sahiptir. 

     3 İM 162a.3 İM 162a.3 İM 162a.3 İM 162a.    
∗ Manzūme, yazmada “Müfred” başlığıyla yazılmış olmakla birlikte, mısralar kafiyeli olduğundan 
müfred değil matladır. 

     4 İM 162a.4 İM 162a.4 İM 162a.4 İM 162a.    



 
 

 

822

 
5555     
    

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED    
 

[fećūlün fećūlün fećūlün fećūlün] 
İşüŋ ĥayr u ger şer çe maĥfī çe peydā 
Gelür rūz-ı ferdā firādī firādī 

 
6666     
    

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED∗    
    

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Serde hevā dilde heves elde dām 
Ehl-i dile derd ile dirlik ħarām 

 
7777     
    

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED∗    
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Ķalbümüzi şād iderüz Ćışķ ile 
ĆIşķ ile geldük giderüz Ćışķ ile 

 
8888     
    

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED    
    

[fećilātün fećilātün fećilün] 
Aķıdur ayaġına dünyāyı 
KaĆbeveş kişide altun olıcaķ 

 
9999     
    

MÜHRMÜHRMÜHRMÜHR    
 

                                                                                                                                     
  İkinci mısrada vezin bozuktur. 
     5 İM 162a.5 İM 162a.5 İM 162a.5 İM 162a.    
     6 İM 162a.6 İM 162a.6 İM 162a.6 İM 162a.    
∗ Manzūme, yazmada “Müfred” başlığıyla yazılmış olmakla birlikte, mısralar kafiyeli olduğundan 
müfred değil matladır. 

     7 İM 162a.7 İM 162a.7 İM 162a.7 İM 162a.    
∗ Manzūme, yazmada “Müfred” başlığıyla yazılmış olmakla birlikte, mısralar kafiyeli olduğundan 
müfred değil matladır. 

     8 İM 162a.8 İM 162a.8 İM 162a.8 İM 162a.    
     9 İM 162a.9 İM 162a.9 İM 162a.9 İM 162a.    
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[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Mühr-bend-i mühr-i ĥatm-i enbiyā 
Bende-i āl-i Muħammed Muŝţafā 

 
10101010     
 

[mefāćilün mefāćilün fećūlün] 
ŞefāĆat-ĥˇāh-ı şāh-ı taħt-ı sermed 
Ġulām-ı dergeh-i Aħmed Muħammed 

 
11111111     
 

[fećilātün fećilātün fećilün] 
Ān ki mühr-i leb-i cānān dāred 
Şeref-i mühr-i Süleymān dāred 

 
12121212     
 

[???] 
Luţf be-nümā ez-kerem ey behr-i Ĥudā 
Tā zinde şeved bā-ġam-ı Ćışķet Yaħyā 

 
13131313     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Ġamze-et pür-sitīz ü tīġet tīz 
Īn çe tīġ ü çe tīž v’īn çe sitīz 

 
14141414     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Āşyān-sāz-ı Ćālem-i bālā 
Lāne-perdāz-ı saķf-ı evc-i semā 

 
15151515     
 

                                                
     10 İM 162a.10 İM 162a.10 İM 162a.10 İM 162a. 
  Ebedî ve ezelîlik tahtının şahının şefaat isteyicisi, Ahmed Muhammed’in dergâhının hizmetkârı. 
     11 İM 162a.11 İM 162a.11 İM 162a.11 İM 162a. 
  Sevgilinin dudağının mührüne sahip olan Süleyman’ın mührünün şerefine sahiptir. 
     12 İM 162a.12 İM 162a.12 İM 162a.12 İM 162a. 
  Allah için keremden lütuf göster, ta ki aşkının gamıyla Yahya canlı olsun. 
     13 İM 162b.13 İM 162b.13 İM 162b.13 İM 162b. 
  Gamzen çok kavgacı ve kılıcın keskin. Bu ne kılıç ve ne keskin(lik) ve bu ne kavga(cılık). 
     14 İM 162b.14 İM 162b.14 İM 162b.14 İM 162b.    
     15 İM 162b.15 İM 162b.15 İM 162b.15 İM 162b. 
  Acem topluluğu nağmeleri yasaklıyordu. Bu toplum serseriler zümresidir evet. 
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[fećilātün fećilātün fećilün] 
Mī-kuned cemĆ-i ĆAcem menĆ-i naġam 
CemĆ-i īn ħayl-i baĥīlest naĆam 

 
16161616     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
Yüzüŋ ĥurşīd işigüŋ āsmānī 
Ġam-ı Ćışķet feżā-i āsmānī 

 
17171717     
 

[mefĆūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
Maĥfīce Ćāşıķ oldum aŋa ol degül gibi 
Gördükce yār dirdi baŋa ol degül gibi 

 
18181818     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
Muħammed-i ĆArabī kim netīce-i küldür    
CemīĆ-i Ćālem anuŋ bülbüli vü o güldür 

 
19191919     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Ķāle ehluĈl-kitāb veĈs-sunnet  
MeclisüĈl-Ćilm ravżatuĈl-cennet 

 
20202020     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Ķāle men kāne efďaluĈl-ümmet  
NažratuĈl-māĈi tedfeĆuĈl-ġummet 

 
21212121     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

                                                
     16 İM 162b.16 İM 162b.16 İM 162b.16 İM 162b.    
        Aşkının gamı asumanî boşluk(tur).    
     17 İM 162b.17 İM 162b.17 İM 162b.17 İM 162b.    
     18 İM 162b; BM18 İM 162b; BM18 İM 162b; BM18 İM 162b; BM    102b102b102b102b....    
     19 İM 162b; BM19 İM 162b; BM19 İM 162b; BM19 İM 162b; BM    102b102b102b102b....    
  Kitap ve sünnet ehli (âlimler), ilim meclisi cennet bahçesidir, dedi. 
     20 İM 162b; BM20 İM 162b; BM20 İM 162b; BM20 İM 162b; BM    102b102b102b102b....    
  Ümmetin en hayırlısı, suya bakmak üzüntüyü def eder, dedi. 
     21 İM 162b; BM21 İM 162b; BM21 İM 162b; BM21 İM 162b; BM    102b102b102b102b....    



 
 

 

825

ĆĀşıķ olmaķ gücdür ey dil kendüŋ atma āteşe 
ĆIşķ ol deryā degüldür anda herkes at eşe 

 
22222222     
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
Ālām-ı Ćışķa Ćāşıķ ŝabr itmedür münāsib  
KeĈŝ-ŝabri biĈl-meŝāĈib min aĆžamiĈl-mevāhib 

 
23232323     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
ŞefāĆat ez-şefīĆ-i Ćāŝiyān-ı ümmet-i Aħmed 
Ķabūl ez-ķābilüĈt-tevb ez-ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī tevbe-i bī-ħad 

 
24242424     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
Ĥudāvendā ĥidīvā ĥundgārā 
Kerīmā Ķādirā Perverdigārā 

 
25252525     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
Ĥudāvendā be-enfās-ı Mesīħā 
Ħayāt-ı cāvidānī dih be-ĆĪsā 

 
26262626     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Bizi āĥir helāk ider bu firāķ 
KeĈl-firāķi mehālikuĈl-Ćuşşāķ  

 
27272727     
 

                                                
     22 İM 162b; BM22 İM 162b; BM22 İM 162b; BM22 İM 162b; BM    102b102b102b102b....    
  Musibetler karşısında sabrın en büyük ihsanlardan biri olması gibi. 
     23 İM 162b; BM23 İM 162b; BM23 İM 162b; BM23 İM 162b; BM    102b102b102b102b.... 
  Ahmed’in ümmetinin âsîlerinin şefaatçisinden şefaat, tevbeyi kabul edenden kabul, Kabûlî’den 
hadsiz tevbe. 

     24 İM 162b.24 İM 162b.24 İM 162b.24 İM 162b.    
     25 İM 162b.25 İM 162b.25 İM 162b.25 İM 162b.    
  Ey Allah, Mesih’in nefeslerine (nefesleri için) İsa’ya sonsuz hayat ver. 
     26 İM 163a; BM26 İM 163a; BM26 İM 163a; BM26 İM 163a; BM    102b102b102b102b....    
  Ayrılığın âşıklar için helâk edici, tehlikeli durum olması gibi. 
     27 İM 163a; BM27 İM 163a; BM27 İM 163a; BM27 İM 163a; BM    102b102b102b102b.... 
  Ey peygamberliğin sonuncusu (son peygamber), senden muradım, şefaat ey Allah’ın resûlü şefaat. 
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[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
Murādem ez-tu ey ĥatm-i risālet 
ŞefāĆat yā ResūlaĈllah şefāĆat 

 
28282828     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Cevr-i gerdūna taħammül baħśin itsem ţaġ ile 
Ķorķusından žannum oldur ki yirinden ţāġıla 

 
29292929     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
Şeh-i sarāy-ı sürūruz sarāyumuz yoķdur 
Sarāy-ı Ćālem-i fānīde yirümüz yoķdur 

 
30303030     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ābiyüz ŝūfi fenā aŝlına bādī degülüz 
Ĥākiyüz āteşi-i dīv-i Ćanāvī degülüz 

 
31313131     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Çün edeb erbābına meftūħdur ebvāb-ı Rab 
Bāb-ı āĥerden ümīdin kessün erbāb-ı Rab     

 
32323232     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
Pür olmayınca aķīķ-i müzāb ile mīzāb 
Derūn-ı teşne olur mı her āb ile sīrāb 

 
33333333     
    

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Dilde himmet elde zer olmayıcak er neylesün 

                                                
     28 İ28 İ28 İ28 İM 163a.M 163a.M 163a.M 163a.    
     29 İM 163a.29 İM 163a.29 İM 163a.29 İM 163a.    
     30 İM 163a.30 İM 163a.30 İM 163a.30 İM 163a.    
     31 İM 163a.31 İM 163a.31 İM 163a.31 İM 163a.    
  İkinci mısraın sonunda vezin aksamaktadır. kessün kelimesinden sonra ol kelimesi ilave edilirse 
vezin düzelmektedir. 

     32 İM 163a.32 İM 163a.32 İM 163a.32 İM 163a.    
     33 İM 163a; BM33 İM 163a; BM33 İM 163a; BM33 İM 163a; BM    102b102b102b102b....    
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Ser ki bī-devlet ola ol serde efser neylesün 
 

34343434     
    

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Ķāle men lā-nebiyyi min baĆdihi  
Ŝalavātun Ćaleyhi min Ćindihi 

 
35353535     
    

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
Şikeste dil zi-ġamet cān be-şevķ-ı tu beste 
Ħikāyetī be-tu kerdem şikeste vü beste 

 
36363636     
    

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Mī-resed düşnām ez-ān lebhā dil-i nālān-rā 
LaĆl-i dür-pāşeş güher-rīzī kuned mercān-rā 

 
37373737  
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ġam-ı cefā-yı ĥat-āverd k’a[n] be-bord ez-yād 
Baţt-ı şarāb u ĥaţ-ı sebze vü Şaţţ-ı Baġdād 

 
38383838     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Sāķiyā dāred mizācem çün be-memzūc imtizāc 
Bāde dih dīger me-dih dīger me-şev rānem mizāc 

 
39393939     

                                                
     34 İM 163a.34 İM 163a.34 İM 163a.34 İM 163a.    
  Kendisinden sonra peygamber olmayan (Hz. Muhammed), kendisine salât ve selâmın Allah’ın 
katından olduğunu söyledi. 

     35 İM 163a.35 İM 163a.35 İM 163a.35 İM 163a.    
  Gönül senin gamından kırık, can senin şevkına bağlı. Kırık dökük sana bir hikâye söyledim. 
     36 İM 163a.36 İM 163a.36 İM 163a.36 İM 163a.    
  Onun dudaklarından inleyen gönüle sövgü ulaşıyor, onun inci saçan dudağı mercana inci saçsın.    
     37 İM 163a.37 İM 163a.37 İM 163a.37 İM 163a. 
  O unuttuğun yeni yetmenin cefasının gamı; şarap sürahisi/kadehi, ayvatüyü çizgisi ve Bağdad’ın 
Şatt’ıdır. 

     38 İM 163a.38 İM 163a.38 İM 163a.38 İM 163a. 
  Ey sâkî, nabzım düzenli bir nabız gibi ritmik. İçki ver, başka bir şey verme, başka bir şey olmasın 
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün] 
Tevbe tevbe kĈū ne-yāyī be-tu tevbe ber-ne-yāyed 
Tevbe tevbe āy u tevbe tu tevbe tu ber-āyed 

 
40404040     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
Şeh-i sarāy-ı serīr [ü] sürūr-ı sırr-ı dilüz 
MuĆāvin istemezüz emrümüzde müstaķılüz 

 
41414141     
    

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
Perr-i hümā-yı devlet her başa sāye ŝalmaz 
Şeh-bāz-ı evc-i izzet her oķuyana gelmez 

 
42424242     
    

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Pākdür gerd-i kederden sīne-i bī-kīnemüz 
Ŝāfdur āyīne-i ţabĆ-ı ŝafā-āyīnümüz 

 
43434343     
    

[müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün] 
Sünbül ŝaçuŋ āşüftesi gül Ćārıżuŋ dīvānesi 
Nergis gözüŋ ālüftesi ĆarĆar ķadüŋ üftādesi 

 
44444444     
    

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Zülfüŋ girihlerin çözüp arturma nāzişi 
Nāz olma ceyş-i fitene çoġ itme az işi 

 
45454545     
    

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Seyr-i feżā[yile] irişilmez feżāyile 
SaĆy-i mesāĈ ile irür ādem mesāĈile 
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46464646     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Yoķdur ilden źerre deŋlü ĆāĈide 
Rabbenā enzil Ćaleynā māĈide  

 
47474747     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Sen ţururken yoķdur ilden fāĈide 
Rabbenā enzil Ćaleynā māĈide  

 
48484848  
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
Ţūbā limen raĈanī ev nāle men raĈanī  
Men cāre ehli beytī cüznā faķad erānī 

 
49494949     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Zehr-i ķahr-ı ġam mizācum bozdı çekdüm çoķ taĆab 
MiĆdesin bozar görüp olursa da miĆdeli kerb 

 
50505050     
      

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
Seferdür ehl-i riyānuŋ maķām-ı maĆrūfı 
Ĥar-ı saķar gibi besbellüsin sen ey ŝūfī 

 
51515151     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Sāġarı nūş idelüm ŝun laĆl-i dil-ber Ćışķına 
İçelüm sāķī getür sāķī-i kevśer Ćışķına 
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52525252     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
Reh-i Mevlāda yetmiş yıl Ćömür sürmek saĆādetdür 
Belī yetmiş ķul āzād eylemek Mevlāyi Ćādetdür 

 
53535353     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Bī-vefādan ehl-i derd iħsān umarsa ummasun 
Loķma-i Loķmāndan dermān umarsa ummasun 

 
54545454     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Cānib-i cānāna māĈil cān-ı bī-ārām ise 
Çarĥ-ı kec-reftāra tābiĆ baĥt-ı nā-fercām ise 

 
55555555     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Didüm ki müjeŋ ĥançer-i ĥūn-rīz degül mi 
Dil-ber ķaķıyup didi daĥı tīz degül mi 

 
56565656     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Devr ider ĥaţ mı ruĥuŋ yā devr-i mehde hāledür 
Yā miyān-ı sebzezār içre açılmış lāledür 

 
57575757     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
Siyāh ķaşlar ile ol beyāż pīşānī 
Berātdur ki çekilmiş nişān-ı sulţānī 

 
58585858     
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[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
Görüp ebrū-yı ġarrā bile ŝandum çeşm-i cānānı 
Yazılmış bir ŝaħīfe üzre iki vāv-ı reyħānī 

 
59595959     
 

[müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün] 
Cismüŋ iħāţa ideli pīrāhenüŋ pīrāmeni 
Cāmeŋ yaķasın çāk idüp elden bıraķdı dāmeni 

 
60606060     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Eksük olmaz āstān-ı dil-rübānuŋ segleri 
Ol perī cemĆ eylemiş yanına bizden yegleri 

 
61616161     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Düşmen-i nā-merde kendüŋ göster ey dil er gibi 
Ĥaŝma ižhār-ı mehābet eyle şīr-i ner gibi 

    
62626262     

 
[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
Göŋül neyler benüm Ćömrüm göŋül bir ġayrı maĆşūķı 
Senüŋ derdüŋdür ol bī-çārenüŋ tiryāķ-ı fārūķı 

    
63636363     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Cümle cemĆ itmez idi ĥūbların bu Ćaŝruŋ 
Ķuvvet-i ķāhiresi olmasa şehd-i Mıŝruŋ 

 
64646464     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
ĆĀrıż-ı yāre muĆārıż olmasa gülşende gül 
Hīç olur mıydı muķābil olıcaķ şermende gül 
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65656565     
 

[mefāćīlün mefāćīlün feĆūlün] 
Her aġac tīr ü her tīġ āhen olmaz 
Demir merd olana pīrāhen olmaz 

 
66666666     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
ĆIşķ bir germ-ābedür nār-ı maħabbet tāb-ı tün    
Āteş-i germ-ābe-i Ćışķa atılduķ tün bütün    
    

67676767     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ŝūfiyā āb-ŝıfat ŝafħa-i dil ŝāf gerek 
Kīn ü kibri ķoyalum kişide inŝāf gerek 

 
68686868     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
Geçme źikruĈllāhdan īmān ile ţopraġa düş 
SaĆy ķıl ihmāli ķo gün var iken ķonaġa düş 

 
69696969     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Bī-derde aŋma ħālini pür-derd olanlaruŋ 
Nā-merde söyleme hünerin bī-hünerlerüŋ 

 
70707070     
 

[fāćilātün fāćilātün fāćilātün fāćilün] 
LāĈubālī-meşrebüz naķş-ı ŝuverden sādevüz 
Ġuŝŝadan āzādeyüz zīrā esīr-i bādevüz 

 
71717171     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
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Cihān ālāyişinden ŝanma ālāyişdedür ādem 
Nice ālāyiş eyler çün bir alay işdedür ādem 

 
72727272     
 

[feĆilātün mefāćilün fećilün] 
Ķamerī yaķa içre Ćārıż-ı yār 
Berķ urur māh-ı nev gibi her bār 

 
73737373     
 

[feĆilātün mefāćilün fećilün] 
Sīnesin nāzikāne açdı nigār 
Māhtābuŋ Ćaceb güzelligi var 

 
74747474     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
İderken āteş ile āb imtizācı 
Şarabla berşüŋ alışmaz mizācı 

 
75757575     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Dil ĥānesi bir köhnece ġam-ĥānecik ancaķ 
Seyl-āb-ı fenā uġraġı vīrānecik ancaķ 

 
76767676     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Pūt-ı nehāra tār-ı şeb-i tār olınmadın 
Ţolāb-ı çarĥa rişte-i hestī ţolanmadın 

 
77777777     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
Ķıbāb-ı nüh felek seyl-āb-ı çeşm-i eşkbār üzre 
Ţoķuz dāne degirmendür döner bir cūybār üzre 

 
78787878     
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[mefćūlü mefāćīlün mefćūlü mefāćīlün] 
Gördükce helāk eyler Ćuşşāķı miyān-bendüŋ 
Ey genc-i nihānver nüh ejder mi ķuşanursuŋ    

 
79797979     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
Ķapuŋdan bir itüŋ gelse bize aġyārdan yegdür 
Hele ol muĆteberdür ġayrıdan begden gelen begdür 

 
80808080     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
Ġam-ı gīsūy-ı şeb-reng-i nigār ey dil naŝībüŋdür 
Dün [ü] gün iste fevt-i furŝat [itme] dün ġarībüŋdür 

 
81818181     
 

[mefāćilün fećilātün mefāćilün fećilün] 
Ruĥuŋ iħāţa ķılan müşg-nāb mıdur     
Degül ya il yüzine çekdigüŋ ħicāb mıdur 

 
82828282     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Kibri göŋlümden çıķardum diyü lāf urma gezüp 
Andan āsāndur ķoparmaķ ţaġı igneyle ķazup 

 
83838383     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ķaţre-i eşk-i terüm ŝanma ki ırmaġ olmaz 
Ey murāda iresi ţaşdı sirişküm Arası 

 
84848484     
 

[9’lu hece vezni] 
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Göŋlüm eyü lisān ile sen 
Ādemi ķul ider lisānsın  

 
85858585     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Degmedüm laĆlüŋe nebāt ile ben 
Ŝandum ey ġonca-leb ben anı leben 

 
86868686     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Düşmen-i rū-siyāh-ı zişt-i pelīd 
Olmaz āb-ı nedāmet ile sefīd 

 
87878787     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Ey muĆīd oġlı ey ķaŝīr bodur 
Saŋa didüklerüm cevāb budur 

 
88888888     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Mehüŋ żiyāsını örter Ćiźāruŋuŋ nūrı 
Bulur mı cām-ı zücāyī ŝafā-yı billūrı 

 
89898989     
 

[mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün mefāćīlün] 
Ķabūl-i terbiyet ķılmaz bed-endīş olıcaķ insān 
Ne deŋlü ķalb ü Ćaks itseŋ yine nādāndur nādān 

 
90909090     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Seĥāyile kişinüŋ nīk-nāmı şāyiĆ olur 
Seĥā ki olmaya ādemde Ćaksi vāķiĆ olur 

 
91919191     
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[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Merdüm odur ki kārı seĥā göŋli ĥāk ola 
Ol kim seĥā ki olmaya ol kimse ĥāk ola 

 
92929292     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
ĆIşķ ile meĈnūs olan meĈyūs olur mı yārdan 
Dīde kim bīdār ola dūr olmaz ol dīdārdan 

 
93939393     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ġam-ı cānān ile ben nāle ķılsam ķalb olur nālān 
Nola nālān olursa dil dil-i nādān olur nādān 

 
94949494     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Feyż-i Ħaķdur Ćışķ aŋa kesb eylemek lāzım degül 
ĆĀrif olan fehm ider anı dimek lāzım degül    

 
95959595     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ġalibüz himmet iderse dost düşmen üstine 
Düşmezüz biz güc ile ey dost düşmen üstine 

 
96969696     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Dirler hemīşe ehl-i dile ķahrı dehr ider 
Öldürdi ġuŝŝa bizi felek kime ķahr ider 

 
97979797     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Öldürür ādemi derd ile sipihrüŋ ķahrı 
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Rüstem-i dehr ise de Zāl-i sipihrüŋ ķahrı 
 

98989898     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
ĆĀķıbet Ćarŝa-i Ćālemde ider zār u zebūn 
Rüstem-i dehr ise de Zāl-i sipihrüŋ ķahrı    

 
99999999     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Zülf-i dil-berden elüŋ çek ŝaķın ey dil gözüŋ ac 
Ţoġru söz isterseŋ işte saŋa benden bir ķulac 

 
100100100100     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Dāġ-ı ġamuŋ cigerde olan zaĥma başdur 
Derd ü belā didükleri andan tırāşdur 

 
101101101101  
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Ķaddüŋe öykünenlere gülşende başdur 
Serv ü çemen efendi ķatı nā-tırāşdur 

 
102102102102     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Dīde müstaġraķ idi ħasret-i laĆlüŋle deme 
Süreyüz merdümini çoķ şükür olsun bu deme  

 
103103103103     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Atı ser-keş ţonı zer-keş yār-ı Ćālī-şāna baķ 
Ata baķma ţona baķma cāna baķ cānāna baķ 

 
104104104104     

                                                
     98 İM 166a.98 İM 166a.98 İM 166a.98 İM 166a.    
     99 İM 166a.99 İM 166a.99 İM 166a.99 İM 166a.    
     100 İM 166a.100 İM 166a.100 İM 166a.100 İM 166a.    
     101 İM 166a.101 İM 166a.101 İM 166a.101 İM 166a.    
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838

 
[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Revnaķ-ı bāzār-ı ĥūbī zülf-i Ćanber-bārdur 
Āb-rūyı mülk-i ħüsne āb-ı rūy-ı yārdur 

 
105105105105     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Sūziş-i nār-ı derūnum ţuysa deryālar ķurur 
NaĆra-i āh u fiġānum işiden ŝular ţurur 

 
106106106106     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
Zer duĥterini ümm-i ĥabāĈiś oķur ey dil 
VāĆiž sözin işitmeyelüm ķarı getürme 

 
107107107107     
 

[mefćūlü fāĆilātün mefćūlü fāĆilātün] 
Bī-ġam olur mı kişi Ćīş ehli bī-ġış olmaz 
Bed-kīş olur mı kişi nā-kes Ćanā-keş olmaz 

 
108108108108     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
Bizümle baħś-i Ćilm itmek a Ćādī 
Ne şerĆīdür ne ferĆīdür ne Ćādī 

 
109109109109     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ey zülāl-i laĆli āb-ı selsebīl 
Yoluŋa başum fedā cānum sebīl 

 
110110110110     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Beni dīvāne ķılan kākül-i ĥoş-būdur bu 
Bir perī Ćaķlumı ţaġıtmış idi odur bu 

                                                
     105 İM 166a.105 İM 166a.105 İM 166a.105 İM 166a.    
     106 İM 166a.106 İM 166a.106 İM 166a.106 İM 166a.    
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839

 
111111111111     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Ĥaţdur kitāb-ı ħüsnüŋe şāyeste-i ĥiţāb 
Gelsün nizāĆ iden güzelüm işte baķ kitāb 

 
112112112112     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Ĥudā ĥāk-i siyehden ĥalķ idüpdür cümle insānı 
Kemāl-i künh-i źātıyla ne bilsün ins ü cin anı 

 
113113113113     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Dehān-ı nükte-beyānuŋ muĆabbir-i birdür 
Kelām-ı remz-i nihānuŋ müfessir-i sırdur 

 
114114114114     
    

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl] 
Ġanī źāteş ez-medħ ü taĆrīf-i mā 
Çe fażl āyed u-rā zi-tavŝīf-i mā 

 
115115115115     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Luţf olur çünki luţf-ı tām olsun 
Ġaraż iħsān ise tamām olsun 

 
116116116116     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Cān ķandı cāna būse-i cānān didükleri 
LaĆl-i leb-i nigāra budur cān didükleri 

 
117117117117     

                                                
     111 İM 166b.111 İM 166b.111 İM 166b.111 İM 166b.    
     112 İM 166b.112 İM 166b.112 İM 166b.112 İM 166b.    
     113 İM 166b.113 İM 166b.113 İM 166b.113 İM 166b.    
     114 İM 166b.114 İM 166b.114 İM 166b.114 İM 166b. 
  Onun zâtı bizim övgü ve tarifimizden zengin(dir), bizim tavsifimizden ona ne fazilet gelir? 
     115 İM 166b; BM115 İM 166b; BM115 İM 166b; BM115 İM 166b; BM    103a103a103a103a....    
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840

 
[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūlün] 
Lebüŋ źikri cānā gelelden cenāna 
Revān oldı ţarf-ı cenāndan lisāna 

 
118118118118     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Müzde-sālān gibi nādān degülin 
Sāl-ĥordān-ı ĥıredmendānuz 

 
119119119119     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Rāst-revlikde ķadüŋ yektādur 
Fitne fenninde ķaşuŋ ĥod-rādur 

 
120120120120     
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
Er midür ol ki ġamla zen gibi ŝaġı ŝaġa 
Mānend-i ebr-i bārān sen ŝaġı ŝolı ŝula 

 
121121121121     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Egerçi ĥayli müşkildür cihānda kişi kām almaķ 
Bütün dünyā deger ammā Ćadūdan intiķām almaķ 

 
122122122122     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Mükerrer aŋmaġ ile leblerüŋ olur maĆlūm 
Efendi cāyiz olur mı iĆāde-i maĆdūm 

 
123123123123     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Çemende bülbül-i gūyā-yı ĥoş-nevā var iken 
Feżāda ŝavt-ı ġurāb istimāĆı emr-i ġarīb 
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124124124124     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Ŝaçuŋ hevāsı lebüŋ źikri virdi cāna ħayāt 
Ŝaçuŋ mümedd-i ħayāt u lebüŋ müferriħ-i źāt 

 
125125125125     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Uŝūl-i Ćışķı ıŝlāħ itmez īżāħ 
Bu daĆvi olmaz īżāħ ile ıŝlāħ 

 
126126126126     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
VāĆižüŋ laķlaķası ehl-i dile güç gelmez 
Ŝu mükedder mi olur laķlaķa-i ķurbaġadan 

 
127127127127     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Āh itdügümce çıķdı Ćalev cism-i zārdan 
Yanup yaķılmaġ oldı işüm rūzgārdan 

 
128128128128     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
MuĆaşşir-i ŝabır ŝabr-ı muĆaşşir-i Ćuşşāķ        
Ķomadı mezraĆa-i dilde źerre deŋlü vifāķ 

 
129129129129     
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl] 
Göründükce düşmen alur cānı bīm 
LiķāĈuĈl-leĈīmu Ćaźābun elīm  

 
130130130130     

                                                
     124 İM 167a.124 İM 167a.124 İM 167a.124 İM 167a.    
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     129 İM 167a; BM129 İM 167a; BM129 İM 167a; BM129 İM 167a; BM    103a103a103a103a....    
  Alçak biriyle görüşmek acı verici bir azaptır. 
     130 İM 167a.130 İM 167a.130 İM 167a.130 İM 167a.    



 
 

 

842

 
[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
ŻaĆfa yüz ţutdı ķuvvet-i bāzū 
Şimdi bāzū-yı żaĆfda ķuvvet 

 
131131131131     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Yeŋiler ħaķķına bir ħaţţ-ı hümāyūn çıķmış 
Eskiler söylemesünler yeŋi ķanūn çıķmış 

 
132132132132     

    
[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Çend rūzī ki der-īn ĥāne-i gil mihmānī 
Bā-edeb bāş ki ħāŝiyyet-i mihmān edebest 

 
133133133133     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Emīn olma bu dehrüŋ tünd-bād-ı bī-amānından 
Gül-i sīb-i bahārın ķurtar āsīb-i ĥazānından 

 
134134134134     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Gözüŋdür āfet-i cān āfet-i cān 
Ġamuŋdan cism-i bī-cān oldı bī-cān 

 
135135135135     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Ĥāk-i ħaremüŋ tāc-ı ser-i ehl-i nažardur 
Gerd-i ķademüŋ sürme-i erbāb-ı baŝardur 

 
136136136136     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Menzilüŋ dirseŋ ola ţāķ-ı sipihr-i nüh-ţāķ 

                                                
     131 İM 167a; BM131 İM 167a; BM131 İM 167a; BM131 İM 167a; BM    103a103a103a103a....    
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Başuŋı yārüŋ işigi ţaşına ur ţaķ ţaķ 
 

137137137137     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Ķula iħsān u himmetdür Ćadālet şānı sulţānum 
Mürüvvet kānısın luţf u mürüvvet ķanı sulţānum 

 
138138138138     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Ķuluŋam didügine aldanma 
Ġasl ile ķara aġ olur ŝanma 

 
139139139139     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Fehm ider bu kelāmı düşmen ü dost 
Eski düşmen kişiye olmaz dost    

 
140140140140     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Tātār Ĥān ise bu şeh-i kāmyābdur    
İslām Ĥān Girāy ise bu āftābdur 

 
141141141141     
 

[mefćūlü fāćilātün mefćūlü fāćilātün] 
Sulţān-ı Rūma Tātār olsa Ćaceb mi ĥuddām 
İslām Ĥān-ı Tātār bu pādşāh-ı Ćālem 

 
142142142142     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Kim dir ki Ķarŝı MarĆaşı birdür Ruhāyile    
Ķurŝ-ı meh-i münīr bir olmaz sühāyile 

 
143143143143     
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[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Revā mı ħākim olmaķ Ćadlüŋ eyyāmında il Ķarŝa 
Baŋa vir anı kim yine gideyin aŋa el ķarŝa 

 
144144144144     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Taħŝīl-i kemāl itmege Ćār eyleme Ćārif    
Ħāŝıl olımaz ħāŝılı Ćār ile maĆārif    

 
145145145145     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Bī-raġbet ider ādemi aĥlāķ-ı źemīme 
Ġılžet gibi ĥissetden aŋa ola żamīme 

 
146146146146     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Bir avuc ţopraķ kemāl-i ŝunĆ ile insān olur 
SaĆy ile bir ķaţre ŝu deryā-yı bī-pāyān olur 

 
147147147147     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Ŝabā gibi güźer ķılsaŋ cihānı ser-te-ser şimdi    
Bulınmaz źerre miķdārı ħaķīķatden eśer şimdi 

 
148148148148     
 

[mefĆūlü mefāĆīlün mefĆūlü mefāĆīlün] 
Key luţf idi geysek bir ķaftānuŋı sulţānum 
Boyuŋca geyüp ţurın iħsānuŋı sulţānum 

 
149149149149     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Keşti-i ževķ u ŝafā çek ġuŝŝayı deryāya ŝal 
Bir semen-būyı kenār it cāmı ţoldur boşın al 
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     146 İM 168a; BM146 İM 168a; BM146 İM 168a; BM146 İM 168a; BM    103a103a103a103a....    
     147 İM 168a; BM147 İM 168a; BM147 İM 168a; BM147 İM 168a; BM    103b103b103b103b....    
     148 İM 168a.148 İM 168a.148 İM 168a.148 İM 168a.    
     149 İM 168a.149 İM 168a.149 İM 168a.149 İM 168a.    
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150150150150     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
İki Ćālemde eger ister iseŋ ķadr u revāc 
Yügrüge bin yüzüŋi al ele yüzsüzden ķaç    

 
151151151151     
    

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
ŞefāĆat ez-şefīĆ-i müźnibīn-i ümmet-i bī-tāb 
Ķabūl ez-ķābilüĈt-tevb ez-ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī tevbe ez-eźnāb 

 
152152152152     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Āb gülzāra gelüp Ćārıżuŋı yād eyler 
Ţaşlarla dögünüp nāle vü feryād eyler 

 
153153153153     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Ķapuŋda raķībüŋ k’eli bir işe irişe 
Arġac olur elbette ol irdügi erişe 

    
154154154154 
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Ţolanmış Ćālemi mihr-i felek her cāyı aramış 
Cihān-ı bī-beķāda bulmamış bir cāy-ı ārāmiş 

 
155155155155     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Ekśirū źikra hādimiĈl-leźźāt  
Cennibū Ćan meĥāţiriĈź-źellāt 

 
156156156156     

                                                
     150 İM 168a.150 İM 168a.150 İM 168a.150 İM 168a.    
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  Güçsüz ümmetin günahkârlarının şefaatçisinden şefaat. Kabûlî’den günahlarına tevbe, tevbeyi kabul 
ediciden kabul. 
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     153 İM 168a.153 İM 168a.153 İM 168a.153 İM 168a.    
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[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Teber ü nīze tīz ü tīret nīz 
Īn çe sitīzgāne īn çe sitīz 

 
157157157157     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Pür iken eţĆime ile gūş-ı Keykāvūs     
Çalındı semĆine bāng-i ŝadā-yı nevbet-i kūs 

 
158158158158     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Alıgör himmetin pīr-i muġānuŋ 
Ķabūl olacaġını ķıl duĆānuŋ 

 
159159159159     
 

[mefĆūlü mefāĆilün feĆūlün] 
Ölince duĆā iderdük el-ħaķ 
ĆUşşāķ olıcaķ Gedūsa mülħaķ    

 
160160160160     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli Ćarŝa-i nažm içre ehl-i diller ile 
Semend-i ţabĆumuzı ķoşa ķoşa biz ķalduķ 

 
161161161161     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Memleket ħākimidür ehl-i velāyet şimdi 
Aķçe hemyānıdur enbān-ı kerāmet şimdi 

 
162162162162     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
                                                                                                                                     
  Balta ve mızrak keskin, okun da öyle; bu ne cesurluk, bu ne savaş. 
     157 İM 168a.157 İM 168a.157 İM 168a.157 İM 168a.    
  İlk mısrada vezin eksiktir. “gūş” kelimesinden önce “o” gibi bir açık hece ilāve edilirse vezin 
düzelmektedir. 

     158 İM 168a.158 İM 168a.158 İM 168a.158 İM 168a.    
     159 İM 168b.159 İM 168b.159 İM 168b.159 İM 168b.    
     160 İM 168b.160 İM 168b.160 İM 168b.160 İM 168b.    
     161 İM 168b.161 İM 168b.161 İM 168b.161 İM 168b.    
     162 İM 168b.162 İM 168b.162 İM 168b.162 İM 168b.    



 
 

 

847

Bir baķımda ħālüŋe vāķıf olur dil-ber senüŋ 
Yāre bir bir anı taķrīr eylemek lāzım degül 

 
163163163163     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ey dil ol dil-dār ile mey nūş iderseŋ ġam yime 
Yāri pīrāhen gibi āġūş iderseŋ ġam yime 

 
164164164164     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Zaĥm-ı fürķat elemin eyledi mātem tāze 
Dāġ-ı dīrīne-i dilde o daĥı tamtāze 

 
165165165165     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Gözlerin furŝat düşünce vaŝl-ı yāre evmezin 
Engel oġlum da olursa sevmez oġlı sevmezin 

 
166166166166     
 

[mefćūlü fāĆilātü mefāĆīlü fāĆilün] 
Mecnūn-ı deşt ü şaħne-i vīrānedür gelen    
Ţıflān-ı şehr müjde ki dīvānedür gelen 

 
167167167167     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ķaţre-i eşk-i terüm dil-bere teĈśīr itmez 
Ne ķadar ķıymet ider dāniyesi mürvaridüŋ  

 
168168168168     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Öldürüben ayaġın alan bāde-i nābuŋ 
Ol ķahve didükleri yüzi ķara diŋilse    

 
169169169169     

                                                
     163 İM 168b.163 İM 168b.163 İM 168b.163 İM 168b.    
     164 İM 168164 İM 168164 İM 168164 İM 168b.b.b.b.    
     165 İM 168b.165 İM 168b.165 İM 168b.165 İM 168b.    
     166 İM 168b.166 İM 168b.166 İM 168b.166 İM 168b.    
     167 İM 168b.167 İM 168b.167 İM 168b.167 İM 168b.    
     168 İM 168b.168 İM 168b.168 İM 168b.168 İM 168b.    



 
 

 

848

 
[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Nice teşbīh ider ehl-i baŝīret 
Dür-i dendānuŋa dāne birinci 

 
170170170170     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Egerçi bī-bedeldür Şeyĥ SaĆdīnüŋ Gülistānı    
Bahāristān-ı Cāmī mündericdür ŝad Gülistānı 

 
171171171171     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Ruĥuŋ yanında belürmez şuĆāĆı ĥurşīdüŋ 
Güneş yanında olur mı şuĆāĆı Nāhīdüŋ 

 
172172172172     

    
[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ey ki gūyī gū me-rā estaġfiruĈllāheĈl-Ćažīm 
Tevbe kerdem tevbe-rā estaġfiruĈllāheĈl-Ćažīm 

 
173173173173     

    
[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Güşāde bāb-ı serāyet be-sırr-ı āyet-i Ćışķ 
Be-murġ-ı naġme-serāyet resed sirāyet-i Ćışķ 

 
174174174174     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Dürc-i ķalbinde şu kim dürr-i maĆānī derc ider 
Dür dişüŋ vaŝfında söylerse yirine ĥarc ider 

 
175175175175     
 

                                                                                                                                     
     169 İM 168b.169 İM 168b.169 İM 168b.169 İM 168b.    
     170 İM 168b.170 İM 168b.170 İM 168b.170 İM 168b.    
     171 İM 168b.171 İM 168b.171 İM 168b.171 İM 168b.    
     172 İM 168b.172 İM 168b.172 İM 168b.172 İM 168b. 
  Ey konuşan, bana estaġfiruĈllāheĈl-Ćažīm (büyük olan Allah’a tevbe ediyorum) de, tevbeye tevbe 
ettim estaġfiruĈllāheĈl-Ćažīm. 

     173173173173    İM 169a.İM 169a.İM 169a.İM 169a. 
  Senin sarayının kapısı aşk âyetinin sırrına açık, senin nağmeler okuyan kuşuna aşk bulaşıcılığı ulaştı. 
     174 İM 169a.174 İM 169a.174 İM 169a.174 İM 169a.    
     175 İM 169a.175 İM 169a.175 İM 169a.175 İM 169a.    



 
 

 

849

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Leylī egerçi ħüsn ile ġāyet cemīledür 
Mecnūn da ol nigār ile ķavm u ķabīledür 

 
176176176176     
    

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Yār düşnāmī dehed Ćuşşāķ-ı sergerdān-rā 
LaĆl-i deryā şeş güher-pāşī kuned mercān-rā 

 
177177177177     
    

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūlün] 
Tuyī şehryār-ı serīr-i ĥilāfet 
Belā ber-ser-i ān ki dāred ĥilāfet 

 
178178178178     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Āteş-figen-i ĥāne-i ŝabr-ı dilem īnest 
Ber-bād-dih-i ĥırmen-i bī-ħāŝılem īnest 

 
179179179179     
    

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ey sifāl-i ser-i kūyet ser-i bī-devlet-i māst 
Ĥāk der-pāy-ı tu geşten şeref-i ĥıdmet-i māst 

 
180180180180     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Tīr-i ser-tīz-i müjeŋ tīr ü teberden tīzdür 
Tīzdür tīr ü teber ammā müjeŋ tibtīzdür 

 
181181181181     
 

                                                
     176 İM 169a.176 İM 169a.176 İM 169a.176 İM 169a. 
 Sevgili, başı dönmüş âşıklara kötü söz söyler, deryanın dudağı mercana altı inci saçar. 
     177 177 177 177 İM 169a.İM 169a.İM 169a.İM 169a. 
  Halifelik tacının sahibi sen olduğundan, (senden başka) hilâfet sâhibi olanın başı belâda olsun. 
     178 İM 169a.178 İM 169a.178 İM 169a.178 İM 169a. 
  Gönlümün sabır evine ateş düşüren budur, mahsulsüz harmanımın rüzgara vericisi budur. 
     179 İM 169a.179 İM 169a.179 İM 169a.179 İM 169a. 
 Ey diyarının başının testisi bizim talihsiz başımız olan, senin ayağının altından geçen toprak bizim 
hizmet şerefimizdir. 

     180 İM 169a.180 İM 169a.180 İM 169a.180 İM 169a.    
     181 İM 169a.181 İM 169a.181 İM 169a.181 İM 169a.    



 
 

 

850

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Nīze-i ġamze-i ser-tīz bize tīr ü teber 
Tīr-i ser-tīz ü teber tīz teber tīz teber 

 
182182182182     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Zār u zūr ile nice zār olmasun cism-i nizār 
Zordur her rūzgār u rūzgār u rūzgār 

 
183183183183     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Kūhken kendü geçerken rūzgār-ı zūrkār 
Aŋa da zūr itdi kār-ı rūzgār-ı zūrkār 

 
184184184184     
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
Evvel Ćilimde yazmış dest-i debīr-i taķdīr 
Ĥaţţ-ı firāş-ı Yūsuf olmaz naŝīb-i Ķıţfīr 

 
185185185185     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Kim ki seng-i ĥāre gibi žāhirā bir ĥārdur 
Hiç degül ol Ćāşıķuŋ ķalbinde cevher vardur 

 
186186186186     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Ol ġonça gözin açsa göŋülden ġam açılsa 
Eyyām-ı bahār olsa yine bādem açılsa 

 
187187187187     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Virür ġazelde leţāfet ĥalāvet-i elfāž 
Degül mi Ćayn-ı leţāfet selāset-i elfāž 

 

                                                
     182 İM 169a.182 İM 169a.182 İM 169a.182 İM 169a.    
     183 İM 169a.183 İM 169a.183 İM 169a.183 İM 169a.    
     184 İM 169a.184 İM 169a.184 İM 169a.184 İM 169a.    
     185 İM 169a.185 İM 169a.185 İM 169a.185 İM 169a.    
     186 İM 169a.186 İM 169a.186 İM 169a.186 İM 169a.    
     187 İM 169b.187 İM 169b.187 İM 169b.187 İM 169b.    



 
 

 

851

188188188188     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Berāber gelmiş iken ķapuŋa manŝıb alanlarla 
Alanlar gitdiler hep şimdi biz ķalduķ ķalanlarla 

 
189189189189     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Bir sīne var mı tīr-i ġama menzil olmaduķ 
Bir yir mi ķaldı sehm-i ķażā nāzil olmaduķ 

 
190190190190     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Ĥār u ĥasdur nažīr-i merd-i eĥas 
Ĥardan daĥı belki sensin eĥas 

 
191191191191     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Cild-i yek-rā der-īn resāyil heşt 
Pür-ŝafāyīst hem-çü heşt bihişt 

 
192192192192     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
Diledüŋ merd-i āgeh ol her gāh 
ĆAlem-i lā-ilāhe illaĈllāh 

 
193193193193     
 

[mefâćilün fećilün] 
YukerremuĈl-kerīm  
Ve yusĈeluĈl-leĈīm 

 
194194194194     

                                                
     188 İM 169b.188 İM 169b.188 İM 169b.188 İM 169b.    
     189 İM 169b.189 İM 169b.189 İM 169b.189 İM 169b.    
  190 İM 169b190 İM 169b190 İM 169b190 İM 169b....    
     191 İM 169b.191 İM 169b.191 İM 169b.191 İM 169b. 
 Bir cildi bu risalelerde sekiz cennet gibi safa doludur. 
     192 İM 169b.192 İM 169b.192 İM 169b.192 İM 169b.    
     193 İM 169b.193 İM 169b.193 İM 169b.193 İM 169b.    
  Cömert onurlandırılır, alçak kişiye (hesap) sorulur. 
     194 İM 169b.194 İM 169b.194 İM 169b.194 İM 169b.    
  Cömertin cömertliği, alçağın sıcaklığı. Sonu ölüm olan cömertlik daha saygındır. 



 
 

 

852

 
[???] 
Kerem-i kerīm germ-i leĈīm 
Mükerremest kerem ki merg encāmest 

 
195195195195     
 

[fećilātün mefāćilün fećilün] 
El-leĈīmu melīu(n) biĈl-māli  
VeĈl-kerīmu yukrimu fiĈl-ħāli 

 
196196196196     
 

[mefāćīlün mefāćīlün fećūlün] 
Kelāmuhu muĆavvecu kelāmun  
MeĈāluhu emelu ev elemun 

 
197197197197     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün]    
Cilduhu meclūd biĈl-ħaddiĈl-ħadīd  
Ve eyādīhi maġlūletun biĈl-ħadīd 

 
198198198198     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ķanlar aġlar dem-be-dem hicrüŋle itmez imtizāc 
Dīde-i ġam-dīdem oldı gitdügince ter mizāc 

 
199199199199     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Sāķiyā virdi müdām ehl-i dilüŋ medħ-i ķadeħ 
DāĈimā ehl-i riyā itse ne ġam ķadħ-i ķadeħ 

 
200200200200     
 

                                                
     195 İM 169b.195 İM 169b.195 İM 169b.195 İM 169b.    
  Alçak kişi malla doludur, cömert ise hemen ikram eder. 
     196 İM 169b.196 İM 169b.196 İM 169b.196 İM 169b.    
  Sözü, eğri söz; anlamı, umut veya acıdır. 
     197 İM 169b.197 İM 169b.197 İM 169b.197 İM 169b.    
  İkinci mısra vezne uymamaktadır. / Derisi demirle kaplanmış, elleri demirle bağlanmıştır. 
     198 İM 169b.198 İM 169b.198 İM 169b.198 İM 169b.    
     199 İM 170a.199 İM 170a.199 İM 170a.199 İM 170a.    
     200 İM 170a.200 İM 170a.200 İM 170a.200 İM 170a.    



 
 

 

853

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Şīşe-i ķalbe şikest irdi ŝıdı peymānı 
Ħāŝılı münkesirüz görmeyeli yārānı 

 
201201201201     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ŝubħ-ı ümmid ki yed-i muĆtekif-i perde-i ġayb 
KĈū burden ey ki kār-ı şeb-i tār āĥir şud 

 
202202202202     
 

[mefĆūlü fāĆilātün mefĆūlü fāĆilātün] 
Yūsuf gibi o yāri vezn eyleyince dīde 
Cism-i laţīf-i güldür bir ķaţre-i çekīde 

 
203203203203     
 

[[[[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü fećūlün] 
Ger cān be-dehed seng-i siyeh laĆl-i ne-gerded 
Bā ţīnet-i aŝlī çe kuned bed-güher üftād 

 
204204204204     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Kāruŋ hemīşe Ćāşıķa cānā cefā mıdur 
Dünyā-yı bī-vefā da Ćaceb bī-vefā mıdur 

 
205205205205     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ŝadr-ı mey-ĥāneye gel Ćarżuŋı tekmīl eyle 
Kahve fincānını cām-ı meye tebdīl eyle 

 
206206206206     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Ĥüsrev-i kām-rān-ı devlet-baĥş 

                                                
     201 İM 170a.201 İM 170a.201 İM 170a.201 İM 170a.    
  İkinci mısrada vezin bozuktur. / Gayb perdesi mutekifinin elindeki ümit sabahını götürmek, sonunda 
karanlık gecenin işi oldu. 

     202 İM 170a.202 İM 170a.202 İM 170a.202 İM 170a.    
     203 İM 170a.203 İM 170a.203 İM 170a.203 İM 170a. 
  Siyah taş can da verse la’le dönüşmez, kötü cevherli olan asıl yaratılışına ne yapsın. 
     204 İM 170a.204 İM 170a.204 İM 170a.204 İM 170a.    
     205 İM 170a.205 İM 170a.205 İM 170a.205 İM 170a.    
     206 İM 170a.206 İM 170a.206 İM 170a.206 İM 170a.    



 
 

 

854

Āsmān-raĥş u āftāb-dıraĥş 
 

207207207207     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Esīrüŋdür dil-i şeydā ġarībüŋ müstemendüŋdür 
Kemend-i ġamdan āzād it ķuluŋdur derdmendüŋdür 

 
208208208208     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ey menem der-bezm-i Ćālem Ćāşıķ-ı mest-i şumā 
Defter-i der-dest-i mā biĈllāh der-dest-i şumā 

 
209209209209     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
Erbāb-ı Ćışķa itse Ćaceb mi vefā ĆAli 
Luţf u keremle yād olunur Murtażā ĆAli 

 
210210210210     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Nālemüz çarĥa çıķar her gāhī 
Yirde ķalmaz fuķarānuŋ āhı 

 
211211211211     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Hemān yap yap ögürmekdür žarāfet 
Şarābuŋ içesin cāmın ţolusın 

 
212212212212     
 

[mefćūlü fāćilātü mefāćīlü fāćilün] 
ĆĀşıķ odur ki Ćışķ odına yana yaķıla 
Ķaddin ĥadeng-i nāle vü efġāna yā ķıla 

 

                                                
     207 İM 170a.207 İM 170a.207 İM 170a.207 İM 170a.    
     208 İM 170a.208 İM 170a.208 İM 170a.208 İM 170a. 
 Ey, âlem meclisinde sizin sarhoş âşığınız benim, bizim elimizdeki defter Allah’a yemin olsun ki sizin 
elinizdedir. 

     209 İM 170a.209 İM 170a.209 İM 170a.209 İM 170a.    
     210 İM 170a.210 İM 170a.210 İM 170a.210 İM 170a.    
     211 İM 170b.211 İM 170b.211 İM 170b.211 İM 170b.    
     212 İM 170b.212 İM 170b.212 İM 170b.212 İM 170b.    



 
 

 

855

213213213213     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ħālet-i bāde gibi neşĈesi gitmez sözümüŋ 
Āb-ı engūr ile tā kim başı ĥoşdur üzümüŋ 

 
214214214214     
 

[mefćūlü fāĆilātün mefćūlü fāĆilātün] 
Altında esb-i tāzī destinde yavrı bāzī 
Seyr ü ŝafāda gördüm ol şāh-ı ser-firāzı 

 
215215215215     
 

[mefćūlü fāĆilātü mefāćīlü fāĆilün] 
ŢaĆn-ı raķīble dil-i Ćuşşāķ-ı ġam-zede 
Beŋzer o cāma kim ola seng-i sitem-zede 

 
216216216216     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü feĆūlün] 
Dil-ber nice būseyle ider Ćāşıķı iħyā 
Bir būse ucından ölüyor bu dil-i şeydā 

 
217217217217     
 

[mefćūlü fāĆilātün mefćūlü fāĆilātün] 
Ķatında ţaĆn-ı ţāĆin medħ ü śenā-yı mādiħ 
Yanında laĆn-ı lāĆin mānend-i luĆb-ı lāĆib 

 
218218218218     
 

[mefćūlü fāĆilātün mefćūlü fāĆilātün] 
Žulm ile yaķdı şehri bir baĥtı ķara nāyib 
Nāyib nicesi nāyib nāyil be-her nevāyib 

    
219219219219     
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūlün] 

                                                
     213 İM 170b.213 İM 170b.213 İM 170b.213 İM 170b.    
     214 İM 170b.214 İM 170b.214 İM 170b.214 İM 170b.    
     215 İM 170b.215 İM 170b.215 İM 170b.215 İM 170b.    
     216 İM 170b.216 İM 170b.216 İM 170b.216 İM 170b.    
     217 İM 170b.217 İM 170b.217 İM 170b.217 İM 170b.    
     218 İM 170b.218 İM 170b.218 İM 170b.218 İM 170b.    
     219 İM 170b.219 İM 170b.219 İM 170b.219 İM 170b.    



 
 

 

856

Dilinde cevāhir elinde cevāhir 
Sözi cevher-i maħż özi maħż-ı cevher 

 
220220220220     
 

[???] 
Nişān-ı şerīf-i Ćālī-şān-ı ĥūbānī 
Vü ţuġrā-yı ebrū-yı ġarrā-yı gülsitān-ı cānānī 

 
221221221221     
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūlün] 
Döken cām-ı billūra rengīn şarābı 
Eritmiş Ćaķīķi vü ţoldurmış ābı 

 
222222222222     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Kām ile maġrūr olup ţaĆn itmezüz kāmillere 
Cāh ile mesrūr olup ķarışmazuz cāhillere 

 
223223223223     
 

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED    
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Ekśirū źikra hādimiĈl-leźźāt     
VĈeźkurū keśra ĥādimiĈź-źellāt 

 
224224224224     
 

[mefćūlü fāĆilātü mefāćīlü fāĆilün] 
Çeşmüm feżā-yı ġamda ķurılmış bir obadur 
Pehlū-yı üstüĥˇānum aŋa çār çubadur 

 
225225225225     
 

[mefāćīlün mefāćīlün feĆūlün] 
Cihānuŋ yoķ ķabāsında beķāsı 

                                                
     220 İM 170b.220 İM 170b.220 İM 170b.220 İM 170b.    
     221 İM 170b.221 İM 170b.221 İM 170b.221 İM 170b.    
     222 İM 170b.222 İM 170b.222 İM 170b.222 İM 170b.    
     223 İM 171a.223 İM 171a.223 İM 171a.223 İM 171a.    
  Lezzetleri yok edeni (ölümü) çok anınız, hataları yakanı çokça zikrediniz. 
     224 İM 171a.224 İM 171a.224 İM 171a.224 İM 171a.    
     225 İM 171a.225 İM 171a.225 İM 171a.225 İM 171a.    
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Muķarrerdür fenāsında fenāsı 
 

226226226226     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ķıŝŝa-i vāķıĆa-i şāhid-i pīr-i KenĆān 
Bize düş gibi gelür didüm ina[n]maz yārān 

 
227227227227     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Niçe bir ey göŋül bu ŝavul yort    
Sen de şehr-i Ćademde ţut bir yurt 

 
228228228228     
    

[???] 
Mekrīst kerem ki merg encāmest 
Mekrīst meger ki merg nāmest 

 
229229229229     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Akçe bir el kiridür alur iseŋ pestüŋden  
Yine ŝabun-ı seĥāyile çıķar destüŋden 

 
230230230230     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Atadan oġlı ayırdan aķçedür 
Her ķapuda yüz aġardan aķçedür 

 
231231231231     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Bī-miśāl oldı nevā-yı Ćışķ ile nāmum bülend 
Nāleden geçmem neyāsā olsa cismüm bend bend 

 
232232232232     

                                                
     226 İM 171a.226 İM 171a.226 İM 171a.226 İM 171a.    
     227 İM 171a.227 İM 171a.227 İM 171a.227 İM 171a.    
     228 İM 171a.228 İM 171a.228 İM 171a.228 İM 171a.  
  Sonu ölüm olan cömertlik hiledir. Adı ölüm olan hiledir. 
     229 İM 171a.229 İM 171a.229 İM 171a.229 İM 171a.    
     230 İM 171a.230 İM 171a.230 İM 171a.230 İM 171a.    
     231 İM 171a.231 İM 171a.231 İM 171a.231 İM 171a.    



 
 

 

858

 
[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ţıfl idi bilmezdi ey dil ol püser bıldır beni    
Ben ne çekdüm aŋa bıldırdan beri bildür beni 

 
233233233233     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Muvāfıķ Ħaķķa eţvārı muţābıķ şerĆa evżāĆı 
Ķanı bir merd-i Ħaķ mānend-i ĆAbduĈllāh evżāĆı 

 
234234234234     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Bizi gözden düşüren ehl-i nažar yoķlıġıdur 
Baŝduran ĥākümüz erbāb-ı baŝar yoķlıġıdur 

 
235235235235     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Bahār irişdi diyü āb gülşeni ţolanur 
Çemende her ţarafa ĥayli ŝalınur bulanur 

 
236236236236     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Ser-i aħbāba ĥāk-i āstānuŋ tāc-ı Ćizzetdür 
Güle baķmaķ kemāl ehline bir şāhāne ĥilĆatdur 

 
237237237237     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Cihān cāy-ı tefekkür bu felek bir dār-ı ħayretdür 
Eśāś-ı Ćömrini herkes ŝanur māl-ı ġanīmetdür 

 
238238238238  
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü feĆūlün] 
Bir kelle mi var seng-i belā olmaya nāzil 

                                                                                                                                     
     232 İM 171a.232 İM 171a.232 İM 171a.232 İM 171a.    
     233 İM 171a.233 İM 171a.233 İM 171a.233 İM 171a.    
     234 İM 171b.234 İM 171b.234 İM 171b.234 İM 171b.    
     235 İM 171b.235 İM 171b.235 İM 171b.235 İM 171b.    
     236 İM 171b.236 İM 171b.236 İM 171b.236 İM 171b.    
     237 İM 171b.237 İM 171b.237 İM 171b.237 İM 171b.    
     238 İM 171b.238 İM 171b.238 İM 171b.238 İM 171b.    
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Bir sīne mi var tīr-i ġama olmaya menzil 
 

239239239239     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü feĆūlün] 
Erbāb-ı ġama ĥāţıra olmaz ĥaţar-ı Ćışķ 
Yoķdur bilürüz ehl-i dilüŋ ĥavfı ĥaţardan 

 
240240240240     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü feĆūlün] 
Meyl eyleme dünyāya ħaźer ķıl dişilerden 
Bunlarda vefā olmaz edeb de kişilerden 

 
241241241241     
 

[mefćūlü fāĆilātün mefćūlü fāĆilātün] 
ĆUşşāķ ķullaruŋdur sensin o ķavme sulţān 
Raħm eyle ben faķīre sulţān-ı derdmendān 

 
242242242242     
 

[mefćūlü mefāćīlün mefćūlü mefāćīlün] 
Rüsvā-yı cihān itdi Ćışķuŋ beni her fenden 
Fāş oldı ile rāzum ne ŝaķlayayın senden 

 
243243243243  
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ŝarılık düşdi ruĥ-ı zerdüme çün berg-i ĥazān 
Demidür dīdelerümden dökilürse yire ķan 

 
244244244244     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Ĥadeng-i āhumuz ilmez geçer bu ţāķ-ı mīnādan 
Nažīri yoķ durur ey ķaşı [ya] geçgindür aĆlādan 

 
245245245245     

                                                
  239 İM 171b.239 İM 171b.239 İM 171b.239 İM 171b.    
     240 İM 171b.240 İM 171b.240 İM 171b.240 İM 171b.    
     241 İM 171b.241 İM 171b.241 İM 171b.241 İM 171b.    
     242 İM 171b.242 İM 171b.242 İM 171b.242 İM 171b.    
     243 İM 171b.243 İM 171b.243 İM 171b.243 İM 171b.    
     244 İM 171b.244 İM 171b.244 İM 171b.244 İM 171b.    
     245 İM 172a.245 İM 172a.245 İM 172a.245 İM 172a.    



 
 

 

860

 
[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Leţāfet-i ĥaţ-ı ruĥsār-ı [yār] mı diyeyin    
Ţarāvet-i çemen-i lāle-zār mı diyeyin 

 
246246246246     
 

[16’lı hece vezni] 
Dilā ceyş-i ġamuŋ ayaġı altında neylersin sen     
Nümūne ehl-i Ćışķuŋ çekdigi derde yitersin sen 

 
247247247247     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Ferāġat ķıl göŋül aġyārı çoķ dil-dārı neylersin 
Dili pür-ĥārĥār ider gül-i pür-ĥārı neylersin 

 
248248248248     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Rāh-ı miħnetde sen ey dil bir avuc ĥāk olasın 
Yol mıdur bād-ı ġudūr ile ţarabnāk olasın 

 
249249249249     
 

[mefćūlü mefāćīlün mefćūlü mefāćīlün] 
Oldı o ruĥ-ı şemĆüŋ hicriyle gözüŋ giryān 
Kim didi saŋa ey dil Ćışķ āteşine gir yan 

 
250250250250     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Niśār eyler śenā dürlerini bī-ħadd ü bī-pāyān 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī luţfuŋa rāciĆdür ey sulţān-ı Ćālī-şān 

 
251251251251     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 

                                                
     246 İM 172a.246 İM 172a.246 İM 172a.246 İM 172a.    
  Bu beytin mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün kalıbıyla yazıldığı da düşünülebilir. Ancak ilk 
mısradaki neylersin kelimesi bu kalıba uymamaktadır.  

     247 İM 172a.247 İM 172a.247 İM 172a.247 İM 172a.    
     248 İM 172a.248 İM 172a.248 İM 172a.248 İM 172a.    
     249 İM 172a.249 İM 172a.249 İM 172a.249 İM 172a.    
     250 İM 172a.250 İM 172a.250 İM 172a.250 İM 172a.    
     251 İM 172a.251 İM 172a.251 İM 172a.251 İM 172a.    
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Gel bugün ayıralum dil-beri aġyārından 
Cevr-i aġyāra ise başlayalum yarından  

 
252252252252     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Şeh-i mesned-nişīn-i ŝadr-ı eyvān-ı saĆādetsin 
Meh-i evc-i berīn-i ķubbe-i ţāķ-ı melāħatsın 

 
253253253253     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
RefĆ iderseŋ ben ġubārı ĥākdān-ı ĥākden 
Gün gibi ser-menzilüm aĆlā olur eflākden 

 
254254254254     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ey göŋül meddāħ-ı şekker-bār-ı laĆl-i yārsın 
Yār-ı şīrīn-kār sen didüklerince varsın 

 
255255255255     
    

[???] 
Der-dest-i melāz-ı ġarībān nā-murādānest 
Kesī ki zūr-ı tu ber-tāft nā-murād ānest 

 
256256256256     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Rüsūm-ı ħālin aŋma ħadd-i ĥaddi anı cāmiĆdür 
Dilā Ćuşşāķı taĆrīf eyle kim aġyārı māniĆdür 

 
257257257257     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Kime kim dīdār-ı dil-dāra nažar lāzım gelür 
Ŝu gibi şām u seħer seyr ü sefer lāzım gelür 

 

                                                
     252 İM 172a.252 İM 172a.252 İM 172a.252 İM 172a.    
     253 İM 172a.253 İM 172a.253 İM 172a.253 İM 172a.    
     254 İM 172a.254 İM 172a.254 İM 172a.254 İM 172a.    
     255 İM 172b.255 İM 172b.255 İM 172b.255 İM 172b. 
  Muradını alamayanlar, gariplerin sığınağındadır; senin kuvvetinle bükülen kişi muradına ermemiştir. 
     256 İM 172b.256 İM 172b.256 İM 172b.256 İM 172b.    
     257 İM 172b.257 İM 172b.257 İM 172b.257 İM 172b.    
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258258258258     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Bizümle meclise gel muţrıb ittifāķ eyle 
Ki biz Ćaraķ idelüm sāzı sen Ćırāķ eyle 

 
259259259259     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Bizi bir server ţarīķ-ı Ćışķa irşād eyledi 
Ĥāţır-ı nā-şādumuz [bir] gerçek er şād eyledi    

    
260260260260     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Ne ķadar olsa kişi ġulġule-endāz-ı cihān 
Menzili āĥir olur meŝţabe-i ĥāmūşān 

 
261261261261     
 

[mefćūlü fāĆilātü mefāćīlü fāĆilün] 
Baķdum görince sīneŋi öldüm sürūrdan 
İki ķanatlu bir ķapu açılur nūrdan     

 
262262262262     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Mübārek ĥāţırında var ġubārı 
Tamām aŋmış gibi ben ĥāksārı 

 
263263263263     
 

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Seyl-i eşki müdām aķıtmayalum 
Bir zamān aradan gecid virelüm 

 
264264264264     

                                                
     258 İM 172b.258 İM 172b.258 İM 172b.258 İM 172b.    
     259 İM 172b.259 İM 172b.259 İM 172b.259 İM 172b.    
     260 İM 172b.260 İM 172b.260 İM 172b.260 İM 172b.    
     261 İM 172b.261 İM 172b.261 İM 172b.261 İM 172b.    
  İkinci mısradaki “açılur” kelimesi vezni bozmaktadır. Bunun yerine “açıldı” yazıldığı takdirde vezin 
düzelmektedir. 

     262626262 İM 172b.2 İM 172b.2 İM 172b.2 İM 172b.    
     263 İM 172b.263 İM 172b.263 İM 172b.263 İM 172b.    
     264 İM 172b.264 İM 172b.264 İM 172b.264 İM 172b. 
 Senin yüzünü görmek tam nurdur. Senin diyarına hizmet, farzın aynısıdır. 



 
 

 

863

 
[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Nūr-ı maħżest rüĈyet-i rūyet 
ĆAyn-ı farżest ĥıdmet-i kūyet 

 
265265265265     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Tu-rā zībed ķabā-yı pādşāhī 
Ķabā-yı pādşāhī-rā tu şāyī 

 
266266266266     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Bī-dil ü bī-ĥıred ü bīmāruz     
Cevrüŋe ŝabr idelüm neyleyelüm nā-çāruz 

 
267267267267     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Ħilliyyeti ħilliyyetidür bāde-i nābuŋ 
Şerriyyeti şerriyyetidür ħurmeti ābuŋ    

 
268268268268     
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī sāħil-i deryāda çoķ sefīne yatur 
Derūn-ı dilde ġam-ı yārdan ħazīnem var 

 
269269269269     
 

[mefćūlü mefāćīlü mefāćīlü feĆūlün] 
Cānāna didüm ħüsn ile sen nūr-ı baŝarsın 
Geldi didi biĈllāhi ķatı ehl-i nažarsın 

 
270270270270     
 

[mefćūlü fāĆilātü mefāćīlü fāĆilün] 

                                                
     265 İM 172b.265 İM 172b.265 İM 172b.265 İM 172b. 
 Seni padişahlık elbisesi süsler, padişahlık elbisesine sen lâyıksın. 
     266 İM 172b.266 İM 172b.266 İM 172b.266 İM 172b.    
  İlk mısrada vezin eksiktir. 
     267 İM 17267 İM 17267 İM 17267 İM 172b.2b.2b.2b.    
     268 İM 173a.268 İM 173a.268 İM 173a.268 İM 173a.    
     269 İM 173a.269 İM 173a.269 İM 173a.269 İM 173a.    
     270 İM 173a.270 İM 173a.270 İM 173a.270 İM 173a.    
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Şemşīr-i pür-cilā durur ebrū degüldür ol 
Anuŋ yüzinde cevheridür mū degüldür ol 

 
271271271271     
 

[mefĆūlü mefāĆīlü mefāĆīlü feĆūlün] 
Ķādir olan etbāĆına elţāf-ı Ćamīme 
Elţāfa niçün ķılmaya iħsānı żamīme 

 
272272272272     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Sever misin diyü dil-ber cefā ţaşıyla bir urdı 
Didi kesr iderin Ćarżuŋ didüm cebr eyleme cānā 

 
273273273273     
 

[mefćūlü fāĆilātün mefćūlü fāĆilātün] 
Terk itmezüz ölince biz ĥod bu bārigāhı 
DāĈim işüŋ cefādur luţf eyle bāri gāhī 

 
274274274274     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Gül ne ĥoş-bū yār idi āzār-ı ĥārı olmasa 
Mey ne rengīn keyf idi sāķī ĥumārı olmasa 

 
275275275275     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Yüzüme baķmasa dil-ber göŋül kesb-i ŝafā eyler 
Baŋa ol iltifāt-ı şāh-ı ālī-şāndan yegdür 

 
276276276276     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Ne bilsün ţālib-i dünyā cemāli 
Ţutalum var imiş dünyā cemāli 

 
277277277277     

                                                
     271 İM 173a.271 İM 173a.271 İM 173a.271 İM 173a.    
     272 İM 173a.272 İM 173a.272 İM 173a.272 İM 173a.    
     273 İM 173a.273 İM 173a.273 İM 173a.273 İM 173a.    
     274 İM 173a.274 İM 173a.274 İM 173a.274 İM 173a.    
     275 İM 173a.275 İM 173a.275 İM 173a.275 İM 173a.    
     276 İM 173a.276 İM 173a.276 İM 173a.276 İM 173a.    
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[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
Niçün sevmezsin ol ŝāħib-cemāli 
Saŋa bī-çāre ġāyet acımalı 

 
278278278278     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Sīme beŋzer diyemem cism-i semen-sīmāŋa 
Ţutalum ben dimişin beŋzeye mi sīm aŋa 

 
279279279279     
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Görmege ol peri[y]i daĆvet idersin her bār 
Gözüŋe görinecek var senüŋ ey Ćāşıķ-ı zār 

 
280280280280     
 

MÜFREDMÜFREDMÜFREDMÜFRED    
    

[feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
Sekiz altuna mālik olsa kişi     
Bir vezīrüŋ olurdı pīş-keşi 

 
281281281281     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Sekiz altuna mālik olsa hem-çün Mālik-i Dīnar 
Dil-i dānā iderdi bir vezīrüŋ yolına īśār 

 
282282282282     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Niçe demdür Ćarŝa-i mülk-i cihānı gözlerüz 
Nāmı çıķmış bir dil-āver pehlevānı gözlerüz 

 
283283283283     

                                                                                                                                     
     277 İM 173a.277 İM 173a.277 İM 173a.277 İM 173a.    
     278 İM 173a.278 İM 173a.278 İM 173a.278 İM 173a.    
     279 İM 173a; BM279 İM 173a; BM279 İM 173a; BM279 İM 173a; BM    103b103b103b103b....    
     280 İM 173280 İM 173280 İM 173280 İM 173bbbb....    
  olsa kişi: olsa bir kişi İM. Ancak böyle olduğu zaman vezin bozulmaktadır. 
     281 İM 173281 İM 173281 İM 173281 İM 173bbbb....    
     282 İM 173282 İM 173282 İM 173282 İM 173bbbb....    
     283 İM 173283 İM 173283 İM 173283 İM 173bbbb.... 
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[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
Dil-i men bā-dil-i ān şūĥ-ı cihān yek-dil būd 
Her yekī bād ger āĥir şude ĥāţır mānde 

 
284284284284     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Ķalmasa Ćaceb mi dilde ālām-ı ġumūm     
Nār-ı Ćışķuŋla ţutuşdum ĥalķ içinde hem-çü mūm 

 
285285285285     
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
Gülüŋ her bergine bülbül döker gözden birer jāle 
Yine yüz āl idüp ķondurur anı daldan dala 

 
286286286286     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
Terk-i aġyār itmege ćahd itdi ol peymānı mest 
Ben didüm ćahdüŋ bütün mi didi kim Türkem dürüst 

                                                                                                                                     
 Benim gönlüm o dünya işvelisinin gönlü ile bir idi, eğer her biri heder olsa (yine de) hatırda kalmış 
olur. 

     284 İM 173284 İM 173284 İM 173284 İM 173bbbb....    
  İlk mısrada vezin eksiktir. 
     285 İM 174a.285 İM 174a.285 İM 174a.285 İM 174a.    
     286 Riyâzî286 Riyâzî286 Riyâzî286 Riyâzî    Mehmed Efendi, Mehmed Efendi, Mehmed Efendi, Mehmed Efendi, TezkireTezkireTezkireTezkire----i Riyâzîi Riyâzîi Riyâzîi Riyâzî, Millet Ktp., Ali Emiri, Millet Ktp., Ali Emiri, Millet Ktp., Ali Emiri, Millet Ktp., Ali Emiri    Tarih Bölümü, 765, vr. 110a.Tarih Bölümü, 765, vr. 110a.Tarih Bölümü, 765, vr. 110a.Tarih Bölümü, 765, vr. 110a.    
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TARİHLERTARİHLERTARİHLERTARİHLER    
    
1111     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī cemĆ olup erbāb-ı Ćirfān 

Didiler Ĥān Murād-ı āsmān-raĥş 
 

2 ĆAceb ceddi gibi ŝāħib-seĥā mı 
Didüm tārīĥidür anuŋ ĆaţĆaţĆaţĆaţāāāā----babababaĥĥĥĥşşşş 

Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]    
 
2222     
    

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ∗    
 

[müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün müstefĆilün] 
1 Ey pādşāh-ı pür-kerem v’ey ĥüsrev-i vālā-himem  

Ĥalķ-ı cihān görmiş degül bir sūr peydā eyledüŋ 
 

2 CemĆ eyleyüp her milleti defĆ eyleyüp her Ćilleti 
Seyr eyleyüp her ħirfeti özge temāşā eyledüŋ 
 

3 Rūyuŋ görüp bī-kibr ü kīn īmāna geldi müşrikīn 
ŞerfüĈl-mekānı biĈl-mekīn sırrın hüveydā eyledüŋ    
 

4 Herkes ŝafāda mül gibi her şey ţonanmış gül gibi 
Her Ćāşıķuŋ bülbül gibi feryādın ıŝġā eyledüŋ 
 

5 CemĆ olmış erbāb-ı ţarab cevlān iderler bī-taĆab 
Her şaĥŝı mıķdārınca hep ĥāţır-tesellā eyledüŋ 
 

6 Gūyendeler sāzendeler perrendeler bāzendeler 
Meydānda raķŝ idüp döner dünyāyı şeydā [eyledüŋ] 
 

7 Ħadden ziyāde ķudretüŋ Ħaķ dāĈim itsün devletüŋ 
Ħaķķā ki ĥˇān-ı niĆmetüŋ mebźūl ü yaġmā eyledüŋ 
 

                                                
     1 İM 174a.1 İM 174a.1 İM 174a.1 İM 174a.    
     2 İM 174a2 İM 174a2 İM 174a2 İM 174a----174b; BM174b; BM174b; BM174b; BM    103b; SB 87a103b; SB 87a103b; SB 87a103b; SB 87a----87b87b87b87b (SB’de manzūmenin sadece son dört beyti vardır). 
∗ Başlık: EZ-TEVĀRĪĤ-İ MAŜNŪĆA SB. 
  1 vālā-himem: ĥayru’l-ümem BM. 
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8 Bu niĆmeti bu saţveti bu ķudreti bu şevketi  
Çeşm-i cihān görmiş degül raĆnā vü zībā eyledüŋ 
 

9 Kimin nüvāzişler ķılup kimin murāda irgürüp 
Kimine dirlikler virüp çoķ kişi iħyā [eyledüŋ]  
 

10 Şeh-zāde-i vālā-neseb Sulţān Meħemmed Ĥān içün 
Sūr u sürūr esbābını ħāżır müheyyā eyledüŋ 
 

11 Tā-devr-i Ĥātemden berü bu sūr sünnetdür diyü  
Şāhāne tertīb eyleyüp bī-miśl ü hemtā eyledüŋ 
 

12 Cümle Muħammed ümmeti icrā idüp bu sünneti 
Ammā ki şāhum sen anı aĆlādan aĆlā eyledüŋ  
 

13 Ben de ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī seyr idüp bu sünnetüŋ tārīĥini 
Didüm MuMuMuMuħammedħammedħammedħammed    sünnetin bisünnetin bisünnetin bisünnetin biĈllĈllĈllĈllāh icrā eyledüŋāh icrā eyledüŋāh icrā eyledüŋāh icrā eyledüŋ  

Sene 990 [1582]Sene 990 [1582]Sene 990 [1582]Sene 990 [1582]    
    
3333     
    

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
    

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Şeh-i ŝāħib-kerem sulţān-ı Ćādil şāh-ı deryā-dil 

Cenāb-ı Ĥān Murād ol nesl-i pāk-i Āl-i ĆOśmānī 
 

2 Ĥilāfet gülşeninüŋ tāze ter gül-berg-i ĥandānı 
Ne gülşen salţanat bustānınuŋ serv-i ĥırāmānı 
 

3 Vücūdı sāye-i Ħaķ sāyesinde ĥoş geçer ālem 
Ki oldur cān-ı Ćālem Ćālem ansuz neylesün cānı 
 

4 Emekdār-ı der-i devlet-medār-ı āstānında 
ĆAceb kim ķaldı kim gitdi bilür kim gitdi ol anı 
 

5 Buyurmış bir seĥer ser-ĥalķa-i erbāb-ı dīvāna 
Çaġur bir kūşeye cemĆ eyle ser cümle vezīrānı 
 

6 Atamdan tā dedemden ķalmış eski iĥtiyār olsa 
Getürsem ķılsam anı milket-i Rūmuŋ nigehbānı    

                                                
  8 bu saţveti bu ķudreti: bu ķudreti bu saţveti BM. 
  11 Ĥātem: Ādem SB. 
  12 ammā: illā SB / anı: ķatı İM, BM. 
  13 (Beytin altında) Sene 990: Sene 986 İM, - BM. 
     3 İM 174b3 İM 174b3 İM 174b3 İM 174b----175a.175a.175a.175a.    
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7 Dil-āver-baĥş ķullar başlamış merd ola ben daĥı 

Görüp faĥr eylesem ķahr olsa gördükçe Ćadū anı 
 

8 Sevinse cānı aħbābuŋ yirinse ķavmi aĆdānuŋ 
MuĆayyen olsa hem kāmı müzeyyen ķılsa dīvānı 
 

9 Ţarīķuŋ eskisi olsa içerden ţaşradan bilse 
Yine ĥāricden olmasa gözetse rāh-ı erkānı 
 

10 Dimişler pādşāh-ı kām-rānuŋ tā murādınca 
Bulınmaz ser-te-ser yoķlansa ger iķlīm-i ĆOśmānī 
 

11 Meger kim mīr-i mīrān-ı Anaţolı ola şāhum 
Kim oldur yādgār-ı milket-i mülk-i Süleymānī 
 

12 Buyurmışlar ki maķŝūdum daĥı oldur aŋa virdüm 
Diyār-ı mülk-i Rūmı ķılsun icrā emr ü fermānı 
 

13 Ķarār itsün vezāret pāyesinde pāydār olsun 
Anuŋdur pāye-ber-pāye muķarrer Ćizz-i sulţānī 
 

14 Görüp bu raġbeti bu himmeti bu ķadr u iclāli 
Temāşā eyleyüp bu ţavr u bu tertīb ü Ćünvānı 
 

15 Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī Ķabūlī nā-murāduŋ yaĆni bir eksüklü bī-çāreŋ    
Didi tārīĥüŋ olduolduolduolduŋ Rŋ Rŋ Rŋ Rūmūmūmūm    ilinüilinüilinüilinüŋ mŋ mŋ mŋ mīrīrīrīr----i mīrāni mīrāni mīrāni mīrānıııı    

Sene 985 [1577]Sene 985 [1577]Sene 985 [1577]Sene 985 [1577]    
    
4444     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ∗    
 

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūl] 
1 Bi-ħamdiĈllah ol māh-ı burc-ı şeref 

O tābende necm-i sipihr-iķtidār 
 

2 Melek-ĥaŝlet ü āsmān-irtifāĆ 
Felek-rifĆat ü āftāb-iştihār 
 

3 SaĆādetlü yaĆni bilā-iştibāh 
Siyāvūş Paşa-yı saţvet-şiĆār 
 

                                                
  4 İM 175a4 İM 175a4 İM 175a4 İM 175a----175b, 6175b, 6175b, 6175b, 65a5a5a5a----65b; BM 39a.65b; BM 39a.65b; BM 39a.65b; BM 39a. Bu manzume İM’de belirtilen varaklarda iki defa yazılmıştır. İM 
65a-65b’de ve BM’de gazeller arasındadır. 

∗ Başlık: ĶIŢćA İM (65a), - BM. 
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4 Vezīr-i kebīr-i şehen-şāh olup 
Geçüp ŝadr-ı Ćālīde ķıldı ķarār 
 

5 Zevāyā-yı Ćadlinde āsūde ĥalķ 
ĆAdāletle ĥalķı ķul itse ne var 
 

6 Tefekkürde Āŝaf tedebbürde rāy 
Bu rāy ile kesb itdi Ćizz u veķār 
 

7 Ĥudā-dān u Ħaķ-bīn ü Īzed-şinās 
Ĥıredmend-i dānā-yı dāniste-kār 
 

8 İşi Ćadl u iħsān inŝāf dād 
Olupdur vezīr-i Ćazīz-iĆtibār 
 

9 Şeh-i Rūma düstūr-ı aĆžam olup 
Ser-i ŝadr-ı Ćizzetde ķıldı ķarār 
 

10 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī didüm ben de tārīĥini 
VezīrVezīrVezīrVezīr----i kebīri kebīri kebīri kebīr----i şehi şehi şehi şeh----i dādi dādi dādi dād----gārgārgārgār     

Sene Sene Sene Sene 990 [1582]990 [1582]990 [1582]990 [1582]    
 
5555     
    

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
1 Yine ey ħażret-i paşa-yı ekrem 

Ķudūmüŋle müşerref oldı Ćālem 
 

2 Güneş gibi żiyā-baĥş oldı źātuŋ 
Yüzüŋ gördüm göŋülde ķalmadı ġam 
 

3 Ŝafā geldüŋ ŝafā vü ŝıħħat ile 
Ŝafā kesb itdi yüzüŋ gören ādem 
 

4 Ķudūmüŋden ĥaber alup ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī 
Didi tārīĥin anuŋ ĥayrĥayrĥayrĥayr----ı maı maı maı maķdemķdemķdemķdem 

Sene 994 [1586]Sene 994 [1586]Sene 994 [1586]Sene 994 [1586]    
 
6666     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    

                                                
  10 (Beytin altında) sene 990: sene 999 İM (175b), - BM. 
     5 İM 175b.5 İM 175b.5 İM 175b.5 İM 175b.    
     6 İM 175b.6 İM 175b.6 İM 175b.6 İM 175b.    
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[müstefĆilün müstefĆilün] 

1 Çün māder [-i men] mürde şud 
Cāyeş buved bāġ-ı İrem 
 

2 Tārīĥ āmed behr-i vey     
RaRaRaRaħmet beħmet beħmet beħmet be----cāncāncāncān----ı mı mı mı māderemāderemāderemāderem 

Sene 989 [1581]Sene 989 [1581]Sene 989 [1581]Sene 989 [1581]    
 
7777     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Nažar-ı pādşāh-ı Ćālem ile  

Cümleden ekrem ü efďal olduŋ 
 

2 Mažhar-ı yümn-i Ćināyet olalı 
Kāmil-i dehr iken ekmel olduŋ 
 

3 Gerçi evvelden daĥı Ćādil idüŋ  
Şimdi ammā daĥı aĆdel olduŋ 
 

4 Ceyş-i Anaţolıya ħākim iken 
Rūmiyān üzre müvekkil olduŋ 
 

5 İşidüp didi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī tārīĥ 
ŜadrŜadrŜadrŜadr----ı ı ı ı śānī idüŋ evvel olduŋśānī idüŋ evvel olduŋśānī idüŋ evvel olduŋśānī idüŋ evvel olduŋ    

Sene 988 [1580]Sene 988 [1580]Sene 988 [1580]Sene 988 [1580]    
 
8888     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[mefāĆilün feĆilātün mefāĆilün feĆilün] 
1 İrişdi yine İbrāhīm Efendi ħażretine  

Ćİnāyet-i ebed-i ħazret-i Ĥudā-yı kerīm 
 

2 Ĥulūŝ-ı niyyet ile yapdı bir güzel cāmiĆ 
Nihāyete irişüp oldı bir maķām-ı Ćažīm 
 

                                                
     7 İM 175b.7 İM 175b.7 İM 175b.7 İM 175b.    
  1 İlk mısraın ikinci tef’ilesinde vezin bozuktur. // “ekrem ü efďal” yazmada “efďal ü ekrem” 
biçimindedir. Ancak böyle olduğu takdirde beytin kafiye yapısı bozulmaktadır. 

  3 İlk mısraın ikinci tef’ilesinde vezin bozuktur. 
     8 İM 176a.8 İM 176a.8 İM 176a.8 İM 176a.    
  1 İlk mısraın ikinci tef’ilesinde vezin bozuktur. 
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3 Yitişdi çünki tamāma ĶabūliĶabūliĶabūliĶabūli tārīĥin 
Didüm mamamamaħallħallħallħall----i Ćibādet maķāmi Ćibādet maķāmi Ćibādet maķāmi Ćibādet maķām----ı İbrı İbrı İbrı İbrāhīmāhīmāhīmāhīm 

SSSSene 995 [1587]ene 995 [1587]ene 995 [1587]ene 995 [1587]    
 
9999     
    

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[12’li hece vezni] 
1 Bāġ-ı heves-i ħażret-i ĆAbdüĈl-bāķī 

İki gül-i nev-ħīž ile oldı ħurrem 
 

2 Güldi o iki ġonça ile bu gülşen 
Oldı ol iki mehle münevver Ćālem 
 

3 Ĥurşīd [ü] ķamer gibi ol iki kūdek 
Gehvāre-i dehr içre olalar tevĈem  
 

4 Ezhār-ı cinān gibi ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī dāĈim 
Ĥandān ide anları Ĥudā-yı ekrem 
 

5 Ol ġonçalaruŋ bülbül-i ĥoş-edāsı 
Şevķ u ţarab ile dehen açup her dem 
 

6 Tārīĥini ŝorsalar dir [ki] ey aħbāb 
Ol nūrOl nūrOl nūrOl nūr----ı dü dı dü dı dü dı dü dīdem bu sürūrīdem bu sürūrīdem bu sürūrīdem bu sürūr----ı sı sı sı sīnemīnemīnemīnem    

Sene 995 [1587]Sene 995 [1587]Sene 995 [1587]Sene 995 [1587]    
 

10101010     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Āŝaf-ı ŝafder vezīr-i dil-pezīr-i bī-nažīr 

YaĆni İbrāhīm Paşa-yı saĆādet-intimā 
 

2 Ćİzzet ü iclāl ü ķadr ü rifĆat ü iķbāl ile 
Ķıldı bir sūr-ı ŝafā-baĥşa şürūĆ [u] ibtidā 
 

3 Pādşāh-ı kāmkāruŋ duĥterinüŋ aĥteri 
Almaġa ķıldı reh-i şerĆ-i şerīfe iķtidā 
 

                                                
     9 İM 176a.9 İM 176a.9 İM 176a.9 İM 176a.    
  3 Yazmada “içre” yerinde “içinde” bulunmaktadır. Ancak böyle olunca mısradaki hece sayısı 13 
olmakta ve vezin bozulmaktadır.  

     10 İM 176a.10 İM 176a.10 İM 176a.10 İM 176a.    
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4 CemĆ olıcaķ ol iki necm-i Hüdā bir araya 
SemĆ-i cāna Ćālem-i bālādan irdi bir ŝadā 
 

5 Ben didüm āyā nedür bu cemĆa bāĆiś bün didüm 
İİİİķtirānķtirānķtirānķtirān----ı kevkebı kevkebı kevkebı kevkeb----i saĆdeyni saĆdeyni saĆdeyni saĆdeyndür tārīĥ aŋa 

Sene 994 [1586]Sene 994 [1586]Sene 994 [1586]Sene 994 [1586]    
    

11111111     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Ŝāħib-i Nīl ü Ćaţā ŝāħib-i dil-i iħsān 

Źāhib-i rāh-ı Hüdā-dil hep yaġmā vü nevāl  
 

2 TābiĆ-i ħükm ü ħikem menbaĆ [u] yenbūĆ-ı Ćulūm 
CāmiĆ-i Ćilm ü [edeb] mecmaĆ-ı mecmūĆ-ı kemāl 
 

3 Ķāďi-i Ćasker-i sulţān-ı celīlüĈl-miķdār 
Ħākim-i kişver-i ĥāķān-ı keśīrüĈl-efďāl 
 

4 ĆUlemā zümresinüŋ zübdesi maķbūl-i enām 
Fuďalā fırķasınuŋ ķıdvesi ser-tāc-ı ricāl 
 

5 Źāt-ı pākīze-ŝıfat ħażret-i Monlā Aħmed 
Şems-i evc-i Ćažamet mihr-i sipihr-i iclāl 
 

6 Yapdı bir mescid-i Ćālī ki Ćadīli nādir 
Ķıldı bir maĆbed-i zībā ki ĆadīmüĈl-emśāl 
 

7 Bir Ćamel itdi ki yolında ne ŝarf itse maħal 
Bir maħal oldı maħallinde ki aķrānı muħāl 
 

8 Gördi bu cāy-ı ŝafā-baĥşı didi hātıf-ı ġayb 
Buŋa birķaç eyü tārīĥ gerek ber-medĥāl 
 

9 Ben didüm mescide tārīĥ hüvhüvhüvhüve e e e ĥayr u biĥayr u biĥayr u biĥayr u biķāĆķāĆķāĆķāĆ 
Ol daĥı didi Ķabūlī hüve hüve hüve hüve ĥayruĈlĥayruĈlĥayruĈlĥayruĈl----aĆmālaĆmālaĆmālaĆmāl 

Sene 1000 [1591Sene 1000 [1591Sene 1000 [1591Sene 1000 [1591----92]92]92]92]    
 

12121212     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

                                                
     11 İM 176b.11 İM 176b.11 İM 176b.11 İM 176b.    
  1 İkinci mısraın üçüncü tef’ilesinde vezin bozuktur. 
     11112 İM 176b.2 İM 176b.2 İM 176b.2 İM 176b.    
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1 Bir deli Aydın ħımārına virilmişdi Gedūs    
Ħiddetinden hīç farķ itmezdi paşay[ı] begi 
 

2 Kendü gibi ĥarları cemĆ itdügine yanına 
Ol ŝanurdı bu diyārı ola merkeb egregi 
 

3 Süre süre āĥir aŋa devletin depdürdiler 
Baĥt-ı nā-hemvārı kuh ŝaħrāya ŝaldı o segi 
 

4 Buŋalup geh şunda vü geh bunda gitdi Ćāķıbet 
ĆUzlete dinildi tāriĥ üzdi o üzdi o üzdi o üzdi o ĥar kösdegiĥar kösdegiĥar kösdegiĥar kösdegi  

Sene 960 [1553]Sene 960 [1553]Sene 960 [1553]Sene 960 [1553] 
 

13131313     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Bir seħergeh Ćālem-i bālā-yı nīkū-kārdan    

MünĆakis oldı ŝımāĥ-ı cāna bir ŝūr-ı laţīf 
 

2 Ol ŝadā-yı rūħ-baĥş-ı ġam-zedāyı diŋledüm 
Dir ķażā-yı Şām[ı] teşrīf itdi bir şān-ı şerīf 
 

3 Öyle bir luţf issi ālī-himmet-i ţabĆ-ı laţīf 
Gelmemişdür arżda peydā olalı ĥāk-i kesīf 
 

4 Ĥod nihādında nihāde sīret-i peyġamberān 
Hem-çü YaĆķūb aĆlem ü mānend-i Yūsuf-ı Ćafīf 
 

5 Ol şeh-i mülk-i saĆādet kim olam dirdüm didi  
Sen ġulām-ı āstānı oldıġuŋ źāt-ı münīf 
 

6 Var yüzüŋ sür pāyına gāh aġlayup gāh iŋleyüp 
Ŝu gibi tā kim ţarīķuŋ idesin pāk [ü] nažīf 
 

7 Ol ŝadānuŋ istimāĆ itdüm meĈālin biĈt-temām 
Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī ķalbden eśķāl-i ġam oldı ĥafīf 
 

8 Hātıf-ı ġayba suĈāl itdüm vuķūĆından didi 
Oldı tārīĥin ŝorarsaŋ vālivālivālivāli----i Şi Şi Şi Şāmāmāmām----ı şerı şerı şerı şerīfīfīfīf 

Sene 989 [1581]Sene 989 [1581]Sene 989 [1581]Sene 989 [1581]    
    

14141414  

                                                
     13 İM 176b13 İM 176b13 İM 176b13 İM 176b----177a.177a.177a.177a.    
  5 “olam” kelimesi metinde “olayım” biçiminde yazılmıştır. Ancak böyle olunca vezin bozulmaktadır. 
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[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 

1 Ŝāħib-i Ćizzet efendi ħāżreti    
Sākin-i cennet gibi şādān ola 
 

2 Bir müferriħ ķaŝr peydā eyledi    
Çarĥ-ı bünyād-ı felek bünyān ola 
 

3 Ķadr [ü] cāh ile içinde dāĈimā 
Gül gibi aħbāb ile ĥandān ola 
 

4 Māhveş ķadr u şeref taħŝīl ider 
Kim ki anda bir gice mihmān ola 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bu da bir tārīĥdür 
ĦaĦaĦaĦaşre dek şre dek şre dek şre dek ķadr ile ābādān olaķadr ile ābādān olaķadr ile ābādān olaķadr ile ābādān ola    

Sene 983 [1575Sene 983 [1575Sene 983 [1575Sene 983 [1575----76]76]76]76]    
 

15151515     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Elā ey ħażret-i paşa-yı mülk-i Āl-i ĆOśmānī    

Dil-i pāküŋ durur çün ĥāver-i neyyir ü rūşen     
 

2 Kef-i gevher-feşānuŋ cūd-baĥş-ı baħr-i pür-gevher    
Ķad-i ĆarĆar-ĥırāmuŋ ser-şikest-i gülbin-i gülşen 
 

3 Sen ol şāh-ı kerīm-i māĈil-i ĥayrāt u Ćuķbāsın 
Cihānda ĥayır idersin ĥayır öz kendü mālüŋden    
 

4 Ribāţ u mescid ü ħammām aŋılsa źevķ ider cānuŋ 
Bilürsin ĥayr bir olmaz oġuldur ol ķalur senden 
 

5 Ĥuŝūŝā ol Ĥudā-yı pāk ħammām-ı feraħ-baĥşuŋ 
İçin ţışın çü taĆmīr eyleyüp açduŋ nice revzen 
 

6 Ĥudā bu luţf[ı] virmez herkese dād-ı Ĥudādur bu 
Naŝīb olmaz başında devlet olmayana hiç bu fen 
 

7 Bu bir Ćālī mekāndur cāmekānı ķubbe-i gerdūn 
ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī iki rūşen cām aŋa mihr ü meh-i rūşen 

                                                                                                                                     
     14 İM 177a.14 İM 177a.14 İM 177a.14 İM 177a.    
     15 İM 177b.15 İM 177b.15 İM 177b.15 İM 177b.    
  1 İkinci mısrada vezin eksiktir. 
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8 Görüp luţf-ı hevāsın āb-ı zībāsın didüm tārīĥ 

Zihī ħammāmZihī ħammāmZihī ħammāmZihī ħammām----ı zı zı zı zībāībāībāībā----āb u zīāb u zīāb u zīāb u zī----germābegermābegermābegermābe----i rūi rūi rūi rūşenşenşenşen    
[Sene 982/1574[Sene 982/1574[Sene 982/1574[Sene 982/1574----75]75]75]75]  

 
16161616     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
    

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 ŜāħibuĈl-ĥayrāt veĈl-iħsān sulţānuĈl-cuyūş     

Ķad tevelleĈl-arďa v’estevlā bi-tedbīrin bihi 
 

2 CaĆfer ķad sāġe beyneĈl-ĥalķ biĈŝ-ŝıdķiĈl-metn     
Fāķa vĈestevlī ĆaleĈn-nāsi bi-tevķīrin bihi 
 

3 Ķad benā dāran Ćale-arďı ħamīmi arďıhi     
Kāne ķableĈl-ān muħtācen li-taĆmīrin bihi 
 

4 BaĆde itmāmiĈl-bināĈ ķultu tārīĥen lehu  
Ķad benā liĶad benā liĶad benā liĶad benā liĈllĈllĈllĈllāhi āhi āhi āhi ĥammĥammĥammĥammāmen liāmen liāmen liāmen li----taţhtaţhtaţhtaţhīrin bihiīrin bihiīrin bihiīrin bihi    

Sene 982 [1574Sene 982 [1574Sene 982 [1574Sene 982 [1574----75]75]75]75]    
 

17171717     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ----İ Fİ Fİ Fİ FĀRSĪĀRSĪĀRSĪĀRSĪ    
    

[feĆūlün feĆūlün feĆūlün feĆūlün] 
1 Tuyī ān emīr-i serīr-i maĆārif    

Be-evŝāf-ı maħmūde memdūħ-ı mensūb  
 

2 Tuyī ān kerīm-i cemīlüĈl-ĥaŝāyil 
Be-nezd-i cemāhīr-i aħbāb-ı maħbūb  
 

3 ĆUlūm u kemālāt u Ćirfān u dāniş 

                                                
  8 Yazmada beytin altına tarih için “Çıkaramadık” notu düşülmüştür. 
     16 İM 177b.16 İM 177b.16 İM 177b.16 İM 177b.    
  1 Hayırların ve ihsanın sahibi, askerlerin sultanı; yeryüzüne hâkim olup onu tedbirle ele geçirdi. / 
“v’estevlā” yazmada “v’esteflī” şeklindedir. 

  2 Cafer, halk arasında doğruluk ve metanetle müsamahalı davrandı. İnsanlara üstün gelip vakarla 
onları yönetti. 

  3 Daha önce imar edilmeye muhtaç,toprağı sıcak bir yere bina yaptı. 
  4 İnşaat bittikten sonra onun tarihini söyledim, onunla temizlenmek üzere, Allah için bir hamam 
yaptı. 

     17 İM 177b17 İM 177b17 İM 177b17 İM 177b----178b.178b.178b.178b.    
  1 O bilgi tahtının emiri sensin, övgüye lâyık sıfatlarla övülmüş (sensin). 
  2 Sevilen dostların topluluğu nezdinde, o hasletlerin güzellikleriyle şerefli olan sensin. 
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Heme der-tu peydāst mekşūf u mektūb  
 

4 Çe nisbet be-Ćilm-i tu evhām herkes 
Çi ħaddest pīş-i tu her şaĥŝ maĆyūb  
 

5 Ne-dārend ķudret ki dānend ķudret 
Ki Ćilm-i tu ez-sūy-ı Vehhāb mevhūb  
 

6 Tuyī ān ĥidīv-i serīr-i saĆādet 
Be-dergāh-ı sulţān-ı kevneyn mensūb  
 

7 Be-Ćavn-i Ĥudā şud muķadder müyesser 
Zi-dergāh-ı ū buved Üsküb-i maţlūb  
 

8 Ber-āmed be-düstūr-ı şeh hem-çü destār 
Be-destet redd-i Ćadū-yı dil-āşūb  
 

9 ĆAdū kīst Zeynī Ferrīn be-Behcet (?)    
Zi-nāmūs u Ćārī vü meslūb-ı üslūb  
 

10 Be-devlet sarāyī be-rifĆat muķārin 
Be-Ćizzet maħallī be-iclāl merġūb  
 

11 Men ān rind ü ķallāş bī-rind pāyem 
Ne dānā ne nādān çü dervīş-i mecźūb  
 

12 Giriftem be-ŝad nāle dāmān-ı luţuf 
Mer-ān çün seg-i der merā bā-ser-i çūb    
 

13 Kerem ber-tu lāzım Ćaţā ber-tu vācib 
Ki mī-dānī ķader ġarībān maħcūb  
 

14 Şehā behr-i īśār-ı pāyet dürerhāst 

                                                
  3 İlimler, kemâller, irfan ve bilgi (bunların) hepsi gizli ve açık olarak sende ortaya çıkmıştır. 
  4 Senin ilmine, herkesin evham olan ilmi nasıl nispet edilir, senin huzurunda ayıp sahibi her şahsın 
ne haddi vardır? 

  5 Kudretleri yok ki kudreti bilsinler, ki senin ilmin Vehhâb (çok ihsan eden Allah) tarafından 
verilmiştir. 

  6 O saadet tahtının hükümdarı sensin, iki âlemin sultanının dergâhına mensupsun. 
  7 Allah’ın yardımıyla onun dergâhından istenen Üsküp mukadder ve müyesser oldu. 
  8 Gönül karıştıran düşmanın reddi, senin elinde şahlık âdetince sarık gibi kalktı (?). 
  9 İlk mısrada vezin bozuktur. / Behçet’e düşman kimdir, Zeyni ve Ferrin. Ar, namus ve üsluptan 
soyulmuş (?). 

  10 Devlet gücüyle yüksekliğe yakın, izzetli yeri büyüklükle rağbet bulmuş. 
  11 Ben o rind olan ve olmayan kallâş ayağım. Cezbeli derviş gibi ne bilenim ne bilmeyen. 
  12 Yüz inlemeyle lütuf eteğini tuttum, bana o kapı köpeği gibi sopayla (vuruldu). 
  13 Sana cömertlik lazım, ihsan vacip; bilirsin kader gariplere örtülüdür. 
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Zi-çeşm-i güher-rīz ān defĆ-i meskūb  
 

15 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī çe ħācet be-tebyīn-i aħvāl 
Şude ħāl-i bālet be-aŝħāb-ı maŝħūb  
 

16 DuĆāhā-yı ĥayret merā geşte vācib 
Çü ber-tu Ćaţāyā Ćalā-ķavl-i Eyyūb  
 

17 Şeb-i ķadr bādā şeb ü Ćīd rūzest 
Mehet sāl ü sālet ilā-yevm-i maħsūb  
 

18 Çü dīdem tu-rā ħurrem ez-yümn-i manŝıb 
Feraħ ġālib āmed be-dil ġuŝŝa maġlūb  
 

19 Be-ŝad şevķ u ħālet berāy-ı tu tārīĥ 
Be-guftem şudşudşudşudī ħākimī ħākimī ħākimī ħākim----i şehri şehri şehri şehr----i Üskübi Üskübi Üskübi Üsküb  

Sene 987 [1579]Sene 987 [1579]Sene 987 [1579]Sene 987 [1579]    
 

18181818     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
    

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ħażret-i serdār-ı pür-ķudret vezīr-i kām-rān    

ĆArŝa-i Ćālemde şimdi yine bir dād eyledi 
 

2 Raġmına erbāb-ı rafżuŋ körligine kāfirüŋ    
ĶalĆalar bünyād idüp çoķ işler īcād eyledi 
 

3 ĶalĆa-i rafżı yıķup bünyād-ı küfri ķalĆ idüp    
Yirine çün kim ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī yiŋi bünyād eyledi 
 

4 Pādşāh-ı Ćālem aġzından didüm tārīĥini 
Cümle LoriCümle LoriCümle LoriCümle Lori    ķalĆasķalĆasķalĆasķalĆasın Ferhın Ferhın Ferhın Ferhādādādād    ābād eylediābād eylediābād eylediābād eyledi    

Sene 992 Sene 992 Sene 992 Sene 992 [1584][1584][1584][1584]    
 

19191919     
 

                                                
  14 Ey şah, ayağının hatırına dökülen incilerdir, o delikli inci(?) inci döken gözdendir. 
  15 Kabûlî ahvali anlatmaya ne gerek var, senin hâlin kucaklanmış (samimi) dostlara (malum) 
olmuştur. 

  16 Senin hayır duan bana vacip olmuştur, Eyyub’un sözü gereğince ihsanlar sana (olsun). 
  17 Gecen kadir, gündüzün bayram olsun. Ayın yıl (olsun), yılın hesap edilmiş güne (dönsün). 
  18 Makamın bereketinden seni mutlu gördüğümde, gönülde ferahlık üstün, üzüntü mağlup oldu. 
  19 Yüz şevk ve mutlulukla senin için tarih söyledim: Üsküp şehri hâkimi oldun. 
     18 İM 178b.18 İM 178b.18 İM 178b.18 İM 178b.    
     19 İM 178b19 İM 178b19 İM 178b19 İM 178b----179a.179a.179a.179a.    
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TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün mefāĆīlün] 
1 Bugün tāc u Ćalem bir pādşāh-ı pāk-zāduŋdur 

Serīr-i salţanat bir ĥüsrev-i Ćālī-nijāduŋdur 
 

2 Vücūd-ı gevher-i pāki nižām-ı mülk-i Ćālemdür 
Cihān bir şehryār-ı kāmkār u kām-dāduŋdur 
 

3 Münāsib demleridür ķadr u rifĆat demleri geldi 
Zamān-ı nā-murādān gitdi devrān ber-murāduŋdur 
 

4 Açıldı rūy-ı Ćālem gül gibi güldi cihān ĥalķı 
Zamān ehl-i neşāţuŋ devr ise bir ĥoş-nihāduŋdur 
 

5 Bu devr içre ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī bundan özge olmaya tārīĥ 
SelīmSelīmSelīmSelīmüüüüŋ geŋ geŋ geŋ geçdi eyyçdi eyyçdi eyyçdi eyyāmāmāmāmı zamı zamı zamı zamān Sulān Sulān Sulān Sulţţţţān Murādān Murādān Murādān Murāduuuuŋdurŋdurŋdurŋdur    

Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]    
 

20202020     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Murġ-ı cānı ħażret-i Sulţān Selīmüŋ nā-gehān 

Āşyān-ı Ćarşa pervāz eyledi çün şāhbāz 
 

2 ĆĀlem-i Ćıţlāķa düşdi ķayddan olup ĥalāŝ 
Bildi kim olmaz fenā mülkinde kimse ser-firāz 
 

3 Bir maķāma irdi kim şāh u gedā pīr ü cüvān 
Anda yeksāndur ne fikr-i manŝıb u Ćömr-i dırāz 
 

4 Naķd-i cānı deyn idi Ħaķķa anı ķabż itmege 
Ķābıż-ı ervāħa emr itdi Ĥudā-yı bī-niyāz 
 

5 Ey ĶabūlĶabūlĶabūlĶabūlīīīī gūş idüp ben de didüm tārīĥini 
CānCānCānCānı teslı teslı teslı teslīm eyledi Sulīm eyledi Sulīm eyledi Sulīm eyledi Sulţţţţān Selīmān Selīmān Selīmān Selīm----i pāki pāki pāki pāk----bāzbāzbāzbāz    

Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]Sene 982 [1574]    
 

21212121     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Ħamdü liĈllah kim Ĥudā-yı źüĈl-minen 

                                                
     20 İM 179a.20 İM 179a.20 İM 179a.20 İM 179a.    
     21 İM 21 İM 21 İM 21 İM 179a.179a.179a.179a.    
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Źātuŋı ķıldı sezā her niĆmete 
 

2 Ćİlm ile ādāb ile Ćirfān ile 
Lāyıķ itdi Ćizz u cāh u rifĆate 
 

3 Fażl ile yoķdur nihāyet Ćilmüŋüŋ 
Ħaddi yoķ irmiş kemālüŋ ġāyete 
 

4 Sen ki çün bu şān-ı Ćālī-şān ile 
Ħaķ naŝīb itdi irişdüŋ Ćizzete 
 

5 DāĆi-i muĥliŝ didi tārīĥini 
ĆĆĆĆİlmle geldüİlmle geldüİlmle geldüİlmle geldüŋ sarŋ sarŋ sarŋ sarāyāyāyāy----ı devleteı devleteı devleteı devlete    

Sene 965 [1557Sene 965 [1557Sene 965 [1557Sene 965 [1557----58]58]58]58]    
 

22222222     
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Yine defterdār efendi müstaķil 

Yapdı biŋ cehd ile bir cāy-ı laţīf 
 

2 ĶalĆa-i nefs-i Tumanisde yine 
Eyledi bir cāmiĆ-i pāk ü nažīf 
 

3 Düşdi bir tārīĥ o cāmiĆ ħaķķına 
Vezne lākin olmadı yār u ħarīf 
 

4 Ħāli üzre lafžın ibķā eyledük 
Tā ki ġamnāk olmaya ţabĆ-ı žarīf 
 

5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī budur ol tārīĥ-i ĥūb 
CāmiĆCāmiĆCāmiĆCāmiĆ----i şeri şeri şeri şerīf ü mecmaĆīf ü mecmaĆīf ü mecmaĆīf ü mecmaĆ----ı laı laı laı laţţţţīfīfīfīf    

Sene 992 [1584]Sene 992 [1584]Sene 992 [1584]Sene 992 [1584]    
 

23232323     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[mefāĆīlün mefāĆīlün feĆūlün] 
1 Meger bir şeb muĆanber sāyebānı 

Ķurıldı ĥüsrev-i gerdūn-ı mīrüŋ 
 

2 Bisāţ-ı zerkeşi zerrīn ħavāşī 
Döşendi ŝaţħına zerrīn serīrüŋ 

                                                
     22 İM 179a22 İM 179a22 İM 179a22 İM 179a----179b.179b.179b.179b.    
     23 İM 179b23 İM 179b23 İM 179b23 İM 179b----180a.180a.180a.180a.    
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3 Müzeyyen oldı ķaŝr-ı bī-ķuŝūrı 

Şeh-i zer-ŝuffa-i rifĆat-pezīrüŋ 
 

4 Ķamer-ţalĆat melek-rūlarla tā kim 
Felekden zīnetin seyr ide mīrüŋ 
 

5 Dizildi āsmānīler zemīne 
Öŋünde bir şeh-i rūşen-żamīrüŋ 
 

6 Ŝafā vü zīnet ile zīb ü ferle 
Görüp pīrāyesin māh-ı münīrüŋ 
 

7 Didüm āyā nedür zīr-i felekde 
Sebeb cemĆine bu cemm-i ġafīrüŋ 
 

8 Bu saţvet bu ŝalābet bunca şevket 
Kemāl-i luţfıdur Ħayy u Ķadīrüŋ 
 

9 Bu zīb ü zīnete bu źevķ u şevķe 
Nedür bāĆiś olan bilsem faķīrüŋ 
 

10 ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī gūş-ı hūşa irdi nā-geh 
Ŝadā-yı pāki bir ŝāħib-żamīrüŋ 
 

11 Didi bilmez misin tārīĥidür bu 
FeraFeraFeraFeraħ buldħ buldħ buldħ buldı cihı cihı cihı cihān sūrān sūrān sūrān sūrıyla mıyla mıyla mıyla mīrüŋīrüŋīrüŋīrüŋ    

Sene 980 [1572Sene 980 [1572Sene 980 [1572Sene 980 [1572----73]73]73]73]    
 

24242424     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[fāĆilātün fāĆilātün fāĆilün] 
1 Yine defterdār efendi ħażreti 

Devlet ile yapdı bir dār-ı sürūr 
 

2 Ķaŝr-ı cennetde temāşāgāhına 
Reşk iderse yiridür ġılmān u ħūr 
 

3 Sākinān-ı ġurfe-i cennet gibi 
Seyr iden taħŝīl ider ħažž u ħubūr 
 

4 Çün tamām oldı bu ķaŝr-ı dil-güşā 
CemĆ olup kerrūbiyān-ı sebĆ-i sūr 

                                                
     24 İM 180a.24 İM 180a.24 İM 180a.24 İM 180a.    
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5 Ey ĶabūlīĶabūlīĶabūlīĶabūlī didiler tārīĥini 

Bünye Ćālī vü ķaBünye Ćālī vü ķaBünye Ćālī vü ķaBünye Ćālī vü ķaŝrŝrŝrŝr----ı bı bı bı bīīīī----ķuķuķuķuŝŝŝŝūrūrūrūr    
Sene 982 [1574Sene 982 [1574Sene 982 [1574Sene 982 [1574----75]75]75]75]    

 
25252525     
 

TĀRĪTĀRĪTĀRĪTĀRĪĤĤĤĤ    
 

[feĆilātün feĆilātün feĆilātün feĆilün] 
1 Bir müsāfir didi sulţān-ı cihānuŋ şeyĥi 

Cānib-i āĥirete gitdi maķāmın buldı 
 

2 Mevti tārīĥi nedür diyü suĈāl itmiş idi 
Didi bir ehl-i raķam şeyhşeyhşeyhşeyh----i yahūdi öldii yahūdi öldii yahūdi öldii yahūdi öldi 

Sene 990 [1582]Sene 990 [1582]Sene 990 [1582]Sene 990 [1582]

                                                
     25 İM 180a.25 İM 180a.25 İM 180a.25 İM 180a. 
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ÖZET 
 

ERDOĞAN, Mustafa, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve 

Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), Doktora Tezi, Ankara, 2008. 

Tezin amacı; bilim dünyasında pek fazla tanınmayan Kabûlî İbrahim 

Efendi adlı Türk divan şairini ve Divan’ını tanıtmak, bunların Türk divan 

şiirindeki yerlerini tespit etmek ve eserin tam metnini ortaya koymaktır. Tezin 

kapsamı; Kabûlî İbrahim Efendi’nin hayatı, edebî kişiliği, Kabûlî Divanı’nın 

şekil ve muhteva yönünden incelenmesi ve eserin tenkitli metninin ortaya 

konulmasıdır. Bunun için araştırma, inceleme ve tenkit yöntemlerine baş 

vurulmuştur. 

Kabûlî, XVI. yüzyılda yaşamış bir divan şairidir. Asıl adı İbrahim’dir. 

Kütahya’nın Gediz ilçesinde doğmuş ve büyümüştür. İlk tahsilini de burada 

yapan Kabûlî, daha sonra İstanbul’a giderek burada medrese eğitimi görmüş 

ve ardından kadılık mesleğine atılmıştır. Sivas, Kars, Mısır gibi yerlerde ve 

daha çok Doğu Anadolu civarında kadılık yapmıştır. Kabûlî, devrin ileri gelen 

devlet adamlarından Sultan III. Murad, Özdemiroğlu Osman Paşa ve Ferhad 

Paşa ile ilişki kurmuş ve zaman zaman onlara şiirler sunmuştur. Kabûlî, 

1591-1592 tarihinde son görev mahalli olan Mısır’dan gemiyle dönerken 

denizde boğularak ölmüştür. Kişilik olarak zevk ve safaya düşkün biri olarak 

anlatılan Kabûlî, Hanefî mezhebine bağlı, Sünni bir müslümandır.  

Kabûlî’nin bilinen tek eseri Divan’ıdır. Bu Divan’ın İzmir, İstanbul, 

Berlin ve Londra’da olmak üzere dört yazma nüshası bulunmaktadır. 

Divan’da 516’sı gazel olmak üzere 933 manzûme vardır. Ayrıca birçok yazma 

şiir mecmuasında Kabûlî’nin şiirlerinin bulunması, şiirlerinin beğenildiğini 

göstermektedir. Kabûlî Divanı; içindeki sosyal ve tarihî unsurların bolluğu, 

halk dili ve kültüründen alınma “yumuş”, “bıldır” benzeri ifadelerin çokluğu, 

arkaik kelimelerin ve deyimlerin çok sık kullanılması, ayrıca edebî sanatlar 

içinde cinasa ayrı bir önem verilip bu sanatın çok sık ve başarılı şekilde 

kullanılmış olmasıyla dikkati çekmektedir. 

Anahtar Kelimeler: XVI. Asır Divan Şiiri, Divan, cinas, Kabûlî, Gediz. 



ABSTRACT 

 

ERDOĞAN, Mustafa, Kabuli İbrahim Efendi, Life- Literary Personality-

His Divan (Survey-Criticized Text-Index), Doctorate Thesis, Ankara, 2008. 

The purpose of this thesis is to introduce the Turkish divan poet Kabuli 

İbrahim Efendi and his Divan that is not known much in scientific literature, to 

determine its significance in Turkish divan poetry and to introduce the full text 

of the Divan. The thesis involves the life of Kabuli Efendi, his literary 

personality, analysis of his Divan according to forms and themes and 

criticized text of his Divan. Research, analysis and criticising methods are 

used. 

Kabuli was a poet who lived in the 16th century. His real name was 

İbrahim. He was born and raised in Gediz in Kütahya. He took his first 

education in this place and later he went to İstanbul. There he was educated 

in madrasah. After that he became a qadi. He  went to many places like 

Sivas, Kars, Mısır and mostly to the eastern regions of Anatolia to perform 

his job. Kabuli raised relations with the most powerful statesmen of his era 

like Sultan Murat III, Özdemiroğlu Osman Pasha and Ferhad Pasha and 

sometimes he presented poems to them. Kabuli died in 1591/1592 by getting 

drowned in the sea while he was returning in a ship from Egypt which was his 

last place of service. Kabuli was known as a an addicted person to 

indulgence and pleasure. He was a Sunni Muslim adherent to Hanafi 

madhhab. Only known work of Kabuli is his Divan. There are four manuscript 

copies of this divan. Those are in İzmir, İstanbul, Berlin and London. There 

are 933 poems in this divan. Among these 516 poems are ghazals. 

Furthermore there are many poems of Kabuli in poetry anthologies. This 

indicates that his poems were appreciated in his time. Kabuli’s Divan is a 

significant work in which there are social and historical elements, many 

expressions like “yumuş, bıldır” from the culture and language of the folk, 

many archaic words especially idioms, and artistic expressions particularly by 

using the art of “cinas”.  

Keywords: 16th century divan poetry, Divan, cinas, Kabuli, Gediz. 


